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VOEWORT. 


Der  vorliegende  band  meiner  Ae.  bibliothek  befand 
^ich  schon  seit  jähren  in  Vorbereitung,  musste  aber 
anderer  dringender  arbeiten  wegen  immer  wieder  zurück-  , 
gelegt  werden.  ^Jtadessen  habe  ich  diese  Verzögerung  "' 
schwerlich  zu  bedMern:  gerade  jetzt,  wo  durch  die  lang 
erwartete  Veröffentlichung  einer  der  französischen  prosa- 
versionen  der  Merlin-sage  die  aufraerksamkeit  der  fach- 
genossen frisch  auf  diesen  Stoff  gelenkt  worden  ist, 
wird  eine  besprechung  der  bisher  unverantwortlich  ver- 
nachlässigten englischen  fassungen  am  ersten  auf  einige 
theilnahme  rechnen  dürfen. 

Das  buch  verfolgt  dieselben  zwecke  wie  meine 
früheren  publicationen  aus  dem  grossen  gebiete  der  ro- 
mantischen litteratur  des  mittelalters :  eT~will  schwer 
erreichbare  oder  überhaupt  noch  ungedruckte  texte  in 
handlicher  form  allgemein  zugänglich  machen  und  zu- 
gleich die  naheliegendsten,  sich  an  sie  knüpfenden 
litterarhistorischen  und  sprachlichen  fragen  klar  zu  stellen 
suchen-,  und  zwar  musste  in  diesem  falle  wegen  des 
grossen  umfanges  der  dichtung  bei  einleitung  und  an- 
merkungen  auf  thunlichste  knappheit  bedacht  genommen 
werden.     Ausserdem   bildet    der  hier  an   erster  stelle 


I.   HANDSCHBIFTLICHE 
UEBERLIEFERUNG   UND   AUSGABEN. 

I)  Ueber  die  Anchinleck-hs.,  welche  die  älteste  gestaltnng 
<der  Merlin-fiage  in  England  una  äberliefert  hat,  rgl.  Engl.  stnd. 
VII  p.  178  ff.  Das  gedieht  füllt  dort  f.  201^— 256<l;  v.  34—44 
sind  dadurch  vers  tummelt  oder  ganz  verloren  gegangen,  dass  das 
unter  der  rotben  Überschrift:  *0f  Arthour  &  of  M«*lin*  stehende 
bild  von  barbarischer  hand  herausgeschnitten  ist;  zwischen  f.  254 
und  255  ist  ein  blatt  aasgefallen,  welches  die  auf  v.  9446  folgenden 
<c.  172  verse  enthielt.  Dieser  text  wurde  herausgegeben  u.  d.  t.: 
Arthour  and  Merlin :  a  metrical  romance.  Now  first  edited  from 
the  Auchinleck'Ms.  Edinburgh :  Printed  for  the  Abbotsford  club, 
1838,  und  zwar  durch  den  seeretär  dieser  gesellschaft ,  William 
Tumbull,  der  durch  seine  überaus  nachlässigen  und  ungenauen 
publicationen  aus  dieser  hs.  sich  auch  sonst  einen  mehr  be- 
rüchtigten, als  berühmten  namen  gemacht  hat.  Charles  Eirkpatrick 
Sharpe  hat  ein  titelbild  dazu  geliefert,  welches  zwar  kein  kunst- 
werk,  aber  doch  ungleich  weniger  abgeschmackt  ist,  wie  dasjenige, 
welches  derselbe  herr  zu  Sir  Beues  of  Hamtoun  entworfen  hat. 
Die  Torausgeschickten  Exordial  Observations  enthalten  ausser 
«inem  abdruck  des  unten  zu  besprechenden  Stowe'schen  frag- 
mentes  nichts  erwähnenswerthes.  Wenn  ich  im  folgenden  die 
lesefehler  dieser  ausgäbe  notire,  so  sehe  ich  natürlich  von  be- 
absichtigten graphischen  abweichungen  sowie  von  der  wähl  von 
-H  oder  u  in  eigennamen,  wo  die  hs.  beide  lesungen  zulässt, 
ganz  ab. 

4  To]  So.  biginning]  bigining.  12  priuiete]  prinete.  20  Inglisch] 
Iglisch.  21  Ingusche]  Iglische.  32  Constauncej  Gostaunce.  37  B]  H. 
44  Constaunce]  Gostaunce.  48  Pendragoun]  Fendradoun  (!).  49 
Constentine]  Costentine.  53  besought]  bi  sou2;t.  75  Gonstaunt] 
OostauMt.  77  Holdeth]  &  holde][>.  102  Constaunce]  Costaufice. 
131  all]  al.  135  com]  come.  153  wer]  were.  154  Constaunce^ 
Costaunce.  166  had]  hadde.  170  wer]  were.  194  panteuer 
pautener.     197  Constauns]  Costauns.     223  from]  fro.    289  sethen' 


ßeppen.  263  wereth]  wexep.  274  hau]  han.  279  Now]  Mow  (!).  295- 
weren]  wew.  331  behinden]  bihinden.  344  him]  bem.  349  be]  bi. 
367  abou]  aboue.  379  hau]  han.  401  y-spokenj  yspeken.  454  Ye 
pe.  458  sethen]  Seppen.  460  or]  on.  470  Weren]  Wew.  473  be" 
bi.  484  mathenj  matpen.  498  had]  hadde.  502  all]  al.  506  wer 
were.  522  makin]  maken.  him]  him,  ausffeatr.  532  foundament 
foundement.  541  all]  al.  543  Foundement]  Foundemement  (!) 
546  weren]  wer^.  569  wer]  were.  587  Tai]  psA,  698  blood] 
blöd.  623  behinde]  bihinde.  629  suche]  swiche.  630  I]  j. 
642  feil]  fei.  651  houer]  houen.  680  comonn]  couioun.  686  Ye] 
J)e.  688  strangles]  strangled.  702  viseite]  visite.  707  douhtrenj 
douhtem.  738  Come]  Com.  744  be]  bi.  795  She]  Sehe.  805 
Wrathe]  wratpe.  815  At]  Ar.  817  her]  hir.  S20  8.  d,  textnote  z, 
d.  8t,  825  her]  hir.  826  shuld]  schuld.  851  hir]  her.  866  will] 
wil.  886  wer]  wex.  893  Justice]  iustise.  907  did]  ded.  911  CyJ 
£y.  Justice]  iustise.  921  be]  bi.  928  I]  y.  936  cade]  sade.  937 
twelue]  tvelue.  940  But]  Bot.  950  hirlicham  (!)]  hir  licham. 
953  rej  re,  unt^rpunktet,  to  slon]  to  to  slon.  960  her]  hir.  965 
bau]  han.  966  woman]  noman.  967  But]  Bot.  968  her]  hir. 
970  bi  sehet]  bischet.  974  begin]  bi  gin.  975  all]  al.  1000  all] 
al.  1066  Dingner]  Dingner,  n  unterptinktet,  1067  How]  Hou.. 
1071  conioun]  couioun.  1089  I  se]  ise.  1092  How]  Hou.  1101 
betven]  bi  tven.  1105  y-pleyed}  ypleyd.  1106  all  againe]  al 
agame.  1107  misbegeten]  mis  bi^eten.  1110  teil]  teile,  conioun] 
couioun.  1117  childe]  child.  1120  all]  al.  1127  knocke]  knoke. 
1128  thy]  |)i.  1133  ther]  pat  1135  How]  Hou.  1143  gane^ 
game.  1144  worde]  wode.  1145  clepid]  cleped.  1154  How" 
Hou.  1155  heard]  herd.  1167  setihen]  Seppen.  1171  Setthen 
Seppen.  1176  How]  Hou.  1177  telde]  teld.  1179  setthen 
Seppen.  1180  I]  y.  1181  I]  y.  1185  many]  mani.  1217  conioun^ 
conioun.  1219  Ther]  Her.  kingis]  kinges.  1221  hau]  han.  1222 
him]  hem.  1235  My]  Mi.  this]  pat.  1241  gif]  ^iue.  1245  How] 
Hou.  1252  done]  don.  1261  hau]han.  1264  Ichill]  ichil.  1269 
in]  sum.  1293  Ac]  At.  ac]  at.  1323  sayd]  seyd.  1331  son] 
sone.  dead]  ded.  1347  lordisj  lordes.  1353  her]  hir.  1354  she] 
sehe.  1357  War]  Wbar.  1359  forth]  fors.  1378  hau]  han. 
1379  seeke]  seche.  1392  chamberlain]  chaumberlain.  1407  you] 
pou.  1432  will]  wil.  1508  a]  o.  1516  wer]  were.  1521  hitenj 
biten.  1535  with  main]  wip  gret  main.  1549  priuie]  priue. 
1617  bond]  bond.  1618  lond]  bond.  1632  too]  tvo.  1667 
Signifieth]  Signifiepe.  1670  priis]  prts.  1687  hau]  ban.  1702 
ther]  8.  d,  textnote  z,  d,  8t,  1710—19  8ind  in  der  zäMung  über" 
eprungen,  so  daee  von  hier  ab  TwnbtdV8  text  dem  meinigen  um 
10  verse  vorau8  iet.  1729  Thai]  pat.  1746  barons]  barouns. 
1750  batayl]  batayle.  1772  Constaunce]  Costaunce.  1779  him] 
hem.  1783  them  all]  hem  al.  1789  deluered]  deluerd.  1796 
him]  hem.  1800  out]  outen.  1805  Constaunce]  Costaunce. 
1810  Open]  Opon.  1838  hau]  han.  bi-token]  bi  loken.  1858 
layd]   leyd.     1863   slayen]   slayn.      1866  helpin]    helpen.      1879 
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fileighter]  slei^Bter.  1896  and]  an.  1907  sin]  gin.  1913  Mer- 
lin] merlim  (!).  1943  find]  finde.  1948  ye  knewel  knewe  ze. 
1952  to]  wi^.  1964  all]  al.  1984  newe  newelichej  neweliche» 
1988  hau]  ban.  1993  find]  finde.  1995  Bene]  lene.  2002  all] 
al.  2006  slain]  slayn.  2010  home]  horn.  2025  sword]  swerd. 
2031  stont]  stont.  2034  be]  ben.  2040  him]  hem.  2051  coro- 
nmnent]  coronnment.  2053  fall]  fnl.  2080  jon]  50a.  2084  was] 
nas.  2097  thou  conteyn]  pon  pe  9te7n.  2127  all]  al.  2142  be- 
stored]  bistired.  2188  bodies]  bodis.  2196  began]  bigan.  2200 
should]  schuld.  2211  hir]  her.  2232  full]  fnl.  2275  cup]  coupe. 
2331  scho]  sehe.  2337  beginne]  biginne.  2342  to  a]  to.  2352 
wer]  wex.  2355  vilanie]  yilainie.  2356  wold]  wald.  5368  wold 
ward]  wold  horn  ward.  2382  not]  nou^t.  2386  Cye]  Eye.  2398 
setthen]  se{)J)en.  2406  VII]  VII,  uni^fpunktet.  2410  with  her 
wine]  wipl: er  wine.  2416  helpe]  help.  2442  fiill]  ful.  2443  him] 
be.  2461  aposseing]  aposseing,  das  zweite  s  unterpunktet.  2486 
To]  Do,  2498  arme]  arm.  2523  seynour]  seygnour.  2525 
swich]  swiche.  2527  Tho]  ^e,  2535  hir]  her.  2540  be]  bi. 
2544  crie]  cri.  2548  tho]  pou.  2566  wald]  wold.  2574  her] 
hir.  2576  begiled]  bigiled.  2578  her]  hir.  2586  owhen]  owen. 
2589  dawe]  day.  2603  Ygemes]  Ygems.  2610  Gnerches] 
guerehes.  Agrenein]  Agreuein.  2626  com]  come.  2632  giue] 
^eue.  2636  how]  hou.  2637  her]  hir.  2640  will]  wil.  2702 
findin]  finden.  2719  y  the]  y|>ei.  2804  king]  kinge.  2825  con- 
sentement]  concentement.  2828  al]  alle.  2834  stod]  stode.  2841 
beyonde]  bi5onde.  2896  wher]  wher«.  2913  Tho]  pou.  2918 
herd]  herd.  2937  wem]  wer*.  2939  all]  al.  2946  nortourej 
norture.  2948  Bichtfulliche]  Bi^tfuUiche.  2975  brim]  brini. 
2977  steil]  stiel.  2985  noughj  nou^t.  3000  gan]  gun.  3025  wit- 
nefs]  wittnes.  3030  Arthur]  arthour.  3032  y-lie]  y  be.  3035^ 
Hisjj)is.  8003  sone]  sonne.  3069  Hyoneis]  lyoneis.  3070  curteyis] 
curteys.  3072  lene]  leue.  3085  Goere]  gorre.  3114  hir]  her.  3127 
allel]  alle.  3128  hale]  halle.  3129  giuen]  ^euen.  3131  vinage} 
▼mage.  3143  prest]  prest.  3146  ther]  her.  3159  sterne]  sterue. 
3166  son]  fon.  3167  wer]. were.  3182  not]  nou^t.  3227  he  folk] 
her  folke.  3245  on]  an.  3258  brake]  brak.  3262  How]  Hou. 
3277  com]  come.  3285  all]  al.  3290  lances]  launces.  3296 
Vlfin]  Vlfim.  3338  smote]  smot.  3344  al]  alle.  3351  little]  llteL 
3355  the]  po.  3366  gaddred]  gadred.  3367  treasour]  tresour.  3381 
London]  louden.  3406  Than]  Han.  3412  vote]  bote.  3437  again] 
o^ain.  3443  beyounde]  bi^onnde.  3447  thei  seiche]  pai  sei^e.  3459 
brim]  brini.  3476  com  to]  come  po.  3489  abode]  abod.  3490 
WelJWele.  3491  foure]  four.  3498  wrecke]  wreke.  3509  Jhesus] 
Shus  (!).  3524  the]  po.  3528  Wei]  Wele.  3530  assent]  asent. 
3539  behonged]  bihonged.  3549  Courteiseliche]  Curteiseliche. 
3665  the]  po.  3677  sothe]  soI>.  3590  werren]  weren.  3592  gret] 
grete.  3607  bien]  bieu.  8611  shall]  schal.  3622  hau]  hau. 
3634  manshipe]  manschipe.  3647  forbodden]  for  boden.  3648 
by]   bi.     3653  werren]   weren.     3654  werren]  weren.     3691  so] 
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■86.  3704  bataile]  batail.  3727  Hnmberland]  humberlond.  3767 
thousande]  ponsende.  3812  tbey]  pai.  3126  bj]  bi.  3831 
thenntes]  pennes.  3856  geuemed]  gouerned.  3860  werren]  weren. 
3863  behinde]  bi  binde.  3875  Thai]  Eai.  3889  by]  bi.  3912 
behinde]  bi  hinde.  3914  twelf]  tvelf.  3915  fram]  frem.  3945 
surcar  king]  surcarking.  3952  vane]  bane  (1).  3981  sleighster] 
sle^ster.  3998  afot]  ofot.  4008  toke]  tok.  4022  him]  hem. 
4027  him]  hem.  4034  Dot  hierauf  folgende  unächte  verapaar  itt 
ohne  bemerkung  loeggelaasen.  4040  welj  wele.  4041  gnn]  gan.  4050 
thousandes]  j^ousendes.  4077  hau]  hau.  4093  schal]  schal. 
4100  hem]  horn.  4143  hem]  him.  4158  toke]  tok.  4170  giuen] 
^eaen.  4183  her]  hir.  4184  her]  hir.  4186  Giweinis]  siweinis. 
4190  her]  hir.  4192  A]  &.  4193  eurichon]  euerichon.  4204 
lonieth]  loiiie|).  4205  discomfit]  descomfit.  4214  Vrien]  vriens. 
4230  daye]  day.  4233  al]  at.  4238  renelich]  rewelich.  4244  And 
stroied]  Ystroied.  4247  Both]  Bo^e,  4249  There]  |)er.  4267  spac] 
spak.  4279  kaade]  kende.  4293  for]  fort.  4300  bicome]  bi  com. 
4308  come]  com.  4310  Vertonous]  vertonons.  4315  conseyl]  98eil. 
4380  awered]  awerred.  4338  warmsen]  wamisen.  4359  no  were] 
no  were  no  were  (!).  4372  him]  hem  (!).  4383  treasur]  tresur. 
4390  gret]  grete.  4398  Sarrazins]  sarrains.  4403  Orlende]  arlende. 
4452  of]  &.  4472  donhter]  douster  (!).  4479  Segremor]  sagremor. 
451 1  twenti]  tventi.  4513  Sarrazin]  sarrain.  4526cnntrayjcamtray(!). 
4538  in]  on.  4568  Agrenein]  agrenein.  4578  wome]  wombe. 
4605  errand]  erand.  4606  answered]  answerd.  4615  the]  pi. 
4618  the]  pi.  4619  Thenki]  penke.  4625  bretheren]  breper«. 
4627  her]  her«.  4633  bretheren]  brepem.  4654  gentle]  gentil. 
4676  mini]  muri.  4698  hir]  his  (I).  4719  seyd]  seyt.  4722 
BeodebronJ  leodebron.  4733  cuntrie  about]  cuntre  aboute.  4746 
conseylingj9se]ling.  4761  ChasteIems]Cha6teleins.  4787aruemorwe] 
arnemorwe.  4840  him]  his.  4851  behinde]  bihinde.  4852  an]  on. 
4870  London]  louden.  4922  a]  o.  4937  bride]  bridel.  4939  com] 
come.  4944  held]  beld.  4946  hem]  him.  4957  smore]  sore. 
4984  my]  mi.  4992  vale]  bale.  5015  sleight]  slei^st.  5017  A- 
grenein]  Agrevein.  5038  felawe]  felawen.  5042  him]  hem.  5044 
on]  all.  5047  toke]  tok.  5091  sarrasins]  Sarrazins.  5094  home] 
horn.  5101  lenej  leue.  5127  withe]  wip.  5141  and]  an. 
5170  men]  man.  5173  Sarrazins]  Sarrazin.  5184  heulded]  ben- 
ded. 5202  thai]  he.  5205  allT  al.  5209  not]  nou^t.  5213 
descended]  decended.  5214  thoj  pe.  5225  all]  al.  5226  gret 
helpes]  grete  hepes.  5233  hem]  him.  5242  afine]  afine,  e 
unterpunktet.  5245  wenten  to]  wenten  swipe  to.  5251  come] 
com.  5268  him]  hem.  5282  death]  dep.  5302  with  ther  win] 
wipperwin.  5309  helm]  helme.  5351  Burioims]  Buriouns.  5356 
companie]  compainie.  5362  corohaise]  carohaise.  5370  coronnes" 
corounes.  5375  conseild  that]  9seild  him  pat.  5389  Vlfin 
vilfin  (I).  5420  afin]  &  fin.  5427  Dors]  Does.  5437  Flaundin 
Flaundrln.  5440  And]  An.  5445  Bliovel]  bliobel.  5451  Aladane^ 
4iladanc.     5453  Iglacides]   islacides.     5458  Jervas]  ieroas.     5468 
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wißhtship]  wi^tschip.  5492  godesone]  godsone.  5494  ysrd  he^ 
bar]  ^erd  bar.  5499  leaedies]  lenedis.  5511  sonders]  sonders. 
5523  You]  {>oa.  5526  schewing]  scheweing.  5533  tok]  toke. 
5534  aske]  asky.  5537  wltnesse]  witnisse.  5549  semise  Y]  seruise 
^eld  J.  5550  may]  roe.  5555  trewthe]  trea{>e.  5566  Soionmed] 
Soionrnde.  5568  solansing]  solaasing.  5570  sonders]  sonders. 
5581  trewse]  trewes.  55S4  com]  come.  5587  geanntj  geaontz. 
5588  Rionnj  rionnz.  5593  Sonegens]  sonegiirens.  5606  of  thinke] 
of  pink.  5611  Ac]  Ac  pe.  562  J  bim]  hem.  5625  ronnd]  rounde. 
5635  coronne]  coroune.  5643  bor]  bore.  5650  has  nem]  nas  hem. 
5672  longer]  lenger.  5678  tok]  toke.  5674  flong]  slong.  5680 
him]  hew.  5701  bride]  bridel.  5702  to  way]  &  o  way.  5706jonmay] 
jumay.  5714  behinde]  bihinde.  5715  grisenj  griseli.  5721  enchaunt- 
ment]  enchanntement  5736  broken  and  sikerly]  broken  sikerly.  5778 
gene]  ^ene.  5814  his]  pis.  5819  of]  oft.  5828  venged]  renged. 
5836  Thai]  pay.  5859  reden]  riden.  5874  do]  dope.  5881  alle] 
al.  5882  blod]  blod  steren.  5889  migbten]  mi^tt?n.  5894  Deli- 
uered]  Deliuerd.  5900  sonders]  sonders.  5906  him  vp  on]  him 
on.  5910  hem]  him.  5911  hem]  him.  5922  fourti  com]  fonrti 
8ei;;e  com.  5925  She]  Sehe.  5928  delinrd]  deliuerd.  5967  Cau- 
lang]  canlang.  5973  Caulang]  canlang  und  »o  steU,  60  lU  schulder] 
scholder.  6023  Sarmedon]  sormedon.  6028  him]  hem.  6030 
hem]  hen  (!).  6035  conseyl]  9seil.  6044  schider]  schides. 
6075  Thay]  Kay.  6095  gred^l  gret  sarrains]  sarains.  6099 
Sarrazins]  sarazins.  bl33  help]  lelp  (!).  6140  wightes]  wi^te. 
6144  And  herdi]  An  hardi.  6147  Bien]  Bieu.  6162  palat] 
palet.  6170  smote]  smot.  6187  Goruenis]  gomeins.  6205 
tho]  pe.  thai]  pat  that]  pe.  6242  sonders]  sonders.  6270 
strengthe]  stremgpe  (!).  6274  they]  pai.  6277  ek]  eke.  6281 
alounde]  alouude,  das  zweite  u  unterpimktet.  6305  hadde]  had. 
6322  Nou]  Now.  6329  sothe]  sop.  6339  so]  to.  eke]  ek.. 
6346  wratbe]  wratpe.  6361  scharpe]  scharp.  6364  there]  per. 
6375  Gvenoure]  geneoure.  6378  hem  thai  laden]  him  pai  laiden.. 
6394  it]  he.  6398  Hereof]  Her  of.  6402  paiem]  paien.  6403paiems] 
paiens.  6414  all]  al.  6416  paiens  thereof  hadde]  paiens  per  of 
hadden.  6417  cri]  crie.  6419  Thai]  &.  6424  dethes]  dep.  6425 
swerde]  swerd.  6458  nome  anon]  nome  it  anon.  6462  hem]  him. 
6498  wiif]  wif.  6506  of]  is.  6545  she]  sehe.  6575  My]  Mi. 
6596  Sonne]  sonne.  6605  wamise]  wamise.  6632  his]  pe.  6662 
befalle]  bi  falle.  6666  at]  as.  6683  com]  come.  6693  furlong] 
forlong.  6712  blody]  blodi.  6714  wer]  were.  6733  sonde]  sond. 
6740  wer]  nere.  6748  dethe]  dep.  6763  sorbras]  sorbars.  6776 
Yp  lond  men]  Vplondismen.  6792  lopoen]  lopen.  6794  misaun- 
tour]  mesauentour.  6795  seighe  al]  sei^e  pai  al.  6803  other] 
euer.  6812  gan]  gon.  6818  were]  wer.  6824  teth]  top.  6826  he 
weren]  hem  were,  6827  trewethe]  trewepe,  das  zweite  e  unterptmktet. 
6858  greaunce]  greuannce.  6868  Thereafter]  per  after.  6882 
after]  a  fer.  6892  feile]  feie.  6896  no  com]  no  mi^t  com.  6898 
wer]  were.    6908  with  lieir  wins]  wipperwins.    6915  leudi]  leuedi*. 
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6917  mdni  a]  mani.    6934  sibbered]  sib  red.    6935  abod]  abode. 
6952   ogem]    05 ein.     6962   Brennanj    Brennen.      6971   bithinke] 
bi  penke.     6978  wrothe]  wroj).     6988  spreden]  spredden.     7007 
Carmelide]   carmalide.     7009   queth]   quaj).     7051    weren]  wer^. 
7069  thosend]  ponsand.     7071  thosinde]  pousinde.    7076  twenti] 
tventi.     7081  him]  hem.     7090   the]   po.     7091    seghen]   sei5en. 
7092    him]  hem.      7101   come]    com.     7104  is]  his.     71 14  y-sen 
on  hat]  ysen  hat.     7147   twenti]  tventi.     7153  token  ouer]  oner 
token;  vgl,  die  textnote  z.  d.  8L  71 63  redeinde]  rideinde.  7 1 89  Samiel] 
fannel  oder  faauel.     7204  slough  fine]  slou^  bi  fine.     7209  him] 
hem.     7226  them]  hem.    7241  rect]  rett.    7251  him]  hem.    72Ü0 
thonkeing]    ponkeinge.      7268    gret]    grete.      7269    soioinrninge] 
Äoioiuringe.     7270  king]  kinge.     72S3   als]  al.     7294  day]  way. 
7310  set]  sett.    7347  the]  sie.    7352  treweth]  treu|)e.    7361  spred 
here]   spred  wide  here.     7369  pour]  pouer.     7376  To]  &.     7404 
com]  come.    7407  /.]  die  wmteUung  der  zeilen  ist  dureh  atriehe  an- 
gedeutet,    7446   paiems]  paiens.     7478  contraye]  cuntraye.     7484 
al]  alle,    launde  lenge]  launde  alenge.    7507  at  asse]  at  a  tasse. 
7515  slawine]  Slawen.    7541  ther]  pere.    7547  in]  &.    7553  amiral] 
aroirail.     7619    Miri]  Mirie.     7631  Miche]  michel.     7636  haddej 
had.    7673   thousand]  hundred.     7679  him  wende  in  name]  hii» 
for|)  wende  in  |)e  name.     7692   mighten]  mi^tten.     7704   way] 
pay.    7711  whose]  whos.    7741  flock]  fioc.    7751  Amiral]  Amirail. 
7759  Morgolant]  morgalant    7762  arwe]  arawe.    7763  met]  mett. 
7765   ic]  ich.     7770  slough,  god]  slouj  ner,  god.     7774  by]  bi. 
7787    SoriendesJ   soriondes.     7805    Ac]    At.     7813   Bedingham] 
bedingam.     7819  Ariueth]  Armef).     7822   compeine]   compeinie. 
7823    weren]    wer«,     by]    bi.      7837    gret]    bodis    gied.      7852 
weren]  wer«.     7842  with   ther  win]   wij)f)er  win.     7872  Deden] 
Dededen  (!).     him]  hem.     7878   the]  po.     7883  the]  po.     7904 
Left]    Lest.     7946    him]    hem.      7956   in]  on.     7965  thai]   pei. 
7997  greaunce]  greuaunce.    8063  highe]  hei^e.    8092  come]  com. 
^104   lined]  leued.     8108  doun   to]  doun  ri^t  to.     8112   were] 
wer.     8116  wightlings]  wi5tlinges.    8127   adremt]  adreint.     8153 
Serox]  sesox.    8157  Morgalaunt]  morgalant.    8175  Darien]  Darian. 
8181  eke]  ek.    8189  Gulheres]  gueheres.     8192  he  might]  he  no 
mi^t.     longer]  lenger.     8193  Agrenen]  Agreuein.    8202  hewe  erl 
lieweer,  doe  zweite  e  unterpunktet.     8203  not]  nou^t.    8213  chere] 
eher.     8228  his]  pis.     8240  fin]  lin.     8269  perage]  parage.    8286 
down]  doun.     8293  the]  po.    8311  on  highe]  hei^e.    8339  toke] 
tok.     8344  meteing]  meteinge.    8348  verrament]  verament.    8376 
ther]   pa/.     8386  aruand]   amand.     8414   fot]   for.     8431   From] 
Fram.     8434   her]  hir.     8440  She]  Sehe.     8148  her]  hir.     8452 
hir]  her.     8458  Ac]   At.     8467   of  it]  oft.     8468  him  tho]  him 
was   po.     8476  youj   pou.     8484  main]  nnain  (!).     8541   y-led] 
y   leyd.     8548   wer]  were.     8552   be]  bi.     8560  letters]  leters. 
8568    thow]    pou.      8578    Corohaise]    carohaise.      8592   thinge] 
ping.     8618   cold]  told.     8623  He]  &.     8628  Wastow]  Wostow. 
^9    treuthed    Qw.    treuped   Arthour    Gw.      8649    mast]   most. 
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^684  Gif]  7,1%,  8702  Saongrecoar]  saunzretonr.  8703  ferth] 
fer|}e.  8706  meraailoas]  meruaJl««.  8711  Landon]  landon.  8713 
Gemporemole]  gremporemole.  8721  seyd]  said,  ye]  I)e.  8723 
jene]  ^eae.  8728  cursed]  cnrssed.  8738  traitors]  traitoars.  8759 
com]  come.  8774  Upon]  Opon.  8780  them]  hem.  8796  and 
our]  our.  8000  sone]  sonne.  8836  Man!  a]  Mani.  8838  doth 
carpenter]  do|)  pe  carpenter.  8873  what]  wat  8S79  komen] 
korwen.  8895  her]  hir.  8902  greal]  groal.  8911  lette]  lete. 
8918  substance]  substaunce.  8933  he  might]  he  no  mi^t  8957 
sloughen]  slowen.  8963  And]  An.  8977  hand]  bond.  8984 
OuragousJ  CnragtM.  8992  to  the  gr.]  to  gr.  9000  bond  is  tbi] 
bond  |)i.  9005  sett]  set.  9019  And  ther  of]  &  hadde  per  of. 
9023  And  Aroans]  &  ^ane  aroans.  9029  he  wen]  hewen.  9036 
half]  hals  (!).  9049  y-knewe]  i  knewe.  9051  queight]  quellte. 
9064  Heriues]  heruies.  9079  Adregeins]  adrageins.  9080  to 
gronnde]  to  pe  grounde.  9082  Adregein]  Adrogein.  9094  priis] 
pris.  9109  with  ther  winne]  wipperwinne.  9129  sont]  8o5ut(I). 
9154  were]  nere.  9174  doth]  do^e.  9179  aruemorwe]  amemorwe. 
^192  the]  ^e.  9193  whar]  war.  9205  himist]  hunist.  9215  the] 
|)i.  9224  donn]  a  doun.  9249  ther  weren]  ^at  wer«.  9260  So 
•dede]  So  he  dede.  9286  other]  or.  9344  Banternes]  Bantrtnes. 
9345  Forcours]  Forcoars.  9350  ye]  pe.  9368  gan]  gun.  9375 
A]  &.  9433  Bobart]  bobort.  9625  Bleoberrüs]  bleoberiis.  9628 
Folwed]  Folweden.  slawen]  slowen.  9630  A]  &  a.  9668  Andregein] 
Agragein.  9683  is]  his.  9697  Andregein]  Adragein.  9703  dedj 
dede.  9711  slit]  slitL  9713  GoionarJ  Goiomar.  9717  orpedlichej 
orpedelicbe.  9721  thre]  po.  9723  uer]  ner.  9738  bistene]  bistere. 
9748  And]  An.  9751  flee]  floe.  9771  Than]  fo.  9774  his]  |)i8. 
9783  Bobart  also]  Bohort  als.  9809  bote]  hot.  9813  Ouer]  Our. 
^818  help]  helpe.  9833  Colocaulnous]  ColocauluM«.  9837  of 
iJther]  Oper»  9845  with  ther  wine]  wipperwine.  9850  swonninge] 
swoninge.  9852  deth]  dope.  9861  defray]  desray.  9892  were] 
nere.     9924  wer]  ner.     9927  Ancalnous]  ancalniM. 

Das  Sündenregister  ist,  wie  man  sieht,  nicht  ganz  kurz.  Dass 
es  damals  usus  war,  copien  alter  texte  durch  bezahlte  lohnschreiber 
anfertigen  zu  lassen,  die  von  Mittelenglisch  keine  ahnung  hatten, 
habe  ich  schon  Sir  Tristrem  p.  XIY  betont.  Einem  solchen 
würde  hier  die  auslassung  von  Worten,  die  falsche  auflösung  von 
abkärzungen  und  ähnliches  zur  last  fallen.  Freilich  will  es  uns 
heutzutage  seltsam  erscheinen,  das  der  herausgeber,  der  in  Edin- 
bürg  lebte,  dann  nicht  wenigstens  eine  correctur  mit  der  hs. 
zur  Seite  gelesen  haben  sollte,  aber  auch  diese  annähme  ist  im 
blick  auf  den  überaus  incorrecten  text  durchaus  abzuweisen. 
Andere  versehen  wieder  verrathen  die' sehr  mangelhaften  kennt- 
nisse  Tumbuirs  ebenso  wie  die  leichtfertigkeit,  mit  der  er  seine 
pflicht  als  herausgeber  aufgefasst  hat:  eine  menge  stellen  kann  er 
nach  seiner  lesung  und  Interpunktion  unmöglich  verstanden  haben; 
die  Worte  souder=Bo\ä\Qr  ^  foifßerunne=gegner  u.  a.  müssen  ihm 
unbekannt  gewesen   sein,   wenn   er  dafür  stets  sonder  und  wüh 
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ther  toine  schreibt;  wieder  andere  abweichnngen  von  der  hs^ 
sind  jedenfalls  auf  conjecturen  zurückzuführen,  die  T.  nicht  für 
nöthig  fand,  als  solche  zu  kennzeichnen.  Nach  alledem  war  der 
von  ihm  gebotene  text  für  philologische  zwecke  völlig  unbrauch- 
bar, und  Tumbull  selbst  steht  hinter  männern  wie  Ritson  und 
Weber,  die  im  ersten  Jahrzehnt  unseres  Jahrhunderts  in  me.  hss. 
arbeiteten,  oder  seinem  Zeitgenossen  D.  Laing  weit  zurück,  obwol 
auch  dieser  nicht  das  lob  eines  genauen  editors  verdient. 

Der  von  mir  hier  vorgelegte  text  schliesst  sich  im  allge- 
meinen genau  an  die  hs.  an;  abgekürzte  lettern  und  sylben  sind 
durch  cursivdruck  kenntlich  gemacht.  Grosse  buchstaben  sind 
eingeführt  am  beginn  von  Sätzen  innerhalb  des  verses  und  eben-^ 
so  von  eigennamen.  Untrennbare  vorsatzsylbe,  wie  y  vor  dem 
partic.  prät.  und  Sonst  sowie  präpositionen  sind  stets  mit  dem 
verb  zusammengeschrieben,  auch  wenn  die  hs.  sie  davon  sondert, 
wie  V.  67  y  comen,  v.  83  y  serued,  v.  81  y  wis;  v.  140  ouer 
comen,  v.  321  to  rent  u.  s.  w.  Die  aushängebogen  habe  ich. 
nochmals  an  ort  und  stelle  mit  der  hs.  collationirt,  wobei  sich 
die  folgenden  kleinen  besserungen  und  nachtrage  ergaben: 

76  ring]  i  eorr.  aus  e.  crone]  c  ü.  d.  z,  gesehr,  Note  zu  ISit 
l,  him]  i  mit  d.  U  aus  e  corr.  216  I]  Y.  26ü  scheweth]  schewef), 
263  wereth]  wexe]).  484  matten]  mapen.  654  andj  &.  671 
maidekin]  maidenkin  unr,  hs,  878  mi^t]  mi^t.  1202  trayd]  tra 
undeutlich,  1346  youj  50U.  Note  zu  1359  und  zu  2089:  fors]  forp 
ms,  1547  dragounsj  g  corr,  aus  d.  1663  and]  &.  1861  some 
/e]  some  sone  /e.  1 982  long]  g  auf  rasur  gesehr.  2046  Vnder- 
pendragon]  Vterpendragon.  2159  Aurilisbrosas  m«.  2336  ^onseyler] 
<j<mseiler.  2414  sondes]  /.  sonders?  2549  Vt]  Vp.  26Ö9  be]  he. 
2645  yfinde]  y  finde.  2945  Min]  Nim.  NoU  zu  3064:  Foulef) 
ms,  Note  zu  41 14  l,  her  pas]  her  p  auf  rasur  gesehr,  3221  his} 
pis.  3245  hand]  hond.  3599  Flanndrius]  Flaundrins.  3600 
Drukius]  Drukins.  8652  and  waiteing]  &  waiteing.  3688  and]  &. 
3817  &]  and.  3944  better]  r  eorr,  aus  t,  4058  «onseyl]  «oiiseil.  4207 
gret]  grete.  Note  zu  4442:  nigramace  oder  nigramate  ms,  4472 
Ludranef]  vielleicht  f  in  s  eorr,  4524  sanfaile]  f  corr,  aus  d.  4625 
brether^]  brel)ern.  4861  payem]  paiem.  Note  zu  5044:  all]  soU^ 
doch  wol  on  heissen;  eine  eorreetur  liegt  jedenfalls  vor.  5184 
heuded]  heueded.  Note  zu  5445  zu  streieheft,  5458  Jerias]  Jeroas.. 
5555  tok]  toÄ.  Note  zu  5622 :  gates]  mit  dunklerer  tinte  aufgefrischt, 
5891  drawend]  en  auf  rasur  gesehr,  6146  bi  hef]  bihef.  630^ 
abutew]  u  auf  rasur  gesehr,  6717  hatten]  ha|)en.  7153  token 
ouer]  ouertoken;  die  note  zu  7154  gehört  hieher,  v.  7205  fine]  fine. 
Note  zu  7297 :  nobre  ms.  Die  note  zu  7299  zu  streichen,  7347 
s^e]  sie ;  die  textnote  z.  d.  v,  zu  streichen.  7589  wenten]  wente«. 
7704  pay]  (>ai.  Note  au  7753:  growen  «».,  r  eorr,  in  n.  Bienots- 
zu  7819  zu  streichen.  8040  Bedingham]  i  eorr,  aus  e.  8514  hir] 
corr,  aus  ur.  8543  London]  London.  8785  ongerten]  on  gerten. 
88^5  hur]  hir.  8918  substance]  substaunce.  8969  heuedeles] 
das  zweite  e  unterpunktet,    Note  zu  8998:   seyd]   om,  ms,      9078^ 
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{letfes]  {>eae8;  du  note  zu  ttreiehen,  9187  sannfail]  samfail  itm. 
9343  und  ^401  MaMtaile]  Mautaile;  die  note  eu  ttr.  9668  Adra- 
gein]  Adragein;  die  note  mu  ttr.  6980  biliue]  bi  line.  9758 
Blichardis]  Beichardis.  9781  Ueher  dieser  eeiie  itt  eine  raeur,  die 
mueh  die  spttten  dereelben  verletzt  hat;    9925  saan  ail]  saun  fail*). 

Besserungen  der  handschriftlich  überlieferten  lesung  habe  ich 
meist  erst  in  den  anmerkungen  yorgenommen ,  obwol  sie  e.  th. 
ruhig  hätten  in  den  text  gesetzt  werden  können;  diese  Unter- 
lassung ebenso  wie  andere  kleine  incongruenzen  erklären  sich 
daraus,  dass  der  text  längst  gedruckt  vorlag,  ehe  die  anmer- 
kungen ihre  endgültige  form  erhielten.  Uebrigens  liefert  die  im 
verhältniss  zu  dem  umfang  des  gedichtes  nicht  allzu  grosse  zahl 
Ton  fehlem  ein  gutes  zeugniss  für  die  Sorgfalt  des  abschreibers. 
Gleichwol  ist  mehrmals  der  ausfall  eines  oder  mehrerer  reim- 
paare  zu  constatiren,  so  nach  y.  2650,  v.  3804,  y.  3852,  v.  4298, 
V.  5084,  V.  5876,  v.  9026. 

Am  fnsse  der  rückseite  einiger  blatter  finden  sich  folgende 
castoden:  fol.  206:  f>at  child  spac;  fol.  214:  pe  douke  tintagel; 
fol.  222:  pat  her  pauilouns;  fol.  230:  he  slou:;  to  grounde 
al;  fol.  238:  purch  swerd  &  ax;  fol.  246:  XV  pousinde  pat 
badde;  fol.  253:  fleand  his  sw. 

II)  Der  an  zweiter  stelle  abgedruckte  text  ist  in  yier  hss. 
erhalten : 

L)  Lincoln's  Inn  Library  ms.  no.  150,  über  welches  Engl.  stud. 
VII  p.  194  f.  zu  vergleichen  ist;  das  gedieht, füllt  hier  f.  13,  2, 
3,  14 — 27^;  zwischen  f.  3  und  14  ist  ein  blatt  ausgefallen';  dieser 
text  reicht  bis  v.  1980.  Die  ersten  16  verse  finden  sich  abge- 
druckt in  Bishop  Percy's  Eolio  Manuscript.  Edited  by  Hales 
and  Fumivall.    Vol.  I,  p.  420;  die  letzten  28  verse  das.  p.  479. 

P)  Percy's  Folio  ms.,  p.  145—178,  umfasst  2378  verse,  die 
in  9  abschnitte  eingetheilt  sind.  Dieser  text  ist  sehr  sorgfältig 
abgedruckt  in  der  eben  erwähnten  ausgäbe  der  hs.,  bd.  I,  p. 
422 — 496.  Vor  oder  nach  v.  887  hat  der  Schreiber  einen  vers 
übersprungen,  worüber  die  herausgeber  auffallender  weise  nichts 
bemerken;  von  v.  2288  ab  bleibt  die  Zählung  um  einen  vers 
zurück. 

H)  Harl.  ms.  no.  6223,  papier,  von  Stowe's  hand  geschrieben;  die 
Überschrift  lautet:  The  life  of  Merlin  in  vers;  doch  finden  sich 
hier  nur  die  ersten  62  verse  des  gedichtes;  abgedruckt  in  Tum- 
buU's  Arthour  and  Merlin,  p.  X — XIII,  mit  einigen  sinnent- 
stellenden lesefehlem;  27  gret]  grete.  39  Saviowr]  faviowr.  49 
was]  &  was.     58  fer]  ser. 

D)  Douce  ms.  no.  236,  in  klein  4^;  die  hs.  besteht  aus  sechs 
pergamentlagen;  die  erste  umfasst  f.  1 — 7  (das  letzte  blatt  ist  ein- 


*)  Nur  beiläufig  bemerke  ich,  dass  Douce  ms.  no.  124  weiter 
nichts  ist  wie  eine  sehr  unsorgfältige  copie  des  Merlin  nach  der 
Auchinleck-hs.,  nicht  nach  dem  Lincoln-ms.  150,  wie  C.  Sachs: 
Beiträge  etc.     Berlin  1857,  p.  43  angibt. 
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zeln  angeklebt),  die  zweite  f.  8 — 15,  die  dritte  f.  16 — 23,  die  vierte 
f.  24 — 29,  also  nur  sechs  blatter,  da  die  beiden  äusseren  ver 
loren  sind;  die  fünfte  läge  besteht  aus  nur  fünf  blättern,  f.  30 — 34 
(das  letzte  ist  einzeln  angeklebt),  von  der  sechsten  sind  nur 
die  beiden  innersten  blatter,  f.  35  und  36,  erhalten.  Die  seite 
enthält  durchschnittlich  14 — 19  zeilen  in  einer  schrift  aus  dem 
anfang  des  15.  jahrhs.  Die  correcturen  sind  mit  verschiedener 
tinte  gemacht,  stammen  aber  doch  wol  alle  von  dem  Schreiber 
des  testes;  am  zweifelhaftesten  ist  in  dieser  beziehung  f.  33^, 
wo  die  tinte  fast  braun  erscheint.  Auf  p.  14  findet  sich  von 
ganz  anderer  band  quer  geschrieben:  This  is  Robert  Jones  his 
booke  recorde  of  Steven  Jones  and  of  Robert  Webbe  and  of 
Mistoris  Caterne  Jones  and  of  many  mo  good  people  in  the 
parishe  of  Tolpudle. 

Diese  hss.  zerfallen  in  zwei  klassen;  L,  F  und  H  stehen  auf 
der  einen ,  D  auf  der  anderen  seite ;  vor  allem  enthält  D  eine 
ganze  anzahl  verse  mehr  wie  die  andere  hs.-familie,  welche  meist 
acht  sein  durften;  die  summe  der  plusverse  in  jener  ist  verhält- 
nissmässig  gering.  Im  versinnern  wie  namentlich  auch  im  reime 
gehen  die  beiden  klassen  vielfach  auseinander;  alles  in  allem 
gerechnet,  bietet  D  den  besseren  und  vollständigeren  text  und 
die  vielen  defecte  in  dieser  hs.  sind  sehr  zu  bedauern. 

P  steht  L  im  Wortlaute  sehr  nahe;  aber  doch  kann  es  nicht 
eine  modernisirte  und  leicht  veränderte  abschrift  davon  sein,  wie 
Furnivall  aao.  p.  419  f.  vermuthet,  denn  an  mehreren  stellen 
stimmen  die  Varianten  von  P  zu  D.  H  geht  meist  mit  L,  stimmt 
aber  doch  in  einigen  lesarten  zu  P  gegen  L.  Alle  drei  hss.  weisen 
demnach  auf  eine  gemeinsame  vorläge  (a)  zurück,  welche  ihrerseits 
ebenso  wie  D  direkt  oder  indirekt  auf  der  ersten  niederschrift 
dieser  fassung  basirt. 

Was  die  herausgäbe  dieser  redaktion  betrifft,  so  schienen  die 
vielen  diiferenzen  zwischen  beiden  familien  den  vollständigen  ab- 
druck  beider  gerechtfertigt  erscheinen,  was  allerdings  die  wähl 
kleinerer  typen  bedingte,  die  dann  auch  für  das  folgende  stück 
beibehalten  wurden.  Für  die  klasse  a  ist  natürlich  L  zu  gründe 
gelegt,  während  die  sachlichen  Varianten  von  P  und  H  in  den  noten 
beigefügt  wurden ; ,  soweit  dieselben  nicht  zu  L,  sondern  zu  D 
stimmen,  sind  sie  durch  ein  Sternchen  markirt.  Der  inhalt  des  in 
L  verlorenen  blattes  sowie  die  512  verse,  welche  P  am  Schlüsse 
mehr  bietet  wie  L,  sind  nach  ersterer  hs.  vollständig  abgedruckt; 
kleine  ungenauigkeiten  der  ed.  pr.  wurden  ohne  bes.  notiz  darüber 
gebessert.  Das  verhältniss  meines  testes  von  L  und  D  zu  den 
hss.  ist  dasselbe  wie  bei  der  vorhin  besprochenen  version. 

Ill)  Der  Merlin  des  Henry  Lonelich,  nur  in  einer  papier-hs. 
in  gr.  folio  erhalten»  die  sich  in  der  bibliothek  des  Corpus  Cristi 
Coli,  in  Cambridge  (no.  80)  befindet;  aus  demselben  ms.  hat  Furnivall 
die  dem  Merlin  vorausgehende  History  of  the  Holy  Grail  dieses 
Verfassers  für  den  Roxburghe  Club  (1861)  und  für  die  E.  E.  T.  S. 
(1874  if.)  herausgegeben.     Nach  Furnivall's  annähme  stammt  das 
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ganze  werk  etwa  aus  der  mitte  des  1 5.  jahrhs.  £in  kurzes  stück 
ans  dem  Merlin  ist  am  Schlüsse  von  Vol.  II  der  zuerst  erwähnten 
publication  F*s.  abgedruckt.  Das  gedieht  umfasst,  obwol  am 
Schlüsse  unTollständig*) ,  gegen  28  000  verse;  es  soll,  von  Miss 
Mary  Bateson  in  Cambridge  und  mir  herausgegeben,  im  laufe  der 
zeit  als  Veröffentlichung  der  E.  E.  T.  S.  erscheinen;  die  1638 
verse,  welche  ich  hier  anhangsweise  beigegeben  habe,  beanspruchen 
nur  den  werth  einer  probe,  die  ich  fur  die  nachfolgenden  littera- 
rischen erorterungen  brauchte. 

IV)  Zuletzt  ist  zu  erwähnen  der  me.  prosaroman  von  Merlin, 
herausgegeben  von  Henry  B.  Wheatley  u.  d.  t.:  Merlin  or  The 
Early  History  of  King  Arthur.  Edited  from  the  unique  MS. 
In  the  University  Library,  Cambridge.  With  an  introduction 
by  D.  W.  Nash.  Part  I— HI.  London.  E.  E.  T.  S.  1865 — 69. 
in  dem,  von  Jan.  1869  datirten  Advertisement  zu  Part  ni  heisst 
es:  ^The  Titles,  Preface,  Glossary  and  Index  will  form  a  Fourth 
Fart  and  will  appear  in  the  course  of  the  present  year\  Indessen 
iBt  dieser  vierte  theil  bis  heute  noch  nicht  erschienen,  und  auch 
ausser  dem  Herausgeber  scheint  sich  seitdem  niemand  eingehender 
mit  diesem  denkmal  beschäftigt  zu  haben.  Der  abdruck  basirt 
auf  dem  im  titel  erwähnten,  am  Schlüsse  unvollständigen  pergament- 
ms.  in  4**,  welches  die  bezeichnung  Ff.  3 — 11  führt  und  aus  dem 
15.  jahrh.  stammt.  Der  bei  einer  eingehenderen  lecture  auf- 
steigende verdacht  betreffs  der  Zuverlässigkeit  dieser  ausgäbe, 
die  man  sonst  bei  einer  publication  der  E.  E.  T.  S.  freilich  als 
selbstverständlich  voraussetzt,  wurde  durch  meine  collation  von 
Chapter  I  (p.  1 — 23  des  druckes)  mit  der  hs.  leider  bestätigt. 
Wenn  ich  hier  die  resultate  derselben  mittheile,  so  wird  das 
freilich  dadurch  sehr  erschwert,  dass  sich  am  rande  keine 
Zeilenzählung  findet:  jodem,  der  nach  diesem  texte  citiren  will, 
erwächst  die  vergnügliche  aufgäbe,  sich  dieselbe  erst  in  seinem 
exemplar  nachzutragen. 

p.  1,  6  our]  our«.  17  semblant]  semblaufit.  p.  2,  6  [a  gain] 
letbar.  13  [assaied]  assa  leahar.  21  power]  power«.  22  manerj 
maner«.  29  [maystrie]  lesbar,  p.  3,  1  sithe]  suche.  12  en- 
quire]   engin«.     20  doughters]  doughter«s.     28   their]  their«. 

*)  i3er  schluss  lautet  f.  200: 

Tha^ne  forth  sir«  Gawey«  prekede  into  f>e  pres 
An'd  for  non  thyng  nolde  he  no  ces; 
Anon  rowm  they  ^oven  hym  in  eu«ry  plase, 
Whanne  they  syen,  among««  hem  he  wase, 
Of  whiche  prowesse  spoken  they  thanne, 
Kyng  Arthowr,  kyng  Boors  and  kyng  Banne. 
Thaitne  rod  to  reskews,  ho  so  myhte, 
Kywg  Clawdas,  to  maken  hym  stonden  vprihte, 
So  that  owt  of  pe  pres  they  hadden  yrüh  gret  payne 
And  with  gret  distres  horsed  hym  agayne  .  .  . 
entsprechend  der  prosaversion  p.  410'*. 

n* 
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83  Know]  Knowe.  p.  4,  7  youerf  (!)]  youew.  22  distende] 
di  seen  de.  31  mans]  man  er.  p.  6,  5  fornication]  forni- 
cacion.  8  The]  That.  25  wise]  wyse.  34  ther  [fro]]  thar  in. 
p.   6,   2  onr]  oure.     14  lyuynge]   lyuyge  (!).     19  youw]   youre. 

20  never]  neuer.  22  women]  wemen.  33  othirj  other,  p.  7, 
14  yef]  yet.  17  sede]  seyde.  22  longer]  lenger.  p,  8,  16 
comanndement^]  comanndement^».  18  he]  the  (!).  21  comberannce] 
comberauncd«.  24  upon]  vpon.  25  which]  whiche.  28  have] 
haue.  32  her]  her^.  36  cownsell]  conwsell.  p.  9,  2  have]  haue. 
4  servyse]  seruyse.  5  her]  hir.  35  might]  myght,  p.  10,  6 
[thidere]  dere  lesbar.  10  had]  hadde.  21  hest]  hast.  28  [haue] 
Utbar,  30  [suster]  lesbar.  82  [sorowe  made  hir]  lesbar.  33  fonde] 
fouwde.     34   foulde]    fouled,    p.  11,  7  unto]  vnto.     8  fülle]  full. 

9  thou]  thow.  10  never]  neuer.  16  both]  bothe.  17  hast]  haste. 
18  penflwnce]  penance.  22  lyf-time]  lyf-tyme.  28  repentaimce] 
repentance.  29  slepynge]  slepyng«.  p.  12,  12  hid]  hidde.  19 
Gode]  God.  23  great]  grete.  27  never]  neuer.  29  1  e  w  t  e]  b  e  w  t  e. 
p.  13,  4  have]  haue.  6  have]  hau«.  12  have]  haue.  13  good] 
gode.  16  til]  till.  22  never]  neu«r.  23  woman]  wonan  (I). 
24  hir]  hire.     p.   14,  4  gode]  good.    17  repentance]  repentaunce. 

21  arte]  art.  25  have]  haue.  27  feende]  fende.  28  whom!  whem. 
p.  15,  11  women]  wemen.  15  therefor]  therefore.  30  sleuej  slen, 
B  mit  sehumng,  p.  16,  4  fayne]  fayn,  n  mü  sehufung,  den  der  her- 
auegeber  in  der  regel  unbeachtet  gelasten  hat;  also  höchstens  fayn^  zu 
lesen.  18  lyen]  über  j  ist  e  geschr.  16  peple]  pople.  23  Merlin] 
Iderlyn.  daye]  day.  24  sent]  sente.'*,32  leue]  leve.  p.  17,  11  questy- 
ons]  questyouws.  12  pitofly]  pitosly.  17  son]  sone.  18  still]  stille. 
20  never]  neuer.  27  manes]  mannes.  28  have]  haue.  31  [arm] 
mit  der  note:  In  the  MS.  the  word  here  is  „pud",  p  ist  fiHr  das 
darunter  noch  erkennbare  k  schlecht  aufgefris^f  wie  ein  theil  dieser 
Seite  des  ms,  überhaupt;  am  Schlüsse  steht  nicht  d,  sondern  e;  es 
ßndet  sieh  also  ganz  richtig  kne  in  der  hs*  34  werthy]  worthy; 
p.  18,  18  Than^]  Then«.  22  thove]  ve  schlecht  auf  gefrischt  für  w. 
dahinter  ist  etwa  belevest  ausgefällt.     33  diuirse]  diu^se.    p.  19, 

10  aU]  alle.  15  g«ylte]  gylte.  17  and]  a  (!).  19  Qnod]  Quad, 
clayned]  claymed.  p.  20,  4  have]  haue.  9  lest]  lefte,  te  un- 
deutlich. 9thou]thow.  llthou]thow.  12deuell]devell.  171ayes] 
layest.  24  youre]  your«,  p.  21,  31  thynge]  thyng*.  22,  6  have] 
haue.  7  where]  wher.  14  shold]  sholde.  15  have]  haue.  21 
had]  hadde.    p.  23,  1  they]  thei.    slayn]Elayn.    8  have]  haue. 

Handelt  es  sich  in  den  meisten  fällen  nur  um  kleinigkeiten, 
die  aber  der  Vollständigkeit  wegen  nicht  übergangen  werden 
durften,  so  sind  dagegen  die  11  gesperrt  gedruckten  versehen 
durchaus  ernster  art  und  verderben  direkt  den  text,  den  freilich 
Wheatley  auch  sonst,  wie  seine  interpunktion  zeigt,  häufig  genug 
miss  verstanden  hat.  Dem  jetzt  hofifentlich  bald  zu  erwartenden 
schlussbande  wird  also  die  £.  £.  T.  S.  gut  thun,  eine  sorgfältige 
collation  desselben  mit  der  hs.  beizugeben;  vorläufig  ist  das  buch 
nur  sehr  mit  vorsieht  zu  benutzen. 
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Hat  man  bis  jetzt  immer  von  ^the  unique  Ms.^  dieser  prosa 
gesprochen,  so  hat  man  dabei  ein  fragment  einer  zweiten  hs.  über- 
sehen; es  handelt  sich  um  ein  folioblatt  starkes  papier,  zwei- 
spaltig beschrieben,  aus  dem  löten  jahrh.,  welches  sich  in  einer 
zusammengehefteten  fragmenten- Sammlung  der  Bodleiana  befindet, 
die  die  bezeichnung  trägt:  MS.  Rawl.  Mise,  olim  1262,  later  1370. 
Das  fragment  reicht  von  p.  315,  15:  my  lyf  tyme  —  p.  317,  24 
thei  ben.  Die  betr.  hs.  hat  im  Wortlaute  offenbar  der  Cambridger 
nicht  sehr  fem  gestanden;  ich  stelle  die  wenigen  sachlichen  Varianten 
derselben  hier  zusammen:  p.  815,  16:  not  drede]  have  no  drede. 
17  hem]  them.  20  with  the]  with.  23  partie]  part,  serpente« 
crowne]  serpent  corowned.  24  partie]  parte.  25  is]  is  he.  29 
herde  thei]  had  they  herd.  33  vn-to]  to.  34  asked]  asked  hym. 
35  f.  yet  shulde  thei]  they  shulde  yit.     p.  316,  1  to  chace  these 


sarazins]  chasen  the  s^rpentis.  2  move]  ameve.  in]  of.  5  is] 
is  right,  ther  be]  be.  8  and  kyn]  and  al  ther  kyn.  shall  wej 
we  shal.     10   ben]   ben  a.      12  f.   the  dragon]  the  grete  dragon 


shalbe  drad  of  the  dragon.  15  well  ther-to]  therto  wele, 
19  of  that  what  shall]  what  shal  therof.  21  of  the]  of.  22 
haue]  have  vs.  30  Guyomar]  Guynomar,  beide  nude.  31  after* 
warde]  after.  34  of  kynge]  of.  p.  317,  1  a-reisede]  reysed. 
3  Guyomar]  Guyomor.  in  to  the]  in  to  the  in  to  the  (1).  4  and] 
and  he.  10  for  to]  to.  12  ther]  they.  13  noble  and  worthi] 
worthy  and  nobil.  15  ought  of]  ought,  lif  and]  lif.  16  wote 
not]  wolte.  19  not  of  yow]  nat.  20  how  that]  how.  22  of]  of  the. 
Besonders  interessant  ist  das  plus  des  fragmentes  p.  316,  12  f. 
Während  der  Schreiber  des  Cambridger  ms.  —  nicht  etwa  der  her- 
ausgeber:  dr.  Hessels  war  so  freundlich,  die  betr.  stelle  für  mich 
nachzusehen  —  von  dem  ersten  dragon  auf  das  zweite  abgeirrt  ist 
und  die  dazwischen  liegenden  worte  übersprungen  hat,  sind  die- 
selben im  fragment  erhalten;  daraus  geht  hervor,  dass  die  jetzt 
verlorene  hs.,  welcher  diese  Seiten  angehörten,  keine  copie  des 
Cambr.  ms.  sein  kann;  um  so  mehr  ist  ihr  verlust  zu  bedauern. 


n.  SPKACHE  UND  METRIK  DER  AUCfflNLECK-HS. 

I.  Die  Vokale,  ae.il.  1)  a  vor  n  ist  a)  nur  selten  als  a 
gesichert:  man  r.  m.  ogan  v.  133  f.  und  v.  2103  f.;  doch  be- 
achte man  die  reime  mit  eigennamen:  tmn  r.  m.  Martnan  v. 
2171  f. ;  bigan  r.  m.  Ban  v.  3507  f.;  wiman  r.  m.  JBiirman  v.  2177  f., 
r.  m.  Leodegan  v.  8611  f.;  man  r.  m.  Ban  v.  3563  u.  s.  ö.,  vgl. 
den  namenindex,  r.  m.  Leodegan  v.  3615  f.,  v.  5533  f.,  v.  6037  f., 
V.  8627  f.,  V.  8685  f.,  v.  9189  f.,  v.  9833  f.,  v.  9863  f.  und 
V.  9901  f.,  r.  m.  Graeian  v.  3959  f.,  r.  m.  Oradelman  v.  4313  f., 
V.  4453  f.,  V.  6617  f.,  v.  6643  f.  und  v.  6653  f.,  r.  m. 
Huseidan   v.   4373   f.,   r.   m.   Semgran  v.  4723  f.  und  v.   4891    f.. 
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r.  m.  Medalan  v.  5003  f.,  v.  5143  f.,  v.  5297  f.  und  v.  5807  f., 
r.  m.  Marganan  v.  6169  f.,  r.  m.  Sapkiran  v.  6063  f.,  v.  6201  f., 
Y.  6271  f.  und  v.  6283  f.,  eristmrnen  (l.-ma»)  r.  m.  Sapkiran  v. 
6207  f.;  man  r.  m.  Plaeidan  v.  7177  f.,  r.  m.  Farasan  v.  8169; 
gongtnan  r.  m.  l>riaH  y.  7867  f.,  /a»  r.  m.  Ban  y.  4(^01  f.,  r.  m. 
Dorüan  y.  9931  f.;  qpan  r.  m.  Leodegan  y.  9211,  endlich  aottdan  r.  m. 
Hardogabran  v.  4439.  b)  als  o:  on  r.  m.  Aw  y.  5073  f.  und  9029  f.; 
gmn  (1.  gon)  r.  m.  none  (=  nona)  y.  8129;  im  reime  ^  mit  eigen- 
namen:  man  (I.  mon)  r.  m.  TJterpendragon  y.  2227  f.;  on  (adY.)  r. 
m.  Eton  Y.  8771  f.,  r.  m.  Glorion  y.  9419  f.;  opo«  r.  m.  Borda- 
gahron  v.  6639  f.,  r.  m.  Dandagon  y.  7505  f.  —  2)  a  Yor  m  ist  nur 
fixirt  als  a:  nam»  r.  m.  dame  y.  1007  f.  und  y.  1267  f.,  r.  m. 
fame  v.  4415  f. ;  game  r.  m.  dame  y.  1105;  schäme  r.  m.  dame  y. 
2579  f.;  im  reime  mit  eigennamen:  earn  r.  m.  Cradehnan  y. 
4429  f.,  r.  m.  Sehorham  y.  6847  f.,  r.  m.  £edingham  v.  8225  f.; 
nam  r.  m.  Sehorham  y.  2613  f.,  r.  m.  Rokingham  y.  3657  f.  und 
Y.  7391  f.  (doch  Ygl.  SicYers,  Ags.  grammatik  §  390,  anm.  2); 
name  r.  m.  Niniame  y.  4445  f.  —  3)  «  Yor  nd  ist  belegt  a)  als.  a 
nur  im  reim  mit  eigennamen:  hand  r.  m.  Calogreuand  y.  5463  f., 
r.  m.  Braüland  y.  6809  f.;  londea  (1.  landea)  r.  m.  Sortandea  y. 
7901.  b)  als  o:  «ow«f  r.  m.  bigonde  y.  2841  f.;  fond  r.  m.  bigonde 
V.  2897  f.  —  4)  0  Yor  ng  ergiebt  im  reim  mit  eigennamen  ai 
lang  r.  m.  Canlang  y.  5967  f. ;  »trang  r.  m.  Canlang  y.  5973  f.  und 
V.  6021  f. 

ae.  Ü  wird  fast  stets  zu  0,  wie  in  mast  (=  malus)  r.  m.  haat 
Y.  115  f.;  stedfast  r.  m.  hast  y.  431  f.;  bispake  (sing,  pr.)  r.  m.  take 
Y.  2505  f.;  lasse  r.  m.  poÄM  y.  3663  f.;  nofelas  r.  m.  pas  y.  4455  f. ; 
ettteUtst  r.  m.  Ad»^  y.  4965  f. ;  las  r.  m.  cos  y.  5141  f. ;  lasse  r.  m.  tasse 
▼.  6709  f.  und  y.  9103  f.;  quape  (sing,  pr.)  r.  m.  rape  y.  7241  f.  — 
M  -\-  g  ergiebt  «t,  so  Iiaile  (=  ae.  hägl)  r.  m.  ^«ifo  y.  5873  f. 
Ueber  sede  und  sade  als  prät.  Yon  ^^^  s.  u.  <e. 

Bei  ae.  e  erwähne  ich  das  ae.  adY.  ongegn^  dessen  gewöhn- 
liche me.  entsprechung  ist  ogain  r.  m.,playn  y.  1533  f.  und  y.  1655  f., 
r.  m.  swain  y.  1985  f.  und  y.  2861,  r.  m.  main  y.  5753  f.;  wenn 
daneben  ogen  Yorkommt,  r.  m.  ben  y.  253  f.,  r.  m,fomen  y.  437  f., 
r.  m.  TTrien  v.  3993  f.,  und  ogan  r.  m.  man  y.  133  f.,  y.  2103  f., 
V.  5615  f.,  V.  7209  f.,  v.  7589  f.,  y.  8795  f.,  v.  8853  f.  und  v. 
9009  f.,  r.  m.  Ban  y.  3493  f.,  v.  4273  f.  (geschr.  ogen)  und 
Y.  9229  f.,  so  möchte  ich  diese  Yariationen  direkt  auf  die  ae. 
neben  formen  ongen  und  ongan  zurückführen.  Hierher  gehört  femer 
y  .  .  ,  say  r.  m.  play  y.  759  f.  neben  sigge  r.  m.  äbigge  y.  825  f . ; 
ysain  (=  ae.  gesegen)  r.  m.  sumn  y.  1991  f.;  ferner  sto«?#(=  siegen) 
r.  m.  laws  y.  365  f.,  y.  903  f.  und  y.  1113  f.,  r.  m.  dawe  y.  145  f., 
V.  187  f.,  Y.  2589  f.,  Y.  4217  f.,  y.  4983  f.  und  y.  5103,  r.  m. 
^lawe  Y.  6167  f;,  r.  m.  hatpe  y.  7223  f.  e  ist  zu  i  erhöht  in 
winde  r.  m.  bihinde  v.  6319  f.;  ebenso  begegnet  neben  renge  r.  m. 
alenge  y.  7483  f.  auch  ring.  Der  auffallige  rückumlaut  he  tcante 
r.  m.  Nante  y.  4363  f.  ist  wohl  nur  Yom  Schreiber  eingeführt,  um 
-^        ^im  genauer  erscheinen  zu  lassen. 
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ae.  ea  erscheint  1)  Tor  Id  »)  als  e:  tela  (=»  tealde)  r.  m.  feld 
V.  3347  f.;  felefOd  r.  m.  seMd  v.  3301  f.  and  v.  6367  f.;  bOd 
r.'m.  feld  t.  376^7  f.;  seU  r.  m.  tell  v.  3659  und  v.  7285  f.; 
theld  r.  m.  feld  v.  8S29  f.  b)  als  o:  yfold  r.  m.  mold  v.  1453  f.  — 
2)  Tor  //  als  a:  al  r.  m.  whal  v.  1495  f.;  alU  t.  m.  ealle  v.  2785  f. 
und  Y.  4035  f.,  r.  m.  talle  v.  5071  f.  and  6947  f.;  haUe  r.  m.  ealk 
V.  3549  ü  —  3)  vor  rd  aXs  a:  Aar  J  r.  ip.  standard  v.  8941  f.,  v. 
9031  f.  and  t.  9303  f.;  bard  r.  m.  steward  v.  3677  f.;  hiderward 
r.  m.  bastard  v.  8015  f.  —  4)  vor  rm  als  a:  harm  r.  m.  gisharm 
V.  6103  f.  —  4)  M  +  Ä  gibt  ay:  y«ay  r.  m.  Kay  v.  3295  f.; 
y  say  {=  seah)  r.  m.  vaiay  y.  4971  f. 

Bei  ae.  eo  ist  ae.  stoeord  anzuführen;  wir  finden  a)  stoord 
r.  m.  tpord  v.  231  f.  and  v.  2911  f.,  r.  m.  aeard  v.  335  f.,  r.  m. 
lord  V.  4247,  v.  5755  f.,  v.  9129  f.  and  v.  9843  f.,  r.  m.  ford 
Y.  b229  f.  and  y.  8947  f.,  r.  m.  bord  v.  5613  f.,  r.  m.  Douadord 
v.  8181  f.     b)  stpord  r.  m.  coward  y.  9349. 

ae.  y,  der  t-umlaut  yon  u  hat  a)  in  den  bei  weitem  meisten 
ffUlen  die  geltang  von  ei  kende (ah,) r.  m.  hende  v.  385  f.  und  y.  827 1  f., 
r.  m.  sehende  4279  f.;  kenne  r.  m.  penne  y.  463  f.,  km  (1.  ken)  r. 
m.  stren  y.  1667  f.,  ken  r.  m.  Urien  v.  8013;  lere  r.  m.  anstoere 
V.  611  f.,  r.  m.  longere  y.  3489  f.,  r.  m.  spere  y.  8015  f.,  r.  m. 
tere  y.  8359  {,\  den  t.  m.  quen  y.  753  f.  und  y.  1001  f.,  r.  m. 
kene  y.  9725  f.;  ehirche  (1.  eherehe)  r.  m.  enserehe  y.  709  f.;  mende 
r.  m.  fende  v.  803  f.,  r.  m.  hende  y.  6889  f.  und  y.  8115  f.;  dent 
r.  m.  verrament  y.  1851  f.,  y.  3306  f.,  y.  3325  f.,  y.  3995  f.,  y. 
4829  f.,  y.  4949  f.,  y.  5213  f.,  y.  5976  f.,  v.  6177  f.,  y.  8197  f., 
y.  8347  f.,  y.  9055  f.,  y.  9259  f.,  y.  9281  f.  and  y.  9355  f.,  r.  m. 
gent  v..  6285,  r.  m.  JPrelent  y.  6391  f.,  denies  r.  m.  rentes  v.  5219  f. 
und  (geschr.  dintes)  y.  7799  f.;  riggeil.  regge)  r.  m.  egge  y.  3281  f., 
V.  3931  f.,  y.  5011  f.  und  y.  5161  f.,  r.  m.  legge  (yb.)  y.  7187  und 
y.  8441  f.,  r.  m.  ligge  (1.  legge)  v.  7475  f.;  rigge  (1.  regge)  r.  m.  legge 
(sb.)  y.  5673  f.;  lest  (=  ae.  hlyst)  r.  m.  gest  v.  7617  f.;  brigge 
(1.  bregge)  r.  m.  legge  v.  4045  f.,  v.  8071  f.,  r.  m.  ligge  (1.  legge) 
v.  4029  f.,  r.  m.  egge  y.  8123;  vnnet  r.  m.  gret  y.  1263;  net 
(=  ae.  nyt)  r.  m.  gret  y.  1791  f.;  kende  (adj.)  r.  m.  fende  y. 
4283  f.,  r.  m.  unhende  y.  5109  f.;  vnrede  r.  m.  stede  y.  9039  f.; 
altft  r.  m.  eft  y.  551  f.;  lift  (1.  Wt)  r.  m.  left  y.  8977,  Uft  r.  m. 
left  V.  9035  f. ;  bischet  (p.  pr.)  r.  m.  bet  y.  587  f. ;  sehet  (inf.)  r.  m. 
grH  y.  1737  f.;  schetten  (pi.  pr.)  r.  m.  steUm  y.  5611 ;  knüt{}.  kneU) 
r.  m.  fett  y.  993  f.;  vnknett  r.  m.  stett  y.  8479  f.;  werehe  r.  m. 
«crcAtf  y.  1463  f.;  fidßlU  (1.  fulfeüe)  r.  m.  t^  y.  2219  f.;  bistere 
r.  m.  ioere  y.  4271  f.,  r.  m.  *fere  y.  9737  f.;  lest  (=  ae.  hlystan) 
r.  m.  d«f<  y.  8719  f.;  biclept  r.  m.  >(;<pf  y.  7881  f.;  bicleppe  r.  m. 
steppe  y.  9381  f.;  ä<t^  r.  m.  cert  y.  7271  f.,  y.  9153  und  y.  9923  f.; 
togert  r.  m.  ceH  y.  8929  f.,  girt  (1.  gert)  r.  m.  Aer«  y.  8133  f.,  y.  9763  f. 
und  y.  9777  f.;  ^«e^it  r.  m.  eft  y.  8989  f.  Dieser  entwickelung  des 
ae.  y  schliessen  sich  zwei  worte  ttz.  ifrspnmgs  an:  terne  r.  m. 
zerne  y.  7929  f.,  r.  m.  erne  y.  1227  f.,  und  burre  (1.  berri)  r,  m. 
werre  y.   8279   f.     Hieher   rechne   ich   endlich  pett  r.    m.   steU 
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V.  5256  f.  Dagegen  erscheint  ae.  p  b)  als  i  in  folgenden  fällen: 
^  r.  m.  spüt  V.  951  f.;  kin  r,  m.  ßin  v..  1671  f.;  sehiU  r.  m. 
spiU  V.  20 J 3  f.;  Ute  r.  m.  amüe  v.  435  f.,  v.  6339  f.,  v.  6903  f., 
V.  7923  f.  und  v.  9735  f.,  r.  m.  fermite  v.  943  f.,  r.  m.  detpite 
V.  6067  f.,  r.  m.  seumßte  v.  6445  f.;  pkitt  r.  m.  qßitt  v.  391  f.; 
kitU  r.  m.  hüte  v.  4013,  kitt  r.  m.  hit  v.  3481  f.,  v.  4799  f., 
V.  4893  f.,  V.  6009  f.,  v.  6175  f.,  v.  6381  f.,  v.  6389  f.,  v. 
9253  f.  und  v.  9285  f.,  r.  m.  slitt  v.  9711  f.;  lift  r.  m.  smit 
V.  8131  f.;  ^nk  r.  m.  drink  v.  5605  f.;  kü»e  r.  m./ww  v.  8679  f. 
ae.  H  hat  die  geltung  1)  von  o;  a)  im  aaslaut:  also  r.  m. 
pdo  y,  277  f.,  so  r.  m.  to  v.  799  f.,  v.  3027  f.,  v.  3083  f. 
und  V.  9369  f.;  mo  r.  m.  ho  v.  645  f.,  r.  m.  to  v.  3895  f.;  fo 
r,  m.  <fo  V.  8  f.,  V.  937  f.,  v.  1969  f.,  v.  2329  f.,  v.  5325  f.  und 
V.  7479  f.,  r.  m.  to  v.  831  f.,  v.  2935  f.  und  v.  4865  f.;  go  r.  m. 
to  V.  1203  f.  und  v.  1895  (oder  to  ==  ttva?)-,  atvo  r.  m.  to  v.  2193  f. 
und  V.  9689  f.;  to  (=  zwei)  r.  m.  do  v.  4219  f.;  wo  r.  m.  da 
V.  9309  f.;  fro  r.  m.  to  v.  7281  f.  und  v.  9927  f.;  im  reim  mit 
eigcnnamen:  /ö  r.  m,  Do  v.  5089  f.;  so  r.  m.  J)o  v.  5123  f., 
V.  5289  f.  und  v.  5317  f.,  r.  m.  Brekingho  v.  5353  f.;  «?o  r.  m. 
Do  V.  5333  f.;  ato  r.  m.  Brioüo  v.  8179  f.  b)  vor  w:  fon  r.  m. 
don  V.  7  f.;  ow  (=  unus)  r.  m.  don  v.  5069  f.,  r.  m.  ydon  v.  339  f. 
und  V.  5291  f.,  r.  m.  don  :  son  v.  954  ff.,  r.  m.  afternom  v.  4789  f., 
r.  m.  sone  v.  9315  f.;  eueriehon  r.  m.  don  v.  7963  f.;  non  r.  m» 
rfow  V.  7549  f.",  mon  r.  m.  ydon  v.  505  f.,  v.  1401  f.,  v.  1683  f., 
V.  2399  f.,  V.  4743  f.  und  v.  8397  f.,  r.  m.  son  v.  2891  f.;  im 
reime  mit  eigennamen:  on  r.  m.  Bion  v.  9247  f.  und  v.  9287  f.; 
eueriehon  r.  m.  Bion  y.  4337  f.,  r.  m.  Clarion  v.  5995  f.;  non  r. 
m.  Uterpendragon  v.  245  f.  und  5627  f.,  r.  m.  Albon  v.  923  f.,  r. 
m.  Rion  v.  4285  f.  und  v.  5799  f.,  r.  m.  J)agon  v.  5775  f.;  anon  r.  m. 
Uterpendragon  v.  1849  f.,  v.  1873  f.,  v.  1903  f.,  v.  1925  f.,  v.  1975  f., 
V.  1997  f.,  V.  2027  f.,  v.  2045  f.,  v.  2075  f.,  v.  2119  f.,  v.  2285  f., 
V.  2291  f.  und  v.  4583  f.,  r.  m.  Clarion  v.  4401  f.,  v.  7325  f.  und 
V.  7437  f.,  r.  m.  Hion  v.  8993  f.  und  v.  9251  f.;  gon  r.  m.  tTter- 
pendragon  v.  1829  f.;  ston  r.  m.  Clarion  v.  2829  f.*)  c)  vor  r: 
more  r.  m.  fore  v.  19  f.  und  v.  7489  f.,  r.  m.  swore  v.  3715  f., 
r.  m.  ybore  v.  8593  f.,  r.  m.  bifore  v.  8601  f.;  nomore  r.  m. 
yswore  v.  1011  f.,  r.  m.  bifore  v.  6039  f.;  bors  r.  m.  botort 
V.  3119  f.;  ore  r.  m.  store  v.  8545  f.;  im  reime  mit  eigennamen : 
ore  r.  m.  Strangore  v.  3729  f.,  or  r.  m.  Sagretnor  v.  7257  f.,  r.  m. 
Morganor  v.  7637  f.;  sore  r.  m.  Felleore  v.  4291  f.  d)  vor  m:  hom 
r.  m.  grom  v.  1149  f.,  r.  m.  dorn  v.  1347  f.,  r.  m.  com  (sb.) 
V.  4435  f.    e)  vor  ei  weddeloe  r.  m.  bok  v.  485  f.,  r.  m.  tok  v.  729  f.; 

*)  Allerdings  "darf  nicht  verschwiegen  werden,  dass  auf  diese 
reime  von  Worten  mit  on  oder  on  auf  eigennamen  nicht  gar  viel 
gewicht  zu  legen  ist.  Das  zeigen  der  Überlieferung  nach  un- 
anfechtbare reime  wie  Cradehnan  r.  m.  don  v.  6739  f.;  Leodegon 
r.  m.  Rion  v.  4747  f.;  Leodegan  r.  m.  Rion  v.  5581  f.;  Vter- 
pendragon  r.   m.   San  v.  3413  f. 
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o&e  r.  m.  6oke  v.  9821  f.  f)  vor  di  abrod  r.  m.  wod»  v.  545  f., 
r.  m.  gode  v.  7017  f.;  hrod  r.  m.  blod  v.  5891  f.  g)  vor  t:  wot 
r.  m.  mot  v.  957  f.,  r.  m.  grot  v.  1249  f.  und  v.  5953  f.,  r.  m. 
bote  V.  4023  f. ;  im  reime  mit  eigennamen:  toot  r.  m.  Oarlot  v.  2601  f., 
y.  3073  f.,  V.  3241  f.  und  v.  3753  f.,  r.  m.  Lot  v.  2857  f.,  v.  3271  f., 
7.  3425  f.,  V.  3973  f.,  v.  4395  f.  und  v.  8337  f.,  r.  m.  Maiaot 
T.  4417  f.,  r.  m.  Camalot  v.  7125  f.,  r.  m.  Lancelot  v.  8905  f. 
h)  vor  /:  o/  r.  m.  eof  v.  941  f.  und  v.  3577  f.;  bope  r.  m.  eoße 
y.  1229  f.;  dop  r.  m.  sof  v.  3539  f.  i)  vor  a  oder  at:  moat  r.  m. 
ort  V.  345  f.;  goat  r.  m.  penteeoat  v.  2223  f.,  r.  m.  aeoat  v.  8917  f.; 
area  r.  m.  loa  v.  2685  f.  und  v.  3129  f.;  agroa  r.  m.  loa  v. 
3809  f.   und  v.  8839   f.     k)  vor  pi  grope  r.  m.  atirope  v.  6351  f. 

1)  vor  /:  torof  r.  m.  of  v.  6363  f.;  todrof  r.  m.  of  v.  9779  f. 
m)  vor  w:  lotoe  r.  m.  botoe  v.  4135  f.,  r.  m.  bitowe  v.  8617  f.  — 

2)  von  a\  a)  vor  n  und  m,  ausser  etwa  in  nan  r.  m.  oi^an  v. 
6263  f.,  nur  im  reime  mit  eigennamen:  onan  r.  m.  Ban  v.  3821  f. 
und  V.  9121  f.,  anon  (1.  onan)  r.  m.  Cadelman  v.  4345  f.  und 
6669  f.;  f/gan  r.  m.  Leodegan  v.  7007  f.;  ^'«am  r.  m.  Bedingham 
V.  8225  f.  b)  vor  r:  mar«  r.  m.  fare  v.  69  f.;  %are  r.  m.  /ar« 
V.  1423  f.,  V.  2357  f.,  v.  3693  f.  und  v.  6771  f.  c)  vor  d:  abade 
r.  m.  aade  v.  6421  f.  d)  vor  to:  yknawe  r.  m.  lawe  v.  901  f. 
und  V.  947  f.;  ahnawe  r.  in.  todrawe  v.  1081  f.;  knatoe  r.  m. 
fawe  V.  2469  f.;  biknowe  (1.  biknawe)  r.  m.  ydrawe  v.  763  f., 
biknatoe  r.  m.  tra«'«  (=  moveri)  v.  2637  f.;  ra«v  r.  m.  dawe  v. 
3903  f.,  V.  4821  f.  und  v.  6887  f.,  r.  m.  aatee  v.  5407  f. 

ae.  Sb.  Das  ae.  adv.  fasr  lautet  a)  pare  r.  m.  tf«rtf  v.  155  f. 
b)  pere  r.  m.  were  (=  ae.  werian)  v.  3687  f.  und  v.  7160  ;62,  r.  m. 
here  v.  7361  f.,  r.  m.  ehere  v.  8273  f.,  r.  m.  Fortiger  v.  25 1  f.,  v.  1 S85  f. 
und  V.  1911  f.  c)  pore  r.  m.  Brangore  v.  6929  f.  Hierher  gehören 
femer  die  beiden  formen  des  sg.  pr.  von  ae.  aeegan,  aade  und  aede  == 
ae.  aade  aus  aägde%  aade  r.  m.  made  v.  1357  f.,  ymade  v.  1871  f. 
und  V.  2397  f.,  r.  m.  abade  (sb.)  v.  6^21  f.;  ebenso  yaade  (p. 
pr.)  r.  m.  made  v.  525  f.;  aede  r.  m.  ^£fo  v.  1271  f.,  r.  m.  drede 
V.  4343  f.  Sonst  hat  te  die  geltung  1)  von  a:  hole  r.  m.  tale 
V.  29  f.;  riwfo  (sb.)  r.  m.  ymade  v.  61  f.,  v.  1601  f.,  v.  2047  f., 
V.  2823  f.,  V.  2859  f.  und  v.  4117  ir.rade  (vb.)  r.  m.  ymade  v.  4257  f. 
und  V.  6117  f.,  r.  m.  made  v.  5015  f.  bade  {=  ae.  btedon)  r.  m.  made 
V.  375  f. ;  Aapen  r.  m.  mapen  v.  483  f.,  r.  m.  aeapen  v.  67  J  7  f.,  hepen 
(1.  hapen)  r.  m.  ma/^M  v.  8107  f.,  r.  m.  bapen  v.  6813  f.;  alape  (=  ae. 
8lap)T.  m.  «pß  V.  813  f.,  y»top#  (p.  pr.)  r.  ro.  rape  v.  2367  f.',  aade 
{=  ae.  a(sd)  r.  m.  wa«?^  v.  935  f.;  arat  r.  m.  darat  v.  1087  f.,  r. 
m.  braat  (1.  iaf«0  v.  2333  f.;  /ortoto  (inf.)  r.  m.  gate  v.  1309  f.; 
quape  (pl.  pr.)  r.  m.  rape  v.  1591  f.  und  v.  8027  f.;  maat  r.  m. 
haat  V.  1725  f.,  v.  2213  f.,  v.  5335  f.,  v.  5711  f.,  v.  7527  f.  und 
V.  7863  f.,  r.  m.  baat  v.  4443  f.,  r.  m.  alblaat  v.  8985  f.;  ferrade 
r.  m.  glade  v.  1787  f.  und  v.  85S3  f.,  r.  m.  made  v.  3527  f.; 
biapake  (pl.  pr.)  r.  m.  take  v.  2505  f.;  bilaue  r.  m.  Äaw«  v.  1999  f.; 
raa  r.  m.  caa  v.  7151  f.,  r.  m.  Karodaa  v.  3989  f.;  heat  (1.  Ä««^  = 
ae.  hmt)  r.  m.  ä«*^  v.  2295   f.  und   v.   4641  f.;  aue  r.  m.   haue 
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V.  5381  f.;  late  (=  ae.  Uetan)  r.  m.  gaU  v.  5667  f.;  grade  r.  m. 
made  v.  7117  f.  gradde  r.  m.  badde  v.  4853  f.;  —  2)  von  *:  er  r.  m. 
pouwer  y.  123  f.;  heU  r.  m.  mete  y.  229  f.  und  v.  4207  f.,  r.  m. 
prete  v.  5J47  f.;  forlete  (s.  pr.)  r.  m.  ekete  v.  301  f.,  Ute  r.  m. 
ekete  v.  503  f.;  am*  r.  m.  preet  v.  507  f.,  r.  m.  best  v.  2197  f., 
r.  m.  rest  v.  5623  f.  und  v.  5669  f.;  here  (=  ae.  Jußr)  r.  m.  tere 
V.  857  f.;  rede  (sb.)  r.  m.  apede  v.  1949  f.,  r.  m.  ded  (=  ae.  dead) 
V.  3515  f.,  r.  m.  qued  v.  4325  f.,  r.  ^m.  mede  v.  7891  f.;  dede  r.  m. 
fdaweredc  v.  2127  f.  und  v.  5893  f.;  sete  (==  ae.  »aton)  r.  m.  *^rÄe 
V.  23 Ul  f.;  freat  (inf.)  r.  m.  best  v.  6309  f.;  preat  (s.  pr.)  r.  m. 
cheat  V.  3143  f.,  r.  m.  beH  v.  4997  f.  und  v.  6309  f.,  r.  m.  breet 
V.  5031  f.  und  v.  7459  f.;  del  r.  m.  u«;  v.  4094  f. ;  aetve  (=  aeegon) 
r.  m.  hetve  v.  6695  f. ;  ßreat  (pl.  pr.)  r.  m.  beat  v.  9295  f. ;  ßreaten 
(pl.  pr.)  r.  m.  realen  v.  9227  f. ;  freat  (p.  pr.)  r.  m.  ßet  (L  feet)  v. 
7469  f.;  ferrede  r.  m.  ^^«20  v.  1761  f.,  r.  m.  ded  v.  &211  f.,  r.  m. 
pede  V.  8581  f.,  r.  m.  trede  v.  3823  f.;  atreU  r.  m.  y^^«  v.  5643  f.; 
ment  r.  m.  verrament  v.  78S7  f.;  iw^»i  r.  m.  reet  v.  8209  f.  Für 
die  geltung  von  <e  als  o  fehlt  es  ausser  pore  an  belegen. 

Bei  ae.  d  hebe  ich  hervor  die  3.  p.  sg.  pr.  hef  (von  ae. 
hebban)  r.  m.  bref  v.  5193  f.,  die  doch  wohl  auf  ein  ae.  *heof 
zurückzuführen  ist. 

Ae.  eh  wird  durchgängig  zu  «;  einzelne  belege  sind  über- 
flüssig. Hervorzuheben  ist  nur  der  ae.  inf.  aledn^  welcher  begegnet 
1)  als  ale  r.  m.fe  v.  417  f.,  r.  m.  pre  v.  603  f.,  r.  m.  me  v.  1231  f. 
und  V.  2019  f.;  oder  als  alen  r.  m.  büven  v.  3327  f.  und  v.  5171  f., 
r.  m.  atren  v.  4579  f.,  r.  in.  aen  v.  1228  f.  —  2)  als  alo  (oder  = 
Ältn.  aW)  r.  m.  po  v.  221  f.  und  v.  865  f.,  r.  m.  bo  v.  4737  f., 
f.  m.  mo  V.  7529  f.;  oder  als  alon  r.  m.  on  v.  953  f.  und  v. 
3405  f.,  r.  m.  anon  v.  1923  f.  und  v.  4008  f.,  r.  m.  non  v.  5783  f., 
r.   m.  Bion  v.  5863  f.  und  v.  8973  f. 

Ae.  lA  r.  m.  afrz.  ou,  wie  büke  r.  m*  douke  v.  4017  f.  Man 
beachte  ausserdem  our  r.  m.  pure  v.  7513  f. 

ac.  y,  t-umlaut  von  m,  erscheint  1)  fast  durchgängig  als  e: 
atül  r.  m.  wel  v.  323  f.,  v.  1875  f.,  v.  2063  f.,  und  so  oft,  r.  m. 
Fannel  v.  7189  f.;  fer  r.  m.  Lud/er  v.  641  f.,  r.  m.  eher  v.  995  f. 
und  V.  7309  f.,  r.  m.  ^cr  v.  1017  f.,  r.  m.  eUr  v.  1489  f.,  v.  3203  f., 
V.  5663  f.  und  v.  5923  f.^  r.  m.  maner  v.  1515  f.,  r.  m.  aoudera 
V.  5899  f.  und  v.  6241  f.,  r.  m.  dere  v.  6797  f.;  kepe  r.  m. 
depe  V.  2121  f.,  kedden^,  m.  redden  v.  5259  und  v.  7895  f.,  yked 
r.  ni.  red  v.  8595  f.;  reme  r.  m.  leme  v.  4397  f.]  feat  (=  faust) 
r.  m.  beat  v.  4815  f.,  r.  m.  breat  v.  5695  f.  und  v.  7523  f., 
r.  m.  leat  (?)  v.  8437  f. ;  ßat  (1.  feat)  r.  m.  preat  v.  7469  f.; 
atvere  r.  m.  here  v.  9073  f.,  r.  m.  Calufer  v.  9415;  unrede  r.  m. 
rede  v.  1665  f.,  r.  m.  atede  v.  9039  f.  Hierher  gehört  wohl  auch 
treat  r.  m.  beat  v.  271  f.  und  v.  2863  f.  —  2)  als  i  nur  in  hire 
r.  m.  deaire  v.  527  f.;  pi  r.  m.  bi  v.  851  f.;  hide  r.  m.  abide  v. 
8421  f.;  pride  r.  m.  ride  v.  7621  f.;  trüt  r.  m.  niH  v.  6499  f. 

II.  In  bezug  auf  die  con  son  an  ten  ist  nur  ^in  punkt  er- 
wähnenswerth.     ae.  SC  erscheint  als   aa  resp.  a  in  neaae  (=»>  ae. 
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hnesee)  r.  m.prucMte  v.  8165  f.;  Jles  (==  &e.Jla!se)  r.  m.  toei  v.  591  f., 
Jlesehe  (1.  Jles)  r.  m.  «om  v.  6B97  f.;  wesehe  (1.  «^m«)  r.  m.  i/tdfia 
y.  2583  f.;  ßseh  (1.  ^«)  r.  m.  yuns  v.  4113.  Hierher  gehört  auch 
der  fall,  dass  schwache  verba,  deren  stamm  auf  9ch  ausgeht,  vor 
den  t  des  präteritalsuffixes  «  dafür  setzen;  bo  f rust  (yon  frmche») 
r.  m.  dust  v.  9435  f.;  dasse  (pl.  prs.  von  dasehetty  entlehnt  aus 
skand.  daska)  r.  m.  lasse  v.  9125  f.,  dost  r.  m.  east  v.  2111  f., 
r.  m.  alblast  v.  7949  f. ;  nicht  beweiskräftig  sind  last  r.  m.  dast  v. 
7583  f.,  V.  8255  f.  und  v.  9263  f.  sowie  kuste  r.  m.  todaiste  v.  9783  f., 
da  dafür  auch  lasehed :  dasched  geschrieben  werden  könnte. 

III.  Die  fle^ionen.  Subst.  Was  den  plural  der  sub- 
stantiva  anlangt,  so  sind  allerdings  mehrere  plur^e  auf  -s  durch 
den  reim  garantirt,  so  leuedis  r.  m.  ywia  v.  6325  f.,  r.  m.  Cleo- 
dalü  V.  6235  f.;  purpel-peUes  r.  m.  elles  v.  6G57  f.;  londes  r.  m. 
Soriandes  v.  7901  f.;  enemis  r.  m.  ywis  v.  9279  f.;  stones  r.  m. 
for  pe  nones  v.  9847  f.,  r.  m.  ones  v.  3ü91  f.,  während  andere 
nicht  beweiskräftig  sind,  wie  barouns  r.  m.  lessouns  v.  6703  f., 
bachelers  r.  m.  destrers  v.  8085  f.  u.  s.  ö.  Hieher  gehört  auch 
kni^tes  r.  m.  bi  rigtes  v.  3737  f.  oder  r.  m.  anon  rihtes  v.  3789 
u.  8.  ö.  Ebenso  könnte  in  anderen  fällen  ohne  sonstige  änderung 
den  beiden  reimworten  das  plural-«  beigefügt  werden,  so  hei  hors  r.  m. 
eors  V.  6941  f.,  wiglUng  r.  m.  hing  v.  8093  f.,  frende  r.  m.  helle f ende 
V.  8365  f.  Dagegen  weisen  zahlreiche  reime  unseres  gedichtes 
mit  Sicherheit  darauf  hin,  dass  die  endung  s  beliebig  weggelassen 
werden  kann.  Der  Schreiber  freilich  folgt  dabei  selbst  drei  ver- 
schiedenen principien,  indem  er  entweder  das  pluralzeichen  weg- 
lässt  oder,  wenn  er  es  schreibt,  durch  das  überschüssige  s  den 
reim  verschlechtert,  oder  endlich  an  das  andere  reimwort  ein 
anorganisches  s  anfügt;  1)  bifour  toay  r.  m.  say  v.  615  f.;  o/  his  f ere 
r.  m.  ehere  v.  1 343  f. ;  Mani  hundred  of  Sarrazin  r.  m.  pine  v.  1877  f.; 
a  fetoe  ger  r.  m.  Fortiger  v.  1 899  f.;  ßis  messanger  r.  m.  dinei'  v.  1929  f.; 
Sarrazin  r.  m.  Merlin  v.  2035  f.;  seuen  nigt  r.  m.pligt  v.  2053  f.  und 
V.  223 1  f. ;  Äw  knigt  r.  m.  dap-li^t  v,  2805  f. ;  fourtennigt  r.  m.  pligt 
Y.  2625  f.,  r.  m.  apli^t  v.  3377  f.,  v.  3581  f.  und  v.  4259  f.;  seuen 
dawe  r.  m.  lau?e  v.  2389  f.;  £rod  londes  and  heige  stede  r.  m.  mede 
V.  2695  f.;  Of  noble  destrers  and  stede  r.  m.  nede  v.  3081  f.;  ßu$ 
pousand  kni%t  r.  m.  wigt  v.  3731  f ;  fe  hundred  kni§t  r.  m.  toigt 
v.  3977  f.;  Arthur  and  Ban  and  Jief*  fere  r.  m.  here  v.  4025  f.; 
on  of  pe  best  knigt  r.  m.  ß%t  v.  4033  f.;  of  pe  hundred  knigt  r. 
m.  pligt  V.  4333  f.;  ßue  mile  r.  m.  CarmUe  v.  4437  f.;  pre  pousand 
knigt  r.  m.  ßgt  v.  4493  f.;  alle  ping  r.  m.  dubbeing  v.  4649  f.; 
knigt^.  m.  pUgt  v.  4687  f.;  eloude  r.  m.  loude  v.  4739  f.;  felawe 
r.  m.  dawe  v.  4847  f.;  mo  Sarrazin  r.  m.  min  v.  4977  f.;  leue 
frende  r.  m.  hende  v.  5101  f.;  pe  XI  king  r.  m.  aeording  v.  5115  f.; 
seuen  ni?t  r.  m.  wigt  v.  5565  f. ;  pre  eoroune  r.  m.  broune  v.  5635  f. ; 
Now  sutoep  me,  gode  fere  r.  m.  cTiere  v.  5715  f ;  and  his  fere 
r.  m.  ?iere  v.  5839  f.;  and  geuen  htm  wounde  r.  m.  bounde  v. 
5789  f.;  offatt  stede  r.  m.  mede  v.  5851  f.;  to  mile  r.  m.  a  while 
V.  5859  f.;  pe  hepen  hounde  r.  m.  mounde  v.  5943  f.;  pe  Sarrazin 
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r.  m.  ßn  v.  6019  f.;  pre  miie  r.  m.  Cramtie  t.  6637  f.;  of  her  fere 
r.  m.  here  v.  6755  f.;  so  dere  r.  m,  fer  v.  6797  f.;  eile  gode  kni^ 
r.  in.  ation  ri?t  v.  6861  f.;  riehe  ping  r.  m.  leeing  v.  6969  f.;  Bope 
logee  and  pauUoun  r.  m.  adoun  y.  6937  f.;  hie  fer  r.  m.  maner 
V.  7087  f.;  imp  hie  felawe  r.  m.  prawe  v.  7123  f.;  hor%  (pi.)  r.  m. 
eore  (sg.)  v.  7199  f.;  pt  oper  hinge  r.  m.  soioiuringe  v.  7269  f.; 
Seiten  way  r.  m.  nobUty  v.  7403  f.,  v,m.,pray  v.  7413  f.;  pe  Slawen 
Sarrazins  r.  m.  |?«««  v.  7515  f.;  wip  pe  kni%t  r.  m.  wi^t  v.  7849  f.; 
pre  Jumeie  r.  m.  way  v.  7293  f.;  i<^ouiu^  r.  m.  grounds  v.  7869  f.; 
/o  Sarrazin  r.  m.  /«  v.  7935  f.;  /t»  hepsn  hounde  r.  m.  grounds 
V.  7985  f.;  /o«r  Af^^  king  r.  m.  coming  v.  8083  f.;  ^o<  kingssy 
doukes  and  amiraile  r.  m.  /a«fe  v.  8161  fr,  four  jurns  r.  m.  eunire 
V.  8321  f.;  0«  gode  siede  r.  m.  ««f«  v.  8379  f.;  alls  her  fere  r.  m. 
ehere  v.  8505  f.;  XIIII  M  kni$t  r.  m.  wi^t  v.  7721  f.;  seuen  nigt 
r.  m.  pli^t  V.  8645  f.-,  a  fewe  ni?t  r.  m.  /?*  v.  8655  f.;  pauihun 
r.  m.  adoun  v.  8773  f.;  fo  king  r.  m.  toiling  v.  8869  f.;  /r««*  Ät«^ 
r.  m.  hataileinge  v.  8925  f.;  XVIII  king  r.  m.  gredinge  v.  8995  f.; 
-<i«rf  /a»  hem  wered  as  noble  kni?t  r.  m.  pli?t  v.  9U67  f.;  sticke  r.  m. 
/wA:«  V.  9173  f.;  And  ?e  oper  lor  dinge  r.  m.  king  r.  9191  f.;  p6 
Sarrazine  r.  m.  pine  v.  9831  f.  —  2)  wdUes  r.  m.  alls  v.  1473  f.; 
kinges  r,  m.  genge  v.  3829  f.;  boners  r.  m.  botslerv.  3841  f.;  felawes 
r.  m.  yslawe  v.  4529  f.;  kni^tes  r.  m.  fw"?'*  v.  5135  f.  und  v. 
9409  f.;  souders  r.  m.  /pr  v.  5899  f.  und  v.  6241  f.;  gimmes  r.  m. 
inns  V.  8669  f.;  kni%tes  r.  m.  wi^te  v.  6139  f.;  pauilouns  r.  m. 
rot<m  V.  6925  f.;  hspenhoundes  r.  m.  grounds  v.  7S83  f.;  «(wm  r.  m, 
<Jom«  V.  8021  f.;  welpes  r.  m.  Ä^^pß  v.  8731  f.  —  d)pers  r.  m.  Fortigers 
v.  216  f.;  carpenters  r.  m. powers  v.  501  f.;  elderlinges  r.  m.  wepeinges 
V.  767  f.;  messangers  r.  m.  «qp^r«  v.  1289  f.;  A:fi»|^fM  r.  m.  m»^/M  v. 
1735  f.;  Sarrazins  r.  m.  iiVw  v.  2067  f.;  turnanuns  r.  m.  verramens 
y.  2628  f.;  A;»tt?fc»  r.  m.  ß?tes  3071,  v.  3747  f.  und  v.  469^  f.;  kinges 
r.  m,ßstinges  v.  3225  f.;  damisels  r.  m.  /<fte  v.  3543  f.;  ssgnours  r.  m. 
Arthours  v.  3607  f.;  kinges  r.  m.  fcw«^«»  v.  3617  f.  und  v.  3711  f., 
r.  m.  rideinges  v.  3907  f.,  r.  m.  meteinges  v.  3919  f.;  tounes  r.  m. 
venisouns  v.  4103  f.;  wais  r.  m.  euntrays  v.  4321  f.  und  v.  4367  f.; 
popes  r.  m.  «m/^«  v.  4381  f.  und  v.  4519  f.;  Sarrazins  r.  m. 
pines  V.  4411  f.;  Änt?<e»  r.  m.  ß^es  v.  4431  f.  und  v.  4505  f.; 
destrers  r.  m.  powers  v.  3909  f.  und  v.  4497  f.;  kinges  r.  m. 
robbeinges  v.  4729  f.;  vauasours  r.  m.  Arthours  v.  4761  f.;  somers 
r.  m.  powers  v.  4871  f.;  arwM  r.  m.  harmes  v.  5619  f.  und  v, 
9413  f.;  Sarrazins  r.  m.  Merlins  v.  6687  f.;  carpenters  r.  -m, powers 
V.  6043  f.;  /S^raf'm  r.  m.  Apolins  v.  6096  f.,  r.  m.  aßns  v.  6151  f.; 
matines  r.  m.  lines  v.  6491  f.;  atr»  r.  m.  vairs  y.  6567  £.;  baroune 
r.  m.  eonfussiouns  y.  6607  f.;  Sarrazins  r.  in./fM(adj.!)  y.  6689  f., 
y.  7737  f.  und  y.  8005  f.,  r.  m.  ßns  (sb.)  v.  8065  f.  (dag.  vgl. 
z.  b.  V.  8069:  ßn  r.  m.  Sarrazin)^  r.  m.  Uns  v.  8725,  r.  m.  pins  y. 
8231  f.;  r.  m.  Eehedins  y.  9627  f.;  Ywains  r.  ni.  jt/^amM  y.  8297  f.; 
wiues  r.  m.  «««  y.  6997  f.,  y.  8317  f.   und  v.  8733  f.*). 


*)  Von  hier  aus  scheint  sich  die  anfügung  eines  unorganischen 
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Vereinselte  plurale  auf  -n  sind  durch  den  reim  gesichert,  so 
fon  r.  m.  anon  v.  387  f.,  v.  8165  f.,  v.  5901  f.,  ▼.  6097  f.  und 
y.  6335  f.,  r.  m.  $uerichon  v.  3205  f.,  r.  m.  opon  y.  4011  f. 
Merkwürdig  ist  aeapen  (pl.?)  r.  m.  ^s/#fi  v.  6717  f.,  y.  7003  f. 
und  y.  7011  f.;  vgl.  acape  r.  m.  haptn  y.  7511  f.  Dagegen 
fdmoen  (1.  f^lawe)  r.  m.  rmoe  r.  5037  f. ;  /Uiim  (1.  JUi^e)  r.  m. 
me  y.  6417  f.  Eine  zwischenstelinng  nehmen  die  falle  ein,  wo 
dem  reime  zufolge  sowohl  schwache  pluralendnng  wie  das 
fehlen  einer  endnng  überhaupt  angenommen  werden  kann: /on 
p.  m.  ydm  ▼.  273  f.  und  v.  7261  f.,  r.  m.  «ton  v.  7  f.  und  v.  4039  f., 
pr$  ble  r.  m.  m  (inf.)  y.  1977  f.;  Mtßd^  r.  m.  apeden  v.  3921  f.;  9%%m 
r.  m.  »ei^m  v.  3979  f.  und  v.  5931  f.;  welpe  r.  m.  helpe  v,  4515  f.; 
fere  r.  m.  k^e  (inf.)  t.  7599  f.;  feren  r.  m.  yheren  v.  4551  f., 
r.  m.  Aer^n  v.  6471  f.,  v.  6993  f^  v.  7599  f.,  v.  7697  f.  und  v. 
8515  t,  r.  m.  iteren  y.  5881  f.;  feimoe  r.  m.  wipdrawe  v.  5061; 
men  r.  m.  iteigen  v.  5931  f.,  v.  8501  f.  und  y.  8509  f.;  eige  r.  m. 
fmse  V.  5837  f.;  hnigtm  r.  .m.  mi%tm  y.  6249  f.,  r.  m.  di^tm 
y.  6685  f.;  knigt  r.  m.  ßgt  (inf.)  v.  8517  f.  und  v.  9433  f.;  fon 
r.  w.  ^0»  y.  7221  f.;  warM  r.  m.  tarm  v,  7353  f.;  pape  r.  m. 
«M/«  y.  7387  f.;  »per^  r.  m.  b§re  y.  7797  f.;  aperen  r.  m.  toteren 
y.  9167  f. ;  /r»«»  «w<j  r.  m.  bifore  v.  3099  f.;  to  pe  rihbe  r.  m. 
Ubbe  (inf.)  y.  8191  f.;  ten  aeore  r.  m.  bifore  v.  8755  f.;  ««Ao/tfn 
r.  m.  moten  y.  9159  f.;  Matten  r.  m.  ytttftM»  y.  9727  f. 

Aehnlich  stellen  sich  zum  theil  die  substantiya,  welche  den 
plural  durch  umlaut  bilden;  häufig  begegnet  freilich  im  reime 
die  gewöhnliche  umgelautete  form,  so  men  r.  m.  hem  y.  389  f.,  r.  m. 
den  y.  1511  f.,  y.  1763  f.  und  y.  1863  f.,  r.  m.  ten  y.  1563  f.  und  so 
öfter;  man  (1.  men)  r.  m.  ten  y.  4955  t\fet  r.  m.  eketY,  381  f.;  hieher 
zu  rechnen  ist  auch  Itenäe  («»  isL  hendr)  r.  m.  tende  v,  1727  f., 
gegeniiber  wip  bope  hü  hond  r.  m.  vnderatond  y.  51 57  f.  Dagegen  ygl. 
pis  gentiknan  (pl.)  r.  m.  ean  y.  23  f. ;  alle  men  (1.  man)  r.  m.  looman 
y.  733  f.;  alle  man  r.  in.  woman  y.  777  f.;  al  his  men  (1.  mon)  r.  m. 
on  y.  1815  f.;  alle  our  man  r.  m.  ean  v.  4315  f.;  pe  alderman  (pl.) 
r.  m.  com  v.  5095  f.,  r.  m.  nam  y.  5121  f.;  vplondismen  (1.  -man) 
r.  m.  fram  y.  5271  f. ;  Wip  fourti  pousand  hapen  man  r.  m.  «am,  al 
his  man  r.  m.  Flaeidt^  y.  7177  f.;  owr  oristen  man  r.  m.  Jtokingham 
y.  7401  f.;  pouermen  (1.  -iw««)  r.  m.  «u^k^äom  v.  7369  f.;  im 
reime  mit  eigennamen:  men  (1.  mon)  r.  m.  Vt^rpendragon  y.  2427  f.; 
man  (pL)  r.  m.  J5«n  y.  3705  f.,  v.  3787  f.,  y.  3981  f ,  y.  4063  f., 
y.  4069  f.,  y.  4099  f.,  y.  4125  f.,  y.  6387  f.  und  y.  9113  f.,  r.  m. 
OradekiMn  y.  4453  f.,  r.  m.  Leodegan  y.  5533  f.,  y.  5785  f.>  y.  5797  t, 
V.  689.5  f.,  V.  8^85  f,,  y.  6037  £,  y.  6643  f.  und  y.  6653  f.,r.  m. 
Saphiran  y.  6063  f.  und  y.  6201  f.;  foman  r.  m.  Leodegan  y.  5961  f.; 
sionffninn  r.  m.  Brian  v.  7867  f.;  erietenmen  (1.  -man)  r.  m.  Saphiran 

s  auch  auf  solche  fälle  übertragen  zu  haben,  wo  dasselbe  in  keinem 
der  beiden  reimworte  irgend  welche  berechtigung  hat;  so  a  chaumber- 
lains  r.  m.  Jurdaina  v,  2265  f.  und  y.  2617  f.;  Ywayns  r.  m.  eerUyns 
y.  2615  f. 
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V.  6207  f.  und  v.  6271  f.;  to  pe  top  r.  m.  soß  v.  2107  f.,  v.  3485  f., 
V.  4005  f.,  V.  4905  f.,  t.  6171  f.,  v.  9143  f.  und  v.  9693  f. 
Sehr  aufiTällig  ist  «uerieh  man  r.  m.  ten  t.  4857  f. 

Folgende  im  reim  vorkommenden  pronominalformen  sind 
beachtenswerth :  ie  r.  m.  quie  v.  751  f.;  hem  (dat.  pl.)  r.  m. 
Sapharem  v.  5847  f.;  hee  (=  eos  oder  eas)  r.  m.  fe«  v.  781  f.  und 
V.  6627  f.,  r.  m.  pree  v.  5869  f.  und  v.  9131  f,;  po»  (=  hi)  r.  m. 
loa  V.  6059  f. 

Verb  um.  Der  inf.  hat  nur  selten  das  schliessende  tt  erhalten: 
eaifn  r.  m.  o^ain  v.  107  f.,  r.  m.  Wawain  v.  7207  f.;  gon  r.  m.  non 
V.  225  f.,  r.  m.  on  v.  1079  f.  und  v.  5461  f.,  r.  m,  anon  v.  1097  f., 
V.  1333  f.,  V.  2275  f.,  v.  3159  f.,  v.  3361  f.,  v.  3375  f.,  v.  3647  f., 
V.  4599  und  v.  5717  f.,  r.  m.  eUm  v.  2883  f.,  r.  m.  everiehon  v. 
7081  f.;  done  r.  m.  sone  v.  817  f.  und  v.  1431  f.,  r.  m.  on  v. 
5069  f.  und  v.  6291  f.,  r.  m.  anon  v.  8397  f.,  r.  m.  non  v.  7549  f., 
r.  m.  Jon  v.  3635  f.,  r.  m.  Oiarion  v.  3725  f.  und  v.  7331  f., 
r.  m.  Sormedon  v.  6023  f.,  r.  m.  eome  t.  4393  f. ;  ffsen  r.  m.  quen 
V.  2725  f.,  r.  m.  hitven  v.  3011  f.,  v.  6285  f.  und  v.  6897  f.; 
»len  T,  m.  bitven  v.  3327  f.  und  v.  6171  f.;  ßen  r.  m.  büvene  v. 
5209  f.;  pen  r.  m.  bitven  v.  7333  f.  und  t.  9739  f.;  bapen  r.  m. 
hapen  v.  6813  f.  und  v.  9917  f.,  unter  denen  sich  allerdings  nur  ^ine 
zweisilbige  form  befindet.  In  der  regel  ist  dasselbe  verloren:  ee 
r.  m.  prtuete  v.  11  f.;  here  r.  m.  Fortiger  v.  79  f.;  pray  r.  m.  dtty 
V.  87  f.;  pli?t  r.  m.  mi%t  v.  89  f.;  teUe  r.  m.  feUe  v.  109  f.  u.  s.  w.; 
einzeln  ist  noch  zu  beachten  aeaüy  r.  m.  redi  v.  7367  f.  —  Die 
2.  p.  sg.  prs.  ist  einmal  belegt,  Tiast  (von  habban)  r.  m.  hast 
(sb.  =  eile)  v.  2677  f.  Von  der  3.  p.  sg.  sowie  vom  pl.  sind 
leider,  abgesehen  von  ^iner  später  anzuführenden  form  des  hülfs- 
verbums,  keine  beweiskräftigen  belege  vorhanden;  erwähnenswerth 
ist  höchstens  Arthour  eep  r.  m,  ioe  , .  . .  bep  v.  4329  f.  und  eingep 
(sg.)  r.  m.  tpringtp  (pl.)  v.  4679  f.;  ri^tep  (pl.)  r.  m,  fi^$p  (sg.) 
V.  9819  f.  Imp.  sg.  ber  r.  m.  ner  v.  2271  f.;  go  r.  m.po  v.  1099  f. 
r.  m.  to  V.  1203  f.;  my  r.  m.  biwray  v.  1153  f.  PI.  elep  r.  m.  dep 
V.  1255  f.;  dag.  ze  go  r.  m.  so  v.  201  f.  —  Die  2.  p.  sg.  pr. 
starker  verba  begegnet  öfters  im  reime:  /ou  .  . .  lete  r.  m.  eket 
V.  1131  f.;  pou  .  .  .  drou%  r.  m.  ynou^  v.  2903  f.;  /w  .  .  .  eome 
r.  m.  dorne  v.  8999  f.;  pou  .  .  .  soke  r.  m.  y  toke  v.  2943  f.;  p(m  . .  . 
9ei?e  r.  m.  heige  v.  9971  f.  —  Der  pl.  pr.  ablautender  verba  hat 
1)  den  ursprünglichen  plural-vokal  erhalten:  pai  . .  .  fougt  r.  m. 
poust  Y.  1609  f ,  V.  6193  f.  und  v.  7875  f.,  r.  m.  nougt  v.  4369  f., 
r.  m.  dugt  V.  8363  f.;  ßowe  r.  m.  bowe  v.  3343  f.;  konce  r.  m. 
morwe  v.  3826  f. ;  bounde  r.  m.  wounde  v.  6789  f. ;  vnbounde  r.  m. 
mounde  v.  6905  (founde  r.  m.  grounde  v.  543  f.,  v.  1471  f.,  t. 
1477  f.,  V.  2807  f.,  v.  3971  f.,  v.  5023  f.,  v.  6699  f.,  v.  6983  f. 
und  V.  8331  f.,  r.  m.  stounde  v.  1313  f.,  v.  1691  f.  und  v.  9746  f., 
r.  m.  bigounde  v.  3443  f.,  r.  m.  mounde  v.  3703  f.,  r.  m.  wounde 
v.  9151  f.  und  V.  9801  f.,  r.  m.  rounde  v.  9671  f.  gehört  darum 
nicht  hieher,  weil  auch  im  sing,  die  form  founde  begegnet,  r.  m. 
grounde   v.    7291    f.    7605    f.];    emiten   r.    m.  priken   v.   3449  f., 
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r.  m.  bü0n  (inf.)  v.  S955  f.;  riden  r.  m.  abtdm  (p.  pr.)  v.  4133  f., 
Hde  r.  in.  midde  ▼.  9313  f.;  büe  r.  m.  ytmite  (p.  pr.) 
V.  8047  f.;  aehoten  r.  m.  moien  t.  9159  t;  Jloice  r.  m.  <i90«w 
V.  9161  fc  2)  den  vokal  des  sing,  adoptirt:  sehrof  r.  m.  grof 
V.  8779  f.  Zweifelhaft  sind  rode  r.  m.  abode  v.  6985  f.,  wo  rode 
allenfalls  auch  als  sing,  'angesehen  werden  könnte,  nnd  agroe  r. 
m.  aroa  (sing.)  t.  7287  f.,  wo  sich  sehr  leicht  tnan  für  men  ein- 
setzen  liesse.  —  Der  plur.  pr.  erscheint  in  der  regel  ohne  das 
schliessende  n;  als  ansnahme  ist  zn  erwähnen  eayn  r.  m. 
main  v.  1535  f.  —  Das  part.  prs.  geht  ans  1)  anf  ^ing:  bitemg 
r.  m.  rideing  (sb.)  v.  3358  f^  tvaüing  r.  m.  emüeing  y.  3369  f.; 
hunting  r.  m.  ßring  v.  5055  t\ß%Hng  r.  m.  eominge{%h)  v.  5181  f.; 
aoiouringe  r.  m.  kinge  v.  7269  f.;  eoiouminge  r.  m.  eartinge  v. 
7412;  ofpincheing  r.  m.  king  v.  7763  f.;  eoming  r.  m.  ^ng  v. 
8575  f.;  gredinge  r.  m.  kinge  v.  8995  £  2)  auf  'inde:  libbeing 
(L,  libbeinde)  r.  m.  yßnde  v.  2729  £ ;  doinde  r.  m.  pousinde  v.  3857  f.; 
Ar«rt/M«i<fe  r.  m.  hihinde  v.  5977  f.;  j^«i<fe  r.  ra.  ßouaindey,  6127  f.; 
rideinde  r.  m.  hihinde  v.  7163  f.;  eriinde  r.  ni.  hihinde  v.  8453  f. 
—  Das  part.  pr.  hat  in  der  regpl  das  schliessende  n  abgeworfen, 
z.  b.  yalaiM  r.  m.  dltiuv  v.  145  f.  and  y.  187  f.;  yeehote  r.  m. 
prote  V.  317  f.;  y^o  r.  m,  to  v.  495  f.  n,  s.  w.  Folgende  belege 
sind  die  einzigen  för  erhaltnng  des  «:  ydon  r.  m,fon  v.  273  f.,  r.  m. 
on  y.  339  f.,  r.  m.  Zeodehron  y.  4721  f.,  r.  m,anon  y.  505  f.  and 
V.  4743  f.,  r.  m.  on  y.  5073  f.,  r.  m.  Sion  y.  5795  f.,  r.  m.  tone 
V.  6153  f.;  don  r.  m.  Oradelman  v.  6739  f.,  sowie  in  der  phrase 
mid  ydone  r.  m.  aone  y.  1085  f.,  v.  3183  f.,  v.  4137  f.  und  y. 
6721;  forlain  r.  m.  ehaumherlain  v.  1359  f.;  yeain  r.  m.  aoain 
y.  1991  f.;  gon  r.  m.  anon  y.  2253  f.;  agon  r.  m.  eueriehon  v. 
4193  f.,  r.  m.  anon  y.  7585  f.;  y^afi  r.  m.  Zeodegan  y.  7007  f., 
r.  m.  man  y.  7471  f.;  ysen  r.  m.  kene  v.  7979  f.;  »w«  r.  m.  tene 
V.  5769  f.,  r.  m.  kene  y.  8087  f.;  ytene  r.  m.  toene  y.  9807  f.  Der 
ursprüngliche  Stammvokal  ist  stets  gewahrt,  vgl.  u.  a.  yride  r.  m. 
mide  v.  3093  f.  —  Folgende  formen  von  verben  prät.  präs.  begegnen 
im  reim.  ae.  eunnan.  inf.  eonne  r.  m.  sonne  v,  1031  f.  1.  p.  sgr.  prs. 
ean  r.  m.  man  v.  4315  f.  2.  pou  can  r.  m.  wiman  v.  1407  f.  3.  ean  r.  m. 
man  v.  23  f.  und  v.  1041  f.  1.  p.  pl.  we  .  .  eonne  r.  m.  nonne 
v.  1 191  f.  —  ae.  *maganA*  p.  sg.  prs.  y . .  m€ly  r.  m.  day  v.  1429  f.,  r.  m, 
Kay  V.  2898  f.  2.  pou  .  .  fway  r.  m.  Kay  v.  2959  f.  pl.  1.  we 
mowe  r.  m.  avowe  v.  945  f.;  2.  ^«  may  r.  m.  elay  v.  73  f.  2.  p. 
sg.  c.  prs.  pou  mow  r.  m.  avowe  v.  1051  f.  3.  p.  s.  pr.  migt  r.  m,ß?t 
v.  129  f.  und  y.  427  f.,  r.  m.  nigt  v.  559  f.,  r.  m.  drigt  z.  845  f.; 
pl.  mi?t  V.  461  f.,  r.  m.  ßgt  v.  2135  f.,  r.  m.  kni^t  v.  3779  f. 
3.  pl.  c.  pr.  migt  r.  m.  ri?t  v.  605  f.  —  ae.  motan.  3.  p.  sg.  prs.  sehe  mot 
r.  m.  toot  V.  957  f.  2.  p.  pl.  prs.  ?e  mote  r.  m.  &?;«  v.  3411  f. 
3.  p.  sg.  pr.  he  .  .  most  r.  m.  ost  v.  345  f.  und  v.  6463  f.  —  ae. 
durran.  2.  p.  sg.  prs.  darst  r.  m.  arst  v.  1087  f.  —  ae.  sculan* 
3  p.  sg.  prs.  schal  r.  m.  al  v.  999  f.  3  sg.  pr.  schold  r.  m.  mold 
V.  2299  f.,  r.  m.  wold  v.  3525  f.  pl.  pai. .  wäoW  r.  m.  nold  v.  1781  f., 
r.  m.  mold  v.  1917  f.,  r.  m.  wold  v.  3009  f.  —  ae.  wifan,  1.  p.  sg.  prs. 
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p  icot  r.  m.  Zot  v.  3425  f.  3.  p.  sg.  prs.  ffod  it  wot  r.  m.  tmU  v. 
3351  f.  n.  8.  Ö.  2.  p.  pi.  c.  prs.  p<U  %e  it  toite  r.  m.  ytorite  r. 
2815  f.  3.. p.  sg,  pr.  toitt  r.  m.  Crist  v.  7587  f.;  niat  r.  m.  Cr  iit 
V-  7679  f.  p.  pr.  it  hadde  wist  r.  m.  Crist  v.  7601  f.  —  ac.  willan. 
1.  p.  sg.  prs.  iehille  r.  m.  spiOe  v.  963  f.  3.  he  wiUe  r.  m.  tpiUe 
T.  1159  f.  ßai  ioilkn  r.  m.  apillen  v.  15  f.  3.  p.  s.  pr.  he  nold  r.  m. 
gold  V.  127  f.  und  v.  1355  f.,  wold  r.  m.  aehoU  v.  2299  f.  und 
V.  3525  f.,  r.  m.  mold  v.  2733  f.  3.  p.  pi.  wold  r.  m.  schold  v. 
3009  f.  —  Von  bemerkenswerthen  formen  schwacher  verba  führe 
ich  an:  2.  sg.  pr.  pou  . .  .  told  r.  m.  bold  v.  1417  £.,  sowie  die 
part  pr.  deairite  r.  m.  wite  (inf.)  y.  9199  f.;  t/spoused  (1.  t/apouae) 
r.  m.  preeioute  v.  4473  f.;  y spouse  r.  m.  precious  y.  6565  f.;  tpouse 
r.  m.  vertuous  v.  8893  f.;  ariue  r.  m.  Hue  y.  7043  f.;  acord 
(=  aeorded)  r.  m.  lord  y.  8553  f.;  plast  r.  m.  mo««  v.  8647  f.; 
^lawe  r.  m.  yslawe  y.  5167  f.;   asehape  r.  m.  rap«  v.  9647  f. 

Durch  den  reim  gesichert  sind  folgende  formen  des  hülfs- 
yerbnms:  Inf.  a)  he  r.  m.  cite  y.  55  f.  und  y.  4319  f.,  r.  m.  se  y. 
913  f.,  r.  m.  pe  y.  1093  f.,  r.  m.  me  y.  1941  f.,  r.  m.  fre  y.  2611  f., 
r.  m.  loe  y.  4195  f.,  r.  m.  gle  y.  6531  f.  b)  hen  r.  m.  o^en  y. 
253  f.,  r.  m.  quen  y.  631  f.,  y.  1037  f.,  y.  2633  f.  und  y.  8639  f., 
r.  m.  stren  y.  1021  f.,  y.  1699  f.,  y.  3151  f.,  y.  3157  f„  y.  4297  f. 
und  V.  8243  f.,  r.  m.  amen  y.  2799  f.,  r.  m.  bitven  y.  6329  f., 
y.  8011  f.  und  y.   8061   f.,   r.  m.  men  y.   7673  f.     1.  p.  sg.  prs. 

a)  icham  r,  m.  man  y.  915  f.  und  y.  2667  f.,  um  r.  m. 
noman  v.  1003  f.  b)  he  r.  m.  ?«  y.  5545  f.,  r.  m.  pe  y,  6547  f. 
(oder  an  beiden  stellen  conj.?)  2.  p.  pou  ort  r.  m.^ar^  y.  931  f. 
3.  p.  is  r.  m.  ywis  y.  661  f.,  y.  1063  f.,  y.  1263  f.,  y.  2641  f., 
y.  2673  f.,  y.  3947  f.,  v.  4299  f.,  y.  4577  f.  und  y.  7049  f.,  r.  m. 
amis  y.  1205  f.,  r.  m.  blis  y.  4199  f.  und  y.  4637  f.;  nis  r.  m. 
ywis  V.  9275  f.    pl.  a)  pai  hep  r.  m.  dep  y.  1239  f.  und  y.  7595  f. 

b)  we  . . .  hen  r.  m.  slen  y.  1245  f.  2  p.  sg.  conj.  prs.:  pou  he 
r.  m.  se  y.  871  f.  3.  p.  he  r.  m.  pe  y.  879  f.,  r.  m.  fre  y. 
2793  f.,  r.  m.  me  y.  5553  f.  1.  und  3.  p.  sg.  pr.  a)  was  r.  m. 
Aurüishrosias  y.  45  f.,  r.  m.  cos  y.  239  f.,  y.  1175  f.,  y,  1199  f., 
y.  1399  f.,  y.  1793  f.,  y.  2939  f.,  y.  4073  f.,  y.  4635  f.,  y.  5205  f., 
y.  5449  f.  und  y.  9757  f.,  r.  m.  solas  y.  267  f.,  r.  m.  lOlas  y.  703  f., 
y.  765  f.,  y.  4255  f.,  y.  5819  f.,  y.  7237  f.  und  y.  8417  f.,  r.  m.  gras 
y.  919  f.,  y.  939  f.,  y.  1043  f.,  y.  2539  f.,  y.  7231  f.,  y.  8891  f.  und  v. 
8913  f.,  r.  m.  pas  y.  991  f.,  y.  2805  f.,  y.  3113  f.,y.  3487  f.,  y.  4419  f. 
und  V.  7711  f.,  r.  m.  fas  y.  1137  f.,  r.  m.  Claudas  y.  2169  f.,  r.  m.  las 
y.  2251  f.,  r.  m,plasy.  2561  f.  und  y.  6625  f.,  r.  m.  QaUtas  y.  2605  f., 
r.  m.  Carodas  y.  3089  f.,  y.  3749  f.,  y.  3911  f.  und  y.  4489  f.,  r. 
m.  Qumas  y.  3595  f.,  r.  m.  Sestas  y.  8769  f.,  r.  m.  Belias  y.  3955  f., 
r.  m.  purehas  y.  4377  f.  und  y.  6931  f.,  r.  m.  Thoas  v.  4883  f., 
r.  m.  Lamuas  y.  5439  f.,  r.  m.  Jeroas  y.  5457  f.,  r.  m.  Moras  y.  6279  f., 
r.  m.  Folidamas  y.  6619  f.,  r.  m.  £stas  y.  7303  f.,  r.  m.  Ouifas  y. 
7447  f.,  r.  m.  Bilas  y.  7725  f.,  r.  m.  Zinodas  y.  8185  f.,  r.  m. 
Eknadas  y.  8699  f.,  r.  ro.  Andalas  y.  8705  f.,  r.  m.  BäUfuu  y. 
9718  f.    b)  wes  I.  m,  les  y.  97  f.,  r.  m.  ßes  v.  591  f.,  r.  m.  flesche 


(1.  ßes)  V.  6397  f.,  r.  m.  Angvigwie»  v.  6731  f.  Zweifelhaft  bleibt 
wea  r.  m.  napein  v.  2059  f.,  v.  3219  f.  und  v.  3369  f.  PI.  pr. 
a)  ware  r.  m.  care  v.  2569  f.,  v.  4215  f.  und  y.  6429  f.,  were  (1-  ware) 
r.  m.  care  v.  8363  f.,  r.  m.  fare  v.  3863  f.,  ware  r.  m.  yfare 
Y.  4205  f.,  were  (1.  ware)  r.  m.  mufare  y.  6647  f.,  ware  r.  m.  fare 
Y.  7439  f.,  r.  m.  Struagare  y.  4727  f.  b)  were  r.  m.  tere  y.  5025  f.,  r.  m. 
arere  y.  1483  f.  und  y.  7127  t,  r.  m.  epere  v.  7159:  61.  c)f«Mr.  m. 
«e»  Y.  1467  f.,  r.  JXi,  fiurehae  y.  4467  f.,  r.  m.  tohu  y.  5345  f.  und  y. 
6555  f.,  r.  m.  laese  y.  6649  f.,  r.  m.  Sdlmat  y.  88S1  f.  d)  wee  i\  m. 
naßele»  y.  7741  f.,  wofür  sich  ja  freilich  auch  toae:  napeiae  lesen  liesse. 
3.  p.  sg.  conj.  pr.  ware  r.  m.  eare  y.  165  f.,  v.  219  f.  und  y. 
5809  f.,  r.  m.  ^are  y.  2001  f.,  r.  m.  fare  y.  4741  f.  und  y.  6328  f. 
3.  p.  pl.  ware  r.  m.  eare  y.  159  f.,  toaren  r.  m.  taren  y.  7353  f. 
Part.  pr.  a)  ybe  r.  m.  the  y.  2671  f.,  r.  m.  fre  y.  3031  f.,  r.  m. 
pre  V.  3491  f.,  r.  m.  we  y.  7495  f.  b)  yben  r.  m.  ttren  y.  1773  f. 
und  Y.  1805  f.,  r.  m.  büven  y.  6829  f.  Verbalsubst  hHng  r.  m. 
ping  Y.  6581  f.  u.  s.  ö.;  Ygl.  das  glossar  s.  y. 

Was  Wortschatz  und  Wortbildung  anlangt,  beachte  man 
ay  r.  m.  eay  y.  255  f.,  r.  m.  nay  y.  1337  f.,  r.  m.  fay  y.  5337  f.; 
fro  r.  m.  to  y.  7281  und  y.  9927  f.,  r.  m.  atvo  y.  2109  f.  und 
Y.  3933  f.,  r.  m.  po  y.  7205  f.,  aber /rom  r.  m.  nam  y.  2687  £.; 
paueinde  r.  m.  ßnde  y.  3707  f.,  y.  3743  f.,  v.  3961  f.  u.  s.  ö.,  r. 
m.  bihinde  y.  4851  f.,  y.  5091  f.,  y.  5713  f.  u.  s.  w.,  r.  m.  winde 
Y.  5733  f.;  ?ing  r.  m.  ß^tmg  y.  151  f.,  r.  m.  king  y.  257  f.  und 
Y.  269  f.,  r.  m.  witnesteing  y.  1269  f.  Die  adYcrbia  gehen  aus 
a)  auf  t:  eikerly  r.  m.  Blaey  y.  1693  f.,  r.  m.  bi  y.  7405  f.,  r.  m. 
eri  V.  5735  f.  und  y.  9817  f.,  r.  m.  hardi  y.  7719  f.  und  y.  9637  f.; 
per  bi  y.  7405  f.,  r.  m./orW  y.  9013  f.;  euifüi  r.  m.  whi  y.  8407  f.; 
tHUi  r.  m.  bi  y.  3781  f.,  r.  m.  eri  y.  8769  f.  b)  auf  iki  eikerUk 
r.  m.  Oamberute  y.  7301  f.;  quidike  r.  m.  qme  y.  7809  f.  c)  auf 
ichei  vterliehe  r.  m.  etoiehe  y.  8615  f. 

Die  dichtung  ist  abgefasst  in  reimpaaren  Yon  Yersen  zu  Yier 
hebungen.  Oefters  weisen  Yier  Yerse  hinter  einander  denselben 
reim  auf;  es  sind  die  folgenden  stellen:  king  :  ending  :  ping  : 
bigining  y.  1 — 4,  yalawe  :  dawe  :  prowe  (1.  prawe)  :  arowe  Q.  arawe) 
V.  145—48,  eome  :  yw<me  i  come  i  ynome  y.  175 — 78,  wip  :  grip  i 
blipe :  swipe  v.  599—602 ,  wite  (1.  weü) :  bi?ete :  hete :  ekete  y.  627—30 , 
glotonie  :  keherie  :  trecherie  :  envie  y.  805 — 8 ,  yknawe  :  lawe  :  elawe : 
lawe  Y.  901 — 4,  slon  :  on  :  don  :  eon  y.  953 — 56,  o^ain  :  playn  :  main  : 
»ay»  Y.  1533 — 36,  anon  :  slon  :  Vterpendragon  :  <mo»  y.  1923 — 26, 
mi*  :  eigt  :  nia:t  :  pU^it  y.  1987—90,  *t?a^  :  pat  :  W^ert*  :  ^ote 
Y.  2697—2700,  oway  :  <tos^  :  Oay  z  oway  y.  2713—16,  wi^t  :  ß?t : 
pÄI^^  :  di?t  Y.  3329—32,  <ietMft« :  Merlin :  Merlin :  Vlßn  y.  3553—56, 
yhere  :  spere  :  «<«r  :  A«rr«  y.  3565 — 68 ,  Cradeknan  :  man  :  Am  :  man 
Y.  4313 — 16,  QäUtthini  mim  pine:  mine  y.  4657—60,  May:  play: 
play  :  day  v.  4675—78,  Blaeine  :  dine  :  Oalathin  :ßn  y.  4693—96, 
men  :  o^en :  ten:  ben  y.  4753—56,  ^ede  :  mide  :  side  :  ride  v.  6267 — 70, 
ring :  bring :  king :  gretdngy.bZQl — 5400,  ?e :  be  :fre :  me  y.  5546 — 48, 
Altenglische  Bibliothek.    IV.  Ill 
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£an  :  man  :  can  :  o?an  v.  5645 — 48,  ri^t  :ß?t :  ei^te  :ß?t  v.  5743 — 46, 
rigt :  migt :  ei^tte :  ri^  v.  61 97 — 700,  loode  :  blod  :  glod :  rode  v.  6345 — 
48,  chine  :  line  :  eokin  :  Apolin  v.  6369 — 72,  doute :  aboute :  doute :  out 
V.  6407  —  10,  crie:ßei?en:ei§e:weige  v.  6417 — 20,  wise :  prise :  Cleo- 
dalis:  prise  v.  6477—80,  were  :  tere  :  spere :  were  v.  7159—62,  fel  : 
tu :  Arundel :  Mirabel  v.  7453—56,  tide  :  wide :  ride :  pride  v.  76 1 9—22, 
west :  forest  :  onest  ifest  v.  7705 — 8,  oti^ap  :  cuntray  :  desmay  :  saye 
V.  7907—10,  bitven  :  ben  :  ken  :  Vrien  v.  8011—14,  dueling  iJUnge: 
un^tling  :  king  v.  8091  ff.,  ferrede  ißede  iferrade :  glade  v.  85b  1 — 84, 
fitting  :  eriing  :  loipstonding :  kinge  v.  8965—68,  riseing  :  schineing  : 
tabouringe  ißinge  v.  9163 — 66 ,  stode  :  blade  :  gode  :  stode  v.  7271 — 74, 
king  :  tiding  :  conseiling  :  lesing  v.  9641 — 44,  mm  :  o^en :  kene  :  dene 
V.  9723 — 26,  ysene :  wene  ifourtene :  grene  v.  9807 — 10.  Zweifelhaft 
bleibt  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  verspaare  in  folgenden 
fällen:  wüle  :  spille  :  teUe  :  aqueUe  v.  1159—62,  lawe  (1.  lay?):  dawe 
(1.  day?)  :  noblay  :  oway  v.  2389 — 92,  mon  :  o»  :  wonne  :  sonne 
y.  3235—38,  mom  (1.  nan?)  :  «/on  (1.  slan }) :  Leodegan  :  m^  v.  5783— 
86,  «wo«  (1.  önaw?)  :/o«  (l./a«?) :  Saphiran  :  j?a»  v.   6335—38. 

Sechs  gleichreimige  zeilen  begegnen  nur  selten:  say :  biwray  : 
ay  :  nay  :  way  :  lay  v.  1335 — 40,  tiding{es) :  kingies) :  bring  :  genge  : 
»pending  :  lesing  v.  6439 — 44,  ßour :  odour :  colour :  sour  :  vauasour : 
paramour  v.  8657 — 62.  Zweifelhaft  bleiben  folgende  fälle:  Hioni 
ydon  :  Leodegan  :  man  :  non  :  £ion  y.  5795 — 800  sowie  tide  :  wide  : 
ride  :  pride  :  dede  :  ferrede  v.  7619 — 24.  —  Besonders  beachtens- 
werth  sind  v.  8799  ff.  Hier  reimen  zuerst  sechs  zeilen  zusammen: 
springing  :  sehininge  :  rideing  :  dossing  :  toipstonding  :  ouerßroweinge 
V.  8799—8804;  dann  folgen  vier  gleichreimende :  stounde :  grounde  : 
hounde  :  mounde  v.  8805 — 8 ;  hierauf  zwei  einzelne  reimpaare  nevou  : 
vertu  und  knigtes  :  rigtes  v.  8809 — 12  ;  daran  schliessen  sich  noch- 
mals vier  gleichreimende  verse :  soeour  :  deshonour  :  vigour  :  Arthour 
V.  8818 — 8816;  darauf  folgt  ein  verspaar  mit  demselben  reim 
wie  V.  8805  f.:  mounde  :  rounde  v.  8817  f.,  darauf  ein  weiteres 
mit  dem  reim  ßnde  : ßousinde  v.  8819  f.;  dann  derselbe  reim  wie 
V.  8813  f.:  Arthour  :  amour  v.  8821  f.;  endlich  ein  verspaar  mit 
demselben  reim  wie  v.  8799  ff.:  kissing  ißing  v.  8823  f.;  ein  weiteres 
mit  demselben  reime  wie  v.  8813  f.:  Arthour  :  valour  v.  8825  f., 
und  zum  Schlüsse  wieder  vier  einreimige  verse:  scheid :f eld i  cheldi 
feld  V.  8827—30. 

An  manchen  stellen  hat  diese  einreimigkeit  unzweifelhaft 
den  zweck,  die  poetische  Wirkung  der  verse  zu  erhöhen,  so  am 
schluss  einer  rede,  wie  v.  901  ff.  oder  eines  passus  der  er- 
Zählung,  wie  v.  627  ff.  und  v.  7705  ff.;  am  beginn  eines  neuen 
abschnittes,  wie  v.  1  ff.,  v.  2713  ff.,  v.  4313  ff.,  v.  4657  ff.  und 
V.  4693  ff.;  am  schluss  und  beginn  eines  solchen  v.  175  ff.,  v.  1987  ff. 
und  V.  5267  ff. ;  zur  hervorhebung  von  Gvinbaut's  geheimnissvollem 
astrologischen  wissen  v.  3565  ff.,  in  besonderen  nachdrucksvollen 
reden,  wie  in  der  rede  des  eremiten  v.  953  ff.,  in  Merlin's  Worten 
V.  5397  ff.,  in  Leodegan's  rede  v.  5545  ff.;  bei  den  später  aus- 
führlicher zu  besprechenden  naturschilderungen ,  wie  v.  4675  ff.. 
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▼.  7619  ff.  und  8657  fi'.;  endlich  in  lebhaft  dargestellten  kampf- 
und  schlachtscenen ,  wie  v.  145  ff.,  v.  1533  ff.,  v.  3329  ff, 
V.  6197  f.,  V.  6345  ff.,  v.  6369  ff.,  v.  6407  ff.,  v.  6417  ff., 
V.  7159  ff.,  V.  7458  f.,  v.  7907  ff.,  v.  8ü91  ff.,  v.  8965  ff.,  v.  9163  ff., 
y.  9723  ff.  und  y.  9807  ff.  Vor  allem  gehört  hieher  der  oben 
besprochene  längere  passus  y.  8799  ff. 

Von  bemerkenswertheren  weiblichen  reimen  hebe  ich  hervor 
body  r.  m.  rodf/  v.  653  f.;  feneater  r.  m.  etter  y.  815  f.;  beaute 
r.  m.  leaute  y.  2255  f.;  cradel  r.  m.  sadel  y.  2973  f.;  ponder  r.  m. 
wonder  y.  3799  f.;  heued  r.  m.  bireued  y.  4813  f.;  8iker  r.  m. 
iiker  v.  5551  f.;  teuen  r.  m.  uneuen  y.  9755. 

Oefters  steht  in  einigermassen  auffälliger  weise  die  ableitungs- 
silbe  eines  wortes  im  reime,  so  yor  allem  -ere:  blacker  r.  m.  rower 
y.  981  f.,  after  r.  m.  maieter  v.  1179  f.,  lei?^r  r.  m.  ewere  y.  2559  f., 
meater  r.  m.  power  y.  3397  f.  und  y.  3427  f.,  ferpere  r.  m.  ap4re 
V.  3461  f.,  fatrh"  r.  m.  nobUr  v.  3603  f.,  heweere  r.  m.  ewere  y. 
4801  f.  u.  8.  w.;  femer  -eetx  rieheet  r.  m.  gongest  y.  3103  f.;--«: 
ywis  r.  m.  Scottis  y.  3105  f.;  endlich  ing:  fondling  r.  m.  gongling 
V.  5469  f. 

Folgende  reiche  reime  begegnen  in  der  dichtung.  1)  Beide 
werte  sind  bei  yerschiedener  bedeutung  yoUständig  gleich:  htut 
(=  eile)  r.  m.  heet  (1.  hast  =  geheiss)  y.  2295  f.;  liehe (sh.)  t.  m. 
liehe  (adj.)  v.  2515  f.;  lawe  (adj.)  r.  m.  lawe  (sb.)  y.  2777  f.;  hast 
(eile)  r.  m.  ?iast  (zusage)  y.  4641  f.;  last  (yb.)  r.  m.  last  (adj.)  y. 
4785  f.;  ri?t  (adj.)  r.  m.  ri?t  (adv.)  v.  4897  f.,  v.  5223  f.,  v. 
6255  f.,  y.  8281  f.,  v.  8939  f.  und  v.  9097  f.;  our  (adj.  pers. 
pron.)  r.  m.  our  (subst.  pers.  pron.)  v.  6523  f.;  on  (präp.)  r. 
m.  on  (unus)  v.  5725  f.,  v.  6629  f.,  v.  7493  f.  und  v.  9787  f.; 
y  wot  r.  m.  god  it  wot  v.  8747  f.;  left  (von  liften)  r.  m.  left 
(adj.)  v.  8977  f.  und  v.  9035  f.;  armes  (wappen)  r.  m.  armes 
(waffen)  v.  9249  f.  2)  Das  eine  reimwort  ist  ein  zusammen- 
gesetztes ,  das  andere  ein  einfaches :  weren  r.  m.  neren  v.  585  f. ; 
man  r.  m.  wiman  v.  675  f.,  v.  721  f.,  v.  733  f.,  v.  777  f.  und 
y.  1349  f.;  leman  r.  m.  man  v.  1353  f.;  Inglond  r.  m.  lond  v. 
1765  f.  und  v.  7419  f.;  adoun  r.  m.  doun  v.  2371  f.;  anon  r.  m. 
on  y.  2373  f.  u.  ö.;  vnhele  r.  m.  hele  v.  .2689  f.;  heuen-king  r.  m. 
king  v.  3509  f.;  fiand  r.  m.  bifornhand  v.  5495  f.;  armes  r.  m. 
gisarmes  v.  8793  f.;  quielike  r.  m.  quie  v.  7809  f.;  ycome  r.  m. 
welcome  v.  3545  f.  und  y.  8547  f.;  ichon  r.  m.  on  v.  8495  f.;  wite 
r.  m.  atwite  v.  9239  f.;  hierher  gehört  endlich  anon  r.  m.  on 
y.  3209  f.  u.  ö.  sowie  Constentine-noble  r.  m.  noble  j  vgl.  das  reg. 
s.  y.  3)  Beide  reimworte  sind  zusammengesetzt:  Norp-Eumber- 
lond  r.  m.  Seotlond  v.  2235  f.;  vpri^t  r.  m.  anonri^t  v.  8449  f. 

Folgende  gleiche  reime  kommen  vor:  is  v.  1385  f.;  pe  v. 
2675  f.;  half  v.  3589  f.;  was  v.  3843  f.;  fer  v.  5601  f.;  noble  v. 
6991  f.,  v.  7037  f.  und  v.  9741  f.;  of  v.  7815  f.;  armes  v.  8019  f.; 
mo  V.  8113  f.;  oper  v.  8493  f. 

Verhältnissmässig  häufig  kommt  assonanz  vor:  eome 
r.    m.    ywone    v.    175    f.;    men   r.    m.    Aem    v.    389    f.    und    v. 

III* 
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4249  f.;  claim  r.  m.  plain  v.  519  f.;  come  r.  m.  »one  v.  833  f., 
V.  3423  f.,  V.  8253  f.  und  v.  8637  f.;  icham  r.  m.  man 
T.  915  f.  and  v.  2667  f.;  noman  r.  m.  am  v.  1003  f.;  man  r.  m. 
hicam  v.  1543  f.;  cam  r.  m.  man  v.  1747  f.,  v.  2071  f.,  v.  7029  f., 
T.  7239  f.,  V.  7733  f.  und  v.  8763  f.;  man  r.  m.  from  v.  1827  f.; 
cam  r.  m.  ran  v.  2225  f.;  nime  r.  m.  loippenoine  v.  2409  f.,  v, 
5301  f.,  V.  7861  f.  und  v.  9109  f.;  twipe  r.  m.  tmte  v.  2707  f., 
r.  m.  Hue  v.  8033  f.,  r.  m.  büiue  y.  5865  f.,  8899  f.  und  v.  9933  f.; 
eten  r.  m.  aiorehen  v.  3169  f.;  hond  r.  m.  strtmg  v.  3245  f.; 
Merlin  r.  m.  Mm  v.  3395  f.  und  v.  8471  f.;  abime  (oder  aboue) 
r.  m.  come  v.  3447  f.;  tmiten  r.  m.  prxken  v.  3449  f.;  ^^mAv 
r.  m.  dout  v.  3637  f.;  man  r.  m.  Eokeingham  v.  3639  f.  und  v. 
7401  f.;  hem  r.  m.  men  y.  8717  f.  und  v.  4249  f.;  SumherUmd  r.  m. 
strong y,  3727  f.;  Clarion  r.  m.  <?om  v.  3887  f.;  hand  r.  m.  Anguieaunt 
V.  3905  f.;  /rem  r.  m.  men  v.  3915  f.;  com  r.  m.  man  v.  3965  f.; 
hond  r.  m.  strong  v,  3987  f.  und  v.  6157  f.;  dritie  r.  m.  Hoiße  v, 
4047  f.  und  v.  9811  f.;  Umd  r.  m.  gong  v.  4083  f.;  Sarrazina  r.  m. 
Angis  v,  4085  f.;  Merlin  r.  m.  A«m  y.  4161  f.  und  v.  8471  f.;  come 
r.  m.  <fon«  y.  4893  f.;  Oradelman  r.  m.  com  \.  4429  f.  und  y.  6611  f.; 
Anguiaaunt  r.  m.  Scotland  y.  4503;  ^m«  r.  m.  Blasine  y.  4569  f.-; 
sof  r.  m.  «or/  v.  4571  f.  und  y.  5459  f.;  afong  r.  m.  ?iond  y. 
4639  f.;  alderman  r.  m.  ^m  y.  5095  f.  und  y.  5121  f.;  lete  r.  m.  kepe 
V.  5125  f.;  vpnome  r.  m.  sone  v.  5173  f.;  cam  r.  m.  gan  y.  5 189  f.; 
atired  r.  m.  deliuerd  y.  5927  f. ;  vplondiemen  (1.  -ma«i)  r.  m.  fram 
y.  5271  f.;  toente  r.  m.  w^c  y.  5609  f.;  ten  r.  m.  hem  y.  5629  f., 
y.  5937  f.,  y.  7203  f.  und  v.  8945  f.;  eroume  r.  m.  toune  y. 
5659  f.;  aroume  r.  m.  eonjuaioun  y.  5777  f.;  ?eme  r.  m.  atreme 
y.  6057  f.;  ^tW  r.  xu.  bliße  y.  6247  f.;  A«m  r.  m.  ^act«  y.  6399  f.; 
pan  r.  m.  earn  y.  6819  f.;  Aom  r.  m.  anon  \,  6911  f.;  pauiloune 
(1.  paüiloun)  r.  in.  ronrn  v.  6925  f.  und  y.  8055  f. ;  ßan  r.  m.  fram 
y.  7111  f.;  gode  r.  m.  lord  (oder  1.  lord  gode?)  v.  7499  f.;  »oudan 
r.  m.  nam  y.  7767  f.;  Galathin  r.  m.  Ätm  y.  7841  f.;  #ow«  r.  m. 
com«  y.  8021  f.;  o^an  r.  m.  Bedingham  y.  8U89  f.;  time  r.  m.  ^m 
y.  8059  f.;  lift  r.  m.  smit  y.  8131  f.;  J)aril  r.  m.  EteiM  y.  8249  f. ; 
^immeia)  r.  m.  itifw  y.  8669  f.;  aketoun  r.  m.  aroum  v.  8863  f.; 
Troimadae  r.  m.  mo^  y.  9345  f.;  o?an  r.  m.  com  y.  9877  f. 
Zuletzt  führe  ich  noch  als  hieher  gehörig  einige  stellen  an,  wo 
das  eine  reimwort  yokalisch  schliesst,  während  das  andere  da- 
hinter noch  einen  consonanten  aufweist:  lange  r.  m.  Ooruange» 
y.  6779  f.,  naked  r.  m.  take  y.  7097  f.,  aingel  r.  m.  JUnge  y. 
7931  f.,  aaumretour  r.  m.  nevou  y.  8701  f. 

In  anderen  fällen  lassen  sich  durch  leichte  änderungen  reine 
reime  herstellen ;  so  ist  für  braat  r.  m.  arat  y.  2333  f.  und  y.  8487  f. 
barat,  für  ran  r.  m.  bam  y.  2577  f.  arti,  für  yapottaed  r.  m.  preeiouae 
y.  4473  f.  y^ouae,  für  bridd  r.  m.  ride  y.  4937  f.  und  y.  5701  f.  bride 
zu  lesen,  wie  Alis.  y.  7626.  So  ist  femer  wohl  für  fappea  r.  m. 
battea  y.  8073  f.  fUütea  einzusetzen  und  nach  haue  r.  m.  biernoßre 
y.  1937  f.  pave  anzufügen.  In  einem  fdle  hat  der  Schreiber  einen 
den  reim  yerschlechternden  consonanten  weggelassen,  ohne  dass 
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«prachlich  dafür  eine  berechtigung  vorläffe:  hunder  r.  m.  toond&r 
V.  7789  f.  (doch  vgl.  Mise.  p.  220  v.  317).  Die  stellen,  wo  durch 
Streichung  des  plur.  -«  oder  -«i  ein  reiner  reim  gewonnen  wird, 
wurden  oben  p.  ZXVIII  erörtert. 

Unter  den  vocalisch  unreinen  reimen  nenne  ich  vor 
allem  die  nicht  seltenen  fälle,  wo  festes  e  mit  festem  t  reimt: 
j^ret  r.  m.  »üe  y.  179  f.;  fpide  r.  m.  ^Uäe  v.  1499  f.;  »tük  r.  m. 
^Mtü  (1.  eattel)  v.  1973  f.;  icetche  r.  m.  ptaü  v.  2588  f.;  afeng  r.  m. 
lesmff  T.  2703  f.;  ^eds  r.  m.  midde  y.  4859  f.  und  y.  5267  f.;  teile 
r.  m.  nüle  v.  5671  f.;  ^ing^e  r.  m.  strengte  v.  6269  f.;  vnderfenge 
r.  m.  king  y.  6957  f.;  prike  r.  m.  atareke  v.  8983  f.  Dagegen 
wird  für  wüe  r.  m.  öigete  y.  627  f.,  y.  867  f.,  y.  2727  f.,  v. 
2773  f.,  y.  3021  f.,  y.  4661  f.  und  y.  6473  f.  wete,  für  müso 
r.  m.  leese  y.  3391  f.  me«ve,  ebenso  umgekehrt  für  »eUe  r.  m.  etille 
V.  1299  f.  aiUe,  fai  fei  r.  m.  unlle  y.  2343  f.,  r.  m.  stale  y.  3871  f. 
Jily  und  für  btfelle  r.  m.  iUe  y.  6593  f.  hißUe,  für  genge  r.  m.  kmgee 
V.  3829  f.,  r.  m.  bring  y.  6441  f.,  r.  m.  atyUnge  v.  8257  ginge  zu 
lesen  sein,  wie  die  hs.  y.  5497  auch  wirklich  bietet;  für  bißenke 
r.  m.  drinke  y.  6971  f.  bifinke,  endlich  für  erietient  r.  m.  toißfer- 
^Dins  V.  6907  f.  erietine. 

Ausser  diesen  e  :  t>reimen  sind  noch  folgende  falle  für  yoca. 
lisch  ungenaue  reime  anzuführen:  /er  (==  au./eor)  r.  m.  a«r  (erbe) 
y.  1637  f.,  earroy  r.  m.  midday  y.  4777  f.,  oet  r.  m.  alblaet  y.  4919  f., 
^ert  r.  m.  part  y.  5331  f.  und  y.  6751  f.,  geauntz  r.  m.  Spounz  ▼.  5587  f., 
Met  r.  m.  tempast  (1.  tempest)  y.  5983  f.,  praie  r.  m.  joie  v.  6719  f., 
tropie  (?)  r.  m.  astroie  v.  6745  f.,  nou^t  r.  m.  ydrey^t  (?)  y.  6817  f., 
Jiis  r.  ra.  loeys  y.  6881  f.,  ancie  r.  m.  day  y.  7079  f.  und  v.  7263  f., 
anaid  r.  m.  ««ye^  y.  7225  f.,  ä«*^  r.  m.  forest  y.  7341  f.  (ygl.  hest  = 
,Aa«£  r.  m.  best  y.  7409  f.,  wo  der  Schreiber,  ebenso  wie  in  y.  5934, 
um  yoUständigen  gleichklang  herzustellen,  eine  falsche  änderung 
yorgenommen  hat),  certes  r.  m.  cartes  y.  8745  f.,  olifaunee  r.  m. 
Itunms  y.  8943  f.,  sau^fail  r.  m.  wal  y.  9187  f.,  Naeien  r.  m. 
Adragein  y.  9667  f.,  bresl  r.  m.  i^ofti;  v.  9699  f.,  Marmidois  r.  m. 
praise  y.  9771  f.  £ndlich  sind  noch  zu  beachten  die  reime  ?ou 
r.  m.  «7^««  y.  5113  f.,  r.  m.  vertu  y.  4015  f.  und  7073  f.;  vertu 
r.  m.  nevou  y.  8711  f.  und  v.  8809  f.  (ygl.  nevou  r.  m.  ?ou  y. 
5315  f.),  now  r.  m.  Lauemu  y.  6788  f. 

Andere  härten  sind  durch  leichte  graphische  änderungen  zu 
beseitigen;  so  ist  für  Cardoil  :  diol  y.  1123  f.  Cardoel  :  doel 
-zvL  schreiben,  für  diol  r.  m.  Arundel  y.  8233  f.  del,  für  pousand 
r.  m,  bihinde  y.  6841  f.  fousinde,  für  steigt  r.  m.  rt^^  y.  4769  f., 
y.  5021  f.,  y.  5883  f.,  y.  6583  f.  und  y.  9107  f.  sli?t  (=  ae.  {mann) 
slyht)  und  dieselbe  form  ist  für  Bleibst  r.  m.  ni%t  y.  6901  f.  einzu- 
setzen, für  ei%te  r.  m,  ß%t  v.  5745  f.  und  r.  m.  ri^t  y.  6199  f, 
y.  6775  f.  sowie  y.  9769  f.  e^te,  für  UUst  r.  m.  dast  y.  7583  f. 
lastj  für  man  r.  m.  ^m  y.  4955  f.  m«fi  einzusetzen.  Andere  kleine 
änderungen  verstehen  sich  von  selbst  und  bedürfen  keiner  be- 
sonderen erörterung. 
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Endlich  erwähne  ich  noch  ein  paar  auffallendere  belege  yod 
light  endings  (vgl.  Engl.  stud.  Ill  p.  486  ff.);  v.  5545  f.:  For 
ich  vnderstond  toele,  pat  %e  \  Ben  of  more  power  ^  pan  ich  he\  v. 
7001  f.:  Segremor  hem  asked,  whi  \pai  vm  and  made  »wiche  m; 
V.  8407  f . :  Se  rode  him  to  and  asked  him^  whi  \  He  ladde  hie  broder 
80  euiftli. 

Da  von  der  yorliegenden  romanze  bios  ^ine  hs.  existirt,  so 
ist  sie  zur  gewinnung  metrischer  gesetze  für  das  versinnere  natür- 
lich wenig  geeignet;  ich  bemerke  nur  folgendes.  Die  auslassung 
der  Senkungen  dient  dem  dichter  öfters  als  mittel,  um  den  bo- 
treffenden Versen  mehr  gewicht  zu  geben,  und  zwar  1)  am  Schlüsse 
a)  eines  abschnittes  der  erzählung,  wie  v.  395  f. :  Vnnepe  pat  ich  day 
pe  hing  ascaped  oway^  v.  500:  pat  he  schuld forf are -^  v.  1031  f.:  He 
teld  hir^  vnder  sonne  AI  pat  sehe  wald  conne-,  v.  1360:  Wald  haue 
hir  forlain  ;  v.  6892 :  Last  feie  mile  way,  b)  einer  rede,  wie  v.  749  f. : 
pat  pe  mi^t  in  pis  ea-s  Finde  ioie  and  solas ;  v.  66 1 6 :  Tarmed  swipe 
wel.  2)  zur  hervorhebung  wichtiger  momente  a)  in  der  erzählung 
bei  emphatischer  Schilderung  von  menschen  und  Vorgängen,  wie 
V  981:  Bot  is  was  blacker,  ein  seltsamer  vers,  der  aber  doch  wohl 
als  richtig  gestützt  wird  durch  v.  3603  f.:  Neman  no  herd  of 
fairer  Tumament  no  nobler-,  v.  3774:  Non  better  nere  oliue.  b)  in 
der  rede;  v.  163  f.:  And  seyd,  pat  her  king  Nas  bot  a  brepeling; 
V.  521  f.:  pHKt  ye  sehttl  yfond  To  maken  wip  gour  hond;  v.  8566  r 
Al  pre  it  was  on.  Besonders  absichtlich  erscheint  die  anwendung 
der  kürzeren  verse  in  dem  v.  1895 — 98  ausgesprochenen  geschichts- 
philosophischen  grundsatze.  An  anderen  stellen  wird  freilich  die 
annähme  näher  liegen,  dass  der  Schreiber  einzelne  Worte  über- 
sprungen hat;  so  Hesse  sich  etwa  lesen  v.  462:  Wipstond  in  pat 
[strenge]  ß?t;  v.  717:  In  grete  drede  and  [gretej  loue-,  v.  1828  r 
pat  brae  hem  al  [at  ones]  fram;  v.  2054:  pefest  noble  [and  honest], 
a  pli^t-,  V.  2707:  After  he  went  swipe  [bliue];  v.  5350:  Fotdes 
singen  her  [elere]  song;  v.  6249:  po  he  and  his  [dou?tiJ  knii^ten; 
y.  7200:  Amid  Oriens  [foule]  eors;  v.  7262:  And  destroied  her 
[aire]  fon\  v.  7607:  pat  bilay  pat  [faire]  cite-,  v.  8318:  [pat  were] 
al  sori  in  her  Hues. 

Diesen  zu  kurzen  Zeilen  steht  eine  anzahl  überladener  gegen- 
über, bei  denen  das  plus  immer  auf  verderbniss  zurückzuführen 
sein  dürfte;  so  v.  1841:  Owe,  quap  Vier {pendragounj,  bi  god  aboue; 
V.  4004:  A  kni?t,  pat  was  about,  king  Ban  to  slon,  1.  A  knigt, 
pat  wold  king  Ban  slon?  v.  5643:  (Cf  gold  J  per  were  four  bore 
heuedes  ybete;  v.  5748:  Wip  pridde  half  hundred  of  pe  table  rounde,. 
wie  zu  kürzen?  v.  5989  fand)  [God]  ?eue,  pat  he  mi  lord  were-, 
V.  6193:  fandseydj  it  were  deuelen,  pat  pai  wip  foulten  \  v.  6422: 
and  alle  (pe  operj^  of  whom  y  tofore  sade-,  v.  6550:  Pat  ?e  han  don 
""te^^^  lordy  and  gour  socour  1.  did  für  han  don?  v,  6678:  JVo  had  a 
ehaunce  ben,  pat  (bi)fell  so;  v.  6781:  Messangers  eom  to  (Angvi- 
saunt)  pe  king;  v.  6783:  (Sir,  he  seydj  bitven  pis  cite  and Zauemv ; 
V.  6826:  For  leuer  hem  were  be  ded,  sikerliche,  wo  ich  vorschlagen 
würde,    trewly  für  sikerliche  zu   lesen,  wenn  nicht  trewpe  in  der 
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nächsten  zeile  begegnete;  y.  7505:  B  schal  be  don^  (he  seyd,)  b% 
Dandagon;  v.  7679:  .And  lete  htm  forf  wende  in  fe  name  of  Orüt, 
dnrch  doppelte  Senkungen  überladen,  aber  doch  wohl  erträglich; 
V.  8039:  xv  poueinde,  ßat  hadden  born  hem  o?an,  xy  im  auftakte 
ist  zum  mindesten  sehr  hart;  y.  8U49:  MargcUaunt  (pe  tteward) 
and  hing  Finogres;  y.  8114 :  And  pai  (were)  pre  and  pritH  ßousand  and 
mo  •  y.  8243  :  Wip  seuen  and  tventi  (tveinee)  of  gentil  atren ;  y.  8633 : 
fand  eeydj  he  was  her  lord  bi  hirrüage ;  y.  898 1 :  (In  pit  time)  king 
Fansaron,  to  mot  y  Hue;  v.  9031  f.  :  Now  ie  {king)  Leodegan  wip 
his  folk  hard]  y.  9773:  (And  seyd,)  it  earf  so  wel^  men  mi?t  delite. 
£s  ergiebt  sich,  dass  namentlich  and  seyd  öfters  anrichtig  hinzu- 
gefügt ist.  Im  übrigen  ist  es  freilich  kaum  möglich,  in  diesen 
fragen  über  mehr  oder  weniger  unsichere  yermuthnngen  hinaus- 
zu  kommen. 

Endlich  sollen  hier  nach  dem  yon  Regel,  Germ.  Studien  I 
p.  171  ff.  aufgestellten  und  yon  mir  Ipomedon  p.  CXVIII  ff.  z.  th. 
etwas  erweiterten  schema  die  in  dem  gedichte  yorkommenden  fälle 
yon  alliteration  yorgeführt  werden.  Ueber  die  sonstige  ein- 
schlägige litteratur  vgl.  Trist,  p.  XXXVII,  Am.  a.  Amil.  p.  LXVI, 
Ipomedon  a.  a.  o.  Von  anführung  yon  parallelstellen  aus  anderen 
dichtungen  wurde  hier  der  raumersparniss  wegen  abgesehen. 

I  A.  Wiederholung  eines  bedeutenderen  wortes 
in  derselben  oder  einer  anderen  form. 

a)  zweimal  innerhalb  desselben  verses;  v.  4ü8: 
Mani  monep  and  mania  ?ere.  v.  1087  Say  Merlin ^  pat pou  sey- 
dest  arst.  v.  1170:  Wip  outen  pain y  wip  outen  wo.  v.  2048: 
Fi  comoun  dome,  bi  eomoun  rade,  v.  2219:  Kni^t  bi  kni?tf  ich 
Zou  teile,  v.  3008:  Mani  prince  and  mani  king.  y.  3435:  Wip 
go  de  armes  f  on  go  de  siede,  v.  3588:  Swipe  strong  and  swipe 
tvigt.  v.  3928:  Now  he  was  here,  now  he  was  tare.  v.  3989: 
Xing  Nanters,  king  Lot,  king  Karodas.  v.  4072:  Swipe  noble 
and  swipe  onest.  v.  4208:  Wip  out  en  drink,  wip  out  en  mete. 
v.  4297:  For  he  Up  sike  and  sike  schal  ben.  v.  4412:  Grete 
schäme  and  grete  pines,  v.  4914:  In  euerichplaee  and eueriß?t. 
V.  4957:  So  sore  he  hitt,  so  sore  he  smot.  v.  5014:  Mani  he 
slou?  and  mani  hehirt.  v.  5334:  Wo  worf  me  pan,  wo.  v.  6429: 
Wip  michel  sorwe  and  michel  care.    v.  7138  ff:  Newe  armes  and 

newe  hors  of  priis and  newe  swerd  and  newe  launce.    v.  7708: 

Wip  gret  ioie  and  gret  fest.  v.  8075:  Of  Sarrazin  per  fou?ten 
ten  and  ten.  v.  8417:  Alias,  quap  Wawain,  alias,  alias. 
V.  9324:  Kepe  pere,  kepe  here,  lete  passe  non. 

b)  innerhalb  zweier  verse;  v.  18  f.  Freynseh,  Latin', 
V.  20  f.  Inglisch;  v.  71  f.  few«;  v.  116  f.  IngUmd;  v.  292  f.  par- 
lement ;  v.  333  f.  crie  :  criing ;  v.  428  f.  help ;  v.  404  f.  Sum ; 
y.  692  f.  diol-,  v.  704  f.  seyd-,  v.  824  f.  to  Mr  soster-,  v.  850  f.:  feld-, 
V.  865  f.  sir-,  v.  914  f.  child-,  v.  1058  f.  ping-,  v.  1065  f.  moder-, 
V.  1182  f.  pou  schalt  write-,  v.  1237  f.  pe  bet-,  v.  1334  f.  sope; 
y.  1323  f.  wepe-.wepeing;  v.  1395  f.  man  imannes;  v.  1426  f. 
wordes  :  worde;  v.  1450  f.  water;  v.  1484  f.  stones;  y.  1515  f.  fer; 
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V.  1536  f.  pe  rede-,  v.  1560  f.  don;  v.  1978  f.  In  o  day-,  v.  2044f. 
Umd-,  V.  2111  f.  pe  body,  v.  2161  f.  hOdm  :  held-,  v.  2200  f.  pat  table-, 
V.  2274  f.  pe  eoupe-,  v.  2278  f.  kinget :  ämi^;  v.  2280  f.  drinkep  to 
^e  :  To  pe  .  .  drinkeP]  v.  2292  f.  teydiyaeyd-,  v.  2309  f.  2o««; 
V.  2328  f.  pe  king-,  v.  2404  f.  kinges',  v.  2510  f.  cattel',  v.  2613  f. 
Ätfi^;  V.  2644  t,  ßndep  :ßnde;  v.  2677  f.  ehild-,  v.  2742  f.  fer-,  v. 
2762  f. parlement ;  v.  2899  f.  neuer,  v.  2973  f.  ä«/o*m?  Ä»m;  v.  3009  f. 
ö(Wi;  V.  3089  f.,  v.  3101  f.,  v.  3160  f.,  v.  3726  f.,  v.  3765  f.,  v. 
3861  f.  king-,  v.  3279  f.  drou?]  v.  3289  t  four-,  v.  ZZHtßo^ei 
Jloioen;  v.  3353  f.  adounidoun;  r.  3385  f.  ymadeimade;  v.  3446  f. 
pat  sei^e;  v.  3529  f.  stoipey  vgl.  v.  5129  f.;  v.  3708  f.  poueinde  : 
pousandea;  v.  3895  f.  Arnt?^,  v.  3993  f.  nnd  ähnlich  öfters;  king  : 
kinget  v.  2278  f.  a.  o.;  y.  3806  f.  spies;  v.  4005  f.  helme-,  v.  4010  f. 
j<e^;  V.  4018  f.  hor»;  v.  4055  f.  rwÄ^;  v.  4081  f.  nuwfo;  v.  41 36  f. 
eherl]  v.  4235  f.  day  :  days;  v.  4292  f.  sike  :  ««A;e;  ▼.  4408  f.  dedm; 
V.  4418  f.  und  v,  4491  f.  eite;  v.  4450  f.  eaatel-,  v.  4544  f.  y«i«wc; 
V.  4580  f.  pi  fader-,  das.  slen  :  elawe;  v.  4611  f.  pre;  v.  4675  f. 
Mine  :  iw«n;  v.  4720  f.  rohberie;  v.  4922  f.  valay;  v.  4928  f.  /o^ 
wed-,  V.  4968  f.  ^w^i?;  v.  5053  f.  and  aeyd-,  v.  5132  children ßs;ting z 
ehiidren  fausten;  v.  5152  His  scheid;  v.  5160  f.  ax;  v.  5210  f.  MA«2d; 
v.  5326  f,eomen;  v.  5408  f.  wenten;  y.b^l2  Lledde-.ladde;  v.  5595  f. 
gret;  v.  5668  Ipeporter;  v.  5695  t  Sumpai;  v.  5726  f.  mani;  v.  5816  f. 
^0««-«  :  tutor;  v.  5849  f.  fele;  das.  /«r  i«y;  v.  5938  f.  XX;  v.  6974  f. 
Strang  :  strong;  v.  5986  f.  pat  dint;  v.  6167  f.  und  v.  6252  f.  gret; 

V.  6319  f.  hors;  v.  6324  f.  maden  dial  :  made diol;  v.  6389  f. 

pe  heued;  v.  6476  f.  fair;  v.  6488  f.  /«  ^«fi««;  v.  6513  f.  half; 
V.  6559  f.  made  . . .  glade  :  ^torf  »wwfof'  v.  6642  f.  pousand;  v.  6682  f. 
paiens;  v.  6701  f.  ^  :  ßowen;  6807  f.  /«/e;  v.  7048  f.  feren; 
V.  7303  f.  douke;  v.  7358  grace  :  gras;  v.  7380  f.  lord;  v.  7439  f. 
eomen;  v.  7443  f.  Äwt^^^M;  v.  7633  f.  bast;  v.  7640  f.  pe  Umd; 
V.  7647  f.  com  :  com«;  v.  7898  pe  water;  v.  7926  f.  ße  :  *Fleand; 
V.  7944  f.  WÄ^  :  bikering;  v.  8036  f.  ^o  gider;  v.  8097  f.  Aor /«rc«; 
V.  8132  f.  heued;  v.  8198  f.  verrament;  v.  8235  f.  he  toke;  v.  8258  f. 
hepen;  v.  8372  f.  eonseU;  v.  8420  f. /rcwrf«;  Y,%^\2t  fain  Fairer; 
Y.  8644  f.  fest;  v.  8675  f.  rit^;  v.  8690  f.  kni^tes;  v.  8767  f.  gret; 
V.  8790  f.  «2m>  :  sUmi^;  y.  9006  f.  scheid;  v.  9110  f.  nime  :  nom^; 
V.  9139  f.  hete  :  hoten;  y.  9166  f./<J  Äfii^^^«»;  v.  9170  f.:  heuedes  : 
heueden;  v.  9236  f.  schulder;  v.  9354  f.  <f«i«;  y.  9932  f.  paien  : 
paiens. 

c)  zweimal  innerhalb  dreier  yerse:  y.  847:  49  pis 
maiden;  y.  1007:  9  hols  :  hdUed;  v.  1896  :  98  ivrong;  y.  2131  :  33 
80  hard  hem  held  :  hem  held  so  hard;  y.  2210  :  \2  Bi  hem  selue; 
V.  2220:  22  fulßUe;  y.  2409:  11  pe  douke  Tintagel;  y.  2584:  86 
owen  Stat;  y.  2596:  98  hei^e  mennes  conseyUng  :  hei%e  mennes  con- 
seyl;  v.  2670  :  72  mi  lord;  y.  4116  :  18  constable;  v,  4788  :  90  : 
strengpe;  y.  5456  :  58  A  noble  kni^t;  y.  5478  :  80  An  hardi 
kni?t,  y.  5122  :  24  His  baner;  y.  5632  :  34  gomfainqun;  v.  6661  : 
63  pe  walle :  pe  wal;  y.  6663  :  65  wal :  walle;  y.  6982  :  84  bren; 
V.  6984  :  86  bren;  y.  7037  :  39  songman;    y.    7045  :  47  pis  leUers; 
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V.  7677  :  79  in  pe  name;  v.  8438  :  40  htfeyt;  v.  8581  :  83 :/«rr«to  : 
ferrade.  v.  8796  :  98  smüen;  v.  8935  :  37  ßea  pre;  v.  9920  :  22 : 
Keuered  on  hors  :  On  hora  keuered, 

d)  dreimal  innerhalb  dreier  verse;  v.  1823 — 25  eing  : 
sing  :  aingeP;  v.  3175—7  hinget  i  king  i  king;  v.  4710-12  hun- 
dred-^ V.  5743 — 5  pousand  :  poma/nd  :  pumtmdee;  v.  5958 — 60  mcmi; 
V.  6671 — 7S:ßoueinde:pau8and:p<n4sindea;Y.  6873—75  mani; 
V.  8517—19  pre. 

e)  dreimal  innerhalb  zweier  verse;  v.  408  f.  ntani,  v. 
3906  f.  king  :  king  :  kinget;  v.  3993  f.  king;  v.  5677  f.  mani;  v. 
6066  swipe;  v.  8871  f.  mani;  v.  8965  f.  gret. 

f)  Endlich  ist  noch  einzeln  zn  beachten  das  viermalige  M^t : 
heU  V.  5591 — 94,  das  siebenmalige  slou?  v.  6181—88,  das  neun- 
malige hete  ▼.  6759—67,  das  viermalige  bitoepe  v.  6916—20,  sowie 
die  einander  sehr  ähnlich  lantenden  zeilen  v.  6112  :  14. 

g)  In  einer  anzahl  von  fällen  erweitert  sich  diese  Wieder- 
holung einiger  worte  zur  anaphora,  so  v.  810—12,  v.  816 — 25, 
V.  391—94,  V.  448—52,  v.  642—44,  v.  3871—74,  v.  3932—34; 
v.  3973—78;  v.  4305—7;  v.  5877— 81 ;  v.  5953-56;  v.  7523— 25. 

I  B.  Alliterirende  bindangen,  in  denen  ein  oder 
mehrere  eigennamen  vorkommen. 

a)  Personennamen,  v.  4143:  Arthour  him  disked;  v.  7005: 
pai  asked ,  where  was  pe  king  Arthour;  v.  8678:  Gfuenwe  hrmed 
king  Arthour;  v.  8763:  Arthour  alder  next  him  cam.  v.  8707: 
Pe  VI.  ledde  BeUehe  pe  hlounde.  v.  5483  f.:  ße  XXXVIJ.  was 
Blehartis,  Bold  of  dede;  v.  2262:  JBddde  a  hoteler,  h4?t  Bretel 
V,  2757:  pe  holy  bisehop,  pat  hi?t  Briee,  vgl.  v.  2783,  v.  2986  nnd 
V.  3111.  V.  57:  and  make  Brosias,  his  hroper.  v.  2847  f.:  Kay, 
his  sone,  sir  Antour  Him  made  "kni^t  unp  gret  honour,  vgl.  v.  2859, 
V.  3593  f.,  V.  3891  f.,  v.  39()1  f.;  v.  8329:  per  kidde  Kay; 
V.  3849  f. :  pe  ferp  boner  ladde  Kat/,  pe  langes  steward  of  noblay, 
vgl.  V.  3875  und  v.  3879;  v.  6075  f.:  Kay  kwy  Somigrex  hitt 
and  kest  him  etc.  v.  5463  f. :  Pe  XXVII.  was  Calogreuand,  A  gentil 
knigt  etc.  v.  5967:  per  was  an  hepenking,  his;t  Canlang.  v.  3749: 
^ete  per  com  king  Carodas,  vgl.  v.  3977  und  v.  4489.  v.  9374: 
Kehenans  com  wip  gret  rape.  v.  2169:  Ee  ouercom  king  Claudas. 
V.  5639  f.:  Pe  kinges  steward  Cleodalis,  A  kni^t  he  was  etc.; 
T.  5737:  For  in  pe  coming  of  Cleodalis.  v.  32:  A  king  hi?t  while 
sir  Costaunee,  vgl.  v.  J  02,  v.  153  f.,  v.  197.  v.  3733:  Cradelman, 
king  of  Norp- Wales,  vgl.  v.  4318  f.  v.  7505:  It  schal  be  don, 
{he  seyd,)  bi  Dandagon,  v.  8992 :  King  Fansaron  iel  to  grounds  po. 
V.  407:  pai  iou^ten  wip  'EoHiger,  vgl.  v.  1865  f.;  v.  459:  Ac  ^E ar- 
tiger hade  euer  iour;  v.  480:  and  Y artiger  for  loue  ft«,  v.  6072: 
and  Grifles,  pat  was  of  gret  power,  v.  7183:  Guinat  pat  hete,  %od 
it  wot.  v.  8329:  King  Barons  and  his  homoys.  v.  4439:  Hir  hroper 
\d%t  Hordogabran.  y.  6285 :  Herui  Riuel  and  his  hors  gent,  vgl.  v.  9064. 
T.  5533:  iicue  toke  lieodegan;  v.  5862:  Lo,  ?ond  men  ledep  heode- 
gan;  6013  f.:  King  Lteodegan  po  gan  erie  :  For  ]oue  of  pe  quen 
Marie;    v.  9820:    liistnep,  hou  Lieodegan  ß?tep;    v.  5894:    DeUuerd 
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ILeodegan  fr  am  pe  dede.  v.  2857  f. :  Arthour  had  aerued  Lot  Swipe 
\ofigy  loele  y  wot]  v.  4622:  JBitven  him  and  hot,  pi  lord]  v.  4681: 
Ktnff  Jjot  and  pe  leuedi  Belisent ;  v.  8337  f. :  and  reweliche  gun  o  king 
liOt  For  pis  lere  etc.,  vgl.  v.  8359.  v.  6081  :  Wip  his  ]aunce  dan 
Jjuean.  v.  5003  f. :  Anoper  higt  "idedalan ,  Bope  toi^t  and  hoge  man, 
V.  1 1 89  f. :  po  Merlin  was  fif  winter  eld,  Se  was  michel,  broun  and 
held]  V.  1380:  Wiehe  men  deped  Merlin]  v.  1426:-  Wtp  Merlin  he 
melt,  apli?ty  vgl.  v.  U27,  v.  3808  und  v.  9814;  v.  loll:  Merlin 
made  sumdel  danger]  v.  1913  f.:  AI,  hou  Merlin  was  ybore  and hou 
messange7's  him  ?ede  fore  ^  vgl.  v.  1926  f.;  v.  2497  f.:  Ar  it  day 
were.  Merlin  hete  pe  hinges  men  arm  hem  skete]  v.  3041:  Merlin 
seyd  :  Ijisten  meruaile]  v.  6145  f.:  per  hadde  ben  miehe  misehef. 
No  had  Merlin  etc.;  v.  6215:  pat  Merlin  bar,  ac  he  no  mi?t] 
V.  8572:  Sou  Merlin  dop  his  maister  Blays]  v.  8686:  Merlin, 
ordeine  al  his  man.  v.  7456:  Mett  a  king,  sir  Mirabel,  v,  909: 
No,  bi  his  moder,  seynt  Marie,  v.  104:  King  Moyne  men  deped 
him  euer  more,  vgl.  v.  139.  v.  5795:  Toward  pe  riehe  king  Bdon; 
V.  9053:  To  king  Rion  he  gan  ride,  vgl.  v.  9071  und  v.  9248; 
V.  9097:  Eton  he  smot  on  pe  side  rigt.  v.  9189:  Sadones  aeyd  etc. 
V.  7093:  po  seyd  child  Sagremoret;  v.  8557:  Sou  he  dede  Sagremor 
socour.  V.  5230:  Of  Sespic  smot  pe  nek  ford,  v.  1103:  I>e  child 
swore:  Bi  seyn  Symoun]  vgl.  v.  9070.  v.  7725:  King  Soriandes, 
pat  soudan  teas,  vgl.  v.  7767 ;  v.  7902:  and  seye  come  king  ^riandes, 
vgl.  V.  8211  f.  V.  8543  f.:  and  to  Londen  toke  pe  way  Wtp  alle 
Taurus  korray.  v.  7063:  Wawain  hadde  wip  him,  so  y  wene,  vgl. 
V.  7165;  V.  7274:  and  wounded  of  child  Wawain]  v.  7701:  pat 
-Renten  alle  wip  Wawain]   v.   8163:    ^ete  no  wist  nou^t  Wawain. 

b)  Ortsnamen,  v.  3769  f.:  ^ete  per  come  pe  doue  Sestas, 
Erl  of  Canbemic  he  was.  v.  1123:  Po  pi  lord  com  fro  Cardoil  ] 
vgl.  V.  2245;  v.  2229  f.:  Boukes,  knigtes,  erls  and  king  To  Cardoil 
to  his  gestening]  v.  3065  f.:  King  Arthour  bar  coroun  In  Car- 
doile  etc.  v.  536.*»  f. :  pat  was  king  of  al  pat  lond  and  hadde  Car- 
melide  in  his  hond.  v.  5362:  What  pai  com  to  Carohaise,  vgl. 
V.  5573  f.;  v.  5609:  To  Carohaise  pe  kinges  wente.  v.  4239  f.: 
And  seyd,  in  to  Comewaile  Sarrazins  were  comen,  saunfaile.  v.  6992 : 
Was  comen  from  Costentine  noble,  v.  4449  f. :  pis  Carmile  in  pat 
cuntray  Sadde  a  castel  of  gret  noblay,  vgl.  v.  6637.  v.  3069: 
Se  held  pe  lond  of  Jjyoneis,  vgl.  v.  8330.  v.  5085  f.:  Sadden  met 
toward  Jjounde  And  pre  pousand  leyd  to  grounde]  v.  5125  f.:  Of  pe 
seuen  pousand  to  pai  lete,  For  aUe  ehaunee  "Londen  to  kepc]  v.  5342: 
Soioumd  wel  long  in  Jjounde]  v.  7240:  Wip  letters  to  honden  pat 
to  me  cam.  v.  435:  Bi  Salesbiri  biaide  a  lite.  v.  1760:  and  went  to 
Winchester  toun. 

Gesondert  sind  die  fälle  anzuführen,  wo  zwei  eigen - 
namen  durch  Stabreim  gebunden  sind,  a)  zwei  personennamen : 
V.  2929:  Antor  cleped  Arthour  po^  vgl.  v.  2933  f.,  v.  2965  f., 
V.  2971  f.,  V.  3294  f.,  v.  3400,  v.  3939  f.,  v.  5383  f.  und  v. 
9757  f.  V.  2186  f.:  Wonne  to  him  pe  king  Ban  And  Bohort,  his 
'yroper,  also,  vgl.  3414  f.,  v.  3494,  v.  3563,  v.  3705  f.,  v.  3787  und 
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T.  8953.  V.  4557  f. :  On  hir  he  bi?at  BUume  yerUy  And  so  he  dede 
Beüeent,  vgl.  v.  4559  f.  und  v.  7628.  v.  5491  f.:  ße  XLI  woe 
Bleherris^  King  Bohortee  godsone,  ywie.  v.  9753 :  And  Blioberis  And 
Beiehardia.  v.  7382  f.:  Brandria ^  a  kni?t  hardij  And  Brehua  aaun 
pite  also.  v.  8239:  For  Kay  Deatran  and  Kehedin,  v.  6021  f.:  pe 
paiems  aei^e  ded  Canlang  and  Ciarion  etc.  v.  4907:  Gaheriet  aei?e 
Gvinbat,  vgl.  v.  4917  f.  v.  2610  f.:  AndGuerehea  and  Agreuein  and 
Gaheriet  etc.,  vgl.  v.  4567  f.  v.  4995  f.:  Gaiathin  and  eke  Wawam^ 
Gveherea  and  Agreuein;  v.  4689  f.:  Be  hliaeed  Gatoaynet  and  Gueherea 
And  Gaheriet,  vgl.  v.  4689  f.  v.  5111  f.:  Ä  4«/  Galathin  and  eke 
Wawainj  Gveherea^  Gaheriet  and  Agreuein  ^  vgl.  v.  5241;  v.  5246: 
Galathin  amot  ßrat  GuinbaHng,  v.  9752:  and  Goruain  and  Galea  pe 
calu  and  Craddoe.  v.  8189  f.:  Gueherea  dede  al  ao  wel,  Of  Guoa 
he  ear/  pe  hatrel^  v.  4899  f.:  f>er  com  pe  king  Gvinbai  and  ?af 
Gueherea  aioiehe  a  ßat,  v.  7780:  Ytoain  pe  hende  and  Twain 
bastard  ybore;  vier  verschiedene  Twain  werden  v.  8266 — 69  ge- 
nannt V.  3599  t :  Marliana  and  Flaundrina,  Sir  'M.eliard  and  eke  Dru- 
kina.  v.  5847 :  0$ainea  hem  Sornegraona  and  king  Sapharem.  v.  6275  f. : 
Se  eleped  to  him  Sortibran  and  ^enebant  and  Eugredan,  v.  2448  f. : 
yterpendragon  was  swipe  wo\  Ylßn  he  tok,  hia  ehaumberlain.  b)  zwei 
Ortsnamen :  v.  4355  f. :  And  of  Gorre  al  ao,  ich  aay,  And  eke  pe  entrea 
of  Gdleway.  c)  ein  personen-  nnd  ein  ortsname:  v.  2189  f.: 
King  Ban  hadde  to  has  demeyne  pe  ette  of  Beuoit  of  laaae  Breteyne. 
v.  8703  f.:  pe  ferpe  led  a  baron,  higt  Blio«,  pat  waa  lord  of  Bli- 
odaa.  V.  3745  f. :  King  Itot,  pat  held  Xondea  tvo,  l^eonia  and  Dorkaine 
al  ao.     V.  4301   f.:   I^o  of  pe  king  of  pe  Maraia  Nor  Maga  of  So- 

railea.     v.  4289  :  91:    No  of  king  Pell«  of  Liatonei For  pe 

ward  of  '£e\\eore. 

Endlich  wiederholt  sich  mehrÜEich  derselbe  personenname  in 
zwei  auf. einander  folgenden  resp.  innerhalb  dreier  verse:  v.  1287  f.: 
Merlin   to    Blaai  per  meehe   aeydf   pat   Blaai  al  in   writt   leyd. 

V.  8899  :  8901 :  f>ia  waa  Celidoinea  coayn  pe  rike JFhiehe 

Celidoine  etc.  v.  5894  f.:  Deliuerd  Leodegan  fram  pe  dede. 
Michel  wonder  had  Leodegan,  v.  1200  f.:  In  to  pe  toun,  per 
Merlin  waa,  Merlin  in  pe  atrete  po  pleyd,  vgl.  v.  1611  :  13 :  15. 
V.  8808  f.:  Se  cleped  Salmaa^  pat  kni?t  of  mounde,  Whiehe  Sal- 
ma  8  waa  hia  nevou.  v.  3469  f.:  pe  oper  o?ain  Vif  in  brae  his 
spere,  Ae  he  no  mi?t  Vif  in  dere.  v.  8388  f.:  pat  to  fVawain  pua 
gan  ealle  :  Wawain,  he  aeyd  etc. 

II  A.  Wörter  desselben  Stammes  werden  darch 
alliteration  gebunden. 

V.  8387:  Tarmed  in  armea  alle',  v.  8678  f.:  Quenore  armed 
king  Arthour-,  At  ich  armour  etc.  v.  7235:  Pe  araouna  blodi^ 
bibled  pe  hora,  v.  1305:  And  atrong  clout-leper,  hem  to  clout. 
V.  2370  f.:  Sie  elopes  on  for  to  do;  po  he  waa  eloped,  he  com 
adoun,  v.  4862:  And  criden  a  griaely  erie;  v.  8427  i.i  po  he  herd  a 
reuly  cri,  A  wiman  euer  eri  merei.  v.  2721  :  23:  Se  waa  cur- 
teya,  hende  and  gent  ....  Curteyalich  and  fair  Tie  apac.  v.  2589: 
Mi^t  ao  pe  day  bigan  to  dawe.     v.  21 28:  per  pai  deden  noble  dede , 
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Tgl.  V.  2629.  V.  113:  Ee  f  tiled  ful  mani  dromount.  v.  4802: 
Sofiesehe  dop  pe  flesche-heweere,  vgl.  v.  8202.  v.  8129:  To 
s;euen  giftea  air  Arthour  arosy  vgl.  v.  4170.  v.  2963  f.:  And  y 
aehal  pe  help  in  pie  nede,  ßurch  godes  help  pat  pou  schalt  »pede, 
vgl.  V.  6133  f.  V.  4642:  pw  biheten  anon  pat  hast.  v.  350: 
Zete  hem  wende  hole  and  hayle,  v.  5676  f.:  Fast  o^ain  pe  gate  he 
leke  Wip  lookes  etc.  v.  2180:  pe  fairest  lif,  pat  lined  po. 
V.  9191  f.:  Listnep  me  noWj  mi  lord  pe  king ^  And  %e  oper  lording e» 
V.  6901:  Z^et4  hadds  pai  lorn  gret  lore  and  sleigst,  v.  1108:  pou 
hast  yloioe  a  gret  lesing,  vgl.  v.  1115  und  v.  1556.  v.  2828: 
Ae  he  no  migt  for  alle  his  migt,  v.  1802:  pai  icere  nei?ed  sfi 
nei?e,  v.  2855  f.:  pat,  he  it  hadde  in  nortoure  pmreh  pe  novi- 
ces coure.  V.  8320  f.:  (>f  fd  robours,  so  y  ßnde,  pat  so  hadde 
robed  and  brent  pe  euntre.  y,  5571  f.:  And  sent  ouer  alle  in  his  land 
Huerii^  gentü  man  his  sond^  vgl.  v.  6435,  v.  6551  f.  und  v.  6733. 
V.  5197  f.:  pat  he  hadde  him  selue  yslawe  Wip  outen  sleigt  of 
his  feknoe,  v.  1306:  €ind  smere,  to  smere  hem  dl  about,  v.  3806: 
Pai  senten  spies,  forto  aspie.     v.  29:  On  Inglisehe  tel  mi  tale,  vgl. 

V.  1146,  V.  2115  f.  und  v.  3348.     v.  1605  f.:    It  bitoknep 

Sum  tokening  etc.  v.  52:  Andholy  werkes/orto  wirehe.  v.  1464: 
And  pan  mow  pi  werkmen  uterche.  v.  8324:  Bot  wildemesse  and 
desert  wilde,  v.  8393:  WTuir  %e  schul  win  wining,  v.  1861  f.: 
P>e  king  for  pis  was  swipe  wrop  And  wrapfulliehe  swore  his  op. 

II  B.  Stabreimende  bindung  solcher  worte,  welche 
in  begrifflichem  oder  grammatischem  verhältniss  zu 
einander  stehen. 

a)  Bindung  concreter  begriffe,  welche  innerhalb 
derselben  lebensgebiete  neben  einander  vorzukom- 
men pflegen. 

V.  313:  Wip  Arwe  and  bowe  and  tdblast.  v.  7793:  AI  so  pis  ha- 
cfielers  hadden  ahregge.  v.  7952:  Bodicleuedin  to  pe  barm.  v.  9918: 
In  hodi  and  hlod  of  pe  hapen.  v.  5215:  And  pureh  outßesehe  and  hon 
and  hlode.  v.  3)19  f.:  per  was  venisoun  ofhert  and  bor«,  Swannes, 
peeokes  nnd  hotors.  v.  1569:  pe  "kinges  caetel  schuld  on  hast,  vgl. 
V.  1601  f.;  V.  1505  f.:  per  nas  noiper  king  no  erl,  JBaroun,  knigt, 
fre  no  oherl,  vgl.  v.  2229,  v.  2305  f.,  v.  2767  f.,  v.  2811  f.,  v. 
3727  f.,  V.  3901,  v.  4004,  v.  6457,  v.  6965,  v.  6995  und  v.  8968; 
V.  2049  f.:  Vterpendragon  coroun  nam  And  king  of  IngUmd  bicam, 
vgl.  V.  5369 f.;  V.  9025:  Herui  seilte  legge  pe  kinges  cor«;  v.  3693: 
To  kinges  court  he  gan  to  fare.  v.  2973 :  Mrst  he  fond  him  clop 
and  cradel.  v.  \b\]i  pe  dragouns  arisen  of  her  den.  v.  4118:  Wip 
com,  mde  Üesche  and  fische,  vgl.  v.  4714  und  v.  7562.  v.  5696: 
Sum  pai  boomen  fot  and  feat,  vgl.  v.  7470.  v.  7620:  Foules  sing 
in  forest  wide.  v.  8969  f.:  Zay  mani  heuedles  on  pe  grounder  On 
pe  gras  wip  dedU  wounde.  v.  8666:  Hauberkes,  platea  and  haube- 
riouna.  v.  7451  f.:  fmrch  out  hauberk  and  aketoun,  and  bar  him  of 
hia  hors  adoun.  v.  8491 :  Pureh  out  hauberk  and  hert-polk.  v.  2107  f. : 
Mani  hapen  per  was,  for  sop,  pe  heued  eleued  to  pe  top.  v.  7114: 
£ope  on  helme  and  ysen  hat,   vgl.  v.  9727.    v.  321  f.:    Helme  to- 
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brokm,  hauberk  tor&nt,  JUam  no6k  hor»  ytchent',  v.  2975:  UMme  and 
brim  mud  hauberi<mn',  v.  5032:  /ur^A  helme  tmd  heued  to  /#  brest,  vgl. 
y.  5697,  Y.  5908,  v.  6400  f^  t.  8668  und  v.  9762  f.:  ßurifh  out 
helmo  and  heued-panne  And  ßuroh  po  ndo  and  fio  hert ;  v.  6385 :  Si  /# 
helnto  vtip  her  hond,  y.  9149:  Oret  hepet  of  hor§  and  men,  y.  9778: 
purek  out  pe  heued  in  to  pe  hert.  v.  2887 :  Arthour  tok  pe  hiU 
H  hond.  y.  5815:  Sir  hondee  eehe  sett  on  kir  here,  v.  4803: 
Ee  and  hie  hors  fram  heued  to  taile;  v.  5965:  No  here  of  priie  no 
iiepen-knigt.  y.  2314:  pe  faireet  leuedi  of  pie  loMif,  vgl.  v.  4424 
and  y.  5807.  v.  SQ:  and  ?aue  him  bope  }ond  and  \ede.  y.  9646: 
Lord  ouer  Serdene  lond.  y.  910:  Mannee  moupe  kiet  in  vHanie, 
v.  4105 :  Jf^ip  com  and  mele  and  men  etrongy  ygl.  y.  4113  f.  y.  4340 : 
Wip  mete  and  men  staipe  wel.  y.  9353 :  fmreh  pe  pelet  to  pe  yanne, 
V.  319:  Schaft  tobroken  andeleued  scheid,  y.  5979:  Vnder  pe  scheid 
pe  Beholder  on.  y.  2974 :  />o  he  fond  him  stede  and  sadel,  ygl.  y.  5274. 
y.  4732:  Eadde  yufamiet  toun  and  tour.  y.  3797:  Eimpou^t,  yrater^ 
winde  and  rain. 

b)  Bindung  abstracter  begriffe,  welche  in  gemein- 
samen lebenssphären  zu  einander  in  beziehnng  zu 
stehen  pflegen. 

1)  Snbstantiya.  y.  8844:  Mani  wip  ded  hie  dintee  knewe^ 
vgl.  y.  8046.  y.  6407:  ße  paiene  of  dep  hadden  doute.  y.  4950: 
For  doute  of  hie  hard  dent,  y.  1726:  Sir^  pine  help  now  on  haet, 
y.  6549:  ße  help  and  pe  trauaü  and  pe  honour,  y.  8046:  Wip 
depes  dint  and  \iuee  ]ere.  y.  2251:  Be  woe  nomen  wip  loue  \ae, 
V.  2802:  A  ni%t  to  ehirehe,  a  morwe  to  maeee,  y.  5860:  ße  moun-^ 
taunee  of  to  mifo,  vgl.  v.  7130.  v.  6752:  Of  pat  fray  ieh  hadde 
hi»  -part.  v.  9165:  ße  trumpeing  and  pe  tabouringe.  v.  490:  and 
hadden  al  warldee  wele,  v.  7615:  and  »ehewe  werree  and  wo.  v. 
6754:  ße  better  hem  ^eme  fram  wer  and  wrong,  v.  1016:  Wonder 
hadde  in  her  wit. 

2)  Adjectiva.  v.  6ilO:Andoper  maiden  fair  and  fei,  v.  2434: 
Lay  Ygeme  so  fair  and  fre,  v.  82 :  Fa2»  and  fui  of  eouaitise.  v.  5135  f. : 
and  no  hadde  bot  four  score  knis;tes  and  Uf  hundred  of  sq,  w.,  vgl. 
v.  6867;  v.  8212:  Cf  four  score  M.  pe  fourH  ded.  v.  9769:  JF^ue 
and  sex,  seuen  and  ei%te.  v.  2203:  Strong  and  hende,  hardi  and 
wise.  v.  535:  ßat  folk  was  bope  swift  and  steige,  v.  8114:  And  pai 
Ufere  pre  and  'piitti  pousand  and  mo. 

3)  Verba,  y.  ^Sli :  Merlin  hem  seige  and  had  hem  hide.  v.  7295: 
Man  and  hous  pai  hrent  and  hredden,  v.  6092:  Sie  bodi  tohrussed,  to- 
hroken  his  seheld.  v.  5339 :  ßis  ping  was  deled  and  digt,  v.  9429  u : 
Finogras  was  feld  of  hors  And  foUsd  ai  his  cursed  cors,  v.  3971  f.: 
Wip  her  speree  and  fold  to  grounde  Mani,  pat  pai  pere  iounde.  v.  1522 : 
pai  feilen  and  risen  and  foulten  fast.  v.  9897  f. :  And  him  defended  wip 
one  his  migt;  ßus  pai  foulen  tu  midni$t,  v.  9895:  ßus  pai  ferd 
oft,  when  fei  pat  on,  v.  7324:  ße  oper  left,  pe  cite  to  loke,  v.  9819: 
Whiles  hye  hem  graipep,  reetep  and  ri%tep.  v.  203:  Biseche  him,  he 
?ou  socour.  v.  5191:  ^  he  seyd  and  swore  :  Farde,  v.  704:  ßo  ho 
sei^e  pis,   he   seyd  :  alias,    v.    1945:  ßat   senten   men   him   seehe. 
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V.  8749:  ^nd  finds  htm  al^eand  and  sie  doun  ri?t.  v.  3891 :  Vp  Btrit 
Qriflea  and  stode  bi  Kay,  v.  8804:  Tireing ,  togging  and  ouer- 
proweinge.  v.  7715  f.:  For  diol  he  topped  of  hit  hare  And  himeelf 
tohete  and  tare.  v.  4561:  Y  wil  w^fe,  pat  ?e  it  vrite.  v.  4319  f.: 
and  ieh  man  -wende  to  hie  eitey  pat  we  wene»  etrangeet  be.  v.  4747  f. : 
Se  was  went  to  king  Zeodegan,  To  help  him  wer  o?ain  king  Bum. 
V.  2252:  pat  he  no  wist,  were  he  was,  vgl.  v.  5900,  v.  5925  und 
V.  7993. 

4)  Verb  und  sub  st.  v.  6707  f.:  Of  hem  ran  as  miehel 
blod,  So  in  riuer^  when  it  is  flod.  y.  2319:  To  gider  hem  set  and 
made  solas,  v.  8473  f.:  Wawain  wip  spors  his  stede  smot,  And  he 
forp  stirt,  god  it  wot.  v.  3800:  He  ofwoke  andhadde  wo.  v.  4948: 
And  wounded  and  dede  miehel  wo. 

5)  Verb  und  adj.  v.  2396 :\^  douke  ywent^  he  teas  nei?e 
wode. 

c)  Bindung  abstracter  begriffe  mit  concreten. 

V.  940:  Bot  Jesu  pureh  godes  gras,  vgl.  v.  2748  und  v.  7507. 
V.  8914:  Whom  seppen  pe  holi  gostes  (ms.  godes)  gras.  v.  4664: 
Pureh  help  of  heuen -quen.  v.  3522:  Of  pe  lawes  of  his  lend. 
V.  8560:  pureh  \eters  writen  in  Itatin.  v.  2552:  Se  kist  pe  \euidi 
and  leue  he  toke.  v.  2288:  Wip  outen  leue  of  mi  lord.  v.  8724: 
Se  war  in  his  \ond  wip  his  \iue,  vgl.  v.  8734  f.  v.  666  f.:  Sei^e,  hou 
Jesu  of  a  mttide  pureh  his  milee  was  ybore.  v.  6495 :  And  bi?at  a 
maide  of  gret  mounds,  v.  3091 :  A  Sfvipe  migti  man  of  mounde, 
vgl.  V.  3704,  V.  3846  und  v.  5824.  v.  4220:  Nold  pai  mete  to 
mirpe  do.  v.  5754:  per  was  meting  of  men  o  main.  v.  7472: 
A  mile  men  mi%t  haue  ygan.  v.  2429  f.:  Wip  heweing  and  wip 
mineinge  And  wip  mangunels  oasteinge.  v.  7916:  For  pai  han  pe 
signe  of  our  saueour.  v.  8514:  Of  hir  sones  gentil  soeour,  v.  9073: 
A  8won  on  his  hors  swere. 

d)  Bindung  gleichlaufender  worte,  welche  die 
innere  begriffliche  ähnlichkeit  mit  einander  ver- 
knüpft. 

1)  Substantiv  a.  v.  6532:  And  make  pine  ostes  gamen  and  gle, 
vgl.  V.  8210.  V.  4632:  Whom  Crist  %af  hope  mi%t  and  main,  vgl. 
V.  4780,  V.  7034  und  v.  7996.  v.  4618:  pi  rage  and  pi  ribaudie. 
V.  4726:  Pat  euer  waited  scape  aud  sk^c.  v.  9634:  Her  hert  wasful 
of  ten  and  tray.  v.  8059 :  And  to  help  at  tide  and  time.  v.  4262 :  Bot 
waäeway  and  wepeing  strong,  v.  7773:  Wip  wepeing  and  wip  gret 
wailing,    v.  676 :  Pat  hadde  to  wiue  a  fair  wiman. 

2)  Adjectiva.  v.  2852:  pat  bieom  mild  andmeke.  v.  4292: 
Sis  broper  Up  sike  and  sore.  v.  7785:  And  wenden  ben  alle  Boure  and 
siker.  v.  6869:  And  ieh  ^ou  telle  for  sope  and  siker.  v.  7116:  Al  so 
he  stef  and  standed  were.  v.  1236:  Pat  schuld  be  so  strong  and  sterk-, 
V.  2170:  pat  so  strong  and  stem  was.  v.  2863:  For  he  was  hardi, 
trewe  and  trest.  v.  8696 :  A  noble  kni^t  and  wise  and  war.  v.  1 944 : 
Pe  barouns  ben  witles  and  wilde,  v.  6211  f.:  Oft  CI.  was  wo,  Ae 
neuer  were,  pan  him  was  poj  vgl.  v.  8467  f. 

3)  Verba,    v.  4541:   Wip  Pat  pai  mist  reue  and  robbe. 
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e)  Bindung  von  Worten,  welche  begriffliche 
gegensätze  ausdrücken. 

V.  2209:  At  hataOe  and  at  hord  also,  v.  206:  Sir,  our  king  ü 
bot  a  coi^'aun.  v.  1764:  ßat  fai  foremen  doun  and  dm.  v.  4879  f.: 
No  herd  men  neuer  ao  iewe  in  lond  NohUeher  so  *  feie  wipetond, 
Tgl.  V.  5886  und  v.  6595.  ▼.  5888:  Of  üxLfi-Jmndred  vnnepe 
fine.  V.  2135  f.:  And  po  painoure  fle  mi^tf  Wip  AureUebrosiaa  ßai 
gun  fi?t.  V.  822:  ßat  wae  hie  in  ileeehe  and  feile,  v.  6128:  pat 
iolwed  pe  oper  fleinde,  v.  3157  f.:  No  eehal  neuer  no  horee  stren 
Our  king  no  heued  ben,  v.  6231 :  And  soft  and  aarre,  eaun/aile,  v.  93 : 
And  toip  gret  tretoun  brak  hie  treupe.  v.  8467  f.:  Wawain  wae  oft 
wefe  and  wo,  Ae  neuer  were,  pan  him  wae  po.  v.  2528 :  ßai  wende, 
it  were  her  eeygnour^  vgl.  v.  2535,  v.  2555  f.  und  v.  2731  f. 

n  C.  Alliterirende  bindung  von  grammatisch  zu 
einander  in  beziehung  stehenden  Worten. 

a)  Substantiv  und  adjectiv  in  attributiver  oder 
prädicativer  Verbindung. 

V.  2188:  Better  hodia  no  mi?t  non  go,  vgl.  v.  3416  und  v.  5452. 
V.  2991:  ße  hieehop  wae  her  of  hlipe.  v.  5891:  ßat  ?ede^  drawend 
her  hridel  hrod.  v.  3204 :  ßat  brent  brist  ao  candel  cler.  v.  6343 : 
Wat  abidestow,  coward  king.  v.  9412:  On  our  cristen  kingee  to. 
T.  6078:  And  def oiled  hie  curaed  cora,  vgl.  v.  9430.  v.  9354:  Ac 
dedli  dent  no  hadde  he  nanne.  v.  524 :  ße  tour  largge  and  depe  pe 
diehe.  v.  5355:  And  her  feren  fme  and  prittu  v.  8390:  And  alle  pine 
feren  fre.  v.  489 :  Yeetea  he  made  gret  and  fele.  v.  5968 :  Fiftene 
fet  he  woe  lang,  vgl.  v.  8846.  v.  6600:  And  fair  flourea  gadred  fele. 
V.  743:  ßou  haat  fair  fot  and  hond.  v.  6065:  Aiper  of  hem  wae 
fourtene  fot  lang,  vgl.  v.  8186  und  v.  8481.  v.  110:  He  gadred 
him  folk  wel  feile,  v.  3582:  ßat  laat  ful  fourtenni^t.  v.  7244: 
ßai  lowen  per  of  and  hadde  gode  game.  v.  3039 :  ße  biachop  ponked 
god  ao  gode.  v.  4399 :  And  often  deden  hem  gret  greuaunee.  v.  5944  : 
So  daaaed  on  pe  hepen  hounde,  vgl.  v.  6823,  v.  7883,  v.  7985  und 
V.  8824.  V.  4980:  And  han  pi  broper  in  hondling  hard.  v.  8963: 
An  hundred  hapen  in  Utelßtt.  v.  3466 :  Wip  a  \aunee  gret  and  long, 
vgl.  V.  4961,  V.  5910,  v.  6073,  v.  6313  f.  und  v.  7181.  v.  836: 
Eir  owen  \iif  waa  hir  lop,  vgl.  v.  5028  und  v.  7552.  v.  69 :  Lor- 
dingea,  he  aeyd,  leaae  and  mare.  v.  133:  Angya  waariued  toip  mani 
a  man,  vgl.  v.  452,  v.  1748,  v.  2103,  v.  2996,  v.  5756,  v.  8795 
und  V.  9116.  V.  408:  Mam  monep  and  mani  a  ?ere.  v.  7107:  Mam' 
moupe  pe  grea  bot.  v.  1 404 :  Marked  woman  and  maiden  founde. 
V.  5349:  TAarehe  ia  hot,  miri  and  long.  v.  5626:  Of  al  pe  ivarld  of 
meat  mounde.  v.  4915:  Se  kidde  ner  aa  miehe  mayn,  vgl.  v.  5478 
nnd  V.  7962.  v.  6145:  ßer  hadde  ben  miehe  miaehef  v.  1868: 
And  oper  men  mi^iof  hond,  vgl.  v.  3091.  v.  2711 :  And  bad  it  hir 
loke  wip  mild  mode,  vgl.  v.  2752  und  v.  4168.  v.  5490:  ßer  naa 
no  kni^t  of  more  mounde.  v.  1196:  /o  ich  pre  aechera  anelle. 
v.  2908:  To  pe  ehirehe  of  aeyn  sauour,  vgl.  v.  7006.  v.  47 lO: 
Sewe»  hundred  charged  somer.  v.  4085:  Sex  hundred  Sarrazins. 
v.  2414:    After  frendea  and  soudera  alei?e.    v.  3465:  Opon  a  stede 
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stir/  and  Btronff,  v.  3855 :  Arthour  on  hora  sat  atef  »o  stoA,  vgl.  v. 
7970.  V.  7900:  pe  brink  hei%e^  pe  strMi  stepe.  v.  1280:  From 
dep  hir  aaued  %Dip  Yfordes  wise,  vgl.  v.  1823.  v.  1705 :  For  it  is 
alle  pester  ])inff,     v.  7699:  Be  toke  wip  him  ^tti  pounmfe. 

b)  Zeitwort  oder  adjectiv  binden  sich  mit  dem  ad- 
verbinm  oder  snbstantivum,  welche  ihre  adverbiale 
nebenbestimmnng  enthalten. 

V.  8665:  Armed  hem  in  &ketouns,  v.  1260:  And  of  pe  Clerkes, 
pat  hen  in  bond.  v.  6813  f.:  ßureh  mani  hodi  hapen  Her  launees 
pai  dede  hapen.  v.  3204:  ßat  brent  hrigt  so  eandel  eUr,  v.  8124: 
BTous;t  hem  to  pentre  of  pe  hrigge,  v.  b951:  Ae  pai  no  mis;t  keuer 
to  king  Arthour,  v.  800:  ßat  hir  kin  were  comen  to.  v.  4484: 
Com  to  knigt  of  king  Arthour.  v.  4180 :  Was  po  comen  to  king 
Arthour,  vgl.  v.  8960.  v.  7026:  Come  wip  king  Oriens  also. 
V.  425 :  Of  his  couenaunt  he  was  Inkna/we,  v.  3545 :  po  pai  were 
te  court  $fCome,  vgl.  v.  8588.  v.  3549:  CurteiseUehe  and  hem  gan 
caUe.  V.  6153:  And  pai  were  of^awe  ydon.  v.  6686:  pe  haluendel 
he  dede  diäten,  pat  he  nas  to  dep  ydon,  vgl.  v.  2548.  v.  4156: 
pat  lip  bidoluen  depe  in  mold.  v.  1454:  To  dragouns  fast  yfold. 
V.  5212:  ^  it  def  and  (el  in  pe  feld.  v.  642:  Sum  iel  to  helle  fer. 
V.  5020 :  pat  iellen  ded  in  pe  fureh.  v.  320 :  Moni  a  knigt  teld  in 
pe  feld.  V.  9751 :  Antore  teas  feld  among  pat  floe.  v.  3076 :  And  wele 
coupe  fende  him  in  figt.  v.  9754:  pat  hem  defended  a  fot,  ywie. 
V.  8985 :  Fram  his  feren  he  folwed  him  al  mast.  v.  6694 :  And  vnder 
hors  fete  defoHe.  v.  463:  Ac  gun  fie  wel  fast  penne.  v.  208:  To 
fie  sone  he  uhu  wd  fawe.  v.  5036:  pat  his  heued  fldge  in  pe  feld, 
V.  5254  =  V.  9146,  v.  8146  =  v.  9380,  und  v.  9422.  v.  126: 
Ogain  his  iomen  forto  figt.  v.  1460:  To  gider  pai  fond  forto  fi%t. 
V.  3864:  And  lete  pe  oper  al  forp  fare.  v.  3880:  A  fot  fougten  wiß 
swerdes  eler.  v.  3231:  Pe  hinges  gadred  hem  to  gider  allCf  vgl. 
V.  8833  f.,  V.  6070,  v.  6447  und  v.  6735.  v.  2092:  Ogaines  hem 
?e  gin  to  go,  vgl.  v.  2884.  v.  6004:  To  pe  girdel  pe  dint  gan  go. 
V.  1350:  pat  gop  in  gise  of  a  man.  v.  2131:  Vterp.  so  hard  hem 
held,  vgl.  V.  2133.  v.  5488:  His  surname  was  :  hardi  of  hert. 
V.  48S9:  On  pe  hehne  he  him  hitt  =  v.  6175.  v.  6389:  Malore 
in  pe  heued  he  hitt.  v.  8879:  So  korwen  and  hewen  uHp  mani  hond. 
V.  6793:  To  on  hüle  and  gun  hem  hei?e.  v.  3860:  Bihinden  hem 
pai  weren  yhidde.  v.  1933:  A  staf  in  his  hond  he  hadde.  v.  5193: 
Wip  hope  his  honden  his  ax  fie  he/,  v.  5U07 :  Sis  ex  he  houe  swipe 
hei%e.  v.  8541 :  And  was  y\eyd  in  *a  liter,  v.  8647 :  And  lenger  it 
hadde  ylast.  v.  8192:  Pat  he  no  mi?t  no  lenger  libbe-,  v.  9198: 
pan  long  to  liuen  schandfuUiehe.  v.  7576:  0  ehüd  no  leten  pai  o 
Wi  ^gl-  ^'  8519.  V.  4554:  Now  lietnep  wele  for  loue  min.  v.  343: 
po  pai  hadde  him  long  büay,  vgl.  v.  2423.  v.  8471 :  He  migt  long 
loke  after  him.  v.  1320 :  And  swipe  schule  and  loude  he  long.  v.  5800 : 
And  him  lopeUehe  lade  to  king  £ion.  v.  7446 :  And  meUen  pe  paiens 
wip  gret  main.  v.  7939 :  And  metten  hem  in  a  mede>  v.  6959 :  And 
miche  biment  etc.    v.  7800 :  And  paid  paiens  dep  rentes,  v.  2450 :  And 
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wmt,  to  plaien  him  •%  pt  j^om.  v.  828 :  jind  ton  to  hit  in  gr$t  r«y#. 
T.  6623 :  /at  tidin  f^rf  &mm  rigt.  v.  6^65 :  A0  in  bmUI  aot  wp 
rift.  r.  8dSS:  Sum  in  io  ß4  »ukl  pai  %mitm.  v.  8M9:  /m  schMM» 
wip  nehMtr  mnd  mmtm  wip  mm,  y.  815-i:  ITotMif»  tt  sm;^  mim  •n 
hMt.  T.  5174:  Jftd  on  koro  uttkim  MMk  ▼.  2269:  Mder  mast  Aw 
titkÄomit.  T,  2Zi:  And ^mifmaifkiiJkmodwipmwford,  y«$029: 
ßnr  ho  amot  mto,  «  pH^t,  ▼.  9119:  Bot  ^  hom  ^ommr  »ocour,  y.  741i 
To  pe  Moot  Mooter  oeko  00^  y.  2809:  JUng  ond  hoi^e^  for  oopo  to 
B^,  ygl.  y.  2914,  y.  1539,  y.  4704,  y.  5320,  v,  7207,  t.  7794 
nsd  y.  8930.  y.  5216:  ßat  mt  po  girdol  atodo  ü  otodo.  y.  3986: 
mp  outon  otirop  por  in  sUrton,  ▼.  4902:  M  h$  sXirt  op  in  a 
aUmnde,  ygl.  y.  6306.  y.  389  f.:  M  iitoon  Aom  atodo  hi$  mon 
^todfiutUeho  o%omoo  horn.  y.  5654:  Mid  bod  hom-oUoaonpo  him  omoo, 
T.  730:  In  pöko  Uom  mon  horn  t0i^.  y.  360:  ßo  XJI  troitoma,  pat 
y  of  iM,  y.  2845:  To  tummion  in  pat  Udo,  y.  2569 :  Hor  if  po 
way  Uteipoi  imre.  y.  8745  f.:  And  a  aonpo  htOf  wnOed,  oortooy  Wip 
mom  pouoond  wninoo  mül  ootrtu,  y.  65 :  ßat  out  o/pio  world  ho  moot 
wendo,  ygl.  y.  95.  y.  2583:  ßo  hing  wip  motor  per  ho  woooho, 
V.  1316:  Amorwe  hor  way  pai  wont  forp  ri^t,  ygl.  y.  1339,  y.  1410, 
T.  4703  und  y.  7394.  y.  2364:  ßoi  woron  oH  ywont  «way,  ygl. 
y.  2713  und  y.  2753.  y.  6609:  ßot  wero  gwmt  ato  wW  wido. 
V.  729:  Bot  it  woro  in  vrodloo.  y.  2432:  Si»  caotel  wored  weloy  a 
pU^t,  ygl.  y.  3886  und  y.  3998.  y.  1029:  Mi$  modor  w$x  a  bUpe 
wtman;  y.  298:  For  wrepo  he  meae  nois;e  wode  «»  y.  2352.,  ygl. 
V.  2140.  y.  6899:  Our  folh  wistlieho  hem  gon  wore.  y.  1775:  And 
Witt  weloj  pat  king  wip  wror^,  ygl.  y.  2412  und  y.  2576.  y.  271 : 
And  for  wo  sou  wUop  wigt  and  troot.  y;.  5334 :  Wo  worp  me  pan^  W4>. 
T.  1741:  yif  poo  wold  hie  tone  wwmo.  y.  4578:  In  on  wombe  pai 
weroUf  yiTM.  y.  546:  For  wonder  pai  wore  nei^e  wode,  y.  1405: 
ße  hing  «mm  wondred  out  of  wüt,  y.  2345:  /  pra^^  pat  pou  woet 
oenneo  ^oon€te» 

c)  Snbstftntiy  und  seitwort  s-ind  im  yexhältnias 
Ton  «ubject  and  pr&dicat  nit  ein-ander  y«rbanden. 

y.  3944:  Mo  kadde  hor  mist  peltottor^en.  y.  5711  f.:  Apou- 
sand  carte»  al  matt  Oomand  etc  y.  509 :  pe  Ying  hem  gan  fair  to 
eoBo.  y.  2050:  And  king  of  Inglond  bicam;  y.  2421 :  ße  hing  com 
imp  hi»  bamage,  ygl.  v.  6679  f.  und  y.  9076.  y.  7000:  For 
hounde»  »o  dop  pe  wilde  dor.  y.  6698:  And  houioU  felin  Kiel  fit. 
V.  6648:  Bgr  ieren  pai  ooigo  mioSaro;  y.  9300:  And  hor  Uren  »0 
touston  pat  day.  y.  511  :  lAotnop  now,  hoige  and  Iomv;  y.  9191 :  X^- 
nep  me  now,  mi  lord  po  king.  y.  4677:  ^Saiden»  oinggep  and  makep 
play.  y.  1301:  ße  moeeangor  made  anon  aoking.  y.  5169:  ßo  po 
Sarrasin  yaeige  pie,  ygL  y.  531 3 ;  y.  6885 :  On  pe  Sarratin»  and  aante. 
V.  7776:  ßat  pe  aoudan  dede  feret  yae.  y.  9381:  Kehenan»  dodo 
M»  BUde  forp  stoppe,  y.  9851:  Hi»  steward  mist  stond  vnnepe. 
y.  2808:  A  aton  standen  on  pe  grounde.  y.  2115:  ßat  no  tong 
UUo  no  mist,  ygl.  v.  7266  und  v.  7976.  y.  529:  ßi»  werkomon 
pidor  wont  po.  v.  886:  For  hir  wombe  wex  vnride.  v.  4438: 
Yloned  a  wieke,  kete  Carmile,  ygl.  y.  4463. 

AltengliBche  BiMiothek.    lY.  IV 
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d)  Zeitwort  nnd  snbstantiv  treten  als  prädicat 
and  object  in  alliterirende  bindnng. 

Y.  4137:  pe  eherl  h&nt  hia  houfe  tone.  v.  1951:  Biddeß  hm  and 
ße  barouns  ßue,  v.  5643 :  Of  gold  ßer  were  four  bore  heuedee  ^heU, 
V.  209:  He  no  can  eoneeü  to  no  gode,  vgl.  v.  4315.  ▼.  9357: 
•  Of  his  aeheld  he  carfü  comer,  t.  3202 :  And  keet  gret  encumhermmt, 
'T.  1946:  Pat  nou^  no  coupe  YMoweleehe.  v.  8847:  JEb  eei^Of  hou 
Arthour  ded  hem  damage,  v.  3286:  ßat  fai  hie  dintes  gun  doute. 
T.  3347 :  And  to  he  rode,  icel  iele  he  ield,  vgl.  v.  3923.  v.  8741 : 
pai  han  fiUed  pe  mieha  forest,  t.  901  f.:  pat  hast  mannes  flesehe 
yknawe  And  vnderiong  etc.  v.  4697 :  To  hundred  ierm  sehe  him  fond. 
T.  543 :  Voundetnent  and  toerk  pai  founde,  v.  4435 :  Four  pousand 
fie  fond  at  horn,  t.  9175:  Sum  etoruen  and  sum  gras  gnowe.  v.  418 : 
And  he  schuld  haue  half  his  fe.  v.  1221 :  For  to  han  min  hert'blod, 
V.  4964 :  Alias,  help  ne  hadde  he  non,  v.  5670 :  What  he  hadde  of 
his  lord  hest,  v.  827:  pat  sehe  hadde  hir  hiritage,  v.  5720:  MerUn 
hef  his  heued  on  hei?e.  v.  391 :  Per  teas  mani  heued  ofhitt. 
V.  5835 :  Hem  pai  tohetaen  and  hors  dl  so,  v.  3352 :  Sis  hors  he 
hü^  god  it  wot,  y.  4540:  pis  Mnges  pus  ladde  her  liue.  t.  1309: 
Sis  toreehe  \iif  he  schal  forlate,,    v.  6799  f.:   Mani  man  for  drede 

lete  his  wiif^ pe  ehUd  his  h'«/;  t.  2026:  Sis  \iif  y  dede him 

pere  legge,  vgl.  v.  6426  nnd  v.  7188.  v.  2183:  pureh  whom  seppen 
his  liif  he  Us,  vgl.  v.  5852  und  v.  6632 ;  v.  91 :  And  when  pe  king 
hadde  hü  liif  forlore,  vgl.  v.  5802  nnd  v.  8524.  v.  8922:  lb  lese 
his  "fondes,  vgl.  v.  9194.  v.  4101:  ^our  lend  to  loke  and  ouersen, 
•vgl.  V.  4123  nnd  v.  4427.  v.  8533:  Now  haue  ieh  mi  lord  ylore, 
V.  2496:  Mieh^  ioie  and  mirpe  pai  made,  v.  3235:  Eutrieh  to  o per 
pus  -made  his  m.on.  v.  61:  At  Winchester  he  was  monke  ymade, 
■  V.  7536:  Per  was  parted  aUepe  purehas,  v.  9136:  And  roume  to  pe 
four  pai  redden,  v.  1335:  AUe  pe  aope  sehe  gan  hem  say,  vgl. 
V.  2640,  V.  2674  nnd  v.  4344.  v.  7265:  And  Beiden paiens,  aeri- 
aunee  of  helle,  v.  1 879 :  /o  Angys  al  pis  aleigster  aeige,  vgl.  v.  3220, 
V.  6090  nnd  v.  8088.  v.  5829:  For  pai  no  seilen  no  eoeour,  vgl. 
V.  9147,  V.  9715  nnd  v.  9803.  v.  689:  pe  wiif  hir  Bone  aei^e  ded 
amorwe,  v.  548:  8o  long  so  pai  Beigen  pe  sonne,  vgl.  v.  9164. 
V.  1122:  pi  sons  sehal  pe  Bope  ysen,  vgl  v.  1262.  v.  207:  po  he 
Beige  Btoerdes  drawe.  v.  115:  Vp  pai  sett  aaU  and  mast,  v.  3918: 
And  of  her  ateden  mani  Btetten.  v.  5129:  Ser  Bteden  swipe  pai  bi- 
Btriden,Yg\,v,SASb,  v,^Sb2:SufheBtreigthi8Btirope,  v.  1968:  lb /« 
sege  take  entent,  v.  6782 :  And  teld  him  reweful  tiding,  v.  48 1 8 :  Tombei 
of  hors  he  him  taugt,  v.  4864  :  pat  pis  traitour  were  ytake,  v.  6816: 
And  hir  fair  tresses  al  totere,  v.  5555 :  Sis  troupe  per  tok  pe  king 
Ban.  V.  4409:  Pe  yrayes  pai  deden  wele  a^nayt,  v.  5360:  ße  wig- 
test,  pat  he  vristf  saunfail,  v.  1116:  Men  forto  wirchen  wo,  vgl. 
V.  2098. 

Nicht  in  den  obigen  classen  unterbringen  lassen  sich  folgende 
falle: 

a)  Es  werden  gern  schwurformeln  oder  sonstige  föU- 
'  'äsen  mit  anderen  Worten  des  verses  gebunden. 
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y.  8638 :  And  al  pot  oper  folk,  saun  Mk,  vgl  v,  8689.  y.  8957: 
md  80  iousUn  and  »Iowm,  pmr  ma  fmy,  y.  513S :  /m  ohüdrtn  iou^tm^ 
M  y  Hnde,  y.  7638 :  A  gode  kni^t^  bi  god!»  or.  y.  3486 :  So  out 
t9^  Pi  Broutf  for  9oß.  v.  i^il :  Sons,  soke  Beyd^  siktrlieho.  y.  3577: 
ßir  ofteruHurd  8on4,  for  Bofi.  y.  3242 :  Si/om  hi  wont,  god  it  woty 
vgl.  y.  4024. 

b)  Das  yerbom  sagen  wird  mit  yorliebe  «U  reimwort  yer- 
werthet 

y.  759:  ß$  4ldsH  sostor,  y  ^ou  My.  y.  862:  J&  «hm  am  and 
uydiaUat,  y.  865:  AUat^  Mr,  9ohe  %eyd  fo,  ygl.  y.  905.  y.  1463: 
pit  iehe  /#  say,  now  it  E§reh€.  v.  1573:  We  8#i^m,  /to  uyd^  her 
aboia,  ygl.  y.  4971,  y.  4999  und  y.  8389.  y.  J  796:  Andueyd,  it 
tehuid  hem  iuel  atsü.  y.2927:  Sir,  he  aeyd,  hi  godee  Bond.  y.  3283: 
Into  pe  aadel,  to  aeyt  pe  bok.  y.  4099  f. :  And  ieh  sou  aigge,  Bohort 
and  BoHy  ^endep  horn  al  ^our  man.  y.  7577:  ße  eri  and  sorwe, 
y  say. 

c)  Zuweilen  alliteriren  die  reimworte  mit  einander. 

y.  8681  f.  kifiy  :  Vieeeing.  y.  6107  f.  Mnde :  tingindo.  y.  3489  f. 
\<mgere  :  lere.  y.  7809  f.  q}xielike  :  qmo.  y.  7095  f.  Baueour  :  bo- 
cour,  ygl.  y.  8513.    y.  6859  I  Bodanliche  :  stkerlkhe. 

d)  An  einer  anzahl  stellen  reimt  das  yerbum  zwar  nicht  mit 
dem  8  üb  St.,  wohl  aber  mit  dem  dazu  gehörigen  adj. 

y.  8950:  And  deden  pepaiene  dediiche  harm.  y.  6942:  And  de- 
foüed  her  £oule  core.  y.  6737:  Andfonden  bi  fine  mi?L  y.  6034: 
And  gerten  h«r  etedee  gode.  y.  3518:  And  pe  gretep  wip  gret  honour. 
V.  3739:  For  he  no  \adde  neuer  lasee  rout.  y.  5413  f.:  Bohort  him 
Udde  nobleliehe  Bi  pe  left  hond,  eikerHehe.  y.  5101:  Isoke^  he  eeyd, 
hue  frende.  y.  9317  f.:  Makeand,  fui  eikerliy  Swipe  miehel  diol  and 
eri.  y.  5710:  JBft  pai  meUen  miehel  pray.  y.  2476:  "Miehe]  ioie 
he  made  po.  v.  3841 :  ßo  Bei^epai  aeuen  baners.  y.  7860:  And  Bexten 
Poueand  he  aant  of  priie.  v.  8326:  ßer  soioumd  Beuen  dawe». 
v:  7323:  Ten  pouBond  wip  him  he  toke-y  ygl.  y.  7831:  ßai  take 
wip  hem  twenii  poueinde. 

e)  Zum  Schlüsse  führe  ich  noch  probeweise  ein  paar  yerse 
auf,  für  welche  auch  die  zuletzt  angeführten  motiyirungen  der 
alliteration  nicht  zutreffen,  bei  denen  dieselbe  aber  doch  auch 
mit  absieht  angebracht  zu  sein  scheint. 

y.  7107  f.:  Mani  moupo  pe  gree  bot  and  gvieeliehe  ^ened^  got  it 
wot.  y.  9010 :  0  pe  helme  pe  hoge  man.  y.  8363  f. :  And  hie  kni^tee^ 
pat  leued  were^  ^fi^leuedM  and  children  maden  eare.  y.  1709:  MiW 
time  it  it  in  May,  ygl.  y.  4675.  y.  7211  f.:  Out  atße  gate  pie  pre 
Btetten   And  on  hie  Btede  pat  cherl  metten,  ygl.  y.  7233  f.  u.  s.  w. 

f)  Eine  bestimmte  absieht,  die  beiden  zeilen  eines  yerspaares 
durch  alliteration  zu  yerknüpfen,  dürfte  sich  sehr  selten  nach- 
weisen lassen.  Immerhin  mag  man  stellen  hieher  rechnen,  wie 
V.  9259  f.:  £ion  fei  doun  wip  pat  dent,  So  he  dede  were,  verra- 
ment,  und  hieher  Messen  sich  natürlich  auch  alle  äie  anderen  be- 
lege ziehen,  wo  der  Stabreim  sich  auf  zwei  reimzeilen  yertheilt; 
da  aber  eben  oder   reichlich   so  yiel  alliterirende  bindungen  sich 

IV* 
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in  zwei  auf  dtiaüder  folgenden  versen  finden,  die  zn  verschiedenen 
rehnpaän^n  gfehötisn,  so  heben  diese  fSSle  einander  gegenseitig  anf» 

An  diese  znsamtiienstellnngen  von  alliterations '-{bhnela 
schliesse  ich  noch  eine  syntaktische  beobachtnng  ftn.  Es  ist  näm- 
lich eine  bemerkenswerthe  stileigenthttmtichkeit  unseres  dichten, 
dass  er  zuweilen  in  mit  and  an  das  vorige  angeknüpften  Sätzen 
integrirende  l^eile  dieser  letzteren  vor  die  bindepärtikel  stellt. 
An  einigen  stellen  hat  mich  die  verkennnng  dieser  constmction 
s.  z.  leider  zu  tiiirich tiger  Interpunktion  verleitet.  V.  179:  Wtp 
preU  honour  a^  hith  gret,  V.  429 :  0?äiHei  his  men  and  help  him 
wei^e.  V.  2694:  Of  hit  mUk  and  giue  it  iouke.  v.  2864:  Of  itti  pi» 
Und  and  ^ong  man  beat.  V.  3160:  T^watd  pe  king  and  gun  gtm, 
t.  3451:  Wip  loude  efi  and  hud  hm  geld,  v.  3496:  JhrtwUeh^ 
md  toeni  to  Rome,  V.  3580:  Bi  on  aeent  and  swipe  iJoent.  v.  3639: 
Mani  pauilouns  and  teU,  v.  3833 :  Of  her  knigtes  and  gaderd  hem  so, 
V.  3971 :  Wip  her  speres  and  f eld  to  grounds,  v.  4230:  pe  pridde 
day  and  to  gider  eome,  v.  4844:  So  dust  in  winde  and  ahoute  drof, 
V.  4863:  Wip  loude  voice  and  to  him  gradde.  %,  5279:  Wip  hem 
andriden  sarreiiehe,  v.  61 31:  In  her  coming  and  smiten  to  grounde, 
V.  6793 :  To  on  hille  and  gun  hem  heige,  v.  6885 :  On  pe  iSarroBim 
and  smite,  y,  6937 :  On  her  heueden  and  fM  adoun,  V.  7256 :  In 
pais  and  held  hem  per  in,  v.  7305 :  Bifom  him  and  fel  on  eroiee. 
V.  7343 :  In  pe  wode  and  hide  ous,  v.  7533  f. :  ßttrvk  godes  help 
and  his  pits  And  so  ascqped  to  her  eite.  v.  7926 :  fiureh  out  hem 
and  swipe  Jle,  v.  8100:  Of  pe  hepen  and  slöug  »imen  pousiHde. 
Bei  einigen  anderen  stellen  kann  man  in  zweifei  sein,  ob  die 
betr.  Worte  zdm  vorhergehenden  oder  zum  folgenden  gehören, 
so  V.  101:  Wip  outen  ani  more  duelling,  v.  1643:  In  eite-toun  tmd 
in  f eld,  v.  2226:  So  spare  offer,  V.  4324:  Wip  sicee.  Dieselbe 
anordnung  der  worte  begegnet  bei  so  =»  «so  wie',  v.  5934:  Wip 
norppen  winde  so  dop  tempast]  in  einem  relativ-satz,  v.  2948:  Bigt' 
fulliche  pat  y  wil  seme,  v.  6477  f.:  On  fair  maner  and  gentü  toite 
pat  serued  pe  leuedi  of  heige  prise,  und  v.  7240:  Wip  kHers  t& 
londen  pat  to  me  cam',  in  einem  consecutivsatz ,  v.  2964':  pureh 
godes  help  pat  pou  schalt  spede;  endlich  in  einem  bedingungssatz 
mit  ne  =  «wenn  nicht%  v.  8041  f.:  Wip  pre  pousand  ne  hadde 
bet  On  hem  smiten  Gaheriet, 

Diese  eigenthümliche  Wortstellung  ist  mir,  einen  später  zu 
erwähnenden  fall  ausgenommen,  aus  anderen  me.  dichtungeti  nicht 
geläufig.  Nachstellung  von  conjunctionen,  wie  pat,  gif,  poug,  sind 
auch  sonst  nichts  seltenes,  vgl.  Zup.,  Engl.  st.  XIII  p.  356  feu  v.  78, 
Kaluza,  Engl.  st.  XIV  p.   180  zu  219  und  zu  Lib.  Desc.  v.  101. 

Abgesehen  davon  aber  bietet  der  stil  der  romanze  keine 
auffälligen  besonderheiten  dar,  wie  denn  überhaupt  die  me.  epen 
in  reimpaaren  naturgemäss  in  dieser  hinsieht  weniger  zu  er> 
örterungen  veranlassung  geben  wie  strophische  dichtungen, 
wo  mancherlei  eigenartiges  durch  die  form  bedingt  wird.  Dass 
vor  allem  die  Schlachtschilderungen  sowie  die  au^ählungen  von 
rittem    resp.    christlichen    oder    heidnischen    heerfährem    einen 
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dnrcluras  typischen  chanücter  an  sich  tragen,  der  sich  bes.  »ach 
in  der  wiede?kehr  derselben  reimwort^  docnmeotirt,  bedarf  keine  r 
besonderen  darlegnng.  Von  versen»  die  innerhalb  der  dichtnng 
mehrmals  genau  oder  £sst  gan«  gleichlautend  wiederkehren,  er- 
wähne ich  die  folgenden:  r.  298:  Wor  wrep^  K$  wx  n$i^0 
ipcde  ^  Y.  2352.  r.  733  f.:  ^ot  sühs  kir  ktmot/or  li^t  woman 
4»d  CQm«ym  höre  to  mUo  unmi,  Ust  ^f^  t.  777  t:  Soh0  to^dy 
4ohe  fMM  a  ügt  wom^n  AM  oov^aum  horo  to  aUo  msm.  v.  1&07  f. 
pttt  ftr  4ßur9t  abide  long,  JMo  ßai  ßwm  on  o  rsNf,  fast  ^  504S  f. 
2fo  dmrU  no  abide  longo ^  Ao  ßowon  ow>ay  aU  on  rongo.  ?.  2625 
ße  foot  looted  fonrtoimi^t  ^  T.  3377.  ▼.  ^627  tx  ßo  ßo  foot  wo» 
ydoy  MorVn  com  ßo  hing  to  =^  r.  3379  t  t.  2«6U:  Of  al  ßio 
ioorld  an  for  an^  fiut  »=^  y.  3294:  Qf  al  fio  Umd  an  for  am. 
T.  ^05 :  AM  fo  po  ooruioo  don  HfoOt  fast  ^p  r.  3U3 :  /o  ßo  oormioo 
ydon  wao,  y.  2S15:  lohü  welo,  ßai  fo  it  Ufito  ^  y.  4561. 
y.  3147  £:  ßor  Ko  teld  al  hem  btfore^  Mou  Arthour  toat  bi^eton  and 
boroy  £ut  ^  Y.  4623  i:  Per  ooho  told  bim  before,  Mou  Arikowr 
wu  bigeton  and  bore,  r,  3291 :  ße  otodo  be  emot  and  be  forf  glode 
fast  ^  Y.  6159:  Mit  oUdo  Ko  mmt  and  forfi  glod  und  y.  6347: 
Mio  horo  mo  omi^p  and  be  forf  g^od,  r.  3301  f.:  . . . , .  fi¥rob 
out  ße   scbOd  And  b^  haubork  folofold,  ähnlich   wie  y.  6367  f.: 

puroh  out  hia  eobeld  And  furoh  pe  bauborb  folrfeUL    y.  3302 

ist  auch  fiist  «  Y.  5236.     y.  3459  f.: ßurob,  ße  knift  fei 

dedinafonoey  ähnlich  wie  y.  5019  f.: ßurob, ßat  felkn  dod  in 

ße  furob,  Y.  3485;  pat  he  bim  douo  to  ße  toß  ^  y.  6172  und 
Y.  9143.  Y.  3837:  JOor  bore  girten  and  oadeU  rigt  =  Y.  9404; 
ähnlich  y.  6230:  Ser  tiedee  girt,  bor  oadelo  ri;«;  Ygl.  auch  y.  7482. 
Y.  3845  f.:  Qrifioe  ladde  ße  ooooundo^  A  wigt  man  of  grot  mouenie, 
ähnlich  wie  y.  3953  f. :  Maruo  loked  ße  eooounde,  A  knigt  of  owiße 
grot  mounde-,  Ygl.  auch  y.  6495  f.  y.  3877  f.:  ßo  bkig  ^  hundred 
bni?t09  Kay  doun  fold  anon  rigtoe^  fast  ^  y.  3901  f.:  ßan  ßo  hing 
of  ße  hundred  kni?toa  K,  d,  /.  a.  r.  y.  4323:  And  robben  hem  bor 
euetenannoe^  fast  y.  4400:  And  robbed  hom  bor  euotonaunoe,  v,  4407 : 
VIII  ßoueand  he  hadde  of  pwebae,  fast  ««=  y.  4467:  ßo9(  ßoueinde 
be  badde  of  purebaa,  y.  4432 :  ßat  oooro  aooapod  from  ße  ßsteo, 
fast  ^  y.  4494:  ßat  wore  aooapod  from  ßat  ßgt,  und  y.  4506: 
Alle  aeeaped  from  ßeßstoe,  y.  4591  f.:  J\»ndt  for  to  makon  aoord 
Büven  Arthour  and  ßi  lord,  ähnlich  y.  4621  f.:  And  fond,  to  make 
gode  aeord  Büven  bim  and  Zot^  ßi  lord,  y.  4713  f.:  Tohargod  alle 
ioiß  ole  and  bred,  Wiß  ßoeho  and  ßeeohe  and  win  red,  ähnlich 
Y.  7561  f.:  Oharged  wiß  ale  and  win  red,  Wiß  ßeobe  and  ßeeohe 
and  eom  and  bred.  y.  4889:  On  ße  beimo  he  him  bitt  '^  y.  6175. 
Y.  4892:  An  vneely  böge  man,  fast  <^  y,  5308:  ßat  onoeH/y  hege 
man  ^  y.  6284.  y.  4897:  For  a  l^t  half  and  a  ri$t^  fast  ^ 
V.  5224:  Bofe  a  left  half  and  a  ri?t  «-  v.  8282  und  y.  8939. 
Y.  4902:  Ao  ho  stirt  vp  in  a  etounde^  fast  «  y.  6306:  Ac  eone  otirt 
vp  in  ßat  ttounde.  y.  5015  f.:  Abouton  hem  ewiohe  ^oi?et  ßaimade, 
ßat  y  no  may  ü  nougt  al  ful  rado,  ähnlich  wie  y.  6117  f.:  And 
ßo  so  gret  eleigt  made,   ßat  y  no  may  it  ful  rade.    y.   5311  f«: 


—      LIV      — 

to   ße   brnt:  ße  paiem  fei  unß  iuel   rett  ■«=  v.  6401  f. 

y.  5464 :  JFigt  and  strong  in  eueri  pres,  ähnlich  v.  5482 :  Se  wot 
ful  wi^  in  eueri  pret,  v.  64  S6:  A  kni^  of  dede  ^eriwme  « 
T.  8894.  V.  6699  f.:  Pe  hinget  eteward,  Cleodalie  ....  of  gret 
prOt  =  V.  6479  f.  v.  6663  t:  ßat  out  keai  tparkee  of  fer,  Into 
pe  skiee  ßat  flovren  eler,  ähnlich  wie  y.  6923  f.:  ....  ßat  eoH 
fer^  ßat  Jleige  in  fo  pe  ekiee  eUr,  v.  6778  f. :  ße  Sarratine  hadäe 
gret  detpite,  ßat  so  hem  schent  swiohe  popel  UtOj  fast  «=  v.  6067  f. : 
And  hodden  swiße  gret  despite,  ßat  hem  sehent  popU  so  HtSy  inhalt- 
lich auch  «  r.  6773  f.  v.  6899:  Bi  pe  dragon,  pat  kest  fer  «— 
y.  6923.  y.  6078:  And  def oiled  his  cursed  eors,  ähnlich  y.  H942: 
And  def  oiled  her  foule  corSf  nnd  y.  9430 :  And  foiled  al  his  cursed 
core,  y.  6211  f.:  Ofi  OleodaUs  was  wo,  Ac  neuer  were,  pan  him 
woe  poy  ähnlich  y.  8467  f.:  JFawain  was  oftwele  and  wo,  Ac  neuer 
were,  pan  him  was  po*    y.  6858 :  His  stede  he  «mot  of  gret  valour 

Arthour,  ähnlich  wie  y.  8826  f.:   .....  Arthour  Smot  his 

stede  of  gret  valour,  y.  6418:  ßurch  out  hauberk  and  aketoun  *» 
y.  7461,  fast  «=  v.  8863:  And  purch  out  hauberk  and  aketoun. 
y.  6667:  On  gode  hors  pai  lepen  of  priis,  fast  =  y.  6792:  ßer 
lopen  tm  gode  hors  of  priis,  y.  6887  f.:  And  bidept  al  about  Our 
litel  cristen  rout,  ähnlich  y.  8261  f.:  And  biclept  hem  al  about. 
For  to  nim  pat  litel  rout.  y.  6889 :  ßat  was  butaile  of  mende,  fast 
»  y.  8115:  ßer  was  batail  of  mende.  y.  6937  f.:  On  her  heueden 
and  feld  adoun  Bope  loges  and  pauiloun,  anklingend  an  y.  8773  f. : 
ßat  mani  of  her  pauiloun  Opon  her  heuedes  fel  adoun*  y.  6991  f.: 
Saigremor,  a  child  noble,  Was  eomen  fram  Costentine  noble,  ähnlich 
y.  7037  f.:  Sagremor^  a  %ongman  noble ^  Is  yeomen  fram  Costantine 
noble,  y.  8145  f.:  ....  scheid,  ßat  itßei^e  in  pefeld^Y.  9379  f. 
V.  8147  f.:  ....  o/  howe,  And  eleued  htm  to  pe  sadel  bowe  ■— 
y.  9675  f. 

Die  hier  gesammelten  parallelstellen  sind  fVeilich  nicht  alle 
gleichartig.  Meistens  handelt  es  sich  darum,  dass  fiber  gleiche 
ereignisse  und  Situationen  in  denselben  werten  berichtet  wird, 
wie  y.  1607  f.  und  y.  6043  f.,  y.  2626  und  y.  8377  u.  s.  ö.;  oder 
dieselben  eigenschaften  werden  yerschiedenen  leuten  beigelegt, 
wie  y.  4892  und  y.  6308,  y.  6464  und  y.  5482,  y.  5486  und 
y.  8894;  in  anderen  föllen  wird  etwas  zuerst  in  die  form  eines 
yorschlags  gefasst  und  dann  in  eine  thatsache  umgesetzt,  so  z.  b. 
yerhäU  sich  y.  4328  au  y.  4400,  oder  derselbe  rath  wird  mehreren 
gegeben,  wie  y.  4691  f.  und  y.  4621  f.,  oder  dieselbe  gemüths- 
stimmung  yerschiedenen  beigelegt,  wie  y.  6211  f.  und  y.  8467  f., 
oder  dieselbe  thatsache  wird  erst  als  ereigniss  erzählt,  um  dann 
im  munde  eines  berichterstatters  nochmals  yorgeführt  zu  werden^ 
wie  y.  6991  f.  und  y.  7037  f. 

Es  würde  namentlich  mit  hülfe  des  glossars  nicht  schwer 
sein,  diese  citate  zu  yermehren.  Ob  die  gleichheit  der  yerse 
yollständig  oder  nur  annähernd  ist,  hat  schon  darum  geringe  be- 
deutung,  weil  uns  nur  ^ine  hs.  der  dichtung  yorliegt,  in  anderen 
also  die  Übereinstimmung  leicht  yollständiger  sein  könnte. 
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Ana  den  obigen  ia««minenstellungeii  Über  die  dialektieohen 
ugenthOmltchkeiten  der  venion  A  iMaen  sich  nun  folgende 
•ohlüise  liehen.  Von  besonderer  Wichtigkeit  iit  die  iweimi^ 
durch  den  reim  gesicherte  form  /«i  b%ß  (vgl.  p.  XXXU),  durch 
welche  nun  auch  die  drei  weiteren  formen  des  |>lur.  prtts.,  ^/, 
tprim^tfi  and  riit$p  (vgl.  p.  XXXX  welche  durch  das  entsprechende 
reimwort  nicht  vollstiüidig  legiümirt  waren,  als  ursprünglich  be- 
•t&tigt  werden.  Hierher  gehört  ferner  die  imperativ-form  tUß  (vgl. 
a.  a.  o.).  Durch  diese  formen  wird  das  heimathsgebiet  der  dichtung 
von  vornherein  auf  den  Süden  und  das  südliche  mittelland  ein« 
geschr&nkt  Auf  dieses  leutere  weisen  nun  auch  fast  alle  übrigen 
kriterien  hin,  so  der  umstand,  dass  die  S.  p.  pl«  prs.  wenigstens 
einmal  auch  die  mtl.  endung  -m  aufweist  (vgl.  o.  p.  XXXII), 
dass  ae.  ä  nur  in  wenigen  f)Ülen  als  «  erscheint,  in  den  bei 
weitem  überwiegenden  als  o,  und  swar  vor  allen  möglichen  con- 
•onanten  (vgl.  p.  XXIV  f.X  dass  ferner  der  pl.  pr.  der  ablautenden 
verba  mit  ^ner  einiigen  gesicherten  ausnähme  den  ursprünglich 
ihm  ankommenden  vocal  gewahrt  hat  (vgl.  p.  XXX  f.);  dass 
endlich  das  -n  des  part  pr.  nur  in  wenigen  fUlen  gewahrt,  sonst 
aber  durohg&ngig  abgeworfen  ist  und  das  part,  prtts.  stets  auf 
-inä$  oder  'in^  ausgeht  (vgl.  p.  XXXI). 

Die  vorhin  als  sicher  belegte  endung  /  für  den  plural  des 
pr&s.  reimt  dreimal  mit  singularformen  («•/,  9m^fi  und  fiit0p\ 
80  dass  nun  auch  für  diesen  die  endung  -/  als  bewiesen  gelten 
kann.  Wenn  dies  moment  xusammen  mit  dem  einen  beleg  für 
die  2.  p.  sg.  prs.  auf  9t  (vgl.  a.  a.  o.)  endgültig  für  den  süd^ 
Osten  des  mittellandes  als  die  heimath  des  dichtere  entscheidet 
(vgl.  u.  a.  Am.  a.  Amil.  p.  XXX  f.),  so  stimmt  dasu  sehr  gut 
das  verhalten  von  ae.  y  und  y^  welches  in  den  bei  weitem  meisten 
iUlen  als  ß  erscheint  (vgl.  o.  p.  XXIII  f.  und  p.  XXVI),  wie  das 
bekanntlich  durchgeh  ends  in  Kent  der  fall  ist.  Wenn  auch  Brandl 
gana  recht  hat,  wenn  er  die  beschränkung  dieses  $  auf  Kent  und 
Northumberland  leugnet,  so  dürfte  ein  so  starkes  überwiegen 
deraelben  doch  auch  da,  wo  andere  kriterien  etwa  fehlten,  auf  die 
nachbarschaft  von  Kent  weisen.  Im  vorliegenden  fklle  kann  es 
wenigstens  dasu  dienen,  das  vorher  schon  gewonnene  resultat 
in  erfreulicher  weise  tu  bestätigen,  um  so  mehr,  als  uns  hier 
gleich  noch  ein  anderes  kennieichen  des  kentischen  dialektes  ent« 
gegentritt,  nämlich  die  Verwandlung  von  ae.  m  in  m  (vgU 
p.  XXVI  f.X  statt,  wie  sonst,  in  sh  oder  aoh ;  diese  formation  am 
anfang  wie  am  Schlüsse  des  wertes  ist  speci fisch  kentisch,  vgl. 
Danker,  Die  laut-  und  flexionslehre  der  mittelkentischen  denk- 
mäler.  Strassburg  1879,  p.  20,  wo  belege  aus  dem  Ayenbite  of 
Inwit  angeführt  werden;  s.  auch  Keiinann,  Die  spräche  der 
mittelkentischen  evangelien.   Berlin  1888,  p.  37*).    Kbeuhieher 

*)  Nur  bei  dem  werte  osm  <»  ae.  ämßn  ist  diese  assimilation 
von  0  an  <  auch  in  dem,  dem  norden  von  Lancashire  angehörigen 
Ip.  A  (vgl.  Ipomedon  p.  CLXIV)  durch  die  reime  belegt.    Wenn 
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g^drt  ferner,  dass  ae.  ea  vor  Id  mit  nar  einer  ananahme  zu  e 
l^ewörden  ist  (o.  p.  XXIH),  vgl.  Behnann  a.  a.  o.  p.  15;  atpord 
für  ae.  wecrd  (s.  o.  p.  XXIII)  stellt  sich  zn  ttuord  Ayenb.  p.  148^, 
wozu  erthe  (1.  orthe)  r.  m.  uforthe,  Shoreh.  p.  59*  :  ^^  nnd  p.  117* :  • 
gut  stimmt  (rgl.  stoerde  [1.  tworde]  r.  m.  6rd$  King  Horn  y.  639  £) ; 
weiter  ist  za  beachten  das  überwiegen  der  form  f0r$  von  ae.  /«r 
(s.  o.  p.  XXV),  die  formen  sigge  und  »ede  von  ae.  teegem  (s.  o. 
p.  XXII  nnd  XXV)^  sowie  das  mehrmalige  ißea  neben  wob  =» 
erat  nnd  erant  (s.  o.  p.  XXXII  f.).  Nicht  anwichtig  ist  aach 
die  far  den  acc.  plar.  des  pron.  der  3.  person  dreimal  belegte 
hes  (s.  o.  p.  XXX),  welches  säde.  und  spedell  kentischem  Mb  od^ 
hy8  (vgl.  Danker  a.  a.  o.  p.  34)  nahe  steht;  auch  po9  =  ii  ist  kentisch 
(vgl.  D.  a.-  a.  o.  p.  38).  Endlich  erwähne  ich  ep  als  präp.  für  op<m 
(vgl.  gloss.  8.  V.)  entsprechend  ope  in  Ayenb.  (vgl.  Gloss,  ind.  p.  330). 

Die  übrigen  lautlichen  und  flexivischen  eigenthümlichkeiten 
des  denkmals  widersprechen  dieser  lokalisirung  meistentheils 
nicht.  Wenn  z.  b.  das  -»  des  inf.  mit  wenigen  ausnahmen  ab- 
gefallen ist  (s.  o.  p.  XXX),  so  finden  wir  dieselbe  erscheinong 
im  Orfeo,  dessen  süde.  Ursprung  gesichert  iflt  (vgl.  Zielke,  Sir  Orfeo 
p.  81)  und  ebenso  in  dem  gleichfalls  säde.  Lib.  Disc.  (vgl.  Ealaza, 
Lib.  Disc.  p.  LXXX);  bemerkenswerth  ist  bes.  die  durch  den  reim 
bestätigte  form  aaaily.  Dasselbe  gilt  von  dem  -n  des  pl.  prat. 

Eüne  sehr  auffällige  erscheinung  ist  das  öftere  fehlen  des 
pluralcn  -s  oder  -«,  sowie  des  umlantes  der  substantiva 
(o.  p.  XXVn).  Selbst  wenn  man,  wie  billig  (vgl.  Stratmann, 
Anglia  VI,  Anz.  p.  48  f.),  alte  neutra  wie  ßittgy  sBTt  hört  und 
ebenso  ni?t  und  frend  sowie  honde  «*»  ae.  Jumda  ausscheidet,  so 
bleiben  doch  immer  noch  eine  ganze  anzahl  von  Worten  übrig, 
wo  sich  dieser  defect  durch  die  entsprechenden  ae.  formen  nicht 
begründen  lässt;  und  selbst,  wenn  wir  die  fälle  noch  abziehen, 
wo  mit  dem  betr.  subst.  ein  zahlwort  verbunden  ist,  welches 
dazu  dienen  könnte,  dieses  manco  einigermassen  zu  erklären, 
stehen  wir  einem  reste  gegenüber,    auf  den  auch  diese  erklärung 


dagegen  in  der  einzigen ,  auf  uns  gekommenen  hs.  der  gedichte 
des  William  von  Schorham  sich  in  der  regel  aeh  für  ae.  90 
geschrieben  findet,  so  erklärt  sich  das  sehr  einfach  dadurch, 
dass  dieselbe  von  einem  nicht-kentischen  sichreiber  herrührt  (vgl. 
Konrath,  Beiträge  zur  erklärung  und  textkritik  der  W.  v.  Schorh. 
Berlin  1878,  p.  3);  flweh  findet  sich  mit  Vorliebe  am  Schlüsse 
von  nicht  reimenden  versen,  vgl.  p.  26®,  p.  52**^  und  sonst; 
doch  beachte  man  p.  52  ^ '  ^^  brette  r.  m.  deste  (von  daaehen)\ 
auch  für  das,  Konrath  (a.  a.  o.  p.  8)  ebenso  wie  mir  unver- 
ständliche sereumestche  r.  m.  weaschcj  p.  S*«»^®  ist  doch  wahr- 
scheinlich ein  auf  -nesae  ausgehendes  wort  wie  ßlßinesse  zu  sub- 
stituiren  und  somit  auch  hier  der  reim  -netae  :  weaae  zu  gewinnen. 
Der  Teimßasei  diase,  King  Horn  v.  1165  f.,  der  für  dieses,  von 
Wissmann  in  Essex  localisirte  denkmal  von  Wichtigkeit  wäre, 
gehört  leider  nicht  zu  den  beweisenden. 
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keine  anwendnng  findet;  ebenso  wenig  reicht  der  binweie  muf  die 
sporadisch  Torkommenden  plnrale  ohne  -s  im  ilteslen  Me.,  auf 
die  Stratmann,  Engl,  st  III  p.  15  ond  Y  p.  S71  aniknerksam 
gemacht  hat  (über  ibn^t  «-:  knifm  vgl,  anch  Znpitsa,  note  an 
Atheleton  t.  195,  EngL  st  XIII  p.  370),  för  diesen  iweek  ans. 
Am  merkwürdigsten  sind  jedenfalls  die  des  nmlantes  ermangelnden 
plmalformen,  sn  denen  sich  auch  in  dem  obigen  gedichte  keiner- 
lei entsprechnng  findet  Diese  erscheinnng  ist  innerhalb  der  me. 
litteratnr  bisher  sonst  nur  in  Onke  Bowland  and  sir  Ottnell  of 
Spayne  bemerkt  worden  (irgl.  The  English  Charlemagne  Bomances. 
Part  II,  p.  ZVII  f.  und  Wilda,  lieber  die  örtliche  Verbreitung 
der  zwölfieiligen  schweifreimstrophe  in  England.  BresbMi  1887, 
p.  *I2),  einem  der  südgrenie  des  nordens  angehörigen  strophischen 
gedichte.  Jedoch  steht  dieses  schon  darum  ausserhalb  des  Ton 
uns  zu  erörternden  gebietes,  als  es  nach  Wilda's  überzeugendem 
nachweise  (a.  a.  o.  p.  20)  erst  im  15.  jahrh«  verfasst  ist  Im 
norden  Ton  England  und  dem  eigentlichen  mittellande  sind  solche 
endungslose  pluralformen  ausser  bei  den  oben  schon  markirten 
Worten  schwerlich  nachweisbar  (in  bexug  auf  nördliche  denkmäler 
ygl.  a.  b.  Wende,  Ueberlieferung  und  spräche  der  me.  yersion 
des  psalters  und  ihr  verhaltniss  sur  lat  vorläge.  Breslau  1884, 
p.  20,  wo  nur  ein  zweimal  Torkommendes  /a  als  endungslose 
pluralform  erwähnt  wird;  Twain  and  Oawain,  ed.  ScUeich, 
p.  XX  f.;  Herttrich,  Studien  su  den  York  Plays.  Breslau  1886, 
p.  2;  Sir  Tristrem  p.  LXVI  f.^  Ulimann,  Studien  su  Bichard  Bolle 
de  Hampole,  Engl,  st  VII  p.  427;  Wilda  über  Sir  Isumbras, 
a.  a.  o.  p.  39;  ders.  zu  Atheisten,  a.  a.  o.  p.  64;  Caro  zu  Horn 
Childs  and  maiden  Bimnild,  Engl,  st  XII  p.  339,  wo  das  als  un- 
umgelautete  plnralform  angef&hrte  mmm  y.  650  gewiss  als  sing, 
zu  nehmen  ist;  femer  in  bezug  auf  ostmittelländische  Amis  a. 
Amil.  p.  XXYIU;  The  Erl  of  Tolouse,  ed.  Ludtke,  p.  34,  wo 
nur  wieder  fo  v.  441  bemerkenswerth  ist;  Wilda,  zu  Emare, 
a.  a.  o.  p.  30;  ders.  zu  Le  Bone  Flor,  of  B.  p.  35 ;  ders.  zu 
Guy  A,  a.  a.  o.  p.  54;  ders.  zu  Beinbrun,  a.  a.  o.  p.  59  f.,  wo 
das  als  plur.  gerechnete  sye  y.  647  als  sing,  anzusehen  und 
höchstens  äeße  aipe  y.  659  bemerkenswerth  ist,  u.  s.  w.;  endlich 
in  bezug  auf  westmittelländische  Ipomedon  p.  CLXIV  und 
Wilda  au  Sir  Eglam.,  a.  a.  o.  p.  44  etc.  Dem  gegenüber  be- 
achte man  folgende  reime  im  OctoY.:  Ftmriy  wok*  r.  m.  towk» 
Y.  610  :  12;  trytttnt  mm  (1.  num)  r.  m.  uwdcm  :  wm  :  Tutkam 
Y.  907  ff.;  in  two  parlye  r.  m.  crye  :  etmie  :  Mdrie  y.  1123  ff.; 
Wip  tyxty  p<m9and  of  hnten»  mm  (1.  man)  r.  m.  pan  :  Moudmn  :  »wan 
Y.  1477  ff.;  TFüh  many  paleyt,  sehyppet  and  ßoyne  r.  m.  Mate- 
donye z  Babyionye  y.  1483  ff.;  ebenso  ist  an  mehreren  stellen  an 
das  eine  reimwort  eine  unberechtigte  plnralendung  angesetzt,  wo 
dieselbe  an  beiden  zu  streichen  ist;  so  tvüh  my^t  and  mayn(e8)  (I) 
r.  m.  ehayniyä) :  reyn(^£^  :  sufayt^ea)  y.  1441  ff.;  *aM(y«)  (!)  r.  m.  Pdr- 
Mm(y9)  :  J^ryoan(jya) :  8wan(s8)  y.  1471  ff.  ;/»<#) :  eiere  r.  m.  aquyer^a) : 
arbkutere(a)  v,  1597  ff.;    in   diesem  falle    entscheidet  clere  für  die 
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Btreichnng  des  a  an  den  anderen  reimworten;  ob  anch  für  Uaynget 
y.  805  and  y.  1535  letyng  zn  lesen  and  demgemass  das  m  der 
entsprechenden  reimworte  za  streichen  ist,  bleibe  dahingestellt.  — 
Aach  bei  dem  südöstlichen  King  Horn  finden  sich  eine  anzahl 
einschlägiger  stellen,  wo  das  plaral-«  im  reime  überschüssig  er-  >^ 
scheint,  die  Wissmann  :  King  Horn.  Untersachangen  etc.  Strass-^ 
barg  1876,  p.  53  schon,  freilich  allzn  yorsichtig,  als  „möglicher- 
weise znm  theil  onarsprünglich**  bezeichnet  hat;  an  anderen  stellen 
fehlt  dasselbe  aach  in  einer  oder  mehreren  hss.;  so  li%te  r.  m. 
kni%UiM)  y.  535  f.  (O  liest  knyeUy  R  knyhu)\  ygl.  y.  567  f.,  y.  833  f., 
y.  909  f.  and  y.  1237  f.;  wichtiger  ist  gette  r.  m,  feHe  y.  493  f., 
ygl.  geatzt)  r.  nu  fesU  y.  537  f.  and  y.  1241  f.;  worddfß)  r.  m. 
borde  y.  849  f.;  hund^ß)  :  funde  y.  905  f.;  eloßä^s)  r.  m.  lop$ 
y.  1083  f.;  fela^^s) :  dra?e  y.  1313  f.;  Meat  of  aüe  sipe  r.  m.  blipe 
y.  1371  f.;  Chapeles  and eherehe  r.  m.  wtrehe  y.  1403  f.;  hier,  y.  905  i» 
and  y.  1313  f.  könnten  freilich  aach  durch  ansetznng  yon  n  reine 
reime  hergestellt  werden.  Hieher  gehört  endlich  aach  der  reim 
mine  heir^s)  r.  m.  boneire(a)  y.  921  f.;  das  schliessende  a  in  ban- 
eireaf  an  welchem  Wissmann  s.  z.  keinen  anstoss  nahm,  ist 
sicher  anorganisch.  —  Aach  der  dialekt  yon  The  Seyyn  Sages 
in  der  Anchinleck-hs.  ist  ein  aasgeprägt  südlicher*).  Hier  er- 
scheinen folgende  endnngslose  plarale:  into  feie  lonä  r.  m.  aondy 
wofür  sich  allerdings  i4md[ea^  :  aond{ea']  einsetzen  Hesse ;  a  fouaend 
aipe  r.  m.  blipe  y.  299  f.;  ivip  bop  feat  r.  m.  breat  y.  475  f.; 
measager(a)  r.  m.  eheiia)  {ehere  wird  nur  in  dem  sinne  yon  cgesicht' 
plaralisch    gebraucht;    ygl.  Mätzner   I    p.    566   s.  y.)   y.   403    f.; 


*)  Derselbe  steht  dem  yon  Arth.  a.  M.  yerhältnissmässig 
nahe.  ae.  y  und  y  hat  in  der  regel  die  farbung  #,  so  herte  r.  m. 
amerte  v.  267  f.;  Aedde  r.  m.  bedde  y.  279  f.;  atowe  r.  m.  ehere 
e.  461  f.;  ihert  r.  m.  quart  y.  771  f.;  pet  r.  m.  aet  y.  1143  f.; 
aenne  r.  m.  henne  y.  1309  f.;  ihede  r.  m.  nede  1313  f.;  knet  x.  m. 
ifet  y.  1515  f.;  fer  r.  m.  gardiner  y.  1765  f.  und  y.  1773  f.; 
kende  r.  m.  achende  y.  1793  t;  fer  r.  m.  aquiir  v.  1811  f.;  ikeddc 
r.  m.  bedde  y.  1835  f.;  fere  r.  m.  there  y.  1871  f.;  atoer  r.  m.  ehr 
y.  2243  f.;  iaehet  r.  m.  tvhet  y.  2455  f.;  fer  r.  m.  atouer  y.  2605  f., 
r.  m.  eher  v,  2635  f.;  aivere  r.  m.  gere  y.  2683  f.;  gegenüber 
pride  r.  m.  aide  y.  605  f.;  pit  r.  m.  rit  v.  1945  f.  —  ae.  tf  er- 
scheint üftst  ausnahmslos  als  o.  So  mo  r.  m,  do  y.  229  f.;  bo 
r.  m.  to  y.  303  f. ;  op  r.  m.  aop  y.  353  f. ;  hom  r.  m.  grom  u.  s.  w. 
Die  3.  p.  s.  prs.  und  pl.  geht  aus  auf  p ;  so  atepmoder  dop  r.  m. 
aop  y.  263  £;  aae  hem  lik$p  r.  m.  pai  .  .  .  bindkep  y.  2499  f.; 
Atf  bep  r.  m.  ^«^  y.  2709  £  Ob  die  daneben  begegnenden  formen 
auf  '8  wirklich  vom  yerfasser  des  gedichtes  herrühren,  ist  mir 
noch  sehr  zweifelhaft;  ygl.  apringea  (sg.)  r.  m.  pingea  y.  615  f.; 
thi  tnaiater  the  elawea  r.  m.  aawea  y.  937  f.  Das  part.  prs.  endigt 
auf  -inde]  rominde  r.  m.  ßnde  y.  1429  f.;  liuind  i.  m.  ßnde 
y.  2379  f. 
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twojolif  uw«(#)  r.  m.  of  hü  hue  v.  1729  f.;  ttoei  foreeiiß)  r.  m. 
cM«)  r.  2035  f.;  tquirel-taüe  (pi.)  r.  m.  wUhouten  fail.  Wahr- 
scjkeinljch  gehört  hieher  auch:  The  deuel  hong  me  thtmne  hi  the 
top  :  «0/,  wo  top  far  tep  steht;  zweifelhaft  bleibt  der  Öfters  be- 
gegnende reim  thme  ftre  r.  m.  Ure  (inf.)  v.  675  f,  y.  1701  f.  und 
y.  2181  f.,  sowie  thre  umcraet  dede  r.  m.  hlede  v.  1915  f.  —  Auch 
Sir  Beues  of  Hamtonn  ist  in  sädenglischer  spräche  abgefiisst*). 
Hieher  gehören  folgende  reime :  JFourti  ....  wotmde  r.  m.  etomnde 
▼.  728  f.;  fefe  (pl.)  r.  m.  h^re  v.  1007  f.  und  v.  1375  f.;  twenü 
king  r.  m.  gütning  y.  1398  f.;  tfMfift'  ^mm  r.  m.  mieeiee  v.  1417  f.; 
hinge  r.  m.  drm^«  v.  1479  f.  (vns.);  /otir  iume  r.  m.  tfc  ▼.2227  f.; 
a  foeend  maUe  r.  m.  ventmk  ▼.  2835  f.;  ßre  mile  r.  m.  y/^  ▼.  3143  f. ; 
A»t>^  (pl.)  r,  m.  üiit  ▼.  3215  f.  n.  s.  ö.;  ßre  vintome  r.  m.  ««rtoMM 
y.  3367  f.;  here  fote  r.  m.  istole  ▼.  3528  f.;  ten  king  r.  m.  hiding 
y.  4111  f.;  AMi:$f0(«)  r.  m.  mi^Uit)  v.  4891  f.  und  y.  4461  f. 

Nach  alledem  glaube  ich  yorläafig  annehmen  za  dürfen,  dass 
die  häufigere  wegiassong  der  plnral-endnng  der  Substantiv  a  zu  den 
eigenheiten  der  stidmittelländischen  dialekte  zu  rechnen  ist 
Freilich  sind  ja  die  gereimten  me.  denkmaler  bezäglich  ihrer 
spräche  noch  durchaus  nicht  so  allseitig  durchforscht,  dass  mit 
einer  erörterung,  wie  die  vorliegende,  eine  einzelfrage  als  end- 
gültig erledigt  gelten  könnte. 

Zu  der  merkwürdigen  form  pou  told  (o.  p.  XXXII),  die  uus 
sonst  nur  aus  nordengl.  (vgl.  z.  b.  Sir  Tristr.  p.  285)  und  nord- 
mittelengl.   (vgl.  Ipomedon  p.  CLXV)   denkmälem   geläufig  war, 

Stent  sich  E.  Horn  v.  660  /« wolde  (nach  O)  r.  m.  i%olde^ 

wo  Wissmann:  King  Horn.  Untersuch,  etc.  p.  53  unreinen  reim 
annahm,  sowie  Sir  Beues  ▼.  1892  ff.:  Whan  poto  eparde  me  bodi 
And  for  me  gilt  min  höre  aqueld  r.  m.  ureld  (inf.). 

*)  Von  den  zuletzt  herangezogenen  denkmälem  unterscheidet 
sich  Sir  Beues  hauptsächlich  dadurch,  dass  hier  nur  an  vier 
stellen  ae.  ^  als  e  gesichert  ist,  und  zwar  wiederum  nur  in  dem 
Worte  dentj  r.  m.  ibrent  v.  4165  f.,  r.  m.  pauiment  v.  4383  f.  und 
V.  4515  f.,  r.  m.  veraiment  ▼.  4505  f.,  während  sonst  durchweg  i 
dafdr  steht;  ae.  j/  erscheint  als  e  in  ttcere  r.  m.  riuere  v.  637  f., 
fe$t  r.  m.  preet  v.  1871  f.;  prede  r.  m.  ttede  v.  2667  f.,  als  i  in 
bride  r.  m.  ride  v.  1511  f . ;  kipe  r.  m.  blipe  v.  2031  f.;  pride  r.  m. 
side  y.  2161  f.;  endlich,  was  besonders  beachtenswerth  ist,  als  u  in 
hure  (ae.  hyr)  r.  m.  $ure  v.  2971  f.  ae.  ä  ist  fast  durchgängig  =  ö; 
die  einzige  ausnähme  ist  J  wat  r.  m.  etat  v.  4049  f.  Die  3.  pers, 
sg.  ind.  prs.  geht  auf  p  aus,  so  gap  r.  m.  wrop  v.  109  f.  und 
y.  391  f.;  aep  r.  m.  dep  v.  1261  f.,  teß  r.  m.  tep  v.  3643  f.  und 
y.  4485  f.;  der  plural  ebenso:  we  te-gop  r.  m.  op  v.  1695  f. 
Sehr  merkwürdig  ist  allerdings  dem  gegenüber  die  imperativ- 
form  leip  on  and  the  r.  m.  pes  v.  849  f.  Nicht  übel  ist  die,  mir 
gegenüber  brieflich  geäusserte  meinung  Brandl's,  der  südliche 
Verfasser  habe  den  in  der  erzählung  eine  unliebsame  rolle 
spielenden   steward   absichtlich  nördlichen    dialekt  reden  lassen. 
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£ndlich  stimmt  zu  dem  abfall  des  d  im  part.  pr.  einiger 
schwacher  verba,  und  zwar  auch  solcher,  deren  stamm  nicht  mit 
eineir  denticle  schliesst,  Uoke  r.  m.  boke^  Fl.  and  Bl.  v.  997  t 
(vgl.  Hansknecht,  Einl.  p.  128);  ferner  pat  wen  wiue  r.  m.  prim 
king  Horn  v.  ()35  f.;  ariu0  (so  H)  r.  m.  ßif^  dus.  v.  9^9  f.;  ^nm 
r.  m.  Uue  das.  t.  1463  f.  (welche  fonn  Wissmann  im  glossar 
p.  139 a  mit  unrecht  für  ein  adverb  ansehen  möchte);  en41ich 
UHi^ty»$  r.  m.  9Uipe  daß,  v,  1327  f.;  dass  gerade  diese  beiden  verba 
auch  in  Arth«  a.  Merl.  ohne  das  schliessende  d  erscheinen)  ist 
schwerlich  als  zufall  anzusehen. 

Wenn  aber  endlich  einige,  im  verhäJtniss  zu  dem  grossen 
umf^kQge  des  gedachtes  gerin^iigige  lautformationen  und  flexipnen 
begegnen,  die  in  einer  an  Südengland  grenzenden  landschaft  an 
und  für  sich  auffallen,  wie  mare  für  tnorej  abode  fur  abode,  ware 
für  were,  etkerlik  fur  eikerli  oder  eikerliehe,  echrof  für  eehrwem^ 
teas  und  wxm  für  wivron;  wenn  femer  worte  mehr  nördlichen  ge- 
präges  auftreten,  wie  of/  und  /ro,  so  dürfte  ein  hinweis  auf  das 
von  Morsbach,  lieber  den  Ursprung  der  ne.  Schriftsprache.  Heil- 
bronn 1888,  p.  160,  und  von  Kaluza,  Lib.  Pe#c.  p.  LXXX  f. 
über  diesen  punkt  gesagte  mich  weiterer  auseinandersetzungen 
entheben. 

Was  die  zeit  der  abfassung  von  Arthour  and  Merlin  be- 
tri£ft,  so  wird  diese  durch  die  nach  allgemeinem  urtheil  in  das 
erste  viertel  des  14.  jhrhs.  fallende  entstehung  der  Auchinleck-hs. 
nach  vom  abgegrenzt.  Auf  der  anderen  seite  weisen  die,  wie 
schon  bemerkt,  verhältnissmässig  zahlreichen  falle  von  assonanz 
(vgl.  o.  p.  XXZY)  auf  eine  ziemlich  frühe  zeit,  vielleicht  die  mitte 
oder  das  dritte  viertel  des  13.  jhrhs,  zurück.  Eine  noch  ge- 
nauere bestimmung  dürfte  bei  dem  jetzigen  Stande  der  forschung 
schwerlich  zu  gewinnen  sein. 


m.    DER  \^ERFASSER  VON  VERSION  A. 

Um  nicht  bei  meinen  lesem  erwartungen  zu  erwecken^  welche 
sich  wenigstens  zur  zeit  nicht  erfüllen  lassen,  bemerke  ich  gleich  im 
voraus,  dass  es  mir  nicht  geglückt  ist,  über  die  person  des  Verfassers 
von  Arthour  and  Merlin  irgend  etwas  genaueres  zu  eruiren.  Die 
Überschrift  dieses  abschnittes  hat  nur  insofern  berecbtigung, 
als  ich  es  glaube  einigermassen  wahrscheinlich  machen  zu  können, 
dass  unser  autor  mit  dem  dichter  von  Kyng  Alisaunder  und 
Bichard  Coer  de  Lion  identisch  ist.  Ich  wage  es,  diese 
frage  hier  etwas  eingehender  zu  behandeln,  obgleich  die  einzige 
ausgäbe  der  zuletzt  genannten  romanzen  von  H.  Weber  dutrchaus 
nicht  alles  vorhandene  material  verwerthet  hat  und,  auch  abgesehen 
davon,  den  forderangen,  die  man  heutzutage  an  die  luitische 
thätigkeit  eines  editors  stellt,  nicht  im  entferntesten  genügt;  was 
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King  Alis,  betrifft,  so  habe  ich  Bngl.  it  XIII  p.  188  (t.  die 
richtigkeit  dieser  behauptnag  an  einem  kleinen  ftficke  det  testes 
efwieeen.  Wenn  ich  mioh  also  hier  mit  diesem  thema  beftuise, 
ohne  von  den  von  Weber  gamicht  oder  nnr  sporadieeh  benntslen 
hss.  selbst  Mpien  genommen  in  haben,  so  thne  ich  des  auf  die 
gefahr  hin,  dass  nach  erscheinen  der  seit  langen  jähren  geplanten 
ausgaben,  des  Rieh,  von  Hanskneeht  nnd  des  King  Alis,  von  Biandl, 
manges  von  mir  gesagte  eich  wesentlich  anders  stellen  wird. 
Das  gesemmtresttltat  wird  dadurch  hoffendich  keine  Widerlegung, 
sondern  weitere  bestätigung  erfahren. 

Ich  will  enn&chst  nicht  allzn  viel  gewicht  darauf  legen,  nrass 
es  aber  doch  erwähnen ,  dass  der  wrÜMser  von  Artb.  a.  M.  und 
der  des  Rieh,  auedrücklich  ihre  Übertragungen  frs.  epen  in  das 
Englische  auf  dieselbe  tendeni  surackfBJ^n:  den  laien,  welche 
nicht  Fransöeisch  verstehen,  diese  romane  zuginglich  an  machen ; 
man  vgl.  Arth.  a.  M.  v.  21  €.  mit  Rieh.  v.  21  ff. 

Demnächst  waren  es  vornehmlich  awei  momente,  die  mich  die 
nähere  susammengehöriekeit  dieser  drei  umfiingreichen  epen  ver- 
mnthen  Hessen:  die  ähmichkeit  der  Stoffe  und  die  sur  einleitung 
einaelner  abechnitte  dienendMi  loschen  stücke. 

Fassen  wir  aunächst  die  Stoffe  dieser  drei  romane  ins  äuge, 
so  sieht  man  sofort,  dass  alle  dgi^n  ^^jä^lSg*  moment  gemein- ; 
sam  haben,  nämlich  die  gehäUmsflVoUe  abkuXP  der  haupthelden 
der  eraählung.  Wie  Merlin  der  söhn  eines  teuftls  und  einer 
irdischen,  von  ihm  gegen  Ihren  willen  ilberwiUtigten  Jungfrau  ist, 
nnd  wie  die  getauschte  Ygeme  in  der  nacht,  wo  die  keime  au 
Arthours  geburt  gelegt  werden,  ihren  rechtmässigen  gemahl  au 
umarmen  glaubt,  während  vielmehr  Uterpendragon  in  seiner  ge- 
Btalt  ihre  liebe  geniesst,  so  scheint  die  mutter  des  Richard  LÖwen«- 
herz  mit  dem  teufel  im  bunde  zu  stehen,  da  sie  die  messe  nicht 
mit  anhören  kann  und,  als  sie  dasu  geawungen  werden  soll,  mit 
ihren  zwei  jüngeren  kindem  durch  das  dach  davonfliegt  (vgL 
Rieh.  V.  207  ff.),  und  so  bildet  sich  andererseits  die  leichtgläubige 
Olimpias  ein,  der  gott  Ammon  würdige  sie  seiner  neigung,  wäh» 
rend  statt  dessen  der  sauberer  Neptanabus  sich  dieser  lüge  be- 
dient, um  in  den  besita  der  königin  au  gelangen.  Ausserdem 
möchte  ich  noch  auf  einige  interessante,  Apth.  a.  Merl.  und  Alis, 
gemeinsame  züge  hinweisen.  Genau  so  wie  derjenige  von  gott 
sum  nachfolger  des  Uterpendragon  bestimmt  wird,  der  im  stände 
ist,  das  Schwert  aus  d«m  stelttemen  behälter  zu  ziehen  (Arth.  a. 
Merl.  V.  2807  ff.),  so  ist  in  Alis.  (v.  2625  ff.)  demjenigen  ver- 
hiessen,  er  werde  die  weit  erobern,  dem  es  glücken  würde,  einen  in 
die  erde  gesteckten  Speer  herauszuziehen;  Arthour  und  Alisaunder 
gelingt  beides  ohne  irgend  welche  anstrengung  *).    Femer  wird 


*)  M«i  beachte  besonders  folgende  inhaltliche  Übereinstim- 
mung in  beiden  episodcn.  Arth.  a.  M.  v.  2829  ff. :  King  NwiUra 
no  Mng  Cläfitm  Jfb  mi^t  it  irmwe  out  of  pe  itm^  No  no  gmtü  mtm 
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Alis.  V.  5024  ff.  bei  der  Schilderung  eines  merkwürdigen  voIkes 
den  kindem  dieselbe  eigenschaft  zugeschrieben,  welche  Merlin 
besitzt,  nämlich  unmittelbar  nach  der  gebart  schon  sprechen  zn 
können :  Maone  at  that  ehüd  ybome  ü,  It  hath  wytt  or  har,  iwys^ 
And  may  ttpeken  to  hit  dams;  Now  it  thit  a  ttlkouthe  game,  — 
Merlin  wie  Alisaander  müssen  den  vorwarf  einer  unehrlichen 
gebart  über  sich  ergehen  lassen,  und  zwar  stehen  die  beiden 
hierher  gehörigen  verspaare  auch  wörtlich  einander  recht  nahe; 
der  Spielgefährte  Merlin's  ruft  diesem  im  zorne  zu  ▼.  1205  i.i  ßou 
art  al  bi?eten  am  it,  ßou  nott,  who  fi  fader  ity  und  Alisaunder 
sagt  zu  dem  bischof  von  Tripolys  v.  1553  ff.:  Sytehop,  he  taide, 
there  it  a  teJaunder  Tlayd  on  me,  kyng  AUtaunder,  T  teheide  beo 
hygete  amyt:  Tel  me,  who  my  fadir  it.  —  Ebenso  wie  die 
mörder  des  königs  Moyne  statt  der  von  ihnen  erwarten  belohnung 
an  pferde  gebunden,  geschleift  und  zuletzt  aufgehängt  werden 
(Arth.  a.  M.  y.  381  ff.),  so  ereilt  dasselbe  loos  unter  ähnlichen 
umständen  die  mörder  des  Darios  (Alis.  ▼.  4720  ff.).  Nehmen  wir 
hinzu,  dass  der  grössere  theil  aller  drei  gedichte  ans  Schilderungen 
Ton  kämpfen,  sei  es  der  christen  gegen  die  beiden  oder  wenigstens 
dvilisirter  Europäer  gegen  fremde,  z.  th.  wilde  Völkerschaften 
besteht,  so  hat  die  annähme,  ein  und  derselbe  dichter  habe  sich 
diese  drei  Stoffe  zur  Behandlung  ausgesucht,  schon  an  und  fur 
sich  nichts  befremdendes.  Zum  mindesten  hat  diese  schluBs- 
folgerung  dieselbe  berechtigung,  als  wenn  ßrandl  (Deutsche 
Jitteraturz.  1889,  p.  1682  f.)  die  stoffwahl  in  einzelnen  landes-  • 
theilen  mit  „einer  stehenden  geschmacksrichtung^  der  betr.  gegend 
in  Zusammenhang  bringen  will. 

Bedeutend  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt  diese  hypothese, 
wenn  wir  das  factum  hinzunehmen,  dass  von  der  gesammten 
me.  ependichtung  nur  diese  dreL  roi^gjVEen  den jranz^  eigenC^üm- 
liehen,  aber  sehr  aonitltffifen  schmuck  der  einläiiing 'Einzelner 
grösserer  abschnitte  durch  naturschilderungen  oder  Sinnsprüche 
aufweisen,  zifmal  wenn  dieselben  auch  im  Wortlaute  manche 
Übereinstimmung  zeigen.  Darauf  muss  ich  hier  etwas  genauer 
eingehen,  indem  ich  vor  allem  auf  die  bemerkungen  von  ten  Brink, 
Gesch.  der  engl.  lit.  I  p.  302  f.,  verweise. 

Am  häufigsten  ist  in  diesen  einleitangen,  wie  von  vom 
herein  zu  erwarten  war,  die  rede  von  dem  (Wunderschönen  monat 
Mai,  Als  alle  knospen  sprangen',  so  in  Arth.  a.  M.  nicht  weniger 
wie  viermal,  v.  1709  ff.,  v.  4675  ff.,  v.  6595  ff.  und  v.  7397  ff.; 
weitere  Mai-lieder  finden  sieh  Alis.  v.  2049  ff.,  v.  2547  ff.  und 
V.  5210  ff.,  sowie  Bich.  v.  3731  ff.  Von  einzelanklängen  erwähne 
ich  folgende.  Arth.  a.  M.  v.  1709:  JUM  time  it  it  m  Ifoy  =  Alis. 
V.  5210.  Von  dem  längerwerden  des  tages  ist  ausser  in  Arth. 
a.  M.  V.  1710:  pan  wexep  along  ße  day,  und  das.  v.  6597:  ße  day 

ofpriit  No  mi%t  it  onet  ttiren,  ywit;  Alis.  v.  2631  ff.:  Dario  hadde 
yheon  there  And  mony  king  and  ehe  kaytere\  Ae  non  of  [hem"]  hit 
(ms.  hitt)  myghte  vp  drawe  No  forth  in  eorthe  hit  wawe. 
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if  miri  «md  draufep  tiUmg^  die  rede  Alis.  r.  139  in  einem  April- 
Uede:  Avtril  is  meoty  and  Umffüh  the  day,  Zn  Arth.  a.  M.  ▼.  1712: 
Uwi  Ü  u  mftid  and  toun,  stellt  sich  Alis.  y.  458:  Mury  Mi  ü  in 
fM  and  hyd^.  Mit  Arth.  a.  M.  ▼.  4675  f.:  Mwis  Ü  fimtr*  «/ 
•V«y}  A  /m(&«  <^^  ^^^  P^  G«  ^)i  ▼gl*  Alis.  y.  5210  £: 
Mtry  tim$  it  i§  in  May^  Th$  f&ulsa  9yng9th  her  lay^  sowie  Rich. 
V.  3731  f. :  M»rye  it  in  the  tyme  of  May^  Whenne  fouKi  eynge  in 
her  lay.  Die  nachtigall  wird  ausser  in  Arth.  a.  M.  ▼.  4679: 
/>e  ioUf  nigHnfole  ein^ep,  erwähnt  Alis.  v.  2547  f.:  In  tyme  of 
Map,  the  nygüyngaie  In  ioode  makith  miri  gala,  nnd  das.  v.  142  in 
einem  April-liede:  Byngith  the  nyghiyngaie,  gredeth  theo  faff.  Die 
sasanunenstellung  des  singens  der  vögel  mit  dem  spriessen 
der  blumen  begegnet  ausser  Arth.  a.  M.  v.  7679  f. :  ße  ioUf  mf- 
tingale  eingep,  In  pe  grene  wode  ßouree  eprifigep^  und  v.  261  f.: 
Ja  füd  and  mede  ßowree  epringep^  In  grene  ieode  foulee  eingep^  Alis. 
V.  6999 :  The  fouUa  eyngüh,  than  epryngith  the  JUmrie.  Von  dem 
thau  ist  die  rede  ausser  Arth.  a.  M.  ▼.  6596:  In  May  pe  sonne 
feüep  detpe  auch  in  Alis.  ▼.  914  bei  Schilderung  eines  sommer- 
morgens:  Theo  ennne  ariseth  and  fallUh  the  deteyng;  vgl.  das. 
V.  5457  f.:  The  sonne  ariseth,  the  day  sprpngethy  Dewes  faOeth, 
the  foules  syngeth,  —  Zu  einem  März-liede,  Arth.  a.  M.  ▼.  5349  ft., 
ist  Yorlänfig  nichts  zu  bemerken;  ein  April-lied  findet  sich  ausser 
Arth.  a.  M.  v.  259  ff.  Alis.  v.  139  ff.  und  das.  y.  6998  f.  -  Den 
Juni  bespricht  ausser  Arth.  a.  M.  y.  3059  ff.  Alis.  y.  1844  ff.  — 
Endlieh  bietet  Arth.  a.  M.  y.  7619  ff  die  Schilderung  eines 
sommertages,  während  die  einzige  Yorföhrung  einer  winterlichen 
scenerie  sich  Arth.  a.  M.  y.  4199  ff.  findet. 

Manche  dieser  naturbilder  haben  auch  das  moment  gemein- 
sam, dass  sie  ausser  der  landschaftlichen  Schilderung  die  für  die 
betr.  Jahreszeit  besonders  geeigneten  beschäftigungen  der  menschen 
namhaft  machen,  so  Arth.  a.  M.  y.  7621  in  der  beschreibung  eines 
Bommertages:  Swaines  gin  <m  iuetinge  ride,  su  yergleichen  mit 
Bich.  Y.  3740  f.  in  einem  Mai-liede :  Knpghtes  play  with  sheeld  and 
kamuy  In  j'oustes  and  tumementes  they  ryde,  oder  mit  Alis.  y.  1 40  f. 
in  einem  April-liede:  Ladies  loven  solas  and  play^  Swaynes  justes, 
hnyghtis  tumay,  und  das.  y.  5212:  The  knightes  loueth  the  tomay; 
ebenso  yergleicht  sich  Arth.  a.  M.  y.  7622:  Maidens  tifen  hem 
in  prids,  mit  Alis.  y.  4108  f.  bei  Schilderung  eines  sommermorgens : 
Theo  maydenes  lokyn  in  the  glas,  Ibr  to  iyjfen  heore  fas.  Zu  Arth. 
a.  M.  Y.  1714:  Dainisels  earole  ledep,  stellt  sich  Bich.  y.  3739: 
The  damyseles  lede  daunse,  sowie  Alis.  y.  5213:  Maydens  so  Q.  to?) 
dauneen  and  thay  (1.  to?)  play,  und  das.  y.  1845  in  einem  Juni- 
liede :  Faire  is  earole  of  maide  gent.  Eine  parallele  zu  Arth.  a.  M. 
Y.  3061  f.:  Violet  and  rose  flour  Wonep  pan  in  maidens  hour,  bietet 
Bich.  Y.  3735  f.:  Ladyes  strotoe  here  bouree  Wip  rede  roses  and 
lylye  floures*),     Hieher  gehört  weiter  Arth.   a.  M.  y.  6599  f.:  To 

*)  Derselbe  reim  findet  sich  ausserdem  Alis.  y.  2049  f.,  und 
an  die   aus   Bich.   ausgehobene   stelle  erinnert  Alis.  y.  1025  f.: 
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m$äe  gop  pi$  damitele  And  fair  Jloure»  gain^p  feie.  Ferner  Ali«. 
V.  800  f. :  The  knighUi  htmteih  after  äere  On  fete  and  on  deetrere. 
Ebenso  Alis.  v.  911  ff.:  Clere  and  faire  the  eomerye  day  apryng 
And  makith  mony  departing  Bfftweone  knyght  and  hie  ewetpng;  Tgl. 
das.  T.  2905  f.:  Damoeele  makith  momyng,  Whan  hire  leaf  makith 
pertyng'^  das.  v.  5756  in  einem  herbstliede :  The  haytoard  Mowath 
mery  his  home. 

Weiter  wird  liie  und  da  die  Wirkung  hervorgehoben,  welche 
die  betr.  Jahreszeit  auf  die  äussere  erscheinung  des  menschen,  ja 
direct  auf  seinen  teint  ausübt;  so  Arih.  a.  M.  v.  4203  als  folge 
des  winters :  Maidene  leeep  here  hewe^  und  im  gegensatz  daau  von 
dem  einflusse  des  Spätsommers  Alis.  y.  796  f.:  The  lady  ie  rody 
in  the  ehere  And  maide  bryght  in  the  Ure'^  das.  t.  2904:  The  mai- 
denee  Jhurith^  the  fouUe  eyng. 

Endlich  wird  auch  öfters  die  Wirkung  der  betr.  Jahreszeit 
auf  die  gemüthsstimmung  des  menschen  berührt;  hieher  gehört 
z.  b.  Arth.  a.  M.  v.  263  f.  beim  April:  ^ongman  wexep  joUf  And 
pan  frwdep  man  and  wiif;  ebenso  das.  v.  5352  beim  März:  Qf 
emerieh  ping  pe  hert  kenep;  femer  Alis.  t.  3293  f.:  Whan  rnU 
hrounüh  in  haeelrysy  The  lady  ie  of  lemon  ehit*)\  endlich  Alis. 
V.  4060  ff. :  Jfury  hü  ia  in  the  dawenyng,  Whan  the  foulee  iygynneth 
to  eyng  And  jfiiyf  heorte  byg$fnneth  to  epryng :  To  eone  hä  thenkith 
theo  elowe  gadeiyng.  In  einem  einzelnen  falle,  Arth.  a.  M.  v. 
4199  ff.,  wird  im  gegensatz  zu  dem  traurigen  und  öden  winter 
betont,  dass  treue  liebe  sich  unter  allen  yerhaltnissen  bewährt; 
zu  dieser  letzteren  idee  vgL  Alis.  v.  4752  f. :  Who  that  hath  trmee 
amye,  JoUßieh  he  may  hym  in  her  afyghe,  oder  das.  y.  5759  am 
•chluss  eines  herbst-liedes :  Swete  ie  trewe  lone  and  fyne, 
.,«./ Indessen  beschränken  sich  diese  eröfinungsverse  grösserer 
abschnitte  nur  in  Arth.  a.  M.  auf  die  eben  besprochenen  momente ; 
es  erscheinen  darin  auch  zusammenstelhnigen  von  Sinnsprüchen, 
aneinanderreihungen  Ton  Sprichwörtern;  so  theilweiae  in  Alis., 
und  an  einer  stelle  des  Eich.  Und  zwar  sind  hier  wieder  zwei 
fälle  zu  unterscheiden.    Entweder  beginnt  der  dichter  mit  einer 


With  roee  and  twete  JUmree  Wae  etrawed  hattes  and  öeurie.  Weitere 
parallelen  bietet  Fl.  and  Bl.  t.  849  f.:  Cupen  he  let  ßUe  of  /ksree, 
fkf  ttrawen  in  pe  maidenea  bwree,  und  Child  I  p.  73  t.  60:  To  pu 
the  lüy-but  an  the  rote[ -flour],  To  etrew  ioüht^  our  eietere  howere, 

*)  Die  bedentnng  yon  ehu  ist  zweifelhaft;  Weber  III  p.  392 
übersetzt  es  durch  e^«#(?),  Stratm.'  p.  117  s.  v.  ehuae  durch  celegans, 
amans%  Mätzner  I  p.  575  durch  (Wählerisch,  spröde,  hochmöäiig'. 
Alis.  ed.  Skeat  t.  49:  That  wae  ehuee  of  pe  ehUde  and  ehaieeUeh 
hym  kept  bedeutet  aber  doch  jedenfalls :  Der  in  das  kind  yemarrt 
war,  das  kind  gern  hatte,  und  es  ausgezeichnet  yersorgte.  Dieser 
sinn  passt  auch  hier  Tortrefflich;  dann  erinnern  diese  Zeilen  an 
das  von  Liebrecht,  Engl.  st.  m  p.  7  f.  erörterte  Sprichwort: 
(Wenn  viele  nfisse  wachsen,  gibt's  viele  kinder  der  liebe^ 
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natarachildenuig ,  mm  da&n,  meist  recht  nnvermiitelt,  zur  auf- 
«Ihfang  von  dergleichen  aUgemeinen  Wahrheiten  übenngehen,  wie 
Alis.  T.  457  ff.,  V.  911  ff.,  v.  1844  ff.,  ▼.  2049  ff.,  ▼.  S293  ff., 
▼.  4060  ff.  nnd  v.  6998  ff.,  oder  diese  bilden  den  aUeinigen  Inhalt 
des  betr.  Stückes,  wie  Alis.  ▼.  235  ff.,  ▼.  1241  ff.,  y.  1575  ff., 
▼.2671  ff.,  ▼.  3448  f.,  ▼.  3684  ff.,  v.  4290  ff.,  ▼.  4748  ff.,  v.  6990  f., 
V.  7369  ff.  nnd  ▼.  7826  ff. 

Endlich  bleibt  noch  die  Arage  zn  beantworten,  ob  der  dichter 
werth  darauf  gelegt  hat,  diese  Ijrisch-didaktischen  partien  zn  der 
unmittelbar  daranf  folgenden  handlnng  in  beziehung  zn  setzen, 
oder  ob  sie  von  derselben  ganz  nnabh&ngig  sind.  Das  letztere 
ist  der  fall  in  Artb.  a.  M.  v.  259  ff.,  ▼.  1709  ff.,  y.  4675  ff., 
▼.  6596  ff.,  y.  7397  ff.  nnd  ▼.  7619  ff.,  wenngleicn  es  uns  natür- 
lich unbenommen  bleibt,  uns  vorzustellen,  dass  die  barone  im 
monat  April  sich  zu  Fortiger  begeben  haben,  um  ihm  die  fUhrung 
des  heeres  anzutragen,  oder  dass  dieser  im  Mai  von  der  landung 
der  brfider  Moyne's  erfährt,  dass  in  demselben  monat  die  vier 
söhne  des  königs  Lot  auszogen,  um  a  on  Arthour  den  ritterächlag 
SU  erhalten  u.  s.  w.  Dagegen  passt  z.  b.  das  lob  des  Juni,  Arth. 
a.  M.  V.  3059  ff.  vortrefflich  zu  dem  berichte  von  Arthour's 
krönuttg,  die  in  der  that  nach  v.  3010  at  aeyn  Jon  tide,  d.  h.  am 
24.  Juni,  stattfinden  soll.  Nicht^  minder  geht  aus  v.  4193  f.: 
ßere  fai  wümmud  eueriehon.  Tu  fiU  Imtm  were  half  agim^  hervor, 
dass  die  niederlage  der  barone  in  die  Winterszeit  fallen  muss, 
80  dass  das  in  v.  4199  ff.  gebotene  gemälde  einer  traurigen 
Winterlandschaft  ganz  am  platze  ist;  ausserdem  harmonirt  auch 
dieses  schwermüthige  Stimmungsbild  sehr  gut  mit  der  nieder- 
geschlagenbeit  der  besiegten.  Das  Märzlied  v.  5349  ff.  stimmt 
wenigstens  ungefähr  zur  situation;  wenn  einerseits  der  oster- 
dienstag  auf  dien  ersten  Mai  fallt  (v.  5586  f.)  und  andererseits 
Arthour  erst  nach  verlauf  der  ersten  halite  der  fastenzeit  nach 
Carohaise  aufbricht  (v.  4193  f.),  so  kann  dieser  aufbmch  nicht 
früher  angesetzt  werden,  als  an  den  schluss  der  ersten  April- 
woche; freilieh  wird  ja  diese  ganze  rechnung  dadurch  s.  z.  s. 
illusorisch,  dass  der  osterdienstag  eben  nicht  auf  den  1.  Mai 
fallen  kann  (vgl.  die  anm.  zu  v.  6686).  Eine  ausdrückliche  Ver- 
knüpfung eines  solchen  liedes  mit  dem  daranf  folgenden  epischen 
texte  findet  sich  jedoch  in  Arth.  a.  M.  nirgends,  und  nur  ver- 
einzelt in  den  beiden  anderen  dichtungen;  so  wenn  Alis.  v.  145  f. 
der  verf.  nach  einer  Aprilschilderung  fostfahrt:  In  this  tyme,  I 
undurttondef  Phelip  ü  in  Neptanabtu  lande.  Hieher  gehört  femer 
Alis.  V.  1847  ff.:  In  jmtia  and  fyghiie  nye  non  othir  rent,  Bote 
ttrokii  and  knokkie  and  hard  dent.  And  that  is  Alieaundree  enient. 
Ebenso  Alis.  v.  6990  ff.:  Mury  hit  is  in  haue  to  here  the  harpe. 
Theo  mynatral  eyngith,  the  j'ogolour  earpüh,  offenbar  doch  ein  all- 
gemeiner satz,  von  dem  anf  die  erzählung  so  übergelenkt  wird: 
Yet  thoughte  mury  kyng  AUeaunder  y  Of  uneouth  londie  to  here 
täaunder.  Man  beachte  femer  Rieh.  v.  3742  ff.:  Many  a  eaae 
hem  (sc.  den  rittem)  [may]  hetyde,  Many  ehaunoee  and  stroke»  hard: 
Altenglische  6i1)Uothek.    lY.  V 
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So  befel  to  kyng  Richard.  Unzweifelhaft  soll  auf  die  folgende 
handlnng  anspielen  die  dem  berichte  von  Alexanders  Vergiftung 
durch  Antipater  vorausgehende  betrachtung  über  die  hinfalligkeit 
menschlicher  grosse  und  macht,  Alis.  v.  7826  fi*.  Dagegen  kann 
man  bedenken  tragen,  Rich.  v.  6657  fiF.,  die  aufzäiilung  ritter- 
licher beiden,  die  sich  nach  des  dichters  aussage  sammt  und 
sonders  mit  Richard  an  tüchtigkeit  nicht  messen  können,  über- 
haupt zu  dem  hier  behandelten  genre  von  einleitnngen  zu  rechnen. 
Andrerseits  sind  aUerdings  öfters  solche  inhaltlich  ausserhalb  der 
erzählung  stehende  passus  durch  den  gleichen  reim  mit  den  ersten 
versen  derselben  verknüpft,  so  Arth.  a.  M.  v.  7619—24  (hier  der 
einzige  und  nicht  einmal  ganz  sichere  fall),  Alis.  r.  235 — 42, 
V.  911—26,  V.  1844-49,  v.  3293—300,  v.  3443—49,  v.  3584— 
91,  V.  4060—67,  V.  4290—95,  v.  4748—57,  v.  5210—15,  v.  7826 
— 39,  während  in  anderen  fällen  der  gleiche  reim  sich  auf  jene 
beschränkt,  wie  Arth.  a.  M.  v.  8657—62;  Alis.  v.  139—44, 
V.  457—63,  V.  796—801,  v.  2049—56,  v.  2547—50,  v.  2901—6, 
V.  6998 — 7004,  und  häufig  genug  sogar  hier  nur  theilweise,  wie 
Arth.  a.  M.  v.  4675 — 78  und  Alis.  v.  1241 — 44,  oder  gamicht  vor- 
handen ist,  wie  Arth.  a.  M.  v.  259—64,  v.  1709—14,  v.  3059— 
64,  V.  4199-204,  v.  5349—52,  v.  6595—600,  v.  7397—400;  Alis. 
V.  1575—78,  V.  5754—59,  v.  7359—68;  Bich.  v.  3731—44. 

Diese  stücke  erinnern  in  mehr  als  einer  beziehung  an  den 
sog.  mansöngr  in  der  isländischen  rimur-poesie,  über  den  ich  in 
meinen  Beiträgen  zur  geschiohte  der  rom.  poesie  und  prosa  des 
mittelalters  (Breslau  1876)  ausführlich  gehandelt  habe.  Auch  der 
mansöngr  bildet  eine  art  einleitung  zu  den  einzelnen  abschnitten 
eines  reimgedichtes ,  ohne  doch  in  den  meisten  fällen  inhaltlich 
zu  der  epischen  erzählung  des  betr.  gedichtes  in  beziehung  zu 
stehen,  was  andererseits  aber  auch  nicht  ausgeschlossen  ist;  vgl. 
z.  b.  Amis  a.  Amil.  p.  XCY  f.  über  die  mansöngvar  in  den 
Amicus  ok  Amilius-rimur.  Auch  in  den  mansöngr  werden  gern 
beliebte  Sprichwörter  eingeflochten  (vgl.  Beitr.  p.  145),  besonders 
stimmen  auch  die  a.  a.  o.  p.  152  ff.  beigebrachten  belege  für 
aufzählung  von  helden  romantischer  sagas  in  diesen  stücken  zu 
der  vorhin  erwähnten  stelle,  Bich.  v.  6657  tf.,  womit  auch  das. 
V.  5  ff.  zu  vergleichen  ist.  Sonst  zeigen  aber  diese  beiden  arten 
lyrisch -didaktischer  poesie  auch  viele  unterschiede  in  Inhalt  und 
ton,  und  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  ihnen  ist  keinesfalls 
anzunehmen.  Somit  ist  die  frage,  wie  der  oder  die  verf.  der  vor- 
liegenden drei  epen  auf  die  idee  gekommen  sind,  ihre  bearbeitungen 
^  romantischer  .Stoffe  mit  diesem  eigenartigen  schmucke  auszu- 
statten, vorläufig  nocii'.eine  offne.  Am  nächsten  läge  natürlich 
die  vermuthung,  dieselben  seien  einfach  aus  den  quellen 
herübergenommen.  Nun  ist  die  vorläge  von  Rieh.,  wie  es  scheint, 
verloren  (vgl.  Gaston  Paris,  Romania  IX  p.  542  ff.;  über  die  muth- 
masslichen  quellen  dieses  nicht  erhaltenen  frz.  gedichtes  wird 
demnächst  F.  Jentsch  in  den  Englischen  Studien  ausführlich 
handeln),  und  von  derjenigen  des  Alis.,  dem  altfrz.  gediohte  des 
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Thomas  de  Kent,  Bind  bei  Paul  Meyer,  Alexander  le  Grand  dans  la 
litt^ratnre  fran^aise.  Tome  premier.  Paris  1886,  p.  195  ff.  erst 
ein  paar  bmchstücke  veröffentlicht.  £ine  vergleichnng  derselben 
ergibt  das  resultat,  dass  für  Alis.  ▼.  235 — 41,  ▼.  457 — (>3,  ▼. 
796—801  nnd  y.  7826—36  sich  in  der  quelle  nach  t.  165  (p.202), 
▼.  310  (p.  207X  ▼.  554  (p.  217)  und  ▼.  52  (p.  225)  nicht  die  spur  von 
einer  entsprechung  findet;  nur  dem  ApriMiede  Alis.  v.  13il  ff.: 
AvgÜ  ü  m9ory^  and  longith  the  day;  Ladigt  Icven  aoUu  and  playh; 
Smtynea^  juttea,  knyptü  tumay;  Syngith  th§  nyghtyngaUy  grtdsth  thso 
jag ;  The  hole  nmne  ehongeth  the  elayy  As  ye  %c§U  yteen  may,  stehen 
fr2.  y.  100  ff.  gegenüber:  Ceo  fu  en  Avril,  en  t entrant  d'ette.  Cum  eil 
hoit  sunt  foiUu,  Jlori  e  borgune,  E  ehantent  eil  eitel  ke  IHver  ent  patte ; 
Tete  rien  t'e^eiat  fort  eü  detnatwe.  (Vgl.  auch  P.  Meyer,  a.  a.  o. 
Tome  second  p.  296*.)  Von  einer  wörtlichen  Übertragung 
ist  aber,  wie  man  sieht,  hier  nicht  die  rede ;  namentlich  fehlt  im 
frz.  texte  ganz  die  beziehnng  zwischen  der  Jahreszeit  und  den 
thädgkeiten  der  menschen.  —  Wenden  wir  uns  weiter  zu  Arth. 
a.  M. ,  so  muss  ich  freilich  der  späteren  literargeschichtlichen 
erörterung  vorgreifen,  indem  ich  bemerke,  dass  genau  an  derselben 
stelle  der  erzählung,  wo  sich  Arth.  a.  M.  v.  4199 — 204  das  schon 
oben  erwähnte  wjnterlied  findet,  es  in  EP  p.  171 6  ff.  heisst: 
«nd  it  trat  full  eolde  weder  and  grete  f rotte,  and  therfore  thei  were 
at  more  tüsese  for  hunger  and  for  grete  eolde  =^  ndl.  v.  15481  ff. : 
Endet  wot  kout  gevroren  mede  etc.;  dass  ferner  in  demselben 
zusammenhange,  wo  das.  v.  4675 — 80  ein  Mailied  steht,  auch 
in  £P  p.  191  "^  ff.  eine  frühlingsschilderung  zu  finden  ist: 
Now  teith  the  hohe,  that  aboute  the  entre  of  May,  in  the  tyme,  whan 
these  briddee  tyngvth  with  elier  voyt  and  all  thynge  reioyteth,  and 
ihan  these  wodet  and  medowes  beth  ßorished  grene  and  these  medowet 
fuU  of  news  tendir  erbyt  and  entermedled  with  dyuerte  eolourtf  that 
wote  be  of  odouret,  and  these  amerouse  yonge  lutty  peple  reioyte 
because  of  the  lusty  seson,  it  beßll  that  etc.  Dass  es  sich  aber  hier 
nicht  blos  um  eine  hinzufügung  seitens  des  englischen  Übersetzers 
handelt,  ergibt  sich  daraus,  dass  ndl.  v.  16  355  ff.  sich  genau 
derselbe  passns  findet:  In  der  soeter  tij't  van  Meye,  J)at  ele  voge- 
iijn  menegerleye  Singet  einen  sotten  sanek  etc.  Für  die  übrigen 
iynschen  parti  en  aber  bietet  keiner  der  beiden  genannten  texte 
irgend  welche  entsprechung.  /.(;,.  v7«i 

Aus  Alledem  geht  hervor,  da^  der  ev.  eine  Verfasser  der 
ärei  englischen  epen  zu  diesen  einlagen  zwar  durch  einige  stellen 
»finer  vö^I^ffen  angeregt  worden  ist,  dass  er  düe  bei  weitem  x 
meisten  derselben  abev  fi^anz  selbständig  hilftugefügt  hat.  Die 
-meiden  als  nachaCmnngen  sich  charakteri sirenden  stellen  in  Alis. 
^d  Arth.  a.  M.  haben  überdies  gegenüber  den  frz.  originalen 
^  moment  gemeinsam,  dass  sie  von  der  erzählnng  ganz  los- 
lelöst  erscheinen,  während  sie  dort  durch  den  eingang:  Ceo  fu 
f^Ävril  und  that  aboute  the  e,  of  M.  .  .  .  it  beßll  eng  mit  derselben 
'^«rknüpft   sind.  j'vA^,  '.-A 

Ich    bin   absichtlich  in  diesem   abschnitte   so   ausführlich  ge- 
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wesen,  weil  ich  den  besprochenen  lyrischen  partien  in  ihrer 
eigenartigen  gestaltnng  besondere  beweiskraft  beilege.  Nicht  als 
ob  natnrschilderangen  an  sich  nicht  anch  in  anderen  romanzen 
begegneten,  oder  als  ob  die  einzelnen^/in^  denselben  betonten 
momente  nicht  gleichfalls  anderwärts  n&cnz^JRaSS^vrikreh.  Nament- 
lich erinnert  an  jene  stücke  Orfeo  v.  55  ff. :  Bifel  ao  in  fe  eom^ng 
of  Mdf^t  When  miri  and  hot  ü  pe  day^  Otoay  hep  tpinttrtehour»  And 
everi  feld  is  ful  of  ßourt ,  And  blotme  breme  on  evtri  bou?  Overal 
ioexep  miri  anou^y  pis  ich  quen  etc.,  mit  dem  einzigen  unter- 
schiede, dass  der  eingang:  Bifel  so  etc.  Tielmehr  zu  der  oben 
erwähnten  stelle  des  Thomas  de  Kent  stimmt.  Dieser  passus 
mag  denn  auch  den  Schreiber  der  hs.  O  des  Sir  Orfeo  veranlasst 
haben,  mit  den  aus  Arth.  a.  M.  entlehnten  versen  y.  259 — 64 
das  gedieht  zu  eröffnen  [vgl.  Zielke's  ausgäbe  p.  86  und  ein- 
leitung  p.  28*)].  Ich  erwäJine  ferner  Lib.  Desc.  herausgeg.  von 
Kaluza  v.  1303  ff.:  Sit  feU  in  pe  monp  of  June,  Whan  pe 
fenell  hcngep  in  toun  Qrene  in  semely  sales;  ße  someris  day 
is  long,  Mery  is  pe  foules  song  And  notes  of  pe  nigtingeUeSf 
zu  vergleichen  mit  Arth.  a.  M.  v.  3059  ff.:  Mirie  it  is  in  time  of 

June,   When  fenel  hongep  abrod  in  toun ße  sonne 

is  hot,  pe  day  is  long,  Foules  make  miri  song.  Auch  hier 
scheint  es  mir  unzweifelhaft,  dass  der  verf.  von  Libeaus  Desco- 
nus,  von  dem  wir  wissen,  dass  er  in  der  romantischen  litteratur 
sehr  belesen  war  (vgl.  Kaluza  aao.  p.  LXXX-  f.)  dies  stück  aus 
Arth  a.  M.  geborgt  und  nur  die  caudae  aus  seiner  eignen  tasche 
zugelegt  hat.  Von  sonstigen  naturschilderungen  beachte  man 
z.  b.  Guj  B  y.  4255  f. :    Eyt  was  in  May  on  a  daye,  When  euery 

fowls    makyth    hys  lays y.    4263    £   To  here  fowles  merely 

synge  And  see  feyre  ßowres  sprynge ;  ferner  Chaucer ,  C.  T.,  The 
nonne-prest  his  tale,  v.  381  ff.:  Herknith  these  blisful  briddes  how 
thay  synge.  And  seth  these  freissehe  fhures  how  thay  springe;  Ful 
is  myn  hert  of  revel  and  solaas  u.  s.  w.  Vgl.  Böddeker,  Ae.  d. 
W.  1.  II  V.  1  ff.,  IX  V.  1  ff.,  XII  V,  1  ff. ;  bes.  stellt  sich  zu 
Arth.  a.  M.  v.  7622  W.  L.  VIII  y.  32  f.:  Wymmen  waxep  wounder- 
proude,  So  wel  hü  wol  hem  seme.  Weitere  parallelstellen  aus  der 
me.  poesie  zu  finden,  würde  nicht  schwer  fallen.  Ich  lege  also 
auf  die  Öftere  Wiederkehr  derselben  züge  in  diesen  lyrischen  ein- 
'  lagen  viel  weniger  gewicht  wie  auf  die  auf  den  vorigen  seiten 
skizzirte  sonstige  eigenart  derselben,  die  nur  in  den  drei  von 
uns  besprochenen  me.  epcn  zu  tage  tritt. 


*)  Allerdings  hat  derselbe  eine  andere  hs.  der  dichtung  vor 
sich  gehabt  wie  A ;  vgl.  v.  269  is]  is  in  O,  260  ßan]  ßat  O,  wel- 
ches richtiger  ist.  sehewep  —  our'\  mekyll  sehewys  of  manys  O. 
V.  261  feld  and  mede]  feldys  and  medeu?ys  O.  ßoures]  ßowys  (?) 
O.  T.  262  grene  wode\  grovys  and  wodys  O.  v.  263  T^ong  man 
wexepl  ßan  wez  ?ong  men  O.  v.  264  proudep]  prevyp  O.  Es  ist 
sehr  zu  beklagen,  dass  diese  unzweifelhaft  sehr  wichtige  hs.  bis 
auf  einen  so  kleinen  rest  verloren  ist. 

% 
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Da  schon  bei  der  erörterang  dieses  pnnktes  das  dabei  in  an- 
wendnng  gekommene  prinzip  der  gleichreimigkeit  einer  anzahl 
auf  einander  folgender  seilen  zur  spräche  gebraeht  ist,  so  därfte 
es  sich  empfehlen,  aaf  dies  moment  hier  gleich  weiter  einzagehen. 
Ich  stelle  zunächst  die  einschlägigen  fälle  in  beiden  dicktaiigeB 
zasammen,  nm  daran  weitere  bemerkangen  anzuknüpfen. 

Vier  auf  einander  folgende  verse  reimen  gleich  an  folgenden 
stellen  des  Alis.:  anon  :  everyehon  :  fon»  :  gon  v.  105 — 8,  Ammen: 
bon  :  mtpeeion  :  Fhelipon  v.  451 — 4,  lff0  :  pleie  :  day  :  play  v» 
708 — 11,  MriU  !  bygete  i  p9i  '.  fH  v.  742-— 5,  t<mn  :  9ro%ine  :  9<mn  : 
harotm  v.  770 — 3,  amon  :  com  :  tone  :  don^  ▼.  870 — 3,  Zißat :  pa»  : 
Olimpias  :  was  v.  1099 — 1102,  engyn  :  therynne  :  hyne  :  myne  t. 
1213 — 6,  morwe  :  gorvfo  :  borwc  :  aorwe  v.  1241 — 4,  cot  :  iaw  : 
Pausanüu  :  Olimpias  t.  1333 — 6,  eoroune  :  Umns  :  baroun  :  eoroun  v* 
1385 — 8,  vigor  :  honor  :  batehr  :  eoeor  v.  1431 — 4,  Mothun,  toun^ 
Tremoum^  renown  v.  1445—8,  Ceiu  :  ««Amm  :  üommm«  :  wone  (?)  y. 

1465 — 8,  rydyng  inymyng i  ekyming i y,\^\^—\^^pungeiyonge\ 

fonge :  eonge  y.  1 760^3,  amirale :  tale:  alle:  halle  t,  1780—3,  y  ßnde 
(ms.  yfounde)  :  roteUnde  :  neyghynde  :  lepynde  y.  1870 — 3,  Taryn  :  Ckh 
ryn  :  sareyn  :  barbaryn  v.  1 922 — 5,  ttede :  rede :  prede :  wede  v.  209 1  — 4, 
taue  :  apoüe  :  bataile  :  faile  y.  2133—6,  bataille  :  faile  :  a«sa»^  :  taHe 
V.  2139 — 42,  lowe  :  aorowe  :ftowe  :  yewowe  y.  2435—8,  nyghiyngale  i 
gale  :  «mo^  :  «£0^  *  y.  2547 — 50,  noNeye  :  Achye  :  Zibye  :  Lumbardie 
V.  2601— 4,  fwyw^« :  iumyng  :  diemayng  :  gredyng  y.  2799—802,  IV- 
^« :  ^<lra«^««  :  /Vtom^w«  :  C7«yE»afl0M«  y.  2873—6,  epekyng :  Aryn^ :  kyng ; 
gretyng  y.  2947 — 50,  i0t4dert:9tpyers :  baehelera :  alblaatrera  v.  3303 — 6, 
maigne :  ye  \fre:maigne  y.  3315 — 8,  waye  :  eontraye  :  .ii^ay«? :  Arabye  y. 
3397—40,  Oreste:eheat:beat:foreat  y.SbM-^l^  dedeietede: bede: Medey. 
3604 — 7,  s<;Am<  :  torent :  y^J0»<  :  ioent  y.  3954 — 7,  rydyng  :  bataUyng  : 
kyng  :  woundur-thyng  y.  4102 — 5,  ww»  :  ^r<M  :  gku  :faa  y.  4106 — 9, 
Wille :  teüe  :  anel :  /'(»H^  y.  4118—21,  hond-habbynde  :  wynde :  A^id;»  :  de- 
fende  y.  4204  -^7,  Pertage :  vyaage :  meaaage :  trowage  y.  4230 — 3,  vygour : 
otour  :  honour  :  antur  y.  4510 — 13,  medlay  :  atoay  :  diaray  :  lay  y. 
46 1 2 — 15,  awetyng  :  kyng  :  tidyng :  bryng  v.  4684 — 7,  fynder :  ahewer  : 
Alyaaunder  :  aklaunder  v.  4794—7,  yeer  :  «r  :  yere  :  Ä^r#  y.  5032 — 5, 
mendynge  :  kynge  :  duellyng  :  aoioumyng  y.  5206 — 9,  motoun  : 
venyaoun  :  baroun  :  aeyaoun  y.  5248 — 51,  <A«»  :  i^k^n  :  Albanyen  :  m«n 
T.  5268—71,  y»w«  :  theen  :  ^«m  :  *«•  y.  5522 — 5,  Liber  :  ther  :  y«»«  : 
there  v.  6620 — 3,  feet :  honeat :. eat: best  v.  5662 — 5,  v*»rd  :  eire  :  eyre : 
veyre  y.  5676—9,  awiehe  :f erlieh  :  liehe  :  aeUouthUehe  y.  5718—21, 
tempeat{ea)  :  mole8t(ea) :  eat  :  toeat  y.  5S10  f.;  londe  :  honde  :  Sramande  : 
vnderatonde  y  5914 — 7,  wonyghing  :  £Afn^ :  tallyng  :  ^Am^  y.  5930 — 3, 
teey  :  heygh  :  fay  :  ^o^^may  y.  6252 — 5,  Oogaa  :  CriaoUdaa  :  Beaaai 
noth4aa  y.  6278—81,  men  :  Garmaeien  :  aen:  beny,  6310— 13,  «w*: 
tat  :  este  :  beat  y-  6372—5,  long  :  tiron^  :  long  :  hong  y.  6446—9, 
Uatenyng  :  ^Ayn^  :  kyng  :  Myn^  y.  6512 — 5,  meaaanger  :juater  :  bere: 
onewere  y.  6674 — 7,  emperottr  :  ßour  :  Aoftour  :  amour  y.  6684 — 7, 
knyghte  :  tvyghte  :  bryght  :  ypyght  y.  6702—5,  jumaying  :  ayngyng  : 
aolaayng :  metyng  v.  6744 — 7,  y^Ä^  :  Äy^Ä  :  «^y«  laikirlye  y.  6772—5, 
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r€$oun :  Babüoun  :  traisoun  :  baroun  v.  6900—8,  «py«  :  defyghe  :  »y- 
gaidrye  :  lye  v.  7013—6,  wyae :  corteite  :  m  :  amya  v.  7225 — 8,  wynne  : 
gynne  :  myne :  lyne  v.  72h3 — 6,  knyght  :  ryght  :  ydyght  :  knyght  v. 
7307 — 10,  braydyng  :  /fym^  :  A:yw^: ....  v.  7378 — 5,  mon^  :  yhere : 
A»M«-;p«-#v.  7488—91,  Urye:ehyvalrye:Bla»famy0:ygh0Y,lbOS—n, 
loaenger  :  yangtr  :  daughter :  «for  v.  7736 — 9.  maigne  ifyne (?)  :  /r*  :  «• 
V.  7896—9;  Caueat  :  Oiijpta*  :  MeUmae  :  Baudas  v.  7942—5,  Ay«^  : 
buryeng  :  #«yfi^  :  fynyng  v.  8012 — 6,  bleteyng  :  endyng  :  endyng  t 
erütenyng  v.  8030 — 4  (wol  schreiberzusatz).  An  einer  stelle  finden 
sich  hinter  einander  je  zweimal  vier  einreimige  verse  verschiedener 
art:  eouneeUre  :  vergere  :  ewere  :  matere  v.  1937 — 40,  und  eoayn  : 
lyn  :  Tirine  :  pyne  v.  1941 — 4;  an  einer  anderen  zwei  mal  vier 
gleiche  reime  derselben  art  :  tayime  :  gynne  :  inne  :  brymme  v. 
5154 — 7,  und  btgynne  :  aivymme  :  inne  :  ehynne  v.  5160 — 8. 

Femer  reimen  folgende  sechs  zeilen  hinter  einander  zu- 
sammen :  day  :  play  :  tumayijay :  elay  :  may  *v.  139 — 4,  turttyng  : 
carolyng  :  akyrmyng  :  wraatlyng  :  baityng  :  elatyng  v.  195—200,  wr«  : 
«r*  :  cA^ß  :  kre  :  dere  :  deatrere  *v.  796 — 801,  trumpyng  :  taboryng  : 
harpyng  :  eyngyng  :  turneieyng  :  tkirmyng  v.  1041 — 6,  verreyment : 
^#n<  :  «w^  :  r<J«<  :  <fo«/  :  tf«^^<  *v.  1844 — 9,  styvour  :  harpour  : 
,/Iotfr  :  iowr  :  0O^r  :  omowr  v.  2571 — 6,  risyng  :  unepryng  :  0^^  : 
eyng  :  mamyng  :  pertyng  *v.  2901 — 6,  farant  :  «oraMt  :  amilant  : 
olifant  :  tergant  :  y«w*  v.  3460 — 5,  w  :  prü  :  Tygri»  :  ytoit  :  his  : 
apTM«  V.  3524 — 29,  tide  :  abyde  i  bytyde  :  ehyde  :  wyde  :  eyde  *  v. 
4290 — 5,  »oe(mre  ijhure  ;  dure :  fureibour  :  armure  v.  4320 — 5,  May : 
lay  :  tomay  :  play  ij'umay  ;  noblay  *v.  5210—5,  weleomyng  :  ktuayng : 
lyvereyng  :  bygynnyng  :  ftwfAt«^  :  Ubbyng  y.  7169 — 74,  6^  :  «m  : 
qwene  :  sene  :  bytwene :  bene  y.  7654 — 9. 

Acht  Zeilen  reimen  zusammen  :  latt :  blast :  Uut :  tcM»^:  Aa«f  : 
agaet  :  yr^o«^  :  (;a«<  *  v.  235 — 42,  »kyrmyng  :  dierayng  :  tumyng  : 
j'uetyng  :  de/endyng  :  huntyng  :  haukyng :  ^Ayn^  v.  672 — 79,  boure  : 
ßoure  :  honoure  :  dure  :  koure  :  Umre  :  honoure  :  <oi«r«  *  v.  2049 — 56, 
epyrie  :  elergie  :  baehehrye  :  to^  :  drywery  lunplye  :  0ry  ;  company  v. 
2995 — 3002,  haeelrya  :  ehis  :  gris  :  amye  :  dys  :  tvyt  :  y»  :  ytüie  *  v. 
3293 — 300,  play :  d&ye  :  preie  (nach  B)  :  »ay  :  may  :  eontray  :  Er- 
moneye  :  «^ey«  *v.  3443—49,  hardtnesae  :  proweeae  :  bleaae  :  queyn- 
tiae  :  aervyae  :  iry<« :  arM# :  j^rw«  *  v.  3584-*9],  Feraeniena  i  Arabiene : 
Mediana  :  Suliena  :  Cretiena  :  ^^^dantetM  :  Smaniena  :  jD^efi«  v.  8690—7, 
dawenyng;ayng  :  apryng  :  gadelyng  :  momyng  :  thankyvg  :  kyng  :  Myfiy 
*v.  4060 — 67,  aehour  :  ^o«r  :  amowr  ;  leehour  :  «o«r  :  neyghbour  : 

Äofiowr« : *v.  6998—7004. 

An  einer  stelle  finden  sich  direct  hinter  einander  eine  gruppe 
von  acht  und  eine  von  sechs  durchreimenden  versen :  atede :  hyde  : 

ehide  :  ride  :  aide  :  abyde  :  belyde : *v.  457 — 63  und  bon  : 

Ammon  :  mon  :  don  :  Fhilipon  :  encheaon  v.  464 — 69. 

Zehn   Zeilen  reimen  zusammen  :  compaignye  :  mtlodye :  Ay#  : 

aiweye  :  amyei  afyghe  :  Marie  :  vilanye  \  partie  i  hardye  *v.4748 — 57. 

Vi  erzehn  verse  reimen  zusammen  :  betyng :  trumpyng :  amyng  : 

qnalyng  :  metyng  :  inerepyng  :  leayng  :  keruyng  :  ^e«yif^  :  de/endyng  : 
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JUigheyng  :  apoylyng  :  erieyng  :  d^eyng  v.  2163 — 76,  oat  :  soku  : 
PdUUdanat  :  wot  :  ra»  :  uw« :  gla»  :  /<kt«  :  gra»  :  not  :  o/^  :  pat :  m<M: 
O/iff^EMM  ♦▼.  7826—88. 

Sechzehn  yerse  reimen  lusamnien  :  9pryng  :  depart j/ng  ; 
»wetyng  :  detcyng  :  elyng  :  momyng  :  evmyng :  thyng  :  yyw^  :  w&ndyng: 
momyng  :  ^yfi^r  :  tarying  :  comyng ;  taboryng  :  dtmaynyttg  *v.  91 1 — 26. 

In  Rich,  finden  sich  folgende  falle  von  vier  versen  mit  identischer 
reimsilbe :  hmtU  :  ioonde  :  under ttonde :  Yngelonde  v.  257—  60,  here : 
numere  :  dynere  :  were  v.  653 — 6,  anon  :  ouigan :  onoii :  mo«  ▼.  757 — 
60,  barouH  :  r^ftoiMi  :  euepeeeyoun  :  prieoun  v.  963 — 6,  kyng  :  leeyng  : 
kyng  :  M^m^  v.  979 — 82,  ewere  :  dere  :  metaanger  :  W«  v.  1695 — 8, 
ary  :  Jfart«  :  Äy«  :  gulye  v.  1853 — fi,  li^M^  :  «r#frf  :  drede  :  ferhede  v. 
1917—20,  «i^Ä/  :  *rf^Ä*  :  knight  ißght  v.  2163—6,  Trenehemer  :  nere  : 
wereiehafere  v. 2465 — 8,  Jhonieverilkon  :  rwo« : lyon  v.  2505 — 8,  d$de: 
tiede  :  <^<<fe  :  dede  v.  2733 — 6,  pyne :  «ty«e :  begynne :  iuyiifitf  v.  291 9 — 
22,  bred'. redibrede : drede  v. 361 1 — 4,  kytee : toyete :  toyt : prys  v. 3669 — 
72,  tmale  :  taie  :  walle  :  »pryngalle  v.  4343 — 6,  ßye  :  erye  :  ery  :  hardy 
v.  4375 — 78,  arweblaateree  :  areheree'iitaff'elyngerea :  eperee  v.  4453 — 6, 
eaatel  :  timreU  :  eaetele  \  Myrabele  v.  4891—4,  Ute  :  ^«««  :  UtU  :  r^c^^ti 
V.  4909—12,  Tuakayn  :  mayn  :  Alemayn  :  playne  v.  4949-52,  thou- 
ainde  :  behmde  :  behinde  :  brende  v.  4967 — 70,  eyte  \  ßee  :  Mr^#: 
0y/M  ▼.  5633 — 6,  signifyaunee  :  h4>noraunee  :  JFi'aunce  :  doutauttce  v. 
5869 — 72,  erye  :  velonye  :  tnaladye  :  Surrye  v.  5879 — 82,  meeaangere : 
/«•* :  bere :  awere  v.  6299—302,  lyve  :  wyve :  belyve :  dryve  v.  6529—32, 
notfr«  zfere  :  tnantfr^*:  Aera  v,  6755 — 8,  Ure  :  here  :  aopere  :  ehere  ▼. 
6815—8,  apedei nede:toedei  atede  y.6905 — 8.  Zwei  vierzeilige  gmppen 
einreimiger  verse  stehen  unmittelbar  hinter  einander:  aaviour  : 
sour  :  eure  :  trappure  v.  2259—62  und  knight  :  bright  :  aplight  : 
light  y.  2263 — 5.  Ganz  nahe  stehen  sich  ferner  zwei  vierzeilige 
grnppen  mit  derselben  reimsylbe  ;  Trenehemer  :  nere  :  uw  :  ehaffer 
V.  2465 — 8  nnd  wer  :  ehaffer  :  Latymer  :  Trenehemer  v.  2471 — 4. 

Sechs  hinter  einander  stehende  einreimige  verse  begegnen 
nur  an  zwei  stellen:  wel  :  bendel  :  feie  :  atele  :  penael  :  aendel  v. 
2963 — 8,  raunaoun  :  doun  :  Daroun  :  benysoun  :  Daroun  :  toun  v. 
6161—6. 

Längere  reihen  finden  sich  in  dieser  dichtnng  nicht. 

Dass  vier  oder  auch  sechs  auf  einander  folgende  verse 
dnrchreimen^  ist  auch  bei  anderen,  in  reimpaaren  abgefikssten 
dichtungen  etwas  sehr  gewöhnliches,  so  z.  b.  in.  Fl.  und  Bl., 
und  zwar  hier  erheblich  öfter,  als  Hausknecht  p.  131  angegeben 
hat;  näml.  auch  y.  5—8,  v.  185— 8,  y.  191—4,  y.  237—40,  v. 
247—50;  v.  603—9,  v.  637—40,  v.  801—4,  y.  901—4,  v.  977— 
80;  y.  1031—4,  v.  1197—1200,  also  in  dem  1296  verse  lange 
gcdichte  17  mal;  in  Guy  A  (Auchinl.  ms.)  begegnen  folp:ende 
vierzeilige  gmppen:  v.  213—16  (et);  v.  367—70  («);  v.  403—6 
(ere)',  v.  533—36  (el);  v.  599— 602(o);  v.  611  — 14  M;  v.  655—8 
(tf);  V.  895-8  (i);  v.  1127—30  («);  v.  1243-6  (o);  v.  1503-6 
(Ä«);  V.  1617—20  (are)',  v.  1743—6  (e);  v.  1829—32  (o);  v.  1951—4 
(igt);  V.  1969— 72(ow);  v.  1979— 82(o);  v.2017— 20 («);  v.2273— 6W; 
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V.  2293—6  (e);  v.  2305— 8  (o#m);  v.  2387—90  («Q;  v.  2399—2402 
(f^e);  V.  2405—8  (on);  v.  2465—8  (iehe);  v.  2651—54  (ere)]  v. 
2721—24  (on);  v.  2785— 8  W;  v.  2793-6  W;  v.  2825-8  (on);  v. 
2867—70  {ome);  v.  2873—6  (e);  v.  2891—4  (e);  v.  2991-4  (o); 
T.  3041— 4  (o);  V.  3095— 8  (tn^);  v.  3147— 50  (o);  v.  3339— 42  (*); 
V,  3351—4  («);  v.  3379—82  (e)-,  v.  3397— 400  («);  v.  3403— 6  (<?); 
V.  3665— 8  (o);  v.  3753— 6  («wfe);  v.  3899— 902  (on);  v.  4071— 4 (w); 
V.  4091—4  (on)]  v.  4109—12  (o);  v.  4169— 72  (»);  v.  4179— 82(o); 
V.  4187— 90(«);  v.  4215—18  ((?);  v.  4483— 6  (#);  v.  4489— 92  (o); 
V.  4545—8  (iehey,  v,  4663—6  («);  v.  4663—6  (<?);  v.  4737—40  («fo); 
V.  4801—4  (ing)',  v.  4895—8  (on);  v.  4923—6  (#);  v.  4983— 6  (e); 
V.  4999—5002  («);  v.  5011—14  (on);  v.  5043—6(0;  v.  5193—6  (»); 
V.  5203—6  (o);  v.  5285—8  (ere);  v.  5329—32  (<?);  v.  5359—62  (el); 
V.  5383— 6  (f^O;  V-  5511— 14  (o);  v.  5517—20  (oi*«);  v.  5547— 50(<?); 
V.  5599—602  («);  v.  5603— 6  (»);  v.  5787—90  (o);  v.  5883—6  (o); 
V.  5899— 902 (o);  v.  5913— 16  (<?);  v.  5981— 4  (o);  v.  5999— 602  W; 
V.  6027—30  (e);  v.  6045—8  (e);  v.  6055—8  (o««);  v.  6107—10 
(i?t);  6115—18  (e);  v.  6149—52  («);  v.  6153—6  (o);  v.  6177—80 
(#);  6185— 8  (o);  v.  6233— 6  (<r);  v.  6281—4  (ay);  v.  6291— 4  («n); 
V.  6305—8  ((?);  6323—6  ((?);  v.  6365-r8  (i?);  v.  6375—8  (*);  v. 
6379—82  (ede);  v.  6499—502  (o);  v.  6543-6  (♦);  v.  6689—92  (o); 
V.  6595—8  (is);  v.  6666—8  (»);  v.  6673—6  (•);  v.  6761—4  («y); 
V.  6775—8  (o);  v.  6857— 60(«);  v,  6983—6  (on);  v.  7053—6  (•); 
V.  7085—8  (e);  v.  7115—8  (ere);  v.  7119—22  (ing);  v.  7147—50 
(on);  V.  7179—82(0«?*);  v.  7215—8  (o);  v.  7241—4  (on).  Ferner 
begegnen  folgende  sechszeilige  gruppen:  v.  1631 — 6  (e);  y.  2545 
—50  (e);  V.  2559—64  (o);  v.  3181—6  (o);  v.  3415— 20(<?);  v.  4187 
—92  (e);  v.  4213—18  («);  v.  4679—84  (igt);  v.  4915—20  («);  v. 
5423—8  (e);  v.  5561—6  (e);  v.  5655—60  (<r);  v.  6081—6  (e);  v. 
6841—6  («). 

Viel  seltner  in  Beves:  v.  633—6  (onde);  v.  749—52  (i^te);  v. 
893—6  (ed);  v.  1187—90  (ore);  v.  1243—6  (efo);  v.  1421- 4  (et); 
V.  1495—8  («fo);  v.  1715—18  (are);  v.  2199—202  (e);  v.  2253—6 
(ofo);  V.  2373— 6  (^»0;  ▼•  2751— 4  («n);  v.  2861— 4  (on);  v.  3193— 6 
(one);  v.  4035—8  (or«);  v.  4257—60  (ere);  v.  43S3— 6  («w*). 

Sehr  selten  anch  in  Iw.  a.  Gaw.,  der  von  4000  versen  nur  10 
fälle  aufweist,  die  deshalb  wohl  anch  der  heransgeber  gamicht 
erst  erwähnt:  onane  :  tane  :  man  :  blan  v.  175 — 8;  hight :  knyght  : 
bry'ght :  myght  y.  439—42;  mete  :  strete  :  aet  :  let  y,  561 — 4;  ery  : 
^entri  :  ehevcUry  :  dy  v.  979 — 82;  drede  :  ^ede  :  bed  :  overapred  v. 
1129—32;  m<Mfe  :  had  :  lad  :  elad  v.  2229—32;  e^uvtf  :  /«/;  :  iffele  : 
t;Aap^  V.  2506—8;  kled  :  eted  :  «f««;«  :  brede  v.  3049—52;  hae  : 
pas  :  tose  :  maa  v.  3123 — 6;  ken  :  ren  :  ^^«  :  bidene  v.  3543—6, 
wovon  einige  zweifelhaft  sind,  weil  kurzer  Yocal  mit  langem 
reimt,  was  aber  nicht  so  schlimm  ist,  da  auch  sonst  der  dichter 
>auf  die  quantität  weniger  geachtet  hat  (vg).  p.  XII,  XIII). 

Weiter  kann  ich  hier  diese  aufzählung  nicht  wohl  fortführen ; 
es  ergibt  sich  anch  schon  aus  den  obigen  belegen  zur  genüge, 
dass   in   bezug  auf  das  dnrchreimen  mehrerer  verspaare  die  ein- 


zelnen  aatoren  sehr  stark  von  einander  abweichen ;  am  häniigsten  K 
sind  die  reime  auf  «,  die  ja  auch  am  nächsten  liegen,  dann 
diejenigen  aaf  o.  Nirgends  aber  finden  sich  dieselben  in  der 
weise  wie  in  Arth.  a.  M.  und  Alis.,  vereinzelt  anch  in  Rieh.,  in 
den  dienst  der  poetischen  technik  gestellt.  Ueber  ihren  gebrauch 
in  den  lyrischen  partien  wurde  schon  oben  p.  LXVI  gehandelt. 
Demnächst  sind  zwei  von  diesen  texten  die  langen  reihen  von  reimen 
anf  tn^  gemeinsam,  in  denen  das  muntere  treiben  eines  hoffestes  oder 
das  getümmel  einer  auf  und  ab  wogenden  schlacht  anch  durch 
die  reime  sehr  wirksam  gemalt  wird ;  es  gehört  hierher  bes.  Alis. 
V.  921  ff.,  V.  2163  ff.,  V.  2799  ff.,  v.  5558  f.,  v.  6744  ff.  und  v. 
7169  ff.,  im  einseinen  erinnert  Alis.  v.  925:  Ther  uhu  trumpyng 
md  taboryng  und  das.  v.  2163  f.:  Now  ritt  greU  tabour  betpng^ 
Blmoeynf  of  pype»  and  ek  trumpyng^  an  Arth.  a.  M.  v.  8802: 
Trumpet  *  beting  y  taboura  datsmg  (vgl.  auch  das.  v.  9165:  ße 
trumpeing  and  pe  iah<n»Tinge)\  femer  Alis.  v.  2173;  SHf  wüKttonr 
dyng  and  tvight  ßeigheyng  an  Arth.  a.  M.  v.  8803:  per  wae  fUinge 
and  toipttondmg  und  das.  v.  8967:  Soeouring  and  totfietondmg. 

Zuthaten   der  bearbeiter  sind   ferner  in  der  regel  die  ver-;^ 
gleiche;  auch  in   diesen   kann  die  Originalität  des  Übersetzers, 
falls  von    einer   solchen    überhaupt    etwas    zu    spüren    ist,    sich 
docamentiren. 

Die  christen  treiben  die  heiden  vor  sich  her  wie  ein  wolf 
die  s chafe.  Arth.  a.  M.  v.  4047  f.:  Ae^  al  to  wolf  pe  echiip  gan 
drive f  Arthour  amot  hem  after  awiße;  das.  v.  9327  f.:  And  euer 
pai  ben  tohewe  and  amite,  So  aehepe^  pak  were  wip  wohiea  ybite;  zu 
vergleichen  mit  Alis.  v.  2183  ff.:  Aliaaundre  forde  on  eehe  hcdf^ 
So  hit  wore  an  hungry  wolf  Whan  he  eomuth  amongea  aehep,  With 
tofh  and  elawea  bygynnyth  to  frets;  ähnlich  das.  v.  2417  ff.:  So- 
ioiM  aygh^  at  that  on  half,  Hbu  Aliaaundre  aa  a  wolf  That  feole 
dayghea  hadde  yfaatj  Theo  acheip  todratoeth  in  the  waatj  So  Alia,  etc.; 
das.  V.  3270  f. :  And  hat  ia  al  Aliaaundrea  blodz  He  het  hia  folk  ao 
a  wod  wolf  AaaHe  the  cite  on  the  aee  half]  das.  v.  4470  f.;  And 
AUaaundery  on  everiehe  half  He  aleth  doun  ryght  ao  a  raggid  wolf; 
endlich  heisst  es  das.  v.  1820  f.  von  Alis.:  Men  dredith  him  on 
uehe  an  half  So  half  the  beore,  or  aehep  the  wolf;  vgl.  auch  v.  5030 
f.  Bich.  setzt  für  den  wolf  den  eher  ein,  v.  6929  f.:  And  with 
hya  axe  doun  he  axoepe  Off  the  Sarezynea ,  aa  bere  doth  aehepe;  vgl. 
das.  V.  7080 :  ITien  ßedde  the  Sarezynea  aa  they  wer  aeheep,  —  Die 
lente  laufen  aus  furcht  davon,  wie  das  wild  vor  den  hunden-. 
Arth.  a.  M.  v.  6999 :  Vrn  and  atirten  ßer  and  her.  For  houndea 
ao  dop  pe  loHde  der;  kürzer  das.  v.  6797  f. :  Man  and  woman  um 
90  dere  Ouer  al  for  dout  of  pe  fer;  dazu  stellt  sich  Alis.  v.  2439  ff. :  So 
they  weore  eowairdea  alle,  So  heo  forden  ao  deor  in  haue,  And  fiodeden 
to  faren  (?)  in  feld;  vgl.  das.  v.  2478:  Andßeoth  aa  a  beat  wilde;  vgl. 
das.  V.  3741  f.:  There  they  holdith  heom  togedre,  So  ßok  of  deor  in 
thcndur  wedre;  Bich.  v.5092:  They  ßedde  aa  deer,  that  hadde  be  drove. 
Die  heiden  werden  mit  löwen  verglichen.  Arth.  a.  M.  v.  7517  f. 
ße  eriaten  fond  pe  hepen  dere,  So  pe  lioun  dop  pe  bere;  das.  v,  7971  f.: 
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And  daached  hem  amid  pe  pres,  So  lyoun  dop  on  dere  m  ffres'j  das.  v. 
9673  f. :  ßese  fotdr  smot  on  hem^  oertes,  So  pe  lyoun  dop  on  pe  hertea ; 
vgl.  Alis.  V.  1889:  So  is  the  hynde  apon  the  lyon\  das.  v.  2275  f.: 
eertia,  Tofore  the  lyoun  so  doth  the  hertes-^  das.  y.  3666  f.:  Ae  of 
Grece  the  barouns  Foughte  so  doth  lyounes',  das.  v.  5885:  For  als 
a  wode  lyoun  he  fought-^  AHs.  selbst  wird  v.  1990  genannt /eo/ «o 
lyoun,  wilde  so  roo\  vgl.  Bich.  v.  5068:  The  erystene  ferde  as 
wylde  lyouns-,  das.  v.  6786:  And  hospytalers,  eyre  as  lyounes]  das. 
V.  6984:  As  a  lyoun  he  gan  to  fyghte\  das.  v.  2182  heisst  es  von 
Bichard:  In  deed  lyon,  in  thought  libbard',  vgl.  3586:  As  a  wood 
lyoun  or  lybbarde,  —  Die  krieger  werden  mit  Jagdhunden  ver- 
liehen ;  Arth.  a.  M.  v.  9027  f. :  And  smiten  hem  amid  pe  presy 
So  grehound  dop  out  of  les\  sehr  ähnlich  das.  v.  9759  f.  He  smot 
amidward  pe  pres^  So  grehounde  dop  out  of  les\  das.  v.  9125  f.: 
pai  after  dasse  On  aiper  half^  so  grehounde  of  lasse.  Speciell  za 
den  zwei  ersteren  fassungen  des  Vergleiches  stellt  sich  Bich.  v. 
1923  f.:  As  greyhounds  stricken  out  of  lesse,  Kyng  Riehard  threst 
among  the  press. 

Andere  vergleiche  sind  naturerscheinungen  entlehnt.  So  be- 
gegnen öfters  vergleiche  mit  dem  gewitter,  mit  donner  und  blitz ; 
so  Arth.  a.  M.  v.  5739  f.:  per  was  swiehe  eontek  and  wonder^ 
paJt  it  dined  so  pe  ponder "^  das.  v.  5933  f.:  pis  pre  and  fourti 
com  on  hast,  Wip  norppen  winde  so  dop  tempast;  das.  v.  6699  f.: 
Pai  arered  a  eri  of  more  wonder ^  pan  tempest  o  fer  or  ponder ,  wo- 
mit einigermassen  zu  vergleichen  Bicb.  v.  4304:  It  routes^  as  it 
wer  a  thondyry  das.  v.  5397  f.:  QuareüeSy  arwes  al  so  thykk  ßye, 
As  it  were  thondyr  in  the  skye\  vgl.  auch  das.  v.  5589  ff.  Be- 
sonders wichtig  scheint  mir  Arth.  a.  M.  v.  5873  f.:  Arthour 
smot  on  hem,  saunfaüe^  So  on  pe  singel  dope  pe  hatUy  und 
das.  V.  7931  f.:  On  pe  sexten  M.  pai  com  ßinge^  So  hail  dop  on 
pe  singel^  im  vergleich  zu  Alis.  v.  2210  f.:  So  on  the  sehyngü 
lyth  the  haile,  Eoery  knyght  so  laide  on  oMt'r;  ein  vergleich  mit 
hagel  findet  sich  auch  das.  v.  6084  f. :  Bothe  perty  Jlang  togedre^ 
So  doth  the  hail  toith  the  wedre,  sowie  Bich.  v.  2548  ff.:  Arwes 
and  quareUes  ßeyght  betwene  Also  thykke,  withouten  stynt,  As  hayl 
aftyr  thundyr - dynt ;  verwandt  ist  auch  das.  v.  2949  f.:  They 
gaderyd  her  folk  togedyr,  As  thykke  as  rayn  f alles  in  wedyr. 

Charakteristisch  für  diese  dichtungen  sind  ferner  die  aus 
der  thätigkeit  der  band  werker  entnommenen  vergleiche.  Arth.  a. 
M.  V.  48Ul  f.:  Be  hem  tohewe,  ich  ?ou  swer,  So  ßesehe  dop  pe 
ßesehe-heweere,  wiederholt  das.  v.  8201  f. :  For  he  earf  man  and 
stiel  and  ire,  So  ßesehe -hewer  dop  ßesehes  lire\  das.  v.  7519  f. 
Euerich  on  oper  leyd  toip,  So  on  pe  yren  dop  pe  smip\  das.  v. 
8837  f. :  Ich  kni%t  hewe  on  his  per,  On  sehide  so  dop  pe  earpenter. 
Vgl.  Alis.  v.  1884  f.:  Heom  to  sakyn  heo  gon  ealle,  So  boeher  the 
hog  in  stalle]  das.  v.  2831  f.:  He  is  tohewe  by  fyve^  by  sixe,  So  the 
boeher  doth  the  oxe;  3664  f.:  ITuU  hit  denned  so  ryght,  As  on  nayl 
doth  theo  sehipwryght]  das.  v.  7384  f.:  Eythir  on  other  laith  on,  so 
doth  the  mason  on  the  ston. 
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Neben  den  yergleichen  sind  die  bethenerungen  bei  personen- 
namen  erwähnenswerth;  so  stellt  sieb  sn  Arth.  a.  M.  v.  1103: 
Pe  ehUd  9wot0  :  M  9eyn  S^maun  und  dms.  v.  9070 :  Jiotp  Mpe,  he 
teyd^  §eyn  Symounl  Rieh.  ▼.  913:  Se  Jetu  Orytt  and  ieyni  Symoun'^ 
das.  y.  29U9:  And  tteoor  hyt  oth  he  eeynt  Symoun,  Arth.  a.  M. 
Y.  7006:  And  pai  him  etoore.,  bi  e^yn  sauour  stellt  sich  zu  Rieh. 
V.  2086  f. :  And  he  aoore  a  ful  grtU  othe  By  Jetu  Cryet ,  our  m- 
vtoiir;  das.  ▼.2215:  And  ewore  by  Jetu,  our  eavyour;  das.  ▼.2259: 
And  itcore  by  god  our  eaviour-,  das.  ▼.  2994 :  We  both  forUre^  be 
»eynt  eavour!  Der  seltene  schwur  bi  eeynt  Albon  Arth.  a.  M.  928 
erinnert  an  die  erwahnnng  des  abtes  ▼on  se3mt  Albon,  Rich.  ▼. 
6470;  endlich  der  schwur  by  Adam  and  Eoe  Alis.  ▼.  825  an 
Arth.    a.   M.  ▼.  926:  teppon  pat  Adam  toae  and  Eue, 

Ich  hebe  femer  ein  paar  momente  in  den  schlachtschil- 
derungen  henror,  die  in  diesen  drei  gedichten  mit  augenschein- 
licher ▼orliebe  betont  werden.  So  wird  die  länge  eines  heeres* 
oder  wagenzuges  gern  hervorgehoben.  Arth.  a.  M.  ▼.  6891  f.: 
Pe  Sarrazins  oet  and  pray  Last  feie  mite  way]  das.  ▼.  7421  f.:  ßie 
earting  lett  mile  waye^  For  eope^  hou  fele^  no  eon  y  eay.  Alis.  ▼. 
2595  f. :  Of  hie  people  theo  grete  pray  Latte  twenty  myle  way;  das. 
▼.  3218:  The  ost  wat  twenty  myle  long-,  das.  ▼.  5118  f.:  Ne  of  the 
kynget  eurreye.  That  latteth  twenty  mylen  weye-^  das.  ▼.  5258  f.:  To 
a  twenty  milen  aboute  Of  barount  and  knighttes  latted  the  route; 
y.  5238  f.:  The  kynget  ott  latted  aboute  Two  and  twenty  milen 
withouten  doute;  ▼.  3409  f.:  Alle  toeore  dryven  athrang  i  Tett  myle 
they  yeode  alang]  v.  8485  f.:  With  eartet  and  waynet  ttrong:  XX 
mylan  they  ttoden  along.  Ebenso  heisst  es  Rieh.  ▼.  6549  ff.  von 
einem  beere:  Fyve  myle  it  was  off  brede^  And  more,  J  wene,  to  god 
me  rede]  Twenty  myle  it  wat  off  lettgthe:  It  wcu  an  hoott  off  gret 
ttrengthe. 

Die  Übermacht  der  feinde  wird  als  zehnfache  bezeichnet, 
wobei  allerdings  auch  ihr  verlust  ein  zehnfach  grösserer  ist. 
Arth.  a.  M.  y.  6905  ff.:  leh  wot,  for  tope,  of  pe  hepen  men 
Were  ytlawe  twiche  ten.  Pan  were  of  our  crittient\  das.  y.  7977  ff: 
Ae  Sarrazins  were,  bi  mi  panne,  Euer  fowrti  o^ainet  anne\  Wher 
fore  our  litel  folk  kene  No  mi%t  amonget  hem  ben  ysen\  das.  y. 
8075  f. :  Of  Sarrazin  per  foulten  ten  and  ten  0?ain  on  of  our  men ; 
ygl.  das.  y.  2142  ff.  und  y.  8101  ff.  Rich.  y.  4403  f.:  Off  hoott 
we  haven  twylke  ten  At  he  hae  off  oryttene  men-,  das.  y.  5570  ff. : 
The  teste  brought  with  hym  thoo  Twenty  thousand  and  yitt  ten 
Agayn  on  off  our  erittene  men;  das.  v.  6585  t:  To  wedde  they  left 
a  thoutand  men.  And  off  the  oryttene  were  tlayn  ten ;  vgl.  auch  das. 
y.  5021  f.  und  y.  5111—14. 

Die  zahl  derselben  ist  so  ungeheuer  gross,  dass  ihre  decimirung 
durch  die  christen  dem  äuge  garnicht  sichtbar  wird.  Arth.  a. 
M.  y.  8219  f.:  ßer  were  to  feie,  napelet^  Pat  litel  sen  pe  slau?ter 
t£w;  das.  y.  5767  ff.:  Ae  pei  her  swerdes  wele  per  bite  And  to 
ded  mani  smite,  It  toas  swipe  litel  sene,  For  ogaines  on  per  wer 
tene;   das.   y.    6089  f.:  ßer  fore  so  fei  per  were,  pat  litel  was  sene 
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her  stetester  per ;  das.  v.  8087  f. :  pt  paietii  were  bo  fel  and  kene, 
pe  eUi%t  of  hem  nas  nou%t  ten;  Rich.  v.  6561  if.:  And  ever  the 
erystene  ful  toel  fought  And  alowen  Saregpne»,  iut  it.  tereyd  naught, 
For  it  ferde,  thar  no  man  axen^  As  they  out  off  the  ground  wer 
waxen  y  That  no  elaughtyr  off  »wer dee  kene  Myght  ther  nothyng  be 
seen-,  das.  v.  6936  if.:  BtU  theroff  woe  but  lytyl  keep,  To  many  ther 
wer  upon  an  heep^  That  no  elaughtyr  in  that  beUayle  Myght  be  tene, 
withouten  fayle. 

Die  banner  flattern  im  winde.  Arth.  a.  M.  v.  3867:  Per 
mi?t  men  ee  pe  banere  roten;  das.  v.  7847  f.:  pair  gilt  peneel  wip 
pe  winde  Mirie  ratied  of  eendel  Ynde-,  im  wortlante  nahe  stehend 
Alis.  V.  929  f.:  And  many  a  boner  of  gold  and  Ynde  That  day 
rotled  with  the  wynde:,  vgl.  das.  v.  1870  f :  Meny  aeheld  ther  wae^ 
y  *finde^  And  mony  baner  was  rotelinde. 

Heidenblut  fliesst  anf  dem  schlachtfelde ,  wie  ein  bach  oder 
flnss.  Arth.  a.  M.  y.  5293  ff. :  So  mani  paieme,  iounfailey  Were 
yelawe  at  pat  bataile,  pat  pe  blod  ran  in  pe  vabne.  So  footer  out  of  a 
kne'^  das.  v.  5757  f.:  per  was  sehed  so  miehel  blod,  Pat  it  ran  as 
a  ßod;  das.  ▼.  6055  ff. :  For  pe  blod  of  knigtes  dede  And  of  destrers 
and  of  stede  Man  hem  after  al  day  so  gerne,  So  water  out  of  wel 
stretne;  das.  v.  6707  f.:  Of  hem  ran  as  miehel  blod,  So  in  riuer^  when 
it  is  Jhd\  das.  v.  8089  f.:  And  eke  per  oume  stremes  of  blod,  Al  so 
it  were  a  wel  gret  ftod;  das.  v.  9301  f.:  pat  in  pe  euntre  ran  hepen 
blod.  So  in  pe  riuer  dop  pe  flod\  das.  v.  9651  f.:  Be  made  alle  pe 
valoye,  Al  so  it  were  a  brod  leye,  Dazn  vergleicht  sich  Alis.  ▼• 
3855  f. :  Theo  blod  of  heom,  that  was  Slawen^  Man  by  ßodis  and  by 
laven ;  das.  y.  4442  f. :  Meollen  myghte  by  the  blod  Qryngen  com  so 
by  the  ßod\  Rich.  y.  5065  f.:  And  layd  on,  as  they  wer  wood, 
Tyl  valeys  runnen  al  of  blod. 

Man  könnte  meilenweit  in  blnt  und  über  leichen  schreiten. 
Arth.  a.  M.  y.  2147  ff.:  pre  mile  wayes  oper  to  JSo  nUgt  no  man 
Step  no  go,  Noiper  on  hiUe  no  in  den,  Bot  he  steped  on  ded  men ;  das. 
y.  7471:  Bi  pe  blod  of  hors  and  man  A  mile  men  migt  haue  ygan\ 
ygl.  Alis.  y.  4445  f.:  Twenty  myle  weyes  and  mo  JVb  myghte  men 
aetryde  go,  Bote  he  step  on  dede  men,  In  dale,  in  downe,  in  wode^ 
in  fen\  vgl.  v.  3948  ff.:  Kors  totraden  theo  boukes  Of  noble  bareune 
and  dukis\  Thieke  weore  the  stretis  of  knyghtis  yslawe.  And  medewe 
and  feld,  hygh  and  lowe.  Rieh.  v.  6987  ff.:  Many  Sarezyn  they 
slowgh,  sauns  fayle,  Soo  layde  they  on  in  that  batayle.  Ther  these 
ilke  knygJUes  rod.  That  day  was  the  way  ail  brod,  That  four  waynee 
myghte  on  mete,  So  many  Sarezynes  lea  the  swete. 

In  folge  des  aufgewirbelten  staubes  ist  die  sonne  nicht  mehr 
zu  sehen.  Arth.  a.  M.  v.  4717  f.:  For  the  poudre  of  pis  charging 
No  migt  men  se  sonne  sehining;  das.  v.  6876  ff.:  For  sope,  per  roe 
so  miehel  dust,  pat  of  pe  sonne  schmeand  brigt  No  man  mi?t  httue 
no  sigt-,  das.  y.  9163  f.:  per  was  so  miehel  dust  riseing,  Pat  sen  per 
nas  sonne  sehineing;  vgl.  Alis.  v.  2179  f.:  No  the  sunne  hadde  beo 
seye  For  the  dust  of  the  poudre  [in  heye\',  das.  v.  4380  f.:  Theo 
duet  aros  heom  bytweone,  No  myghte  no  mon  the  sonne  seone,    Etwaa 
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ferner  steht  Alis.  ▼.  5286  f. :  For  ponder^  put  res  hmn  büvm,  Non 
no  mi^t  opw  y<#fi. 

Der  l&rm  schallt  mm  himmel  empor.  Arth.  a.  M.  ▼.  4739  f. : 
p*  fM  8chrigt$n  so  hoi^o  and  Umd^j  ßat  ü  sehüled  m  to  pe  elotuU; 
das.  ▼.  7963  t.:  On  hop€  halu$  wu  HPi§h0  a  ort,  Mm  mi^i  ü  horo 
into  po  tky.  Mit  Arth.  a.  M.  t.  4739  f.  theilweise  gleichlautend 
ist  Alis.  V.  776  f.:  JBulnfal  neied  so  loudo,  That  hü  tehrüUth  into 
the  ehuds. 

Man  vernimmt  denselben  mehrere  meilen  weit.  Arth.  a.  M. 
Y.  6879  f.:  Stro  und  por  oris  and  hontoyo^  M$n  mi^  hem  heron 
pre  müe  toay,  das.  ▼.  7577  f»:  ße  eri  and  eonce,  y  »ay^  Men  herd 
feie  miU  way,  inhaltlich  gleich  Alis.  v.  2457  f.:  Rort  neyghyng 
and  eryghyng  of  men  Men  myghte  here  myle  ten',  das.  y.  7892  f.: 
Two  myie  aboute  men  myghte  here  Of  gentil  men  a  reontheful  ehere, 
und  Kich.  ▼.  5714:   Three  myle  myghte  men  here  the  eoun. 

Das  getöse  ist  so  gewaltig,  dass  man  darüber  den  donner 
nicht  hören  würde.  Alis.  v.  2177  f.:  So  muehe  dent,  noise  of 
eweordy  The  thondur  blast  no  myghte  bso  herd]  das.  y.  3423  f. :  The 
eorthe  quakid  heom  imdur-,  No  scheide  men  have  herd  the  thondur  ] 
das.  y.  4378  f.:  Ther  ros  suche  ery,  verrement,  No  seholde  men 
yhere  the  thondur  dent. 

Verwundete  pferde  schleppen  ihre  eingeweide  nach.  Arth. 
a.  M.  y.  444:  Mani  hors  her  guttes  drou^;  das.  y.  9176:  ße  gode 
eteden  her  guttts  drowe,  zu  yergleichen  mit  Rich.  y.  5078:  Many 
an  hors  his  guttes  drowgh, 

Pferde  sind  zu  billigem  preise  zu  bekommen,  weil  die  reiter 
erschlagen  sind.  Arth.  a.  M.  5700  ff.:  fiai  leten  her  hors  gode 
ehep  Bofe  wip  sadel  and  wip  bride  For  nou%t  to  haue  and  oteay 
ride-j  das.  y.  5889  ff.:  ßer  men  mieten  haue  frely  Four  C,  sieden 
for  gramerei,  ßat  gede,  drawend  her  bridel  brod,  To  pe  ßtlokes  in  pe 
blöd]  das.  V.  9151  f.:  Hors  wel  gode  chepe  pai  founds  And  anon  in 
pe  sadel  Ufounde.  Etwas  femer  steht  das.  y.  6711  f.:  Mani  fair 
etede  dede  per  lay  And  mani  wip  blodi  sadel  gede  astray;  das.  v. 
7525:  8um  hors  smiten  and  sum  astray-,  das.  y.  6052:  A  pousand 
etedes  her  bridels  drowe.  Dazu  stellt  sich  Alis.  y.  953  ff.:  Mony 
eiedis  drowen  heore  bride \  Who  so  wolde,  myght  ride,  WOhoute 
eeoMre,  loithoute  gold,  Whidervjardis  so  they  wold-,  das.  y.  2195  f.: 
To  the  grounds  fei  the  cor  si  Nym,  who  so  wolds,  his  hors.  An 
Artii.  a.  M.  y.  5889  ff.:  gemahnt  yor  allem  Rich.  y.  5813  ff.: 
In  the  geste  as  we  fynde.  That  moo  than  syxty  thousynde  Off  empty 
stedes  dbouten  yode,  Up  to  the  feetlahkes  in  blood.  Astray  they 
yeden  with  the  brydyl.  To  ryde  on  hem  men  wer  nought  ydyl. 

Die  christen  üben  keinerlei  Schonung.  Arth.  a.  M.  y.  4248: 
Spard  pai  noiper  knaue  no  lord;  ähnlich  Rich.  y.  5774 :  They  sparyd 
neythyr  lord  nel  grome. 

Es  wird  kein  pardon  gegeben.  Arth.  a.  M.  y.  335  f.:  AI 
men  maden  her  aoord  Wip  axes,  spores,  kniif  and  sword.  Zu  dem 
Wortlaut  dieser  stelle,  über  die  ich  in  der  anm.  z.  d.  y.  gehandelt 
habe,   stellt  sich   Alis.  y.  1764  f.:    That  y  nul  toith  him  aeorde, 
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Bote  with  egge  of  tweorde',  das.  v.  2927  f.:  We  havith  mad  hie 
aeord  With  etyf  launee  and  eoharpe  aweord;  das.  v.  3351  f.:  Ifo 
worth  the  of  him  othir  aeord  Bote  mon-queUyng  with  eweord;  in- 
haltlich stimmt  dazu  auch  das.  v:  1839  ff.:  Ord  of  epere  and  ord 
of  egge  Sehal  at  heore  aeordement  ben,  And  non  othir,  kyng  no  quene. 

Die  anführer  spornen  die  kämpfer  zu  mathigem  vorgehen 
an,  ebenso  diese  sich  selbst  gegenseitig:  Arth.  a.  M.  v.  9323  f.: 
And  our  gred:  Sle^  lay  on,  Kepe  pere,  kepe  here,  lete  paese  non  I 
Vgl.  das.  T.  8733  ff.  Dazu  stellt  sich  Rich.  v.  2293  f.:  And  ever 
cried  aquiere  and  knight :  Smyte,  lay  on,  eUe  downright!  das.  v.  4489  ff. : 
Knyghtea  and  amyralee  prowde:  KyUee  dotm  ryght!  they  eryede 
lowde ;  Bryngea  the  oyte  out  of  care :  Sangyd  be  he,  that  hys  foo 
spare!  das.  y.  6969  f.:  Lordyngee,  he  eayde,  layea  upon,  Zetet  oß 
these  houndes  aseape  non! 

Die  angespornten  pferde  stürmen  rasch  vorwärts;  Arth.  a. 
M.  V.  3261 :  ße  atede  he  smot  and  he  forp  glode,  fast  =  v.  6159 
and  V.  6347;  sehr  ähnlich  Alis.  v.  4252:  He  smot  the  stede  and 
he  forth  glyt. 

bezüglich  der  näheren  charakterisining  der  Verwundungen 
fehlt  es  nicht  an  abwechselung,  doch  bewegen  sich  die  dichter 
dabei  meist  in  landläufigen  phrasen;  hervorheben  will  ich  aber 
z.  b.  Arth.  a.  M.  v.  393  f.:  Mani  hert  forles  hie  blöd  And  mani  pe 
bal  vp  in  pe  hod;  vgl.  Alis.  ▼.  6480  f. :  Ae  arst  mony  of  hit  knyghtis 
gode  Loren  theo  baües  in  heore  hode,  und  Rieh.  v.  4524 :  Balles  out 
oß  hoodes,  aoone  they  pleyde\  das.  v.  4505  f.:  In  the  nekke  he  hyt 
hym  withal,  That  the  hed  trendelyd  off  m  a  bal. 

Bei  dem  tode  eines  beiden  wird  dessen  ungläubigkeit  betont. 
Arth.  a.  M.  v.  5982:  pe  misbüeueand  paiem  atarf,  fast  ==  Rieh. 
V.  4500:  The  mysbelevyd  paynym  starf;  das  zweite  reimwort  ist 
beide  male  earf;  vgl.  auch  Arth.  a.  M.  v.  5227  und  Rieh  v.  4744  f. 

Wenn  ein  beide  fällt,  so  ist  es  nicht  schade  um  ihn.  Arth. 
a.  M.  V.  3335  f. :  Sum  he  binam  scholder  and  arm  And  sum  pe  liif^ 
it  nas  non  harm ;  vgl.  Alis.  v.  5848  f.  Of  summe  he  earf  heued  of 
of  summe  arme.  Of  summe  foot  and  legge,  it  nas  non  härme;  Rieh. 
V.  1 889  f. :  And  brake  boüi  legs  and  arm  And  eke  their  neeks,  it 
was  none  harm.  Seine  seele  fährt  in  die  höUe;  Arth.  a.  M.  v. 
325  f. :  Many  a  riche  Sarrazin  pai  brou^ten  in  to  helle  pin ;  das. 
V.  1877  f.:  Mani  hundred  of  Sarrazin  pai  sent  per  to  helle  pine; 
das.  y.  7515  f.:  And  pe  Slawen  Sarrazins  Went  in  to  helle  pine 
(yg^.  das.  V.  v.  9696);  zu  Arth.  a.  M.  v.  1877  f.  stellt  sich  Rieh, 
y.  6431  f.:  Many  an  hethene  Sarezyne  He  sente  there  to  heUe  pyne. 
Um  so  beklagenswerther  ist  der  fall  der  christen.  Arth.  a.  M. 
y.  7511  f.:  Per  tumbled  mani  paien  hapen  And  mani  eristen  pat  was 
seape,  zu  vergleichen  mit  Rieh.  v.  5001  f.:  He  prekyd  before  the 
folk  to  rathe  With  his  twoo  sones,  and  that  was  scathe. 

Der  durch  die  schlacht  verursachte  tod  vieler  tüchtiger 
manner  wird  in  folgender  weise  beklagt.    Arth.  a.  M.  v.  451  f.: 

per  was  slawe  and  brou^t  to  grounde  Mani  man  in  litel  stounde 

pat  mani  leuedi  and  damisele  Biwepe  it  Seppen  wip  teres  feie;  das. 
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T.  6913  ff.:  Ni%en  potuinde  htm  tvere  yilatoe.  fio  pe  eiteteifist  ü 
MCM,  Per  was  mani  leuedi^  fiat  sore  hiweps  h$r  ami,  And  mani 
gmtil  damiaele  Sir  fadtr  hiijotpe  wip  teret  feU;  fie  toster  biwtpe  her 
broper  And  euerieh  frmde  bitoepe  oper.  Vgl.  Alis.  ▼.  947  ff. :  Jfony 
knyght  m  Utel  ttounde  Caughte  there  dethes  ioounde;  Memy  knyghi 
etarf  in  that  pree  And  many  child  toae  faderUs;  Mony  lady  lea  hire 
amoure  And  mony  maide  her  eoeoure;  das.   v.  1626  ff.:    There  lay 

monye  in  litel  etounde^  That  etarf  with  dedty  wounde; There 

woe  in  that  pree  Mony  ehild  faderlee ;  das.  ▼.  1965  f.:  Mony  faire 
hethen  lady  There  let  eone  hire  amy;  das.  v.  2211  ff.:  Every  knyght 
so  laide  on  othir:  Mony  mon  ther  les  his  brothir,  Mony  lady  hire 
amye,  Mony  maide  hire  dretoery;  Mony  ehild  is  faderles:  Qret  and 
dedliehe  was  that  pres;  das.  Y.  2795  f::  Vehe  of  hem  hyment  other, 
Frend  felawe,  knight  his  brothere]  das.  ▼.  3836  ff.:  There  was  sone 
in  Utel  thrawe  Many  gentil  knyght  yslawe,  Mony  arm^  mony  hed 
Was  sone  from  the  body  weved;  Mony  gentil  levedy  There  les  hire 
amy;  das.  v.  4438  ff.:  2%er  les  ehild  and  eke  levedy  Mire  fadir 
and  hire  amy,  Damyseles  heore  leman.  Theo  man  his  lord^  the  lord 
his  man;  das.  v.  6086  ff. :  There  was  sone  mony  baner  gode  Twassohe 
and  bathed  in  red  bhde^  And  mony  eorven  aweord  Made  lady  with- 
inote  lord;  There  teas  mony  knyght  yslawe  And  mony  mon  ybrought 
of  dawe. 

Alis.  y.  3654  ff.:  Mony  he  elevyd  into  the  sadel:  He  hit  by- 
weop,  that  lay  in  eradel  steht  im  ausdruck  nahe  Rich.  v.  5079  f.: 
Ther  was  many  a  voyd  sadyl,  That  it  bewepte  the  ehyld  in  eradyl, 
und  das.  v.  6427  f.:  Some  he  elevyd  into  the  sadyl:  It  bewept  the 
ehyld  al  in  the  eradyl. 

Weiter  erwähne  ich  noch,  dass  Arth.  a.  M.  v.  7617:  Who 
so  wiUe  %iue  lest,  identisch  ist  mit  Alis.  y.  1916,  und  Arth.  a.  M. 
y.  8191  f.:  Qoweir  he  eleued  to  pe  ribbe,  pat  he  no  mi%t  no  lenger 
libbej  zu  yergleichen  ist  mit  Alis.  y.  7964  f.:  This  venym  creopith 
undur  my  ribbe,  That  y  no  may  no  longer  Ubbe.  Endlich  wird  in 
Arth.  a.  M.  und  Alis,  die  quelle  in  sonst  nicht  geläufiger  weise 
bezeichnet;  Arth.  a.  M.  y.  1957:  Ptts  teüep  pe  letters  blak;  das. 
y.  2702:  So  we  ßnden  in  pe  blake;  Alis.  y.  6504:  Theose  wymmen 
in  letter  blak  Beoth  yeleped  Arehdrak. 

Ich  bin  natürlich  weit  entfernt,  zu  behaupten,  dass  yon  den 
oben  zusammengestellten  vergleichen  oder  moroenten  in  der 
Schlachtschilderung  nicht  eines  oder  das  andere  ^uch  in  anderen 
romanzen  begegnete.  So  ist  der  yergleich  eines  kämpfenden 
beiden  mit  einem  löwen  natürlich  auch  anderwärts  geläufig;  der 
yergleich  des  anstürmenden  kriegers  mit  einem  losgekoppelten 
Jagdhund  erinnert  an  Octov.  v.  767  f.:  As  glad  as  grehond  ylete 
of  lese  Flcrent  was  pan;  zu  den  ans  dem  kreise  der  handwerke 
entlehnten  bildern  kenne  ich  freilich  nur  dine  parallele  aus  einem 
anderen  texte,  Hayel.  y.  1876  f.:  And  beten  on  him  so  doth  pe 
smüh  With  pe  hamer  on  pe  etüh.  Zu  Arth.  a.  M.  y.  4739  f.,  wo 
yon  dem  zum  firmamente  emporschallenden  lärm  die  rede  ist, 
bietet  eine  (allerdings  m.  w.  die  einzige)  auffallende  parallelstelle 
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Guy  A  y.  7286  f. :  Me  grad  and  gelled  etoipe  loude^  pa*  ü  skilled 
into  pe  eloude.  Einzelnes  wird  ja  auch  ans  den  yorlagen  über- 
nommen sein;  bei  Arth.  a.  M.  lässt  sich  das  hie  nnd  da  direct 
nachweisen,  ygl.  z.  b.  y.  5285  f.  mit  £F  p.  193^'/.  und  y.  6876  ff. 
mit  £P  p.  267^'  f.  Gerade  yon  hier  ans  sind  solche  züge  yiel- 
leicht  in  die  beiden  anderen  epen  übergegangen.  Wie  dem 
auch  sei,  jedenfalls  meine  ich,  dass  wenigstens  innerhalb  der 
reihe  der  anderen  argumente  für  die  Identität  des  yerf.'s  der 
drei  dichtnngen  auch  die  obigen  Zusammenstellungen  einige  be- 
weiskraft  besitzen. 

Es  lag  yon  yom  herein  die  yermuthong  nahe,  dass,  wenn 
alle  drei  epen  yon  demselben  antor  herrührten,  in  ihnen  nicht 
nur  eine-  gewisse'  gemeinsame  yorliebe  für  bestimmte  wortbindnn- 
gen  im  reime  zn  tage  treten,  sondern  auch  eine,  dem  bedeuten- 
den nmfange  der  dichtungen  einigermassen  entsprechende  anzahl 
yon  reimen  innerhalb  der  älteren  romanzendichtung  sich  in  ihnen 
ausschliesslich  finden  würde.  Um  mir  dieses  scheinbar  frucht- 
bare beweismoment  nicht  entgehen  zu  lassen,  habe  ich  diejenigen 
reime,  welche  Alis,  und  Kich.,  oder  wenigstens  eines  yon  beiden 
stücken,  mit  Artb.  a.  M.  gemeinsam  aufweisen,  zusammengestellt, 
nnd  aus  dieser  liste  wiederum  alle  diejenigen  bindungen  ge- 
strichen, welche  ausser  hier  auch  in  den  übrigen,  in  der  Auchinleck- 
hs.  überlieferten  romantischen  dichtungen  (Gregorius,  Owayne 
Miles,  Amis  and  Amiloun,  King  of  Tars,  Sir  Degarre,  |>e  seyen 
wise  masters,  Florice  and  Ulancheflour,  Sir  Gii  of  Warwicke, 
Bembrun,  Sir  Beyes  of  Hamtoun,  A  penniworpe  of  witte,  Lay  le 
freine,  Rouland  and  Vemagu,  Otuel  a  kni^t,  Sir  Tristrem,  Sir 
Orfeo,  Liber  regum  Angliae,  Horn  childe),  sowie  im  Hayelok 
und  King  Horn  begegnen,  um  auf  diese  weise  das  eigenthum 
unseres  dichters  als  restbestand  zu  gewinnen.  Diese  äusserst 
zeitraubende,  ermüdende  und  dabei  rein  mechanische  arbeit  hat 
mir  nun  freilich  yor  allem  die  ja  nicht  so  sehr  überraschende 
erkenntniss  eingetragen,  dass  gerade  in  bezug  auf  die  wähl  der 
den  reim  bildenden  worte  der  typische  und  s.  z.  s.  schulmässige 
Charakter  der  me.  epik  ganz  besonders  scharf  ausgeprägt  heryor- 
tritt  Von  der  stattlichen  summe  yon  reimen,  aus  denen  sich  meine 
erste  liste  zusammensetzte,  blieben  nach  der  erwähnten  abstreichnng 
nur  wenige  übrig,  die  im  gebiete  der  älteren  romanzen  nur  diese 
drei  dichtungen  aufweisen;  es  sind  die  folgenden:  aftertoard  r.  m. 
hard  Arth.  a.  M.  y.  1701  f.  und  y.  2065  f.;  Aus.  y.  6904  f.;  Bich. 
y.  1331  f.  und  y.  4963  f.;  baem  r.  m.  ehin  Arth.  a.  M.  y.  1859  f. 
und  y.  9437  f.;  Alis.  y.  2333  f.;  Bich.  y.  2557  f.  —  iikinde  r. 
m.  fotmnde  Arth.  a.  M.  y.  4851  f.,  v.  5091  f.,  v.  5713  f.,  y. 
6841  f.,  V.  6979  f.,  y.  7021  f.,  v.  7077  f.,  y.  7557  f.,  v.  7571  f., 
V.  7743  f.,  y.  7831  f.,  v.  7843  i,  v.  7865  f.,  v.  7937  f.,  y.  8313  f. 
und  V.  8717  f.;  Alis.  y.  2127  f.  und  y.  2525  f.;  Rieh.  y.  4967  f. 
und  y.  5011  f.  —  eler  r.  m.  fer  Arth.  a.  M.  y.  1489  f..  y.  3203  f., 
y.  5663  f.  und  y.  5923  f.;  Alis.  y.  4940  f.  und  y.  5342  f.;  Rieh, 
y.  2647  f.  —   eorrap  r.  m.  toap  Arth.  a«  M.  y.  8548  f.;  Alis.  y. 
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5116  t;  Riob.  v.  *6367  f.  (MMy  ma.)  —  #i«#rft#A«ii  r.  m.  /on 
Arth.  ».  M.  T.  8205  I.;  Alii.  y.  4d0tt  f.  und  v.  4864  t.;  Rich. 
y.  4tt73  f.  —  /ak  r.  m.  ««M»  Arth.  a.  M.  v.  2196  f.,  v.  5971  f., 
V.  9217  f.,  V.  6227  f.,  v.  6248  f„  ▼.  6541  f.,  v.  6517  f.,  v.  8«87  f. 
und  V.  8680  f.;  Alls.  y.  188  f.,  ▼.  309  t,  v.  1088  f.,  v.  4174  f. 
und  T.  4218  f.;  Rich,  y,  4617  f.  —  /#!#  r.  m.  w^k  Arth.  i.  M. 
Y.  489  f.,  V.  679  f.  i»d  y.  2183  f.;  Alls.  y.  8875  f.  (/W :  |0#O; 
Rich,  y,  2899  f.  (/#/ 1  tu»/).  —  fMsyfi#  r.  m.  /r»  Arth.  a.  M.  v.  2587  i\, 
v.  5741  f.  und  v.  8521  f.;  Alis.  y.  4140  f.;  Rieh.  y.  3789  f.  — 
Mt^toy  r.  m.  um^  Arth.  y.  2891  f.  nod  y.  7408  f.;  AlU.  v.  5788  f.; 
Rloh.  y.  6417  f. 

Die  nun  iblgendsn  rsime  geh5reu  Arth.  a.  M*  und  Alis, 
eigenthümlloh  an:  atord  r,  m.  9¥wr4  Arth.  a.  M.  y.  385  f.;  Alis, 
y.  147  f..  y.  1764 f.,  y.  1894  f.,  v.  2701  f.,  Y.  2927  f.  und  y.  3851  f. 
^  mmur  r.  m.  9Qwmr  Arth.  a.  M«  y.  51 17  f;  Alis.  y.  951  f.  — 
mM  r.  m.  ssyif  Arth.  a.  M.  y.  7225  f.;  Alis.  y.  273  f.,  y.  87H  f., 
y.  1287  f.,  y.  1599  f.,  y.  1666  f.,  y.  2941  1,  v.  3087  f.  und  y. 
4158  f.  --  MMis  r.  m.  thy  Arth.  a.  M.  y.  7079  f.  und  v.  7268  U 
Alis.  y.  5412  f.  —  mi%0$nm9  r.  m.  Mwf  Arth.  a.  M;  y.  1627  f.t 
Alis.  y.  7606  t  —  «rM#«  r.  m.  wmm  Arth.  a.  M.  y.  8019  t  und 
y.  9249  f.t  Alls.  y.  3486  f.  —  (iHif>HiSfMSMr  r.  in.  tr$iOMr  Arth.  a* 
M.  y.  4383  f.;  Alis.  y.  888»  f.  —  Uh  r.  m.  /r#««  Arth.  a.  M. 
V.  491^7  f.,  y.  6809  f.  und  y.  9295  f.;  Alls.  y.  3325  f.  —  bUtm 
r.  m.  «Mrs  Arlh.  a.  M.  y.  1719  t  nnd  y.  4271  f.;  Alis.  y.  5836  f. 
^  kiHfm  r.  ro.  s/sn  Arth.  a.  M.  y.  3327  f.  und  y  5171  f.;  Alis. 
y.  2038  f.  und  y.  3872  f.  --  Mwfy  r.  m.  ««y  Arth.  a.  M.  y.  1153  f. 
und  y.  1335  t\  Alls.  y.  4502 1  {i^yw^$^ :  »md$\  —  M^  r.  m.  ro^ 
Arth,  a.  M.  y.  658  f. ;  Alis.  v.  168  f.  —  broth  r.  ro.  goi$  Arth.  a.  VU 
y.  7017  f.;  Alls.  y.  6126  f.  -  kmm$  r.  m.  ^mmt  Arth.  a.  M.  y.  463  f.; 
Alia.  y.  S'lO  f.  und  y.  2759  f.  —  mt  r.  ro.  jmrt  Arth.  a.  M.  y.  5831  f. 
nnd  V.  8751  f.;  Alis.  v.  6858  f.  ^  mt  r.  m.  (fM4  Arth.  a.  M.  y. 
8029  f.;  Alis.  y.  2299  f.  und  y.  4242  f.  —  ssrMt  r.  m.  Asr^s«  Arth. 
a.  M.  V.  9673  f.;  Alis.  v.  2275  A  —  €h$r0  r.  m.  mmmo  Arth.  a. Mi 
y.  3U01  f.;  Alis.  y.  4662  f.  —  kinff,  n.  h$$ng  Arth.  a.  M.  y.  3788  f.; 
Ali«,  y.  54H8  t-^king  r.  m.  oonnilii^  Arth.  a.M.  y.  195  f.,  y.  2595  f., 
V.  4827  f.  und  y.  4745  t.;  Alis.  v.  1019  f.  —  Mif  r.  ro.  ßiHM 
Arth.  a.  Mi  V.  2417  f.  und  v.  3226  f.;  Alis.  y.  4460  f.  --  MNf 
r.  ID.  Mpinp  Arth.  a.  M.  y.  20tiH  f.  und  y.  2747  f.;  Alis.  y. 
1409  f.  ^  oU$  r.  m.  iniquiU  Arth.  a.  M.  y.  6121  f.;  Alis.  y. 
131  f.,  y,  2641  f.,  y.  2809  f.,  y,  2877  f.,  y.  3235  f,  und  v.  5818  U 
—  09mim9  r.  ro.  /^  Arth.  a.  M.  v.  8575  f.;  Alis.  y.  1133  f.  — 
MM|W  r.  ro.  t49Hpo  Anh.  a.  M.  v.  6541  f.;  Alis.  y.  1103  f.  — 
mmirmy  r.  ro.  jmiy  Arth.  a.  M.  y.  5105  f.  und  y.  7407  f.{ 
Alis.  y.  584  f.,  y.  1991  f.  und  y.  4084' f.  —  i*p9  r.  ro.  ««4p# 
Affth.  a.  Mi  y.  1449  f.  und  y.  7899  t\  Alis.  y.  7041.  -*  ittir^  r.  ro. 
9m  Arth.  a.  Mv  y.  1995  f.;  Alis.  y.  6688  f.,  v.  7592  f.  und  y. 
7720  f.  —  itMH  r.  ro.  |ir#sss  Arth.  a.  M.  y.  8855  f.;  Alls.  y. 
1881  f.  —  4n(I  r.  ro.  foH^t  Anh.  a.  M<  y.  8358  f.;  Alis.  v.  2761  t 
Alt«nffli«o)is  BtMiothek.    IV.  VI 


LXXXII      ' 

und  V.  623S  f.*).  —  eggt  r.  m.  regge  Arth,  a.  M.  v.  3281  f., 
V.  3931  f.,  V.  5011  f.  und  v.  6161  f.;  Alis.  v.  2313  f., 
V.  3827  f.,  V.  36&6  f.,  v.  4360  f.,  v.  4392  f.,  v.  5374  f.  und  v. 
6612  f.  —  ending  r.  m.  ^g  Arth.  a.  M.  y.  997  f.;  Alis.  y.  4182  f. 
und  y.  6640  f.  —  fiee  r.  m.  yufia  Arth.  a.  M.  y.  4113  f.;  Alis, 
y.  4968  f.,  y,  5774  f.,  y.  6174  f.,  y.  6854  f.,  v.  6586  f.  und  y. 
6594  f.  —  giaharm  r.  m.  harm  Arth.  a.  M.  V.  6103  f.;  Alis.  y. 
2297  f.  —  grope  r.  m.  atirope  Arth.  a.  M.  y.  6351  f.;  Alis.  y. 
1957  f.  —  ?ing^  r.  m.  strengte  Arth.  a.  M.  y.  6269  f.;  Alis.  y. 
1328  f.  —  lacr.  m.  epae  Arth.  a.  M.  y.  2723  f.;  Alis.  y.  5310  f.  — 
largeeee  r.  m.  prueaee  Arth.  a.  M.  y.  4391  f.;  Alis.  y.  6878  f. 
{protoei.:  largeneese),  —  liehe  r.  m.  Hkerliehe  Arth.  a.  M.  y.  6505  f. 
und  y.  7247  f.;  Alis.  y.  6788  f.  —  mide  r.  m.  ride  Arth.  a.  M. 
y.  3098  f.,  y.  4421  f.  und  y.  9318  f.;  Alis.  y.  1037  f.,  y.  120Lf., 
y.  3776  f.  und  v.  4110  f.  —  «o  r.  m.  po  Arth,  a.  M.  y.  2179  f. 
und  y.  3771  f.;  Alis.  y.  1375  f.  —  yseJiote  r.  m.  prote  Arth.  a. 
M.  V.  317  f.;  Alis.  y.  5952  f.  ~  etieke  r,  m.  picke  Arth.  a.  M. 
y.  9173  f.;  Alis.  y.  4078  f.  und  y.  4438  f.  —  viie  r.  m.  ywis  Arth. 
a.  M.  y.  8499  f.;  AUs.  y.  5954  f. 

Eine  anzahl  reime  begegnen  ferner  nur  in  Arth.  a.  M.  und 
Rieh.:  aaattt  r.  m.  defaut  Arth.  a.  M.  y.  213  f.  und  y.  9205  f.; 
Rieh.  y.  3195  f.  und  y.  4411  f.  —  bihinde  r.  m.  winde  Arth.  a. 
M.  y.  6819;  Rieh.  y.  2525  f.  —  brigge  r.  m.  eigge  Arth.  a.  M. 
y.  7729  f.  und  y.  7793  f.;  Rieh.  v.  4079  f.  —  kepe  r.  m.  io^^ 
Arth.  a.  M.  y.  779  f.  und  y.  4575  f.;  Rieh.  y.  2235  f.  —  king  r. 
m.  wining  Arth.  a.  M.  v.  8653  f.;  Rieh.  y.  6443  f.  —  eord  r.  m. 
lord  Arth.  a.  M.  y.  2328  f.;  Rieh.  y.  8691  f.  und  y.  6859  f.  — 
yerepe  r.  m.  hope  Arth.  a.  M.  y.  7219  f.;  Rieh.  y.  8473  f.  — 
deatrere  r.  m.  equier»  Arth.  a.  M.  y.  3761  f.  und  y.  8293  f.;  Rieh, 
y.  1641  f.  und  y.  3887  f.  —  feU  r.  m.  heU  Arth.  a.  M.  y.  6147  f.; 
Rieh.  y.  3127  f.  —  ßnde  r.  m.  winde  Arth.  a.  M.  y.  1397  f.,  v. 
5579  f.  und  y.  9226  f.;  Rieh.  y.  244"  f.  —  ßat  r.  m.  hat  Arth. 
a.  M.  y.  7118  f.  und  y.  9727  f.;  Rieh.  y.  5265  f.  --  Jetue  r. 
m.  0U9  Arth.  a.  M.  y.  3437  f.,  y.  7343  f.,  v.  7823  f.,  v.  7927  f. 
und  y.  9208  f.;  Rieh.  y.  2287  f.,  y.  2861  f.,  v.  2867  f.  und  v. 
5947  f.  —  meyne  r.  m.  pe  Arth.  y.  3079  f.;  Rieh.  y.  167  f.  — 
norp  r.  m.  worp  Arth.  a.  M.  v.  3741  f.  und  y.  6757  f.;  Rieh, 
y.  2069  f.  —  pin  r.  m.  Sarrazin  Arth.  a.  M.  y.  325  f.,  y.  1877  f., 
V.  4411  f.,  V.  7515  f.,  V.  8281  f.  und  v.  9831  f.;  Rieh.  y.  6431  f. 
und  y.  6857  f.  —  eerpent  r.  m.  verrament  Arth.  a.  M.  y.  9255  f.; 
Rieh,  y.5727  f.  —  elou^  r.  m.  tou^  Arth.  a.  M.  y.  9709  f.;  Rieh, 
y.  2821  f.  und  y.  2825  f.  —  winde  r.  m.  poueinde  Arth.  v.  5733  f., 
y.  7071  f.  und  y.  7955  f.;    Rieh.  y.  2823  f. 

Gesondert  führe  ieh  weiter  die  reime  auf,  welehe  ausser  in 
den  drei  uns  zunächst  angehenden  texten  oder  in  zwei  derselben 
aueh  in  The  seyen  sages  yorkommen:  air  r.  m.  voir  Arth.  a.  M. 

*)  Die  merkwürdige  form  dougt  für  dou%ty  habe  ieh  sonst  nur 
noch  Bey.  y.  8380  gefunden,  wo  sie  mit  nou^t  reimt. 
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V.  6567  f.,  V.  7689  f.,  v.  6613  f.,  v.  b761  f.  and  v.  »157  f.*);  AUi. 
V.  1001  f.,  V.5676  f.  und  v.  5678 f.;  »uMordtm  B.  H.  v.  2167  f.  —  «vouv 
r.  m.  MMM  Arth.  *.  M.  v.  946  f.  und  v.  1051  f.;  AlU.  v.  8452  f. 
und  ▼.  6322  f.{  Aumrdom  H.  8.  v.  23B5  f.  uiid  v.  2449  f.  •  • 
kmük  r.  m.  mif^mU  Arth.  ».  M.  v.  3041  f.  und  v.  9165  f.;  Alb. 
V.  4766  t\  «uiMrdfin  8.  8.  v.  2608  f.  —  cmf  r.  m.  um/  Anh. 
A.  M.  V.  5961  f.,  V.  S141  f.  und  v.  9765  f.:  Alk  v.  5126  f.; 
lUoh.  V.  4499  f.,  V.  5061  f.  und  v.  4619  f.  (i-^t^^ :  $t0f^h  AUMor- 
dom  8.  8.  V.  2578  f.  •  ^i  r.  m.  hirt  Arth.  *.  M.  v.  5467  f.; 
AlU.  V.  265  (;,  V.  2155  f.,  v.  6776  i\,  v.  6s94  f.  und  v.  700U  f.; 
MUMcnltm  8.  8.  v.  2575  (**).  M#rf  r.  in.  Ni«0«#M|f#r#  Arth.  a.  M. 
V.  8523  f.,  V.  42 i7  f.  und  v.  4605  f ;  Ali«,  v.  130»  f.  und  v. 
7217  f.;  Hloh.  v.  1527  f.}  Au«iitmlt«m  iS.  S.  v.  403  f.  und  v.  709f. 
-  «OMMy^  r.  m.  A«a#  Arth.  m.  M.  v.  34U  1*.  und  v.  H3i)3  f.;  Ali«. 
V.  7035  f.{  Hich.  V.  307U  W  und  v.3347  1'.;  auMordmn  8.  8.  v.  2301  t. 
«or«  r.  m.  hon  Arth.  u.  M.  v.  5765  f.,  v.  6077  f.,  v.  6941  f.» 
V.  7199  f.,  V.  7235  I'.,  n.  7073  f.,  v.  9025  f.  und  v.  0420  f.; 
AlU.  V.  1611  f.,  V.  2195  f.,  V.  2251  f.,  v.  2311  f.,  v.  2711  f.,  v. 
2627  f.,  V.  8774  f.,  v.  3h  10  f.,  v.  4600  f.,  v.  46 lO  U  v.  4690  f., 
V.  4706  f.,  V,  51SU  U  V.  5434  i\,  v.  5654  t\,  v.  0542  f.  und  v.  73SO  f.; 
Hich.  V.  1(153  f.  und  v.  2720  t\\  AUMt^rdcm  8.  8.  v.  1327  i\  und 
V.  ]645t\  — itoy  r.m  NoMiy  Artli.  a.  M.  v.  2775  f.  und  v.  6«»H7  f.; 
Httih.  V.  2920  r.   und   v.  5507  i\\   iiii««ord(im  8.  H.   v.  1963  f. 

r.  ni.  /#/«  Arth.  u.  M.   v.  457  t.,  v.  6469  f.,    v.  6599  W 


und  V.  6917  f.  (vicl.  Auch  v.  354a  f.);  Alu.  v.  2407  ('.  und  v.  7368  i\\ 
*u««onkni  8.  8.  v.  1417  f.  (v^I.  auch  v,  ]:)77  f.).  —  i^ip  r.  m. 
Mp  Arth.  n.  M.  v.  64 lu  f.;  Ali«,  v.  11105  \\\  AUH«0rd«m  8.  8.  v. 
1203  f.  —  Am<  r.  m.  tMi  Artli.  n.  M.  v.  40(15  f.;  Ali«,  v.  500  f.; 
Hich.  \.  61)63  f.;  AUMordom  S.  8.  v.  1^6»  f.  •  müUk  r.  m. /rtiMf 
Arth.  A.  M.  V.  9765  f.;  Ali«,  v.  4410  f.;  AiiNH^rdmu  S.  S.  \.  :'055  f. 

'  ii#«roM  r.  m.  vniu  Arth.  v.  N711  t\  und  v.  bNOO  f.;  Hlcli.  v. 
2609  f.,   V.  4511  i\  und   v.  0607  f.;   Att««orUum  H.  S.   v.   1015  f. 

^  pfimlMi$  r.  m.  •«^«HiM«  Arth.  a.  M.  v.  3775  f.;  Ali«,  v.  6662  i\  \ 
Hi«h.  V.  919  f.;  AUiMord^m  8.  8.  v.  11155  f.  und  y.  IH37  t\  -  »u^orä 
r.  m.  word  Arth.  m.  M.  v.  2:il  f.  und  v.  2011  f.;  liioh.  v.  2055  f.; 
AUAMrdoni  8.  8.  v.  1307  I'. 

Kudlioh  fuhrt)  ioh  hior  «in«  «ununc  von  rtiinic^u  Aut\  lÜc  iu 
uiW9r«n    dr«i    diahtUN|r«u    odur    W(»ulti«ton«    in    xwei   dvi'MoUuni, 

*)  VkI.  «n>iVi(«)  r.  ui.  MMffUdrt^i)  Arth.  u.  M.  v.  0130;  AUiit^r«- 
wuh«r  i«t  mir  diM  Adv,  nioht  bokAunt. 

**)  loh  bomcrktf  bol  dluittr  ^^loKonhuit,  tiA««  dA»  Adv.  r#»'l, 
welche«  AUMor  don  obon  AuirofUhrton  «tt«11tfu  noch  Artli.  a.  M. 
V.  8499«  V.  7271,  v.  6745,  v.  0153,  v.  OaCO  und  v.  992:i,  »owio 
AU«.  V.  1359  und  v.  5603  im  rtdm»  bd^oKnet,  iu  koin^r  dt^r  o. 
p.  LXXX  Auf){esKhUfn  diohtuntcm  vurkonkmt.  Auch  o$rt$iH  a1« 
Adv.  ittbrAUoht,  l«t  k«ino«W(^|j;«  liHuHg;  vttl.  Arth.  a.  M.  v.  5'i43, 
V.  7682  und  v,  6206,  lowlu  Rich.  v.  4172t  in  dein  veritlichtinon 
•tüoken  Hndet  m  «ich  nirgend«  im  roini. 

VI* 
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aQseerdegi  aber  nocli  vereinzelt  in  einer  ocier  mehreren  anderen  vor- 
kommen:  itpord  r.  m.  lord  Axth.  a.  M.  y.  17^3  f.,  ¥.  2^35  f.,  t. 
2779  f.,  V.  27»7  f.,  v.  4081  f.,  v.  4591  f.,  v.  4621  f.,  v.  7669  f. 
und  V.  8553  f.;  Alis.  V.  411  f.  und  v.  3093  f.;   Rieh.  v.  1369  f., 
V,  2368  f.,  V.  3261  f,,  v,  3341  f.  und  v.  3771  f.;  ausserdem  S.  S. 
V.  455  £;  Bey.  v.  3829  f.  —   amiraüe  r.  m.  faüe  Arth.  a.  M.  v. 
7653  f.  und  y.  8161  f.;  Alis.  v.  2321  f.;  Rieh.  y.  5i)J7  f.,  v.  5245  f. 
und  y.  6845  f. ;  auwerdem  Rembr.  y.  521  :  24.  —  anoU  r.  m.  deHroie 
Arth.  a.  M.  v.  4331  f.;  Alis.,  v.  129  und  y.   1403  f.  [ano^ed  :  di- 
stroyed)  sowie  v.  6166  £;  Rieh.  v.   1357  f.  {anoyydi  deatroyyd)^  v. 
1459  f.,  y.  2^m  f.,  V.  3775  f.  und  y.  4683  f.;  ausserdem  S.  S.  v. 
2613  f.;   Bev.   y.   921  f.   —  henehe  r.  m.   aenoke  Arth.   a.  M.   y. 
2315  f.;  Alis,  y,  7580  f.;  ausserdem  Horn  y.  375  f.  und  y.  1127  f. 
(ygl.  S.  S.  V.  561  f.).  —  biJcer  r.  m.  sikw  Arth.  a.  M.  v.  5551  f., 
y.  6869  f.,  y.  6965  f.,  v.  7785  f.,  y.  7943  f.,  y.  8053  f.  und  y.  8391  f. ; 
Alis.  V.  1660  f.,  y.   18b0  f.   und  y.  2829  f.;  Rieh.  v.  3777  f.,  v. 
4009  f.,  y.  4363  f.,  v.  4821  f.,  v.  7053  f.  und  v.  7075  f.;  ausser- 
dem Quy  A  y.  5763  f.  -r-  hieimit  r.  m.  nou%t  Arth.  a.  M.  v.  295  f. ; 
Alis.  V.  4258  f.  {nought-,  caught)^  y.  4814  f.  und  v.  7696  f.;  ausser- 
dem S.  S.  y.  637  f.,  y.  1291  f.,  y.  2187  f.  und  v.  2309  f.;  Bev. 
y.  897  f.;   K.  T.   v.  504  :  10.  •—  b%hind$  r.  m.  ßnde  Arth.  n.  M. 
y.  623  f.  und  v.  6225  f.;  Alis.  y.  3828  f.,  v.  3908  f.,  y.  5476  f., 
y.  6264  f.  und  v.  6522  f.;    Rieh.  v.   4569  f.;    ausserdem   8.  S. 
V.  1323  f.;  Greg.  v.  813  :  17;  Am.  a.  Amil.  v.  2190  :  6.  —  bok4 
r.  m.  Iok0  Arth.  a.  M.  y.  1629  f.,  y,  1993  f.,  v.  2619  f.,  v.  4123  f., 
v.  4719  f.  und  y.  7423  f.;  Alis.  v.  149  f.,  v.  5020  f.  und  v.  6526  f.; 
Rioh.  y.  6487  f.;   ausserdem    S.  S.  y.  355  f.,  y.  1169  f.  und  v. 
124?»  f. ;  Fl.  and  Bl.  y.  997  f.;  Greg.  v.  370  :  2.  —  hridel  r.  m.  ride 
Arth.  a.  M.  y.  4937  f.  und  v.  5701  f.;  Alis.  y.  662  f.,  y.  953  f., 
y.  1251  f.,  V.  2189  f.,  v.  2481  f.,  v.  2723  f.  und  v.  7626  f.;  ausser- 
dem Horn   y.  793  f.  —  cite  r.  m.  pite  Arth.   a.  M.   y.  697  f.,    v. 
5367  f.,  y.  5821  f.,  y.  6027  f.,  v.  6205  f.,  v.  7633  f.  und  y,  7607  f.; 
Alis.  v.  986  f.,  V.  1265  f.,   v.  1275  f.,   v.  1601  f.,  v.   1858  f.,  v. 
1896  f.,  y.  2895  f.,  v.  5708  f.,  v.  5896  f.,  v.  -269  f.  und  v.  7552  f.; 
Rieh.   y.   3713  f.,  v.  5215  f.,  y.   5911  f.  und  v.  6593  f.;   ausser- 
dem K.  T.   y.   207  :  213;  Bev.  y.  4541  f.;  Rembr.  y.   160  f.,  y. 
328  f.  und  v.  536  \  ^,  —  eiU  r.  m.  plmte  Arth.  a.  M.  v.  4491  f.; 
Rieh.  y.  2SS9  f.,  y.  5391  f.  und  y.  4575  f.;  ausserdem  Rembr.  y. 
522  f.  —  doude  r.  m.  Umde  Arth.  a.  M.  v.  4739  f.;  Alis.  y.  776  f.; 
ausserdem  Quy  A  v.  7285  f.  und  Rembr.  y.  109  f.  —  eoet  (meist 
aeo9t)    r.    m.    08t    Arth.    a.    M.    v.   7603   f.;    Alis.    v.    2143    f., 
V.  3017  f.,   y.  8466  f.,   y.  3574  f.,  v.  4092  f.,   v,  6026  f.  und  y. 
6484  f.;  Rieh.  v.  2251  f.,  v.  4781  f.,    v.  5575  f.,  v.  5631  f.,    v. 
6547  f.  und  v.  6791  f.;  ausserdem  Bev.  y.  1028  f.;  K.  T.  v.  985  f. 
—  deuise  r.  m.  «?w  Arth.  a.  M.  v.  :^003  f.;  Ali»,  y.  7376  f.;  vgl. 
Rieb.  v.   593   f.   (pyM  :  devyee);   ausserdem   8.  S.   y.  369  f.  und 
Horn   y.  953  f.  —  dornt  r.  m.  pauüoun  Arth.   a.  M.  v.  6937  f. 
und  V.  8778  f.;  Alis.  v.  1975  f.  und  v.  5900  f.;  Rieh.  y.  2291  f.; 
ausserdem  Otuel  v.  841  f.  —  fai/e  r.  m.  meruaile  Arth.  a.  M.  y. 
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869  f.,  V.  911  f.,  V.  1013  f.,  V.  1281  f.,  v.  1963  f.,  v.  4293  f.,  v. 
54i81  f.,  V.  8578  f.,  V.  8901  f.  mad  v.  9001  f.;  Alk.  t.  217  f.,  r. 
301  f.,  V.  900  f.,  V.  4^48  f.  und  ▼.  5312  f.;  Rmö.  y.  2063  f., 
VI  3689  f.  und  v.  6205  f.;  aoMerdem  S.  S.  v.  1995  f.;  Kol.  a.  V. 
Y.  731  f.  —  fmüe  r.  m.  travaiU  Arth.  a.  M.  y.  2743  f.  nnd  y. 
6643  f.;  Rieh.  y.  1109  f.  und  v.  5919  f.;  aiitterdein  S.  8.  v. 
1621  f.  —  ßnde  r.  m.  fiomindt  Arth.  a.  M.  v.  3743  f.,  y.  8961  f., 
Y.  4433  f.,  Y.  4495  f.,  v.  4775  f.,  v.  5067  f.,  v.  5133  f.,  y.  6141  f., 
V.  6613  f.,  V.  6671  f.,  v.  6715  f.,  v.  6769  f.,  v.  7389  f.;  y,  7448  f., 
Y.  74R7  f.,  V.  7503  f.,  v.  7539  f.,  v.  7691  f.,  v.  76'i9  f..  v.  7727  f., 
V.  7835  f.,  Y.  7878  f.,  v.  7947  f.,  v.  8051  f,,  v.  8099  f.,  v.  8105  f., 
V.  8251  f.,  V.  8319  f.,  v.  8341  f..  v.  8855  f.,  v.  8691  f.,  v.  8729  f., 
V.  8S19  f.  und  V.  9283  f.;  Auf.  v.  1401  f.,  v.  1487  f.,  v.  2113  f., 
V.  2403  f.,  Y.  2513  f.,  v.  8108  f.,  y.  3658  f.,  v.  4314  f.,  v.  5100  f., 
V.  5122  f.,  Y.  5366  f.,  v.  l>020  f.,  v.  7105  f.  und  7293  f.;  Bioh. 
V.  3287  f.,  V.  4991  f.,  v.  5359  f.,  v.  5813  f.,  v.  5841  f.  und  y.  6353  f.; 
ausserdem  Gay  A  v.  2491  f.  —  gait  r.  m.  ktt$  Arth.  a.  M.  v. 
2567  f.,  Y.  56^7  f.  und  y.  6659  f.;  Rieh.  v.  7078  f.;  ausserdem 
S.  8.  Y.  1537  f.,  V.  1827  f.  and  v.  2039  f.;  Ow.  M.  str.  109; 
Hera  Y.  1069  f.  und  v.  1497  f.;  Hav.  y.  845  f.  —  hm9t  r.  m. 
matt  Arh.  a.  M.  v.  115  f.,  y.  1725  f.,  v.  2213  f.,  y.  5385  f.,  v. 
5711  f.,  V.  7527  f.  und  v.  7863  f.;  Alis.  v.  1417  f,  und  v.  7191  f.; 
Rieh.  Y.  2553  f.;  ausserdem  K.T.  v.  1 17  :  20.  —  hmed  r.m.  W0u$d 
ATth,  a.  M.  Y.  51597  f. ;  Alis.  v.  1085  f.,  v.  3806  f.  und  y.  3838  f. ;  Rieh. 
Y.  2:^99  f.  und  y.  6083  f.;  ausserdem  K.  T.  v.  538  :  41  and 
y.  1187  :  93;  H.  Ch.  y.  1087  f.;  BeY.  v.  953  f.;  Guy  A  v.8S61  f. 
und  Y.  9131  f.;  Rembr.  y.  1310  :  13.  —  hUt  r.  ra.  tHU  Arth.  a. 
M.  Y.  4811  f.,  Y.  4889  f.,  V.  4915  f.,  y.  5033  f.,  y.  6815  f., 
Y.  8137  f.,  Y.  9397  f.  und  v.  9677  f.;  Rieh.  y.  6781  f.;  ausser- 
dem  S.  S.  y.  815  f.;  Bev.  v.  865  f.  —  hmnier  r.  m.  wandtr  y. 
7789  f.;  Alis.  v.  1408  f.  und  y.  5892  f.;  ausserdem  Horn  y. 
1358  f.  —  Urne  r.  m.  pame  Arth.  a.  M.  v.  3668  f.;  Alis.  y.  3576  f., 
V.  6246  f.  und  y.  7872  f.;  Rieh.  v.  3299  f.;  ausserdem  S.  S.  v. 
1305  f.;  Bev.  v.  ^58  :  6.  ^  libbe  r.  m.  riibe  Arth.  a.  M.  v.  8191  f.; 
AUs.  Y.  7964  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  1571  f.;  Horn  v.  321  f. 
und  Fl.  a.  Bl.  v.  297  f.  --  hrd  r.  m.  newtf  Arth. «.  M.  v.  4347  f., 
V.  5755  f.,  v,  9129  f.  und  v.  9843  f.;  Alis.  y.  813  f.,  v.  2429  f., 
V.  2889  f.,  V.  4018  f.,  V.  6088  f.,  v.  6478  f.,  v.  7241  f.  und 
Y.  7422  f^  Rieb.  v.  5027  f.,  v.  6805  f.  und  v.  6675  f.;  aosser- 
dem  S.  S.  v.  2695  f.  und  Rembr.  v.  882  f.  —  morw  r.  m.  $0ry>e 
Arth.  a.  M.  v.  541  f.,  v.  689  f.,  v.  859  f.,  y.  2481  f.,  v.  6855  f. 
und  v.  9179  f.;  AHs.  v.  8  f.,  Y.  867  f.,  v.  516  f.,  v.  1285  f.,  v. 
1241  f.,  V.  2045  f.,  V.  8962  f.,  y.  4508  f.,  y.  5014  f.,  y.  545«  f. 
und  Y.  6908  f.;  Rieh.  v.  2117  f.,  v.  2357  f.  v.  2367  f.,  v.  3701  f., 
V.  4915  f.  und  v.  6S11  f.;  ausserdem  8.  S.  y.  515  f.,  v.  1625  f., 
Y.  2089  f.  und  y.  2731  f.;  Ow.  M.  str.  160  und  192;  Bev.  v. 
8257  f.  und  v.  4109  f.;  Horn  v.  419  f.  und  y.  859  f.;  Guy  A 
Y.  8288  f.  und  v.  10294  f.  —pray  r.  m.  iomy  Arth.  a.  M.  y.  570»  f., 
v.  6891  f.,  V.  6928  f.,  y.  7413  f.  und  y.  7433  f.;  Alis.  v.  2595  f.; 
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ausserdem  Guy  A  str.  308:12  und  Am.  a.  Amil.  v.  1648  f.  — 
rwoe  r.  m.  preuje  Arth;  a.  M.  v.  6808  f.?  Alii».  v.  2791  f.  und  v. 
3944  f.  —  wonder  r.  m.  fonder  Arth.  a.  M.  y.  3799  f.,  v.  5739  f. 
und  V.  6699  f.;  Rieh.  v.  4308  f.;  ausserdem  S.  S.  y.  2271  f:; 
Guy  V.  10041:7;  Bev.  v.  2737  f. 

Damit  ist  meine  liste  erschöpft,  womit  die  möglichkeit  einer 
kleinen  nachlese  nicht  bestritten  werden  soll.  Andrerseits  glaube  ich 
allerdings  für  die  zuYerlassigkeit  des  Yon  mir  gebotenen  materials 
einstehen  zu  können.  Der  absolute  werth  desselben  für  die  Yor- 
liegende  beweisführung  wird  sich  freilich  erst  dann  ermessen 
lassen,  wenn  jemand  eine  gegenprobe  angestellt,  d.  h.  die  reime 
Yon  zwei  bis  drei  unzweifelhaft  nicht  zusammengehörigen  ro- 
manzen  in  gleicher  weise  untersucht  hat.  Einige  bedeutung 
werden  meine  leser  dieser  Sammlung  ja  hoffentlich  jetzt  schon 
zugestehen. 

Indessen  würden  alle  bisher  Yorgebrachten  argumente  für 
die  identität  des  autors  Yon  Arth.  a.  M.,  Alis,  und  Rieh.,  so 
^  plausibel  sie  an  sich  erscheinen  mögen,  sich  als  illusorisch  er- 
'  1  weisen,  wenn  es  sich  herausstellte,  dass  die  drei  epen  in  ver- 
schiedenen landestheilen  abgefasst  seien.  Wir  wenden  uns  darum 
nunmehr  der  erörterung  der  wichtigen^  dialektfrage  zu  und  be- 
ginnen mit  der  besprechung  des  King  Alis.*). 

ae.  }k  tibergehe  ich  als  belanglos,  ae.  ä  wird  zu  ai  notheku 
r.  m.  cos  Y.  3880  f.,  r.  m.  faae  y.  6660  f.,  r.  ra.  Besäe  y.  6280  f.; 
laeae  r.  m.  Perdieae  y.  6892  f.;  whtUe  r.  m.  gate  y.  2639  f.  und 
Y.  3277  f.;  »ad  r.  m.  ymad  y.  5686  f.  u.  s.  w. 

Bei  ae.  e  bemerke  man  die  Yariationen  des  ae.  ongegn^ 
welches  erscheint  1)  als  agen^  r.  m.  men  y.  1199  f.,  y.  1379  f., 
Y.  2493  f.,  V.  5944  f.  und  y.  6B44  f.  (wofür  ja  allerdings  auch 
a^an  :  man  eingesetzt  werden  könnte,  Ygl.  u.  p.  XCI),  r.  m.  ha^enif) 
Y.  3195  f.,  r.  m.  Indien  y.  6856  f.,  r.  m.  eUne  y.  7079  f.  2)  als 
agan  r.  m.  man  y.  632  f.,  y.  1892  f.,  y.  3516  f.,  y.  5588  f.,  y. 
6810  f.  und  Y.  7311  f.  3)  als  aye  r.  m.  me  y.  65  f.  Hieher  ge- 
hört ferner  segge  r.  m.  egge  y.  1271  f.,  y.  1678  f.,  y.  1838  f.,  y. 
2161  f.  und  sigge  r.  m.  abigge  y.  3169  f.  und  y.  4198  f.;  weiter 
tlawe  (=  ae.  tlegen)  r.  ra.  lawe  (sb.)  y.  1770  f.  und  y.  3855  f.,  r. 
m.  lawe  (adj.)  y.  720  f.  und  y.  394S  f.,  r.  m.  mawe  v,  1259  f., 
r.  m.  felawe  y.  2785  f.  und  y.  3970  f.,  r.  m.  thratae  y.  3836  f. 

ae.  ea  gibt  1)  Yor  Id  a)  e:  tOd  r.  m.  foryeld  y.  361  f.,  beide 
r.  m.  elde  (sb.)  y.  3127  f.,  y.  4864  f.  und  y.  5004  f.,  r.  m.  he- 
helde  (pr.)  v.  5544  f.;  heldis  (pl.  prs.)  r.  m.  feldis  y.  6656;  yteld 
r.  m.  aqueld  y.  7870  f.  b)  o:  byholde  (prt.  pr.)  r.  m.  gold  y.  4188  f.; 
holde  r.  m.  golde  y.  4988  f.,  r.  m.  Torold  y.  7197  f ;  told  r.  m.  gold 


'*)  Ich  bemerke  hier  ein  für  alle  mal,  dass  ich  im  folgenden 
die  den  reim  Ycrschlechtemden  Schreibungen  in  Alis,  und  Rieh, 
durchweg  gebessert  habe,  ohne  die  lesung  der  hs.  jedesmal  bei- 
zufügen. 
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V.  6497  f.;  vfold  (»  alte.  wMf)  r.  m.  ^oid  r.  6716  f.  2)  vor  U  «. 
Belege  äberflfiesig.  3)  ror  If  #  in  A#(f  r.  m.  mIm  v.  4478  f.  4)  vor 
rd  a)  «:  ^w-if  r.  m.  eovmrd  v.  3339  f.  und  v.  7326  f.  b)  #:  k^rd 
r.  m.  gred  (?)  y.  63  f.,  r.  m.  aftrd  ▼.  1812  f.,  r.  m.  fitd  v.  7187  f. 

ae.  em  in  npeord  ist  gesichert  a)  als  o:  MMrif  r.  m.  Monl 
V.  147  f.,  y.  1764  t,  y.  1894  f.,  v.  2701  f.,  y.  2927  f.,  y.  3361  f., 
r.  m.  lord  y.  813  f.,  v.  2429  f.,  y.  2839  f.,  y.  4018  f.,  y.  6088  f., 
y.  6478  £,  y.  7241  f.  und  y.  7422  f.,  r.  m.  ard  y.  1900  f.  und 
y.  6536  f.  b)  als  #:  itatrd  r.  m.  JUrd  y.  2177  f.,  v.  2879  f.,  v. 
3281  f.,  y.  3676  f.,  y.  3900  f.  und  y.  6378  f.,  r.  m.  /§rd$  y.  3638  f. 
Ansserdem  gehört  hieher  ottA#(«=  ae.  sord^)  r.  m.  ioortÄe  y.  1662  f., 
y.  2567  f.,  y.  2891  f.,  v.  4674  f.  und  y.  7862  f.  {uwrthe ;  artJke  lese 
man  anch  y.  1361  f.)  gegenüber  erde  r.  m.  terd  y.  1  f..  y.  41  f., 
y.  213  f.  a.  s.  5. 

ae.  y  erscheint  a)  in  den  meisten  fällen  als  e:  binltsU  r.  ni. 
nMU  y.  26  f.;  Int  (inf.)  r.  m.  but  y.  37  f.,  r.  m.  huU  v.  1916  f.; 
k§9t  r.  m.  prut  y.  361  f.;  h$nd$  r.  m.  huuh  y.  426 f.  nnd  v.  6976  f., 
r.  m.  fmde  v.  6560  f.;  /w*  r.  m.  f$t  y.  744  f.,  r.  m.  hH  v.  2249  f. 
and  y.  4456  t ;  regge  r.  m.  kegge  y.  782  f.,  r.  m.  egg§  v.  2281  f., 
y.  2313  f;  y.  3327  f.,  y.  3686  f.,  y.  4360  f.,  y.  4892  f.,  v.  5374  f. 
and  y.  6612  £;  ketme  r.  m.  thetme  y.  840  f.  nnd  y.  2769  f.;  abegge 
r.  m.  Ugge  y.  901  f.,  r.  m.  egge  v.  2971  f.;  yengtke  r. m.  ttrenghu 
V.  1323  £;  dM  r.  m.  verrament  y.  1506  f.,  y.  3670  f.,  v.  4378  f. 
nnd  v.  6376  f.,  r.  m.  rent  v.  1847  f.  nnd  v.  3349  f.,  r.m.  opaunee- 
ment  y.  4694  f.,  r.  m.  jtiggement  v.  7305  f.,  r.  m.  eiUent  v.  7410  f.; 
leste  (sb.)  r.  m.  best  v.  1916  f.;  gerd  r.  m.  stcerd  v.  2271  f.,  r.  m. 
e§rt  V.  2299  f.,  r.  m.  herte  v.  4416  f.  umt  v.  4452  f.;  yhert  (fn. 
nrsp.'s)  r.  m.  aperte  v.  2449  f. ;  herten  (pi.  pr.)  r.  m.  »merten  y.  5844  f.; 
M  r.  m.  telle  v.  2625  f.  nnd  v.  4144  f.;  uneehet  r.  m.  yetet  v. 
2767  f.;  eehet  r.  m.  plet  y.  3221  f.;  eterid  r.  m.  werred  v.  2779  f.; 
byeterre  r.  m.  werre  y.  3079  f.,  r.  m.  ßgktere  y.  5702  f.,  r.  m. 
were  v.  5836  f.;  mende  r.  m.  unhsnde  y.  2893  t'.;  lere  r.  m.  »pere 
y.  3962  f.;  ken  r.  m.  fen  y.  3964  f.,  r.  m.  men  v.  4678  £;  v. 
5174  f.,  y.  67&0  f.,  r.  m.  mm  y.  6864  f.;  ttet  r.  m.  gret  v.  4146  f.; 
ygerd  r.  m.  eert  v.  4242  f.  nnd  v.  47 14  f. ;  ther»t  r.  m.  werH  v.  5058  f., 
r.  m.  preet  v.  5098  f.;  mende  r.  m.  ende  v.  6582  f.:  knet  r.m.  yut, 
V.  7331  f.;  pett{T^  r.  m.  bysett  v.  7494  f.;  geh  r.  m.  foretoelte  y. 
7668  f.  b)  selten  als  t:  ßUe  (?)  r.  m.  wille  v.  19  f.;  ygüt  r.  m. 
kilt  V.  1269  f.;  /y/«  r.  m.  emyte  y.  2597  f.,  r.  m.  ad«f«  v.  5610  f., 
r.  m.  byte  v.  5728  f.,  r.  m.  vyeitte  y.  6080  f.,  r.  m.  aquyt  v.  7319  f. ; 
ykyt  r.  m.  »mute  v.  2709  f.;  ykid  r.  m.  ry<;  v.  :^369  f.;  >fcyfu20  r. 
m.  fynde  v.  3618  f.  und  y.  6304  f.;  ivynne  r.  m.  untMnne  v.  3886  f.; 
ekyit  r.  m.  w$ftt  t.  5136  f.;  »ynne  r.  m.  %i?ynne  v.  5936. 

ae.  A  gibt  1)  o;  a)  im  anslant:  mo  r.  m.  to  v.  187  f.  und 
y.  2617  f.;  eo  r.  m.  to  y.  1237  f.;  o^  r.  m.  to  y.  2205  f.  und 
y.  6282  f.,  r.  m.  do  v.  7323  f.;  attoo  r.  m.  to  y.  1357  f.  und  v. 
3874  f.;  fro  r.  ro.  do  y.  1961  f.;  tko  r.  m.  ydo  y.  2976  f.  und  v. 
3484  £,  r.  m.  £ardo  v.  5612  f.;  go  r.  m.  to  v.  3522  f.,  r.  m.  ydo 
V.  7972  f.;   two  T.  m.  ho  v.  3712  f.;  wo  r.  m.  to  y.  3860  f.  und 
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y.  6928  f.,  r.  m.  yfmot  ▼.  4476  f.,  r.  m.  do  ▼.  7862  f^ 
r.  m.  Jrdomado  v.  2243  f.;  fo  r.  m.  do  v.  4014  f.,  r.  m.  AutMpo 
V.  6968  f.  b)  vor  n :  mMom  r.  m.  Awtmon  v.  373  f.;  bom  r.  m. 
jdmnHon  v.  451  f.  und  v.  464  f.;  omrythm  r.  m.  Myron  v.  502 £, 
r.  m.  Bmnemon  v.  2819  f.,  r.  m.  Amphpon  v.  2847  f.,  r.  m.  An- 
tigonv.  7474  f.;  non  r.m.  JMtuion  v.  586  f.,  t,m.  ydon  v.  31M  f., 
r.  m.  John  v.  4908  ü,  r.  m.  non  v.  5216  f.;  anone  r.  m.  pteon  v. 
7085  f.,  r.  m.  Ammgome  v.  2023  f.,  r.  m.  AnHfon  v.  7518  f.,  t. 
7612  f.  und  v.  7742  f.; /on  r.  m.  BnpOon  v.  2217  f.,  jt.  m.  An- 
iigon  v.  7528  f.;  on  r.  m.  Jom  v.  2589  f.,  r.  m.  OOion  v.  6160  1; 
hon  r.  m.  Agylon  t.  2335  f.  c)  vor  r:  inor?  r.  m.  JWvt.  5616  £., 
r.  m.  aatore  v.  5816  f.,  r.  m.  btfore  v.  5864  f.,  r.  m.  rutore  t.  7068  C ; 
lor«  r.  ID.  Nyeanoro  v.  4384  f.  und  y.  4396  f.  d)  yor  m:  kom 
r.  m.  dbm  v.  4058  f.,  r.  m.  ffrom  v.  1149  f.,  v.  3335  f.  und  v. 
7281  £.  e)  yor  di  hrodr,  m.  tiod  y.  4298  f.;  r.m.  pade  y.  6126  f. 
f)  yor  t:  hoU  r.  m.  ffnou  y.  59  f.;  omot  r.  m.  /o<«  y.  2229  L; 
j^Mite  r.  m.  PoliboU  v.  4690  f.  g)  yor  thi  loth  r.  m.  ooth  v.  227  £ 
(nach  B)  und  y.  303  f.;  doth  r.  m.  9otho  y.  369  f.;  torotho  r.  m. 
tothe  y.  907  f.,  y.  4190  f.  und  y.  7706  f.;  boihe  r.  m.  toUie  y.  2235 1, 
r.  ni.  for  sothe  y.  2287  £;  doihea  r.  m.  £o<A««  y.  3456  f.  h)  yor 
«:  aroa  r.  m.  ^ot  y.  838  f.;  agrooi  r.  m.  lo»  y.  5344  f.  and  y.5506, 
r.  m.  tho»  V.  6476  f.  i)  yor  p:  grope  r.  m.  atirope  y.  i957  f.; 
rope  r.  m.  Ethiopo  y.  6298  f. ;  ygrope  r.  m.  Bthiope  ¥.  6626  f.  und 
v.  6642  f.  k)  yor  w:  lotoe  r.  m.  yifknoe  y.  4348  f.;  owen  r.  m. 
l//6trMi  y.  4366  f.  und  y.  4486  £;  rowe  r.  m.  aoowe  v.  6368  f. 
])  yor  li  hoole  r.  m.  foole  v.  5902.  2)  a;  a)  yor  n:  nan  r.  m.Jor- 
dan  V.  7920  f.  b)  yor  r:  yor»  (adj.)  r.  m.  /orv  v.  1167  f.;  pmro 
(sb.)  r.  m.  oare  y.  6960  £  c)  yor  e:  feme  r.  m.  nathelae  v.  7660  f. 
d)  yor  M:  lath  r.  m.  ro^A«  y.  7722  f.  e)  yor/:  draf  r.  m.  ^ 
y.  3896  f.  f)  yor  w:  hiknmwe  r.  m.  fawe  y.  2963  f.;  yhnawo  r.  m. 
grove  y.  3155  f.,  r.  m.  lawe  y.  7051  f.;  orwwe  r.  m.  withdrmwe  ▼. 
3668  f.;  6(a«0Mi  r.  m.  dawen  v.  5630  f.  g)  yor  h  hatte  (1.  M«l) 
r.  m.  watte  y.  2327  f. 

ae.  m.  Das  ae.  ady.  peer  lautet  a)  ^«r^  r.  m.  Melanare  y. 
44SS  f.,  r.  m.  oare  y.  7281  f.,  r.  m.  fare  y.  7982  f.  b)  pero  r.«i. 
hayaere  v.  2631  f.,  r.  m.  jueiere  y.  3834  f.,  r.  m.  ZtlftM-  v.  5620  £, 
r.  m.  /ffv  y.  7548  f.  Das  pr.  sg.  von  a«.  M^ait  lautet  a)  oade 
r.  ra.  MMfe  y.  524  f.  und  y.  7339  f.  b)  eede  r.  m.  ftlawrede  y. 
6b38  £,  r.  m.  mede  (hs.  «uiMii/)  y.  7327  f.,  r.  m.  iode  v.  6942  f.  und 
y.  7678  f.  e)  eaide  r.  m.  anoyed  v.  876  1,  y.  1666  u.  s.  ö.  Sonst 
ist  «  geworden  1)  zu  a:  nuut  r.  m.  wut  y.  237  f.  (nach  B);  hm» 
r.  m.  OUmpiae  y.  443  f.;  «ffwlM  r.  m.  goiee  y.  2653  f.;  noikolae  r. 
m.  «M  T.  3880  f.,  r.  m.  pmrehae  v.  4548  f.;  ^A«  r.  m.  oae  y. 
3932  f.;  graden  r.  m.  modlMi  y.  2751  f.;  grade  (sb.)  r.  m.  made  y. 
5204  f.;  rode  r.  ni.  iiwufo  y.  4648  f.;  epaake  (pl.  pr.)  r.  m.  /oA« 
y.  5310  f.;  taren  (pl.  pr.)  r.  m./afvfi  v.  6912  f.;  5«r<j  (pl.  pr.)  r. 
m.  oare  v.  5452  f.;  heduendaU  r.  m.  aOe  y.  7115  f.;  almaet  r.  m. 
Affcf  y.  7191  f.;  rae  r.  m.  eolae  y.  7628:30.  2)  su  #:  dbwri»  r. 
m.  fiMrd^  V.  7  f.;   Am*«  r.  m.   a  *fere  y.  560  f.;  he$t  r.  m.  »e  y. 
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tut  t»,  r.  m%  Urn  v*  l<MO  t\  mnt  r«  m,  nm»^  v.  ^tV  t\\  ^pkmh  t. 

TIM  t\»  r«  w.  /W^  V.  407:1  i\  \u  »,  w.  )l)  iii  «^  m««  r  m.  liMi 
V.  4«MI  t; 

i^nm^  v.  1I03S  r.  uiul   ¥.  3871  Cm  r.  m   ^0m  \.  Wi\  W^  r«  m. 

«ftM  f.  :t)  al«  tin  r.  m.>  V«  4USU  t,  r.  m.  «rwi  v.  A440r.  u.«.  (i. 
Mli^h^r  id^h^  «U(»h  #«#  r«  m.  Ann»  v*  1317  W 

H«!  M.  t4  (il  (t#r  r«tm  jriivitiiMHM  \.  70H5  f.  ItouK^rkrim^^i^inh. 

A«^,  y«  *^ttMl«ttl  vtw  i^t  rtmUt  »toh  i)  IUI  •{  /Ml  r.  m.  AiMMirf 
V«  1(13  t\  M  *^  ^^-  ffmrm^  v.  |m);i  (\.  r.  w.  ^krt  v«  4940  f.  una 
V.  $94»  f ,  r.  m,  «*#»>•  V.  tU4H  f..  r»  in.  Mm»  r.  7ft4H  f.t  ^  r,  nu 

r.  M.  jwwOgrt  v^  <IMO  f.;  |m«A»  r.  m*  mmk  v.  3093  f.t  r«  w.  imwIi» 
V«  M^a  la  «li#  r«  m«  AMMii^  w  33:^1  W.  w  uu  «rW  v«  34)9  f.,  v« 
Ml  3  t%  V.  44^4  C  V.  ^^jVO  r.  una  V.  j^^ml  l.,  r.  m«  iMMMil  V.  3311  t\ 
ima  t«  4414  fa  mAihAi  r.  m»  «ftilr  v.  3^73  r«t  »Mr»!  r.  m,  /^ 
Vv  «$tli  l\«  knH  r.  nu  #«•«•  V.  3047  t.  r«  m,  «<«M»  v.  40M  (.\  ^r^ 
r.  w.  iMit  v.  7^33  I.  3)  •)•  i}  4i#<4>i/  r.  m.  ,*^4lM  y.  101^3  1.; 
im^  f^  im  liMi»  \\  UKHt  t;«  r.  iiu  Mb/r  (t)  v«  3liU  f*.  r.  m.  4i^m^  w 
49ltt  fu  V.  Ml«  t\  una  v«  0(U0  U  iy>i»  r.  m.  I^n»  v.  3031  la  Mi^ 
r.  m.  Am$^  t.  3303  la  MN^  r.  m,  4AM#  v.  ftUO  r«  uiut  y.  0303  t 
3>  «I»  «It   iWy  tx  ni%  (^fi¥  v%  4333  t^  wt%lil  nur  Our^h  ^«^  v«(m> 

ft<^.  M  «M«^i«»ini  Ml«  m\  «^mnn'  r.  nu  *<M«r  \.  3S37  f*  {tW\* 
l«)«Kt  l»l  ftU«h  <f^r  TAifp  dkiMMAWA  Ar^«<«  t>*  «*^  tkf  |M«  r.  in.  Am« 
^x  t3IUI  I.  «u  l«ii>iit  Tk^  A«««N  »«  Ml  M#  fnh  «^Mfh  />M  r*  m«  n$Mt 
r.  fttHO  K.  r»  «u  liWt^  V»  4008  IV»  v.  ÄT74  r.»  v,  0174  fu  v»  03Ä4  I.. 
V«  Of^OO  r.  und  v.  0604  la  m^¥it  r.  m.  ^^«  v.  0430  t; 

ll«»0|tU«h  ii«r  ^ttiikUntluiiii  a«»i'  ■u)>»iiiiitivM  Ui  d^^r  hftiiiiHt» 
ikbOiU  il«H»  «•  «n  ntttln^u,  uiul   it>nkr  ttn<i^i'm«hip|«l«ii  wir  U^v  yti^n- 

h  W»|k)<iMUii|t  Ui^H  )>lur«l««:  «^•n^#  (|»).)  r.  nu  ««'««»ity  \\  113  i\\ 
w^  l^#^  4«ii  t\  «n*  .4mmm  w  i^i\  <^(mA»  {\\l)  r.  m«  I<mmI»  v.  770  fa 
m4^  mmI  Am^j^  r«  m%  «4«*^  v»  0A3  la  MÜr  (|0J  t\  w.  /WA»  \% 
IIOl  fa  ^l^/tM^v  4mi  r«  m.  iAnmi  v«  )07&  fa  i{/^  «I^W««  I»*#h^  r«  m. 
wn<»irlitnl#  Y«  liH3  fti  4«iiAi»  tilii^  r.  m.  irMr  Xv  lac^ft  tvi  thmh 
{mtxß'tm^iii^tikff)  t%  m.  inwhAp  y.  1407  (x\  A^Myi*M#  Amt  |^^  i\  i».  |^ 
V.  1 606  fa  ^/mh  iMMt  r«  uu  AtMif  v.  U03  la  pm^^mn  [\AA  w  m. 
Itiiii  V.  1043  t%\  l#til  (|U«)  v.  m,  iNTwl  V.  1040  la  «i^li»««^  fiicMy<¥  r* 
M*  «f#«^  V«  1733  la  mnmME»  itmiI  it4<»  »^^»  r«  ni»  t^ft  v^  IHIkH  IV  (v|tU 
V.  100«  t)\  ,m»m  {\il\  r.  HI.  ^inn^  v.  IOd(^  t\  und  v.  3S10  t( 
(p\)  t.  w.  <Aiimf  V.  lOTft  fa  l«*«^  ^  m^  ^m*h  \\  3133  fa 
mA<p  r.  m»  ,iV«lf  v*  3I0(^  fa  li^Mr  A#«»>^  «m^  i\  m»  dhA^ 
t.  3303  f«{  %f  Amt  A«>mi  r^  m.  f^  v.  3311  fa  «1«^  U^U  r.  m.  <lfi>iA» 
^.  3MI  f«t  irWA  4ilAH^<<»  «W  wiHk  A«»««y  t\  itu  A<»««t»  v.  307^  I, 
>^.  X.  3333  fa  Am  {vA.\  r«  m.  Aimi  33oe^  fa  ^/^  4«^  /Wy  r.  m.  #*«•- 
mvt  V«  3T30  fa  «^  (^U)  r«  nu  IHf  \«  3334  fa  ^  Ai^iy  Mil  tx  ttt% 
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gmt  y.  3960  f.;  XX  wore  myU  r.  m.  BamphOe  v.  4516  f.;  tufo 
dethea  wounde  r.  m.  grounds  v.  4610  f.;  his  baiUft  and  juatise  r.  m. 
aervyse  v.  4736  f.;  thrüty  yaar  r.  m.  oar  v.  5032  f.;  tm  yere  r. 
m.  hm-e  v.  5033  f.;  beut  (pi.)  r.  m.  jest  v.  5402  f.;  and  maketh  hem 
thraile  r.  m.  äüe  v.  5518  f.;  DromuiUy  botes  and  barge  r.  m.  charge 
y.  5638  f.;  eee-hounde  (pi.)  r.  m.  yfounde  v.  5668  f.;  ^Mfe  (pi.)  r. 
m.  Me  V.  5664  f.  und  y.  5684  f.;  with  ymm  hoke  (pi.)  r.  m.  boke 
y.  5830  f.;  taoo  dueeyn  r.  m.  tnayn  y.  5838  f.;  ftoii««  and  ftatie  r. 
m.  yaM«  y.  5842  f.;  Juwel  (pi.)  r.  m.  wel  y.  6012  f.;  by  twenty 
myle  r.  m.  fyle  v.  6114  f.;  /«^Jmcv  (pi.)  r.  m.  todrawe  y.  6502  f.; 
yfere  (pi.)  r.  m.  chere  y.  6906  f.;  In  vaieys  and  on  motmtayne  r.  m. 
payne  y.  7039  f. ;  wOde  swyn  (pi.)  r.  id.  wasten  (1.  wastyn)  y.  7097  f. ; 
a/20  tyranne  r.  lii.  ffion  y.  7498  f.;  in  heore  arme  r.  m.  harm  y. 
7876  f.;  ribbe  (pi.)  r.  m.  libbe  y.  7964  f.  2)  Verschlechterang 
des  reime«  durch  anfiigung  des  plural-« :  elothis  r.  m.  forsothe  y. 
369  f. ;  wyngyn  r.  m.  beryng  y.  484  f. ;  «»/<<!«  r.  m.  withalie  y.  983  f.; 
elothes  r.  m.  wrothe  y.  1125  f.;  knyghiis  r.  m.  my^A«  y.  1176  f.  und 
y.  3548  f.;  laddes  r.  m.  hadde  v,  1189  f.;  ^o^m  r.m.  ate  y.  1205  f.; 
inyghtis  r.  m.  /yyÄ«^  y.  1247  f.,  y.  1886  f.  und  y.  4430  t'y  pre- 
sentis  r.  m.  sent  y.  1337  f.;  justices  r.m.  adse  y.  1423  f.;  knyghtis 
r.  m.  wighte  v.  1483  f.,  v.  2083  f.,  y.  2755  f.  und  y.  67ü2  f.; 
barbicans  r.  m.  ma$^  y.  1591  f.;  knyghtis  r.  m.  ny^A^  y.  1648  f.; 
steorris  r.  m.  weorre  y.  1738  f.;  houndes  r.  m.  sounds  y.  1742  f.; 
lordynges  r.  m.  Aryn^  y.  1772  f.;  e^n^M  r.  m.  nys  non  other  rent 
V.  1847  f.;  ivaUes  r.  m.  al  y.  1876  f.;  knyghtis  r.  m.  my^ÄA?  y.  1882  f.; 
derkis  r.  m.  berke  y.  1935  f.;  counselers  r.  m.  vergere  v.  1937  f.; 
Aoff<20fi  r.  m.  long  v.  2001  f.;  scheldis  r.  m.  ye»/<fe  y.  2067  f.;  heore 
launees  r.  m.  dotaunee  y.  2329  f.;  «^«li^  r.  m.  mede  v.  2405  £.; 
damoselü  r.  m.  /eo/0  y.  2497  f. ;  XII  knyghtis  r.  m.  ßyghte  y.  2523  f. ; 
easteUs  r.  m,  feole  v.  2537  f.  und  y.  2651  t;  knyghtis  t.  m.  nyght 
y.  2545  f.;  knyghtis  r.  m.  myghte  y.  2611  f.;  alblastreris  r.m,  power 
y.  2613  f.;  «^m  r.  m.  toühaUe  v.  2673  f.,  r.  m.  a//«  v.  2775  f., 
y.  2813  f.  und  y.  7564  f.;  hurdices  r.  m.  wise  y.  2785;  armes  r.  m. 
AofffM  y.  2823  f. ;  knyghtis  r.  m.  dighu  y.  864  f.,  y.  3225  f.  und  y.  67« i6  f. ; 
torellis  r.  m.  castelU  y.  3239  f.;  belUa  r.  m.  snel  y.  3391  f.;  eamaHes 
r.  m.  eounsaile  y.  3405  f.;  0/d^A««  r.  m.  oth  v,  3480  f.;  stedis  r.  m. 
sehrede  y.  3572  f.;  woundis  r.  m.  yfounde  y.  3772  f.;  ««/y^M  r.  m. 
9iy<v  y.  3832  f.;  aeheldia  r.  m.  felde  v.  4156  f.;  constables  r.  m. 
*/a*fo  (hs.  /«to)  y.  4827  f. ;  tentis  r.  m.  verramwu  v.  4350  f. ; 
freondis  r.  m.  heynde  y.  4542  f.  und  y.  4738  f.;  speris  r.  m.  bere 
y.  4598  f.;  taHes  r.  m.  mk»  /atto  y.  4710  f.;  houndes  r.  m. 
grounds  y.  4964  f.;  thrifty  yaar  r.  m.  oar  y.  5032  f.;  ten  yere 
r.  ro.  here  y.  5034  f.;  grifhoundes  r.  m.  yfounde  y.  5284  f.;  /o»/e« 
r.  m.  foule  y.  5404  f.;  ßghtteres  r.  m.  ^m^^w  y.  6702  f.;  knighüs 
r.  m.  «y^A/e  y.  6042  f.;  barouns  r.  m.  Antiokon  y.  6098  f.;  loyghiis 
r.  m.  myghte  (sg.)  y.  6158  f.;  grehoundis  r.  m.  */<^uiMto  (hs.  fynde) 
y.  6566  f.;  vynnes  r.  m.  therynne  y.  6590;  camailes  r.  m.  «a»»  /««to 
y.  6692  f.;  ^Mft«  r.  m.  Aof?Me«  y.  6696  f.;  knyghiis  r.  m.  bryght 
V.  6720  f.;   measangers  r.  m.  ^«o/^r  (sg.)  y.  6734  f.;  freondis  r.  m. 
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wentle  v.  6854  f.;  friondu  r.  m.  h€tui0  v.  6918  f.;  knygJttü  r.  m. 
lyght  ▼.  6934  f.;  tehouria  :  fiourit  :  omawtB  :  l4&houret  r.  m.  $(ntre : 
neyghkoyr : hammr$  v.  6998  if.;  d^lw  r.  m.  mmi&  y.  7025  f.;  dragont 
r.  m.  ifotffi  y.  7043  f.;  bawdekyna  r.  m./yiv«  v.  7081  f.;  thyngn  r.  m. 
tMn^^M^  V.  7129  f.;  AonMt  r.  m.  m^rveyUmw  v.  7151  f.;  lord^gü 
r.  m.  A:yM^  v.  7181  f.;  iimmom«  r.  m.  towi  ▼.  7207  f.;  meimmg^rü 
r.  m.  tf^tfre  v.  7217  f.;  ecntttibki  r.  id.  /oftfo  t.  7249  f.;  knyghtU 
r.  m.  ry^A/  ▼.  7496  f.;  wallii  r.  m.  a229  y.  7564  f.  3)  Anfügung 
eines  nnorganischen  s  an  das  zweite  reimwort:  kyngu  r.  m.  ba- 
taylyngea  y.  99  f.;  htrouna  r.  m.  diatinefiouns  (1.  <ttsen««0fto«iit,  ygl. 
frz.  y.  77)  y.  Ill  i.\  jugoier%$  r.  m.  of  eche  m$$Uri$  y.  159 f.;  hm- 
roum  r.  m.  r$gümm  y.  532  f.,  y.  2983  f.  und  y.  3147  f.;  honoura 
r.  m.  aeignoura  (sg.I)  y.  1457  f.;  aehipea  r.  m.  wor$eh^909  y.  1069  f.; 
playnea  r.  m.  maynet  y.  1295  f.;  nuuaengeria  r.  m.  <!A#rM  y.  1305  f.; 
eoaynes  r.  m.  Appolyns  y.  1712  f.;  pavaiouna  r.  m.  vanmmnea  y. 
1864  f.;  knyghtia  r.  m.  /y^A^M  y.  2203  f.,  y.  3101  f.;  garaouma 
r.  in.  eomwfi««  y.  2505  f.;  teromi«  r.  m.  bmyndoufta  y.  3179  f.; 
torof»  r.  m.  Am  pavelouna  (sg.)  y.  3470  f.;  poeiona  r.  m.  pavehum 
y.  3508  f.;  barouna  r.  m.  Makona  t.  3674  f.;  tfrwtM  r.  m. 
harmea  y.  4028  f.;  /otfrt  r.  m.  himoura  y.  4634  f.  and  y.  7590  f.; 
eaateU  r.  m.  fOea  (!)  v.  4840  f. ;  pdlmera  r.  m.  forthera  (!)  v.  4980  f.; 
beatea  r.  m.  atedea  honeaUa  (!)  y.  5056  f. ,  r.  m.  A«teet  (wo  nur  yon 
einem  yerbote  die  rede  ist)  y.  5078  f. ;  knighttea  r.  m.  wighttaa  (adj. !) 
y.  5124  f.y  y.  5230  f.  nnd  y.  5354  f.;  Uopardea  r.  m.  hardea  (!)  y.  5228; 
harouna  r.  m.  ieyaouna  y.  5250  f.;  aeorpUmna  r.  m.  fuyaouna  y. 
5296  f.;  knighttea  r.  m.  nighttea  (wo  es  sich  um  eine  nacht  han- 
delt, ygl.  y.  5330  f.)  y.  5326  f.;  borea  r.  m.  aorea  (ady.!)  y.  5368  f.; 
beatea  r.  m.  reatea  y.  5384  f.;  amvmouna  r.  m.  foyaouna  y.  5446  f.; 
^otffM^M  r.  m.  of  moundea  (!)  y.  5592  f. ;  feloufia  (adj. !)  r.  m.  traiaouna 
y.  5962  f. ;  htmbara  r.  m.  eayvara  (?)  y.  6062  f. ;  kyngea  r.  m.  werryngea 
y.  6094  f.;  Saraayna  r.  m.  Appolyna  y.  6348  f.;  ^yoMfi«  r.  m.  veneaona 
y.  6352  f. ;  ßumbardyngea  r.  m.  «wry  batalyngea  y.  6700  f. ;  imy- 
eomea  r.  m.  im/A  o»  homea  (!)  y.  6710  f.;  aqioyera  r.  m.  m»  ecA« 
maeatera  y.  6718  f.;  «pfioet  r.  m.  tielieea  (!)  y.  6798  f.;  barouna  r.  m. 
trmiaouna  y.  6902  f.;  ryvera  r.  m.  apervyra  y.  7141  f.;  pavelouna  r. 
m. /oyfOfffM  y.  7672  f.;  ^ovr»»  r.  m.  honouria  y.  7590  f.;  /on«^  r. 
m.  aehondia  y.  7916  f. 

Aach  hier  sind  nmgelaatete  plaralformen  dnrch  den  reim 
gesichert,  so  men  r.  m.  ten  y.  2421  f.;  teth  r.  m.  beth  y.  6154  f.; 
feet  r.  m.  «fr^«  v.  3279  f.,  r.  m.  yahred  y.  6818  f.;  hende  r.  m. 
torende  y.  7880  f.  Dagegen  sind  belege  für  fSehlenden  amlaat 
with  hia  man  r.  m.  wan  y.  5560  f.,  r.  m.  tyran  y.  7498  f.;  to  the 
tothe  (pl.)  r.  m.  bothe  y.  2235  f. ,  ygl.  aach  y.  5985 :  wäh  tooth  tare. 
Für  eine  derartige  yertauschnng  der  sing.-  and  plaral-fbrm  könnte 
man  noch  anfuhren:  a  man  (1.  men?)  r.  m.  hen  y.  700  f.;  WOh 
many  knygkt  and  doughty  man  (1.  nun?)  r.  m.  Faeen  v.  4S04  f. 
(vgl.  men  :  Faeen  y.  5050  f.). 

Folgende  wichtigere  pronominalformen  begegnen  im  reime: 
thia  r.  m.  ia  y.  1049  f.,  r.  m.  ytoia  y.  1223  f.  a.  s.  o.;  thaa  r.  m. 
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UHU  V.  4S7  f.;    tfiooa  r.  m.  Fmtango%  v.  492S  f.,    r.  m.  agm  y. 
6476  f.;  tho  r.  m.  no  v.  1375  f. 

Verb  am.  Das  n  des  inf.  ist  in  folgenden  fa}len  eFludten: 
gan  r.  m.  fim  v.  107  f.,  r.  m.  <m  v.  658  f*,  r.  m.  flon  v.  784  f., 
r.  m.  fiMit  V.  4532  f.,  y.  5092  f.,  r.  m.  omn  v.  5596  f.  imd  t. 
6782  f,;  wnMOreM  r.  m.  qutfne  v.  335  f.;  don  r.  m.  mm  y.  466  f., 
r.  m.  fnone  v.  712  f.,  r«  m.  fim  v.  730  f.,  r.  m.  tont  v.  872  f.,  v. 
1429  f.  und  v.  7598  f. ;  »«i  r.  m.  quen  v.  1^9  f.,  y.  6390  f.,  v.  7589  f. 
und  V.  7656  f*,  r.  m.  w^tne  y.  3750  f.,  r.  m.  hyiwtm  v.  4380  f. 
und  y.  6236  f.,  r.  m.  hm  (=  frz.  die»)  y.  5524  f.,  r.  m.  tmon 
y.  7085  f.;  tUne  r.  m.  hyiwmt  y.  2033  f.  und  y.  3872  f.,  r.  m. 
mm  y.  6076  f.;  fieon  r.  m.  tttm  v.  1227  f.,  r.  m.  hytweone  y.  3682  f. 
und  Y.  3718  f.  In  allen  übrigen  ist  es  verloren.  Bemerkenswerth 
sind  noch  einige  inf.  auf  y€\  tparie  r.  m.  Barie  y.  2623  f.;  iMry# 
r.  m.  JkiHe  y.  3532  f.;  warye  r.m.  J)arü  v.  4082  f.  und  y.  4728  f.; 
hardye  r.  m.  thrie  y.  1263,  r.  m,/airpe  y.  6924  f.;  covmye  r.  m.  bmilye 
y.  753^  f.  Die  2^®  p.  sg.  prs.  begegnet  einmal  im  reime:  thou 
wmes  r.  m.  temeftj  y.  7514  f.  Die  3*^  p.  gg.  prs.  geht  aus  auf 
/:  mstim'Hh  r.  m.  dMA  y.  882  f.;  9eth  r.  m.  deth  y.  4266  f.;  t^A 
r.  m.  deth  y.  34ä0  f.;  ^ofÄ  r.  m.  «voM  v.  0930  f.  Ebenso  der 
pl.:  0oth  r.  m.  aoth  y.  3530  f.;  doth  r.  m.  aoth  y.  4224  f«;  he 
bywrytth  r.  m.  tMfA  y.  6452  f.  Dadnroh  werden  nun  auch  die 
falle  gesichert,  wo  eine  sg.-form  mit  einer  pi.^ibrm  reimt:  geth  (sg.) 
r.  m.  beth  (pK)  y.  1748  f.,  y.  2039  f.  und  v.  6614  f.;  atctihith  (sg.) 
r.  m.  taküh  (pl.)  y.  2551  f.;  »endüh  (sg.)  r.  m.  wmdith  (pl.)  y.  2919  f.; 
ea¥fardüh  (sg.)  r.  m.  hardüh  (pl.)  y.  3843  f.;  8&roi>b9th  (äg.)  r.  m. 
dubbeth  (pl.)  y.  4310  f.;  Mchmaheth  (sg.)  r.  m.  drmehük  (pl.?)  y. 
4482  f.;  9pryng$th  (sg.)  r.  m.  gynfHh  (pl.)  v.  5456  f.;  hhwilh  (sg.) 
r.  m.  thraweth  (pl.)  v.  5672  f.;  glideth  (sg.)  r.  m.  riäeth  (pl.)  y. 
6194  f.;  byrnmüh  (sg.)  r.  m.  Urmtth  (pl.)  v.  7057  f.;  oftmdüh 
^g.)  r.  m.  wmdith  (pl.)  y.  7273  f.  Imp.  pl.  dotJi  r.  m.  forw&th  y. 
]i^3  f.  Von  zusammengezogenen  formen  ist  zu  bemerken  undur» 
Hont  r.  m.  tdUmt  y.  1279  f.,  r.  m.  wmt  y.  1135  f.;  rideth  {\,  rit 
oder  rid,  eine  präs.-,  nicht  prät-form,  wie  Brandl,  Anz.  f.  d.  a. 
XIII  p.  101  will)  r.  m.  myde  y.  1201  f.  (vgl.  y.  2391  f.);  fyyht 
r.  m.  ydyffht  y.  3922  f.;  ari$t  r.  m.  myit  v.  5760  f.;  undm-Hond 
r.  m.  hond  y.  6438  f.  Oefters  reimt  scheinbar  eine  auf  th  aus- 
gehende form  mit  einem  auf  e  schliessenden  worte;  bei  sechs 
bisher  gehörigen  stellen  hat  brandl  a.  a.  o.  p.  101  schon  er- 
wähnt, dass  die  fas.  B  dies  th  nicht  aufweist;  wahrscheinlich 
wird  es  also  auch  in  den  übrigen  dem  Schreiber  zuzuweisen 
sein;  so  levUh  (1.  doth  leve)  r.  m.  forpev9  y.  1676  f.;  telUth  (pl.,  1. 
trile)  r.  m.  hei  v.  2625  f. ;  pM9Üh  (pl.,  1.  paste)  r.  m.  ktate  y.  3576  f. ; 
fymüeh  (pl.,  1.  fynde)  r.  m.  Ynde  y.  6110  f.,  r.  m.  hynde  y.  6304 f.; 
tübuth  (pl.,  1.  libbe)  r.m.  «W<f  y.  6328  f.;  A<m^Ä  (pS.,  1.  hoi$y  und 
streiche  Aä)  r.  m.  lonp  y.  6448  f.;  drawUh  (pl.,  1.  «ircNo^)  r.  m. 
ftlawe  (pl.)  Y.  6502  f. ;  twymmeth  (sg. ,  1.  dtOh  noymme)  f.  m.  yrymme 
y.  6620  f.;  cail^  (pl.,  1.  mO^)  r.  m.  all  y.  6764  f.;  <^'M  (imp.  pl. 
1.  ieUe)  r.  m.  ndle  v.  7203  f.;  tOlith  (sg.,  1.  ^a«  tett?)  r.  m.  meüe  y. 
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7275  f.;  h0Q  you  deHrüh  (I.  tUth  you  dmr$?)  r.  m.  iire  ▼.  7592  f. 
Der  Wegfall  de»  fi  im  pl.  pn.  ist  anMerdem  feetgestellt  dnreh 
Ufühsay  r.  m.  way  v.  2909  f.;  hy  atonie  r.  m.  »iroi$de  ▼.  5016  f.; 
men  ....  libbe  r.  ra.  mM«  v.  50d6  f.  n.  s.  6.  Was  endlich  die 
3.  8g.  prs.  auf  -«  anlangt,  so  bin  ich  übenengr,  dass  diese  merk- 
würdige und  ^a  dem  sonstigen  dialekte  des  denkmals  absolut 
nicht  passende  flexionsendnng  nur  durch  einen  nördlichen  oder 
weltlichen  abschreiber  in  den  text  eingeführt  worden  und  dess- 
halb  ausnahmslos  ^vieder  zu  entfSemen  ist;  so  bietet  für  Uuiet  r. 
m.  dlastes  v.  235  f.  die  hs.  B  (vgl.  Weber  p.  373)  wil  last  r.  m. 
UoM-,  für  dyyhiü  r.  m.  kmyyhtu  v.  1277  f.  nnd  ▼.  2509  f.  I.  dyifhte 
(pr.)  r.  m.  ßmyyhU'j  für  the  belle  rynges  r.  m.  hataylynyea  ▼.  4312  f. 
1.  the  belles  rynge  r.  m.  bataylynye;  fOr  toanee  r.  m.  eonea  v.  6458  f. 
I.  i4W9e  (pl.,  auf /oMr  bezogen)  r.  ni.  §one;  für  bere»  r.  m.  beree  (ah.) 
y.  6534  f.  1.  he  doth  bere  r.  m.  bere;  für  etondie  r.  m.  htmdie  r. 
7215  £  1.  8t4ind  (ans  etondeth)  r.  m.  hond.  Es  bleibt  also  nur  epedee 
r.  m.  Am  »mü^s  y.  1768  f.  übilg)  wo  aber  gewiss  auch  anders 
zu  lesen,  und  hae  r.  m.  ume  v.  094  f.,  wo  wohl  schon  sehr  früh 
8  eingedrungen  ist.  Im  pl.  prs.  sind  diese  auf  -e  ausgehenden 
formen  natürlich  noch  viel  weniger  möglich.  Ueber  ßghtee  r.  m. 
knyghiu  v.  3766  f.  vgl.  Engl,  st  XIIX  p.  189;  für  diepieee  r. 
m.  Jtteticee  v.  1589  f.  1.  diepüe  r.  ra.  j'uatiee;  für  dyghtie  r.  m. 
ly§^kH8  V.  2059  f.  1.  dyghte  :  lyyhte^  also  pr.  formen;  für  holdie  r. 
m.  feUke  y.  6656  f.  1.  heide  r.  ro.  felde,  für  dygthie  r.  m.  geftie 
V.  67;^0  f.  1.  dyghU  r.  m.  ^^if^;  fur  rydee  r.  m.  ^yÄt  v.  7176  f. 
I.  ryde  r.  m.  tyde.  Meist  scheint  den  Schreiber  das  bestreben  ge- 
leitet au  haben,  für  das  von  ihm  angefügte  plnr.-t  der  subst 
ein  entsprechendes  im  zweiten  reimworte  zu  gewinnen.  —  Ghinz 
unmöglich  ist  endlich  die  endungslose  form  der  3.  p.  sg.  prs.: 
Giere  and  faire  the  sowerys  day  tpryng  r.  ra.  departyng  v.  911  f.; 
da  es  kaum  angtht,  day  als  plur.  anzusehen,  so  dürfte  etwa  au 
lesen  sein:  Clere  the  eomerye  day  doth  epryng»  Ebenfaieher  ge- 
hört: The  rose  openifh  and  unepryng  r.  m.  elyng  v.  2901  f.,  wo 
vielleicht  vor  tmeptyng^  boriotme  einzuschieben  ist.  Freilich  ist 
auch  y.M  berücksichtigen,  dass  diese  beiden  stellen  zu  Serien 
einreimiger  verse  gehören,  in  denen  sich  der  dichter  auch  sonst 
mehrmals  lioenzen  gestattet  hat.  —  Der  pl.  pr.  hat  fast  stets 
den  ursprünglichen  stammvocal  gewahrt;  vgl.  fought e  r.  m.  dovghte 
y.  2761  f.  und  v.  6238  f.,  r.  m.  roughie  (sg.)  v.  4590  f.;  »unge  r. 
m.  Hmge  v.  .^256  f. ;  [feunde  r.  m.  *mouHde  (ms.  londe)  v.  2555  f., 
aber  auch  sg.  founde  r.  m.  grounde  y.  3033  f.] ;  ryden  r.  m.  myde 
y.  1037  f.;  siygh  r.  m.  Oygh  v.  3267  f.;  dryuen  r.  m.  dyuen  ▼. 
5428  f.  und.  y.  6110  f.,  r.  m.  lyuen  (inf.)  v.  5730  f.  Eine  aus- 
nähme bildet  nur  atowe  (»=  ae.  »Hgonf)  r.  m.  howe  v.  1209  f.; 
dieselbe  ^rra  ist,  allerdings  nur  innerhalb  des  verses,  belegt  in 
Arth.  a.  M«  v.  6661  (neben  steigen  in  demselben  zusammenhange 
v.  88il).  Der  vocal  des  plur.  ist  in  den  sing,  eingedrungen 
in  emyt  r.  m.  kitte-  v.  239^  f.,  das  sich  doch  nicht  wohl 
für    eine    präsensform    erklären    lässt.    —   Das    part.   prs.    gejit 
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aus  1)  auf  -ing-,  aignißyng  (oder  vb.  sb.?)  r.  m.  thyng  v.  584  f.; 
r$nnyng  r.  m.  eomyng  (vb.  sb.)  v.  2097  f.;  rydyng  r.  m.  kyng  ▼. 
2817  f.;  akennynge  r.  m.  kyng  v.  3468  f.;  thynyng  r.  m.  ioomöeiyng 
V.  5674  f. ;  htynge  (prfc.)  r.  m.  wonynge  (vb.  sb.)  v.  6202  f. ;  berning  (prt.) 
r.  m.  endyng  (vb.  sb.)  v.  6628  f.  2)  auf  -inde:  oomynde  r.  m.  thomynde 
V.  2003  f.;  uprüynde  r.  m,  fynde  v.  2269  f.;  habbynde  r.  m.  loynd 
V.  4204  f.;  shetynde  r.  «».  thousynde  v.  4896  f.;  meruelynde  r.  m. 
byhynde  v.  5314  f.;  comeylynde  r.  m.  rfMfo  v.  5482  f.;  sekynde 
r.  m.  /y«<fo  v.  5716  f.;  atondynde  r.  m.fynde  v.  5800  f.;  mysfarynde 
r.  m.  byhynde  v.  6470  f.;  kervynde  r.  m.  /yfwfo  v.  6552  f.  3)  auf 
-anf :  farant :  <W0fi^ :  om^^em^  r.  m.  olifant :  aergant :  geant  v.  3460  ff.^ 
durch  den  reimzwang  bedingt.  —  Fünf  p.  pr.  mit  erhaltenem  -n 
sind  gesichert:  asene  r.  m.  line  v.  846  f.;  doon  r.  m.  doM  v.  1075  f.; 
ydon  r.  m.  nan  v.  31)1  f.,  r.  m.  Antygon  v.  4166  f.;  ygone  r.  m. 
«;ö»»wn  v.  6006  f. 

Von  den  prät.  präs.  hebe  ich  nur  ein  paar  wichtigere  formen 
hervor.  Neben  he  may  r.  m.  deray  v.  1177  f.  und  ye  .  ,  .  may 
r.  m.  elay  v.  143  f.  begegnet  A«  .  .  .  mowe  r.  m.  avotoe  v.  3452  f. ; 
tJiey  mowe  r.  m.  avoioe  v.  6322  f. ;  3.  sg.  pr.  he  myghte  r.  m.  dryght 
V.  6138  f.;  3.  pl.  pr.  hy  .  .  .  might  r.  m.  sigM  v.  5806  f.  Von 
t<7t7^»  lautet  die  2.  p.  sg.  pr.  thtno  nolde  r.  m.  golde  v.  7690  f.  — 

Bemerkenswerthe  formen  schwacher  verba  sind:  2.  sg.  pr. 
wrought  (ms.  wrotsghtest)  r.  m.  nought  v.  3982  f.;  3.  s.  pr.  uaile 
r.  m.  faüe  v.  4652  f.;  part.  pr.  ohne  das  schliessende  -d: 
ynote  r.  m.  hote  v.  59  f.;  agaat :  ye^Mst  r.  m.  laet  v.  237  ff.; 
j^Vwi  r.  m.  w««^  V.  2419  f.;  aquyt  r.  m.  ^yt^  v.  7319  f.;  prä- 
teritalformen  von  nicht  auf  eine  dentale  ausgehenden  stammen: 
aeaile  r.  m,  faile  (ms.  fable!)  v.  1545  f.;  myslike  r.  m.  <riA?«  (ms. 
^np«)  V.  1577  f.;  ordeyn  r.  m.  j7/«y»  v.  2037  f.;  ydyehe  r.  m.  ri«Ä« 
V.  2657  f.;  feehe  r.  m.  «>r*<:A<J  v.  2«93  f.;  bylaee  r.  m.  place  v.  8357  f.; 
a««0y^  r.  m.  *faile  (hs.  /«^fc,  vgl.  v.  1539  f.)  v.  1545  f.,  r.  m. 
bataüle  v.  5422  f.;  yhatere  r.  m.  water  v.  5922  f.;  ygrope  r.  m. 
Ethiope  V.  6626  f.  und  v.  6642  f.;  auch  ythewed  r.  m.  eehrewe  v. 
3209  f.  gehört  hieher;  ebensowohl  auch  ybroughft)  r.  m.  towh  v. 
2453  f.;  vgl.  u.  v.   1411  f. 

Was  Wortschatz  und  Wortbildung  angeht,  so  erwähne  ich 
fro  r.  m.  da  v.  1951  f.;  yyng  r.  m.  wendyng  v.  919  f.  gegenüber 
yunge  r.  m.  punge  v.  1728  f.;  über  ßoueinde  r.  m.  ßnde  vgl.  o. 
p.  LXXXV.  Die  adverbia  gehen  zuweilen  aus  auf  y :  Hkirlye  r.  m. 
ehye  v.  6774  f.;  daneben  auf  yA::  aikerlyk  r.  m.  J^ßryk  v.  4828  f., 
r.  m.  quyk  v.  5934  f.;  in  der  regel  auf  iche. 

Von  formen  des  hülfsverbums  merke  ich  die  folgenden  an: 
Inf.:  a)  ben  r.  m.  quene  v.  323  f.,  v.  1015  f.,  v.  1095  f., 
V.  1840  f.  und  v.  6690  f.,  r.  m.  bytwene  v.  3950  f.,  v.  6010  f., 
V.  7259  f.,  V.  7341  f.,  v.  7398  f.  und  v.  7658  f.  b)  be  r,  m.  the 
V.  1800  f.  und  V.  6868  f.,  r.  m.  ye  v.  4034  f.,  r.  me  v.  7648  f. 
2.  p.  fow  ,  ,  .  art  r.  m.  tmart  v.  4160  f.  3.  p.  a)  m  r.  m.  ywie  v. 
45  f.  und  V.  151  f.,  r.  m.  this  v.  1049  f.,  r.  m.  amys  v.  1555  u.  s.  w. 
b)  beth  r.  m,  teth  v.  6154  f.     3.  p.  pl,  beth  r.  m.  deth  v.  93,  r.  m. 
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uith  (sg.)  V.  1748  fl  3.  p.  Bg.  a  pr.  ikM  ihou  . .  .  ^  r.  m.  m#  ▼.  7648  t 
3.  p.  8.  pr.  ioßi  r.  m.  cob  v.  163  f^  r.  m.  OUwtpüu  y.  189  f^  r.  m. 
face  y,  211  f.;  pi.  wttr0  r.  m.  core  ▼.  6032  i;  imt«  r.  m.  pamtf  y. 
6804  f.  1.  p.  s.  c.  pr.  JtMr^  r.  m.  y«r»  y.  7021  f.  2.  p.  ihovi  «wv 
r.  m.  wrt  y.  2965  f.;  3.  p.  «mmv  r.  m./«rv  y.  4602  f.  pi.  ww  r.  m. 
fere  y.  6148  f.  part  pr.  I)  te  r.  m.  m#  y.  7904  f.  2)  hmu  r.  m. 
q^me  y.  999  f.;   d^m  r.  m.  byUowm  y.  7259  f. 

Was  die  reimc  anbelangt,  so  fahre  ich  zunächst  folgende 
belege  fiir  die  betoniing  der  reimworte  aaf  der  bildungssilbe  an : 
fyfMr  r.  m.  ih^wh-  y.  4794  f.;  pwdr  r.  m.  oihir  y.  5694  f.;  rinhUt 
r.  m.  fmritt  y.  6660  f.  Unmöglichkeiten  sind  aber  bMtonangen 
wie  MisaumUrd  r.  m.  me  v.  726  f.;  mrm^r€$  r.  m.  armes  (1.  armure : 
armes  sure?)  y.  937  f.;  thtyrd  r.  m.  eüe  v.  3261  f.;  seye  r.  m. 
poudre  (be  und  m  werden  die  arspr.  reimworte  sein)  y.  2179  f.; 
killed  r.  m.  bffbUd  y.  3842  f.;  deseharg4d : a^uyiid  y.  3868  f.;  h4n 
r.  m.  toteren  (1.  to<.  (hemj?)  y.  6296  f.  Ferner  aber  hebe  ich  be- 
sonders die  zahlreidien  fälle  yon  aasonanz  hervor:  on  r.  m.  com 
y.  61  f.;  bedde  r.  m.  weöbe  y.  277  f.;  lond  r.  m.  underfonge  y.  514  f.; 
afemg  (ms.  o/bn^ofi)  r.  m.  gynnei^^  y.  606  f.;  anon  r.  m.  «oin  y.  870  f. ; 
ßette r.  m.  ^erte  y.  1 105  f.;  man  r.  m.  jidam  v.  1291  f.;  ioerre  (1.  «?or^) 
r.  m.  eorthe  y.  1361  £;  yar4»  r.  m.  eharge(d)  y.  1411  f.;  him  r.  m. 
7r»>o^  y.  1513  f.;  market  r.  m.  Bolek  y.  1515  f.;  toun  r.  m. 
grounde  y.  1609  f.;  «om«  r.  m.  sone  y.  1816  f.;  AofMJ[0fi)  r.  m.  long 
V.  2001  f.;  Tmtr^  r.  m.  Aym  y.  2069  f.;  m^  r.  m.  frcte  v. 
2185  f. ;  f ortet  (?)  r.  m.  «poA;  y.  2889  f. ;  karpe  r.  m.  yarke  v.  12939  f.  *, 
gate  r.  m.  hast  y.  3263  f.;  Aym  r.  m.  Saladyn  v.  3544  f.;  ta(t)dEe 
r.  m.  Cartage  y.  4136  &;  «paX;  r.  m.  arape  v.  4238  f.;  renne  r.  m. 
./Cmn«  y.  4340  f.;  duyk  r.  m.  thorughout  y.  4404  f.;  croup«  r.  ni. 
doute  V.  4460  f.;  y{d)le  r.  m.  rt^(?)  y.  4858  f.;  on  r.  m.  som  v. 
4912  f.;  siker  r.  m.  Mfl«r  y.  5072  f.;  wymman  r.  m.  earn  y. 
5134  f.;  */t^Ä  r.  m.  iüyf  y.  5138  f.;  tnne  r.  m.  brymme  v.  5156  f.; 
bigynne  r.  m.  swymme  y.  5160  f.;  ^Aim  r.  m.  to^w  v.  51b2  f.; 
iond  r.  m.  strong  y.  6256  f.;  Amm»  r.  m.  m^n  y.  6262  f.  und  y. 
7101  f.;  dyghte  r.  m.  gefte  v.  6730  f.;  thot{u)gh  r.  m.  north  y. 
6852  f.;  <a;^(?)  r.  m.  Marehe  y.  6964  f.;  heom  r.  m.  JiMWi  y. 
7277  f.;  renne  r.  m.  yeme  y.  7414  f.;  wone  r.  m.  ^ome  y.  7460  f.; 
ehaimsge  r.  m.  defende  y.  7512  f.;  <2^|9om  r.  m.  forsothe{l)  y.  7822  f. 
Hieher  gehört  auch  der  fitU,  dass  das  eine  reimwort  yocalisch 
schliesst,  das  andere  nach  demselben  noch  einen  consonanten 
hat:  lay  r.  m.  Bowayn  y.  279  f.;  wo  r.  m.  yfiowe  y.  4476  f.;  naked 
r.  m.  iorake  y.  6580  f.  Dagegen  lese  man  für  aferd  r.  m.  bere  y. 
550  f.,  a  fere  für  fon  r.  m.  Umd  v.  313  f.  sehond,  für  «^*r«*  r. 
m.  ,;f0^<tf  y.  1105  f.  stette^  für  maigne  r.  m.  r«^  y.  1311  f.  mom, 
fur  emperis  r.  m.  messangers  y.  1668  f.  emperere^  für  retfofm  r.  m. 
grounde  v.  2427  f.  motm^,  fur  <^;mi<  r.  m.  basnet  y.  3708  <2m£ 
tcühoute  lett  (ygl.  Engl.  st.  XIII  p.  139X  fur  laehüh  r.  m.  dasehith 
y.  3734  f.  lasehith,  für  ehivalrie  r.  m.  datoOe  y.  3780  f.  ehivakrU 
saun  faile,  fdr  A^«  r.  m.  Darye  y.  4354  f.  here  in  hyoy  für  /ßo/«  r. 
m.  onstoare  y.  6872  f.  feie  thare. 
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Feste«  e  reimt  mit  festem  t  ia  folgenden  fällen:  MU  r.  m. 
tOU^  V.  3H  f.;  ikiU  r.  ra.  heU  v,  4B9  f.;  ihridd«  r.  m.  9p9id%  v. 
1221  f.;  sUdt  r.  m.  Aj^«  v.  457  i,  r.  m.  ryd^  y.  2237  f.;  m0«  r. 
m.  fwY V.  3724  f. ;  wüU  r.  m.  ftf«*  v. 41 18  f.,  v.  5042  f.  nad  v.  6626  f.; 
yede.  Y,m.mpd0  v.  4«78Q  f.,  v.  5772  f.  nnd  v.  6882  f.;  dmt»  r. 
m.  withmne  v.  5^8  f.;  aqwelU  r.  m.  tpüU  v.  6072  f.,  r.  m.  wiÜ9 
y.  7301  f;  sneüe  r.  m.  u^a/<;  v.  6844  t: ;  ktpU  r.  m.  i^pt«  y.  8008  f. ; 
qwid4  r.  m.  myde  y.  8020  f.;  ygl.  auch  y.  3584  ff.  Dagegen  ist 
fdr  wUe  r.  m.  bygU$  y.  742  f.  uwto,  und  für  /m^^  r.  m.  thereHUe 
V.  2239  f.  nnd  y.  4406  f.  JUl  einxusetaen. 

Von  anderen  yocalisch  ungenauen  reimen  ist  zn  erwähnen : 
mury  r.  m.  plei/{l)  y.  193  f.;  y^aid  r.  m.  anoyed  y.  278  f.,  y.  1287  f., 
y.  1599  f.,  y.  3087  f.,  y.  4158  f.  und  y.  2941  f.;  aMe  r.  m, 
anoyed  v.  876  f.  nnd  v.  1666  f.;  wot  r.  m.  bypet9{\)  y.  319  f.;  öax 
r.  m.  tpax  y.  333  f.;  amy^  r.  m.  p2^#(?)'y(  5:10  f.;  lyen  r.  m.  Ar^sy« 
y^  708  f.;  brenne  r.  m.  rönne  y.  895  f.  und  y*  2703  f.;  Miuftfr- 
«e<wMft :  uwtt  y.  1135  f.;  bariüan  r.  m.  mapne  v,  1591  f.;  mwi  r. 
m.  playn{l)  y.  1616  f.;  j»Äiy  r.  m.  doj^  y.  1730  f.;  half  r.  m.  tro(/* 
y.  1820  f.,  y.  2188  f.,  y.  2417  f.,  y.  3271  f.,  v.  4470  f.  nnd  y.  5080  f.; 
haet  r.  mv  oei  y.  2099  f.;  tmie  r.  m.  epoüe  y.  2133  f.;  diel  r.  m. 
spoyl  y,  >2559  f.;  ttxe  r.  m.  «p«  y.  2831  f.;  palfray  r.  m«  ^  t, 
8207  f.;  Currend  r.  m.  wkhetond  y.  3248  f.;  ^nm  r.  m.  mofm 
y.  3247  f.;  iMiy«  r.  m.  noite  y.  3378  f.;  heH  r.  m.  Am«  y.  8395 f.; 
oxen  r.  m.  aekyn  (I.  «Mn)  y;  3407  f.;  aUe  r.  m»  ^im^^  y.  8652  f.; 
faet  r.  ro.  oet  y.  3760  f.;  Sgregiee  r.  m.  Moy«»  y,  3830  f.;  t>  r.  m. 
deye  y.  3966  f.;  marA  r.  m.  elerk  y.  4552  f.;  faireet  r.  m.  Aa«#  y. 
5242  f.;  nofe  r.  m.  daye  y.  5412  f.;  yp<w«0  r.  ra.  wilderneeee  y. 
5606  f*;  aH  r.  m.  «w^  y.  5802  f.;  o/«^#  (mt^  ofeyph)  r.  m.  joye 
y.  6060  f.;  mm»  (ms.  fit^A)  r.  m.  anoye  6116  f.;  tmu;  r.  m.  tose  y. 
6122  f.;  hard  r.  m.  d«r<<  y.  6414  f.;  oae  r.  m,  ywaue^  y.  6520  f.; 
anoye  r.  m.  deye  y.  6568  f.;  eeri(ü)  r.  m.  päin(yt)  y.  68^8  f.;  t<)Sf«r 
r,  m.  eorteiee  y.  7225  f.;  tufeye  r.  m.  /oye  y.  7640 f.;  foreethe  r.  m. 
«fOM^A«  y.  7746  f.  Bemerkensw«rlfa  sind  endlich  auch  folgend« 
fälle:  noHire  r.  m.  eoloure  y.  298  f.;  vertue  r.  m.  yow  y.  4644  f., 
r.  m.  noiffe  y.  6776  f.;  bour  r,  m.  dure  y.  3275  f.;  salueth  r.  m.  <i^A 
y.  4538  f. 

Oefters  l&sst  sich  durch  leichtere  graphische  ändernngsn 
reiner  reim  herstellen  (so  ist  fiir  hundred  r.  m.  ufondir  y.  1408  f. 
hunder  zu  lesen;  dersdbe  reim  findet  sich  v.  5892  f.),  während 
an  einer  anzahl  anderer  stellen  schwerwiegendere  ändemngen 
nothwendig  sind,  wie  byden^  0*  «^m«)  r.  m.  home  y.  305-  f.; 
freondrede  (}.  frende)  r.  m.  yaende  y.  1487  f.;  treoufee  (1.  eaure)  r. 
m.  (meure  y,  1708  f.;  perehe  (1.  ?)  r.  m.  AnHoeke-Y.  2459  f;; 
Xknrye  [there]  r.  m.  here  y,  4354  f.;  yeomd  (1.  ytwu)  r.  m.  iremt 
y.  4356  f.;  PAmtmui  (1.  Fharunef)  r.  m.  bmroune  y.  4408  f.;  MieA 
(L  M«9«)  r.  m.  t«^  y;  5188  f.;  eomerie  (1.  eomelüe  mit  Mfttan. 
Wtb.  I  p.  479  8.  y.)  r.  m.  toreUü  y.  7209  f. 

Bndlich  beachte  man  einige  fälle  yon  anaphora,  v.  2212  ff.,  y> 
3205  ir.,y. 341 7  ff.,  y. 3460  ff.  und  y. 6649  ff.  Die  o«  p.  UI  besprochene, 
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auffallende  Stellung  von  and  begegnet  hier  zwar  nnr  einmal ,  v. 
5330  f.:  ji00iH9  th$  dragon»  and  K$ldm  JIghi,  ist  aber  trotsdem  fttr 
nnsern  sweck  nicht  ohne  bedeutung.  — 

Ich  schÜesse  hieran  die  erörtornng  des  dialektes  von  Rieh» 

Unter  ae.  e  ist  sunftchst  in  erwfthnen  das  ae.  adv.  on^fgn^ 
welches  vorkommt  1)  als  agaf^n  r.  m.  faym  v.  709  f.;  2)  als  ap»n$ 
r.  m.  wmte  v.  9U  f.;  3)  a^4»  r.  m.  cite  v.  5407  f.  Ferner  gehfirt 
hieher  9hu}§  ^--  ae.  tligtn  r.  ro.  mim  v.  39  f.,  v.  841  f.  und  v. 
951  f.,  r.  m.  hw$  v.  873  f.  nnd  v.  1003  f.,  r.  m.  draw$  v.  1107  f., 
v.  1353  f.,  V.  2279  f.,  v.  3621  f.  u.  s.  ö.»  r.  ro.  daw$  v.  2305  f., 
gegenüber  ühn  r.  m.  non  ▼.  801  f. 

Ae.  ea  gibt  1)  vor  fd  a)  #:  tM  r.  m.  /tld  v.  487  f.,  v. 
5169  f.  und  v.  5345  f.;  k$ld  r.  m.  ^$id  v.  2339  f.  b)  o:  «Mmy- 
fold  r.  m.  0old  v.  2065  f.;  yhoido  r.  m.  goldo  v.  1529  f.,  r.  m. 
tkoido  y.  2681  f.;  iold  r.  m.  gokU  v.  1631  f.  2)  vor  rd  a:  «^ftit- 
ward  r.  m.  Riohard  v.  551  f.  und  v.  1427  f.;  A«rd  r.  m.  Riehard 
V.  1899  f.;  •%oart  r.  m.  part  v.  465  f. 

Ae.  eo  in  twtord  erscheint  a)  als  o:  ttoordoi  r.  m.  ioord$s 
V.  2055  f.;  noord  r.  m.  hrd  v.  5027  f.,  v.  6305  f.  und  v.  6675  f. 
b)  als  a  oder  $i  twerd  r.  m.  amidward  v.  1925  f.  Merkwürdig 
ist  mfdd$l-$rd  r.  m.  Riohordo  v.  6251  f.  Von  ae.  nooman  ist  al^ 
snleiten  nomon  (inf.)  r.  m.  ootam  (p.  pr.)  v.  1379  f.  und  nom  r.  m. 
com  V.  1589  f. 

Ae.  y,  der  i-um1aut  von  m,  wird  1)  su  «:  f»ü  (—  ae.  fyüo) 
r.  m.  uftU  V.  383  f.;  d$nt$  r.  m.  ronto  v.  421  f.,  r.  m.  mmU  v. 
13B3  f.  und  v.  4323  f.,  r.  m.  i^iramont  v.  1913  f.,  v.  2621  f.,  v. 
4833  f.  und  v.  6253  f.,  r.  m.  quüomont  v.  2001  f.,  r.  m.  papmm 
V.  6097  f.;  kindo  r.  m.  iondo  v.  1499  f.;  ko»t  r.  m.  hott  v.  1741  f.; 
Ml  r.  m.  coiiel  v.  1859  und  v.  6045  f.;  hemo  r.  m.  ^$m$  v.  2271  f. ; 
ter  r.  m.  htr  v.  2857  f.;  üehet  (p.  pr.)  r.  m.  rooet  v.  3783  f.,  r. 
m.  io^okot  V.  4233  f.;  ioAol  (inf.)  r.  m.  lotto  v.  4131  f..  r.  m.  ikoto 
V.  6553  f.;  mAs^  (s.  pr.)  r.  m.  Taburot  v.  4689  f.,  r.  m.  Ut  v.  4731  tt 
mondo  r.  m.  ondo  v.  4695  f. ;  Korto  (von  aA(.  kurtor)  r.  m.  «mtfrf#  v. 
6117  f.;  «^#r«tf  r.  m.  herto  v.  6315  f.  2)  su  t:  fulfylU  r.  m.  wylU 
V.  263  f.,  V.  755  f.  und  v.  1577  f.;  myndo  r.  m.  unkynäo  v.  667  f.; 
fyllo  r.  m.  »tyllo  v.  917  f.  und  v.  4769  f.;  ffnno  r.  m.  \oynno  v. 
1317  f.  und  V.  41U5  f.;  ky»  r.  m.  bly9  v.  1535  f.,  r.  m,  wytoo 
V.  3669  f.;  knytto  r.  ra.  pytto  v.  2787  f.;  lyft$  r.  m.  ^y/Üs  v.  3851  f. ; 
kynno  r.  m.  wtthmno  v.  3391  f.;  okyeko  r.  m.  /yArs  v.  3418  f.; 
Aynd^  r.  m.  Yndo  v.  8508  f.;  Amy^e^«  r.  m.  slyttto  v.  4067  f.;  pylt 
r.  m.  «>ae  V.  40S5  f.;  pyt  r.  m.  oit  v.  4159  f.;  npUfto  r.  m.  ««^/»s 
V.  4473  f.;  pylt  r.  m.  wilt  v.  4757  f.;  hieher  gehört  auch  dyron 
(von  afV.  durtr)  r.  m.  yrm  v.  5539  f.  und  v.  5651  f. 

ao.  a  hat  dio  gcltung  1)  von  o;  a)  im  auslaut:  alto  r.  m. 
too  v.  151  f.,  V.  1041  f.,  V.  1121  f.,  v.  1551  f.,  v.  8369  f.  und 
V.  5195  f.,  r.  m.  do  v.  885  f.,  r.  m.  Joryoho  v.  1269  f.;  two  r.  m. 
lio  v.  111  f.,  V.  359  f.  und  v.  2619  f.;  moo  r.  m.  too  v.  591  f. 
und  v.  3283  f.;  woo  r.  m.  doo  v.  1127  f.,  v.  2223  f.  und  v.  2365  f.; 
thoo  r.  m.  too  v.  1137  f.,  v.  1155  f.,  v.  1219  f.  und  v.  2209  f.; 
Altenglisohf^  Bibllothok.    IV.  VII 
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fo  r.  m.  too  Y.  1619  f.,  v.  1627  f.,  v.  2345  f.  und  v.  4651  f.,  r. 
m.  doo  V.  956  f.,  v.  1769  f.,  v.  8469  f.,  v.  8705  f.,  v.  4741  f.  und 
V.  4651  f.;  bloo  r.  m.  too  y.  2643  f.;  goo  r.  m.  doo  y.  3665  f.,  r.m. 
Un  y.  6137  f.  b)  yor  ft:  iUm  r.  m.  idon  y.  41  f.;  iuerükon  r.  m. 
Jkon  y.  2505  f.;  anon  r.  m.  don  y.  3387  f.,  r.  m.  Jkon  y.  8687  f., 
T.  5168  f.,  y.  6311  f.  und  y.  6473  f.;  bon  r.  m.  Jhon  y.  6269  f.;  on 
T.  m.  Mbon  y.  6469  f.;  none  r.  m.  Tpomydone  y.  6659  f.  c)  yor 
r:  mare  r.  m.  treeore  y.  1021  f.,  y.  1216  f.,  y.  1595  f.,  y.  1601  f., 
y.  3289  f.,  y.  3369  f.,  y.  8869  f.,  y.  4186  f.,  y.  4265  f.  und  v.  4735  f., 
r  m.  iherfore  y.  3269  f.,  r.  m.  aetore  v.  6485  f.;  iore  r.  m.  before  v. 
1246  f.,  r.  m.  forlore  v.  2423  f*  und  y.  2799  f.;  höre  r.m.  before 
Y.  6821  f.  d)  yor  mi  home  r. m.  eome  y.  1243  f.  und  y.  3501  f.,  r. 
m.  dome  y.  6025  f.  und  y.  6476  f.  e)  yor  d:  rode  r.  m.  etoäe  v. 
207  f.;  brode  r.  m.  eehowde  y.  3568  f.  f)  yor  t:  emote  r.  m.  fot- 
hote  y.  1797  f.  g)  vor  th\  bothe  r.  m.  forsothe  y.  2865  f.;  ufrothe 
T.  ni.  foreothe  y.  5887  f.;  othe  r.  m.  8<ahe  y.  6657  f.  h)  yor  t  oder 
8t:  foot  r.  m.  looe  y.  457;  got  r.  m.  hoot  y.  2697  f.,  y.  2869  £., 
y  3039  f.,  y.  3246  f.,  y.  4463  f.,  y.  4928  f^  y.  6741  f.,  v.  5946  f. 
und  y.  6416  f.;  <iro9  r.  m.  doe  y.  3097  f.,  roe  r.  m.  lot  y.  8751  f., 
y.  5181  f.  und  6887  f.  i)  yor  i»\  rowe  r.  m.  tOowe  y.  4661  f.; 
MMM  r.  m.  throtoen  y.  4701  f.  k)  yor  ki  etrok  r.  m.  rok{?)  v. 
4819  f.  2)  yon  a;  a)  yor  r:  f^are  r.  m.  fm-e  y.  613  f.,  y.  1186  f. 
und  y.  1393  f.;  sore  r.  m.  eare  v.  6399  f.  b)  vor  «>:  thrawe  t,  m. 
eawe  y.  6061  f.,  r.  m.  withdrawe  v.  6119  f.  3)  yon  ei  fakhede  r.  m. 
m4de  y.  4666  f.   4)  vor  n:  euan  r.  m.  han  y.  4035  f. 

ae.  m  in  pmr  gibt  1)  a:  thare  r.  m.  fare  y.  628  f.,  y.  4729  f. 
und  y.  6911  f.,  r.  m.  eare  y.  2419  f.  2)  ei  there  r.  m.  «A«y#r 
V.  87  f.,  r.  m.  epere  y.  253  f.,  r.  m.  gorger  v.  328  f.  r.  m.  maa- 
eangere  y.  481  f.,  r.  m.  jayUr  y.  906  f.,  r.  m.  equier  y.  911  f., 
r.  m.  Imre  y.  2009  f.,  r.  m.  rm-e  v.  3879  f.,  r.  m.  bere{mt)  y.  4495  f., 
r.  m.  Fere  y.  4901  f.,  r.  m.  plenere  y.  6006  f.  3)  o:  thore  r.  m.  »eore 
y.  2749  f.,  r.  m.  conqueror  y.  2933  £,  r.  m.  before  y.  5646  f. 
Der  sg.  pr.  yon  eecgan  lautet  neben  eaide  r.  m.  mof/de  y.  199  f. 
u.  Ö.  aede  (hs.  eedde)  r.  m.  tvedde  y.  47  f.,  r.  m.  hed  y.  6626  f. 
Sonst  erscheint  €e  1)  als  a :  laeee  r.  m.  om^  y.  2853  f.  und  y.  6463  f., 
r.  m.  paeee  y.  8299  f.;  drade  r.  m.  made  y.  6053  f.  2)  als  #: 
dede  r.  m.  mede  y.  695  f.,  r.  m.  pede  y.  2628  f.,  r.  m.  etede  y.  1918  f., 
del  r.  m.  welv.W  57  f.,  r.  m.feU  y.  2039  f.;  heate  r.  m.jeate  v.  3416  f. ; 
drede  r.  m.  A#i{0  y.  2667  f.,  r.  m.  dede  y.  2735  f.,  r.  m.  yede  y.  4121  f.; 
reaae  r.  m.  jttmm  y.  4166  f.;  brede  r.  m.  «<wfo  y.  2669  f.,  r.  m.  tfede 
V.  3983  f.  und  y.  4219  f.;  met  r.  m.  beat  y.  6679  f.  8)  als  o:  mona 
(a»  ae.  m^enan)  r.  m.  irofi«  y.  4635  f. 

Zu  ae.  ea  gehört  ae.  «20«^,  welches  erscheint  1)  als  alee  r. 
m.  Jlee  y.  8161  f.,  r.  m.  be  v.  7101  f.,  und  alene  r.  m.  kern  y. 
1749  f*  2)  als  aloo  r.  m.  iroo  y.  828  f.,  r.  m.  foo  y.  1006  f.  und 
V.  6403  f. ;  alon  r.  m.  non  y.  1483  f. 

ae.  ^,  »-umlaut  yon  u,  erscheint  1)  als  e:  kene  (»  ae.  kyn) 
r.  m.  alene  y.  1749  f.j  feer  r.  m.  ctow  y.  2647  f.,  r.  m.  lardere 
y.  6103  f.;  prede  r.  m.  nede  y.  5927  f. ;  awefe  r.  m.  »n  fete  y.  6755  f. 
2)  als  t:  i7ry<^  r.  m.  beende  y.  91  f.,   r.  m.  ayde  y.  147  f.,   r.  m. 
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r^  V.  ft^53  f.,  r.  m.  l4jfUny4$  v,  Q24A  f.;  «M'yn»  r,  ni.  yr#  v, 
4^5  f.;  MM#  r.  m.  f^A#  v.  lail  f.i  r.  m.  (y^JU  v.  48&U  f.,  r.  m. 
MryUU  Y.  4706  U\  Ay4#  r.  m.  My4$  v.  *i7%V  f.|  r.  m.  «4^4»  v, 
ai^fi  f.t  ift^JH  r.  m.  <y;i|M  v.  aSUtt  f.;  /^r#  r.  m.  0ht^r4  v.  4»»)  f.i 
«yr«  fs  nu  (^«Mlyr«  v.  4H*iS  f.,  r,  m.  fyf#  v.  6U41  f.;  ^j^«i#  r.  m. 
S»Mpn  V.  ftU«7  r.|  V.  07ua  f.  und  v.  70Aa  f.  »)  »Im  n:  ^Wr« 
r«  m.  4^  V,  5703  f, »  wutDr  »ioh  tVc^Ulch  Auoh  />fy  .*  4y»*#  loMOn 
Mm»«;  v)jtl.  o,  tt.  y. 

Ae.  M  ffiUt  ft  JS^/i«  r.  m.  ^if  V.  IHUa  f.  und  v.  &UU1  f«, 
r.in.  «««>#  V.  t)037  f.t  r.  m.  ii  v.  07U1  f,  l)(>r  r«Uu  J)^intm\mfytk$ 
v«  4010  f,  Ut  unmO|{Hch;  vl«iU0U'ht  Ui./Vm  r,  w.  y«W«  lu  1m«ii. 

1)1«  fUxionou.  HttbMl«  Auch  in  tH0«t^r  ttlihtuug  wird 
du»  plnrftUf  hiiuAg  v^rmiMt;  von  d«n  uU«»  uutt«riio)it«>d(int«n  dr«l 
«»iMiiti«»  vun  UWn^n  niud  Jvdut'h  hlt^r  nur  \)  nnd  3)  v«rtrtH«n; 
))  ßtnth  r.  m,  mw»4»'  v.  42U  t\;  Hihmi  4«t^MM  r«  ni.  t^ßummun  v. 
I14U  f«i  •  lA#N4NitN4  iMimtfp  r«  ui.  §fu%m^  v,  1)07  f,;  Mi  «M^/t  r. 
m  lAnl  «rAy^«  v«  1403  I*,  und  v.  3101)  t\\  m  Ao/A#  «^  r.  m.  fyil» 
V«  won  f,,  r,  m.  f>«/#  V«  1045  t\\  m/ty|  r.  m,  («i  v.  HOI  i\\ /0k 
«yM«  r.  ttt.  A/y^Af»  v.  1006  l\)  /mi*  r.  in.  your  l«a«  v.  t^iO  f.) 
mU^  m««^  r.  uu  A«»«  V.  SoOl  f.;  ytt*  r.  m,  Ar«*  v.  'i070  t\  und  v« 
3<i07  f.)  Miyl  r.  m,  >y/  v.  2747 f.j  «wrty  «<<<»*'•  r.  ni.  lAn»*«  v.  2 «40  U\ 
p$ti^ifimm  T^  tt\,  «nfntfDMM  V.  3T73  f.;  «m  hHHtih'^4  Jlatifn  v.  ni.  /y» 
V«  S037  t\  AnyyA^  r  m.  4yyA^  v,  2H47  f.;  nrm  r.  n\.  MHirfM  v. 
SIOOI  f,t  Mmm«m4  ^mm«iI  r.  ni.  AoNiirf  v.  3*jao  f.;  h4*«(i  «^i*  r.  m. 
M«/«r#  V,  3330  f.;  Afftyr  r.  ni.  M««»^«  v.  3:nft  t\\  «  ./V«y  y#r 
r.  nu  A#r  v.  3007  t\  m^m  nm*^  r,  w,  A^/«»«!»  v«  MmO  f.  u.  «.  O.j 
^«M/i»  r,  m«  iH^'nifmmtP  v,  6000  t\;  ^M|Nir4  r.  m.  AS>A#*^  v.  &121  f.t 
#91  /«Mr  «Ml»«!*  r,  m.  vvt*  v,  6178  t\;  mAoi<iyiy  r,  nu  Wr»"«  v*  6^N7  f.i 
/ikmHm$  H^^Af  r,  n^  4y|fAl  v,  5SA  t  t\ :  thuHmmi  |i«im4  r«  ni,  «««»«Nf 
V,  0)67  \\\  ßum  Hj^M  r.  \\u  kn^t^hf  v,  0i3\i  t\\  $m9^fmn  \\  m. 
WW»«  V.  0i03  f.j  «/  «wf  «Mrt^  A««f«yr»^  r,  m.  Aw«  v»  03 J 1  f,; 
tAmummt  pauni^  r.  m,  r«Mf*4i  (nui,  fMMM«lf»)  v,  0326  \\\  #A««i«y/«  r, 
m./^  V,  0337  t\  und  v.  0446  f.\  ««m»  n  m.  I«m«#  v.  0463  t\\ 
pmpHmin'  r,  m.  «/#f  v.  0741  l\)  ««Ai^  r.  m.  #«ii^  v«  0\rjO  U  f* 
m,  li^  v.  7070  i\\  lA»*#  yri^  r.  m.  i«fr#  v«  7110  \\\  Itn  y<^  r,  m« 
A^^  v.  7120  1\  3)  hm^nm  r.  m.  fyMiwf*«  v.  003  f.,  v.  1601  l\; 
y»  4007  f,,  V,  6210  f,  und  v,  6701  \\\Jh^  r,  nu  #f*|M^'W  v,  1030 f,s 
km^m^m  r«  nu  mnmohm«  v,  1266  t\;  M'^Mnii'yM««  (ntn.  i«»y/A#rAyiN*«) 
r«  nu  it<iKNA»«<*yf«(y«)  v.  1423  f.)  I«iyto«4»  r«  in,  im»^«  v.  1706  f.t 
yr;K|f^MfM  r,  m.  ^«nm  v.  1703  f.,  r*  »^  f«m*yoN«  v,  1037  t\;  «Af|M 
r.  m,  «N«ii«A(j|N  V«  1047  f.(  «rm«  r.  m,  Attrm»  v.  InhO  t\  und  v, 
30U3  \\\  kM^  r,  nu  <iA#(i|>«  v,  1007  t\  t¥^m'9  r.  nu  f'i>«Mr«  v,  1036  f.; 
IflylM  r.  n\,  kimii^*  v.  1040  f.;  «Ai^/n»«  r.  m.  «(w#A^v^  v,  20H1  f*\ 
kn^Ai%  ts  Wsß9M^  V.  2106  f.,  v.  ^060  t\,  v,  613Ä  W,  v,  6003  t\ 
und  V.  0437  t\  M«i>««  r«  nu  ^mm«  y.  2211  f.;  w«»^  r.  m,  4^^ 
V«  3210  f.{  Sttt^^ifM  r.  nu  H»yMy*  v.  2401  t\  tm^^M^tm  f^  m, 
w^fm  V,  2777  f;  M*»tMyfi4N  r,  nu  «i»yH4iNi  v.  2H23  t\  A4*m#»^  r, 
m»  mmfTH  v»  2001  t\;  pmmfh^  r.  m.  «tw^/W*  v.  2Urt7  t;  «l»Mf*  r, 
m«  «»«iif«  V.  3747  \\\  4m^mi$4  r.  nu  fnht  v.   4447  f.;  fm^^t^HitH 
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r.  m.  devers  v.  5015  f.;  houndes  r.  m.  groundes  v.  6073  f.;  pa- 
vyUtum  r.  in.  »ykelatoum  v.  5115  f.;  male»  r.  m.  tdlta  y.  5123  f.; 
teheeldes  r.  m.  feelde»  y.  5309  f.  und  y.  6387  f.;  on  both  partye 
T.  m.  8pi/e  V.  5349  f.;  kyngea  r.  m.  leaynge»  v.  5567  f.;  «wyt  r. 
m.  euntray»  y.  5621  f.  und  y.  6007  f.;  itedes  r.  m.  netftf«  y.  6101  f.; 
kyngea  r.  m.  endynges  v.  6389  f. ;  eoursoura  r.  m.  ^r#«0Mr«  y.  6447  f. 
und  y.  6463  f.;  barouna  r.  m.  regiouna  y.  6697  f. 

Von  nmgelaateten  pluralformen  sind  einige  durch  den  reim 
gesichert,  so  aehypmen  r.  m.  ken  y.  J397  f.;  feet  r.  m.  akeet  y. 
805  f.;  teeth  r.  m.  aeeth  y.  3187  f.  u.  s.  w.  Doch  fehlt  der  um- 
laut in  einigen  fällen :  hethene  men  (1.  man)  r.  m.  aawden  (1.  aawdan) 
y.  5351  f.  und  y.  7095  f.;  hethene  man  r.  m.  barbyean  v.  5377  f.; 
of  fourty  foote  r.  m.  ?u>te  y.  5647  f.  (allerdings  unsicher).  Um- 
gekehrt dürfte  für  many  a  man  r.  m.  ran  v,  2995  f.  men  r.  m.  ren 
zu  lesen  sein. 

Von  bemerkenswerthen  pronominal  formen  begegnen  im 
reim:  aehee  r.  m.  Jlee  v.  1019  f.;  he  (=  ii)  r.  m.  aee  v,  57  f., 
neben  thay  r.  m.  fiay  y.  1367  f.,  r.  ro.  day  y.  2577  f.  Für  thee 
r.  m.  aee  y.  2630  f.  ist  he  einzusetzen.  Acc.  tham  r.  m.  began 
y.  2545  f.;  Mw»  r.  m.  fem  v.  6913  f.  Ferner  theo  (=  illi)  r.  m. 
too  y.  1137  f.  und  y.  1751  f. 

'  Verbum.  Das  -»  des  inf.  ist  nur  in  folgenden  fällen  er- 
halten: gone  r.  m.  ylkone  y.  93  f.,  y.  967  f.,  y.  3537  f.,  y.  3709  f., 
y.  5231  f.  und  y.  5685  f.,  r.  m.  bon  y.  321  f.  und  y.  405  f.,  r,  m. 
none  y.  329  f.  und  y.  5749  f.,  r.  m.  on  y.  449  f.  und  y.  3499  f., 
r.  m.  aone  y.  719  f.  und  v.  3763  f.,  r.  m.  anon  y.  757  f.,  y.  847  f., 
y.  937  f.  und  y.  2335  f.,  r.  m.  foon  v.  1319  f.,  r.  m.  theron  y. 
4361  f.;  aene  r.  m.  quene  y.  211  f.  und  y.  1509  f.,  r.  m.  bedene 
y.  3125  f.,  r.  m.  agen  y.  4095  f.,  v.  4107  f.,  y.  4271  f.  und  y.  4679  f., 
r.  m.  kene  v,  6219  f.;  aeyn  r.  m.  agayn  y.  509  f.;  aayn  r.  m.  Aleyn 
V.  2495  f.,  r.  m.  agayn  v.  y.  6237  f.,  r.  m.  vain  y.  3769  f.,  r.  m. 
playn  y.  4443  f.;  alene  r.  m.  kene  y.  1749  f.;  alain  r.  m.  again 
y.  2149  f.'^ßenne  r.  m.  renne  y.  2191  f.;  don  r.  m.  anon  y.  3387  f., 
r.  m.  ivonne  y.  5 125  f. ;  hane  r.  m.  auane  y.  4035  f.  —  Unter  den  formen 
ohne  -n  ist  zu  erwähnen  govemy  r.  m.  Senry  y.  3243  f.;  atonye 
r.  m.  monye  y.  4347  f.;  berrye  r.  m.  merrye  v.  4557  f.  —  Die 
3.  p.  sg.  prs.  geht  aus  auf  M:  aleth  r.  m.  deth  y.  499  f.;  aeeth  r. 
m.  teeth  v.  3187  f.;  aaith  r.  m.  faith  y.  40r>l  f.;  doth  r.  m.  aothe 
y.  4681  f.  Als  zusammengezogene  formen  führe  ich  an:  ait  r.  m. 
pyt  V.  4159  f.;  eaat  r.  m.  faat  y.  4329  f.;  gehört  hieher  auch 
betyde  =»  betydep  r.  m.  ride  y.  3741  f.  oder  ist  yor  bet,  can  ein- 
zusetzen? Für  eetea  r.  m.  forgetea  y.  3461  f.  kann  ohne  weiteres 
eeteth  :  forgeteth  eingesetzt  werden ,  ebenso  fUr  aeea  r.  m.  ßeea  y. 
5799  f.  aeep  •  Jleep\  für  eparea  r.  m.  earea  v.  4491  f.  1.  apare  (conj.) 
r.  m.  eare  \  iviX  aa  the  booke  tellea  r.  m.  belUa  y.  5711  f.  I.  doth  teile 
r.  m.  belle ;  für  he  aaya  r.  m.  eountraya  v.  5447  f.  1.  ^  did  aay  : 
eountray,  für  bydia  r.  m.  tydia  y.  3055  f.  1.  byde  r.  m.  tyde.  Für  den 
plur.  ist  ausser  einer  zusammengezogenen  form  behalt  r.  m.  aalt 
y.  1101  f.  nur  eine  imp.-form  mit  -ß  überliefert,  dooth  r.  m.  aooth 
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V.  4071  f.:  aasierdem  formen  auf  -«•,  gm  r.  m.  tton  v.  :ih38  f. 
und  9$He  (?)  r.  ni.  ö^tio§M§  v.  5395  f.  (vgl.  dio  iinp.'form  tm^tm 
r.  m.  wr^Un  [inf.]  v.  4075  f.)i  und  ohno  flexionsviiduiiK,  tu  ^<m 
.  ,  , ,  000  r.  m,  mo0  v.  1 523  f. ;  mtm  aak$  r.  m.  Damath  v.  3567  f. ; 
t^  r.  m.  knp  v.  H38S  f.  Dio  pIur.*fornicit  auf -«worden  auch 
ier  besoitlKt  werden  inUneen;  eo  ist  für  dygtht»  r.  m.  u>y$fUfi  v. 
2861  f.  dyghu  :  wyghti,  fUr  /y^^M  r.  m.  ryggts  v.  5753  f.  iygg$  : 
rygge^  für  dryvt«  r.  m.  Ayr««  v.  5751  f.  äryve  x  hyv$  xu  Ionen. 
Der  p1.  pr.  ablautender  verba  hat  «einen  ursprünglichen 
stammvocal  gewahrt:  öfgunnr  r.  m.  iitmnnf  v.  3SS3  f.;  t'Nfiii«fi 
(pl.  pr.)  r.  m.  ivunnen  (p.  pr.)  v.  4247  f.;  M«y  «m«/«  r.  ni.  «mM 
(Inf.)  v.  40W7  f.  An  »wei  »teilen  iat  der  pl. -vocal  in  den  sing, 
eingedrungen;  «wmM«  (I.  tmüt$)  r.  ni.  0vyr9$(($  v.  S55f.;  it  9mytt$ 
r.  m.  Ayttt  v.  4.10^  f.  Auch  fUr  ghdr  (sg.)  r.  m.  rode  (pl )  v.  .S3<K')  f. 
Hesse  sich  natürlich  ^/tVi« :  rid$  eiusetsen.  —  1)h«  part.  pm.  geht 
aus  1)  auf  'ingi  priking  r.  m.  king  v.  11)51  f.;  »hining  r.  m.  Arm^ 
V.  2127  f.  und  V.  2409  f.;  Jlyngyng  r.  m.  wtndgng  (vb.  sb.)  v. 
2791  f.;  ry«ryfi^  r.  ni.  kyng  v.  70U]  f.  2)  auf  -ifui«:  taylyndt  r. 
m.  b4hynd4  v.  2541  f.  3)  auf  -«Mif«:  tUfpende  r.  in.  ii>#Hd^  v.  (i379  f. 
4)  auf  -ande:  frHh0idand0  r.  m.  undyrttandt  v.  1259  f.;  rydand  r. 
m.  («fiiir  V.  1513  f.;  ryngand$  r.  ni.  undyrttündi  v.  1517  f.;  »ayUtnd 
r.  m.  fand  v.  2037  f.  (wofür  sich  natürlich  auch  9üylind$  :  ßnd$ 
einsetien  Hesse);  doand  r.  m.  Und  v.  3307  f.;  grennand  r.  m. 
AaHtf  V.  3405  f.  —  Das  part.  pr.  hat  nur  in  den  folgenden 
fällen  sein  -n  erhalten:  done  r.  in.  «on«  v.  179  f.,  v.  741  f.;  v. 
925  f.  und  v.  5789  f.,  r.  in.  lyoun  v.  1203  f.,  r.  ni.  60H  (nh.)  v. 
1373  f.,  r.  m.  ^tm  (ai^.)  v.  1025  f.,  r.  in.  noofi  v.  2935  f.;  ieion 
r.  m.  non  v.  801  f.;  igon  r.  m.  non  v.  901  f.  und  v.  5403  f.; 
hegon  r.  m.  on  v.  2055  f.;  «Aiyn  r.  m.  Denayn  v.  50 Sl  f.,  r.  m. 
fetyn  v.  4075  f.  und  v.  5415  f.;  forgon  r.  m.  upon  v.  5471  f.  Ob 
««ft«  '---  ao.  ««^«M  oder  -  ac.  getene^  ist  sweifolhaft  (vgl.  Koppel, 
Littoraturbl.  1890  p.  17);  dio  einsclilttgigen  stellen  sind:  ««m«  r. 
m.  ekne  v.  4551  f.»  r.  m.  uyeene  v.  5357  f.,  r.  m.  kene  v.  0189  f. 
und  v.  6565  f. 

Von  formen  schwacher  vorbon  erwühne  ich:  2.  p.  sg.  pr. 
ikou  the  hyghte  r.  m.  knyghte  (sg.)  v.  4189  f.«  und  das  eine  part, 
pr.  ohne  sohliossendes  -<i:  oqueite  r.  in.  divfU  v.  2569  f.  Eine 
lusammengoxogeno  form  ist  fraught  r.  in.  aught  v.  2459  f.  und 
v.  2483  f. 

Von  gesicherten  formen  dos  hülfsverbums  führe  ich  dio  fol- 
genden an:  Inf.  a)  h$  r.  m.  pouete  v.  209  f.,  r.  m.  <Ar««  v.  005  f., 
r.  m.  jpy^#  v.  903  f.,  r.  m.  free  v.  993  f.»  r.m,  wee  v,  1 113  u.  s.  w. 
AufPallend  ist  der  reim  by  :  Surrye  v.  353 1  f.  b)  bene  r.  m.  quene 
V.  85  f.,  v.  815  f.,  V.  1233  f.  und  v.  1588  f.,  r.  m.  agen  v.  5873  f. 
3.  p.  sg.  prs.  •«  r.  m.  ywit  v.  201,  v.  279  f.  und  v.  983  f.  3.  p. 
pl.  bt>  (oder  ooi\j.?)  r.  m.  crietittnie  v.  6S5  f.;  de  r.  m,  im««  v. 
1135  f.,  r.  m.  «««  (inf.)  v.  5583  f.,  r.  m.  the  v.  6643  f.  3.  p.  s. 
e.  prs.  he  he  r.  m.  me  v.  527  f.,  r.  m.  tree  v.  1061  f.,   r.  m.  me 
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T.  3215  f.  XL.  8L  w.  3.  p.  8g.  pr.  a)  iüa$  r.  m.  gku  ▼.  75  f.,  r.  m. 
put  V.  535  f.  und  ▼.  679  f.  u.  s.  o.  b)  unit  r.  m.  pet  y.  2487  f. 
PI.  a)  foare  r.  m.  care  v.  3149  f.,  r.  m.  yare  t.  6727  f.  b)  were 
r.  m.  /(wv  V.  153  f.,  r.  m.  dynere  v.  655  f.,  r.  m,forUre  ▼.  3449  f., 
r.  m.  manere  v.  5173  f.,  r.  m.  fere  v.  6773  f.  c)  wore  r.  m. 
before  v.  5581  f.,  r.  m.  ewore  v.  5681  f.  Coiy.  I.  p.  Bg.  J.  .  . . 
were  r.  m.  maft^r»  y.  991  f.  3.  p.  i<>^0  r.  m.  manere  ▼.  5441  f. 
pi.  «Hir«  r.  m.  eare  t.  6687  f.  Fart.  pr.  tbee  r.  m.  eryetydnle  v. 
2669  f.;  *«  r.  m.  eytee  v.  53S1  f. 

Wortschatz  und  Wortbildung  betreffend,  führe  ich  an:  froo 
r.  m.  goo  v.  119  f.,  r.  m.  moo  y.  515  f.  u.  s.  ö.;  yyng  r.  m.  kyng 
T.  923  f.,  r.  m.  rekening  v.  4257  f.;  doch  auch  yunge  r.  m.  tunge 
Y.  3355  f. ;  über  pouainde  r.m.  ßnde  s.  o.  p.  LXXXV.  Die  adverbia 
gehen  aus  auf  y.  htutyly  r.  m.  ery  v.  607  f.;  sykyrly  r.  m.  by 
▼.  1211  f.,  oder  auf  -iehe:  pryvylyehe  r.  m.  awyehe  y.  3057  f. 

Die  zahl  der  unreinen  reime  ist  hier  verhältnissmässig  sehr 
gering.  Assonanz  begegnet  an  folgenden  stellen:  seiavyn  r.  m. 
paynym  v.  611  f.;  tmderfong  r.  m.  hond  v.  743  f.;  nom  r.  m. 
Oryffon  y.  1845  f.;  warne  r.  m.  harm  v,  2099  f.;  began  r.  m.  ^Aam 
y.  2545  f.;  men  r.  m.  hem  y.  5095  f.;  Saktdyn  r.  m.  Ayi»  y.  6875  f.; 
Tourneham  r.  m.  i^n  y.  7093  f.  Von  vocalisch  unreinen  reimen 
habe  ich  mir  nur  evene  r.  m.  havene  y.  2613  und  hatte  r.  m.  feat 
V.  1799  f.  notirt.  Doch  bemerke  man  auch  nevou  r.  m.  vertu  v. 
2809  f.,  y.  4511  f.  und  y.  6607  f. 

Wenn  wir  die  auf  den  vorigen  selten  gebotene  übersieht 
über  die  dialektischen  eigenthümlichkeiten  von  Alis,  und  Rieh, 
mit  der  ebenso  disponirten  darlegung  der  spräche  von  Arth.  a.  M. 
vergleichen,  so  ergibt  sich  vor  allem,  dass  Alis,  und  Arth.  a.  M. 
so  überraschend  genau  zusammenstimmen,  dass  selbst  beim  fehlen 
aller  und  jeder  weiteren  kriterien  blos  aus  der  spräche  der  un- 
trügliche 3^y^  zn  ziehen  wäre,  dass  diese  beiden  epen  in  der- 
selben lafiilrSicnaft  und  zu  derselben  zeit  geschrieben  sind.  Nicht 
nur  zeigen  die  vocal  e  ea,  y^  ä,  m,  y^  y,  sowie  die  consonan  ten  Ver- 
bindung ee  in  beiden  denkmäleru  ganz  dieselbe  färbung,  nicht 
nur  stehen  die  verbalflezionen  auf  genau  derselben  stuf^,  nicht 
nur  weisen  endlich  beide  einen  verhältnissmässig  hohen  procent- 
satz  von  consonantisch  oder  vocalisch  ungenauen  reimen  auf^ 
wichtiger  ist  noch,  dass  ein  so  auffallendes  moment,  wie  daä 
häufige  fehlen  des  plural-«  der  substantiva,  ihnen  gemeinsam 
eigen  ist.  Ich  meine  also,  dass,  wenn  wir  die  früher  geltend  ge- 
machten engen  berührungen  beider  werke  in  bezog  auf  besonder- 
heiten  von  stil  und  reim  hinzunehmen,  der  schlnss,  dass  die- 
selben von  ein  und  demselben  dichter  bald  nach 
einander  in  der  nachbarschaft  von  Kent  verfasst 
worden  sind,  unanfechtbar  ist*). 


*)  Wenn  ten  Brink,   Gesch.  der  engl,   lit  I  p.  301,  meint» 
dieser  Alexander-roman  sei  im  norden  des  alten  Mercien's  ent- 
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dialekt-eigenheiten  zu  gunsten  allg.  mittelländischer  Schreibungen 
abgeschwächt  und  sich  bez.  der  reinheit  der  reime  Tervoll- 
kommnet  hatte.  Der  zukünftige  heransgeber  von  Bich.  wird 
unter  benützung  des  vollständigen  handschriftlichen  materials 
diese  frage  wieder  aufzunehmen  und  womöglich  endgültig  zu 
entscheiden  haben. 

Nicht  minder  möchte  ich  den  herausgeber  von  The  sevyn 
sages  auf  die  aufgäbe  hinweisen,  das  vcrhältniss  der  obigen  ro- 
manzen  zu  diesem  epos  genauer  zu  untersuchen.  Ich  habe  schon 
o.  p.  LVIII  beiläufig  darauf  hingewiesen,  dass  der  dialekt  des- 
selben dem  von  Arth.  a.  M.  verhältnissmässig  nahe  steht;  wir 
haben  femer  p.  LXXXTT  gesehen,  dass  Arth.  a^  M.,  Aus.  und 
Bich.  mit  S.  S.  eine  anzahl  reime  ausschliesslich  oder  fast  aus- 
schliesslich gemeinsam  haben,  und  weiter,  dass  die  Arth.  a.  M. 
und  Alis,  geläufigen  flickworte  cert  und  voir  Bich  auch  dort 
finden.  Dazu  kommt  nun  noch,  dass  die  elfte  erzählung: 
Herowdes  and  Merlin,  welche  sich  in  einem  abschnitte  in- 
haltlich mit  Arth.  a.  M.  deckt*),  einige  wörtliche  Überein- 
stimmungen mit  der  entsprechenden  partie  dieser  romanze 
seigt  Es  stellt  sich  Arth.  a.  M.  v.  1201  f.:  Merlin  in  p$  itrete 
f>o  pleyd  And  on  of  his  felawea  him  trayd,  3;uS.  S.  v.  2389  f.: 
On  a  dai  pai  com  per  M$rlin  pleid  And  on  of  hie  felawee  him 
traid;  Arth.  a.  M.  v.  1204:  Foule  e  ehre  we,  fratn  oue  go!  zu 
S.  S.  V.  2392  f.:  And  Oeped  htm  eehrewe  faderUs]  Arth.  a.  M. 
V.  1218:  ßou  hast  yeeyd  to  loude  pi  roun!  zu  S.  S.  v.  2396  f.: 
AI  to  loude  pou  epak  pi  lettin-,  Arth.  a.  M.  v.  1220:  ßat  hap 
me  sougt  al  pia  ^-er,  zu  S.  S.  v.  2398:  pat  han  me  80u$t  al 
from  Borne-,  Arth.  a.  M.  v.  1625  f.:  T  toil  pe  teile,  and  no 
ping  lg?e,  What  pe  dragouna  signifie!  zu  S.  S.  v.  2409:  And 
i  eehai  teile  and  nowt  ne  lie.  What  pi  meting  eignefie.  Auf 
die  gefahr  hin,  von  den  kritikern  beschuldigt  zu  werden,  dass 
ich  zu  viel  beweisen  wolle  und  damit  meiner  sache  schade,  will 
ich  mit  der  erklärung  nicht  zurückhalten ,  dass  ich  einigermassen 
geneigt  bin,  die  Verfasserschaft  des  autors  der  drei  bisher  be- 
sprochenen epen  auch  ahf  das  vorliegende  auszudehnen. 

Ueber  die  persönlichkeit  des  dichters  aus  den  ihm  zugewie- 
senen romaozen  Schlüsse  zu  ziehen,  dürfte  im  vorliegenden  feile 
manchem,  der  scharfsinnig  zwischen  den  zeilen  zu  lesen  versteht, 
nicht  als  so  ganz  aussichtslos  erscheinen;  so  liegt  es  ja  doch  nahe 
genug,  aus  einer  äusserung  wie  Alis.  v.  3586  ff.:  Nie  eofair  a  thyng, 
90  Oriet  me  bleaee,   So   knyght  in  queyntiee^  Bote  the  prest  in  godee 
I    eervyse^  zu  schliessen,  dass  er  ein  geistlicher  gewesen  sei,  der  es 
\  nicht  habe  unterlassen  können,  die  hohe  würde  seines  Standes 
I  den  hörern  seiner  epen  gelegentlich  zu  gemüthe  zu  führen.     Da- 


*)  Die  zweite  me.  version  der  S.  w.  m.  (edited  by  Thomas 
Wright  London  1845)  geht  v.  2323  fi.  über  die  auffindung  Mer- 
lin's ganz  kurz  weg. 
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fiir  würde  ja  auch  der  specifisch  geistliche  ton  sprechen,  den  er 
Arth.  a.  M.  t.  9  ff.  anschlägt;  nicht  minder  seine  Vorliebe  für 
«atze  aUgemeiner  lebensphilosophie,  durch  die  er  nicht  selten 
den  floBS  der  enählung  unterbricht;  so  Arth.  a.  M.  t.  1896  ff. 
•und  ▼.  6963  f. ;  Alis.  ▼.  455  f.,  ▼.  752  f.,  v.  1 1 27  f.,  v.  1 28 1  f.,  v.  1 343  f., 
T.  3069  f.,  ▼.  4042  ff.,  v.  4732  f.  und  v.  8022  ff.;  Rieh.  ▼.  1731  f. 
Waffengänge  und  tumiere  haben  nicht  su  seinen  liebhabereien 
gehört,  denn,  wie  er  Alis.  v.  1847  f.  sagt:  In  juttü  and  fyghtit 
ny»  non  oihir  rent,  Bote  atrokü  and  knokkit  and  hard  d$nt,  Dass 
dagegen  die  geistlichen  herren  gern  mit  kostbaren  gewändem 
prunken,  betont  er  ausdrücklich;  dass  sie  hie  und  da  auch 
den  Versuchungen  des  fleisches  unterliegen  (vgl.  Alis.  t.  3295  f.: 
The  person  werith  the  fov>  and  the  gri»^  Cfte  he  eettüh  hie  love  amU\ 
mochte  er  aus  erfahrung  wissen.  London  kannte  er  gewiss  aus 
eigener  anschauung,  Tgl.  Alis.  t.  2653  ff.,  wo  es  von  Theben 
heisst :  To  etferiehe  of  the  XII  gates  Ther  laye  to  hyghe  stretiSy  AI 
so  noble  of  riehe  mounde^  So  is  Chepe  in  this  londe.  Vielleicht 
war  es  gar  einer  von  jenen  miethlingen,  die  C'hancer,  Prolog  sn 
den  C.  T.  v.  507  ff  geisselt,  und  leet  his  seheep  enoombred  m  the 
myre  And  ran  to  London ,  unto  seynte  Poules,  To  seeken  him  a 
ohaunterie  for  soules.  Auch  weshalb  er  dann  manchmal  einen  ab- 
stecher  nach  Cheapside  gemacht  hat,  liegt  unter  diesen  voraus- 
Setzungen  nahe  genug;  sein  kentischer  landsmann  Lydgate  be- 
richtet uns  in  < London  Lickpenny^  genau,  was  man  dort  su  kaufen 
bekam,  nämlich  sammt,  seide,  feine  leinwand  und  Pariser  zeuge 
{vgl.  A  Selection  of  the  Minor  Poems  of  Dan  John  Lydgate. 
Edited  by  J.  O.  Halliwell.  London  1840,  p.  105),  und  gerade 
diese  handelsartikel  werden  fur  ihn ,  der  wayted  after  pompe  and 
reverence  (Ch.  a.  a.  o.  v.  525),  einen  '  ^sonderen  reiz  gehabt  haben. 
Doch  genug  des  scherzes.  i5in  1  !i  doch  vollständig  zu- 
firieden  gestellt,  wenn  der  von  mir  versuchte  nachweis  eines  ge- 
meinsamen Verfassers  für  Arth.  a.  M.,  Alis,  und  Rieh,  bei  den 
£achgenossen  beifall  findet,  und  verzichte  gern  anf  eine  genauere 
Zeichnung  seiner  persönlichkeit,  bei  der  man  über  unsichere  ver- 
muthungen  und  gewagte  combinationen  in  der  regel  nicht  hinaus- 
kommt. 


IV.     LITTERATÜRGESCHICHTLICHES. 

Ueber  die  litteratur  der  Merlin-sage  findet  man  Zusammen- 
stellungen bei  Grässe,  Die  grossen  Sagenkreise  des  mittelalters. 
Dresden  und  Leipzig  1842,  p.  1'97  ff.;  John  Dunlop's  Geschichte 
der  prosadichtungen  etc.  Aus  dem  Englischen  übertragen  von 
Felix  Liebrecht.  Berlin  1851,  p.  64  ff.  und  p.  466  f.;  San  Marte, 
Die  sagen  von  Merlin.  Halle  1853,  p.  340  ff.;  lolland,  Ueber 
Uhland*s  bailade  „Merlin  der  wilde*".    Stuttg.  1876,  p.  1  ff.  und 
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Wüllenweber,  Tennyson's  Eönigsidyllo  The  Coming  of  Arthur 
und  ihre  quellen,  Herrig's  Archiv,  bd.  LXXXIII,  1890,  p.  4  ff.*> 
Ueber  die  entstehung  der  Merlin-sage  handelt  F.  Liebrecht  bei 
Dunlop  a.  a.  o.  p.  64  ff.  gelegentlich  einer  analyse  des  romans,  und  in 
neuester  zeit  M.  Gaster,  Jewish  sources  of  and  parallels  to  the  early 
english  metrical  romances  of  king  Arthur  and  Merlin.  A  lecture 
delivered  at  the  Anglo- Jewish  Historical  Exhibition,  Royal  Al- 
bert Hall,  23rd  June,  l$87.  London  1887**).  Es  wird  in  die- 
sem interessanten  Vortrag  der,  wie  mir  scheinen  will,  unum- 
stössliche  beweis  geliefert,  dass  wenigstens  die  jngendgeschichte 
Merlin's  eine  zusammensdiweissung  verschiedener  jüdischer  sagen 
von  Salomo's  tempelbau,  von  Ashmedai  und  Ben  Sira  darstellt, 
die  keinesÜEills  später  als  im  8.  oder  9.  Jahrh.  entstanden  sein 
können.  Besonders  merkwürdig  ist,  dass  auch  Ashmedai,  als  er 
zu  Salomo  geführt  wird,  um  diesem  bezüglich  des  tempelbaues 
rathschläge  zu  geben,  über  den  mann  lacht,  der  schuhe  gekauft 
hat  und  sie  lange  zu  tragen  gedenkt,  aber,  wie  der  weise  voraus- 
sieht, statt  dessen  in  kürzester  zeit  sterben  wird,  genau  so  wie 
Merlin  nach  der  jüngeren  redaction   seiner  geschichte***).     Nur 


*)  Freilich  ist  die  in  jener  dankenswerthen  arbeit  gegebene 
aufzählung  nicht  ganz  vollständig.  Der  verf.  kennt  vor  allem  G.  Paris' 
ausgäbe  des  Merlin-romans  nicht,  die  für  ihn  um  so  wichtiger 
gewesen  wäre,  als  die  dort  abgedruckte  fortsetzung  die  directe 
quelle  Malory's  gewesen  ist  (vgl.  Merlin.  Roman  en  prose  du 
XIII®  sifecle.  Publik  par  Gaston  Paris  et  Jacob  Ulrich.  Tome 
premier.  Paris  1886,  p.  LXX  f.),  an  den  nach  Wüllenweber's 
nachweis  Tennyson  sich  hauptsächlich  angeschlossen  hat. 

**)  Das  kleine  schriftchen,  separat  im  buchhandel  nicht  zu 
haben,  ist  mir  durch  die  oft  erprobte  gefalligkeit  Reinhold  Köh- 
ler*s  zugänglich  geworden. 

***)  Darauf  hat  indessen  auch  G.  Paris,  a.  a.  o.  p.  XIV  schon 
hingewiesen.  Seitdem  hat  Giaster  in  der  Feuilleton-zeitnng  no.  299. 
Berlin  d.  26.  März  1890,  eine  rnmänische  legende  veröffentlicht 
u.  d.  t. :  (Der  erzengel  und  der  einsiedler%  welche  ganz  denselben 
zug  enthält.  Der  erzengel  Gabriel  wird  wegen  eines  aus  mitleid 
begangenen  Ungehorsams  von  gott  dazu  verurtheilt,  dreissig  jähre 
lang  einem  einsiedler  zu  dienen  und-  ihn  vor  jedem  Unglück  zu 
bewahren.  Nach  ende  der  dreissig  jähre  sollte  er  seine  seele 
vor  den  richterstuhl  gottes  bringen.  „Eines  tages  schickte  ihn 
der  einsiedler  in  die  Stadt,  damit  er  ihm  schuhe  kaufe,  die  auf 
ein  jähr  ausreichen  sollten.  Da  lachte  der  engel.  Der  einsiedler, 
der  nicht  wusste,  dass  sein  diener  ein  engel  sei,  wunderte  sich 
über  dieses  plötzliche  lachen,  dessen  grund  er  erfahren  wollte,  und 
er  schickte  einen  jüngeren  dienenden  bruder  mit,  damit  er  den 
alten  beobachte.^'  Unterwegens  lacht  der  engel  noch  dreimal. 
Nach  seiner  rückkehr  vom  einsiedler  über  den  grund  seines  vier- 
maligen lachens  befragt,  erwidert  dieser  in  bezng  auf  das  erste 
mal:   „Erfahre  nun  die  Ursache,    warum  ich  gelacht  habe:    du 
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geht  Gaster  bei  seiner  beweisführnng  von  der  unrichtigen  «n- 
nahme  aus,  als  sei  die  englische  romance  von  Arthonr  and 
Merlin  ein  originalwerk  and  direct  auf  orientalische  qaellen 
zurückzuführen,  während  sie  nnzweifelhaft  anf  eine  französische 
vorläge  zurückgeht  Ob  die  von  Merlin  ersonnene  list,  dnrch 
die  Uther  in  den  besitz  der  Ygeme  gelangt,  wirklich  der  ge- 
schichte  von  Jupiter  und  Alkmene  nachgebildet  ist,  wie  Lieb- 
recht  a.  a.  o.  p.  66  vermuthet,  will  ich  dahingestellt  sein  lassen, 
wie  denn  eine  erörtemng  über  den  Ursprung  und  die  geschichte 
der  Merlin-sage  im  allg.  mir  hier  überhaupt  ganz  fem  liegt.  Ich 
weise  endlich  noch  daraufhin,  dass  die  Romania  unter  den  zukünftig 
erscheinenden  aufsätzen  auch  einen  von  H.  L.  D.  Ward  über  die 
Merlin-sage  aufzählt,  dessen  Veröffentlichung  man  mit  Spannung 
entgegensehen  kann.  — 

Wenn  wir  uns  mit  der  litterarischen  cntwickelung  der  Mer* 
lin-sage  in  den  ländem  des  Occidents  beschäftigen  wollen,  so 
müssen  wir  vor  allem  zwei  theile  der  erzählung  streng  von 
einander  trennen.  Der  erste  umfasst  alle  ereignisse,  welche  vor 
die  krönung  Arthur^s  fallen,  sowie  diese  selbst;  der  zweite  die 
mit  Arthur's  heldenthaten  eng  verknüpften  fortsetzungen.  Mit 
dem  zuerst  genannten  abschnitt  haben  wir  es  zunächst  zu  thun. 


Die  geschichte  Merlin's  bis  zu  Arthur's  krönung. 

Wir  haben  für  diesen  abschnitt  vor  allem  zu  scheiden 
zwischen  den  darstellungen  der  Merlin-sage  vor  Robert  de  Böron 
einerseits  und  derjenigen  Robert's  sowie  derer,  welche  seine 
dichtnng  oder  den  aus  ihr  hervorgegangenen  prosaroman  über- 
setzt oder  bearbeitet  haben.  Zur  ersten  classe  (=  red.  I)  gehören 
folgende  texte:  1)  Gottfried's  von  Monmouth  Historiar  Britonum 
(ed.  Giles,  Londini  1844  =  GM).  In  betracht  kommen  hier 
p.  99 — 157.  Dies  werk  bildet  die  gmndlage  für  die  nun  fol- 
genden. 2)  Gesta  regum  Britanniae  (A  metrical  history  of  the 
Britons  of  the  Xlll^h  century,  now  first  printed  from  three  mss. 
by  Francisque-Michel.  Cambridge  1862  =  GRB),  ein  gedieht 
von  fast  5000  hexametem,  wie  es  scheint,  ausschliesslich  auf 
G.  V.  M.  beruhend,  dessen  bericht  der  verf.  jedoch  hie  und  da 
durch  eigene  ideen  ausgeschmückt  hat*).   Uns  geht  hier  an  v.  2052 


hast  mich  geschickt,  dir  schuhe  zu  kaufen>  die  ein  jähr  dauern 
sollten,  und  du  wirst  kaum  noch  drei  tage  leben.^  Die  drei 
anderen  motive  zum  lachen  zeigen  mit  der  Merlin-sage  keine 
berührung.  „Nach  drei  tagen  verschied  der  einsiedler,  und  der 
engel  stieg  mit  seiner  seele  in  die  höhe  und  kehrte  voller  freuden 
zur  schaar  der  reinen  zurück.^ 

*)  Sehr  geschmackvoll  sind  diese  Zusätze  freilich  nicht  immer. 
Merlin's  mutter  gibt  vor  Yortiger  an,   sie  sei  eine  vestalin  ge- 
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bis  3005.  3)  Die  chronik  des  Robert  of  Gloucester  (ed.  W.  A. 
Wright.  Part  I.  London  18S7  =  RG),  deren  darstellung  in  dena 
hier  in  betracht  kommenden  abschnitt  gleichfalls  ausschliess- 
lich auf  G.  V.  M.  beruht  (vgl.  E.  Brossmann:  Ueber  die  quellen 
der  me.  chronik  des  R.  of  Gl.  Breslau  1887  p.  3  ff.  und  p.  13  f.). 
Hieher  gehört  v.  2271 — 3480.  4)  Die  altnordischen  Breta  sögur 
(abgedruckt  in  den  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  og  historic. 
1848  und  49  ^  BS).  Der  hieher  gehörige  abschnitt  steht  Jahrg. 
1848  p.  214«  flF.  und  jahrg.  1849  p.  4i— 881»;  es  handelt  sich 
auch  hier  um  eine  vielfach  kürzende  Übertragung  von  G.  v.  M. 
5)  Wace^s  Roman  de  Brut  (ed.  Le  Roux  de  Lincy.  Tome  I.  II. 
Ronen  1838  =  Wace),  eine  freie  bearbeitung  von  G.  v.  M.  Hie- 
her gehört  v.  6585 — 9265.  6)  The  Chronicle  of  Pierre  de  Lang- 
toft  (ed.  Thomas  Wright.  Vol.  I.  London  1866  =  PL);  der  hier 
in  betracht  kommende  theil  des  werkes  gründet  sich  auf  G.  v.M.; 
es  sind  p.  94^* — 146^"'.  —  Die  nun  folgenden  Versionen  gehen 
auf  Wace  zurück.  7)  La^amon's  Brut  (ed.  by  F.  Madden.  Vol.  II. 
London  1847  =  Laz).  Das  uns  hier  angehende  stück  um&sst 
v.  12884—19961.  8)  Robert  Mannin«  of  Brunne's  Story  of  Eng- 
land (ed.  F.  Furnivall.  Part  L  London  1887  =  RM.  Vgl.  A. 
W.  Zetsche,  Ueber  den  ersten  theil  der  bearbeitung-  des  Roman 
de  Brut  des  Wace  durch  Robert  Mannyng  of  Brunne.  Reudnitz- 
Leipzig  1887).  Hieher  gehört  v.  6989—9768.  9)  Ein  258  verse 
langes  fragment  eines  frz.  gedichtes  in  reimpaaren  (herausgegeben 
von  Villemarqu^  zuerst  in  den  Archives  des  Missions  scienti- 
iiques,  dann  wiederholt  in:  Myrdhin,  ou  Penchanteur  Merlin. 
Paris  1861,  p.  422  ff.  =  Fragm.).  Es  beginnt  nach  GM  mit 
Vortigers  herrschaft  und  reicht  bis  zu  der  stelle  der  erzählung, 
wo  Merlin  eben  beginnen  will,  die  symbolische  bedeutung  des 
drachenkampfes  darzulegen  *). 

wesen  (v.  2406  f. :  Vivere  eaate,  Virginibus  soeiata  saeris,  a  virgine 
eept).  Gleichwohl  erklärt  sie  offen,  dass  die  Umarmungen  des 
dämons  ihr  durchaus  nicht  unangenehm  gewesen  sind  (v. 2410 ff.: 
coram  me  stare  aolebat  Et  repetita  miehi  dare  baata,  deinde  joeoae 
Luctari  meeum^  cujus  michi  lucta  plaeebat;  Vieta,  nee  invite  subeum- 

bens  vim  paeiebar More  reveraurua  eoHto,  aed  tardus 

amanti[\]).  Zu  der  erzeugung  Arthur's  reicht  ^ine  nacht  nicht 
aus  (v.  2924  ff. :  Tree  noctee  totidemque  dies  dux^  creditur,  illic  Con- 
tinttatf  quum  (1.  quoniam)  non  est  nox  unica  tanti^  Ut  tantus  ge- 
neretur  homo;  nam  dum  quadrangulus  orbis  Manserit,  Arturus  eter^ 
num  nomen  habebit  u.  s.  w.). 

*)  Schon  vor  jähren  machte  mich  Mr.  H.  L.  D.  Ward ,  der 
die  betr.  hs.,  Ms.  Arundel  220  in  seinem  Catalogue  of  Romances. 
Vol.1.  London  1883,  p.  384  f.  beschrieben  hat,  darauf  aufmerk- 
sam, dass  San  Marte's  Inhaltsangabe  dieses  fragmentes,  a.  a.  o. 
p.  340,  der  zufolge  es  sich  hier  um  einen  vollständigen,  wenn 
auch  „noch  kurzen  und  einfachen  roman^  handeln  soll,  der  „das 
Vorbild  zu  dem  weitschichtigen  romnn  des  Robert  de  Borron  ge- 
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Die  zweite   classe  (=  red.  II)  wird  gebildet  von  folgenden 
werken:    1)  Der  Merlin  des  Robert  de  Boron,  von  dem  nur  die 

wesen  zu  sein^  scheine,  auf  irgend  einer  rätbsel haften  verwechse- 
Inng  beruhen  muss,  da  sie  sich  mit  dem  wirklichen  inhalte  des 
Stückes  absolut  nicht  deckt  Eine  collation  von  Villemarqu^*« 
text  mit  der  hs.  ergab  folgende  kleine  besserungen,  die  ich  nach 
verszahlen  angebe,  obgleich  in  der  ausgäbe  eine  solche  durch- 
laufende Zählung  sich  leider  nicht  findet.  1  vons]  yus  vu  s.  ö. 
4  et]  e.  11  E  u.  so  stets.  14  trouvet]  trouet.  escrit]  escrist. 
15  son]  sonn.  17  aussi]  ausi.  18  que]  ke.  19  Car]  Kar  u.  s.  Ö. 
20  encor]  encore.  22  dit]  dist.  oyrj  oyer.  25  liver]  liuer«. 
26  latin]  latyn.  27  entendent]  entenduttt  Tai]  Tay.  30  enten- 
dent]  entemdufit.  82  fu]  su.  avantl  auaunt.  38  por]  pwr.  41 
mensonger]  mensouitger.  42  avant]  auauMt.  46  prophesioun] 
prophecioun.  47  £n  la]  £n.  jadis]  iadys.  48  pouestiff J  poustifs. 
grant]  grauMt.  55  Engleterre]  Engleter«.  56  Apelee]  Apele. 
59  murdris]  murdriz.  61  £n  la]  £n.  63  Ceux  furent]  Cens 
lurawt.  64  Kant  ils]  Kaufit  il.  65  Aroit]  Auoyt  68  li  tou- 
<1ront]  ly  tofidruMt.  69  Kant]  E  (gr.  init)  kaunt.  71  Comentl 
E  coment.  73  convenable]  couenable.  74  pu  fere  en  fermej 
put  fere  en  fermete.  75  surment  attendre]  sur^ment  atendre. 
77  Taut]  Taunt,  lant]  taunt.  SO  li]  ly.  li],  lu(!).  81  Ma9on- 
nys  vindrent]  Macounys  i  uindrunt.  82  fesoyent]  fesoyunt.  78 
manda]  maunda.  8ti  aresonna]  aresouna.  87  Comment]  Coment. 
91  s*esm.]  n  eorr,  aus  m.  93  point  taut]  pount  taunt  95  quei]  quey. 
ouverayne]  ouerayne.  96  Chescun]  Checun.  97  urent]  vrunt. 
101  meyst]  meist  102  De  Touevre]  Del  ouere.  102  eat.]da*  t  am 
»chluste  ü.  d.  z,  nachgetr,  103  K an tj  Kaunt  104  envoy e]  enneye. 
106  nord]  Noort  107  trestoute]  trestote.  108  Ad  li]  A.  109 
command]  comaund.  112  li]  ly.  113  s'envont]  s*en  wnt.  114 
enfont]  enfaunt  querant]  queraunt.  115  Tant  out  eil  avant] 
Taunt  vnt  eil  auaunt  116  terre  ont]  ter«  vnt  117.  Unke] 
Vncke.  porrent]  porrunt.  119Ensy]  An  sy.  durent]  durimt 
120  Vers]  Ver.  121  un]  vne.  vindrent]  vindrunt  monstier^ 
monster.  124  estayent  gneres]  esteyent  guert.  125  Dynabus 
Dyuabus.  128  Messe]  blesce.  1 29  Dynabus]  Diuabus.  se  corussa 
CO  corusca.  131  Et  si]  Si.  133  que]  ke.  134  malement]  mal- 
ment  135  Kant]  KauMt  ont]  vnt.  136  Comment]  Coment 
138  demanderentj  demaunderunt  145  Cil]  E  il.  ont]  vnt.  146 
ont]  vnt  148  Devant  le  roy]  Deuaunt  le  Key.  151  Filie  fut]  Fylie 
fa.  152  countre]  contre.  153  Kant]  Kaunt  devant]  deuaunt 
154  Taad]  la  aad.  156  cherement]  cherment  161  nel]  ne  le. 
162  En  la  chambre]  En  chaumbre  tu.  nurrye]  nurye.  163  kant] 
kaunt.  chambre]  chaumbre.  164  mes]  me.  166  de  vintj 
deuynt.  168  soventefoys]  souente  foyz.  169  grant]  graunt 
171  trestoumant]  trestoumaunt  172  tut  dis  devant]  tudis  de- 
uaunt 175  tant]  taunt  177  Ansi]  Ausi.  je]  io.  182  devant] 
deuaunt.      184    Key]    Roy.      185    esteant]    esteaunt      189    grant 
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ersten  504  rerse  erhalten  sind  (herausgeg.  von  Francisque-Michel 
in  :  Le  roman  dn  Saint-Qraal.  Bordeaux  1841,  p.  148—168  =  RB). 
2)  Die  prosaauflösung  des  letzteren  (gedruckt  n.  d.  t. :  Le  premier 
et  le  second  yolnme  de  Merlin.  Paris  [1528];  in  dem  mir  vor- 
liegenden exemplar  der  Berliner  kgl.  bibliothek,  welches  sich 
früher  im  besitze  A.  W.  Schlegel's  befunden  hat,  fehlt' das  titel- 
blatt  und  ebenso  an  zwei  stellen  in  der  mitte  eine  anzahl  blat- 
ter; der  schluss  lautet:  Cy  fine  la  premiere  partie  du  liure  de 
merlin.  Nouuellement  imprime  a  Paris  en  la  grant  rue  sainct 
Jacques  a  lenseigne  de  la  Rose  blanche  couronnee;  der  hieher 
gehörige  abschnitt  füllt  fol.  I— LXIIla  des  buches  =  FP^. 
Kach  einer  minderwertbigen  hs.  edirt  in:  Merlin.  Public  par 
Gaston  Paris  et  Jacob  Ulrich.  Tome  premier.  Paris  1886,  p.  1  — 146 
==PP;  ein  dieser  ausgäbe  p.  133** — 141*  entsprechendes  stück,  dem 
eine  bessere  Pariser  hs.  zu  gründe  gelegt  ist,  findet  sich  in  L. 
Constans'  Chrestomathie  de  l'ancien  Fran9ais.  Nouvelle  Edition. 
Paris  1890,  p.  143  ff.;  eine  deutsche  Übersetzung,  nach  einer 
unedirten  hs.  gefertigt,  steht  in  Friedrich  Schlegel's  Sämmt- 
lichen  werken.  Band  VII.  Wien  1823,  p.  9—156 ;  eine  inhalts- 
angabe  bei  Villemarqu^,  a.  a.  o.,  p.  145  ffr,  femer  in  Panlin 
Paris'  bekanntem  werke :  Les  romans  de  la  table  ronde.  Tome 
deuxifeme.  Paris  1868,  p.  3 — 97;  in  knappster  fassung  bei  Birch- 
Hirschfeld,  Die  sa^  vom  gral.  Leipzig  1877,  p.  166  ff.  3)  Die 
proven9alische  bearbeitung  der  prosa,  nur  in  zwei  fragmenten 
erhalten  (edirt  in  der  Revue  des  langues  romanes.  Troisi^me 
S^rie.  Tome  huiti^me,  p.  107 — 115).  Das  erste  entspricht  in 
G.  Paris'  ausgäbe  der  prosa  p.  101 2 — 1048,  das  zweite  p.  131  ^ 
bis  p.  1355;  doch  ist  die  vorläge  des  proven^alischen  textes  un- 
zweifelhaft ausfuhrlicher  gewesen.  4)  Die  italienische  Übertragung 
der  frz.  prosa  (I  due  primi  libri  della  istoria  di  Merlino,  ristampati 
secondo  la  rarissima  edizione  del  1480  per  cura  di  Giacomo  Ul- 


mestre]  graunt  mestres.  190  Et  mes]  £  me.  191  venir]  vener. 
192  feray]  fray.  193  Kant  il  furent  a  li  venu]  EauMt  il  furnttt  a 
ly  venuz.  194  aresonne]  aresoune.  196  saiüc]  saunk.  197  le 
ovraigne]  la  ouerayne.  198  cele]  tele.  199  estutet]  estitet  oder 
estnet.  200  putet]  puet,  e  eorr,  ausf  202  fondement]  founde- 
ment.  203  eil]  cyl.  204  surent]  surunt.  207  fouz]  fous.  et 
perdy]  e  poy.  210  Ee  reyn  ne  sewent  del  estaink]  Ke  (e  eorr. 
aus?)  unt  (ü.  d.  z,  naehgetr.)  reyn  ne  sewnt  del  estaunk.  211 
fondement]  fou^dement.  214  currant]  curraunt.  217  Taunt] 
TaundO).  218  tost]  tout.  220  MerUn]  Meriyn.  223  Quant] 
Quauftt.  224  trouvent]  trouent.  229  Taunt]  Taund  (!).  per] 
par.  233  oter]  ouster.  234  Combattre]  Combatr^.  235  eil]  cyl. 
237  blaunc]  blauuk  u.  t,  ö.  240  le]  Ven.  245  foyys]  foyse.  en- 
batu]  cninbatu.  246  A  Ten]  Au.  249  li  demonstratj  le  demou- 
strat.  250  la]  lur.  254  De  ce  temps]  De  cel  huer«.  255  secle] 
eorr,  aus  h. 
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rich.  Bologna  1884  —  IP*).  5)  Jacob  van  Maerlant's  Merlin 
(Naar  het  eenig  bekende  Steinforter  handschrift,  uitgegeven  door 
J.  Tan  Vloten.  Leiden  1880,  t.  1927—10408  «  ndl.).  6)  Der 
Meriln  des  Heniy  Lonelich  (vgl.  o.  p.  XVIIl  f.  «=  Lo).  7)  Der 
me.  prosaroman  von  Merlin  (vgl.  o.  p.  XIX  ff.  ^==  EP).  8)  Le 
Morte  Darthnr  by  Sir  Thomas  Malory  (ed.  O.  Sommer.  Vol.  I. 
London  1889  *»  Mai.  Derselbe  verf.  hat  in  der  Academy  vom 
4.  Jan.  1890  knrs  zusammenfassend  fiber  die  quellen  Malory^s 
gehandelt.).    Hieher  gehört  p.  35^ — 44  ^ 

Dazn  kommt  nun  die  uns  sur  besprechung  vorliegende  ro- 
manze,  v.  1—3132  («  £).  Eine  ausführliche  Inhaltsangabe  des 
ganzen  epos  findet  sich  in  George  Ellis*  Specimens  of  Early  Eng- 
Usb  Metrical  Bomances.  A  new  edition,  revised  by  J.  O.  Halli- 
well.  London  1848,  p.  77—142,  und  zwar  liegt  Part  I  zu  gründe 
die  hs.  L,  ergSnzt  durch  A,  Part  II  gründet  sich  auf  A.  Ueber 
die  quelle  dieser  dichtung,  worunter  natürlich  beide  haupt- 
theile  zu  verstehen  sind,  ist  im  laufe  der  zeit  sehr  verschieden 
geurtheilt  worden.  Grässe  a.  a.  o.  p.  198  bezeichnet  sie  gegen- 
über der  italienischen  und  spanischen  Übertragung  als  „selbstän- 
dig^. Liebrecht  sagt  a.  a.  o.  p.  68:  „Die  geschichte  Merlin's  er- 


*)  Wie  grossen  dank  wir  auch  Ulrich  für*  den  neudruck 
dieses,  wie  es  scheint,  äusserst  seltenen  werkes  schulden,  so  kann 
ich  ihm  doch  den  Vorwurf  nicht  ersparen,  dass  er  sich  seine  ar- 
beit ein  wenig  gar  zu  leicht  gemacht  hat.  In  dem  netto  24  zeilen 
langen  ^Preawiso'  erfahren  wir  nicht  das  mindeste  über  das  ver- 
hältniss  der  italienischen  fassung  zur  frz.  prosa.  Und  doch  ent- 
halt der  ital.  text  einige  nicht  uninteressante  abweichungen  von  der 
letzteren,  deren  zwei  u.  p.  CXVI  und  CXVIII  u.  12)  zur  besprechung 
kommen.  Auf  eine  dritte  will  ich  hier  beiiaufig  hinweisen.  Merlin 
bat  über  den  bauer  gelacht,  welcher  sich  stiefeln  gekauft  und  nach 
seiner  eigenen  aussage  die  absieht  hat,  mit  ihnen  eine  pilgerfahrt  zu 
unternehmen.  Die  boten  des  königs  können  an  ihm  kein  krank- 
heitssymptom  entdecken,  und  zwei  von  ihnen  gehen  ihm  deshalb 
nach,  um  zu  sehen,  ob  Merlin's  vorhersagung  sich  erfüllen  wird. 
Da  heisst  es  in  FPD  f.  XXI^l  z.  13  ff,  ==  FP  p.  49i»  ff.:  Mais 
äs  n*eurefU  guere»  ehmnine  ains  que  deuant  que  iie  fueseni  vne  de- 
mye  lieue  loing,  ilz  trouuerent  Vhomme  mori  et  eon  cmr  entre  eee 
irae.  Nach  der  darstellung  in  IP  hat  Merlin  die  worte  des 
bauem  mit  angehört;  da  heisst  es  weiter  p.  99 "^  ff.:  Alhora  Mer^ 
Uno  udenäo  queeto,  ae  mute  a  rider  aneor  piu  ferte^  et  poi  in  oeeuUo 
dieee  agli  amiaetatori:  Ora  andateU  un  poeo  drieto  et  uederete  ehe 
eUo  eaeehera  gioeo  de  quella  grande  montagna,  doue  eubito  ßnira  eua 
uita.  Et  queUi  dieeeno  ehe  ben  vederiano  quella  fneraueglia^  et  an- 
dono  drieto  al  uilano  Jlno  al  monte,  Jlquale  eomo  fu  giunto  a  la 
tummita,  $e  intopo  in  una  pietra  per  rnodo  ehe  eaeeo  gioeo  del  monte, 
et  euüto  ßni  eua  uita.  Hier  ist  also  der  tod  des  bauem  viel  ein- 
gehender motivirt,  wie  in  sämmtlichen  anderen  texten. 
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schien  auch  in  englischer  spräche  und  zwar  in  metrischer  gestalt, 
und  sind  die  ereignisse  derselben  denen  in  dem  französischen 
romane  fast  ganz  gleich.^  San  Marte  a.  a.  o.  p.  349  meint, 
das  werk  sei  eine  „Übersetzung,  wahrscheinlich  des  ältesten 
französischen  metrischen  romans*^.  ten  Brink,  Geschichte  der 
englischen  litteratur.  Bd.  I.  Berlin  1877,  p.  305  f.  spricht 
über  die  me.-dichtungen  aus  dem  Artuskreise  und  bemerkt  da: 
„Was  sie  (sc.  die  englische  dichtung)  zunächst  zur  nachbildnng 
gereizt  zu  haben  scheint,  war  nicht  eine  jener  kunstvoll  gebauten 
dichtungen,  wie  sie  Crestien  von  Troies  mit  geschickter  auswahl 
der  motive  aus  einem  weitschichtigen  Stoff  zu  schaffen  verstand, 
sondern  einer  jener  langathmigen  prosaromane  mit  ihror  verwir- 
renden und  doch  oft  monotonen  fülle  von  episoden,  ihrer  unzahl 
von  namen,  ihrer  mysteriösen  darstellung  und  ihreni  dunkeln, 
mystischen  hintergrund.  Einen  solchen  prosaroman  überträgt 
nun  der  dichter  von  Arthour  and  Merlin  zwar  in  kurze  reim- 
paare  und  nicht  ohne  charakteristische  abweichungen ,  jedoch 
ohne  zu  zeigen,  dass  er  von  Crestien  etwas  gelernt  oder  etwas 
von  dessen  künstlerischem  instinct  geerbt  hätte.^  Wie  man  sieht, 
handelt  es  sich  durchweg  um  mehr  oder  weniger  allgemeine  ur- 
theile,  für  die  ein  beweis  nicht  beigebracht  ist,  so  dass  eine 
eingehendere  Untersuchung  zunächst  des  ersten  theiles  der  romanze 
bezüglich  seiner  Stellung  zu  den  oben  markirten  zwei  classen, 
wie  sie  im  folgenden  vorgelegt  werden  soll,  keinesweges  über- 
flüssig ist. 

Schon  ein  flüchtiger  blick  lehrt,  dass  unser  gedieht  eine 
ganze  au  zahl  der  züge  aufweist,  welche  G.  Paris  a.  a.  o.  p.  X  ff. 
auf  Bobert  de  Boron's  Urheberschaft  zurückführt.  Hieher  ge- 
hören erstens  alle  die  näheren  umstände,  welche  mit  der  erzeu- 
guDg  und  geburt  Merlin's  zusammenhängen,  wie  die  berathung 
der  teufel,  das  schmähliche  Schicksal  der  familie,  der  die  vom 
teufel  für  seine  zwecke  ausersehene  Jungfrau  angehört,  die  per- 
sönlichkeit des  eremiten  Blasy,  der  sich  ihrer  so  warm  annimmt 
und  zu  dem  später  Merlin  selbst  in   so   enge  beziehung  tritt '*'), 


*)  G.  Paris  bezeichnet  a.  a.  o.  p.  XIV  diese  figur  nicht 
ganz  mit  unrecht  als  „fort  inutile  au  r^cit,  mais  tr^s  important 
pour  le  plan  g^n^ral  de  Toeuvre  dont  Merlin  n'est  qu^une  partie". 
Beruht  diese  persönlichkeit  wirklich  auf  der  feinen  erflndung 
Robert's  oder  der  quelle  von  E  ?  Gegenüber  dieser  meinung  von 
G.  Paris  lohnt  es  sich  doch  vielleicht,  darauf  hinzuweisen,  dass 
wenigstens  an  ^iner  stelle  einer  fassung  von  red.  I  gleichfalls 
ein  eremit  vorkommt,  der  mit  Merlin  in  engem  persönlichen 
verkehre  steht.  La^  v.  18762  ff.  sagt  Ulfin  zu  ütherp.,  welcher 
dringend  mit  Merlin  zu  sprechen  wünscht:  gurstendtßi  me  com  to 
An  aretnite  wel  idon  And  swor  bi  his  ehinne,  ßat  he  wüste  Merlin^ 
Whar  hs  celehe  nihte  .Rested  vnder  lüfte,  And  ofte  he  htm  sptee  wä 
And  spelles  htm  talde.     Auf  des  königs  befehl   bringt  Ulfin   ihn 


\ 
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dk  beseitigiuig  der  macht  des  tenfels  ttber  Merlin  durch  eeine 
tenft,  sowie  die  Terhandlimg  detselben  mit  dem  richter  uaA  der 
Ton  ihm  geführte  nftchweis  der  ehelichen  nntrene  tod  dessen 
malter,  A.  v.  631 — 1194«  Besonders  bemerkenswerth  ist  anch, 
dass  hier  #ie  in  den  anderen  fiMsnngen  der  red.  II  dieser  ganze 
bericht  einen  umfänglichen  abschnitt  der  erifihhmg  ausmacht, 
wihrend  in  red.  I  Merlin^s  mntter,  als  nonne  Tor  Yortiger 
fiebraeht,  knra  Ton  ihrem  geschieh  berichtet  Hieher  ist  ferner 
in  rechnen  die  begrnndnng  der  tafelmnde  durch  Uterpendragou, 
A  y.  2195—2222,  vor  allem  aber  die  abändemng  der  einHuhen 
und  prosaischen  darstellung  in  red.  I,  deraifolge  Arthonr  Ton  vorn 
lierein  als  der  eheliche  söhn  von  Üter  und  Ygeme  gilt,  dahin, 
dasB  letatere  nie  erfährt,  wer  der  vater  des  kindes  ist,  dass  das- 
selbe ausgesetzt  und  heimlich  bei  Antonr  erzogen  wird,  dessen 
söhn  Ke^  dafiir  eine  amme  nährt,  dass  Uter  eines  natürlichen 
todes  stirbt  und  Arthonr  erst  durch  die  sehwertprobe*)  zu  seinem 
nachfolger  bestimmt  wird,  A  v.  2593— 3132. 

Das  sind  die  hauptübereinstimmungen,  welche  schon  G.  Paris 
namhaft  macht.  Ich  füge  noch  ein  paar  andere  zöge  beL  1)  Nach 
red.  I  wird  könig  Coastans  durch  einen  Pikten  ermordet,  der  nach 
Watie  V.  6615  f.  undBM.  t.  7009  ff.,  bei  dem  dies  moment  besonders 
betont  ist,  von  Yortiger  angestiftet  sein  sollte ;  nach  red.  II  stirbt 
er  in  hohem  alter  eines  natürlichen  todes  (ygl.  FPD  f.  XIII»« 
js.  18  f.  =  FP  p.  33"  f.  =»  EP  p.  24«*  f.  —  ndl.  v.  4520  f.  «= 
IP  p.  68'  £1).  So  auch  E  v.  63—65  und  t.  91.  2)  Nach  red.  I 
setzt  Vortiger  es  gegen  den  wünsch  der  übrigen  grossen  des 
reiches  durch,  dass  der  älteste  söhn  des  königs  aus  dem  kloster 
genommen  und  zu  seinem  nachfolger  gekrönt  wird.  Dieser  muss 
ihm  dafür  versprechen,   sein  besitzthum  zu  mehren  und  ihm  die 


vor  den  könig,  und  dieser  bittet  ihn,  Merlin  herbeizuschaffen;  da 
heisst  es  weiter  v.  18792  f. :  ßs  aremUe  gon  wende  In  pene  ioeat  mndg 
To  one  toUderne,  To  one  umde  mnehele,  per  he  twuned  hafeU  Welfeok 
wmtref  And  Merlin  »wide  ofte  ßer  inne  eokte.  Merlin  steht  unter 
einem  bäume  und  schaut  verlangend  nach  jenem  aus.  Er  begrüsst 
ihn  auf  das  herzlichste,  macht  ihm  freundschaftliche  vorwürfe  darüber, 
dass  er  ihm  von  seinem  besuche  bei  Utherp.  nichts  gesagt  habe,  und 
biüpft  daan  Prophezeiungen  über  die  znkününge  grosse  Arthur's; 
dann  heisst  es  v.  18894  ff.:  fme  heo  ßa  üpeeken;  pe  teremtte  gon 
to  weopen;  Deorliehe  he  hine  euete,  ßer  heo  gunnen  daien.  Wo  Laz 
diesen  ganzen  passus  hergenonmien  hat,  Wissen  wir  nicht  (vgl. 
auch  Madden's  bemerkung.  Vol.  III  p.  369).  Dass  aber  die 
uns  unbekannte  vorläge  desselben  den  ersten  anstoss  für  die 
äberreichliche  Verwendung  dieser  figur  in  £  und  red.  11  gegeben 
hu,  ist  mir  allerdings  nicht  ganz  unwahrscheinlich. 

*)  Ueber  diesen  zug  vgl.  G.  Paris  a.  a.  o.  p.  XX;  sollte 
derselbe  etwa  direct  aus  der  Alexandersage  entlehnt  sein  ?  Ygl. 
0.  p.  LXI  f. 
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höchste  machtstellung  im  reiche  einzuräamen  (vgl.  GM  p.  100^  C 
=  GEB  V.  2061  ff.  =  BG  v.  2290  ff.  =  BS  p.  4»  ff.  =  Wace 
V.  6617  ff.  =-  PL  p.  96»  ff.  =  La5  v.  12975  ff.*)  «  EM  v.  7041  ff.). 
Nach  red.  II  fassen  die  barone  diesen  entschlnss  selbst  ohne 
irgendwelche  vorausgehende  debatte  (rgL  FPD  f.  XIII»'  z.  20  ff. 
=  FP  p.  83*^  ff.  =  EP  p.  24«  f.  =  ndl.  y.  4522  ff.  =  IP  p.  68»  ff.). 
So  auch  E  V.  99 — 102.  3)  Nach  red.  I  ist  der  junge  könig  ein 
willenloses  instrument  in  Vortiger's  hand.  Dieser  bringt  100 
Picten  an  den  hof,  die  er  oft  bewirthet  und  durch  versteckte 
Versprechungen  anreizt,  den  könig  umzubringen.  Nachdem  dies 
geschehen,  stellt  er  sich  darüber  sehr  entrüstet  und  lässt  die 
mördcr  tödteu,  übernimmt  dann  aber  die  ihm  angebotene  herr- 
schaft (GM  p.  1 0 1  f.  =GEB  v. 2089  ff.  =  EG  v.  2319 ff.  =  BS  p.  4'  ff. 
=-  Wace  V.  6695  ff.  =-  PL  p.  96ii  ff.  =  La^  v.  18269  ff.  = 
EM  V.  7101  ff.).  Nach  red.  II  weigert  sich,  als  die  beiden  in 
England  einfallen,  Vortiger,  sich  an  die  spitze  des  heeres  zu 
stellen;  das  vom  kÖnig  angeführte  wird  geschlagen,  und  Vortiger 
lehnt  es  einer  gesandtschaft  der  barone  gegenüber  ab,  ihnen 
hülfe  zu  leisten,  so  lange  der  könig  am  loben  sei;  daraufhin 
tödten  diese  Constaunce  und  erheben  Vortiger  auf  den  thron 
(vgl.  FPD  f.  XIII»«  z.  6  V.  u.  ff.  -=  FP  p.  33io  «"•  =  EP  p.  24^«  ff. 
=  ndl.  V.  4548  ff.  =  IP  p.  68  *»  ff.).  So  auch  E  v.  109—280; 
stellenweise  macht  der  Wortlaut  in  den  anderen  Versionen  den  ein- 
druck  eines  auszuges  aus  E;  so  ist  z.  b.  von  könig  Angys  hier 
nur  in  E  v.  133  die  rede;  nur  einzelne  momente  finden  sich  dort 
mehr,  wie  die  bcrathuug  der  barone  (FPD  f.  XIIII»*  z.  5  ff.  v. 
u.  =  FP  p.  34»  ff.  =  EP  p.  258  ff-)»  ^d  <ler  üble  empfeng  der 
mörder  bei  Vortiger  (FPD  f.  XllUa«  z.  26  ff.  =  FP  p.  35*»  ff. 
=  EP  p.  2512  if.  ==  ndl.  V.  4669  ff.  -=  IP  p.  72 **  ff.).  4)  Nach 
red.  I  werden  die  Picten,  welche  den  könig  Constance  ge- 
tödtet  haben,  sofort  hingerichtet  (GM  p.  103'»  ff.  =  GEB 
V.  2140  ff.  =  EG  V.  2377  ff.  =  BS  p.  4*»  f.  =  Wace 
V.  6S21  ff.  =  La5  V.  13676  ff.  =  EM  v.  7253  ff.).  Nach 
red.  II  kommen  die  mörder  desselben  später  zu  Vortiger 
und  verlangen  ihren  lohn,  der  ihnen  daraufhin  in  anderer  art 
ausgezahlt  wird,  als  sie  es  erwartet  hatten  (vgl.  FPD  f.  Xlllla» 
z.  22  f.  =  FP  p.  36»»  =  EP  p.  26*  ff.  =  ndl.  v.  4661  ff.).  So 
E  V.  359 — 384.  5)  Nach  red.  I  landen  die  brüder  in  Totnes 
(GM  p.  131 »  f.  TotonMium  liHu^  GEB  v.  2522  lüua  Totonerue,  EG 
V.  2846  Tottene^t^  Wace  v.  7781 :  -E»»  Deüremue  und  in  einer  Va- 
riante a  TotenoiM,  La^.  v.  16124  at  J)ertenemuä$  i  ToUneu,  EM  v. 
8284  ToUneya);  nach  red.  II  in  Winchester  (FPD  f.  XXVU'  z. 
7  «  FP  p.  61"  =  EP  p.  4l8  ==  ndl.  v.  5664  =  IP  p.  126»). 


'*')  Dass  La^amon's  darstellung  von  der  entfemung  Con- 
stance's aus  dem  kloster  den  übrigen  gegenüber  sehr  ausführlich 
und  durchaus  originell  ist,  hat  schon  Madden,  Vol.  III,  p.  351 
richtig  angemerkt^ 
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So  aach  £  v.  1 725.    6)  Naeh  red.  I  wird  AurilisbroaiM  könig  von 
England  (GM  p.  131  ff.  »  GRB  t.  2525  f.  ^   RG  t.  2851  ^ 
B8  p.   74i  f.    =  Wace  v.   7791   f.  =  PL  p.  116«  =  Laz  v. 
16152   ff.  ==^  KM  T.    8292    f.);    nach  red.  II   Fendragon  (FPD 
i  XXVpi  z.  14  f.  =  FP  p.  62"  f.  =  EP  p.  42i»  f.).    So  E 
T.  2049    Uterpendragon.     7)   Nach  red.   I    flieht    Uengist   nach 
SchottUind,   wird  verfolgt,    besiegt   und   getödtet  (GM  p.  134  ff. 
=  QBE  V.   2535   ff.  =  RG  v.   2901    ff.   =  BS  p.   76*   ff.  = 
Wace  V.  7849  ff.  =  PL  p.  lie»»  ff.  =  La^  v.  16244  ff.  «=-  RM 
V.  8365  ff.).    Nach  red.  II  wird   er   in  einem   festen  schlösse  be- 
lagert; da  es  nicht  gelingt,  dasselbe  zn  erobern,  lässt  Uterpendra- 
gon Merlin  suchen,   and   mit  seiner  hülfe   wird  jener  getödtet, 
während  den  Dänen  freier  abzug  gewährt  wird  (FPD  f.  XXVIbl 
z,  12  V.  u.  ff.  =  FPp.62"ff.  — EPp.42«>ff.  =  ndl.v.5724ff. 
=  IP  p.  129i  ff.X    So  E  V.  1903  ff.     8)   Die  Sachsen  fallen  in 
England  ein,   um  Hengist's  tod  zu  rächen.     Nach  red.  I  werden 
sie  bei  dem  ersten  einfall  besiegt;  von  dem  könig  von  Irland  unter- 
stützt, wiederholen  sie  denselben ;  Aurelisbrosias  ist  erkrankt,  und 
macht  desshalb  seinen  bruder  Uter  (oder  seinen  Schwiegersohn  Lot) 
zaiA  anführer  des  heeres.    Während  dieser  dasselbe  gegen  den  feind 
führt,    wird   der  könig  vergiftet,   und  Uter  wird  sein  nachfolger 
(GM  p.  143  ff.   =   GRB  v.  2792  ff.   =  RG  v.  3»2«  ff.   =  ü8 
p.  803  ff.  =  Wace  v.  9075  f.  ==  PL  p.  128»  ff.  =  La^  v.  17512  ff. 
^  RM  V.  9673  ff.).    Nach  red.  II    ziehen    beide  brüder   in    die 
Schlacht,  und  Aurelisbrosias    fällt    im    kämpfe  gegen  die    Über- 
macht  der  feinde.     Der  ausgang  ist  in  beiden  redactionen   der 
gleiche:   die  völlige  besiegung  der  Sachsen  (FPD  f.  XXXVIIa^ 
z.  10  ff.   =:  FP  p.  89^«  ff.  =  EP  p.  56»«  ff.  =  ndL  v.  6956  ff. 
=  IP  p.  187*  ff.).    So  E  V.  2101  ff.     9)  Nach  red.  I  heisst  der  ge- 
mahl  der  Ygerne  Gorlois  (GM  p.  150^^  =  GRB  v.  29ü5  =  RG 
V.  3281  =  BS  p.  81^  ==  Wace  v.  8689  [Gornois]  =  PL  p.  134» 
var.  =  La5  v.  18516  =  RM  v.  9208  [Gorlens  L  Gorleus?]);  nach 
red.  II  wird  er  herzog  vonTintagel,  oder  nur  baron  Tintagel  genannt, 
offenbar  nach  dem  festen  schlösse,  in  welches  er  Tgerae  bringen 
lä8s^  um  sie  zu  schützen  (FPD  f.  XLII^^  z.  9  =  FP  p.  99  *  f.  =  EP 
p.  63i  =  ndl.  V.  7691  =  IP  p.  215«  [Cintanel]).    So  auch  E  v.  2240. 
10)  Nach   red.  I  verhält  sich  Ygerne  den  aufmerksamkeiten  des 
königs  gegenüber  neutral,  während  ihr  gemahl  über  das  verhalten 
<Ies8elben    erzürnt  ist,  von   der  tafel  aufsteht  und  sich  mit  frau 
and  gefolge  entfernt.     Dem  geböte  des  königs,  an  den  hof  zurück- 
zukehren,  leistet  er  nicht  folge,  sondern  begiebt'  sich  in  sein  land 
(GM  p.  150"  ff.  =  GRB  V.  2899  ff.  =  RG   v.  3281  ff.  =  BS 
p.  841  ff.  ^  ^ace  v.  8793  ff.  =  PL  p.  134i«  ff.  =  La5  v.  18526  ff. 
=  RM  V.  9281  ff.)    Nach  red.  II  ist  die  persönlichkeit  der  Ygerne 
bedeutend  edler  gezeichnet;  hier  lehnt  sie  den  kostbaren  becher, 
den  der  könig  ihr  verehren  will,  zuerst  bestimmt  ab  und  nimmt 
ihn  dann  nur  auf  das  geheiss  ihres  gatten  hin  an ;  am  abend  aber 
bittet  sie  letzteren  dringend,  schleunigst  mit  ihr  den  hof  zu  ver- 
lassen,  da  der  könig  ihrer  ehre  nachstelle,  und  dieser  fügt  sich 

VIII* 
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ihrem  wünsche.  Von  der  entfenmng  desselben  erfahrt  der  könie 
erst  am  nächsten  morgen  (FPD  f.XLIIIla«  z.  1  ff.  =  FP  p.  102»*  £ 
«=  EP  p.  67»  ff.  =  ndl.  y.  7874  ff.  =  IP  p.  225«  ff.  =  Mi^l, 
p.  35*  ff.).  So  £  y.  2581  ff.  11)  Uther  mochte  gern  durch 
Merlin's  hülfe  zu  ^^m  besitz  Ygerne's  gelangen.  Nach  r^d.  I 
wird  dieser  ein&ch  gerufen  und  erscheint  sofort  (GM  p.  151** 
=  GRB  V,  2917  f.  =  RQ  v.  3817  ff  =  Wace  t.  S9ü7  ff.  «  RM 
V.  9389  ff ;  anders  La^  y.  1 8762  ff.,  wo  ein  eremit  sein  kommen 
yermittelt,  ygl.  o.  p.  GXII).  Nach  red.  II  (FPD  f.  XLVII»!  z.  1 
V.  u.  ff.  =  FP  p.  108"  ff.  =  EP  p.  73»  ff.  =  ndl.  v.  8267  ff. 
=  IP  p.  246^  ff.  erscheint  M.,  ehe  er  sich  zu  erkennen  gibt,  als 
krüppelhaffcer  bettler.  So  E  y.  2447  ff.  12)  Nach  red.  I  erfährt 
Uter  durch  die  aus  dem  heerlager  kommenden  boten,  dasa 
Ygerne's  gemahl  getödtet  sei  (GM  p.  1529  ff.  ==>  GRB  y.  2932  f. 
=  RG  y.  3845  ff.  =  Wace  y.  8983  ff.  =  La^  v.  19,167  ff.  == 
RM  y.  9475  ff.).  Nach  red.  II  kommen  entweder  Merlin  und  Vlfin 
in  der  gestalt  yon  Bretel  und  Jourdain  (so  FPD  f.  XLIXa*  z.  6  ff. 
=  FP  p.  lila  ff.  =  EP  p.  771«  ff.  =  ndl.  v.  8513  ff.  =  LP 
p.  255^  ff.)  oder  Merlin  allein  (so  E  y.  2545  ff.)  in  das  zimmer, 
wo  der  könig  Uter  mit  Ygerne  liegt,  und  theilen  ihm  mit,  dass 
er  für  todt  gehalten  wird.  13)  Nach  red.  I  scheint  Utherpen- 
dragon  ohne  besondere  procedur  seine  frühere  gestalt  wieder- 
zugewinnen (GM  p.  153«  f.  =  GRB  y.  2934  f.  :=  RG  y.  83t)7  f. 
=  Wace  V.  9021  ff.  =  La^  v.  19204  f.  =  RM  y.  9507  f.);  nach 
red.  II  ist  die  waschung  in  einem  flusse  dazu  nöthig  (FPD 
f.  XLIXa2  z.  19  ff.  =  FP  p.  112««  ff.  =  EP  p.  78»  ff.  =  ndl. 
y.  8547  ff.  ==  IP  p.  2561»  ff.).  So  auch  E  y.  2581  ff.  —  In  bezug 
auf  diese  wichtigen  punkte  also  steht  E  auf  der  seite  yon  red.  II. 

In  einem  ffüle  hat  E  einen  zug  nur  mit  Einern  yertreter  von 
red.  II  gemeinsam,  welcher  in  den  übrigen  ebensowenig  yor- 
handen  ist  wie  in  red.  I.  Nach  A  y.  63 — 90  ist  der  konig  Con- 
stant krank;  er  lässt  seine  barone  yor  sich  kommen,  empfiehlt 
seine  söhne  ihrer  fürsorge  und  trägt  ihnen  namentlich  auf,  seinen 
ältesten  söhn  nach  seinem  tode  zum  könig  zu  machen.  Ebenso 
ermahnt  er  seinen  steward  Vortiger,  sich  seiner  söhne  anzuneh- 
men. Ganz  ähnlich  heisst  es  in  IP  p.  67  4  ff.  von  Constanzo: 
et  approximandose  a  la  morte  fu  dimandato  doli  suoi  Öaronif  quäl 
di  tre  tuoi  ßgUoli  eilt  doueano  dopo  la  stta  morte  eleger  Ee  et  aignore 
del  Eeame  d*  Inghelterra,  Ilquale  rispoae:  Ammtneietfratelli,  eosa 
ragioneuole  e  ehe  dopo  la  mia  morte  elegete  in  uoatro  re  Moinea,  el 
magior  mio  ßgltoh,  et  quello  ui  gouemera  ineieme  con  il  mio  senee- 
ealeo  Vitiglier,  Um  ein  zufälliges  zusammentreffen  handelt  es 
sich  hier  doch  gewiss  nicht. 

Hier  sind  eine  anzahl  falle  anzuschliessen,  wo  E  und  red.  II 
in  einzelheiten  yon  einander  abweichen  in  bezug  auf  zöge,  welche 
in  red.  I  überhaupt  nicht  vorhanden  sind.  Es  sind  die  folgenden : 
1)  Nach  E  V.  675 — 84  unterwirft  der  teufel  die  fVan  des  reichen 
mannes  erst  ad  hoc  seinem  willen ;  nach  RB  y.  8709  f.  «»  FPD 
f.  Ibl  z.  3  ff.  y.  u.  =  FP  p.  4"  f.  «=  FP  p.  3"  =  Lo  y.  124 f. 
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=  ndl.  V.  2950  tf.  ==  IP  p.  4  •  ff.  war  dieselbe  ihm  schon  Torher 
dienstbefeii  Die  stelliing  der  firau  zum  teafel  ist  also  in  den 
beiden  Versionen  eine  dorchaus  verschiedene;  gegenüber  der  anf- 
fassung  der  äbrigen  texte  von  red.  II  hebt  E  v.  699  f.  ansdrocUich 
bervor,  dasis  man  mann  nnd  fraii  für  fromnte  lente  gehalten  hat 
und  desshalb  nm  so  mehr  mitleiU  mit  ihnen  empfindet,  2)  Nach 
£  V.  7$5  (vgl.  auch  v.  770 :  pe  miM  MotUr  and  L  v.  765)  ist  die 
spatere  mn^r  Merlin's  die  jfiagste  der  drei  Schwestern,  nach 
Rß  V.  81^69  ff.  «=  FPD  f.  niÄl  ».  7  v.  u.  ff.  ==  EP  p.  6"  ff. 
=-  Lo  V.  ZM  ff.  «=  ndL  v.  3153  ff.  ==  IP  p.  13^<>  ff.  die,  welche 
sich  dann  selbst  für  eine  Öffentliche  dime  erklärt  Dem  entr 
sprechend  hat  ndn  anch  die  Unterhaltung  des  alten  weibes  mit 
ihr  hier  z.  th.  einen  anderen  inhalt,  als  in  £  das  gesprach  des- 
selben mit  der  ältesten  Schwester.  3)  Kach  £  v.  769  ff.  ergibt  sich 
die  zweite  Schwester  einem  Jüngling  und  kennzeichnet  sich  erst, 
als  auch  sie  ertappt  und  vor  den  richter  gestellt  wird,  als  hure; 
nafth  FPD  f.  IIIb2  z.  27  ff.  =  FP  p.  10»  ff.  =  EP  p.  7»  ff.  = 
Lo  V.  423  ff.  =  ndl.  v.  3246  ff.  ==  IP  p.  17«  ff.  vcrlässt  sie  auf 
den  rath  der  Verführerin  hin  sofort  das  haus  ihrer  Schwester  und 
gibt  sich  den  mannern  prei?.  4)  Nach  £  v.  966  ff.  hält  sich 
bei  dem  schwangoren  madchen  im  thurme  niemand  auf  als  eine 
alte  hebamme;  nach  red.  II  dagegen  zwei  vornehme  Aranen,  vgl. 
FPD  f.  VII»!  z.  13  f.:  «e  mirent  den»  fmmu  auee  elU  Ut  f&$$ 
wge*  qu'iU  p^urent  trouuer  =»  FP  p.  18t  f.  ==-  ^P  P*  ^^^  ^'  =^ 
Lo  V.  921  ff.  =  ndl.  V.  3708  f .  ==  IP  36»  f.  5)  Nach  B  v.  983  ff 
tauft  der  eremit  das  kind,  nach  FPD  f.  Vllbl  z.  29  ff.  =  EP  p.  15*  f. 
=  Lo  V.  9»9  ff.  =  ndl.  V.  8T81  ff.  =  IP  p.  40"  ff.  (ad  aleime  tus 
parenU\  FP  p.  26'*  fehlt  dieser  passus)  wird  dasselbe  den  unten 
stehenden  leuten  zu  diesem  zwecke  übergeben.  6)  Nach  Ev.  11 23  ff. 
lässt  in  der  nacht,  in  der  das  kind  erzeugt  wird,  die  mutter  des 
richters  den  bei  ihr  liegenden  pfaffen,  als  ihr  mann  unerwartet 
nach  hause  zurückkehrt,  durch  das  fenster  entkommen;  nach 
f.  Xbl  z.22ff.  =  FPp.  2716  ff.  ==  eP  p.  19i  ff.  ==  Lo  v.  1889ff. 
=  ndL  V.  4178  ff.  =  IP  p.  56 s  ff.,  ist  sie  in  der  zeit,  wo  sie 
von  dem  pfiiffen  geschwängert  wird,  mit  ihrem  manne  entzweit 
find  lässt  sich  dann  durch  dessen  vermittelung  wieder  mit  ihm 
versöhnen,  damit  er  glauben  soll,  sie  habe  das  kind  von  ihm 
empfangen.  7)  Nach  £  v.  1571  ff.  sind  die  weisen  durch  Mer- 
lin's vater,  der  dessen  Untergang  wünscht,  irre  geleitet  worden, 
als  sie  zu  dem  resultate  kamen,  dass  das  schloss  nicht  mehr 
einfallen  würde,  wenn  es  mit  dem  blute  des  getüdteten  kindes 
besprengt  sei;  sie  sind  also  weit  weniger  schuldig,  als  wie  in 
FPD  f.  XXIVa2  a.  7  v.  u.  ff.  =  FP  p.  57«  ff.  =  EP  p.  39i»  ff.  =  ndl. 
V.  5521  f.,  wo  sie,  nur  um  selbst  der  angeblich  ihnen  durch 
Merlin  drohenden  todesgefahr  zu  entgehen,  dem  könig  anrathen, 
diesen  umzubringen.  8)  Nach  E  v.  1995  f.  gibt  Merlin  sich 
Uterpehdragon  zu  erkennen,  unmittelbar  ehe  er  ihm  den  tod  des 
Anguis  meldet;  nach  FP  p.  66**  ff.  =  EP  p.  44»  ff.  =  ndl. 
V.  5894  ff.   »"  IP  p.  140^   ff.,    geschieht   das    an  diesem  abend 
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noch  nicht;  Uter  Tergewissert  sich  hier  durch  boten,  dass  die 
nachricht  wirklich  auf  Wahrheit  beruht,  und  erfährt  am  folgenden 
tage  erst,  wer  sie  ihm  gebracht  hat.  9)  Nach  £.  v.  2703  £  tauft 
Merlin  den  kleinen  Arthour,  nach  FPD  f.  LV»1  z.  2J  ff.  = 
FP  p.  J26*'^  ff.  =  ndl.  V.  9312  ff.  =  IP  p.  293*»  ff.  überlässt 
er  dies  Antor.  10)  Nach  FPD  f.  LVHIhl  z.  14  ff.  =  FP  p.  135*»  ff. 
=  EP  p.  98**  ff.  =  ndl.  V.  9839  ff.  =  IP  p.  313*  ff.  steht  auf 
dem  Schwerte  schon,  was  nach  E  y.  2821  der  bischof  als  erklä- 
rung  hinzufügt.  11)  Nach  FPD  f.  LIXbl  z.  13  ff.  =  FP 
p.  137i5ff.=  EP  p.  100««ff.«=ndl.  v.  9962  ff.  (IP  p.318  ander8)findet 
das  tnmier  zu  neujahr  statt,  nach  E  v.  2843  ff.  erst  zu  pfingsten. 
12)  Nach  FPD  f.  LIXbl  z.  3  t.  u.  ff.  =  FP  p.  137»  ff.  =  EP 
p.  100  4  ff.  =  ndl.  y.  9998  ff.  hat  Kay  sein  schwert  vergessen, 
als  das  turnier  beginnen  soll  (nach  IP  p.  318*  ff.  braucht  er  es 
zur  ausfechtung  eines  priyatstreitesX  nach  E  y.  2873  ff.  zerbricht 
es  ihm  im  turnier.  13)  Nach  FPD  f.  LXIIbl  z.  4  v.  u.  ff.  =  FP 
p.  145"  f.  =  EP  p.  106«  f.  =  ndl.  y.  10331  ff.  ==  IP  p.  336^  ff. 
macht  der  erzbischof(!)  Arthour  unmittelbar  yor  seiner  krönung 
zum  ritter,  nach  E  y.  2971  ff.  schlägt  Antour  ihn  gleich  nac|)  der 
schwertprobe  zum  ritter  und  stattet  ihn  mit  rüstung  und  waffen 
aus,  so  dass  er  am  nächsten  tage  sich  am  turnier  betheiligen 
kann. 

Noch  andere  züge  finden  sich  nur  in  A.  1)  Der  könig  wird 
in  Winchester  bestattet  (y.  95 — 98).  2)  Vortiger  yerlangt  bei 
gelegenheit  eines  festes,  die  beiden  bräder  Constance^s  sollen  yor 
ihn  gebracht  werden,  und  ist  ausser  sich  yor  zorn,  als  sie  nicht 
zu  finden  sind  (y.  291 — 300).  3)  Die  yerschiedenen  aufenthalts- 
orte  der  teufel,  nachdem  gott  sie  aus  dem  himmel  geworfen  hat 
(y.  639 — 646).  4)  Der  einsiedler  kümmert  sich  schon  gleich  nach 
dem  tode  der  eitern  um  die  drei  verwaisten  töchter,  und  wird 
ihr  beichtvater  (y.  701 — 714),  in  den  anderen  texten  erst  nach 
dem  tode  der  zweiten  tochter.  5)  Der  teufel  schickt  ein  altes 
weib  zu  der  ältesten  schwester,  welches  ihr  vorredet,  es  sei 
schade  um  ihren  schönen  leib,  wenn  sie  nicht  heimlich  in  den 
armen  eines  jungen  mannes  der  liebe  gemessen  wolle  (y.  718 — 726 
und  V.736 — 756).  6)  Die  Unterhaltung  der  hebamme  mit  deqi  kleinen 
Merlin  (v.  994 — 1016).  7)  Die  geschichte  von  der  gemahlin  des  Vorti- 
ger und  dem  als  pagen  verkleideten  mädchen,  in  welches  dieselbe 
sich  verliebt,  dann  jedoch,  von  dem  vermeintlichen  manne  aus 
begreiflichem  gründe  abgewiesen,  ihn  beim  könig  verklagt,  aber 
durch  die  körperliche  Untersuchung  desselben  als  yerläumderin 
erwiesen   wird   (v.   1341 — 68)*).     Durch    diese  dritte  probe  von 


*)  Eine  reichhaltige  bibliographische  Zusammenstellung  über 
das  vorkommen  dieses  zuges  in  litteratur  und  volkssage  gibt 
G.  Rua,  Giom.  stör,  della  lett.  ital.  Vol.  XVI  p.  234  ff.  Von 
den  das.  imgefährten  werken  waren  mir  freilich  die  wenigsten 
hier  zugänglich.     Andrerseits  wird   Arth.  a.  M.   dort  nicht  er- 
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Merlin*«    prophetiicher    begabang,    die    ja   den    konig    peraon- 
Hch   ganz  beionden   interesderen  mwste,  wird  die  tbeifaiahme 


wahnt.  Eine  eiDselnntersnchnng  über  die  „devinaillee  de  Merlin** 
son  nach  einer  notii  von  6.  Paris  (a.  a.  o.  p.  XY^)  in  der  Ro- 
mania erscheinen«  Hier  nur  kurs  folgendes.  Nach  meiner  an- 
sieht sind  swei,  ursprünglich  von  einander  unabh&ngige  noTellen- 
Stoffe  an  stetairen.  1)  Eine  Jungfrau  von  ▼omehmer  abknnft 
sieht  sich  durch  familienTerhältnisse  gezwungen,  allein  ihre  hei- 
math  zu  verlassen,  legt  zu  ihrem  schütze  m&nnerkleider  an  und 
tritt  als  page  in  den  dienst  eines  fiirsten,  resp«  seiner  gemahlin. 
Die  letztere  verliebt  sich  in  den  vermeintlichen  Jüngling  und  ver- 
sucht, ihn  ihren  wünschen  gefuge  zu  machen.  Da  sie  auf  ener- 
gischen widerstand  stösst,  verwandelt  sich  ihre  liebe  in  hass  und 
sie  macht  ihren  gemahl  glauben,  der  page  habe  ihr  gewalt  an- 
thun  wollen.  Der  darüber  schwer  erzürnte  fürst  will  diesen  um- 
bringen lassen;  ein  mit  übernatürlichem  wissen  ausgestattetes 
wesen,  über  ein  scheinbar  unmotivirtes  lachen  befragt,  theilt  ihm 
mit,  dass  der  page  ein  mädchen  sei,  was  durch  die  lEÖrperliche 
imtersuchung  bestätigt  wird.  Damit  wird  die  yerläumderische 
anklage  der  farstin  hinfällig;  sie  wird  hingerichtet  und  derkönig 
vermählt  sich  mit  der  Jungfrau.  2)  Eine  königin  hält  sich  am 
hofe  eine  anzabl  junger  manner  in  frauenkleidem,  angeblich  als 
ihre  zofen,  mit  denen  sie  zur  zeit  der  abwesenheit  des  königa 
der  liebe  pflegt:  durch  den  ausspruch  eines,  gleichfalls  über  den 
grund  seines  lachens  befragten  sehers  erfahrt  der  kÖnig  von 
diesem  betrüge,  and  die  schuldigen  verfallen  der  todesstrafe.  — 
Der  zuerst  skizzirte  stoff  begegnet  fur  sich  allein  an  der  obigen 
stelle  von  Arth.  a.  M.,  wo  freilich  einige  wichtige  züge  abhanden 
gekommen  sind ;  man  erfährt  nicht,  warum  das  mädchen  männer- 
Ueider  angelegt  hat,  die  konigin  entgeht  der  bestrafdng  und  von 
der  den  schlnss  bildenden  heirath  kann  in  folge  davon  natürlich 
auch  nicht  die  rede  sein.  Der  zweite  stoff  findet  sich  in  der 
einfilchsten  form  bei  Somaveda,  als  erzählung  des  Vararuchi 
(vgl.  F.  Liebrecht,  Or.  und  Occ.  I  p.  342  f.,  vgl.  Benfey  a.a.o. 
p.  344  ff.)-  Zusammengeschweisst  endlich  finden  sich  beide  mo- 
tive in  Le  second  volume  de  Merlin.  Paris  1828,  f.  XIX^^  ff. 
und  in  Straparo1a*s  Piacevoli  notti,  übers,  von  Valentin  Schmidt, 
Berlin  1817,  p.  195  ff :  Die  prinzcssin  als  ritter.  Betreffs  des 
Inhaltes  beider  berichte  verweise  ich  auf  das  eben  citirte  buch 
Ton  Val.  Schmidt.  Die  Verkleidung  der  Jungfrau  wird  in  beiden, 
allerdings  ganz  verschieden,  motivirt;  in  beiden  spielt  das  pro- 
phetische Wesen  auf  ihr  weibliches  geschlecht  an,  und  in  beiden 
endlich  vermählt  sich  zum  Schlüsse,  nachdem  die  kÖnigin  ihre 
strafe  erlitten  hat,  der  könig  mit  ihr.  Aber  nur  bei  Strap,  ist 
das  wichtigste  moment  der  erzählung,  die  liebeswerbung  der  kö- 
sigin  um  den  vermeintlichen  pagen  und  ihre  abweisung,  erhalten ; 
nur  hier  hat  sie  somit  auch  Ursache,  ihn  zu  hassen,  und  zwar 
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desielben  fSr  den  knaben  noch  j^J^^sibl^r  gemaclit  als  in 
red.  U,  welche  nor  die  beiden  ersten  proben  berichtet.  Dem- 
entsprechend hat  natürlich  auch  das  gespräch  des  vorausgeeilten 
boten  mit  dem  könig  einen  anderen  Inhalt  als  in  den  übrigen 
texten.  S)  Das  aasmhen  der  beiden  drachen  nach  dem  ersten 
theile  des  kampfes  (v.  1527 — 30).  9)  Die  besiegung  des  königs 
Claudas  sowie  die  naterwerfang  des  königs  Harman  nnd  der 
beiden  brüder  Ban  nnd  Bohort  (t.  2169—94).  10)  Die  anwei- 
snng  Merlin's,  wie  das  schloss  des  herzogs  Tintagel  erobert  werden 
könne  (v.  2497 — 2502).  11)  Kay  weist  Arthonr  an,  niemandem 
zn  sagen,  wo  er  das  schwert  hergenommen  habe,  nnd  Arthonr 
verspricht  es  (v.  2901 — 5).  12)  Kaj  wird  von  seinem  vater  ge- 
zwungen, selbst  die  schwertprobe  zu  vetsuchen,  erzielt  aber  einen 
misserfolg  (t.  2914—22).  13)  Merlin  erzählt  vor  Ulfin,  Jordain 
und  Bretel  von  der  abkunft  Arüionr's,  und  diese  theOen  das 
wieder  dem  bischof  mit,  in  dessen  anwesenheit  dann  Meiün  den 
anfruhr  der  sechs  könige  vorhersagt  (v.  3011 — 58). 

Es  handelt  sich  bei  diesen  plus-zügen  fast  imjner  um  epi- 
soden,  weldie  nur  in  red.  II  begegnen;  nur  in  zwei  fallen 
um  solche,  welche  beiden  redactionen  angehören. 

Indessen  finden  sich  auch  ein  paar  stellen,  wo  £  mit  einem 
theile  der  red.  I  punkte  gemeinsam  hat,  die  bei  BB  und  seinen 
Übersetzern  fehlen.  Dahin  gehQrt  zunächst  folgender  punkt.  Nach 
E  V.  539  ff.  fällt  das,  was  die  baulec^te  am  tage  vom  gemäuer 
des  thurmes  fertig  gestellt  haben,  in  der  darauf  folgenden  nacht 
wieder  ein;  diese  letztere  Zeitangabe  fehlt  in  FPD  f.  XVIa^ 
z.  14  ff.  =  FP  p.  38««  ff.  =  EP  p.  27"  ff.  =  ndl.  v.  4767  ff. 
und  IP  p.  79^  ff.;  bei  GM  p.  115^*  heisst  es:  aed  quiequid  una 
die  operabtmhtr,  dbtarbebat  teUm  in  altera  etc.;  aber  schon  6RB 
V.  2370  f.:  quiequid  lueenU  lue&ma  Fhebi  fundatuTf  Phebes  cm- 
fundUwt  hora  «=  Fragm.  v.  82  f. :  JBt  kaunke  ü  fnoyent  le  jaur, 
La  nuyt  ett  trettut  enfundre  =  Wace  v.  7515  ff.:  Mais  quant  qu'ü 
ent  lejor  olvre^  Est  la  nuit  a  tere  afondre  =  La^  v.  15480  f.:  A 
dai  h$o  leiden  fene  ioal,  A  niht  he  feol  euer  al.  RM  v.  7961  f;: 
AU  pat  fey  made  a  day  vpright^   Fallen  was  doun  upon  ßat  nyght. 


sucht  sie  ihm  dadurch  zu  schaden,  dass  sie  den  könig  über- 
redet, ihn  auf  eine  gefährliche  expedition  auszusenden.  Ergibt 
sich  schon  hieraus,  dass  Strap,  nicht  direct  aus  der  obigen  stelle 
des  Merlin-romans  geschöpft  hat,  so  wird  diese,  auch  von  Rua 
getheilte  ansieht  dadurch  bestätigt,  dass  die  geschichte  von  dem 
kinderbegräbniss,  die  bei  Strap,  wie  in  Arth.  a.  M.  mit  der  vor- 
liegenden erzählung  verknüpft  ist,  dort  fehlt  Andrerseits  kann 
jedoch  auch  die  vorläge  von  Arth.  a.  M.  nicht  Strap.'s  unmittel- 
bare quelle  sein,  da  sich  dort  noch  keine  spur  von  dem  zweiten 
novellenstoffe  findet.  Bei  einer  zusammenhängenden  behandlung 
sämmtlicher  Versionen  wird  sich  ja  wohl  ergeben,  ob  und  in  wie 
weit  meine  anfViusung  gerechtfertigt  ist. 
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Hieher  rechne  ich  ferner  die  folgenden  drei  stellen,  wo  A 
mir  mit  La^  snsftmmengeht.  1)  Es  handelt  dch  dämm,  ans 
welchem  speciellen  gründe  die  gmndmanem  von  Yortiger's  schloss 
jede  nacht  einstOrven;  da  heisst  es: 

£  T.  1459  ff.:  La^  ▼.  15943  f.: 

When  |>e  sonne  is  doun  eyery  Aelche  middernihte 

ni^t,         Heo  bignnned  to  fihten: 
To  gider  I>ai  fond  forto  fi2t,  FeoUen  |>ine  wnrckes, 

&I>iiTch  |>e  strengl>e  of  her  blast       pe  eorde  gon  to-rusien 
AI  f>i  werk  is  doun  jcast  &  f>i  wal  to  reosen; 

f>nrch  swnlche  wnndre 
{)i  wal  is  afallen. 

GM  p.  in  und  Wace  v.  7691  ff.  sagen  dafttber  gar  nichts; 
IUI  ▼.  8184  ff.  gibt  einen  anderen  grand  an:  /ys«  Mpo  drmfom 
f$tf4kU  py  wmril  For  uiüm  py  werk  on  hty^e  Urfed,  pm  tokok 
pe  ground  ßnd  poym  ontr-eharged*^  pen  meued  fey  hem,  pe  inrt^  td 
piek  And  pe  teerk  abouen  el  eckek.  Denselben  grand  führt  red.  IT 
«d;  Tgl.  FPD  f.  XXIII»!  s.  4  ff.:  St  qnmU  üb  tenienl  qne  tenmre 
fu'en  a  faiete,  eet  H  peetmie  «nr  ienr  de»,  üe  ee  remuent  si  pwieemn' 
meat,  qu*üz  font  trewMer  taute  te  murmiüe,  qm  eet  eur  euix  et  eet 
foree^  que  la  muraiUe  ehee  a  eeuee  du  grent  Mat,  qu'üe  d$Mtuneni 
•oubz  etete  eaue;  et  ainei  ^et  la  tour  par  ee»  deux  dragons,  im  Wort- 
laut stark  abweichend  von  FP  p.  54'^  ff.:  £t  quant  ü  eentent  que 
Viaue  et  la  terre  s*apoiae  ei  durement  eor  ele  par  la  eluurge  de  la  pierre  dent 
en  fait  la  tour,  ei  te  toment  etdeei  grant  form  que  toute  Fiaue  en  toumeie, 
et  maiement  ei  grant  hruit  que  quant  qu'il  eet  deeue,  eonvient  ekeour, 
Bnei  ehiet  la  tmtra  por  eee  deue  dragons  ===  EP  p.  87^''  ff.  =  ndl. 
V.  53Ä1  C  =  JP  p.  109"  ff.  —  2)  Man  vgl.  E  v.  1542  ff.:  And 
pe  ufkite  [sci  dtmyon]  ßeiye  oway;  Niet  neuer  Seppen  man,  Whidmr- 
umrdee  he  Ueim,  mit  La;  t.  15982  f.:  And  mider  wende  to  kis 
ioUf  Ne  ieeeh  heom  eeodde  na  man  Hören.  Beide  texte  haben  also 
das  moment  gemeinsam,  dass  niemand  weiss,  wo  der  weisse 
drache  hingekommen  ist.  QM  p.  118,  Wace  nach  y.  7724  (wo 
in  den  von  Le  Boux  de  Lincy  benätzten  hss.  eine  anxahl  verse 
zugefallen  sein  mfissen,  vfl^  B6  v.  2788—91)  und  RQ  nach 
V.  2791  nichts;  RM  sagt  darüber  v.  8206  ff.:  ße  wküe  ?ede  and 
legde  hfm  dotm;  pre  £tge  pen  lyued  ke  and  na  mo,  Pe  ferpe  ke 
degde,  y  trowe,  for  wo.  Dazu  stimmt  genau  FP  p.  57^^  f.:  s# 
ireiet  U  ölans  dragone  arriere  et  so  eou^,  et  ne  vesqui  pnie  qme 
troisjoure  =  EP  p.  39*  f.  =-  ndl.  v.  5495  f.  =  TP  p.  114,  ff. 
3).  Der  heraog  Tintagel  ist  in  sein  land  zurückgekehrt;  da 
heisst  es  weiter, 

£  V.  2413  ff.:  Laa;  v.  18620  ff.: 

He  hadde  sent  fer  &  nei^e  pe  eorl  sende  sonde 

After  inendes  &  sonders  sleize,       ^eond  al  Brutlonde 
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Fiftene     J)ou8aiid     knijtes      And  bied  alcne  ohte  gome, 

hende,  |>at  he  him  scnlde  to  cmme^ 

|>at   schuld    his   lond  help   to      For  gold  and  for  seolnre 
defende.  &  for  odere  ^iuen  gode, 

|>at  heo  fal  sone 
To  Tintaieole  comen. 
&  his  a^ene  knihtes 
Comen  ford  rihtes. 
J)a  heo  to-gsedere  weoren, 
Fele  f>eine8, 
t>a  hafde  he  falle 
Fiftene  {>on8end, 
&  heo  Tintaieol 
Faste  bitunden. 
Madden  bemerkt  selbst,   III,  p.  369,   dass  diese  stelle  bei 
Wace  fehlt;  besonders  wichtig  ist  natürlich  die  gesperrt  gedruckte 
Zahlenangabe,  die'  sich  ausser  in   diesen'  zwei   texten  in  keinem 
anderen  findet. 

In  bezug  auf  eine  anzahl  söge  jedoch  gehört  £  einer  vor- 
Borron'schen  periode  an  in  directem  gegensatze  zu  letzterem, 
und  gerade  diese  sind  für  uns  natürlich  Ton  besonderem  interesae. 
Dahin  sind  folgende  punkte  zu  rechneu.  1)  Nach  red.  II  heisat  der 
älteste  söhn  des  königs  Constance  Moyne,  der  zweite  Pendragon^ 
der  dritte  Uter;  erst  bei  seiner  thronbesteigung  nimmt  letzterer 
den  namen  Uterpendragon  an;  warum  der  erste  den  namen 
Moyne  erhält,  ist  vergessen;  es  heisst  FPD  f.  XIIla2  z.  lü  f. 
nur:  dont  le  premier  eut  nom  Moynee;  vgl.  FP  p.  83*^  f.  «=  £P 
p.  24«  =  ndl.  V.  4513  f.  =  IP  p.  67 1*.  Nach  red.  I  heisst  der 
älteste  Constans,  der  zweite  Aurelius  Ambrosins,  der  dritte  Uther- 
pendragon.  Von  dem  zuerst  genannten  sagt  GM  p.  99:  Oonstan- 
tem  vero  ptimogemtum  tradidit  in  eeeUnam  AmphibaU  intra  Oumta- 
nioMy  ut  monaehaimn  ordinem  susdperet  «^  GRB  v.  2058:  Cimtiane 
monaehaH$ry  patre  jubetUe  =  Wace  ▼.  6598  f.  >^  RM  v.  6997  f. 
=  La^  y.  12904  ff.,  wo  aber  die  begrändung  beigefugt  wird: 
furh  ludere  monnene  rode.  Auch  in  £  y.  49  ff.  wird  erzählt, 
dass  Costentine,  wie  er  hier  heisst,  in  Winchester  mönch  wird. 
Nur  ein  nicht  unerheblicher  unterschied  besteht  allerdings  zwischen 
den  früheren  darstellungen  und  der  vorliegenden:  dort  ist  der 
junge  prinz  sehr  beglückt  über  die  aussieht,  das  kloster  verlassen 
zu  düifen  (GM  p.  100^*  t:  Quod  cum  andistet  ConetanSf  maxirnoßue- 
Humt  gaudio  =  BG  v.  2803  f.,  weiter  motivirt  bei  Wace  v.  6668  ff. 
^  La;.  V.  13090  ff.  »=  BM  v.  7077  ff.,  wo  noch  ausserdem  sein 
Charakter  verdächtigt  wird).  Nach  £  dagegen  hat  er  gegen  den 
willen  seines  vaters  sich  dem  geistlichen  stände  zugewendet.  Von 
seinen  empfindungen  bei  dem  plötzlichen  Umschwung  seines  ge- 
schickes  sagt  der  dichter  v.  101  ff.  kein  wort.  Wohl  aber  ist 
V.  103  f.  von  seinem  Spottnamen  kiim  Moym  die  rede,  worin 
gewissermassen  eine  Übergangsstufe  zu  der  auffassung  in  red.  II 
liegt.    Damit  zusammenhängend  und  zugleich  von  einschneidender 
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Wichtigkeit  ist  2)  der  umstand,  data  £  wie  red.  I  mit  der  ge- 
schichte  des  Costance  und  leiner  söhne  beginnen  nnd  erst  bei 
gele^^nheit  des  schlossbanes  anf  Merlin  nnd  seine  abstammnng 
n  sprechen  kommen,  während  die  zu  red.  II  gehörigen  fiusnngen 
mit  der  berathnng  der  tenfel  über  die  erschaffong  Merlin*8  anfongen 
und  die  geschichte  seiner  kindheit  bis  lur  fretsprechung  seiner 
matter  nnd  der  anlegnng  Ton  Blasy's  chronik  weiterführen,  nm 
dann  erst  snr  eigentlichen  königsgeichichte  überzugehen.  Zwei 
andere  punkte  sind  geringwerthiger :  .3)  Der  könig  Yortiger 
braucht  hülfe  gegen  feinde  im  eigenen  lande;  nach  red.  I 
landet  ein  Sachsenheer  unter  H engist  und  Horsa  in  England; 
Vortiger  yerspricht  ihnen  besitznngen  und  sonstige  geschenke, 
wenn  sie  ihn  gegen  dieselben  unterstützen  wollen;  nach  E 
T.  411 — 430  ruft  er  sie  direct  aus  ihrer  heimath  nach  England, 
um  ihm  beizustehen;  nach  beiden  darstellungen  also  erhält  Yortiger 
zazng  unmittelbar  Ton  auswärts;  nach  red.  II  schliesst  er  mit  den 
noch  im  lande  weilenden  Sachsen  zu  diesem  zwecke  frieden.  4)  Nach 
red.  I  ist  Utherpendragon  zwar  betrübt  über  den  tod  Ton  Tgeme*8 
gemahl,  aber  doch  zugleich  auch  fh>h  darüber,  das«  sie  auf  diese 
weise  frei  wird  (GM  p.  158'  ff.  =  RQ  v.  3369  f.  =  Wace  ▼. 
9031  ff.  —  ORB,  BS,  FL  und  La^  vac).  In  E  ▼.  2591  f.  ist 
nnr  von  seiner  freude  die  rede.  Nach  red.  II  (FP  p.  113'  ff.  = 
EP  p.  78«*  f.  =  ndl.  V.  8570  ff.,  wozu  sich  auch  KM  v.  9515  f. 
stellt)  endlich  wird  nur  sein  zom  und  seine  betrübniss  hervor- 
gehoben. 

Nnr  an  ein  paar  wenigen  stellen  widerspricht  die  darstellung 
in£  der  erzählung  beider  redactionen.  1)  Yortiger  ist  mit  der  er- 
wahlung  Costaunce's  zum  könig  unzufrieden,  E  t.  105 — 108;  in 
red.  I  betreibt  er  sie  selbst  gegen  den  willen  der  barone,  in 
red.  II  ist  er  wenigstens  damit  einyerstanden;  Tgl.  FPD  f.  XIII^^ 
I.  29  f.:  et  VerHgtrs^'  ff#i  estcü  le  phu  mige  du  jNiy<»  «t  Morda  = 
EP  p.  24'  =  ndl.  y.  4529  (IF  p.  68  nichts;  ebenso  ist  dies  mo- 
ment in  FF  p.  33'*  ausgelassen).  2)  Yortiger  besiegt  das  beer 
des  Angys;  dieser  flieht  in  ein  festes  castell  und  wird  in  dem- 
selben lange  belagert,  bis  ihm  endlich  freier  abzug  gewährt  wird 
anf  sein  versprechen  hin,  mit  seinem  beere  in  die  heimath 
nrückznkehren  und  nie  wieder  feindseligkeiten  gegen  Yortiger 
zn  unternehmen.  Darauf  wird  ein  siegesfest  gefeiert  (E  v.  301 — 
358).  In  red.  I  ist  dieser  passus  schon  darum  unmöglich,  weil 
die  Sachsen  vor  Yortiger's  regiernngszeit  England  überhaupt 
noch  nicht  betraten  haben;  in  red.  II  ist  von  kämpfen  gegen  sie 
gleichfalls  keine  rede;  man  erfährt  überhaupt  nicht,  wie  der 
konig  sich  zunächst  zu  ihnen  stellt;  erst  später  heisst  es  FFD 
f.  XYbS  z.  10  ff.:  H  muoya  tMuaigier»  tout  Mubdßinement  deu§r§ 
kt  8$tnes  0t  leur  numda,  qu*ü  vouhit  faire  paix  auec  eulx,  dont  üa 
furent  htm  ioyetdx  —  FF  p.  87i  ff.  =  EP  p.  27*  ff.  =  ndl.  v. 
4728  ff.  =  IP  p.  77,  ff.  3)  Nach  E  v.  601  ff.  schickt  der  könig 
zwölf  boten  aus,  die  je  zu  dreien  das  ganze  land  durchziehen,  um 
Merlin  zn  suchen;  nach  FFD  f.' XYIII»2  z.  21  ff.  »=^^  FF  p.  43*  f. 


r 
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=  EP  p.  29  7  =  ndl.  V.  49^20  ff.  =  IP  p.  86*  ff.  sind  es  eben- 
falls zwölf,  aber  sie  werden  ztt  je  zwei  ausgeschickt;  ebenso  bei 
Wace  Y.  7543  ==  La^  v.  16548  =  RM  v.  7987.  Bei  GM  p.  115 
ist  keine  zahl  angegeben,  auch  von  keiner  thellung  der  boten 
die  rede. 

Hieher  wflrde  schliesslich  auch  der  umstand  gehören,  dass 
nach  £  T.  2517  ff.  Merlin,  um  mit  Uther  das  schloss  Ygerne^s 
betreten  txi  könued,  sich  selbst  die  gestalt  des  Jourdain,  dem  Ulfin 
die  des  liretel  gibt,  während  in  allen  anderen  Versionen  die  ver- 
theihing  der  rollen  die  umgekehrte  ist,  wenn  nicht  hier  eine  aus- 
nähme zu  constatiren  wäre ;  es  heisst  nämlich  bei  Mal.  p.  37  ^  ff. : 
Vlfym  8hal  be  lyhe  syre  Sraatiaa  (=  Bretel),  a  knyghu  &f  th€ 
dukes,  and  I  icül  be  lyke  a  knyghte,  that  hyghte  Syr  Jordamts,  a 
knyyhte  of  the  duiee,  stimmt  also  genau  zU  £. 

Endlich  weist  A  an  einer  anzahl  Von  trtellcn  einen  knapperen 
text  auf  als  die  anderen  fassungen,  und  zwar  sind  einige  classen 
von  kürzungen  zu  unterscheiden.  A)  £  erächeint  gekürzt  in  be- 
zug  auf  Züge,  welche  Mos  in  red.  II  berichtet  werden.  1)  Viel 
kürzet  und  xZ.  th.  auch  inhälüich  abweibhend  ist  dad  ^espräch 
der  dritten  Schwester  mit  dem  eremiten,  nachdem  der  teufel  sie 
flberwältigt  hat,  v.  860  ff.,  gegenttber  FPD  f.  VaS  z.  6  v.  u.  ff. 
=  PP  p.  13i  ff.  =  EP  p.  10«*  ff.  ==  ndl.  V.  3640  ff.  =  IF 
p.  26^''  ff.  2)  Kach  beiden  £usutigeli  veranlasst  Merlin  den  ere- 
miten, eine  art  Chronik  anzulegen;  aber  sein  gespräch  mit  ihm 
ist  FPD  f.  XIb2  z.  12  V.  u.  ff.  =  FP  p.  30**  ff.  =  EP  p.  21  g  ff. 
—  ndl.  V.  4330  ff.  ==  IP  p.  64*  ff.  viel  weitläufiger  als  E  v.  1171  ff. 
3)  Gkinz  kurz  gefasst  ist  £  v.  1284  ff.  die  Unterredung  der  boten  mit 
Blasy  gegenüber  PPD  f.  XIX»  1  z.  7  ff.  =  FP  p.  44«*  ff.  =  EP 
p.  30i  ff.  =  ndl.  V.  4980  ff.  =  IP  p.  89  >*  ff.  4)  Nach  FPD 
f.  XXXIXb2  z.  13  ff.  ^  FP  p.94*  ff.  =  EP  p.  öSß  ff.  =  ndl. 
V.  7256  ff.  =  IP  p.  196^^  ff.  macht  Merlin  dem  könig  eröffbungen 
über  die  gcschichte  des  grals,  welche  ausmünden  in  den  rath  zur 
grUndung  der  tafeirunde,  womit  der  könig  dann  Merlin  betraut; 
alles  das  wird  in  E  v.  2195  ff.  ziemlich  kurz  abgemacht.  B)  In 
E  fehlen  momente,  welche  blos  in  red.  II  berichtet  werden. 
1)  Es  fehlt  in  E  nach  v.  1028  der  zug,  dass  Merlin's  mutter 
diesen  vor  schreck  über  sein  sprechen  hinfallen  lässt,  sowie  das 
daran  sich  knüpfende  gespräch  mit  den  sie  bewachenden  f^rauen^ 
FPD  f.  Vlllal  z.  4  ff.  =  FP  p.  21*  ff.  =«  EP  p.  15**  ff.  = 
Lo  V.  1029  ff.  =  ndl.  v.  3821  ff.  =  IP  p.  42*«  ff.  2)  Nach 
FPD  f.  IXb2  z.  15  f.  =  FP  p.  25*®  ff.  =  EP  p.  18«  f.  =  Lo 
v.''1297  f.  =  ndl.  v.  4076  f.  =  IP  ^,52*«*  ff.  muss  behufs  her- 
beiholung  von  des  richters  mutter  die'  fortführung  der  Verhand- 
lung gegen  Merlin's  mutter  um  15,.  resp.  5  tage  aufgeschoben 
werden;  E  nach  v.  1083  nichts.  3)  Merlin's  gespräch  mit  seiner 
mutter,  FPD  f.  XXa2  z.  1  v.  u.  ff.  =-  FP  p.  48*«  ff.  =  EP 
p.  83»  ff.  =  ndl.  V.  5142  ff.  =  IP  p.  97«  ff.,  fehlt  E  nach 
V.  1290.  4)  Nach  FPD  f.  XXI*!  z.  1 1  v.  u.  ff.  =  FP  p.  494  ff.  = 
EP  p.  34*  ff.  ^  ndl.  V.  5200  ffü  =  wird  nach  der  episode  von  dem 
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naooe,  der  sich  schuhe  gekajift  hat,  aber  gleich  darauf  stirbt, 
Merlin  ypn  seinen  hegleitem  über  den  inhalt  einet  geheim  ge- 
nUirten^gespr&ches  gefhigt  nnd  weiss  ihnen  genaae  ansknnft  su 
geben;  E  v.  1312  nichts.  5)  Nach  FP  p.  72"  ff.  =  EPp.  47"  ff. 
=  ndl.  V.  6154  ff.  =  IP  p.  153  ^  ff.  (FPD  hat  hier  eine  lücke) 
erscheint  Merlin  Tor  Uter  als  bote  einer  dame,  von  der  er  ihm 
einen  brief  bringt;  £  nach  t.  2034  nichts,  b)  Nach  FPD 
f.  XXXm»2  ,.  7  ff.  =  FP  p.  79IT  ff.  =  EP  p.  60»  ff.  -=  ndl. 
T.  6453  ff.  «  IP  p.  161*  ft*.  Terlangen  die  Sachsen,  man  solle 
ihnen  gegen  einen  jahrlichen  tribnt  da«  schloss  lassen,  was  auf 
Merlin's  rath  yerweigert  wird ;  £  ▼.  2036  nichts.  7)  Nach  FPD 
f.  XXXIIIb2  ,.  20  ff.  —  FP  p.  80 1»  ff.  «=  EP  D.  5O4  ff.  «=- 
ndl.  y.  6514  ff. «»  IP  p.  163i  ff.  bewährt  sich  Merlin^s  propheten* 
gäbe  darin,  dass^die  dreifache  todesart,  die  er  dem  in  drei  ver- 
schiedenen Verkleidungen  sich  ihm'  vorstellenden  baron  voraus- 
sagt, denselben  thatsachlich  ereilt;  £  nach  y.  2(> 54  nichts.  C)  £ 
erscheint  gekürzt  in  bezng  auf  ziige,  welche,  wenigstens  den  all- 
gemeinen umrissen  nach,  red.  I  und  n  gemeinsam  haben.  1)  Nach 
FPD  f.  XVIIIbl  z.  7  ff.  =  FP  p.  43"  ff.  =-  EP  p.  30*  ff.  =  ndl. 
T.4936ff.=IPp.86*»ff.-,(ygl.auchLaj;v.l5664ff.undFr«gm.y.l27f:) 
reizt  Merlin  seinen  spielgenossen  durch  einen  schlag  dazu,  .ihn 
zu  schimpfen;  E  nach  v.  1201  nichts.  2)  Nach  FPD  f.  XVIIIbl 
i.  20  ff.  =  FP  p.  43,  ff.  =  EP  p.  30»«  ff.  =  ndJ.  v.  4947  ff,  « 
IP  p.  87*  ff.  (ähnlich  nach  red.  I,  vgl.  GM  p.  115,  ff.),  befragen 
die  boten  den  betr.knaben  noch  einmal  extra  über  Merlin's  herkunft; 
£  nach  v.  1212  nichts.  3)  In  red.  I  und  II  wird  berichtet  von  der 
safhäofang  der  von  Irland  geholten  steine  auf  Pendragoun's  grab 
in  der  ebene  von  Salisbury;  E  weiss  davon  nach  y.  2160  nichts. 
4)  Nach  FPD  f.  XLIIbl  z.  10  v.  u.  ff.  =  FP  p.  98,  ff.  =  EP 
p.  63e  ff.  =  iidl.  V.  7C30  ff.  (ähnlich  IP  p.  214^  ff.),  sieht  der 
könig  Tgerne  bei  drei  verschiedenen  festen,  zu  Weihnachten,  zu 
Ostern  und  zu  pfingsten,  E  v.  2223  ff.  nur  zu  pfingsten,  nach 
red.  I  nur  zu  ostern.  5)  Nach  FPD  f.  XLVIIal  ».  21  ff.  =  FP 
p.  1078  ff.  =^  EP  p.  71«  ff.  =  ndl.  v.  8202  ff.  -=  IP  ^.  240 1»  ff. 
ist  das  zusammentreffen  Uteir's  mit  Merlin ,  während  er  Ygeme's 
gemahl  in  seinem  schlösse  belagert,  viel  ausfuhrlicher  geschildert 
wie  in  E  v.  2447  ff.  und  red.  I.  6)  Nach  red.  I  und  II  lässt  in 
einem  kriege  gegen  die  Sachsen  der  schwer  kranke  Uterp.  sich 
auf  einer  bahre  in  das  heerlager  tragen  (so  GM  p.  154^''  ff.  =» 
Wace  p.  9119  ff.  ==  BG  v.  3399  ff.  =  Laz.  v.  19429  ff.  =  RM 
V.9601  ff.  =  FP  p.  129e  ff.  *=  EP  p.  94*  ff.  =  ndl.  v.  9536  ff. 
=  IP  p.  3007  ff.);  E  y.  2744  nichts. 

Damit  sind  die  einzelbemerknngen  aber  die  Stellung  dieser 
Version  zu  den  zwei  hanptphasen  der  Merlinsage  erledigt.  Das 
eine  springt  ja  sofort  in  die  äugen,  dass  die  ganze  darstellung 
in  £  red.  II  ungleich  näher  steht  wie  red.  I.  Andrerseits  lässt 
sich  £  aber  auch  nicht  aus  B.  de  Boron's  dichtung  direkt  ab- 
leiten, da  nicht  nur  die  namen  der  drei  söhne  des  königs  Con- 
stance genau  zu  den  angaben  in  red.  I  stimmen,   sondern  auch 
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die  erzählung  mit  dem   berichte  von  der  regieruog  des  letzteren 
beginnt,  nm  sich  erst  bei  der  besprechnng  von  Vortige/*s  herr- 
schaft   zu    Merlin's   geschichte    zu   wenden.      Anf   diesen    punkt 
möchte   ich    besonderes    gewicht  legen.     Denn    die    namen    der 
prinzen  hätte  ja  allenfalls  ein  geschichtskundiger  redactof  in  die 
ursprünglichen  formen  zürückverwandeln  können,  und  zwar  Hesse 
sich  diese  vermuthung  an  sich  recht  wohl  durch  die  thatsache 
stützen,  dass  j  die  Boron'schen  namen  bietet,   die  unter  dieser 
Voraussetzung   auch  in  der  gemeinsamen  vorläge  von  y  und  A 
gestanden  haben  müssten;   die  anordnung  des  Stoffes  aber  ist   in 
y  und  A  genau  dieselbe.     Warum   hat  B.  de  Boron   sie  abgeän- 
dert?   Sein  motiv  liegt  sehr  nahe.    In  den  früheren  darstellungen 
bildet  der  bericht  über  die  regierungszeit  von  Constance,  Con- 
stans,    Vortiger,    Aurelius    Ambrosius    und    Utherpendragon   bis 
zur  krönung  Arthur's  nur  einen   integrirenden   theil  der  sagen- 
haften englischen  geschichte,  nach  der  intention  des  B.  de  Boron 
dagegen  sollte  Merlin  der  hauptheld   des  romans  sein,   welcher 
nur  den  obigen  zeital^schnitt  behandelte.     Um  diesen  unterschied 
gleich  von  vorn  herein  hervortreten  zu  lassen,  konnte  der  dichter 
nichts  besseres  thun,  als  den  plan  der  teufel  betreffend  die  zeu- 
gung  Merlin's,  und  was  darauf  folgt,    an   die  spitze  zu  stellen. 
Das  ist  gewiss  einleuchtend  und  bedarf 'keines  weiteren  beweises. 
Welches  motiv  sollte  nun  aber  den  verf.  von  E  bewogen  haben, 
dessen   dichtung   genau  dieselbe    tehdenz  und   denselben  haupt- 
beiden  hatte,   wie   das  werk  des  R.  de  Boron,   diese   durchaus 
zweckmässige   anordnung   zu   redressiren?     Wenn  sich  dafür  ein 
plausibler  grund  nicht  auftreiben  lässt,  also  vielmehr  anzunehmen 
ist,  dass  die  vorläge  des  englischen  dichters  die  reihenfolge  der 
berichte  unmittelbar  aus  red.  I  übernommen  ha^,  so  folgt  daraus 
mit  nothwendigkeit,   dass  E    eine    Übergangs  stufe  zwischen 
red.  I  und  11  repräsentirt.     Ob  unseres  autors  quelle  etwa  die 
jetzt  verlorene  erste  redaction  von  Robert's  gedieht  (vgl.  6.  Paris 
a.  a.  o.  p.  IX  ^)  war,   oder  das   werk  eines  Vorgängers  von  ihm, 
mus8  dahin  gestellt  bleiben.    Auch  ob  dem'  Verfasser  von  ^  diese 
Zwischenstufe   in  der  form  eines  gedichtes   oder  in  einer  daraus 
entstandenen  prosaversion  vorgelegen  hat,   wollen  wir  vorläufig 
unentschieden  lassen.     Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  hat  R.  de 
Boron    diese    ältere    fassung    gekannt;   die   ähnlichkeit  zwischen 
beiden   Versionen  ist   viel   zu   bedeutend,   als   dass   darüber    ein 
ernster    zweifei    aufkommen  könnte;    sollte   sie   nicht  gleichfalls 
aus  seiner  feder  geflossen  sein , '  dann  müsste  allerdings  das  von 
G.  Paris   ihm  zugewiesene   mass   von  Originalität,    das   ohnehin 
schon  kein  allzu  grosses  ist,  noch  ganz  erheblich  reducirt  werden. 
Und  daran  würde  auch  durch  die  annähme  nichts  geändert,   RB 
und    die    quelle   von    E   gingen    auf    eine    gemeinsame   vorläge 
zurück;   es  würde  durch  Voraussetzung  einer  solchen,   soviel  ich 
sehe,   zwar  die   zahl   der  angeblich  verlorenen  stücke   um  eines 
gemehrt,   unsere   erkenntniss  aber  nicht  im  geringsten  gefördert. 
'   Mit   diesem   resultate   unserer  Untersuchung  werden  wir  uns 
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'vor  der  hand  begnfigen  müMen.  Eine  game  anzahl  fragen,  die 
sich  an  dasaelbe  anknüpfen,  bleiben  freüich  bis  auf  weitere! 
offen.  Wie  sind  alle  einielnen  sachliehen  unterschiede  zwischen 
red.  I  auf  der  einen,  £  nnd  red.  II  anf  der  anderen  seite  zu 
motiviren?  Wie  ist  die  einmalige  fibereinstimmung  zwischen  £ 
and  Mal.  zn  erklären?  Wie  kommt  E  zn  dem  ganz  sporadischen 
ziuanmiengehen  mit  Las;?*).  Welchen  gmnd  hatte  R.  de  Boron, 
<leQ  Charakter  der  grossmntter  Merlin^s,  sowie  den  der  Wahrsager 


*)  Ich  möchte  bei  dieser  gelegenheit  nur  beiläntig  darauf 
hinweisen,  dass  auch  nach  Wülker's  eingehender  Untersuchung 
(PBr.  Beitr.  Bd.  in  p.  524  ff.)  mir  die  frage  nach  La^'s  quellen  und 
einfluss  noch  nicht  endgültig  gelöst  zu  sein  scheint  So  möchte  ich 
gegenüber  der  behauptung  Wülker's  (a.  a.  o.  p.  543),  La^  habe 
die  Chronik  des  G.  v.  Monmouth  ganz  unbenutzt  gelassen,  anf 
eine  merkwürdige,  freilich  vorläufig  vereinzelte  Übereinstimmung 
zwischen  beiden  texten  hinweisen.  GM  sagt  p.  152^  ff.  über  die 
art  und  weise,  wie  Utherpendragon  durch  den  bekannten  betrug 
in  Ygeme*8  besitz  gelangt:  Dee^p^rat  namque  iUam  faUa  apede, 
quam  attumpaerat;  desperat  etiam  ßetitüt  8$rmombu9^  quos  amaU 
cmponebat,  Dieebat  «fit'm,  m  egre$9wn  esse  ab  obses§o  oppido^  ut  sibi 
ifm  däectae  rei  atque  oppido  disponeret-^  dazu  stellt  sich  von  allen 
Äsungen   der  red.  I   nur  La;  v.   19028  ff.:  ßa  quted  Vder  ßd 

H^,  Sunde  hit  toecre  Gorloisi    „ And  ieh  mm  bi  mhte  Bistole 

from  pan  ßhu.  For  after  pe  ie  toes  oßonged:  Wifmcnne  pu  art  me 
leofuest,^  Hier  an  ein  zufälliges  zusammentreffen  zu  glauben, 
fallt  doch  etwas  schwerer,  als  bei  den  von  W.  p.  541  ff.  auf- 
geführten stellen.  Weiter  beachte  man  die  interessante  stelle 
V.  18762  ff.,  über  die  o.  p.  CXII  f.  kurz  gehandelt  wurde.  Endlich 
erwähne  ich  noch  einen  fall,  wo  La^  nur  mit  KM  zusammengeht. 
Nach  der  mit  Ygerne  zugebrachten  Hebesnacht  kehrt  Uther  in 
das  lager  zurück  und  bleibt  dort  drei  tage ;  dann  heisst  es  weiter 
U^  V.  19218  ff.:  And  pan  few  de  dttie  To  Tintaieol  he  wende.  Be 
»ende  to  pan  castle  Sis  seiest  Peines  And  grmtte  Tgarne,  wifuene 
adelest,  And  sende  hire  taken^  What  heo  i  bedde  speken.  Bei  RM 
T.  5929  ff.  gesteht  er  ihr  den  betrug  selbst  ein:  JSe  gede  anon  to 
^ame  Igeme;  Als  he  had  don,  he  teld  hire  ^eme^  AI  how  he  bi  hire 
%  And  how  he  wente  from  hire  awap.  Der  unterschied  ist  nur, 
dass  Uther  hier  die  betr.  mittheilung  selbst  macht,  dort  sie  durch 
seine  diener  vermittelt.  Bei  GM  p.  153**^  f.  heisst  es  nur  ganz  kurz: 
Cepitque  Igemam  et  voto  suo  potitus  est  =  Wace  v.  9047  f.:  Zi 
rois  qui  ot  Ygerne  amee,  Sans  essone  Va  esposee.  In  E  nnd  red.  II 
aber  schärft  Merlin  Uterp.  ausdrücklich  ein,  das  geheimniss  von 
Arthur's  empfängniss  vor  seiner  nachmaligen  gemahlin  verborgen 
zu  halten;  vgl.  E  v.  2661  f.  =  FPD  f.  Lbl  z.  11  ff.  =  FP 
p.ll5^^  ff.  =  EP  p.  81'  ff.  Ohne  die  befolgung  dieses  gebotes 
wäre  ja  auch  die  ganze  weitere  entwickelung  der  erzählung  un- 
möglich.    Li^  hier  directe  entlehnung  vor? 
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so  geflissentlich  in  malam  partem  abzuändern?  Wamm  bat  er 
das  dritte  lachen  Merlin's  nnd  seine  innerhalb  der  erzählang  so 
wirksame  begründnng  dess^ben  unterdrückt?  —  um  von  anderen 
unwichtigeren  differenzen  zwischen  £  und  KB  gar  sieht  erst  sa 
reden.  Wer  sich  einmal  der  dankbaren  arbeit  nnterxieht,  tob 
diesem  ersten  theile  des  prösaromans  eine  kritinehe  ansgal)e  sn 
liefern,  dem  wird  auch  die  aui^be  obliegen,  diese  fragen  ebenso 
wie  die  anderen,  auf  den  vorigen  selten  erörterten  aufii  neae 
durchzudenken,  und,  soweit  möglich,   endgültig  zu  beantworten. 

B. 
Sie  fortsetzung  des  romans  yon  .Aj^ut'b  krOnung  ab. 

Was  diesen  zweiten  Üieil  des  englischen  epos,  y.  3133 — 993& 
anlangt,  dessen  umfang  den  des  ersten  um  das  doppelte  über- 
trügt, so  verweise  ich  vor  allem  auf  die  ausführliche  Inhalts- 
angabe bei  Ellis  a.  a.  o.  p.  107 — 142.  Dieser  abschnitt  steht  in 
naher  beziehung  zu  der  fortsetzung  von  B.  de  Boron*s  Merlin, 
welche  Faulin  Paris  „Livre  d' Arthur**  genannt  hat.  Da  eine 
kritische  ausgäbe  dieses  in  mehreren  hss.  vorhandenen,  vor 
allem  wegen  seiner  mehrfachen  Übertragung  in  andere  litteratnren 
wichtigen  prosawerkos  leider  noch  nicht  existirt,  meines  Wissens 
auch  von  keiner  sehe  in  aussieht  genommen  ist,  so  sind  wir  auf 
den  überaus  seltenen  alten  druck  angewiesen,  über  den  ich  o. 
p.  CX  gehandelt  habe.  Das  in  £  enthaltene  stück  der  erzählnng 
füllt  in  diesem  druck  f.  LXIIIb  z.  3  bis  CLXVIIa2  z.  15.  Eine 
ausführliche  inhaltsangabe  dieses  testes  bietet  Panlin  Paris  a.  a.  o. 
Ausserdem  ist  das  livre  d'Arthur  dreimal  vollständig  in  andere 
sprachen  übertragen  worden,  und  zwar  handelt  es  sich  hier  um 
folgende  Versionen:  1)  die  me.-prosa,  welche  Wheatley  edirt  hat 
(vgl.  o.  p.  XIX);  hieher  gehört  dort  p.  1 08^— 3577.  2)  Lonelich*s 
dichtung  (vgl.  o.  p.  XIX).  3)  Lodewyck  van  Velthem's  fortsetzung 
von  Maerlant's  Merlin;  über  diesen  autor  vgl.  Jan  te  Winkel  in 
Paul's  Grundriss  der  germ,  philologie.  Bd.  n  1,  p.  458  t  Hieher 
gehört  daraus  v.  1040SK-24169.  Ein  stück  aus  dem  anfang  dieser 
version  ist  endlich  4)  erhalten  in  Malory's  Morte  Dart  hur,  cap.  VUI 
bis  anfang  von  cap.  XVIII,  bei  Sommer  p.  44^'  ff.  bis  p.  63^^, 
in  theilweise  sehr  gekürzter  form  (vgl.  G.  Paris  a.  a.  o.  p.  LXXI 
und  Sommer:  Academy  a.  a.  o.),  entsprechend  £  v.  3059 — 4194  = 
FPD  f.  LXma2  z.  3  bis  f.  LXXXIXa2  z.  5  v.  u.  =  EP  p.  lOS^— 
171"  =  ndl.  V.  10411— 1546P.  Dass  R.  de  B.  seine  dichtung  mit  der 
thronbesteigung  Arthur's  abgeschlossen  hat  und  die  zwei  bis  jetzt 
bekannten  fortsetzungen  demnach  von  andern  dichtem  herrühren 
müssen,  denen  es  vor  allem  darauf  ankam,  den  bedeutenden  ein- 
flnss  Merlin's  auf  die  regierung  Arthur's  zu  illustriren ,  ist  jetz 
als  feststehend  anzusehen.  Ein  weiterer  interessanter  beweis  da- 
für, dass  man  schon  im  ma.  die  fortsetzung  als  eine  solche  em* 
pfand,  liegt  darin,   dass  auch  Maerlant's  Merlin  gerade  mit  der 
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krönnng  Arthur's  schlieMt  und  8«in  fortietser,  Lodewye  van 
VeUhem,  da  das  wort  ergrdft  (a.  a.  o.).  Aueh  der  italiemsche 
bearbeiter  schloM  wohl  ursprünglick  teirf  werk  an  dieser  stelle, 
lieber  die  fortsetsong  vgl.  Grässe  a.  a.  o.  p.  198  nnd  G.  Paris 
a.  a.  o.  p.  XXXII*).    Mir  hat  dieselbe  nicht  vorgelegen« 

Die  nahe  yerwandtschaft  zwischen  der  tt%.  prosayersion  und 
£  zeigt  sich  vor  allem  in  dem  im  aUgemeinen  ganz  gleichen 
verlauf  der  enahlang,  der  jedem  leser  sofort  in  die  angen  springt; 
die  anftihrang  einaelner  belege  glaube  ich  mir  also  sparen  zu 
können.  Dies  zusammengehen  von  £  mit  FFD,  EP,  Lo  und 
ndl.  steigert  sich  an  einer  anzahl  stellen  zu  geradezu  wörtlichen 
berohrungen  zwischen  den  fünf  texten,  von  denen  ich  eine  an- 
zahl hier  erwähnen  will.  1)  FPD  f.  LXVIb2  i.  24  ff.:  m  getU 
tan  fort  et  enehantement  pmr  ttUe  fmeon^  qm  Ui  loges  et  üst 
pauillone  furetU  tous  bruslet  souMainmnent  «»  £  v,  3201  ff.: 
Merlin  made  enehauntement  And  he$t  gret  mcumkermemt  Into  fo 
pauiloni»,  %oild  fer^  pat  brent  bri^t  »o  eandel  eUr^^lEPp,  116**  f.: 
he  easte  hü  enehauntement,  so  that  aUe  their  loggee  and  pa- 
filouns  were  aUe  on  ßre  a-ßame;  vgl.  Lo  v.  5232  f.:  On  hem 
he  eaete  hie  enehawntemene  Vppon  tentee  and  pavyloune 
with  oifften  defene^  And  alle  vppon  a  fyr  there  hem  eette;  a.  auch 
ndl.  y.  11053  ff.  —  2)  FPD  f.  LXVn*9  z.  10  v.  u.  ff.:  qu*a 
eonuint  au  ro$f  Loth  d*Oreanie  tomber  a  terre  par  deeaue  la  erouppe 

ie  ton  ehenal  =:=:=£  y.  3271:   So  aetoned  wae  hing  Lot, 

And  ouer  pe  eroupe  of  hie  etede  To  grotmde  he  fel  =  ET  p.  117i  f.: 
that  the  kynge  Loth  was  to  aetonyed,  that  he  ßey  ouer 
hi»  horse  erowpe;  ndl.  v.  11J51  f.  und  Lo  y.  8811  anders  und 
kürzer.  ^  3)  FPD  f.  LVIIbl  z.  16  f.:  qu'ä  auoit  tiree  dehors  du 
lwyon=Ev.3280:  pat  he  drou?  out  of  fie  •«oif=£Pp.ll8**f.: 
that  he  toke  oute  of  the  atony  fast  =  Lo  v.  8331:  That  kyng 
Jrthowr  out  of  the  ston  ferst  took;  ebenso  ndl.  v.  11177.  — 
4)  FPD  f.  LXIXbl  z.  15  f.:  et  aueei  tie  auront  (richtig?)  moult 
grant  mestier  =  E  v.  3428:  ^ou  worp  to  hem  wel  gret  mister 
=  EP  p.  123"  f.:  and  thow  shall  haue  to  hem  grete  my  store; 
vgl.  ndl.  V.  11552  f.  —  5)  FPD  f.  LXXIIIa2  z.  7  ff.:  qu'Ü  face  tendre 
let  rues  par  ou  He  doiuent  venir.  Et  qu*il  mande  tone  les  meneetriers 
de  la  9ille  et  toutes  les  puceUes  a  aller  au  deuant  d*eulx  sonnant, 
ehantant  et  demenant  melodie  =  £  v.  3538  ff.:  pat  in  lond  eueri 
t trete  Was  bihonged,  ich  say  for  sop,  Wip  mani  pal  and  riehe 
elop\  Euerieh  man  of  ieh  mester  Sem  riden  o?ain  wip  fair  ater\ 
In  euerieh  strete  damitels  Karols  ledden  fair  and  fels  -=  EP  p.  1 32' : 
Bange  the  streteSy  ther  thei  sholde  eome,  with  riehe  clothes,  and 
make  alle  the  dames  eile  s  to  synge  ear  oil  es,  ndl.  v.  12232  ff. 
steht  dem  Wortlaute  nach  ferner,  doch  vgl.  auch  das.  v.  12280  ff. 
—  6)  FPD  f.  LXXIIIIal  z.  14  ff.:  et  vng  eim  frere  (erst  später 
namentlich  genannt),  qu'tlz  auoient  amene  auee  eulx,  qui  estoit  mouU 
grant  eiere,  et  seauoit  Hen  la  seienee  d*a8tronomie,  ear  en  ee 
temps  nul  n'en  seauoit  gueres  fors  Merlin  =  E  v.  3551  ff.:  Wip 
her  hro per  Gvinbaut,  Noble  elerk,  so  dieu  me  saut;  In  pe  sterres 
Alteiiglisehe  Bibliothek.    IV.  IX 
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A*  wets  fe  best  d&uine  In  al  pe  world,  wip  outen  Merline  =  EP 
p.  133^*  ff. :  and  her  brother  (erst  p.  138^*^  namentlich  genannt), 
that  was  a  mervilouee  elerke  of  attronomyej  noon  in  that  tyme  »o 
expert  saf  Merlin;  ganz  ähnlich  auch  ndl.  v.  12335  ff.  —  7)  FPD 
f.  LXXVII^^  z.  5  ff,:  et  eaehez  que  pour  vng.  denier  que  perdrez 
par  de  ca  vous  en  gaignerez  deux  cent  par  de  la  ^=  E  v,  3629  f. : 
For  pe  mountaunce  of  pani  on  pou  schalt  han  hundred  o^an  = 
EP  p.  142^*  f.:  for  J  wite  it  weU,  for  a  peny^  that  z^  ^^  on  this 
side,  ye  »hall  wynne  tweyn  on  tJutt  side]  nach  tweyn  scheint 
hundred  ausgefallen  zu  sein;  vgl.  auch  ndl,  v.  13069:  Gy  zuU  er 
twe  hondert  winnen  daer.  —  8)  FPD  f.  LXXVIIIal  z.  11  ff.:  a 
tout  grant  plante  de  viande  et  de  vin  et  de  chair  ealee  =  £  v.  3660  f.: 
And  dede  per  in  flesehes  and  seit  And  oper  store  of  mele  and 
win  ==  EP  p.  143^^  t:  as  mele  atid  salteflyssh  withoute  more; 
:VgL  ndl.  V.  13134.  —  9)  FPL  f.  LXXXVlia2  z,  3  v.  u.  f.:  et^4!o- 

meneent  a  crier:^ nous  sommes  trahis  =  £  v.  3813:  And  etier 

gradiTraisoun,  traisoun!  =  EP  p.  1537  f.:  thei  cryde:  Treson, 
treson!  vgl.  ndl.  v.  14002  f.  —  10)  FPD  f.  LXXXVIIIal  z.4  ff.: 
le  roy  le  hueha  et  luy  demanda  s*il,  vouloit  point  vendre  ses  oyseaulx 

Combien?  fait  le  roy  Artus  =  E  v.  4143  f  :  Arthour  him 

askedy  as  y  $ou  teile,  T^if  he  wold  po  foules  seile pe 

hing  hun  axed,  so  most  he  Hue,  Sou  he  wold  pe  foules  ziue==  EP 
p.  168^  ff.:  the  hynge  asked,  yef  he  wolde  seile  the  briddes. 
....  Quod  the  kynge:  Mo  w  wiU  thow  yeve  hem?  Vgl.  ndl.  y.  15205 ff. ; 
V.  1520S:  Wat  sal  iß  daer  dan  ombe  geven  dy?  steht  der  aus- 
drucksweise in  E  etwas  femer.  —  11)  FPL  f.  LXXXIXb2  z.  8  f.: 
si  ny  eut  si  hardy  a  qui  la  ehair  ne  ir em  blast  =  E  v.  4253:  Al 
her  fie  sehe  bigan  to  quake  =  EP  p.  172^®  f.:  ther  ne  was  noon 
of  hem  but  their  fleishe  trymbled,  ndl.  v.  15524  f.  bietet  an- 
deren Wortlaut.  —  1 2)  FPD  f.  XCIIIh2  z.  6:  Aduini  vng  iour  qt^e 

Oauuain, venoit  {de'\  ehasser et  tenoit  a  sa  main  vne 

laisse  et  menoit  trois  leuriers  et  deux  braehetz  apres  luy  ==  E  v. 
4610  ff.:  Oawinet  fram  hunting  nam;  pre  grehoundes  he 
ledde  on  hond  And  pre  raehes  in  on  bond  .==  EP  p.  181«  ff.: 
Upon  a  day  Gawein  com  fro  huntynge  .  .  and  ledde  in  honde 
a  leeshe  of  grehoundes,  and  ledde  also  two  brace  fohunnge 
hym,  —  13)  FPD  f.  XCVa2  z.  10  v.  u.  f,:  Mt  par  le  chasteau 
eurent  les  Scenes  tousiours  sec  ours  de  leur  pays  E  v.  4451  f.:  Of 
pat  castel  hadde  socour  pe  Sarrazins  and  gret  reeour  =  EP 
p.  185io  f*:  ^M^  ^  Ihat  eastell,  where  of  I  speke^  hadde  the 
Saienes  all  her  reeour  (ms.  recouerer?)  and  all  her  socour  of  the 
contrey;  vgl.  ndl.  v.  1 6090  f.,  im  Wortlaute  ferner  stehend. — 14)  FPD 
f.  XCVlal  z.  15  ff.:  Car  U  n'y  auoit  que  cinq  Heues  eseossoi^s 
iueques  au  ehasteau  de  Vendebieres  =  £  v.  4511  f.:  Me  nas  b-ot 
tventi  mile  way  Fram  Nambire  *=  EP  p.  187^^  f.:  for  it  was 
but  XX  scotyssh  myle  fro  the  eastell  of  Vandesbires  «a  ndl. 
V.  16229  ff.  -  15)  FPD  f.XCIIIal  z.  7  v.  u.  ff.:  qni  estqient  Jlfz 
des  ehastellains  et  des  gentils  hommes  de  la  contree  de  Zogree  = 
£  V.  4761  f.:  Chasteleins  sones  and  vauasours,  SepPfn  wele 
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äedm  teip  king  Art  hours  =  EP  p.  1927  ^«  •  ^^i«  were  r^ehe  mennet 
tonety  at  castelleine  and  vauaeourt  of  the  londe^  that  aftmr 
loere  of  grete proteeeee  in  the  house  pf  kpnge  Arthur,  ndl.  t.  16670 
vac.  16)  FPD  f.  XCVIII*!  z.9ff.:  et  tani  en  ßst,  qua  luy  et  son 
ekeual  en  furent  tone  rouges  du  sang  des  Sesnes  =:  £  t.  4803  ff, : 
Se  and  his  hors  from  heued  to  taue  Blodi  iaeren  alf  saun  fayl. 
Of  pe  paietns,  pat  he  slou?  »==  EP  p.  193 >*  ff.:    That  day  Gfateein 

slowgh  many  a  Saramn so  that  he  was  all  blody,  bathe  he 

and  his  horse;  Tgl.  ndl.  t.  16701  ff.,  wo  jedoch  von  dein  pferde 
nicht  die  rede  ist  —  17)  FPi)  f.  XCVIIIb2  «.  g  f.:  si  aeeoururent 
aux  armes,  et  tous  eeukc  qui  en  eurent,  s'armerent  au  mieulaf  qu'ilz 
peurent^=EyAS6b:  pat  armes  hadde,  ron  per  ;osc£Pp.l93a: 
^A«t  rönne  to  theire  armes  alle  they  that  eny  haddan,  and 
hem  armed  in  the  beste  wise  that  thai  myght;  vgl.  ndl.  v.  16735  f.  — 
18)  FPD  f.  XCXial  z.  11  v.  u.  f.:  plus  de  trois  geetn  d'arbalestre 
^  £  V.  4920:  Wele  pe  schote  of  an  alblast  =  £P  p.l944:  the 
9pMe  of  an  arblaste\  vgl.  ndl.  v.l6764.~  19)FPD  f.CIal  z.4ff.: 

£t  le  Sesne,  qui  bien  le  veit  venir,  mitt  son  escu  au  deuant 

ä  Vint  oheoir  son  coup  sur  respauUe  senestre  par  si  grant  randan^ 
qui  le(l)  pouffendit  iusques  -n  la  poielrine  =«  £  v.  5209  ff.:  pe 
paiem    seye,    he    mi^t    nou^t  ßen^    His   seheld  he   kest    him 

büvene  .  .  .   Z^ete  decended  pat  ieh  dent  pureh  pe  armes 

pat  at  pe  girdel-stede  it  stode  =  £P  p.  199'  ff.:  and  the  tiaisne 
»augh,   he  myght  not  voyde  the  stroke,   and  caste  his  shelde 

ther  ageins And  the  stroke   descended  on  the  lifts  thutdar 

«  grete,  that  he  slyt  hym  to  the  girdill;  vgl.  ndl.  v.  17059 ff.— 
20)  FPD  f.  Glal  z.  21  f.:  que  lee  moneeaul»  en  stmt  parmy  let 
*9hamp8  <=  B  v.  5226:  pat  grete  hopes  him  lay  about  (mit  aus- 
drücklicher berufung  auf  die  quelle,  v.  5228)  =  EP  p.  199**:  that 
thei  lay  vpon  hopes  in  the  feilde;  vgl.  ndl.  v.  17082.  —  21)  FPD 
f.  Cllal  z.  21  f.:  puis  leur  apporterent  Vauoir,  qu'ilt  auoyent  en- 
uoycy  et  la  proye,  qu'ilz  auoyent  gaignee,  et  dirent  a  Oauuain  etc.  --^ 
E  V.  5329  f.:  Of  pe  cartes  alle  pe  priis  Bifor  Wawain  pai 
brou^t,  ywis=^EV  p.  2018  ff-  ^'^*«*»  thei  brought  before  theym 
all  the  riehe  prise,  that  thei  hadde  geten^  and  seide  9nto  Gawein 
etc.;  vgl.  ndl.  V.  17224  f.  —  22)  FPD  f.  Cllbl  z.  14  f.:  que  bien 
fussent  ilz  venusj  se  pour  bien  venoient  =  £  v.  5505  f.:  T^ou  bUsse 
pe  rode,  Z^if  se  bep  yeomen  for  gode  =  KP  p. 203 1*^ f.:  thei  were 
wieome,  yeftJiei  eome  for  goode;  derselbe  ausdruck  ndl. v.  172wOf. 
—  28)  FPD  f.  Cmibl  z.  21  ff.:  que  si  peu  de  gens  ont  resists  en- 
eontre  si  grant  peuple  eomme  ils  sontj  si  leur  vint  a  grant  esbahys- 
umee  et  eurent  grant  despit. .,  ,et  dyent,  que  ia  vng  n^en  es  chap- 
p«ra=Ev.  5773ff.:  pe  Sarrazins  hadde  gret  despite,  pat  to 
hem  schmt  swiehe  popel  lite;  Be  swore  bi  Mahoun  and  Bagon, 
Smno  schuld  asaape  non  =  EF  p.  208^  ff.:  that  so  litiU  a 
pepie  withstode  so  grete  a  power  as  thei  werOy  thei  hadde  ther  of 

grete  mervmle  and  grete  dispyte and  swore^  that  neuer  oo ft 

of  hem  shot  de  aecape,  —  24)  FPD  f.  ClXal  z.  2  v.  u.  f.:  et 
regardez  vers  la  valee  tenebreuse  le  secours  qui  wms  vient  »=  £  v. 

IX* 
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6239  f.:  I'or  %imder  thun  in  pe  valaie  Z^ou  comtp  so4our  of 
frit  noblay  =  £P  p.  219^  f.:  and  biholde  towturde  the  pale^  and 
§e  pe  toeour  that  eometh\  vgl.  ndl.  v.  18382  f.  •—  25)  FPD 
f.  CIXb2  z.  29  f.:  Qii^  fmete9  vom,  mtmuais  couardef  Que  at- 
tendee voue  a  faire  =  E  v.  6343:   Wat  abidettoio,  eoward  kmgf 

—  EP  p.  221*«:  What,  eotoard,  toherfore  abideete  thowt  vgL 
ndl.  V.  18569.  —  26)  FPD  f.  CXI«^  z,  \Q  t:  et  le  roy  Artue  donna 
aeon  hoete  eheuaulx,  palefroye,  rohee,  or  et  argent,  ei  que  Umte 
lour  vie  en  furent  riehee  =  E  v.  646t  f.:  And  eo  miehe  gaf 
hie  ost  Blaiee,  pat  riehe  kirn  made  and  toele  at  aiee  ==  £P 
p.  225''  AT.:  And  the  kynge  Arthur  yaf  eo  moehe  to  his  ooete 
und  to  hie  unf  of  horse  and  palfreyee  and  robee,  that  alle  thior 
lyvee  aftor  wore  thei  riehe;  vgl.  ndl.  v.  18809  ff.  —  27)  FPD 
f.  CVIIft2  z.  24 f.:  ne  one  le  seneschal  nen  laieea  a  le  eeruir  pour 
queique  ehoee  qu'on  luy  en  dit  =  £  v.  6501  ff. :  Napeiee,  Cleodalie  . . » . 
Noiper  in  eeruise  no  in  bataile  No  feined  o$ain  poking,  eaunfaile 
=  EP  p.  214^®  f.:  and  yet  for  aU  this  the  stiwarde  neuer  feyned 
to  eerue;  vgl,  ndl.  v.  18076  f.  —  28)  FPD  f.  CXXIX»2  z.  5  v.  u.  f.: 
lee  areons  de  la  eeUe  tout  eanglant  =  £  v.  7235:  pe  areoune 
blodi  =  EP  p.  270»:  the  areon  of  the  eadeU  aU  blody;  ndL 
V.  20587  f.  steht  ferner.  —  29)  FPD  f.  CXXXIIlal  a.  10  f.:  «w 
le  roy  Ydiere  eetoit  bon  eheualier  et  hardy  ==:  £  v.  7719  f.:  King 
Tder  wae,  sikerli,  A  noble  kni?t  and  an  hardi  =  BVp.21S^^ti 

for  the  kynge  Ydiers  was  a  full  noble  knyght  and  a  e%ire', 
ndl.  V.  20873  nichts.  -     30)  FPD  f.  CXXXIIIlal  z.  5  v.u.  f.:  et 

a  ehasenn  baiUa  vne  banniere  de  eendal  ynde voue  euesez 

veu  armes  reluire  et  eneeignes  venteler  et  eee  haulbere  elarier  =  E 
V.  7847  f.:  Pair  gilt  pensel  wip  pe  winde  Mirie  ratled  of  eendel 

Ynde  ==  EP  p.  281  ®  ff.:  and  bar  a  baner  of  eendall  of  Ynde 

Ther  sholde  ye  haue  sein  the  boners  and  fresh  armee  glytoringe  in 
the  wynde]  ndl.  v.  20972  nichts.  —  31)  FPD  f.  CXXXVbl  z.  1 
V.  u.  f. :  ear  on  eongnoist  les  preudhommes  a  leure  proueesee  = 
Ev.  7999:  Bi  her  pruesse  pou  sehalt  hem  knawe  =  KF p,2Si^^  f.: 
for  by  theire  prowesse  ie  knowen  the  worthy]  vgl.  ndl.  v.  21055 f. 

—  32)  FPD  f.  CXXXVIIa2  z.  5  f.:  Car  sa  force  luy  doubUnt  o 
Vhewre  que  ü  arriua  sur  eulx  =  E  v.  8129  f.:  It  was  sum  del  after 
none,  Wawain  strengpe  dubio  gan  =  EP  p.  288**  f.:  anoon 
as  noone  was  come,  that  his  strengthe  began  to  double;  vgl. 
ndl.  V.  21154  f.  —  33)  FPD  f.  CXLIb2  z.  7  f.:  Ha,  eatncte  vierge 
Marie,  mere  de  dieu,  seeourez  moy!  =  E  v.  8435  f.:  Seint  Ma- 
rie, Help  me,  leuedi,  Oristes  drurie!  ==  EP  p.  2988  *'••  Seint 
Marie,  blissed  lady  and  moder  of  god,  helpe  me  and  soeour;  ndl. 
V.  21551  f.  indirecte  rede.  —  34)  FPD  f.  CLI*!  z.  3  v.u.  f.:  rwjr 
ieune  bachelier,   qui  eetoit  nepueu  a  la  sage  dame  de  la  foreet 

sans  retour   =  E  v.  8700  ff.:    A   ?ong  knis;t He  wae 

pe  wise  leuedis  nevou  Of  pe  forest  Saunz  retour  =  EP 
p.  321*^  f.:  a  yonge  lorde,  that  wae  nevew  to  the  wise  lady  of 
the  forests  Saunz  retour;  vgl.  ndl.  v.  22706  f.,  wo  der  name 
des  waldes. durch  sonder  keren  übersetzt  ist.  —  35)  FPD  f.  CIJJ>>- 
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K.  11  V.  u.  f.:  qui  n$  re^tembloyt  qug  wng  petit  tmftmi  enum-t  Imy 
~  £  r.  8853  ti  E$  no  sembi0d  no  mtore  him  ofmn,  pom  4op  a 
child  ogmn  m  num  =^  £P  p.  326^:  for  ho  9$mod  a  fein  hpm 
kU  o  ehioldo;  vgl.  ndl.  v.  2291S  f.  —  36)  FPD  f.  CLIII»S  i.  10 
V.  n.f.:  ^Mt  Is  gf'mnde  morueille  dm  oainot  promt  ooit  lo promior  *= 
£  V.  8901  f.:  Whioho  Cetidoine  eeize  firtt,  tmrnfuU,  Of  po  hoU 
grool  pe  merMat7^£P  p.  826^  f.:  thot  the  grete  mer voile  of 
the  groal  eaufhfirete;  vgLndl.  v.22971  f.  — 37)FPD  f.CLnibl 
z.  6  C:  w  fuon  la  ßn  do  aoe  iomre  fut  rauy  oon  eeporit  um^mm 
mt  tier»  oiol .  ,  .  .  Oe  Aaetiene  fut  w/ftiy,  qni  donno  to  riehe  oon- 
teil  tm  roy  Artu»,  quont  il  fut  en  peril  de  pordro  em  torro^^K 
V.  8914  ff.:  Whom  eeppen  pe  holi  *$oetee  grm  Mouitt  in  to 
pe  pridde  heuen,    Where  he  ...  .  eei^e  fador  and  eono 

and  holi  goet />ie  ^mf  eoppon  pe  riehe  eonteil  To  pe 

king  Ar t hour ^  emtrrfmil,  po  he  wae  in  prot  periil^  To  lese  hie 
hndee  =  £P  p.  326i  <^-  *^  ^^^  'om^  knyght  toot  mftor  ra- 
vitthed  be  the  holy  yoete  in  to  the  thridde  heuene,  where 

he  tough  opertety  the  fader  y  eone  and  holy  goete Thie 

knyght  yaf  mfUrumrde  ....  the  noble  oounteile  to  kynge 
Arthur,  whan  he  wae  in  pereile  to  leeo  hie  londe-,  vgl.  ndl. 
V.  22987  ff.  —  38)  FPD  f.  CLVII»!  z.  S  f.:  et  eetre  deeherite 
par  laaehete  de  eouraige  =  £  v.  9199  f.:  Zif  wo  be  detirite.  Our 
eowardeohippe  we  may  it  wite  ---=  £P  p.  334*''  f.:  for  to  bo  .  ,  , 
disherited  for  eowardiee  of  horte;  ndl.v.23343  nichts.— 39)  FPD 
i  CLVIlbS  z.  4  V.  u.  f.:  ear  He  oeoyent  lour  eeigneur  tant  batre  ei 
deffouller  ==  £  v.  9287:  ßer  wae  def  oiled  king  Rion  ==  fiP 
p.  336»:  Ther  wae  the  kynge  Rion  fouU  diffouUd\  vgl.  ndl. 
V.  23454  f.  —  Ich  schliesse  an  dieselben  probeweise  swei  an- 
dere episoden  ans  einer  schlachtschilderung  an,  wo  ohne  gerade 
erhebliches  zusammentreffen  im  Wortlaute  FPD  und  £  inhaltlich 
geoau  übereinstimmen.  FPD  f.  XCVIIIb2  z.  11  v.  u.:  eoir  il  le 
feriet  ei  duromont  a  doux  maim  de  ea  haehe,  qu'il  auoit  parmy  le 
heoidmo^  qui  lo  purfondü  iuequee  a  la  poiotrine.  Et  Oaimehm  feriet 
ti  grant  eoup  le  roy  Saingrain  de  eon  eopee,  qu'il  Jmy  eoupa  la  teete, 
Lort  vint  Agrauain  emmy  la  preeee,  qui  reoommenea  la  moüoo  et 
commenoa  a  forir  a  deetre  et  a  eoneetre^  et  ei  bien  a  faü,  quo  toue 
mh  qui  lo  veoyont,  moult  lo  redoubtont  =  £  v.  4889  ff.:  On  pe 
hthne  ho  him  hiU,  pat  to  pe  breet  he  him  elit.  Oalathin  mott  hing 
Samgran  ....  Wip  hie  ewerd  ho  him  hitt,  pat  hie  houod  of  he  kitt. 
Wowain  broper  Agreuain  Amid  po  pree  kidde  hie  maiUy  For  a  left 
half  and  a  ris;t  He  loyd  on  and  eUm^  doun  rigt  =  £P  p.  194*  ff. :  For 
he  tnwte  hym  with  an  axe  with  bothe  hondie,  that  ho  eieft  hym  to  the 
hitte-bon.  And  Oalaehyn  emote  eo  the  kynge  Samagut  with  a  eworde 
irtnefiaunt,  that  he  made  hie  heodo  fie  in  to  pe  foHdo.  And  Agrm- 
Moyn,  that  wae  plonged  in  to  the  preaeo,  emote  on  bothe  eidee  hym 
ebouu  and  began  yeve  eo  grete  etrokee,  that  sore  thoi  hym  douted-, 
▼gl.  ndl.  V.  16762  ff.  —  FPD  f.  XCXIb2  z.  8  v.  u.  ff.:  et  vit 
Aggrauain^  eon  autre  frere,  qui  luy  admenoit  vng  tresbon  eheual  et 
hy  diet  I  MonteZy  beau  fr ere y  car  grant  foUie  feistes  de  vous  eeloingner 
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S9  E  V.  5051  if.:  A  destrer  po  ladde  Agreuein  And  toke  it  Qafieriet 
bi  pe  rem  And  seydi  Worp  her  onhastütche!  And  teyd\  pou  *d$de»e 
foUUßhe,  pp  pou  folwedeat  hunting  Ani  man  in  pie  gret  pring  =*  EP 
p.  196^^  If. :  And  Agrauayn  hym  brought  an  horse,  and  aeide:  Sroth&r, 
new  lepe  vp  lightly <,  for  gretefoly  haue  ye  do  to  g4f  sofer  outeof  oure 
company  \  vgl.  ndl.  16908  ff. 

Wenn  wir  diese  reichliche  anzahl  von  belegsteilen  überblicken, 
so  leuchtet  in  der  regel  sofort  ein,  dass  die  beiden  englischen  texte 
als  separate  Übertragungen  des  französischen  textes  anzusehen  sind, 
und  zwar  repräsentirt,  wie  natürlich,  EP,  die  prosafassung ,  die 
genauere  Übertragung,  E,  die  poetische  version,  die  freiere.  Wenn 
diese  femer  an  einer  anzahl  von  stellen  wörtlich  genauer  zusammen- 
stimmen, wie  jede  derselben  zur  frz.  vorläge,  so  erklärt  sich  das 
in  den  meisten  fällen  ganz  ungezwungen  durch  die  gleichheit 
der  spräche,  welche  oft  genug  die  gleiche  Übersetzung  eines  frz. 
Wortes  nahe  legte;  so  in  3)  ft^.  perron  =  engl.  eUm\  in  7)  frz. 
dinier  ==  engl,  pani',  16)  frz.  rouges  du  sang  ==  engl.  Ölodi;  21)  frz. 
proye  =  engl,  priis;  25)  frz.  attendez  voue  =  engl,  abidestow  u.  s.  w» 
Hie  und  da  mag  der  Sprachgebrauch  für  die  gleiche  englische 
ausd  rucks  weise  gegenüber  EPD  entschieden  haben,  so,  wenn  in 
10)  E:  Hou  he  wold  pe  foulet  giue  =  EP:  JSbu  ivilt  thoic  yeve 
hem?   EPD:  eombien?  gegenüberstehen. 

In  anderen-^  fällen  ist  die  beiderseitige  vorläge  ausführlicher, 
resp.  vollständiger  gewesen  wie  EPD ;  hieher  gehört  in  5)  E :  wip 
mani  pal  and  riche  clop  =  EP:  with  riehe  dothes,  in  8)  mele,  in 
13)  E:  gret  recour  =  EP:  all  her  recour,  in  15)  and  vavasours^ 
sowie  E:  Seppen  wele  deden  wip  hing  Arthours  =  EP:  that  after 
were  of  grete  prowesse  in  the  house  of  kynge  Arthur ^  in  19)  E:  he 
nUgt  nougt  ßen  =  EP :  he  myght  not  voide  the  stroke,  in  33)  leuedL, 
in  37)  E:  Where  he  ...  .  seige  fader  and  sone  and  holi  goat  ==  £P : 
where  he  sough  apertely  the  fader,  sone  and  holy  goate.  —  Von  beson- 
derem interesse  sind  ein  paar  stellen,  wo  E  und  EP  vergleiche 
gemeinsam  haben,  die  in  FPD  fehlen.  Hieher  gehört  E  v.  6044: 
On  sehides  so  dop  pis  carpenters  =  EP  p.  21 1^  f.:  as  so  many 
carpenters  in  a  wode,  wo  EPD  f.  CVIa2  z.  9  vac.  Ferner  E  v. 
9328:  So  schepe,  pat  were  wip  woh*es  ybite  =  EP  p.  SiH^'  f.:  ae 
it  hadde  ben  schepe  strangeled  with  wolves^  wo  FPD  f.  CL Villa  2 
z.  16  vac;  an  beiden  stellen  fehlen  übrigens  auch  ndl.  v.  17876  f. 
und  V.  23468  die  vergleiche. 

Andere  Übereinstimmungen  zwischen  E  und  EP  lassen 
sich,  vorausgesetzt,  dass  eine  directe  beeinflussung  von  EP 
durch  E  ausgeschlossen  ist,  nur  durch  die  annähme  erklären, 
4ass  die  beiderseitige  vorläge  anders  gelesen  hat  als  der  alte 
druck.  So  lässt  z.  b.  in  3)  das  in  E  und  £P  begegnende  aato- 
ned  sich  nicht  aus  der  lesung  von  FPD  ableiten;  so  üteht  in 
14)  tventi  in  E  und  EP,  wozu  sich  twintieh  in  ndl.  steUt,  cinq  in 
FPD  gegenüber;  in  18)  an  in  £  und  EP  =  enen  in  ndl.,  troia 
in  FPD  gegenüber;  in  32)  E:  If  Ufas  sum  del  after  none  und  £P: 
anoon  as  noone  was  come,  a  Vhenre  que  il  arriva  sur  eulx   in  FPD 
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gegeatiber;  in  37)  £:  pe  hoU  *go$t$$  grma  =■  £P:  b9  the  hdy  gotte^ 
was  fiz.  jHtr  le  tame  esperii  statt  »on  Eipmit  in  FPD  voraussetit.— 
Wichtiger  noch  sind  die  folgenden  stellen:  £  v.  7349  f:  QimP 
king  darum:  6M,  mer&i^  What  amseü  aeittoio,  gode  ami?  Sou 
itMd  we  o^am  hem  ß^tf  »  £P  p.  2728  ^''  -^  ff^j  m^rey,  seide 
Clarion,  ü  ie  merveüe  that  ye  tey,  that  »ey,  we  tknUgo  to  ham  for  to 
fight,  wozn  sich  ndl.  y.  20693  f.  stellt,  gegenüber  FPD  f.  CXXXa^ 
z.  7  V.  n.  if.:  Dir  ma  foy^  diet  le  roy  CUarion,  voue  dietee  bien,  et 
ami  le  ferone^  maie  etc.,  also  ein  zustimmendes  TOtam  gegenüber 
dem  verwunderten  ablehnen  in  den  anderen  texten.  —  Ey.  87  IS  ff.: 
pe  JX.  ledda  Oremporeowlej  Hardi  kni^t  and  wi^^t  and  fre  ....  Ae 
he  hadde  a  noee  ae  a  eat,  leh  of  peee  ladde  eeuen  poueinde,  Leo- 
degan  eo  earn  hiMnde  Wip  ten  poueinde  of  pe  beet  --^  EP  p.  321  «j  ff. 
the  IXfHh  bateile  ladde  Oroinge-poire-mole,  that  woe  a  noble  knyght  of 
hi*  body,  but  he  hadde  no  gretter  nose  than  a  eat.  This  chese  ouie 
VIIM^  in  whom  he  trueted.  And  the  X^  batmile  ledde  the  kynge 
Leodogan  and  hie  etiwarde  Cleodalie,  that  right  wele  eowde  hym  heipe^ 
and  were  in  her  eompanye  X^  what  oon  and  other  =^  ndl.  v.  22725  ff., 
gegenober  FPD  f.  CLI^^  z.  16  f.:  to  ZX.  mena  Cleodalie.  ±t  la 
X.  le  roy  Zeodagan,  wo  ein  offenbarer  sachlicher  Widerspruch 
▼erliegt. 

Die  annähme  einer  directen  beeinflnssung  von  £P  durch  £ 
ist  nun  in  der  that  in  hohem  grade  unwahrscheinlich.  EP  re- 
präsentirt  eine  ziemlich  genaue,  z.  th.  wörtliche  Übertragung  der 
frz.  prosa,  aus  der  man  zur  genüge  ersieht,  dass  der  verf.  sehr 
wohl  im  Stande  war,  seine  vorläge  ohne  weitere  hülfsmittel  zu 
verstehen.  Andererseits  hat  das  anderthalb  Jahrhunderte  früher 
verfasste  englische  gedieht,  wie  es  scheint,  wenig  Verbreitung 
gefunden;  ist  doch  nur  eine  einzige  hs.  desselben  auf  uns  ge- 
kommen. Ausserdem  steht  diese  version,  weil  in  gebundener 
rede  verfasst,  dem  ^.  roman  viel  freier  gegenüber  als  die  prosa : 
zn  welchem  zwecke  sollte  also  der  jedetifalls  auf  bestellung  ar- 
beitende autor  des  15.  jhs.  sie  hinzugenommen  haben?  Dir 
Stadium  hätte  seine  arbeit  eher  erschwert  wie  erleichtert.  Vor 
allem  aber  erklären  sich  die  oben  vermerkten  Übereinstimmun- 
gen zwischen  beiden  englischen  texten  leicht  und  ungezwungen 
durch  die  annähme  anderer  lesungen  in  den  vorlagen.  £in 
blick  auf  Weidner's  ausgäbe  des  prosaromans  von  Joseph  von 
Arimathia  lehrt,  wie  bedeutend  die  hss.  auch  derartiger  prosa- 
romane  in  einzelnen  lesungen  von  einander  abweichen,  ganz  ab- 
gesehen davon,  dass  die  sich  in  der  regel  auf  die  seite  von  £ 
und  EP  stellende  ndl.  dichtung,  deren  Unabhängigkeit  von  den 
englischen  Versionen  sich  doch  wohl  von  selbst  versteht,  unsere 
anflasBung  des  Sachverhaltes  bestätigt. 

Ich  füge  hier  gleich  einige  stellen  bei,  wo  ndl.  allein  mit 
E  zusammengeht,  ohne  oder  gar  gegen  FPD  und  £P.  1)  Der 
könig  Lot  will  den  am  boden  Kegenden  Arthour  tödten ,  E  v. 
3319  f.  =  ndl.  v.  11255  ff.;  FPD  f.  LXVIIb2  z.  4  v.  u.  ff. 
spricht  vielmehr  von  den  baronen  im  aTlgemfiiien:   Ft  les  harons 
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9*arre8teretU  nu  Ic  roy^  qui  giaoyt  encore»  ettourdy  a  terre  etc.  = 
£P  p.  1]9^<^  if.  2)  Unter  den  gegnern  Anhour's  befindet  sich 
der  könig  Angnisaant  von  Schottland  mit  6000  rittem,  £  v. 
8765—8  =  ndl.  v.  18395—400;  FPD  f.  LXXIXa2  a.  H  und 
EP  p.  146^  vac.  3)  Endlich  haben  £  und  ndl.  mehrmals  Per- 
sonennamen gemeinsam,  die  in  FPD  und  EP  fehlen;  so  £  v. 
6279  Moros  ==  ndl.  v.  18495  Jfor»;  FPD  f.  CIXbl  z.  3  und 
EP  p.  220^1  vac.  Ebenso  E  v.  6301  Bkoheris  ==  ndl.  v.  18520 
BUoberyt,  wo  EP  p.  220 4  vac;  FPD  f.  CIXbl  23  fehlt  die  ganze 
hieher  gehörige  reihe  von  namen. 

An  einer  bemerkenswerthen  stelle  stehen  E  und  ndl.  auf 
der  einen,  EP  und  FPD  auf  der  andern  seite.  Brangores  von 
Estrangore  ist  mit  einer  tochter  des  kaisers  von  Constantlnopel 
vermählt;  diese  war  nach  E  v.  4475  ff.  vorher  die  gemahlin  des 
königs  von  Hungri  und  Blake  gewesen,  von  dem  sie  einen  söhn 
hat  namens  Segremor;  Dazu  stimmt  ndl.  v.  16114  ff.:  Ende  m 
?Mdde  gehat  enen  man,  Ende  too»  weduey  eer  se  Brangoree  T$  wioe 
nam,  ende  hadde  vor  dee  Den  konmek  gehat  van  Blakie  Ende  oee 
mede  van  Bulgerie.  Abweichend  heisst  es  FPD  f.  XCVbl  s.  12ff.: 
Or  auoü  eepouu  le  roy  Brangorre  vne  hauUe  damcy  ßOe  de  Mmde^ 
gan,  etnpereur  de  ConetantinoNe,  qui  n*eut  que  deux  ßüea,  dent  Vum» 
eepousa  le  roy  de  Blaeque  et  de  Songriey  et  Faukre  eepouea  le  roy 
Brangorre.  Aduint,  que  le  roy  Blaeque  ireepaeea  au  eihrf  de  einq 
ans^  et  demoura  la  da$ne  grosse  d'ung  enfant  maaky  qui  ful  nomme 
Sagremors.  Dieser  lesnng  folgt  EP  p.  186^  ff.,  wo  freilich  der 
text  theilweise  verdorben  ist. 

Ebenso  geht  E  insofern  mit  ndl.  zusammen,  als  hier  nicht, 
wie  in  FPD  f.  XCIbl  z.  6  v.  n.  ff.  «=  EP  p.  177*«  ff.,  bei  ge- 
legenheit  der  erwähnnng  des  Ventres  von  Garlot  das  gesprach 
zwischen  dessen  söhn  Galeshyn  und  seiner  matter,  sowie  seine 
botschaft  an  Gaweyn  besprochen,  und  ebenso  wenig  bei  der 
nennung  des  konigs  Lot,  wie  FPD  f.  XCIIbl  z.  6  v.  u.  ff.  und 
EP  p.  n%  ff.  die  erzengnng  des  Modred,  sowie  der  bericht  von 
Gawein's  entschlnss,  mit  seinen  briidem  zu  Arthonr  zu  ziehen,  an- 
gefügt, sondern  jene  Unterhaltung  erst  später  gesondert ,  verknüpft 
mit  dem  auszuge  selbst.  Derichtet  wird,  E  v.  4554  ff.  =  ndl.  v. 
16390  ff.  Doch  ist  dabei  zu  hemerken,  dass  gegenüber  dem  ge- 
spräche  zwischen  Galathin  und  seiner  matter  E  v.  4569  ff.  = 
f.FPDXCIb2  a.  21  ff.  =  EP  p.  1777  ff.,  ndl.  v.  16411—13  sich 
ganz  kurz  fasst;  v.  4587 — 92  bietet  allerdings  nor  E.  Ferner 
fehlt  in  ndl.  v.  16431  ff.  der  zag  E  v.  4609  ff.  =  FPD  f.  XCIIIb2 
z.  6  ff.  =  EP  p.  181«  ff.,  dass  Gawein  von  der  jagd  kommt,  dass 
seine  matter  ihm  vorwürfe  macht  über  sein  anritterliches  wesen, 
und  dass  er  verspricht,  sich  von  Arthonr  zum  ritter  schlagen 
zu  lassen.  Dort  ist  nur  von  der  botschaft  des  Gal.  an  Gaw. 
und  dem  empfang  derselben  die  rede,  die  FPD  f.  XCIIa2  z.  3  ff.  und 
f.  XCVIbl  z.  19  ff.  sowie  EP  p.  178«  f.  und  p.  189^  ff.  zweimal 
erzählt  wird.  In  auffallender  weise  ist  E  v.  4605  ff.  die  bot- 
schaft und  ihre  entgegennähme   durch  Waw.   vor  das   gespräch 
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mit  Miner  mutter  gesetst  und  durch  den  etwas  unklaren  vers 
T.  4609:  In  Hme  pat  /•#  mmd  ahh,  damit  veiknfipft.  Die  ge- 
fciuchte  von  Modred  ist  in  E  guis  ausgelassen. 

Wenn  an  einer  anzahl  anderer  stellen  £  su  FPD  und  ndL 
stimmt,  wo  £F  nichts  entsprechendes  oder  wenigstens  nur  eine 
sl^emeinere  angäbe  bietet,  so  ist  in  diesen  tlUlen  letzterer  text 
meist  als  verdorben  oder  lückenhaft  ansusehen.  Mieher  gehört 
1)  Kay's  kämpf  gegen  Angvisaunt,  E  v.  3299  ff.  -  FPDf.LXVnbi 
z.  17  ff.  ^  ndl.  V.  11237  ft,-,  KP  p.  119*  fehlt  die  Übertragung 
folgender  worte  des  originals :  m  aeaourttrimt  öetU  part  si  imu  auix 
de  son  party,  p<mr  Is  rsmonUr\  st  Us  sspt  roy»  se  tottmsrsiU  in- 
amtmsmt  pour  Vsmmsner,  Mais  Ksmx  fsrü  si  äurs  mont  Is  roy 
Afmssaulx  d*Eseosss,  qui  sstoit  sur  le  roy  Artus,  qu^il  luy  psrsa 
f08su  st  haulbsrt  par  la  smsstrs  sspsuMs  tPouUro  sn  oukrs  st  is  ysttm 
s  ürrs^  iuy  st  son  ehouoL  2)  Das  landvolk,  welches  Arthour  zu 
hälfe  kommt,  ist  bewaffnet  nach  £  v.  3343 :  Wip  axss,  stauss  and 
wß  bouHf  =  ndl.  V.  11283 ff.:  mst  Ouppsim,  ntot  haksn,  Mst ybnmn, 
oist  axsn^  mst  ahrshmnds  sahen,  Mst  yssrsn  ffaßslsn  snds  mst  ioysn, 
entsprechend  FPD  f.  LXVIIIal  z.  22  f.:  a  fusta  st  bastonsx  £P 
p.  119^  allgemeiner:  toüh  aU  wsfion,  that  thsi  myght  haue  dsfsn- 
sskU.  Die  beiderseitige  vorläge  von  £  und  ndl.  scheint  noch 
ausführlicher  gewesen  zu  sein.  3)  Galathin  sagt  su  Wawain: 
Eilen  wir  dorthin,  denn  während  wir  uns  hier  unterhalten,  kann 
Gaheriet  bereits  dem  tode  verfallen  sein,  K  v.  4989  ff.  =  ndl. 
^.  16858  ffl;  £Pp.  196'  ist  nach  hasis  die  Übersetzung  folgenden 
Stückes  ausgefallen,  FPD  f.  XCIXbl  z.  25  ff. :  Et  Gauuain  rsspondi 
Ä  tsl  iesamy  ns  äoU  attondrs  le  skaulue  le  sheueiu.  Mais  pomgnea 
tost  apres  moy,  ear  i'ay  paour,  qu'ü  ne  soü  oeeis,  ains  que  soyons  la. 
Gleich  darauf,  £P  p.  196^,  ist  nach  and  die  erwahnung  Gawein's 
aosgefallen,  vgl.  FPD  f.  XCIXbl  z.  8  v.  u.  f:  £t  Oauuain  t^sn 
va  eoursmt  deuant  »  £  v.  5005  =^  ndl.  v.  16865.  4)  £  v.  5191  f. 
sogt  Wawain:  I^de,  To  day  no  sekul  s:s  nimen  ms  ==  ndl.  v. 
17045  f.,  entsprechend  FPD  t  Cb2  z.  8  v.  u.  ff.:  8i  prent  eow 
raiffs  et  dit,  que  ains  mourra  prsasier  qu*ik  leprsnnsnt;  £P  p.  199^ 
vac.  5)  £  V.  5903  f.  heisst  es:  po  U^t  ps  slerk  MerUn  And  sir 
Brstsl  and  sir  Vlßn  ==  ndl.  v.  17726  f.  =  FPD  f.  CV»2  z.  9  f.: 
et  diet  a  Vlßn  st  a  Breteü,  qu'ilz  deesendissent.,  £P  p.  209  4  ist  Ulfin's 
name  ausgefallen.  6)  £  v.  5977 — 94,  der  kämpf  Arthour's  mit 
Oanlang,  des  letzteren  tod  und  die  fireude  der  Gvenour  über 
diese  waffenthat  entspricht  inhaltlich  ziemlich  genau  ndl.  v.  17791  — 
$12.  Beide  fassungen  gehen  zurück  auf  FPD  f.  CVbl  z.  8  v.  u.  ff : 
Bntandis  qu*ibi  entendoient  a  romprs  la  prssss  st  la  fairs  departir, 
Aduint  quo  Is  roy  Artus  eneontra  le  roy  £yolant,  qui  mouk  ss  ps- 
noyt  de  ffreuer  Iss  compaignens  de  la  takle  ronds;  si  luy  vint  eourir 
9US  de  touts  sa  fores.  Or  dit  le  oompts,  qus  le  roy  SioUmt  auoit 
XIHI  piede  ds  long,  C^stoit  Is  plus  fort  komme  st  le  plus  grog  et 
adusnant  fort  st  puissant,  st  bien  foumy  ds  msmbrss.  Adons  le  roy 
Artus  luy  pint  gseter  vng  tour  d^eseremie  par  dsssoubs  la  panne  ds 
fessu  entrs  Us  deux  espaules  st  si  durement  le  ferit  d' Bsealibors,  sa 
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bonne  espu,  qu^il  le  fendit  iueqtt$8  au  nombril,  et  le  eheual  tourne 
en  fuytte  parmy  la  bataiUe  a  tout  le  demourant  du  ■  corpe,-  Cestuy 
coup  virent  hien  ceulx  du  ehasteau  et  Genteure,  la  ßUe  du  roy  Leo- 
dagan^  qui  estoit  aux  fenestree  du  paiaix,  et  aouvent  parlerent  de  ee 
eoup  lee  vngz  et  lee  aultree  et  moult  e'eemerueiUotent,  qui  eetoit  ceetuy, 
qui  auoit  donne  ceetuy  eoup.  In  EP  p»  2IO7  i»t  am  schlösse  des 
absatzes  dieses  ganze  stück  weggefallen;  dass  dasselbe  in-  der 
vorläge  von  EP  aber  nicht  gefehlt  hat,  geht  ans  EP  p.  ^lOg  f.: 
for  the  kynge  Canlenty  that  thei  haue  löste,  klar  hervor.  7)  König 
Ban  versetzt  Clarion  einen  hieb,  der  ihn  bis  zum  gürtel  spaltet, 
E  V.  6004  =«=  ndl.  v.  17834  ^  EP  p  211*^  f.;  E  fugt  noch 
hinzu,  V.  6006:  Men  mi^t  ee  ße  liuer  abandoun  =  ndl.  v.  178S5, 
entsprechend  FPD  f.  CVI^l  z.  6  ff.:  ei  que  le  foyeet  le  poulmon 
en  peueeez  veoir  eleremertt;  EP  p.  211®  vac. 

Dagegen  liegt  uns  nnnmehr  die  aufgäbe  ob,  zu  zeigen,  dass 
die  vorläge  von  E  einerseits,  von  FPD,  EP  und  ndl.  andrerseits 
mehrfache  unterschiede  aufgewiesen  haben  muss.  Nicht,  als  ob  nicht 
manche  abweichungen  von  E  dem  Verfasser  dieses  gedichtes 
selbst  zugeschoben  werden  könnten;  so  z.  b.  Umstellungen,  wie 
die  folgenden:  1)  Die  iBschrifk  auf  dem  Schwerte  wird  FPD 
f.  LXVIIbl  z.  17  ff.  =  EP  p.  11818  ff.  =  ndl.  v.  11178  ff.  erst 
da  angefahrt,  wo  Arthour  dasselbe  zum  ersten  male  im  kämpfe 
braucht;  in  E  schon  da,  wo  von  demselben  zuerst  die  rede  ist, 
v.  2815  ff.  Nach  der  d^rsteUung  in  FPD  f.  LVIIIbl  z.  11  ff., 
EP  p.  98 1^  nnd  ndl.  v.  9840  ff.  zusammen  genommen  mit  der 
vorhin  angeführten  stelle,  befänden  sich  zwei  Inschriften  auf  dem 
Schwerte,  die  demnach,  was  auffällig  erscheint,  an  verschiedenen 
stellen  des  textes  mitgetheilt  werden.  Die  fassung  von  E,  wo 
der  zweck  des  Schwertes  vielmehr  dem  bischof  in  den  mund  ge- 
legt wird  (v.  2821  ff.),  ist  gewiss  vorzuziehen.  2)  Nach  E  v.  8571  ff. 
beschwören  vor  dem  tumier  Merlin  und  die  übrigen  vertrauten 
des  königs  Bohort  und  Ban,  dass  Arthour  der  söhn  von  Uter 
und  Ygerne  sei,  und  diese  huldigen  ihm.  Nach  dem  tumier  ent- 
wickelt Merlin  vor  ihnen  dann  seine  absieht,  Arthour  mit  Gve- 
nour,  der  tochter  des  königs  Leod.,  zu  vermählen;  in  FPD 
f.  LXXVIIal  z.  24  ff.  ==  EP  p.  140  a»  ff.  =  ndl.  v.  12947  ff. 
finden  beide  mittheilungen ,  allerdings  durch  die  mittagsmahlzeit 
unterbrochen,  nach  dem  tumier  statt.  3)  Die  eintheilung  von 
Arthour's  beer  und  die  namen  der  einzelnen  heerführer  werden 
in  FPD  f.  LXXXla2  z.  21  ff.  ==  EP  p.  151  "^  ff.  =  ndl.  v.  13784 ff. 
sofort  nach  der  ankunft  in  dem  walde  berichtet,  in  E  v.  3841  ff. 
erst  nach  der  ersten  niederlage  der  gegner,  so  wie  diese  das 
beer  von  einem  hügel  aus  überblicken.  4)  Die  rede  Merlin*s, 
E  V.  4075  ff.  ist  inhaltlich  zusammengesetzt  theils  ans  FPD  f. 
LXXXIb2  z.  12  ff.  =  EP  p.  152»  ff.  historisch  berichtetem, 
theils  aus  einer  früheren  rede  Merlin's  in  FPD  f.  LXIX»2  z.  1  ff. 
=  EP  p.  122 1»  ff.  5)  E  V.  4625— to  steht  die  tadelrede  der 
brüder  vor  Wawain's  antwort,  die  dann  auch  an  diese  mit  ge- 
richtet ist,  in  EP  p.  1 83 '"^  ff.  erst  nach  derselben,  und  zwar  treten 
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hier  die  bruder  erst  ein,  nachdem  G.  erklärt  hat,  zu  Arthour 
ziehen  zn  wollen,  haben  also  seine  worte  nicht  gehört.  In  ndl. 
fehlt  dieser  ganze  passns ;  vgl.  o.  p.CXXXVI.  6)  Von  der  zeitweiligen 
berserkerstärke  Wawain's  ist  in  £  erst  bei  gelegenheit  des  kampfes 
mit  den  feinden  die  rede,  v.  4781  ff.,  in  FPD  f.  XCIIIb2  z.  )7ffl 
=  EP  p.  182^  ff.  schon  früher,  als  das  erste  mal  von  ihm  die 
rede  ist;  in  ndl.  finde  ich  dies  moment  an  keiner  von  beiden 
stellen.  7)  Dass  die  heiden  dem  am  boden  liegenden  Qvinbating 
wieder  auf  ein  pferd  helfen,  folgt  in  E  v.  5173  f.  sofort  auf 
seinen  tall;  in  FPD  f.  Cl»!  z.  24  f.  -=  EP  p.  199"  f.  =»  ndl. 
v.  17083  ft\  erst  nach  Wawaiu's  befrelnng.  8)  Die  liste  der  41 
litter,  die  Arthour  auf  seinem  zuge  zu  Leodegan  begleitet  haben, 
findet  sich  in  E  v.  5409  ff.  bei  gelegenheit  der  begrüssnng  des 
Leodegan,  in  FPD  f.  CVIa2  z.  9  v.  u.  ff.  =  EP  p.  212*  ff.  =  ndl. 
V.  17895  ff.  erst  bei  der  Schilderung  ihrer  heldenthaten.  9)  In  E 
V.  5813  ff.  ist  zuerst  von  den  klagen  der  tochter  des  Leodegan 
die  rede,  dann  erst  von  der  erbittemng  der  gralritter,  FPD 
f.  CIVb2  E.  9  ff.  =-  EP  p.  208»»  ff.  ===  ndl.  v.  17659  ff.  umgekehrt. 
10)  Die  erzählung  von  der  erzeugung  der  jängeren  Gvenore 
findet  sich  in  J)  v.  6472  ff.  gelegentlich  des  umstandes  erzählt, 
dass  die  beiden  Gvenoren  Arthour,  Bohort  und  Ban  baden,  in 
FPD  f.  CVIbl  Z..9  V.  u.  ff.  =  EP  p.  212«*  ff.  *=  ndl.  v,  17962 ff., 
da  wo  berichtet  wird,  wie  die  ritter  dem  in  lebensgefahr  sehwe- 
benden Qeodalis  zu  hülfe  kommen.  11)  Die  episode  von  Michel 
Ywain,  dem  söhne  Urien^s,  und  seinem  gespräche  mit  seiner 
mutter  Hermisent,  welche  sich  in  E  v.  7625  ff.  findet,  steht  in 
FPD  f.  CXVlal  z.  6  v.u.  ff.  -=  EP  p.  238»  ff.  -=  ndl.  v.  19534  ff., 
also  an  viel  früherer  stelle.  E  weist  hier  wie  vorher  in  ähn- 
lichen fällen  den  vorzug  auf,  dass  die  geschichte  des  Blichel 
Ywain  und  seines  halbbruders  Bast-Ywain  im  zusammenhange  vor- 
geführt wird,  während  in  FPD  f.  CXXXUbi  z.  15  ff.  =  EP  p.  277  ^^ 
und  ndl.  v.  20836  der  abgerissene  &den  neu  angeknüpft  werden 
muss.  1 2)  Ueber  das  von  Leodegan  veranstaltete  fest  und  die  waff- 
nung  Arthonr's  durch  Gvenour  wird  £  v.  8641  ff.  und  v.  8677  ff. 
vor  der  aufeählung  der  heerfuhrer  berichtet,  FPD  f.  CLIa2  z,  18  ff. 
=  EP  p.  322 1  ff.  =  ndl.  v.  22731  ff.  danach.  13)  Die  rath- 
schläge  Merlin*s  zur  bekämpfung  des  Riom  finden  sich  £  v.  8720  ff. 
hinter  der  aufzählung  der  heerfuhrer,  FPD  f.  CXLIXbl  z. 5  v.u.  ff. 
=  EP  p.  317  «T  ff.  =  ndl.  V.  22505  ff.  sofort  nach  der  ankunft 
der  könige  bei  Leodegan. 

Dass  sich  aus  derartigen  Umstellungen  bezüglich  der  be- 
schaffenheit  der  quelle  absolut  keine  Schlüsse  ziehen  lassen, 
lehrt  z.  b.  eine  vergleichung  des  Ip.  A  mit  seiner  vorläge  (vgl. 
Ipomedon,  p.  CV  ff.^ 

Ebensowenig  natürlich  aus  den  kürzungen  und  auslas- 
sungen,  zu  deren  besprechung  ich  jetzt  übergehe. 

Und  zwar  führe  ich  zunächst  die  fälle  auf,  wo  E  eine 
kürzere  fassung  bietet  wie  FPD,  EP  und  ndl.  Hicher  gehören 
a)   Personalschilderunj^en;    so  wird  FPD  f.  LXXXVIII»! 
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».  8  ff.  =  £P  p.  1(>S<^  ==  ndl.  V.  15209  ff.  der  alte  mann,  welcher 
die  TÖgel  verkaufen  will,  genauer  beschrieben,  wie  £|  v.  4136  f.; 
desgl.  der  greis,  welcher  Gawein  die  botschat't  aber  Seigremor 
bringt,  EP  p.  261  >  ff.  =  ndl.  v.  20280  ff.  (in  FPD  fällt  dieser 
passus  in  eine  lücke)  gegenäber  £  v.  7029  ff. ;  ebenso  femer  der 
knappe,  welcher  Gawain  einen  brief  bringt,  FPD  f.  CXXXUIbl 
B.  9  ff.  =  EP  p.  279*»  ff.  =  ndl.  v.  2090811.  gegenüber  E  v.  7811; 
der  ritter,  der  Gawain  zu  demjenigen  fährt,  welcher  Modred  bei 
sich  hat,  FPD  f.  CXLb2  z.  22  ff.  =  EP  p.  296"  ff.  =  ndl. 
V.  21455  ff.,  gegenäber  E  v.  8386  t  b)  Gespräche;  so  ist 
die  besprechung  der  barone  mit  Merlin  £  v.  3144  ff.  inhaltlich 
im  wesentlichen  dieselbe,  wie  in  FPD  f.  LyiIIl>l  z.  2  v.  o.  ff. 
=  EP  p.  109*  ff*.  =  ndl.  V.  10493  ff.,  aber  in  diesen  texten 
viel  breiter  und  ausgeführter;  ebenso  sind  in  E  v.  6523 — 6528 
sehi*  knapp  gefasst  die  erwägungen  Leodegan's  gegenüber 
FPD  f.  CXIbl  z.  28  ff.  =  EP  p.  226 *  ff.  =  ndl.  v.  1887i»  ff., 
desgl.  seine  Unterhaltung  mit  Hervy,  E  v.  6529  ff.  gegenüber 
FPD  f.  CXlb2  e.  23  ff.  =  EP  p.  226»»  ff.  =  ndl.  v.  1891 1  ff. ;  Merlin's 
bericht  über  Wawain's  thaten,  £  v.  6583 — 88  gegenüber  FPD 
i:  CXm»2  a.  17  ff.  =  EP  p.  230»  ff.  =  ndl.  v.  19142  ff.;  das 
gespräch  zwischen  Cradelman  und  Angvigenes,  E  v.  6731  ff. 
gegenüber  FPD  f.  CXVal  z.  19  ff.  =  EP  p.  234«  ff.  =  ndl. 
V.  19385  ff.;  endlich  ist  £  v.  8297—8301  ein  extract  von  FPD 
f.  CXXXIX»!  z.  4  v.  u.  bis  f.  LXLal  z.  2  ff.  =  EP  p.  292«— 
2941»  =  ndl.  V.  21312—68.  c)  Schlacht-  und  turnier- 
beschreibungen;  so  wird  der  krieg  zwischen  Clandas  und  Ban, 
FPD  f.  LXX*l  z.  12  V.  u.  ff.  bis  f.  LXXb2  z.  11  ==  EP  p.  124" 
bis  125^  =  ndl.  v.  11629 — 721,  in  E,  und  zwar  an  etwas 
späterer  stelle,  v.  3491 — 98,  sehr  kurz  abgemacht;  die  notiz, 
dass  Claudes  nach  Rom  gegangen  ist,  um  dort  hülfe  zu  holen, 
wird,  beiläufig  bemerkt,  in  FPD  und  EP  erst  viel  später  erzählt.  So 
wird  ferner  das  Bau  und  Bohort  zu  ehren  veranstaltete  tnmier  in 
FPD  f.  LXXIinal  z.  3  ff.  =  EP  p.  133 »«  ff.  =  ndl.  v.  12823  ff. 
viel  ausführlicher  geschildert  wie  £  v.  3585  ff.  Desgl.  ist  der 
verlauf  der  hauptschlacht  zwischen  Arthour  und  den  baronen  in 
E  erheblich  gekürzt. 

Eine  anzahl  anderer  züge  der  erzählung  in  FPD,  EP  und  ndl. 
fehlt  in  E  ganz;  es  sind  die  folgenden.  I)  Nach  EP  p.  108a  ff* 
(ndl.  ist  nach  v.  10490  eine  lücke  im  texte  zu  constatiren)  ent- 
flieht Arthour  vor  den  erbitterten  baronen  durch  ein  fenster  in 
Karlion  (FPD  f.  LXIIIbl  z.  8  v.  u.  f.  drückt  sich  allgemeiner 
aus),  nach  £  v.  3142  nichts.  2)  Nach  FPD  f.  LXVbl  z.  24  ff. 
x=  EP  p.  113^  ff.  ==  ndl.  V.  10815  ff.  räth  Merlin  den  baronen, 
nachzugeben,  wird  aber  nur  von  ihnen  verhöhnt;  Arthur  bittet 
Merlin  um  rath,  und  dieser  schlägt  ihm  vor,  Leodegan  gegen 
Rion  zu  helfen,  sobald  die  barone  besiegt  sind,  während  dererz- 
bischof  die  gegner  Arthour*s  verfluchen  soll;  E  nach  v.  3172  vac. 
3)  Nach  FPD  f.  LXVIIIä2  z.  8  v.  u.  ff.  =  EP  p.  120"  ff'.  = 
ndl.  v.   11343  ff.  verlieren  die   barone  ihr  sämmdiches  gepack; 
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£  nach  v.  3364  vac.  4)  Der  bericht  Merlin^s  Über  Blasie,  über 
Yort^r,  Uterpendragon ,  Ygerne  ond  ihre  kinder,  sowie  über 
Gawain,  Galeshin  und  Ewein,  FPD  f.  LXYIIIbS  z.  13  flf.  =^  EF 
p.  121»«— 122«*  =  ndl.  V.  11409—94  fehlt  K  v.  3403,  iat  aoch 
gans  entbehrlich,  da  er  thefls  schon  bekanntes  erzählt,  theiUi 
dem  verlaufe  der  handlung  vorgreift.  In  derselben  rede  fehlen 
nach  V.  3438  in  E  die  persönlichen  bemerknngen  Merlin's,  FPD 
f.  LXIXbl  z.  23  IT.  =  EP  p.  123»»  ff.  =  ndl.  v.  11554  ff. 
5)  Die  gesprache  der  sieben  rauher  unter  sich  ond  mit  den 
boten,  FPD  f.  LXXI»1  z.  25  ff.  -=  EP  p.  VM^^  ff.  =  ndl.  v. 
11709  ff.  fehlen  K  v.  3450  ff.,  wie  denn  überhaupt  die  beider- 
seitige darstelinng  in  diesem  passus  wenig  berühmngen  ieigt( 
ebensowenig  wird  in  E  von  der  feierlichen  einflihrnng  der  boten 
bei  den  zwei  königen,  von  den  bedenken  der  letzteren  gegen 
das  verlassen  ihres  land  es  und  deren  beschwichtigung,  von  der 
erzählung  des  abenteuers  mit  den  sieben  räubern  (das  zum  iabeth 
flnss  Merlin  noch  einmal  Arthonr  mittheilt,  EP  p.  131«»  ff.X  so- 
wie von  der  übergäbe  des  landes  an  Leonce  und  Pharien,  FPD 
f.  LXXnal  z.  5  ff.  =  EP  p.  1289  ff.  =  ndl.  v.  12014  ff.,  be^ 
richtet.  6)  Die  aufzahlung  der  anfiihrer  der  besatzungen  in 
den  einzelnen  festungen  im  lande  der  beiden  könige,  FPD 
f.  LXXVIIlHi!  z.  8  V.  u.  ff.  —  lilP  p.  144«  ff.  =  ndl.  v.  13203  ff. 
fehlt  in  E  v.  8686.  7)  In  dem  gesprache  der  besiegten  barone 
fehlt  in  E  nach  v.  4266  die  rede  des  Clarion,  FPD  f.  LXXXIXb^ 
z.  6  V.  u.  ff.  =  EP  p.  172«»  ff.  =  ndl.  v.  15548  ff.,  ebenso  nach 
▼.  4310  der  schluss  von  Brangori's  rede,  FPD  f.  XCa2  z.  H  ff. 
=  EP  p.  173»*  ff.,  nach  v.  4326  der  schluss  von  Cradelman's 
rede  und  die  sich  daran  anschliessende  berathung,  FPD  f.  XC^^ 
z.  15  ff.  =  EP  p.  174»"* — 175^;  und  endlich  in  der  rede  des  königs 
von  den  lOu  rittern  nach  v.  4344  und  v.  4346  das  in  FPD  f.  XCI*1 
z.16 — 7  V.  u.  lind  z.  5  v,  n.  bis  »^  z.4  =  EPp.  1759— 1  «ndp.  176"-''' 
enthaltene  *,  ndl.  weicht  in  «liesem  passus  stärker  von  den  prosatexten 
ab.  8)  Es  fehlt  Ferner  nach  E  v.  6230  die  Vereinigung  der  42  ritter 
mit  den  truppen  des  Hervy  de  Ryvell,  FPD  f.  CVIIIb2  z.  21  ff. 
bis  f.  CIXal  2.  13  =  EP  p.  218»«-*  =  ndl.  v.  18328—62.  In- 
dessen dürfte  in  diesem  falle  die  anslassung  dem  Schreiber  von 
£  zur  last  fallen,  denn  diese  Vereinigung  wird  v.  6285,  wo  Herui 
als  theilnehmer  an  der  schlacht  erwähnt  wird,  als  stattgefunden 
vorausgesetzt.  Weiter  vermisst  man  9)  nach  E  v.  6340  Arthour's 
antwort  auf  die  vorausgehende  bemerkung  des  kÖnigs  Bau,  FPD 
f.  CIXb2  z.  20  ff.  =  EP  p.  221«»  ff.  =  ndl.  v.  18560  ff.,  die 
man  im  zusammenhange  ungern  entbehrt.  Desgl.  fehlt  nach  E 
V.  6347  das  kurze  gesprach  zwischen  Ban  und  Merlin,  FPD 
f.  CIXb2  z.  4  V.  u.  ff.  =  EP  p.  221 7  ff.  =  ndl.  v.  18576  ff., 
weiter  nach  E  v.  6383  die  todtung  des  Clariel  durch  Bohort, 
des  laisdon  durch  Ylün,  ebenso  die  des  Moras,  Laidon  (ndl.  Mo- 
dianne) und  Senebant  (ndl.  Sortibanne),  EP  p.  222«®  ff.  =  ndl, 
V.  18628  ff.  (FPD  f.  CXa2  z.  13  ff.  fehlt  die  erste  reihe  auchX 
10)  Nach  E  V.  6537  ist  die  Schilderung  von  Gvenour*s  Schönheit, 
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FPD  f.  CXIIal  z.  22  ff.,  EP  p.  227*  ff.  und  ndl.  v.  18942  ff. 
an8gela88«n,  desg}.  die  erste  anrede  der  Gvenour  an  Arthour, 
FPD  f.  CXIla2  z.  18  ff.  =  EP  p.  227«  ff.  =  ndl.  v.  18981  ff., 
sowie  die  weiteren  bemerkungen  über  sie,  EP  p.  229^  ff.  =»=ndl. 
V.  19082  ff.  und  küraer  FPD  f.  CVIII»  1  z.  6  ff.  11)  E  berichtet  nach 
T.  6718  nichts  über  den  von  Ewein  gegebenen  rathscblag  und 
seine  ansfiihrung,  EP  p,  234 ^^  ff.  =  ndl.  v.  19361  ff.  In  FPD 
f.  CXV»  1  z.  6  ff.  ist  gleichfalls  von  der  einholung  der  beute  die 
rede,  ohne  dass  jedoch  Ewein's  name  genannt  würde.-  12)  Da- 
von, dass  ein  theil  des  heeres  unter  Ewein,  Meliagans  und 
Ewein  avoutres,  EPD  f.  CXVIal  z,  6  v.  u.  =  EP  p.  238  *  ff. 
(ndl.  v.  19534  ff.  ist  nur  von  Ywen  und  Ywen  Overdoem  die 
rede)  in  der  Stadt  zurückgelassen  wird,  steht  E  v.  6854  nichts. 
13)  Die  Unterhaltung  zwischen  Saigremorund  den  landleuten 
ist  in  E  nach  v.  7»  08  um  EP  p.  260"^-^»  =  ndl.  v.  20250—61 
gekürzt  (in  FPD  locke).  14)  In  der  überhaupt  erheblich  ge- 
kürzten b£schreibung  des  kampfes  gegen  Oriens  werden  in  E  be- 
sonders mehrere  einzelheiten  vermisst;  so  fehlt  nach  v.  7111  der 
zug,  dass  Oriens  Agravain  aus  dem  sattel  wirft,  FPD  f.  CXXVII»  2 
z.  7  V.  u.  ff.  =  EP  p.  265'  ff.  =  ndl.  v.  20421  ff.;  ferner  nach 
V.  7116  die  thaten  von  Gawain's  brüdern,  FPD  f.  GXXVIlbl 
z.  12  ff.  =  EP  p.  26528  ff.  ===  ndl.  v.  20441  ff.  (wo  aUerdings 
nur  von  Garies  die  rede  ist);  ebenso  nach  v.  7123  die  Unter- 
haltung zwischen  Gawain  und  Segremor,  FPD  f.  CXXVIIbii 
z.  13  ff.  =  EP  p.  266«  ff  =  ndl.  v.  20468  ff.  15)  Davon,  d^s 
Escam  den  Clarion  zukommenden  theil  der  beute  diesem  später 
zuschickt,  FPD  f.  CXXXlb2  z.  9  v.  u.  ff.  =  EP  p.  276«  ff.  und 
FPD  f.  CXXXIIbl  z.  10  ff.  =»  EP  p.  277»  ff.  =  ndl.  v.  2082i^ff., 
weiss  E  V.  7612  nichts.  16)  In  A  ist  nach  v.  7817  der  Wortlaut 
des  briefes,  den  der  knappe  Gawain  angeblich  in  Ywain^s  auf- 
trage überbringt,  unterdrückt;  vgl.  FPD  f.  CXXXIIIb2  a.  j  1  ff,  = 
EP  p.  280*  ff.  =  ndl.  v.  20923  ff.  17)  Es  fehlt  nach  E  v.  8028 
die  gegenfrago  des  Ates  an  Agreuein,  wer  er  und  seine  gefabrten 
seien,  und  die  antwort  desselben,  FPD  f.  CXXXVIa  1  z.  17  ff.  = 
BP  p.  285^8  ff.  =  ndl.  v.  21071  ff.;  ferner  Ib)  nach  E  v.  8213 
die  berathung  des  Sorioundes  mit  seinen  baronen,  FPD 
f.  CXXXVIIbl   z.  25  ff.  «=  EP  p.  2898  ff.  =  ndl.  v.  21183  ff.; 

19)  nach  E  v.  8306  die  Schilderung  des  alten  ritters,  FPD 
f.  CXLal  z.   18  ff.   «-   EP    p.    29428   ^     ^    n^,^   ^    21374   ff.; 

20)  nach  E  v.  8382  das  missgeschick  des  königs  Lot  auf  der 
flucht  mit  seiner  familie  in  folge  des  zusammenstosses  mit  den 
Sachsen,  FPD  f.  CXLbl  z.  7  bis  b2  z.  16  =  EP  p.  2958—2961* 
==  ndl.  V.  21432  ff.  (allerdings  ist  dafür  dann  E  v.  8409  ff.  ^e 
rede  des  Modred  geleitenden  ritters  ansführlicher  wie  FPD 
f.  CXLIbl  z.  2  ff.,  EP  p.  298«^  ff.  und  ndl.  v.  21522  ff.);  21)  n*ch 
E  V.  8399  die  Unterhaltung  zwischen  Gawain  und  seinen  ge- 
führten, EP  p.  2971«  ff.  «=  ndl.  V.  21490  ff.;  22)  nach  E  v. 
8543  ff.  der  anfenthait  Gawain's  in  ArundeV,.  ehe  er  sich  mit 
Belisent  und  Modred  nach  London  begiebt,  FPD  f.  b2  z^  12  ff. 
«=  EP  p.  301"  ff.   =   ndl.  V.  21662  ff.     23)   Dass  in  E   nach 


CXIiUI       — 

T.  8576  wahrscheinlich  ein  stack  durch  die  schuld  des  schrei- 
ben ausgefallen  ist,  habe  idi  bereits  in  der  anm.  su  diesem 
verse  enyähnt:  es  wird  ein  bericht  über  Merlin's  «nfenduüt 
bei  ülays  und  über  seine  prophaseiungen  Tersprochen;  mehr 
allerdings  nicht:  dass  es  nicht  des  dichters  absieht  war,  über 
Merlin's  aufisntlialt  bei  Ijeonces  und  seine  bekanntschaft  mit 
Niniame  zu  schreiben,  geht  aus  £  v.  8577  f.i  ßo  went  he  f ram 
hit  maitter  Blau  To  ArthöUTf  t0  CatohaiH,  klar  herror;  bei"  diesem 
letzteren  ereigniss  treffen  die  texte  nämlich  wieder  susammen. 
Es  fehlt  also  Merlin's  mittheilung  an  den  eremiten,  dass  er  zu 
Leonces  nach  Benoyk  gehen  wolle,  der  vor  Claudas,  den  Galliern 
and  den  Bömern  in  gefahr  schwebe,  woran  eich  eine  anzahl 
Prophezeiungen  schliessen;  darauf  folgt  Merlin's  reise  nach  Be- 
nojk  und  sein  gesprach  mit  Leonces;  weiter  Merlin's  liebesyer- 
hältniss  mit  Niniame  und  alles,  was  dasu  gehört,  bis  zu  seiner 
Terabschiedung  von  ihr,  FPD  f.  CXLIII»2  z.  1  v.  u.  ff.  bis 
f.  CXLVIIa2  z.  14  =  EP  p.  803«— 314«  =-=  ndl.  v.  21744— 
22297.  24)  Ausgelassen  ist  in  £  nach  ▼.  8578  die  Zusammen- 
kunft der  barone  in  Leicester  und  die  dort  gefassten  beschlüsse, 
FPD  f.  CXLVIIa  2  z.  18  ff.  =  EP  p.  31 2  z.  1 2  ff.  —  ndl.  v.  22221  ff. ; 
weiter  25)  nach  v.  8584  die  ausführliche  Verhandlung  könig  Ar- 
thonr's  und  der  seinen  mit  Merlin,  der  ihnen  über  die  Leonces 
bedrohenden  gefahren  mittheilung  macht  und  daran  Prophezeiun- 
gen anknüpft,  FPD  f.  CXLVIUal  z.  25  ff.  bis  f.  CXLIX»2  z.  4 
=  EP  p.  3141«— 31625  ^  ndl.  v.  22308—451;  femer  26)  nach 
V.  8605  die  frage  Leodegan^s  an  die  ritter,  wie  man  am  besten 
den  könig  Rion  bekämpfen  könne,  FPD  f.  CXLIXbl  z.  7  ff.  = 
EP  p.  317*®  ff:  =  ndl.  V.  22480  ff.;  27)  nach  E  v.  8644  die 
tiachordnung  an  dem  feste,  welches  Leodegan  veranstaltet,  ins- 
besondere die  wiederholte  Schilderung  der  beiden  Gonnoren, 
FPD  f.  CLIa2  z.  20  ff.  =  EP  p.  322»  ff.;  ndl.  v.  22737  ff. 
28)  Nach  FPD  f.  CLUal  z.  19  ff  =  EP  p.  323«  ff.  =  ndl.  v. 
22850  ff,  befiehlt  Merlin  dem  beere,  erst  dann  sich  auf  die  feinde 
zu  stürzen,  wenn  es  ein  horn  blasen  höre,  und  dieser  befehl 
wird  befolgt;  E  nach  v.  8770  nichts.  29)  Nach  FPD  f.  CLVbl 
z.  5  V.  u.  ff  -=  EP  p.  382»  ff.  =  ndl.  v.  23263  ff.  verwirrt 
Merlin  die  Sachsen  mittels  eines  durch  zauber  erregten  Un- 
wetters; E  nach  v.  9125  nichts.  30)  Nach  £  v.  9224  fehlt  die 
erwähnung  des  Sadoynes,  FPD  f.  CLVIlal  z.  1  v.  u.  =  EP 
p.  335^2  ff.  (ndl.  V.  233Ö6  vac),  31)  In  der  Schilderung  des 
kampfes  zwischen  Arthour  und  Bion  fehlt  nach  £  v.  9350  ein 
grosses  stück,  enthalten  in  FPD  f.  CLVIIIb  z.  6  v.  u.  bis  CLXa2 
z.  22  =  EP  p.  33820— 342^0  =  ndl.  v.  23501—23681.  —  In 
manchen  fällen  mögen  sich  solche  auslassungen  sehr  einfüch  da- 
durch erklären,  dass  auch  die  frz.  vorläge  an  der  betr.  stelle  ge- 
kürzt war;  hieher  gehört  z.  b.  Merlin's  ermahnung  und  Arthour's 
an  Ban  gerichtete  scherzrede,  EP  p.  219'^  ff.  =  ndl.  v.  18415  ff., 
die  in  E  nach  v.  0254  fehh,  aber  auch  in  FPD  f.  CIXa2  z.  27 
vermisst  wird. 
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Von   besonderem    Interesse   sind   für    uns    eine    anzahl    von 
stellen  in  E,  die  erst  durch  hinznnahme  von  'FPD^  EP  und  ndl.  be- 
friedigenden sinn  oder  nähere  begründüng  erhalten;  ich  bespreche 
dieselben  hier  der   reihe  nach.     1)'   Von   dem  £  v.  4155  f.   er- 
wähnten gold,  pat  lip  hidoluen  depe  in  mold  =  BP  p.  168^^  ff.  = 
ndl.  V.  15227  tF.*)  hat  der  leser  dieser  version  früher  nichts  ge- 
hört, und  so  muss  ihm  diese  anspielung  räthselhaft  bleiben.    Sie 
wird  aber  erklärt  durch  FPD  f.  LXXXI*!  z.  14  ff.,    wo  Merlin  zu 
Arthour  si^:  Saiehez,  qu'w  eeH$  piece  de  terre  a  le  plus  grant  tre- 
eor  qui  onequee  femt.     Mais  voue  ne  le  seauriez  auoir  deuant  que  la 
bataiUe  «od  ßnee^  ear  wme  auez  assez  a  depärtir  aultre  ehoee   —  EP 
p.  150^ ff.:  I ilo  ymo  to  wite^  that  in  this  grotmde^  ther  we  he  mna, 
M  the  gretteet  treeour,  that  may  he  founde  in  eny  place;  but  ye  »hall 
not  take  it  till  ye  be  repeired  fro  the  bateihf  for  ye  shaU  haue  tnaugh 
of  othe?-  thinget  to  departe  =  ndl.  v.  13741  ff.     2)  Nach  der  aus- 
drucksweise in  E  V.  4221  f.:   Vp  him  stirt  Bandamagu^  A  kni^t  of 
gret  vertu,   sieht  es  so  aus,  als  ob  B.  zu  den  fliehenden  baronen 
gehörte;    es    heisst  jedoch  an   der  entsprechenden  stelle  in  £P 
p.  17 li  f.:    And  a  nevew  of  the  kynges  reseeyved  them  wiüi  grete 
ioyet  and  his  name  was  eleped  Bandemagu  —  ndl.  v.  15491  f.  (FPD 
anders;  vgl.  FPD  f.  LXXXIXbl  z.  20  ff.:  Si  les  reeeut  vng  vieil  roy, 
nomme  Baudemagus,  a  grant  ioyc  et  Hesse,   qui  estoyt  pere  au   roy 
Vri0n\  woraus  hervorgeht,  dass  er  mit  dem  E  v.  6849  genannten 
Baldemagu  identisch  ist.     3)   Gawein^s  brüder  werfen  ihm  vor, 
E  V.  4625  ff.:    he  hadde  wrong,   For   it  was  al  on  him  plong,  pat 
pai  here  time  lorn  so;   ein   grand   für  diese   beschnldigung  wird 
nicht    angegeben.      Nach   EP    p.    ISße   (FPD    und    ndl.   hat    an 
dieser    stelle     stark     gekürzt)    fügt     Agravain     hinzu:    for     ye 
be  oure  eldeste  brother.     4)    Nach   FPD   f.  CIIb2  z.  11  ff.  rathen 
die  leute  des  königs  Leodegan  diesem:   ^«'»7  les  print,  mais  que 
le  plus  tost  que  ilz  pourront,   ilz  deissent  Uurs  noms  et  de  quel  pays 
Hz  sont  =^  £P  p.  203 f(  ff.:   reseeyve  hem  in  goddes  name  and  pray 
hem,  as  soone  as  thei  may,  to  sey^  what  thei  be,  and  to  make  him  to 
be  knowen  «-  ndl.  v.  17321   ff.     I>ie8es   in   E   nach  v.  5540   feh- 
lende moment  erklärt,  warum  Leodegan  gleich  am  beginn  seiner 
anrede  an  die  fremden  v.  5543  ff.  diesen  punkt  betont.     5)  E  v. 
6483  ff.  heisst  es  etwas  geheimnissvoll :  After  a  ^er  oper  to,  ywisy 
pat  gentil  knist  Oleodalis  Went,  per  him  hete  pe  king.     Das  wird 
genauer  erklärt  in  FPD  f.  CVIb2  z.  23  ff.:   Si  aduint  que  le  iour 

d*une  sainet  Jehan  le  roy  enuoya  Oleodalis,  son  seneschal^ ey  a 

vne  guerre,  que  les   Sesnes  luy  faisoient  -^  EP  p.  213*^  ffi,:    till  it 
jai  on  a    feste  of  seint  .John,   that   the  kynge  sente  Oleodalis  vpcn  a 


*)  Etwas  anders  ist  diese  stelle  gewendet  in  Mal.  p.  62"  ff.: 
Sir,  said  Merlin,  ye  were  better  to  gytte  me  a  yefte,  that  is  not  in 
your  hand  (?),  than  to  lese  grete  ryehesse,  for  here  in  the  same  plaee, 
there  the  grete  bataill  was,  is  grete  tresour  hyd  in  the  erthe.  Hier 
sind  beide  stellen  zusammengezogen. 
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iotffff^  agtin  the  Smsnet,  that  vptm  hym  vmred  that  tyme  ==  ndl. 
V.  18001  ff.  6)  Auf  die  frage,  wie  denn  der  könig  Leodegan  m 
der  betr.  nacht  anf  die  idee  kommt,  die  fraii  seines  steward  an 
Beiner  geliebten  zu  machen,  antwortet  nnr  FPD  f.  CVIb2  s.  ]3fp.: 
Qmnt  il  V§ut  etpoutee  $t  que  ceHe  dorne  fut  riehement  aomee^  die  seuet 
atme  au  menger  «tuee  lee  damee^  et  quant  le  rey  Leodagan  la^k  si  beUe 
permy  lea  auUres,  ü  fut  frappe  d*ung  dart  amoureux  et  luy  eheut 
mr  le  euew,  ear  eile  fut  vne  dee  bellet  dorne  du  monde  =*=^  EP 
p.  213^  fL:  and  ichan  thei  were  maried  and  ehe  eatte  at  the  table 
ammge  other  ladyee,  and  ehe  Ufoe  riehely  arayed,  the  kynge  liked 
maehe  hir  betete,  and  eoehe  a  fantaeie  ßll  m  hü  herte^  that  he  eowde 
not  ü  remevoy  and  he  hym  covered  m  the  beete  maner  that  he  eowde, 
and  ehe  wae  icüh  oute  faxte  eon  of  the  fwreet  of  the  worlde  =■  ndl. 
V.  17991  ff.;  E  nach  v.  6482  vac.  7)  Die  grosse  ahnlichkeit  der 
beiden  Gveneonren  wird  E  v.  6505  f.  in  derselben  weise  hervor« 
gehoben  wie  in  den  drei  anderen  texten;  motivirt  wird  dieselbe 
aber  nor  in  den  letzteren,  FPD  f.  CVIb2  b.  9  v.  n.  ff.  =  EP 
p.  213^^  ff.  =  ndl.  V.  18008  ff.,  dadurch,  dass  beide  in  einer 
nackt  erzeugt  nnd  an  demselben  tage  geboren  sind. 

Gegenüber  den  zahlreichen  kürznngen  nnd  weglassnngen  in 
E  sind  nnn  allerdings  anch  eine  kleine  summe  von  stellen  zu 
erwähnen,  wo  K  mehr  bietet  wie  EP  und  ndl.  Es  sind  die  fol- 
genden. 1)  Nur  in  E  v.  3406  ff.  theilt  Merlin  dem  könig  Arthonr 
mit,  elf  könige  nnd  ein  herzog  hätten  sich  verabredet,  ihn  zu 
tödten;  FPD  nach  f.  LXlXa2,  z.  8,  EP  nach  p.  122^8  nnd  ndl. 
V.  11494  nichts.  Dieselbe  mittheilnng  macht  er  dann  dem  kÖnig 
Ban,  V.  3637  ff.  (FPD  f.  LXXXbl  z.  12  ff.  =-  EP  p.  149»»  ff.  «= 
ndl.  V.  13649  ff.);  es  handelt  sich  also  nicht  um  die  hinzufiigung 
eines  neuen  momentes.  2)  E  v.  4457 — 60:  Carmile  kann  zu 
Merlin's  lebzeiten  in  England  keinen  schaden  anrichten;  FPD 
f.  XCVa2  z.  19,  EP  p.  185«<»  und  ndl.  v.  16096  nichts.  t)er 
sinn  dieser  hinzufügung  ist  schwer  einzusehen,  denn  sie  thut 
schaden  genug,  indem  sie  die  Sachsen  begünstigt.  3)  Ev.  4819 — 
4838,  welche  von  den  heldenthaten  Agreuein's,  Gueheres'  und 
Gaheriet's  handeln,  fehlen  inFPDf.XCVlIIbl  z.  23;  EP  p.  193^* 
und  ndl.  V.  16715.  Indess  hat  es  vorher  FPD  f.  XCVIIIblz.  11  ff. 
doch  auch  gehiessen:  et  see  freres  et  QiUachin  ee  miedrent  en  la 
preese  ou  nul  n^oaoit  attendre  lee  coupe  qu*ilz  donnoyent\  malt  bien 
»'entretindrent  en  ceeie  guerre  pour  le  commencement  =  EP  p.  193^®  ff.: 
And  hie  other  bretheren  dide  aleo  right  wele,  eo  that  noon  of  hem  ne 
durete  abide  of  hem  a  stroke  =  ndl.  v.  16710  ff.,  so  dass  die  betr. 
20  verse  in  E,  die  sich  fast  nur  in  typischen  phrasen  ergehen, 
ohne  bedenken  als  poetische  ausfuhrung  des  obigen  kurzen  satzes 
augesehen  werden  können.  4)  E  v.  5093 — 5118:  Do  beruft  die 
aldermen  der  Stadt  zusammen  nnd  fordert  sie  auf,  die  Jünglinge 
in  ihrem  kämpfe  gegen  die  feindliche  Übermacht  zu  unterstützen ; 
FPD  f.  Ca2  z.  22,  EP  p.  197 3*  und  ndl.  16955  findet  sich  nichts 
entsprechendes;  hier  kommen  die  Stadtbewohner  von  selbst  zu 
diesem  entschlusse.  Ein  'wichtiges  neues  moment  liegt  auch  hier 
Altenglische  Bibliothek.    IV.  X 
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nicht  vor.  5)  E  v.  5189  ff.:  Miday  passed  and  none  eam^  Wawain 
ttrengpe  double  gan^  wozu  sich  stellt  v.  5221 :  Mi  streng pe  ü  dubled, 
hi  god  abousy  findet  in  FPD  f.  Clal  z.  1  und  EP  p.  199^ 
nichts;  einigermassen  erinnert  daran  EPD  f.  CI^l  z.  17  fE.:  ains 
ma  force  commence  a  venir  et  mes  coups  adoubler  =  EP  p.  199*®  ff.: 
for  ye  shaJi  se  my  strokes  and  my  prowesse  double -,  ndl.  ▼.  17041 
und  17068  nichts.  Auch  hier  lie^t  in  E  kein  neues  moment, 
sondern  nur  die  geschickte  verwerthung  einer  allgemeinen  eigen- 
schaft  für  einen  besonderen  zweck  vor.  6)  In  E  v.  5387  ff. 
werden  als  zu  den  älteren  begleitem  Arthour^s  gehörig  genannt 
Ban,  Bohort,  Vlfin,  Antor  und  Bretel;  in  EP  p.  203  "^  f.  =  ndl. 
V.  17281  f.  nur  die  beiden  könige;  ebenso  FPD  f.  Cllbl  z.  6  ff., 
wo  der  Wortlaut  abweicht.  7)  Nach  E  v.  5395  ff.  schreibt  Merlin 
Arthour  und  den  seinigen  vor,  in  welcher  weise  sie  vor  Leode- 
gan  treten  und  ihn  begrüssen  sollen;  nach  FPD  f.  CII^^  z.  4 
V.  u.  ff.  =  EP  p.  203*  ff.  =  ndl.  v.  17283  ff.  (etwas  kürzer)  ver- 
halten sie  sich  ebenso  ohne  besondere  anweisung.  Es  liegt  also 
auch  in  dieser  rede  nichts  besonders  charakteristisches.  8)  Nach 
E  V.  6325 — 28  brechen  Gvenour  und  ihre  frauen  in  klagen  ans, 
weil  sie  den  vom  pferd  gestürzten  Leodegan  für  todt  halten; 
FPD  f.  CIVb2  z.  7,  EP  p.  22111  und  ndl.  v.  18541  vac.  Diese 
hinzufögung  lag  indessen  sehr  nahe,  da  vorher  in  allen  texten 
von  den  zuschauem  on  fe  tounes  toai  die  rede  gewesen  ist. 
9)  Nach  E  v.  6601 — 6  bleibt  Arthour  in  Carohaise  und  versieht 
von  da  ans  seine  Städte  mit  proviant;  FPD  f.  CXIIIbl  z.  3  v.  u., 
EP  p.  231«  und  ndl.  v.  19218  nichts.  10)  E  v.  7447—64,  der 
kämpf  Clarion's  mit  Guifas  und  Estas'  von  Arundel  mit  Mirabel, 
fehlt  FPD  f.  CXXXIä2  z.  8,  EP  p.  2747  und  ndl.  v.  20742,  femer 
wird  V.  7497 — 505,  Oriens'  klage  über  Mahonn  und  seine  anrede 
an  Eliedus,  in  FPD  f.  CXXXIa2  z.  7  v.  u.=  EP  p.  275"  =  ndl. 
V.  20759  vermisst.  Derselbe  name  (Eliteus)  begegnet  E  v.  7509  f., 
fehlt  aber  auch  da  in  den  übrigen  texten.  11)  Von  den  vier 
heidnischen  königen,  die  nach  E  v.  8083 — 6  von  Sagremor  und 
seinen  gefährten  getödtet  werden,  weiss  FPD  f.  CXXXVIb2  z.  12, 
EP  p.  28711  QQ(|  Qdl.  V.  21108  nichts.  Endlich  werden  12)  nur 
in  E  V.  9685—9712  die  namen  der  einzelnen  beiden,  deren  thaten 
in  typischen  ausdrücken  geschildert  werden,  genannt,  gegenüber 
FPD  f.  CLXIVb2  z.  3  ff.,  EP  p.  352»  ff.  und  ndl.  v.  24085  ff., 
und  genau  ebenso  steht  es  mit  E  v.  9776—9800  gegenüber  FPD 
f.  CLXVa2  z.  17  ff.  und  EP  p.  3531»,  während  in  ndl.  hier  eine 
grössere  lücke  zu  constatiren  ist. 

Nur  an  einer  einzigen  stelle  erhält  eine  angäbe  in  FPD,  EP  und 
ndl.  ihre  nähere  begründung  durch  E.  Leodegan's  waffentragende 
unterthanen  sollen  bis  zum  himmelfithrtstage  in  Toraise  ein- 
treffen, um  sich  gegen  ihre  feinde  zu  vertheidigen,  FPD  f.  CHI»  1 
z.  6  V.  u.  ff.  =EP  p.  204a  f-  ==  «^1-  ▼•  17394  ff.  Die  motivirong 
für  die  wähl  gerade  dieses  Zeitpunktes  ist  in  E  v.  5581  f.  ge- 
geben :  Ibr  so  long  trewes  bitven  Eion  Weren  and  pe  hing  Leodegan. 

"'^sonders  an  zwei  stellen  bietet  E  eine  detaillirtere  Schilde- 
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nmg  wie  die  beiden  anderen  texte;  1)  bei  der  beschreibnng  der 
reich  besetzten  tafel  an  Arthour's  krönungstage,  £  v.  8115—26 
gegenäber  FPD  f.  LXnia2  z.  4  v.  n.  f.:  U  roy  Arhu  kur  ßst 
grant  ehere  H  douUement  le§  r^cueiUü  =  EP  p.  108^^:  and  to  hem 
made  grete  wye  and  grete  fteU;  ndl.  v.  10391  vac.  2)  Bei  der 
aofzählnng  der  von  den  beiden  gewonnenen  beute,  E  v.  6968 — 74 
gegenüber  FPD  f.  CXVIlal  z.  1  ff.,  EP  p.  240 1»  ff.  und  ndl. 
y.  19642  f. 

Hie  und  da  nennt  £  einen  oder  mehrere  personennamen, 
die  sich  in  den  anderen  texten  nicht  finden;  so  heisst  es 
▼.  6081  f.:  Wip  hü  launee  dan  Luean  pe  hert  pureh  amot  of  Aha- 
dan;  dagegen  in  FPD  f.  CVIIbl  z.  28  f.:  et  QirfUtz  et  Luean  en 
abhatireni  chaseun  le  tien  tout  mort  a  terre  =  EP  p.  2145  ^•-  ^''^ 
Lueae  and  Qejßet  emote  doum  othir  toioe  deed;  ndl.  v.  18120  f.: 
JEnde  Lueam  ende  Chriflet  daemaer,  JStek  ttae  den  andren  in  den 
seoet,  dagegen  ist  verdorben,  denn  I^ucäs  und  Griflet  geboren  zu 
derselben  partei.  Hier  mag  in  E  das  reimbedürfniss  die  Ursache 
der  hinznfögung  des  zweiten  namens  gewesen  sein.  —  £ben8o 
wird  in  E  v.  6295  f.  Sortibran  als  derjenige  bezeichnet,  der 
Lucas,  Clariel  als  der,  der  Merangjs,  und  Eugredan  als  der, 
welcher  Gorains  zu  fall  bringt,  während  es  in  EP  p.  220 5  heisst: 
and  of  theee^  that  feüen^  was  Lueae  the  botiüer  that  oon  and  Me- 
ranges  another  and  Qotnayna  Cardue  ^^  ndl.  v.  18516  ff.:  Van 
deeen  woe  een  die  bottelgier^  Lueam,  doer  vollen  moeete  »m,  Die  ander 
CrwinanSj  eeggie  iUj  Die  derde  Gales,  die  vierde  Merangys.  In  FPD 
f.  ClXbl  z.  23  sind  auch  die  namen  der  gefallenen  ausgelassen. 
—  Noch  wichtiger  ist  es,  dass  sämmtliche  namen  derer,  die  Yon 
Wawein  und  seinen  gefährten  nach  E  v.  8132 — 8202  erschlagen 
werden,  in  FPD  f.  CXXXVIla2  z.  5  ff.,  EP  p.  288  und  ndl. 
V.  21142  ff.  nicht  angeführt  sind.  —  E  v.  8248  ff.:  Bou  Arundel 
was  bilay  Of  king  Harans  and  ek  Daril,  Bramagues  sone,  pe  Ete- 
uHd,  entspricht  in  FPD  f.  CXXXVIIIbl  z.  1  ff.  nur:  Or  auoit  vne 
grant   mtätitude   de    Sesnes^    que   Eäranz,    le  ßlz    Brangorre^    auoit 

amenez et  assatUoyent  ehaseun  iour  le  ehasteau  d*Arondel;   EP 

p.  291^  ff.  nur:  for  Ärans,  the  sons  of  Brangue  ....  aasayled  the 
eastell  of  Arondell;  ndl.  v.  21261  gar  nur:  Want  Brangoris  tone 
was  eomen  nu  Van  (?)  Zeonois  etc.  Von  Daril  ist  hier  also  nicht 
die  rede,  und  für  die  deutung  des  räthselhaften  pe  Eteuüd  helfen 
diese  texte  uns  leider  auch  nichts. 

An  einer  anderen  stelle  handelt  es  sich  um  hinzufngung 
eines  ländemamens.  Nach  E  v.  6433  ff.  schickt  könig  Rion  um 
Verstärkung  nach  Irland  und  Dänemark,  nach  FPD  f.  CXbl  z.  10 
V.  u.  f.  ==:  EP  p.  223^8  =  ndl.  v.   18694  f.  nur  nach  Dänemark. 

Endlich  weist  E  noch  einiges  plus  in  Zahlenangaben  auf;  so 
V.  3465  f.:  Andgete  he  hadde  poueandea  pre  Of  pe  cite;  EP  p.  176« 
nichts;  ndl.  v.  16009  ff.  weicht  stärker  ab.  Von  der  zahl  von 
lOUO  karren  ist  nur  E  v.  5603  und  5711  die  rede,  von  der  von 
2000  nur  v.  6450  und  v.  6455,  von  der  von  500  nur  E  v.  7560. 
Neu  ist  ferner  E  v.  6086  die  zahl  5000,  v.  6199  die  zahl  3000; 

X* 
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desgl.  die  E  y.  6774--8  gegebenen  zahlen  (EP  p.  236^^  und  ndL 
V,  19472  nichts);  die  E  v.  7069—71  genannten  u.  s.  w.  Vor 
aUeni  E  v.  8329 — 58,  wo  das  missgeschick  des  königs  Lot  er- 
zählt wird,  findet  sich  eine  summe  von  zahlen,  von  denen  FPD 
f.  CXIa2,  EP  p.  295  und  ndl.  v.  21399  ff.  nicht  eine  einzige 
enthält. 

^icht  selten  finden  sich  aber  auch  Widersprüche    zwiseken 
den  yerschiedenen  Versionen,  und  zwar  A)  in  bezug  auf  thatsachen. 

1)  Nach  E  V.  3305  ff.  wirft  Kay  Carodas  vom  pferde,  nach  FPD 
f.LXVIIb2  z.  27  ff.,  EP  p.  119»  ff.  und  ndl.v.  11244  ff.  vielmehr 
Autor.    Eine  verderbniss  kann  in  E  nicht  vorliegen,  vgL  v.  830^7  £. 

2)  Nach  E  V.  3315  ff.  kämpft  Autor  mit  Yder  sowie  Bretel  mit 
Urien;  nach  FPD  f.  LXVIIb2  z.  7  v.  u.,  EP  p.  119»  f.  und  udL 
V.  11253  f.  nur  Yder  mit  Bretel.  3)  Nach  E  v.  3391  wird  da» 
fest  in  London  gehalten  bald  nach  Johannis,  nach  FPD  f.  LXVIIIbl 
z.  24  f.,  EP  p.  120i  und  ndl.  v.  11387  f.  am  8.  sept.  (Mariae  ge- 
hurt); Mal.  p.  47*^  vac.  4)  Nach  E  v.  3400  ff.  zieht  Merlin  zu 
dem  gespräche  mit  Arthonr  Ulfin,  Bretel,  Antour  und  Kay  zu 
und  bezeichnet  Ulfin  und  Bretel  als  die,  welche  Bau  und  Bohort 
den  auftrag  Arthour's  überbringen  sollen ;  nach  Mal.  p.  47  ^'^  f. 
sind  al  the  baron»  dabei  anwesend,  als  boten  werden  p.  47^^ 
two  trutty  knyghtes  erwähnt,  aber  noch  nicht  namentlich  bezeichnet; 
nach  FPD  f.  LXVIIIb2  z.  8  ff.,  EP  p.  121  ^i  f.  und  ndl.  v.  1 1407 
hört  nur  Ulfin  zu,  und  von  dem  Überbringer  des  auftrages  ist 
gar  nicht  die  rede.  5)  Nach  E  v.  3506  ff.  und  v.  3528  ff.  kommen 
die  boten  zu  könig  bau,  der  Arthours  wünsch  zu  erfüllen  ver- 
spricht und  nach  dem  abwesenden  Bohort  schickt,  während  sie 
nach  FPD  f.  LXXb2  z.  5  ff.  und  f.  LXXIIal  z.  1  ff.,  EP  p.  1252<^ff. 
und  p.  128"  ff.  sowie  ndl.  v.  11718  ff.  und  v.  12014  ff.  von  Ban's 
gemahlin  Elein  erfahren,  dass  Bau  mit  Bors  eine  Zusammenkunft 
in  Benoyk  hat  und  nun  dorthin  aufbrechen,  wo  sie  denn  auch 
beide  zusammen  finden;  die  darstellung  bei  Mal.  p.  48^^ff.  be- 
ruht auf  einer  kürzung  davon.  6)  Der  grössere  theil  der  schlacht 
zwischen  den  baronen  und  Arthour's  heer  ist  in  E  v.  3867  fL 
wesentlich  anders  geschildert  wie  FPD  f.  LXXXIIb2  z.  22  ff.,^ 
EP  p.  154^(^  ff.  und  ndl.  v.  14100  ff.,  wozu  sich  Mal.  steUt.  Erst 
von  dem  eingreifen  des  königs  Bau  in  die  schlacht  ab,  E  v.  3949, 
FPD  f.  LXXXVlaS  z.  4,  EP  p.  163»  und  ndl.  v.  14768  wird  die 
inhaltliche  Übereinstimmung  wieder  grösser,  ohne  aber  vollständig 
zu  sein.  7)  Nach  E  v.  5366  belagert  Rion  die  Stadt  Carmelide, 
nai;h  FPD  f.  Olla^  z.  23  ff.  vielmehr  la  cüe  de  Neblaise,  nach  EP 
p.  202"  f.  NablaUe,  nach  ndl.  v.  17267  Denebhue,  Aber  auch  die 
ausdrucksweise  in  E  v.  5366  ist  auffallend.  8)  Der  könig  Leodegan 
befiehlt,  alle  waffentragende  mannschaft  in  seinem  reiche  solle  sich 
bei  der  hauptstadt  versammeln,  und  zwar  nach  E  v.  5575 :  AtteUut 
hi  holy  poreday^  nach  FPD  f.  Clllal  z.  5  v.  u.  f.:  a  Vasaeneion^  nach 
EP  p.  204*2:  ot  the  ascension  =^  n^l.  v.  1739S:  ter  opvaert.  Zu  der 
auffassung  von  E  stimmt  dann  auch,  dass  Arthour  mit  seine» 
rittem  nach  beendigung  des  krieges  bei  Leodegan  bleibt:  tu  fe 
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nu&nnoun,  v.  6590;  £P  p.  231*  f.  sagt  nur  HgfU  longs  ^  ndl. 
▼.  19209  tne  lange  ti/L  9)  Nach  £  v.  5681  ff.  sind  Henii  und 
JIalot  maiatwt  o/  pe  gomfmmoun'^  angenblicklich  trägt  das  bamner 
Malot,  während  der  steward  des  königs,  Oleodalis,  die  hanptfahne 
triigt.  »jwh  FPD  f.  CIII*2  z.  8  V.  n.  ff.,  EF  p.  205«»  ff.  und  ndL 
V.  17447  ff.  dagegen  ist  früher  Cleodalis  hauptbannerträger  des 
königs  gewesen,  hat  aber  seit  ankunft  der  gralritter  diese  würde 
An  Hemi  abgetreten  und  muss  sich  nun  mit  einer  kleiaeren 
fahne  begnügen.  10)  Nach  £  y.  6465  ff.  werden  die  helden  aai 
hofe  Ton  den  beiden  Gveneouren  und  anderen  mädchen  gebadet 
-<ygl.  über  diese  sitfee  Alwin  Schultz,  Das  höfische  leben,  I* 
p.  224  f.),  nach  FPD  f.  CXI»  2  e.  %  v.  u.  ff.,  EP  p.  225««  ff.  und 
ndl  y.  16832  iL  'wäscht  man  ihnen  nur  gesteht  und  hals.  1 1)  Nach 
£  y.  6955  ff.  fliehen  die  40  heiden,  welche  yon  dem  grossen  beete 
übrig  geblieben  sind,  zu  dem  könig  Oriens,  wozu  y.  6977  it 
«timmt;  nach  FPD  f.  CXVIb2  z.  7  y,  u.  ff.  und  EP  p.  240  "C 
flüchten  sie  sich  in  die  wälder,  nach  ndl.  y.  19639  ff.  können  sie 
uch  des  hellen  mondscheins  wegen  nirgends  yerbexgen.  Dem 
gemäss  fehlt  dann  in  diesen  beiden  texten  auch  ein  £  y.  6977  iL 
entsprechender  passus  nicht  minder  wie  der  anfiing  des  kampfes 
zwischen  Baigremor  und  den  Sachsen,  £  y.  7015 — 28,  wo  wieder 
yon  Oriens'  heer  die  rede  ist.  12)  Nach  £  y.  7029  ff.  trifft  der  als 
alter  mann  yerkleidete  Jtf erUn  Wawein  und  seine  gefährten  nicht 
in  Camalot,  wie  EP  p.  261*==:  ndl.  y.  20279  (in  FPD  fäUt  die 
betr.  stelle  in  eine  lücke)  und  yerhandelt  nicht  mit  ihnen  so, 
dass  sie  aut'  der  mauer  stehen,  er  ausserhalb  der  Stadt  mit  einer 
viehheerde,  sondern  er  begibt  sich  nach  London  und  überreicht 
ihnen  dort  hnefe  yon  Saigramor ;  die  ganze  situation  ist  also  eine 
wesentHcfa  andere.  13)  Nach  E  y.  7301  ff.  kommen  die  bewohner 
-der  yon  Oriens'  beere  yerw  ästeten  gegend  zu  Estas  und  klagen  ihm 
ihr  leid,  nach  FPD  f.  CXXXa2  z.  15  ff.,  EP  p.  272"  ff.  und  ndl. 
y.  20670  ff.  überzeugt  er  sich  ohnedem  yon  dem  durch  die  beiden 
angerichteten  unheil.  14)  Nach  E  y.  7659  fm  hat  Vrien  sein  land 
an  Morganor,  Ywain's  halbhruder,  übergeben,  nach  FPD  t  CXVIIaä 
2. 2  ff.,  £P  p.  24 1^  f.  und  ndl.  y.  19679  f.  an  seinen  neffen  Bandemagu ; 
2U  dieser  letzteren  lesung  stimmt  aber  auch  E  y.  6849  ff.,  so  dass 
an  der  obigen  stelle  ein  fehler  iu  der  yorlage  oder  ein  yersehen 
yon  Seiten  des  Übersetzers  anzunehmen  ist.  15)  Nach  £  y.  8597 
httt  Leodegau  fünf  ritter  als  boten  an  Arthour  und  seine  yer- 
trauten  geschickt»  nach  FPD  f.  CXLIXa2  z.  4  ff.,  EPp.  Slö^'^ffl 
nnd  ndl.  y.  22452  ff.  seinen  cousin  Guyomar.  )  6)  Nach  £  y.  8679  ff. 
•küsst  Arthour  Gyenour  bei  jedem  waffenstück,  das  sie  ihm  an- 
legt, und  Merlin  fordert  ihn  auf,  wenn  er  in  die  schlacht  komme, 
an  dieses  küssen  zu  denken.  Nach  FPD  f.  CLIbl  z.  10  y.  n., 
£P  p.. 322 "ff.  und  ndl.  y.  22764  ff.  macht  Merlin  die  könige 
darauf  aufmerksam,  wie  sorgsam  Gonnore  Arthour  die  waffen  an- 
lege, nnd  bemerkt,  es  fehle  nur  noch  eines,  um  ihn  zu  einem 
yollendet«n  ritter  zu  macheu,  nämlich  ein  kuss  yon  seiner  braut, 
ein  wink,  Aem.  Arthour  auch  dann  sofort  folge  leistet.     1 7)  Nach 
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E  y.  8845  ff.  greift  der  könig  Jonap  Arfchour  zuerst  an,  nach 
FPD  f.  CLnb2  z.  22  £f.,  EP  p.  32522  ff.  nnd  ndl.  v.  22911  liegt 
es  umgekehrt.  18)  E  v.  8906  f.  heisst  es  von  Nascien:  And  uppen 
hadde  Launeelot  In  hie  ward  al  meet  a  ^er^  gegenüber  FPD  f.  CLIII^^ 
z.  7  Y.  u.  ff. :  Ceetuy  eut  maint  iour  en  garde  Cfdlaae,,  le  ßlz  de  Lan- 
celot du  lae  und  ndL  y.  22976  f.  19)  Nach  E  v.  9814  ff.  ermahnt 
Merlin  die  christlichen  ritter,  abzusteigen  und  sich  eine  weile 
auszuruhen;  nach  FPD  f. CLXVa2  z.lO  v.  u.  ff.  =  EP  p.  3582^  ff.  == 
ndl.  V.  24119  ff.  dagegen  fordert  er  sie  auf,  schleunigst  Leodegan  zu 
hülfe  zu  eilen.  Das  resultat  ist  freilich  schliesslich  dasselbe 
B)  in  bezng  auf  Zahlenangaben.  Ich  führe  nur  probeweise  ein  paar 
belege  an.  Nach  E  v.  3087  bringt  Vrien  25000  ritter  zu  dem 
feste  mit,  eine  im  verhältniss  zum  gefolge  der  übrigen  auffallend 
grosse  zahl,  nach  FPD  f.  LXIIIa2  z.  18  ff.,  EP  p.  108'  f.  und  ndl. 
V.  10434  nur  400;  Yder  nach  E  v.  3097  ff.  pritH  eeore  =  600, 
nach  FPD  a.  a.  o.  z.  8  v.  u.  f.,  EP  p.  108^^  und  ndl.  v.  10454 
gleichfalls  400.  Arthour's  freunde  beziffern  sich  nach  E  v.  3191 
auf  4000,  nach  FPD  f.  LXVa2  z.  4  v.  u.  f.,  EP  p.  113»  und  ndl. 
V.  10782  auf  7000  u.  s.  w. 

Differenzen  in  der  Schreibung  und  lautnng  von  eigennamen 
übergehe  ich  hier  principiell,  da  bekanntlich  gerade  auf  diesei« 
gebiete  die  willkür  der  abschreiber  ausserordentlich  gross  ist. 

Die  entscheidung  über  die  quelle  des  zweiten  hanpttheiles 
Yon  Arthour  and  Merlin  fällt  nach  dem  vorausgehenden  nicht 
schwer.  Derselbe  schliesst  sich  im  allgemeinen  ziemlich  genau 
an  den  prosaroman  an,  ja  es  fanden  sich  sogar  zahlreiche  wört- 
liche berührungen  zwischen  beiden  texten.  Dass  daneben  eine 
anzahl  sachlicher  differenzen  zu  tage  tritt,  wird  keinen  kenner 
befremden.  Wie  stark  im  ersten  theile  des  romans  die  hds.  der 
prosa  oft  auseinandergehen,  davon  haben  wir  in  dem  früheren  ab- 
schnitte der  Untersuchung  mehrfache  proben  kennen  gelernt.  Und 
diese  beobachtung  wird  schon  durch  das  Öftere  zusammengehen 
von  E  und  der  davos  ganz  unabhängigen  ndl.  fassung,  ohne  oder 
gegen  FPD  und  EP,  auch  fur  den  zweiten  theil  bestätigt.  Frag- 
lich könnte  also  nur  sein,  ob  unsere  dichtung  direct  auf  den, 
uns  in  einer  ganzen  anzahl  hss.  und  alten  drucken  vorliegenden 
prosaroman  zurückgeht  oder  etwa  auf  eine  demselben  ev.  zu 
gründe  liegende  poetische  fortsetzung  von  Robert's  werk.  In- 
dessen ist  eine  solche  weder  auf  uns  gekommen  noch  ihr  ehe- 
maliges Vorhandensein  irgendwie  bezeugt;  ebenso  wenig  macht 
der  prosatext  den  eindruck  einer  auflösung  ehemaliger  verse. 
Wir  werden  also  schwerlich  fehlgreifen,  wenn  wir  den  prosa- 
roman als  die  unmittelbare  quelle  des  englischen  epos  an- 
sehen, wie  s.  z.  schon  ten  Brink  behauptet  hatte.  Und  wenn 
dieser  gelehrte  das  ganze  gedieht  aus  einem  prosaroman  ab- 
leiten will,  so  spricht  auch  hier  die  Wahrscheinlichkeit  für  ihn; 
ich  weiss  wenigsens  keinen  anderen  fall,  wo  sich  die  quelle  einer 
englischen  romanze  aus  einem  poetischen  und  einem  prosaischen 
stücke  zusammensetzte.     Es  wird  also  auch  für  den  ersten  theU 


—       C5LI      

des  romans  eine  prosaveriion  voraasgesetzt  werden  müBsen, 
wenngleich  dieselbe  ebenso  wenig  mehr  nachweisbar  ist  wie  die 
ihr  vermathlich  vorausgehende  fassang  in  gebundener  rede.  Kar 
weise  ich  freilich  die  „charakteristischen  abweichnngen^  von 
red.  II  nicht  mit  t  Br.  dem  englischen  bearbeiter  za. 

Nan  erst  können  wir  daran  denken,  ans  von  des  englischen 
dichters  eigener  thätigkeit  ein  nngefahres  bild  za  machen.  Vor 
allem  hat  er  seine  vorläge  vielfach  gekürzt,  woraus  ihm  im  allg. 
niemand  einen  vorwarf  machen  wird.  £r  hat  indessen  nicht 
nor  überflüssige  personenschilderangen  and  schlachtbeschreibangen 
redacirt  oder  ganz  weggelassen,  sondern  auch  wichtigere  momente 
unterdrückt,  wie  das  liebesverhältniss  zwischen  Merlin  und  Ni- 
niame,  obgleich  er  auf  dasselbe  v.  4446  ff.  selbst  anspielt.  Eine 
ganze  anzahl  anderer  stellen  werden  sogar  erst  durch  hinzunahme 
der  vorläge  verständlich.  Hier  hat  den  dichter  also  der  an  sich 
berechtigte  wünsch,  den  überaus  weitschichtigen  stoff  knapper  zu 
gestalten,  über  die  grenze  des  zulässigen  hinaus  verlockt.  Dem 
gegenüber  sind  die  zusätze  unbedeutend  und  wohl  überdies  nur 
zu  geringem  theile  auf  seine  rechnung  zu  setzen.  Ebenso  wenig 
lässt  sich  ausmachen,  wie  viele  von  den  sachlichen  abweichungen 
von  der  quelle,  wie  sie  uns  vorliegt,  von  ihm  herrühren  oder 
seiner  hs.  des  frz.  romans  schon  eigen  waren. 

Aber  auch  von  den  typischen  dementen  des  epischen  Stils, 
mit  denen  seine  romanze  ausgestattet  ist,  hat  er  vieles  seiner 
vorläge  entlehnt,  vergleiche,  details  in  schlachtscenen  und  dgU 
Dass  selbst  einige  der  einleitenden  landschaftsbilder,  die  ten 
Brink  ihm  ohne  vorbehält  zuweist,  durch  diese  angeregt  waren, 
haben  wir  o.  p.  LXVII  gesehen.  So  bleibt  als  sein  wirkliches 
eigenthum  wenig  mehr  übrig,  wie  die  form  der  gebundenen  rede, 
die  hie  und  da  eingestreuten  allgemeinen  lebenswahrheiten  und 
der  grössere  bruchtheil  jener  lyrischen  partien. 

Zam  schluss  muss  eine  frage  wenigstens  aufgeworfen  werden, 
wenn  wir  auch  nicht  in  der  läge  sind,  sie  endgültig  zu  beant- 
worten. Das  englische  epos  ist  trotz  seiner  ganz  respectablen 
länge  von  fast  10000  versen  ein  torso;  nicht  mehr  wie  die 
hälfte*)  der  vorläge  liegt  in  der  Auchinleck-hs.  in  englischen 
versen  vor.  Wie  ist  diese  befremdliche  thatsache  zu  erklären? 
Vor  allem  sicherlich  nicht 'durch  die  vermuthung,  der  dichter 
sei  des  einförmigen  Stoffes  müde  geworden  und  habe  deshalb  der 
fortsetzung  seiner  arbeit  freiwillig  entsagt.  Es  ist  wahr,  dieser 
Merlin- roman  steht,  wenn  wir  unseren  ästhetischen  massstab  an- 
legen, auf  einer  recht  niedrigen  stufe;  der  fortschritt  der  hand- 
lang ist  ein  geringer;  die  aufzählungen  von  heerführem  und  die 
genauen  angaben  über  die  stärke  ihrer  truppen,  die  endlosen 
kriegs-  und  Schlachtbeschreibungen,  alles  das  ist  überaus  er- 
müdend und  interesselos;  wenn  ich  von    dem    ersten   theil,   der 


^)  Die  von  Wheatley  edirte  englische  prosa  umfasst  im  druck 
700  Seiten;  unser  gedieht  bricht  auf  p.  3577  derselben  ab,  so 
dass  also  343  Seiten  übrig  bleiben.  '  ' 
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ja  recht  interessant  ist,  absehe,  vermögen  nur  einzelne  mo- 
mente,  wie  die  erste  begegnung  Arthour^s  mit  Gvenonre  oder 
der  bericht  von  der  rührenden  trene ,  mit  der  der  steward  <C^eo- 
dalis  seinen  herm,  den  könig  Leodegan,  gegen  die  feindliche 
Übermacht  vertheidigt,  obgleich  derselbe  ihn  in  seinen  ehelioben 
rechten  auf  das  herbste  gekränkt  hatte,  den  heutigen  leser  einiger- 
massen  zn  erwärmen.  Die  ganze  leistung  kann  sich  in  besag 
auf  poetischen  werth  mit  romanen,  wie  Alisaunder,  Bichaid 
Xöwenherz,  Ipomedon,  King  Horn  u.  a.  nicht  entfernt  aaessen. 
Indessen  wäre  nichts  verkehrter,  als  wenn  wir  unsere  geschmacks- 
richtung  mit  der  mittelalterlichen  identificiren  wollten.  Dase 
dieser  stoff,  so  öde  und  langweilig  er  uns  heute  erscheint,  in 
jenen  zeiten  reichen  beifall  gefunden  hat,  das  bezeugt  die  nicht 
geringe  anzahl  der  frz.  hss.  nicht  minder  wie  die  zweimalige 
Übertragung  ins  Englische  denn  doch  zur  genüge.  Und  hätte  in 
der  that  unser  autor  bezüglich  der  ästhetischen  werthschätznng 
eines  romans  seine  Zeitgenossen  überragt,  so  hinderte  ihn  ja 
nichts,  sein  epos  mit  Arthour's  thronbesteignng  abzuschliessen, 
die  dazu  einen  durchaus  passenden  anlass  bot.  Auch  der  tod 
kann  ihn  nicht  an  der  Vollendung  des  Werkes  gehindert  haben, 
vorausgesetzt,  dass  meine  früheren  aufstellungen  einigermassen  an- 
nehmbar erscheinen. 

Eine  weitere  mÖglichkeit  ist  die,  dass  die  hs.  der  frz.  prosa, 
nach  der  unser  epiker  arbeitete,  am  Schlüsse  defect  war  and 
gerade  nur  so  weit  reichte,  wie  er  übersetzt  hat.  In  diesem 
falle  hätte  er  sich  freilich  eine  grobe  gedankenlosigkeit  zu 
schulden  kommen  lassen,  wenn  er  verweise  auf  später  za.  be- 
richtendes, wie  FPD  f.  CLIIIA  ^  z.  b  v.  u.  ff. :  dont  U  ^ompU  vou» 
deuitera  eUrement  toutes  lea  ehoses  Putte  apres  V autre  ainti  eomme  ßUet 
4uiuindrent  de  iour  &n  iour  =  EP  p.  326^  ff.  mechanisch  wiedei^b 
durch  V.  8908:  So  pe  romaunce  »eyt  eUeswher,  obwohl  er  genau 
wusste,  dass  er  nicht  in  der  läge  war,  dies  versprechen  au  er- 
füllen. Einen  entscheidenden  werth  hat  ja  aber  diese  erw^gung 
allein  natürlich  nicht. 

Dem  gegenüber  war  Ellis  s.  z.  geneigt,  das  odium  dieses 
manco^s  dem  betr.  Schreiber  der  Auchinleck-hs.  aufzubürden;  er 
sagt  darüber  a.  a.  o.  p.  142:  „Thus  ends  this  fragment  of  more 
than  ten  thousand  lines;  the  transcriber,  as  it  should  seem, 
thinking  that  he  also  had  a  right  to  rest  from  his  labour,  which 
he  had  not  the  courage  to  resume."  Das  ist  gewiss  nicht  un- 
denkbar, obgleich  es  den  englischen  copisten  in  dieser  beziehung 
sonst  wahrlich  nicht  an  ausdauer  gefehlt  hat.  Viel  näher  scheint 
mir  jedoch  die  annähme  zu  liegen,  dass  bereits  in  der  vorläge 
des  Schreibers  —  denn  dass  A  nicht  mit  dem  archetypus  iden- 
.tisch  sein  kann,  hat  sich  aus  unseren  erörterungen  ja  mit  vollster 
evidenz  ergeben  —  die  zweite  hälfte  des  textes  abhanden  ge- 
kommen war;  in  diesem'  falle  war  es  von  ihm  nur  vernünftig 
gehandelt,  wenn  er  seine  copie  bei  dem  letzten  ruhepunkte  der 
erzählung,  der  vielleicht  durch  eine  initiale  bei  beginn  des  neuen 
Abschnittes  markirt  war,  schloss. 
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Hofien  wir,  dasa  ein  zukünftiger  glücklicher  fand  sowohl  den 
dichter  yon  -dem  Torwnrf  der  Unachtsamkeit  wie  den  abschreiber 
von  dem  der  bequemlichkeit  und  lassigkeit  endgültig  reinigen 
wird. 


Das  verliältnifls  der  jüngeren  version  zur  älteren. 

Die  geschichte  der  romantischen  sagenstoffe  in  England 
wird  erst  nach  absolvimng  einer  ganzen  anzahl  tob  einzelunter- 
Sttchuigen  im  znsaounenhange  dargestellt  werden  können*). 
Hieher  gehört  u.  a.  die  frage  nach  dem  verhältniss  jüngerer  ver- 
■sionen  eines  stofies  zu  gleichfalls  auf  uns  gekommenen  älteren. 
Ich  habe  hier  vor  allem  im  äuge  litterarische  machwerke  wie 
Sir  Degree  (Bishop  Percy's  Folio  Ms.  III  p.  20  ff.)  im  verhält- 
niss  zn  den  Sire  Degarre  der  Auchinleck-hs.  (herausgeg.  für  den 
Abbotsford  Club,  Edinburgh  1849),  femer  die  durch  hs.  8009 
der  Chetham  Librarjr  in  Manchest^  und  die  alten  drucke  re- 
präsentirte  fassung  des  Sir  Beues  of  Hamtoun  im  verhältniss  zu 
der  version  der  Auchinleck-hs.  und  der  hs.-classe  v  (£.  £.  T.  S. 
£xtra  Series  XLVI  und'XLVIII,  London  1885— 86),  und  end- 
lich die  hier  vorliegende  jüngere  version  von  A.  a.  M.  in  ihrer 
beeiehuag  zu  der  redaction  der  Auchinleck-hs.  Alle  drei  haben 
das  moment  mit  einander  gemeinsam,  da^s  sie  nicht  nur  im  all- 
gemeinen eine  bekanntschaft  des  Verfassers  mit  der  älteren  be- 
aiheitung  desselben  Stoffes  aufweisen,  sondern  in-  grosserem  oder 
geringerem  masse  direct  sich  auf  dieselbe  gründen. 

Es  wird  im  folgenden  meine  aufgäbe  sein,  zu  behandeln 
1)  d*6  verhältiiiss  von  L  und  D  zu  y;  2)  das  verhältniss  v^n  f 
zu  A,  and  zwar  a)  soweit  y  durch  L  und  D,  b)  soweit  y  nur 
durch  L,  und  c)  soweit  y  nur  durch  P  repräsentirt  wird.  Am 
schlösse  werden  einige  Widersprüche  zwischen  den  verschiedenen 
fassungen  susammengestellt.  Da  die  anführung  aller  einschlägigen 
«teilen  viel  zu  viel  räum  beanspruchen  würde,  so  beschranke  ich 
mich  im  allgemeinen  auf  einzelne  .proben,  und  strebe  nur  da,  wo 
-es  sich  um  die  erörterung  von  plus-zügen  handelt,  eine  relative 
Vollständigkeit  an. 

freilich  muss  schon  bei  der  besprechung  des  ersten  puaktes 
die  thatsache  der  -engen  beziehung  zwischen  y  und  A,  die  erat 
nachher  zu  erweisen  ist,  vorausgesetzt  werden,  da  eine  beur- 
theilung  des  Verhältnisses  von  L  zu  D  ohne  hinzunahme  von  A 
direct  unmöglich  ist. 

Es  werden  a)  eine  anzahl  plus-verse  in  D  oder  L  durch  A 


*)  Um  was  fur  gesichtspunkte  es  sich  dabei  hauptsächlich 
handelt,  was  für  eigenartige  culturelle  Verhältnisse  bei  der  be- 
nrtheilung  derselben  mit  zu  berücksichtigen  sind,  alles  das  hat 
ten  ^rink,  Gesch.  der  engl.  lit.  I  p.  293  f.  kurz,  aber  treffend 
•ekizzirt. 
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als  dem  Wortlaute  oder  wenigsteos  dem  Inhalte  nach  als  echt 
legitimirt.  Hieher  gehört  D  v.  31 — 38  ==  A  v.  81 — 88  (über  eine 
wahrscheinliche  Yerbessemng  von  A  darch  D  vgl.  anm.  zu  A 
V.  87  f.).  D  V.  81  f.  erinnert  inhaltlich  an  A  v.  121 ;  D  v.  293  f.,  in- 
haltlich =  A  V.  305  f.;  L  nach  v.  276  vac.  D  v.  297  f.  z.  th. 
wörtlich  =  A  V.  311  f.;  L  nach  v.  278  vac.  D  v.  309  f.  bis  auf 
den  reim  ziemlich  =  A  v.  319  f.;  L  nach  v.  288  vac.  D  v.  813  f. 
z.  th.  =  A  V.  325  f.;  L  nach  v.  290  vac.  D  v.  393  f.  ähnlich 
A  V.  405  f.;  L  nach  v.  366  nichts.  D  v.  403  f.  inhaltlich  =  A 
V.  413  f.;  L  nach  v.  374  vac.  D  v.  429  f.  ==  A  v.  425  f.;  L 
nach  V.  392  nichts.  D  v.  443  f.  z.  th.  wörtlich  =  A  v.  441  f.; 
L  nach  v.  404  nichts.  D  v.  447—50  inhaltlich  =«  A  v.  453  ff.; 
L  nach  v.  406  vac.  D  v.  453  f.  ==  A  v.  46J  f.;  L  nach  v.  410 
vac.  D  V.  473  f.  =  A  v.  473  f.;  L  nach  v.  426  vac.  D  v.  493  f. 
A  v.  491  f.;  L  nach  v.  436  nichts.  D  v.  521  f.  inhaltlich  => 
A  V.  511  f.;  L  nach  v.  454  vac.  D  v.  543  f.  ähnlich  und  im 
reime  =  A  v.  535  f.;  L  nach  v.  474  nichts.  D  v.  565  f .  =  A 
v.  555  f.;  L  nach  v.  496  vac.  D  v.  603  f.  ==  A  v.  585  f.;  L 
nach  V.  526  vac;  ebenso  D  v.  605  f.  inhaltlich  =  A  v.  587  f., 
ohne  L.  D  v.  671  f.  ähnlich  und  gleichreimig  mit  A  v.  629  f.; 
L  nach  v.  586  vac.  D  v.  693 — 706  inhaltlich,  zu  einem  kleinen 
theile  auch  wörtlich  =  A  v.  639—658 ;  L  nach  v.  604  nichts. 
D  V.  729  f.  z.  th.  inhaltlich  =  A  v.  668;  L  nach  v.  616  nichts. 
D  V.  805  f.  inhaltlich  =  A  v.  713;  L  nach  v.  682  vac.  D  v.  981  f. 
in  bezug  auf  inhalt  und  reimwort  =  A  v.  1063;  L  nach  v.  1140 
vac.  D  V.  989  f.  inhaltlich  =  A  v.  1067  f.;  L  nach  v.  1146 
vac.  D  V.  997  f.  inhaltlich  =  A  v.  1075  f.;  L  nach  v.  1152 
nichts.  D  v.  1107  f.  =  A  v.  1491  f.;  L  nach  v.  1576  nichts. 
D  V.  1119  f.  theilweise  =  A  v.  1500;  L  nach  v.  1584  nichts. 
D  V.  1133  f.  inhaltlich  =  A  v.  1509  f.;  L  nach  v.  1596  nichts. 
D  V.  1217  f.  ähnlich  und  gleichreimig  mit  A  v.  1699  f.;  L  nach 
V.  1788  nichts.  D  v.  1217  f.  ähnlich  und  gleichreimig  mit  A 
V.  1699  f.;  L  nach  v.  1788  nichts.  D  v.  1231  f.  inhaltlich  = 
A  V.  1705  f.;  L  nach  v.  1798  vac.  D  v.  1257  f.,  merkwürdiger 
weise  mit  verändertem  metrunx,  inhaltlich  =  Av.  1711f.;L  vac. 
D  V.  1267  f.  inhaltlich  =  A  v.  1724;  L  nach  v.  1826  nichts.  — 
Hieher  gehört  andererseits  L  v.  235  f.  »=  A  v.  259  f.;  D  nach 
V.  240  nichts.  L  v.  407  f.  =  A  v.  457  f.;  D  nach  v.  450  vac. 
L  V.  513  f.  inhaltlich  =  A  v.  570 ;  D  nach  v.  686  nichts.  L  v.  667  £. 
sehr  ähnlich  A  v.  699  f.;  D  nach  v.  790  vac.  L  v.  1003  in- 
haltlich =  A  V.  985;  D  nach  v.  866  nichts.  L  v.  1817  f.  nur 
mit  Umstellung  der  verse  =  A  v.  1718  f.;  D  nach  v.  1258  nichts. 
ß)  Zuweilen  hat  D  den  sinn  von  A  gewahrt,  während  Li 
ihn  entstellt  hat.  Hieher  gehört  D  v.  389  f. :  Jnd  soy  pei  seyäen^ 
he  ivold  V8  ehe,  parfore  on  hym  we  wol  ben  awreke  =  A  v.  402: 
On  him  pai  wtUd  ben  atcreken.  L  v.  861  ff.:  Wrath  then  was 
many  a  man  And  al  together  swarren  then.  That  they  wold  net 
aseunder  breake^  Till  they  were  on  him  wreake^  steht  ferner:  in  D 
und  A    beziehen   sich  diese  verse  nur  auf  die  verwandten   der 
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Yon  Vort.  getödteten  barone,  in  L  anf  sie  und  die  von  ihnen 
angestachelten  freunde  and  bekannten. 

Hieher  ist  ferner  eine  stelle  zn  rechnen,  wo  die  lesnng  von 
A  durch  D  zu  bessern  ist,  während  L  abweicht;  vgl.  die  anm. 
zu  A  V.  427  f. 

y)  Oefters  hat  L  oder  D  den  reim  geändert,  während  der 
andere  Vertreter  von  7  entweder  beide  reimworte  oder  eines  oder 
zum  mindesten  die  reimsilbe  gewahrt  hat. 

1)  L  hat  den  ursprünglichen  reim  gewahrt. 

L  V.  225  f.:  A  v.  251  t: 

Weore  chose  to  beon  emperere,       Bot  ^iue  pal  wold  Fortiger 
And  sworen,  pat  sir  Fortagere       Chese  to  her  king  pere. 
D  V.  231  f.: 
Were  chosyn,  to  ben  here  kyng; 
pat  ys  soI)e,  seyden  pey  alle,  wi{)  oute  lesyng. 
L  V.  553  l:  A  v.  599  f.: 

And   smeore   pj   werk   abowte      Were  ^our  werk  ysmerd  per  wip, 

per  wip,  Euer  it  wold  stond  in  grip. 

And  hit   schal  stonde  euer  in 
grip- 
D  V.  637  f.: 
And  leet  wasch  par  wip  ^oure  werk, 
And  hit  schal  be  goud  and  eke  sterk. 
L  V.  1069  f.:  A  v.  1021  f.: 

For  py  loue,  wip  oute  wene,         For  pe  misbi^eten  stren 
AI  qwyk  schal  y  dolue  beon.         Quic  y  schal  now  doluen  ben. 
D  V.  911  f.: 
For  py  loue  now,  ych  wot  wel  me  seine, 
AI  quyk  on  pe  eorthe  men  schul  me  bydelue. 

2)  D  hat  den  ursprünglichen  reim  gewahrt: 

D  V.  77  f.:  A  v.  117  f.: 

Englond  was  yclepyd  po  Ac  Inglond  was  yhoten  po 

LitylBretayne,  peBruyt  seyp  so.      Michel  Breteyne,  wip  outen  no, 
L  V.  85  f.: 
Bote  Engelond  was  clepid  pan 
Mukyl  Breotayne  of  vche  man. 
<f)  An  einer  anderen  stelle  sind  vier  verse  aus  A  und  y  in 
D  erhalten,  in  L  in  zwei  zusammengedrängt: 

D  V.  41  ff.:  A  V.  91  ff.: 

For,    whanne    pe   kyng    hadde      &  when  pe  king  hadde  his  liif 

his  lyfe  ylore,  forlore, 

Sone  pat  fals   traytor  was  for-       gone  pat  traitour  was  forswore 
swore  &  wip    gret   tresoun   brak   his 

And    wip     falshede    brak    his  treupe 

trewpe  &  dede  hem  wrong,  &  pat  was 

&  dude  gret  falsnesse  &  wrong,  reupe. 

&  pat  was  rewpe. 
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L  V.  53  f.: 
Bote  sone  ptit  traitour  was  forswore, 
He  brak  his  treowpe  and  was  forlore. 

Umgekehrt  hat  einmal  D  diese  kiirzung  vorgenommen: 
L  V.  d61  ff.:  A  V.  695  (ff.: 

j>BO  folk  of  |)at  eontre  pat  tyde,  Al  pe  men,  ich  50U  say, 

J)at  woncde  per  ny^h  by  syde,  J)at  woned  in  ptet  cuntray, 

Come  pidre,  heom  to  seo,  Here  of  hadden  gret  pite, 

And    hadden   reuthe   and    gret  Bope  vp  lond  &  in  cite, 
pyte. 

D  V.  787  f.: 
Moche  folk  come,  pat  hedows  sy5t  to  see, 
And  hadden  per  of  gret  pytee. 
€)  Die  folgende  stelle  zeigt,  wie  der  Schreiber  von  D  ein  in 
seiner  vorläge  überliefertes   verspaar  in  zwei  verspaare  zerdehnt 
Jiat,    während   L   ausser   anderen   kleinen    ändemngen  mir    cGe 
beiden  seilen  umstellte: 

L  V.  41  f.:  A  v.  71  f.: 

For  godis  loue  and  par  charite,       per  fore  y  pray,  for  loue  o  me, 
And  for  pe  loae,  ^e  owen  tö  me,      For  godes  loue  &  for  charite, 

D  V.  17  ff.: 
parfore  y  pray  50W,  for  loue  of  me, 
pat  trewe  ^e  be,  pur  charite, 
And  pat  no  treson  be  ^ow  among, 
For  his  loue,  pat  suffrede  dep  on  pe  croys  wip  wrong. 

Aehnlich  gleich  darauf: 

L  V.  47  f.:  A  v.  77  f.: 

„Holdip  him  ^oure  lord  for  euer      &  holdep    him    for    ^our  lord 

mo!"  euer  mo! 

Alle  pay  graunted,  hit  scholde      Al  pay  graunt,  it  schuld  be  so. 
beo  so. 

D  V.  25  ff.: 
And  pat  to  hym  jxewe  ye  be, 
I  50W  pray  pur  charyte. 
panne  alle  pe  barons,  bope  old  &  ^ong, 
Grauntede  to  pat  sayd  here  kyng. 
Der  Inhalt  jedes  der  beiden  verse  von  XjA  ist  in  D  zu  einem 
,  verspaar  erweitert. 

Hieher  gehört  ferner  D  v.  17 — 20  im  verbal tniss  zu  A  v.  71  f. 
und  L  V.  41  f.,  D  v.  127—30  im  verhältniss  zu  A  v.  147  f.  und 
L  V.  127  f.,  D  V.  165 — 8  im  verhältniss  zu  A  v.  191  f.  und  L 
V.  163  f.,  D  V.  251—54  im  verhältniss  zu  A  v.  279  £  und  L 
V.  247  f.  u.  s.  ö. 

0  Bs  begegnet  ferner  nicht  selten,  dass  L  und  X>  je  einen 
theil  des  Wortlautes  von  A  erhalten  haben;  z.  b. 
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L  V.  49  f.:  D  v.  29  f.: 

t)ftn,hadde  I)e  kyng  a  styward      |>aBiie  sayd  p€   kyng,    ab  ^9 

fejT  (=  fere),  may  here 

fat  was  cleped  sir  Fortager.        To  his  steward,  syre  Fortygere; 
A  V.  79  f.r 
pva.  hadde  ^is  king,  as  ;e  may  here, 
A  steward,  f>at  hi^  Fortiger. 
L  hat  hadde  erhalten  und  fur  hi^t  ein  synonymnm  eingesetzt; 
D  dagegen  hat  die  flickphrase  as  ^e  may  here  gewahrt. 
L  V.  270:  D  v.  282: 

{)aniie  at  farst  he  wax  al  wod.      For  angnr  and  wrel)e  he  was 

nyz  wood. 
A  V.  298: 
For  wrepe  he  wex  nei^e  wode. 
Wenn  endlich  rj)  L  nnd  D  bezüglich  der  reimworte  in  vev- 
schiedener  weise  von   A  abweichen  ^  so  liegt  die  annähme  am 
nächsten,  dass  beide  von  einander  unabhängig  die  nrsprihigliche 
fassnng  abgeändert  haben. 

L  V.  57  f.:  D  v.  47  f.: 

AtWynchcstre,  wi|)  ontelesyng,      At  Wynchestre  in  |)e  toun, 
Was  mad  his  burying.  pat  of  al  Englond  bar  pe  cronn. 

A  V.  97  f.: 

At  Winchester,  wip  oute  les, 

per  pat  king  bigranen  wes. 

L  V.  257  f.:  D  v.  269  f.: 

Of  heore  passage  wiste  no  mo,       So  queyntliche  pey  token  on, 

Bote  ])e  hende  barons  two.  pat  noman  wyste,  whednr  pey 

were  gon. 
A  V.  289  f.: 
Noman  wist  of  her  conseyle, 
Bot  ptd  al  on,  wip  outen  faile. 
Wenden    wir  uns  weiter  zn  y,  der  von  uns  vorausgesetzten 
gemeinsamen  quelle  von  L  und  D,  so  fällt  es  bei  der  vergleichung 
mit  A  sofort  in  die  angen ,    dass  beide  faasungen  in  sehr  naher 
beziehung   zu  einander  stehen.     Vor  allem   finden   sich  a)  eine 
grosse  an  zahl  von  verspaaren  und  längeren  versreihen,  die  wört- 
lich genau  oder  nur  mit  geringen  abweichungen  übereinstimmen; 
ich  begnüge  mich,   die   auf  den  ersten  400  versen  begegnenden 
aufzuführen:   L  v.  33—40  und  D  v.  9—16  «-  A  v.  63—70;   I* 
▼.  43—46  und  D  v.  21—24  =  A  v.  78—76;  L  v.  55  f.  und  D 
V.  45  f.  ^  Ä   V.   95  f.;   L  v.  59—62  und  D  v.  49—52  =  A 
V.  99—102;  L  v.  113  f.  und  D  v.  107  f.  =Av.  137  i;Lv.  119  f. 
und  D  V.  117  f.  =  A  V.  141  f.;  L  v.  177  f.  und  D  v.  183  f.  =  A  v. 
205  f.;  L  V.  187  f.  und  D  v.  193  f.  =  A  v.  215  f.;  L  v.  269  f. 
Tind  D  V.  281  f.  =  A  v.  297  f.;   L  v.  287   f.  und   D  v.  307  f. 
=  A  V.  317  f.;  L  v.  311—20  und  D  v.  337—46  =  A  v.  355— 
364;   L  V.    321—26    und    D    v.  349—54  =  A  v.   367—72;  L 
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V.  833  f.  und  D  v.  361  f.  =  A  v.  377  f.;  L  v.  839—44  und  D 
V.  367—72  =  A  V.  383—88;  L  v.  369  f.  und  D  v.  397  t  = 
A  Y.  409  f.  u.  8.  w. 

An  einigen   stellen  bietet  y  sogar  bessere  lesarten  wie   A; 
Tgl.  die  anm.  zu  A  y.  129,  y.  1135  und  y.  1605  f. 

Es  folgt  nunmehr  ß)  die  erörterung  der  plus-zfige,  welche  j 
gegenüber  A  aufweist  Die  frage  nach  der  ursprünglichkeit  der- 
selben ist  hier  von  fall  zu  fall  zu  erwägen  und  Yielfach  end- 
gültig überhaupt  nicht  zu  entscheiden.  Es  gehören  hieher  fol- 
gende stellen:  1)  Nach  A  y.  108  fehlt  die  begründung  Yon  Fer- 
tigeres zorn.  Ausserdem  aber  wird  im  folgenden  Yerse  der  könig 
Angys  ziemlich  unvermittelt  eingeführt ,  ohne  dass  ausdrücklich 
gesagt  wird,  welches  land  er  beherrscht.  Es  dürften  darum 
L  Y.  67 — 70  =  D  V.  57 — 60  als  der  gemeinsamen  vorläge  von  y 
und  A  angehörig  anzusehen  sein.  2)  L  v.  73—78  =  D  v.  65 — 
70:  Boten  werden  ausgeschickt,  um  ein  beer  von  reitern  und 
fussvolk  zusammenzubringen,  dessen  stärke  ausdrücklich  an- 
gegeben wird;  A  v.  HO  wird  nur  kurz  gesagt,  dass  Angys  ein 
heer  sammelt.  Diese  aussendung  der  boten  vor  beginn  eines 
krieges  kehrt  L  v.  105 — 8  =  D  v.  99 — 102  wieder,  wo  A  nach 
v.  132  gleichfalls  nichts  entsprechendes  bietet.  Die  echtheit 
oder  unechtheit  dieser  stellen  bleibt  zweifelhaft.  3)  L  v.  103  f. 
=»  D  v.  97  f.  schildern  die  Wirkung  von  Fortiger's  absage  auf 
den  könig,  die  A  nach  v.  132  ungern  vermisst  wird;  vgl.  auch 
FPD  f.  Xlllb2  z.  12  ff.:  Qvant  le  roy  et  eeulx,  qui  wtoyent  venut 
a  la  tnaison  de  Vertiffiers,  eurent  ouye  la  responee  qu*il  feisty  si  a'en 
retoumerent  et  virent  Hen,  qu^ilz  ne  Fauroyent  pas  pour  eonduire  lew 
est,  4)  L  V.  115  f.  "=  D  V.  113  f.,  zur  schlachtschilderung  gehörig, 
die  in  A  v.  137  f.  auffallig  kurz  ist;  vgl.  u.  p.  CLX.  5)  D  v. 
233  f.,  etwas  entstellt  in  L  v.  227  f.:  die  begründung  dafür, 
dass  kein  anderer  wie  Fortiger  znm  könig  gewählt  werden  soll, 
fehlt  nach  A  v.  262.  6)  L  v.  491  f.  inhaltlich  =  D  v.  559  f.: 
Am  abend  des  zweiten  tages  begeben  sich  die  arbeiter  zur  ruhe; 
A  nach  v.  550  nichts.  7)  Nach  A  v.  591  f.  sehen  die  weisen 
am  firmamente  nur,  dass  auf  der  erde  ein  kind  geboren  ist,  ohne 
dass  ein  irdischer  mann  an  der  erzeugung  betheiligt  ist.  Daraus 
erklärt  sich  aber  der  rath  noch  durchaus  nicht,  welchen  sie 
gleich  darauf  dem  könig  geben,  und  der  leser  erfaJbrt  den  grund 
dafür  erst  viel  später,  v.  1573  ff.,  bei  dem  gespräche  der  weisen 
mit  Merlin.  Ich  halte  also  L  v.  536—42  =  D  v.  616—22,  wo 
dieser  rath  ebenso  begründet  wird  wie  A  v.  1578  ff.',  fur  echt 
8)  L  Y.  587—604  =  D  v.  675—92:  Nachdem  gott  die  engel 
geschaffen  hat,  versündigen  sich  Lucifer  und  -seine  anhänger 
durch  ihren  hochmuth,  werden  in  teofel  verwandelt  und  aus  dem 
himmel  hinaus  geworfen;  hierauf  wird  dieser  durch  ein  macht- 
wort  gottes  wieder  geschlossen.  Dies  stück  fehlt  in  A,  das 
statt  dessen  v.  631 — 88  eine  Verherrlichung  Christi  bietet  Das 
in  y  erzählte  ist  die  Voraussetzung  für  den  weiteren  bericfat  und 
gewiss  für  ursprünglich  anzusehen.    9)  L  v.  625 — 28,  inhaltlich=^D 
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y.  751—54:  Die  teufel  glauben  die  welt  ia  schmach  gestärzt  sn 
haben,  eracheinen  aber  ■chliewlich  selbst  als  die  betrogenen;  A  nach 
T.  674  nichts.  Diese,  idee  findet  sich  anch  in  anderen  Versionen 
von  red.  II;  vgl,  Lo  v.  115  ff.  10)  L  v.  703  f.  ==  D  v.  8S5  f.: 
Der  teufel  verspricht  dem  alten  weibe  reichlich  geld,  wenn  sie 
ihren  sweck  bei  der  ältesten  Schwester  erreiche;  A  nach  v.  726 
nichts.  11)  L  V.  981—88  «  D  v.  845  (die  4  vorhergehenden 
verse  fallen  In  eine  lücke)  bis  848:  Die  hebamme  ist  erschrocken 
aber  des  kindes  aussehen,  meint,  es  könne  nicht  von  einem 
menschen  erzeugt  sein,  und  wünscht  es  in  die  hölle;  A  nach 
V.  982  nichts.  Dieser  susatz  passt  gut  in  den  Zusammenhang. 
12)  L  V.  1091—1100  =  D  V.  931—40:  Merlin's  mutter  gibt  auf 
die  Worte  des  richters  keine  antwort.  Ihr  söhn  spricht  fur  sie 
und  sagt,  sie  sei  nur  das  opfer  eines  Schicksals.  In  A  entspricht 
nur  V.  1039  f.,  die  einleitung  zu  Merlin's  rede,  deren  anfang 
aber  dort  ziemlich  abrupt  erscheint.  Ich  halte  diesen  abschnitt 
for  ursprünglich.  13)  Wie  der  anfang  von  Merlin's  rede,  so 
scheint  auch  der  schluss,  wie  ihn  L  v.  1105 — 8  und  Dv.  945 — 8 
enthalten,  worin  die  folgerung  aus  dem  vorher  gesagten  gezogen 
wird,  in  A  nach  v.  1044  ausgefallen  zu  sein.  14)  L  v.  1171  f. 
*=  D  V.  1015rf.:  Wenn  er  Öffentlich  vorbringe,  was  er  über  die 
mutter  des  richters  vorzubringen  habe,  dann,  sagt  Merlin,  werde 
die  Sache  bekannt  und  des  richters  mannesehre  geschädigt;  A 
nach  V.  1092  vac.  15)  L  v.  1197—1206  =  D  v.  1017  (davor 
3  verse  verloren)  bis  2025  (1022  f.  nur  hier):  Merlin  sagt,  er 
könne  der  mutter  des  richters  alles  sagen,  wss  sie  seit  ihrer  ge- 
burt  erlebt  habe,  und  besonders  die  näheren  umstände  bez.  der 
erzengnng  ihres  sohnes,  was  ihr  zu  grosser  schände  gereichen 
werde;  A  nach  v.  1122  vac.  16)  L  v.  1597  f.  =  D  v.  1135  f.: 
Manche  fallen  vor  furcht  in  Ohnmacht,  während  Merlin  seinen 
spass  daran  hat;  A  nach  v.  1510  vac.  17)  L  v.  1791 — 4  =  D 
V.  1223 — 6:  Alles,  was  Merlin  Blasy  von  den  zukünftigen  Schick- 
salen Englands  erzählt,  wird  niedergeschrieben;  A  nach  v.  1704 
nichts.  Aber  es  liegt  darin  eigentlich  nur  eine  Wiederholung  von 
L  V.  1784  =  D  V.  1212.  18)  L  v.  1799—1814  =  D  v.  1233— 
1254 :  £in  ausführliches  programm  des  nun  folgenden  abschnittes 
der  erzählung,  bezüglich  der  echtheit  unbestimmbar.  19)  L  v. 
1827  f.  ==  D  V.  1271  f.:  Die  beiden  prinzen  wollen  nicht  ruhen, 
bis  Vortiger  todt  ist;  A  nach  v.  1724  nichts.  Diese  verse  passen 
gut  in  den  Zusammenhang. 

Am  zweifelhaftesten  ist  natürlich  der  werth  solcher  plus- 
verse,  die  nur  in  L  oder  D  enthalten  sind,  in  der  zweiten  hs. 
der  gruppe  y  und  in  A  aber  fehlen,  obwohl  ja  die  möglichkeit, 
dass  beide  hss.  sie  unabhängig  von  einander  weggelassen  haben, 
keineswegs  ausgeschlossen  ist.  Sie  gelangen  am  besten  hier  mit 
zur  erörterung. 

Dahin  gehört  1)  D  v.  61  f.:  Die  bewohner  Dänemarks 
waren  um  diese  zeit  noch  beiden;  das  wird  auch  in  FP  öfters 
hervorgehoben;   vgl.    das.    p.  33"*  f.     In  A  fehlt  nach  v.    109 
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diese  potiz.  2)  D  v.  109 — 12,  die  Schilderung  der  schlaeht, 
die,  wie  oben  bemerkt,  A  v.  137  f.  ganz  kurz  abgemacht  wird. 
Dass  die  betr.  verse  auch  in  y  gestanden  haben,  obwohl  sie 
in  L  fehlen,  geht  übrigens  daraus  hervor,  dass  pty  L  v.  115^ 
sich  nur  auf/«  Denmark^»  oat^  D  v.  111,  beziehen  kann.  3)  D 
y.  123  f.:  Angys  ordnet  an,  dass  alle  waffenfähige  mannschaft 
aua  Dänemark  bei  verlast  des  lebens  nach  Winchesta:  kommen 
soll.  Der  ort  ist  A  nach  v.  152  und  L  nach  v.  I2&  nicht  ge- 
nauer bestimmt.  4)  D  v.  347  f.:  Die  mörder  des  königs  Moine 
begeben  sich  zu  Fortyger  und  begrüssen  ihn;  A  nach  v.  36&  imd 
L  nach  v.  320  nichts.  Das  verspaar  dürfte  echt  sein,  da  in  den 
beiden  anderen  texten  vorher  nur  von  ihrer  absieht  die  rede 
war  (A  V.  363  und  L  v.  319:  fai  wold),  5)  D  v.  423 — 26: 
Die  Dänen  landen  bei  South- Hampton,  und  das  beer  zieht  nach 
Winchester;  A  nach  v.  422  und  L  v.  390  nichts.  Ich  halte 
auch  diesen  passus  für  ursprünglich.  6)  D  v.  4S9 — 92  und  v.  495  f.: 
In  folge  der  Vermischung  christlichen  blutes  mit  beidniachem 
ist  die  blutschande  und  die  begattung  auf  offener  Strasse  etwa» 
ganz  gewöhnliches  geworden ;  A  nach  v.  490  und  L  nach  v.  4B6 
nichts.  7)  D  v.  509 — 12:  Vortiger  furchtet,  wenn  die  prinsen 
zurückkehren,  werde  ganz  England  den  wünsch  hegen,  ihn  um- 
zubringen; A  nach  v.  500  und  L  nach  v.  446  nichts.  8)  D  v. 
575 — 78 :  Eine  directe  rede  des  kÖnigs  Eortiger,  die  nichts  neues 
bringt,  sbndern  nur  das  vorher  erzählte  recapitulirt;  A  nach 
V.  566  und  L  nach  v.  506  nichts.  Für  die  echtheit  dieser  verse 
spricht  jedoch  A  v.  566:  And  »eyd  to  htm  wip  miehel  funoe. 
9)  D  V.  585  f.:  Die  weisen  manner  sollen  mit  dem  tode  be- 
droht werden,  wenn  sie  nicht  sofort  zu  Vort.  kommen;  A  nach 
V.  569  und  L  nach  v.  512  nichts.  10)  D  v.  599*-602:  Der 
könig  schwört,  die  zehn  weisen  sollen  ihre  freiheit  nicht 
eher  wieder  erhalten,  als  his  sie  das  einfallen  des  bauwerkes 
erklärt  haben;  A  nach  v.  584  und  L  nach  v.  526  nichts.  11)  D 
V.  625 — 28  dienen  nur  zur  detaillirung  der  Schilderung:  die 
weisen  bitten  Vortiger,  sie  aus  dem  gefängniss  heraus  zu  lassen, 
da  sie  nun  der  sache  auf  den  grund  gekommen  seien;  V.  läast 
die  thüre  aufschliessen  und  sie  zu  ihm  kommen;  A  nach  v.  592 
und  L  nach  v.  544  nichts.  Die  inhaltliche  übereinstimmuii^ 
von  A  V.  593:  And  fo  fax  com  king  before,  mit  L  v.  544:  And 
eome  to  Fof  tager  al  ewype^  zeugt  für  die  unursprünglichkeit  der 
betr.  verse  in  D.  12)  D  v.  707—16:  Die  erschaffnng  des 
menschengeschlechts,  das  den  platz  der  gefallenen  engel  ein- 
nehmen soll;  A  nach  v.  638  und  L  nach  v.  604  nichts.  Die 
verse  fügen  sich  gut  in  den  zusammbuhang  und  sind  gewiss 
echt.  13)  D  V.  739— 750:  Die  direkte  rede  des  teufeis,  der  als 
gegengewicht  gegen  Christus  ebenfalls  ein  kind  mit  einer  Jung- 
frau erzeugen  will;  A  nach  v.  674  und  L  nach  v.  624  nichts. 
Freilich  enthält  sie  nichts  wesentliches,  was  nicht  schon  vorher 
in  beiden  texten  in  indirekter  rede  gesagt  worden  wäre.  Eine 
entscheidung  über  die  echtheit  ist  also  hier  unmöglich.     14)  D 
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Y,  821 — 28:  Der  teoi'el  versackt  erst  auf  eigene  hand,  die 
älteste  Schwester  zu  Yerfdhren,  aber  umsonst.  A  nach  y.  721 
und  L  naeh  ▼.  696  nichts.  Wahrscheinlich  sind  die  verse  echt. 
15)  Dv.  857 — 60:  Die  äusserung  der  hebanune  über  die  hasslich» 
keit  Merlin's;  L  nach  v.  996  vac;  A  v.  988  ff.  überhaupt  viel 
körzer.  16)  D  v.  1115  £.:  Die  haozähne  des  drachen  und  der 
TOD  ihm  verarsachte  lärm;  A  nach  v.  1498  und  L  nach  v.  15S2 
nichts.  17)  D  v.  1271  f.:  Die  prinzen  wollen  ohne  aufenthalt  mit 
ihrem  beere  heranziehen;  A  nach  v.  1724  und  L  nach  v.  1828  nichts. 
Verschwindend  gering  sind  dem  gegenüber  die  plns-züge  in 
L.  L  V.  599  f.:  Die  vemrtheihen  engel  fallen  sechs  tage  nnd 
sieben  nachte  abwärts,  so  dicht  wie  hagelkömer;  A  nach  ▼.641 
und  D  nach  v.  686  nichts;  aber  das  verspaar  ist  schwerlich  von 
L  erfanden.  lieber  L  v.  500 — 502  lässt  sich  wegen  der  verstüm- 
melnng  des  ms.  nicht  urtheilen. 

Davon  sind  zu  sondern  eine  anzahl  stellen,  wo  in  D  oder 
L  eine  Verlängerung  von  Schilderungen  oder  berichten  vorzuliegen 
scheint,  die,  nicht  geeignet,  den  text  zu  verbessern,  auf  rechnung 
des  redseligen  abschreibers  kommen.  Hieher  gehört  einerseits 
D  V.  177  f.,  V.  255  f.,  v.  265—268,  v.  285—288,  v.  321—324, 
V.  415  £,  V.  465  ty  V.  501  f.;  v.  673  f.,  v.  811 1,  v.  887  f.,  v.  1022  f. 
nnd  V.  1269  f.;  andererseits  L  v.  1087  f.,  v.  1161  f.  und  v.  1637  f. 
Diesen  plus-zügen  stehen  nun  aber  eine  anzahl  tUUe  gegen- 
über, wo  y  im  verhältniss  zu  A  einen  kürzeren  text  aufweist. 
Ich  greife  einige  wichtigere  stellen  heraus.  So  fehlt  A  v.  437  f. 
nach  L  v.  402  und  D  v.  440 ;  A  v.  448—448  nach  L  v.  404  und  D 
T.  442;  A  V.  605—612  nach  L  v.  558  und  D  v.  642;  A  v.  631— 
638  nach  L  v.  586  und  D  v.  674;  A  v.  657—664  nach  L  v.  614 
nnd  D  v.  726;  A  v.  1 137  f.  nach  L  v.  1222  und  D  v.  1041  u.  s.  w. 
y)  Häufig  hat  y  nur  das  eine  reimwort  mit  A  gemeinsam,  wäh- 
rend das  andere  differirt: 

L  V.  165  f.  =  D  V.  169  f.:  A  v.  193  f.: 

|>en  answerde  sir  Fortager  {>o  bispak  him  Fortiger, 

As  a  man  (lord2>)of  gretpower:      Gode  kni^t,  hardi  &  pautener. 

L  V.  179  f.  =  D  V.  185  f.:  A  v.  207  f.: 

For,    whan    he    si{>    a    sweord       po  he  sei^e  swerdes  drawe, 

ydrawe,  To  fle  sone   he  was  wel  fawe. 

Anon  he  weny|)  (He  wene{>  anon 
jD)  to  beon  y slave. 

L  V.  197  f.  =  D  V.  203  ff.:  A  v.  221   f.: 

l>anne  saide  beo  barons  ilkon      Sir,  |)ai  seyd  to  him  po, 

(enerychon  D)z  Wiltow,  pat  we  Moyne  slo? 

(Sire  add.  D),  woltow,   pat  we 

oure    kyng     (schul    add.    D) 

slon? 
Nay,  he  seide,  wip  outyn  stryf.       Nay,  ac  go{)  fro  me  bliue! 
(But,    certis,    add.    i)),   whiles       While  ich  wot,  he  is  oliue, 

(^owf  e  kyng(|>at  he  2>)is  olyue, 
AUengliBche  BiUiothek.    IV.  XI 
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In  diesen  beiden  auf  einander  folgenden  verspaaren  stimmt 
nur  je  ein  reimwort  in  A  und  y  überein. 

Hieher  gehört  femer  L  y.  221  f.  =  D  v.  227  f.:  Pendragon  : 
euerÜkon  gegenüber  A  v.  245  f.:  Pendragon  inon'^  L  v.  223  f.  = 
D  y.  229  f.  spedeidede  gegenüber  A  y.  249  f.:  nede  :  »pede;  L  y. 
237  t  =  D  y.  241  f.  here  :  Fortagere  gegenüber  A  y.  265  f.: 
Fortiger  :  eher;  L  y.  241  f.  =  D  y.  245  f.:  le*yng  :  ?yng  gegen- 
über A  y.  269  f.:  hing:  ?ing;  L  y.  267  f.  =  D  y.  279  f.:  sou^  : 
nou?t  gegenüber  A  y.  295  f. :  nou^t :  bieou^, 

cf)  Hie  und  da  sind  nur  die  reimworte  oder  reimsilben  in  A 
und  y  dieselben,  während  im  übrigen  der  Wortlaut,  reap.  Wortlaut 
und  sinn  auseinandergehen. 

L  y.  Ill  f.:  D  y.  105  f.: 

fey    prikyden  forf),    wif)    oute      fey  wenten  fourp,  wip   öutyn 

falle,  fayle, 

To  ^eue  pe  Denys  kyng  batayle.      To  ^euen  here  fernen  strong  ba- 

tayle. 
A  y.  135  f.: 
J>o  he  come  I)ider,  wi|D  outen  falle, 
Sone  was  smiten  |)e  batayle. 
Noch  aufTalliger  ist  die  folgende  stelle: 

L  y.  J35  f.:  D  y.  137  f.: 

And  whan  pay  weore  come  alle,       pey  comen  to  gederys,  as  y  ^ow 

y  50W  teile,  teile, 

EorleSjbarouns,  pat  weore  feoUe,      Erlis  &  barons,  pat  weren  ylle, 
A  y.  161  f.: 
On  a  day,  as  y  ^ou  telle, 
Our  princes  speken  wordes  feile. 
Dies  yerspaar  begegnet  in  y  und  A  an  derselben  stelle  der 
dichtung,  und  die  reime  weisen  trotz  des  mit  ausnähme  der  flick- 
phrase  abweichenden  Wortlautes  und  Inhalts   auf  ursprünglichen 
Zusammenhang  hin.     D  hat  das  zweite  reimwort  yerdorben. 
Man  beachte  ferner: 

L  V.  141  f.:  D  y.  143  f.: 

And  seide  anon,  olde  and  ^yng,       panne  pou^tte  anon  bothe  old 
pey  wolde,  Fortager  weore  kyng.  &  ^y^gi 

Fortiger  to  maken  kyng. 
A  y.  167  f.: 
pal  hadden  leuer  pan  ani  ping, 
pat  he  were  chosen  to  her  king. 
Hier  stimmen   A  und   y   im  Inhalte,    im   reime  und   einem 
reimwort  überein. 

L  y.  153  f.:  D  y.   155  f.: 

And  bad  heom  wip  wordes  ille,      And  askede  hem  wip  wourdes 
To    say^e,    what  weore   heore  ille, 

Wille;  Why   pey   come   and   by  what 

skylle. 
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A  V.  183  f.: 
He  asked  hem,  wat  waa  her  wille, 
&  {>ai  him  seyd  tidinges  iHe. 
In   diesem   falle  ist  die   stellnng   der  reimworte  vertaascht, 
und  zwar  bestand  diese  differenz  mit  A  offenbar  schon  in  7;    D 
hat  durch  weitere  abändemng  von  sinn  und  reim  wort  des  zweiten 
▼erses  dieselbe  noch  gesteigert. 

L  V.  163  f.:  Dt.  165  f.: 

And  bade,  he  scholde  take  on      And  take  I)at  to  |>yn  honde, 

honde,  To  sauen  al  Englond. 

To  warre  heom  out  of  Engelonde. 

A  V.  189  f.: 
])er  fore  pe  conseyl  of  pe  lond 
Bad,  he  schuld  don  to  his  bond. 
Auch  hier  ist  die  Stellung  der  reimworte  in  y  im  verhältniss 
zu  A  umgekehrt. 

Besonders  hervorheben  mochte  ich  die  folgende  reihe  von 
vier  Tersen: 

L  V.  167  ff.  =  D  V.  171  ff.:  A  t.   195  f.: 

I  was  neuer  ^et  (makyd  D)  ^ourc       Y  nam   noi{>er  j|our  douke  no 

kyng:  king: 

Why  praye  ^e  me  (f)anne  a^.  i>)      Whi  aske  ^e  me  conseiling? 

of  such  helpynge  (a  t)yng  D)? 
No  neuer  ^et  {he  sayd  JD)  her  by      King  Costauns  y  was  to  swore, 

fore  Euer  y  was  ^ou  f>o  tofore. 

To  (non  of  add.  D)  50W  no  (was  y 
nou^t  (y  was  D)  yswore. 
Im  ersten  verspaar  stimmt  in  beiden  fassungen  nur  das  erste 
reimwort  zusammen,    dagegen  ist  der  sinn  derselbe;   im  zweiten 
verspaar  sind   die   reimworte  gleich,   die   anordnung   umgekehrt, 
der  sinn  der  zeilen  abweichend. 

Man  vgl.  ferner  L  v.  181  f .  =  D  v.  187  f.,  die  mit  A  v.  209  f. 
nur  die  reimworte  gode  :  wode  gemeinsam  haben. 

e)  Zuweilen  macht  die  fassung  von  y  den  eindruck,  als  ob 
unter  beibehaltung  der  meisten  werte  des  urtextes  die  reime  mit 
einer  gewissen  absichtlichkeit  geändert  worden  seien.  Man  vgl.  z.  b. : 

L  V.  211  ff.  =  D  V.  217  ff.:  A  v.  239  ff.: 

And   whan   pe  kyng  (f)us  was       Ac  serpen  pe  king  yslawe  was, 
Slawe  (was  ^us  asiawe  D),  &  opon  hem  fallen  swiche  a  cas, 

Eorles,    barons,    (both   add.  D) 

hy^he  and  lawe 
(Anon  |)ey  add.  JD)  tokyn  heom       A  king  pai  mosten  haue  swi{>e, 

alle  (pm.  D)  to  rede, 
^or  a  add.  B)  kyng  f)ey  mosten       AI  her  sorwe  for  to  lif)e, 

haue  ncde. 
Engelond  for  to  weore  &   paX  he  mi^t  hem   were  |)an 

(A^eyns  heore  foon,  pnX  wolde       O^ain  Angys,  pat  douhti  man. 
(bat  noman  schulde  D)  heom 
dere.  XI* 
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C)  Sehr  oft  ist  genau  derselbe  sinn  in  A  einerseits,  in  y 
andrerseits  durch  gänzlich  verschiedenen  wortlant  wiedergegeben ; 
ich  hebe  ein  paar  beispiele  statt  vieler  heraus: 

L  V.  81  if.:  D  v.  73  ff.: 

{>eo  kyng  wolde  no  lengnr  bjde,       |>e  kyng  Amygys  nold  no  lengere 
Bote  dy^t  him  to  schip  pat  tyde  abide, 

And  brou^t  in  to  Engelond  afyn       But  in  to   schepe  he  wente  in 
Mony  a  dou^ty  Sarsyne.  pat  tyde, 

And  to  Englond  \>ey  gan  fare,. 
To  worchen  hem  moche   care. 
A  V.  113  ff.: 
He  filled  ful  mani  dromouns 
Of  kinges,  erls  &  barouns; 
Vp  p&i  sett  sail  &  mast 
&>  in  to  Inglond  com  an  hast. 
Was  die  zwei  letzten  verse  anlangt,  so  lässt  sich  nicht  mehr 
erkennen,  wie  y  gelesen  hat,  da  auch  L  und  D  auseinandergehen. 
Die  diese  zwei  verspaare  umrahmenden  zeilen  haben  dagegen  in 
y  zu  A  gestimmt   und   stimmen   dazu  jetzt  noch  in  L  und  theil- 
weise  in  D  (L  v.  80:  For  to  weorre  on  kyng  Moym  =  A  v.  112: 
FoTto  wer  o^aines  Moyne ;    L  v.  85 :    Bote  Engelond  was  cUpid  pan 
=  D  v.  77:    JSnglonä  was  ydepyd  po   =  A  v.  117:   Je  Jnglond 
was  yhoten  po). 

Man  vergl.  ferner: 

L  v.   143  ff.:  A  v.   169  ff.: 

And   whan   l)ay   haddyn  spoke       In  her  witt  pai  vnderstode, 
of  t)is,  fat  it  were  so  in  his  mode, 

Twolue  barons  {)ey  sente  ywis       Her  king  to  ben  him  seine; 
To  sir  Fortager  ])eo  bolde,  To  him  per  fore  pai  sent  tvelue, 

To  wite,  why  pat  he  neo  wolde      Wisest  pai  chosen  of  pat  lond, 
A^eyn  heore  fomen  for  to  fonde,       pat  schuld  wele  his  hert  fond, 
To  dryue  heom  out  of  Engelonde.       Why  he  nold  wip   hem    come, 
And  po  peo  barounes  alle  yfere       So  he  to  fore  was  ywone. 
Waren  come  to  sir  Fortager,  pis  tvelue  to  him  come, 

So  pe  conseil  was  ynome. 
Ich  habe  nicht  auch  D  ausgeschrieben,  weil  bis  auf  D  v.  149  f. 
=  L  V.  147  f.,  wo  die  reimworte  differiren,  beide  hss.  genau 
zusammenstimmen.  A  und  y  weisen,  wie  man  sieht,  keinerlei 
wörtliche  berahrungen  auf,  während  der  Inhalt  sich  im  wesent- 
lichen in  beiden  deckt.  Die  vorn  und  hinten  an  beide  fassungen 
grenzenden  verse  dagegen  zeigen  wieder  nähere  berührung  (vgl. 
L  V.  141  f.  und  D  v.  143  f.  mit  A  v.  167  f.,  sowie  L  v.  151  f. 
und  D  V.  153  f.  mit  A  v.  179  f.). 

L  V.  183  f.  =  D  V.  189  f.:  A  v.  211   f.: 

Hadestow   beon  among  vs  alle,       Whiles  pou  were  in  our  prome, 
(pat  chaunce  neo  (Swych  a  cas       No  were  we  neuer  ouercome. 
B)  hadde  neuer  (vs  nou5t  D) 
byfalle. 
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fj)  Besonders  charakteristisch  ist  weiterhin,  dass  zuweilen 
mitten  in  einem  ganz  yon  A  abweichenden  passns  in  y  einzelne 
Zeilen  oder  zeilenhfilften,  zuweilen  anch  nur  reimworte  an  A  an- 
klingen; hieher  gehört  z.  b.  L  v.  95:  A^iyn  hit  famen  for  to 
fy%t  1  ry^t  =  D  T.  89  f. :  A^9n$  hü  fomsn  forio  fy^t :  myzt  ^ 
At.  126:  O^ain  hü  fomen  forto  ß^t  ini^u  Die  diese  zeile  um- 
gebenden verse,  L  v.  87—94  und  v.  96—100,  D  v.  79—88  und 
V.  90—94  sind  im  Wortlaute  yon  A  v.  119—125  und  v.  127— ISO 
ganz  verschieden. 

Femer  sind  die  abschnitte  in  der  jüngeren  version  ins  äuge 
zu  fassen,  die  nur  von  L  reprüsentirt  werden. 

€t)  Yon  verspaaren  oder  längeren  reihen,  wo  L  ^=  oder  fast 
=  A,  erwähne  ich  nur  folgende:  L  v.  709 — 718  =  A  v.  741  — 
750;  L  V.  725—727  =  A  v.  758—765;  L  v.  735  f.  =  A  v.  759  f.; 
L  V.  739—742  =  A  v.  763—766;  L  v.  765  f.  =  A  v.  785  f.; 
L  v.  771  f.  ==  A  V.  791  f.;  L  t.  779—782  —  A  v.  801—804; 
L  V.  787  f.  =  A  V.  809  f.  u.  s.  w. 

Mehrmals  bietet  L  eine  bessere  Lesart  wie  A ;  vgl.  die  anm. 
zu  A  V.  839;  v.  1227;  v.  1391;  v.  1641;  v.  1791. 

ß)  An  anderen  stellen  ist  der  sinn  gewahrt,  aber  der  reim 
geändert,  so  L  v.  733  f.  gegenüber  A  v.  757  f.;  L  T.  737  f.  gegen- 
über A  V.  761  f.;  L  V.  885  f.  gegenüber  A  v.  883  f.;  L  v.  901—4 
gegenüber  A  v.  911 — ^914  u.  s.  w.  Dagegen  ist  der  reim  gewahrt 
und  der  sinn  geändert  L  v.  1751  f.  gegenüber  A  v.  1675  f. 

y)  Mehrmals  ist  die  eine  zeile  des  reimpaares  in  L  mit  der 
in  A  conform,  während  die  zweite  abweicht;  so  L  v.  757  f.: 
Sbo  9fffor,  heo  ivaa  a  ly^t  toomman  To  €tUe,  pat  tooläe  hire  body  hon, 
gegenüber  A  v.  777  f.:  Sehe  »eyd,  »ehe  wae  a  li%t  unman  And 
eomoun  höre  to  alle  num;  hier  mi^  die  auffallende  pluralform  tnan 
den  bearbeiter  zur  änderung  bewogen  haben.  Femer  L  v.  843  f. : 
Ouer  al  wel  in  he  my^t,  For  per  wu  mad  no  croü  pat  ny^  gegen- 
über A  V.  845  f. :  Ouer  ade  hir  ehaumber  in  he  mi^tf  For  per  na» 
no  merk  of  our  dri^t]  der  bearbeiter  wollte  vielleicht  die  gekürzte 
form  dri?t  vermeiden;  vgl.  weiter  L  v.  887  f.  mit  A  v.  885  f., 
L  V.  973  f.  mit  A  v.  975  f.;  L  v.  1187  f.  mit  A  v.  1109  f.;  L 
V.  1193  f.  mit  A  V.  1117  f.;  L  v.  1289  f.  mit  A  v.  1157  f.;  L 
V.  1473  f.  mit  A  v.  1885  f.;  L  v.  1929  f.  mit  A  v.  1829  f. 

&)  Noch  andere  verspaare  stimmen  nur  inhaltlich  überein; 
80  L  V.  748  f.  mit  A  v.  769  f.;  L  v.  767—770  mit  A  v.  787— 
790;  Li  V.  778—778  mit  A  v.  793—800  u.  s.  ö.  Besonders  er- 
wähnenswerth  ist  L  v.  789 — 824,  insofern  dies  stuck  im  Wort- 
laute von  A  V.  813 — 30  vollständig  abweicht  und  überdies  einige 
ganz  neue  momente  einführt,  über  die  an  anderer  stelle  zu  han- 
deln ist.  Nur  ein  einziges  mal  stimmen  die  reimsilben  überein, 
li  V.  813  f.:  dayi  deray  mit  A  v.  823  f.:  day  :fay, 

()  L  weist  femer  folgende  neue  momente  in  der  erzählung 
auf:  1)  V.  1 — 10:  Ein  kurzes  programm  für  die  folgende  ge- 
schichte.  2)  v.  11 — 26:  üeber  Constaunce,  seine  siege  über  den 
könig  von  Dänemark  und  die  erwähnung,  dass  er  drei  söhne  hat. 
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Ein  thei]  hiervon   wird  ja  allerdings   wohl   auch    auf  den  in  A 
nach  V.  33  wegge&llenen    10  versen  gestanden  haben.     3)  L  v. 
729 — 732:    Schluss   der  rede   des   alten    weibes;  A  nach  v.  756 
nichts.     Dieser  zusatz  ist  erträglich,    aber   nicht  nnentbehrlich. 
4)    L  y.  789 — 792:   Die  Jungfrau   soll   sich   nie    schlafien  legen, 
ohne   dass    in   ihrem    zimmer   licht   brennt.     Dieser   zug    findet 
sich    mitten    in    einem    grösseren    abschnitt,    der    im    Wortlaute 
sich     auffallend     weit    von     A     entfernt;     es     lässt    sich     also 
nicht  sagen,  ob   derselbe  in  A  ausgefallen   oder  in  L  aus  einer 
anderen   quelle   entnommen  ist;-  erfunden  hat  ihn  der  Schreiber 
von  L  aber  keinesf&lls,   denn  er  steht  auch  in  den  anderen  fas- 
sungen  der  red.  II,  FPD  f.  inia2  z.  22  ff.  =  FP  p.  11"  ff.  = 
EP  p.  8io  ff.  =  ndl.  V.  3317  ff.  ,=  Lo  v.  497  ff.     5)  L  v.  807-^ 
810   und  V.   817   ff.:    Das    mädchen    ist  mit  nachbam  in  einem 
bierhause  gewesen   und   hat  dort    des   guten  zu  viel  gethan;   die 
folge   ist,   dass,  als  ihre  Schwester  sie  schmäht,  sie  roplicirt  und 
jene  dadurch  so  in  wuth  versetzt,  dass  sie  ihr  mit  der  faust  einen 
schlag  ins  gesicht  gibt.    Dieser  merkwürdige  zusatz,  dessen  zweck 
offenbar  ist,  die  schuld  der  Jungfrau  zu  verschlimmern  und  zugleich 
die  situation  sensationeller  zu  machen,  findet  sich  in  keiner  anderen 
fiässung  und  passt  ausserdem  zu  dem  Charakter  des  mädchens,  wie 
er  uns  früher  geschildert  worden  ist,  so  sehr  schlecht,  dass  ich  ihn 
dem  Schreiber  von  L  oder  wahrscheinlich  schon  dem  von  y  zuweisen 
möchte.     6)    L  v.  927 — 930:    Der  schluss  der  rede  des  richters; 
A  nach  v.  936  nichts.     Dieser  zusatz  passt  gut  in  den  Zusammen- 
hang und  dürfte  echt  sein.     7)   L  v.  947  f.:    Darum   ist   es  un- 
gesetzlich, dass  sie  jetzt  getödtet  wird.     Gerade  das  ist  die  aus 
dem  vorhergehenden  zu  erwartende  folgerung  und  als  in  A  nach 
V.  950  weggefallen  anzusehen;  vgl.  auch FPD  f.  Vllb2  z.  12  v.  u.  f. : 
ear  ü  n*est  droiet  n»  raüon  =  FP  p.  IS''.     8)  L  v.  959  f.:  Das  kind 
wird  vielleicht  in  zuknnft  ein  tüchtiger  mann  werden;  A  v.  959 f. 
hat  dafür  einen  anderen  gedanken,  der  hier  fehlt.     9)  L  v.  1017  f.: 
Der  eremit  weist  die  hebamme  an,  das  kind  Merlin  zu  rufen;  A 
nach  V.  993  nichts.     Da  vorher  schon  gesagt  ist,  dass  das  kind 
diesen    namen    erhält,    so    bieten    diese   worte    nichts    specifisch 
neues.     10)   L  v.  1023—26   und  v.  1031  f.:    Die  frage  der  heb- 
amme an  das  kind,   woher  es   stamme  und  wer  sein   vater  sei, 
sowie    der   an    die    erwähnung    seiner    getährlichkeit    geknüpfte 
wünsch;  A  nach  v.  994  und  v.  1000  nichts.     Diese  beiden  stücke 
aus  der   rede  der  hebamme  machen  den  eindruck  der  echtheit; 
ebenso  die  unmittelbar  darauf  folgende   Schilderung  von  Merlin's 
gebahren,  als  er  diese  rede  vernimmt,  L  v.  1033 — 1036.     11)  L 
V.  1249  f.:    Des    richters   verhalten,    als    der    aufpasser   Merlin's 
vorhersagung  bestätigt;   A   nach  v.  1166   vac.     In  FPD  f.  Xlb2 
z.  4   heisst   es   ähnlich:    dont  ü  fut  fort  €^Mhy\   vgl.  FP  p.  30^ 
und  EP  p.  2l7.     12)  L  v.  1261—66:  Formeller  Übergang  von  der 
geschichte   des  kiudes  Merlin    zu  dem   berichte   über  die   boten 
Vortigers;  A  nach  v.  1 194  nichts.  Allerdings  stehen  so  der  schluss 
des  vorigen  und  der  beginn  des  folgenden  abschnitts  ganz  unver- 
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mittelt  neben  einander.  13)  L  t.  1281 — 88:  Die  boten  sind  sich 
sofort  darüber  klar,  dass  dies  das  gesnchte  kind  ist  nnd  ziehen  ihre 
Schwerter  (!);  A  nach  v.  1212  nichts.  Schwerlich  ursprünglich.  14)  L 
T.  1367  f.:  Wenn  ihr  (denn  es  ist  wohl  in  beiden  leilen  %$  statt  k$o 
sn  lesen)  wüsstet,  wamm  ich  lache,  so  würdet  ihr  noch  viel  mehr 
lachen;  A  nach  v.  1324  nichts.  Gut  in  den  znaammenhang  passend. 
15)  L  V.  1378:  Das  kind,  nm  dessen  begräbniss  et  sich  handelt, 
ist  zehn  jähre  alt;  A  v.  1826  yac.  16)  L  v.  1409—14:  Merlin 
leitet  die  ersählnng  Ton  dem  pagen  der  königin  ein  durch  die 
bemerkung,  die  boten  bitten  nie  eine  so  wunderbare  geschichte 
gehört;  A  nach  v.  1344  nichts.  Ebenso  heisst  es  in  £Pp.  34^' 
im  eingang  der  zweiten  erzählung :  I  ae  a  mmrveäe  ss  FPD  f. 
XXIA2  z.  19  f.:  tPune  grant  m§ru€Üle  que  ü  voy,  während  FP  p.  50^^ 
Tac.  17)  L  V.  1503  f.:  Merlin  wird  auch  dir  in  jeder  beziehnng 
die  Wahrheit  sagen;  A  nach  t.  1386  f.  nichts.  Ein  passender 
schluas  der  rede  des  vorausgesandten  boten;  vgl.  auch  FPD 
f.  XXII&l  z.  20  f.:  Jfotif  ü  le  voua  mofutrera  et  dira  eneoree  tfauUres 
ehoeee  (FP  p.  52»  und  EP  p.  35««  kürzer).  18)  L  v.  1513—16: 
Der  könig  reitet  Merlin  eiligst  entgegen;  A  nach  v.  1424  nichts. 
Freilich  ergibt  sich  dies  factum  auch  ohnedies  aus  dem  Zusam- 
menhang. 19)  L  T.  1703  f.:  Wenn  du  auf  diese  bedingung  nicht 
eingehst,  so  erhältst  du  von  mir  keine  auskunft;  A  nach  y.  1626 
nichts.  Passender,  aber  nicht  nöthiger  schlnss  der  rede.  20)  L 
T.  1763 — 68:  Auf  des  königs  aufforderung ,  ihm  ein  mittel  zur 
rettung  seines  lebens  anzugeben,  sagt  Merlin,  er  könne  ihm  nicht 
helfen;  A  nach  t.  1685  nichts.  Diese  stelle  ist  gewiss  ursprüng- 
lich, denn  A  v.  J687  f.  erscheint  der  versuch,  Merlin  seiner  frei- 
heit  zu  berauben,  ganz  unvermittelt  und  unberechtigt,  da  er  noch 
gar  nicht  dazu  gekommen  ist,  dem  könig  zu  antworten. 

^)  An  einigen  anderen  stellen  ist  L  weitschweifiger  wie  A, 
ohne  inhaltlich  mehr  zu  bieten;  hieher  gehört  L  v.  719 — 724; 
L  V.  749—756;  L  v.  1325  f.;  L  v.  1353  f.;  L  v.  1375  f.,  L  v. 
1483—85;  L  v.  1711  f.;  L  v.  1773—76;  L  v.  1941  f.;  L  v.  1977 
bis  1980. 

ff)  Mehrfach  weist  L,  A  gegenüber,  kürzungen  auf;  so  fehlt 
A  V.  767  f.  nach  L  v.  742;  A  v.  779  f,  nach  L  v.  758;  A  v. 
811  f.  nach  L  v.  788;  A  v.  841  f.  nach  L  v.  840;  A  v.  857  f. 
nach  L  v.  860;  A  v.  877  f.  nach  L  v.  880;  A  v.  889—892  nach 
L  V.  890;  A  v.  925—932  nach  L  v.  922;  A  v.  1171—88  nach 
L  v.  1254;  A  v.  1249—74  nach  L  v.  1314;  A  v.  1281—88  nach 
L  V.  1320  u.  s.  ö. 

Was  schliesslich  P  betrifil,  so  handelt  es  sich  um  v.  1981  bis 
V.  2492. 

a)  Auch  hier  finden  sich,  namentlich  am  anfang,  eine  an- 
zahl  stellen,  wo  P  ganz  oder  annähernd  wörtlich  zu  A  stimmt; 
so  ist  P  V.  1983  f.  =  A  v.  1905  f. ;  P  v.  1997—2000  ähnlich  wie 
A  V.  1911— 14;  ebenso  P  v.  2001—2008  ähnlich  wie  A  v.  1917— 
1924;  P  v.  2025  f.  =  A  v.  1929  f.;  P  v.  2029—31  =  A  v.  1931— 
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1933;  P  V.  2065-74  =  A  r.  1947—56;  P  v.  2099—2104  ==  A 
V.  1967—72  u.  8.  w. 

ß)  Femer  finden  sich  folgende  nene  momente  in  P.  1)  P 
V.  2013 — 20:  Der  inhalt  dessen,  was  die  boten  von  üther  und 
Pendragon  Merlin  sagen  sollen,  wenn  sie  ihn  treffen;  A  nach 
T.  1927  nichts.  Das  stück  macht  durchaus  den  eindruck  der 
echtheit.  2)  P  v.  2023  f.:  Die  boten  suchen  ihn  überall,  ohne 
ihn  finden  zu  können;  A  nach  v.  192S  nichts.  Der  schroffe 
Übergang  von  A  v.  1928  zu  v.  1929  macht  den  ausfall  einiger 
verse  allerdings  wahrscheinlich.  3)  P  v.  2027  f.:  Genauere  be- 
Stimmung  des  aufenthaltsortes  der  boten:  sie  sitzen  in  einem 
wirthshaus  im  westen  von  England;  A  nach  v.  1930  vac.  4)  P 
V.  2033  f. :  Der  angebliche  alte  mann  bettelt  unter  dem  vorwande, 
dass  er  sehr  hungrig  sei ;  A  nach  v.  1 935  nichts.  5)  P  v.  2039 — 
2046:  Die  boten  sagen  dem  alten  manne,  er  sei  noch  stark 
genug,  um  zu  arbeiten  und  sich  selbst  sein  brod  zu  verdienen, 
und  heissen  ihn,  sich  fortzapacken ;  A  nach  v.  1938  nichts.  Die 
Tede  passt  an  diese  stelle  sehr^t.  6)  P  v.  2018 — 52:  Der  alte 
mann  betont  dem  gegenüber,  dass  er  erfahrung  und  weltkenntniss 
besitze,  während  sie  jung  und  unwissend  seien;  A  nach  v.  1939 
nichts.  Gleichfalls  sehr  passend.  7)  P  v.  2061—64:  Merlin's 
art  ist  so,  dass,  wenn  er  auch  hier  direct  vor  euch  stände,  ihr 
Ihn  immer  noch  nicht  erkennen  würdet;  A  nach  v.  1946  nichts. 
Ebenfalls  gut,  8)  P  v.  2079  f.:  Die  boten  suchen  den  alten 
mann  überall,  bekommen  aber  nichts  mehr  von  ihm  zn  hören; 
A  nach  v.  1960  nichts.  9)  P  v.  2087—96:  Ausffihrliche  wieder- 
gäbe von  dem  auftrage  des  alten  mannes;  A  nach  v.  1962  nichts. 
10)  P  V.  2107—88:  Als  Pendragon  sich  entfernt  hat,  kommt 
Merlin  in  gestalt  eines  knappen  zu  Vther's  zeit,  und  theilt  ihm 
mit,  Anguis  werde  ihn  in  der  folgenden  nacht  mit  seiner  mann- 
schaft  überfallen  und  zu  tödten  suchen;  Vther  soUe  ihn  angreifen 
und  erschlagen.  So  geschieht  es :  Vther  schlägt  Anguis  das  haupt 
ab;  sein  beer  flieht  schleunigst  nach  dem  schlösse  zurück.  Dies 
ganze  stück  von  gegen  80  versen  fehlt  in  A  nach  v.  1976;  den 
inhalt  erfahren  wir,  in  10  verse  zusammengedrängt,  später  aus 
dem  munde  des  Aurilisbrosias,  v.  2017 — 26,  wo  P  v.  2321  f. 
sich  ganz  kurz  fasst.  Indessen  ist  die  möglichkeit  ausgeschlossen, 
dass  der  Schreiber  von  P  oder  seine  vorläge  etwa  nur  auf  grund 
dieses  knappen  berichtes  jenes  lange  stück  hinzugedichtet  hätte, 
denn  dies  letztere  enthält  momente,  die  dort  fehlen,  sich  aber  in 
den  anderen  Versionen  von  red.  II  wiederfinden;  man  vgl.  z.  b. 
P  V.  2128  f.:  For  he  »halbe  the  ßrtt  grwme,  That  »hau  vpon  thy 
pauillion  ren  ==  EP  p.  46^*  f.:  and  how  he  wolde  eome  he  nyght 
hymaelf  to  hU  teynte,  formeste  of  his  company  =  ndl.  v.  f>018  f.: 
'JEnde  dot  hy  zoude,  als  dot  ioaer  nachtj  AUene  kotnen  in  datpaveloen 
(FP  p.  69^'  ist  offenbar  gekürzt).  —  P  v.  2163  ff".:  Kivff  Angttü,  a 
fell  felon ,   Se  hyed  him  to  the  pauillyon  And  thought  to  slay  Vther 

therin Therfore  in  his  pauillyon  was  he  nought^  But  had  taken 

the  feild  with  om<  =  FP  p.  69^^  ff.:   Et  quant  ü  (sc.  Hangus)  fu 


vemu  au  pawiüon,  »i  entra  et  arka  vottrefrere^  <m  ä  le  emdm  trcuvtr, 
Mai»  non  Jlat,  9i  vmU  issir  hört  (FPD  ist  an  dieser  stelle  defect) 
B»  £P  p.  46^*  ff.  =  ndl.  V.  6025  ff.  Andrerseits  aber  kann  auch 
P  hier  nicht  wohl  direct  ans  einer  version  von  red.  II  entlehnt 
haben,  denn  dort  wird  es  so  dargestellt,  als  ob  Angnis  allein, 
nur  mit  einem  messer  bewaffnet,  sich  in  das  feldlager  der  feinde 
geschlichen  habe,  nip  Vther  im  schlafe  za  ermorden,  während 
er  nach  P  t.  2158  Ton  3000  mann  begleitet  wird.  11)  P  t.  2189 
bis  2282  handelt  von  denselben  ereignissen,  an  deren  enählang 
A  V.  1977 — ^88  nnr  12  seilen  verwendet  Hier  wird  z.  b.  v.  2193 
bis  2224  ausfiihrHch  mitgetheilt  die  beschreibnng  des  Schweine- 
hirten und  das  gesprach  des  königs  mit  ihm,  dem  er  den  weg 
zeigt,  auf  dem  er  Merlin  linden  werde ;  A  ganz  kurz  auf  zwei  seilen, 
V.  1979  f.  Dann  folgt  das  zusammentreffen  mit  dem  kaufinann, 
und  Pendragon's  gespräch  mit  ihm,  P  v.  2225 — 42,  entsprechend 
A  V.  1981 — 84;  ein  verspaar  steht  sich  in  beiden  texten  sehr 
nahe ;  P  v.  2227  f. :  He  bare  a  ffreat  packe  oft  hü  backe,  And  to 
him  the  prince  fuU  faire  epake  ^'  A  v.  1981  f.:  jind  eft  a  chap- 
man, pat  bar  hi*  pae  And  long  wip  pe  prince  »pae.  Endlich  die 
beschreibnng  des  knappen  und  Pendragon's  Unterhaltung  mit  ihm, 
P  V.  2243—82,  gegenüber  A  v.  1985—88.  Es  ist  indessen  aus- 
drücklich hervorzuheben,  dass  trotz  der  äusserst  knappen  fassung 
in  A  ans  derselben  doch  klar  zu  ersehen  ist,  dass  es  sich  in 
beiden  um  genau  dieselbe  aufÜEissnng  handelt,  die  von  der  in  FP 
und  den  daraus  geflossenen 'Versionen  in  mehr  als  einer  hinsieht 
abweicht.  Nnr  in  einer  angäbe  stimmt  P  mit  red.  II  überein, 
wo  A  sehweigt;  P  v.  2271  f.:  AH  the  next  tovme  here  beeide  There 
you  muet  Merlyn  abyde  =  FP  p.  66^'  f. :  Maie  alee  vous  ent  en  une 
de  voa  bcinet  viUe  pree  de  chi  =  EP  p.  44'*  f.  12)  P  v.  2333^37 : 
Das  schloss,  welches  die  Sarazenen  noch  inne  haben,  scheint 
uneinnehmbar,  und  das  beer  bleibt  vorläufig  davor  liegen;  A  nach 
V.  2034  nichts.  13)  P  v.  2344  f.  und  v.  2349  f.:  Die  Sarazenen 
schwören,  dass  sie  nie  mehr  nach  England  kommen  werden;  A 
nach  V.  2039  nichts.  14)  P  v.  2855—80:  Der  dichter  sagt 
voraus,  dass  Pendragon  nur  drei  jähre  in  England  regieren  und 
dann  von  den  Sarazenen  getödtet  werden  wird.  In  Dänemark 
leben  um  diese  zeit  zwei  Sarazenen  aus  Anguis'  geschlecht, 
Gamor  und  Malador;  der  erstere  besitzt  drei  fürstenthümer,  der 
zweite  zwei.  Diese  beschliessen,  Angnis  zu  rächen.  A  v.  2067  f. 
ist  nur  im  allgemeinen  von  verwandten  des  Angnis  die  rede. 
Wo  P  die  beiden  eigennamen  hergenommen  hat,  habe  ich  nicht 
ermitteln  können.  15)  P  v.  2449 — 66  wird  Pendragon^s  tod  viel 
ausführlicher  geschildert,  wie  A  v.  2135 — 38;  zuerst  wird  sein 
pferd  unter  ihm  erschli^en,  so  dass  er  zu  fusse  kämpfen  muss 
und  endlich  der  Übermacht  von  100  feinden  erliegt.  16)  P  v. 
2485  f.:  Pendragon  wird  in  der  Stadt  Glasenbury  begraben;  A 
nach  V.  2160  nichts. 

y)   An    anderen   stellen   werden   auch   in  P  plus-verse   nur 
durch  die  Weitschweifigkeit  des   bearbeiters  verschuldet  sein;    so 
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gehört  hieher  z.  b.  v.  1985—89;  A  y.  1907—9  ist  zerdehnt  in  P 
V.  1989  bis  1995;  ebenso  A  v.  1955  f.  in  P  v.  2073—76;  desgl.  A 
V.  1957  f.  in  P  v.  2081— Sft. 

Zum  Schlüsse  führe  ich  noch  eine  anzahl  stellen  im  jüngeren 
texte  auf,   wo  dieser  zu  A  in  thatsächlichem  widersprach  steht. 

a)  Die  drei  söhne  des  königs  Costaonce  oder  Constannce 
heissen  nach  A  v.  44  ff,  Costaunce,  Anrilisbrosias  und  Uterpen- 
dragoan,  nach  L  v.  28  if.,  D  v.  1  if.  Moyne,  Uter  und  Pendragon. 
Dazu  stimmt  dann  genau,  dass  A  v.  49 — 62,  der  passus  über  die 
frömmigkeit  des  Costentine,  der  gegen  den  willen  seines  vaters 
mönch  in  Winchester  wird,  in  y  fehlt;  ebenso  stimmt  dazn  L 
V.  217—221  =  D  V.  228—227  gegenüber  A  v.  245—248  u.  s.  w. 
durch  den  ganzen  text  hindurch.  Durch  diese  änderung  hat  der 
Schreiber  von  y  einen  der  hauptunterschiede  zwischen  A  und 
den  anderen  yersionen  der  red.  II  beseitigt ;  ihr  gegenüber  treten 
die  übrigen  hieher  gehörigen  nummern  sehr  zurück,  ß)  L  V..186: 
lor  80pey  in  him  was  al  peo  default  =  D  v.  192:  Seydm^  pat  in 
oure  kyng  was  ßat  d0fau?t,  d.  h.  die  erbärmlichkeit  unseres  königs 
war  an  unserer  niederlage  schuld ;  gegenüber  A  v.  21 4 :  ^^  we  wite  ii 
pi  defaut^  d.  h.  dein  fehlen  im  kämpfe  hat  unser  unglück  veran- 
lasst. 3)  L  V.  189—92  =  D  V.  196—98:  Es  ist  ein  grosser 
fehler  von  euch  gewesen,  dass  ihr  einen  narren  zu  eurem  könig 
gemacht  habt;  ein  tüchtiger  mann  hätte  eure  feinde  besiegt;  gegen- 
über A  V.  217  f.:  Ich  werde  mich  nicht  in  gefahr  begeben,  um 
einem  narren  zu  ehren  zu  verhelfen. 

Ein  paar  einschlägige  stellen  fallen  in  den  theil  des  testes, 
wo  y  nur  durch  L  vertreten  ist;  so  a)  L  v.  728:  peo  while»  no- 
tnon  par  pe  wedde  =  so  lange  dich  noch  keiner  heirathet,  gegen- 
über A  V.  756 :  And  pan  pe  wil  pat  ?ong  man  wedde.  Die  fassung 
von  L  ist  vorzuziehen;  denn  warum  sollte  der  Jüngling  das 
mädchen  erst  ehelichen,  nachdem  sie  vorher  mehrere  jähre  seine 
geliebte  gewesen  ist?  ß)  Nach  L  v.  1397  f.  veranlasst  Merlin 
die  mutter  des  todteu  kindes,  die  Wahrheit  bez.  der  herkunffc  des- 
selben zu  gestehen;  nach  A  v.  1333  f.  gesteht  sie  dieselbe  den 
boten;  FPD  f.  XXIhl  z.  2  ff.  =  FP  p.  508  ff-  =  EP  p.  34«*  ff. 
=  ndl.  v.  5238  ff.  stellt  sich  auf  die  seite  von  A.  y)  Nach 
L  V.  1429 — 36  umschreibt  der  vermeintliche  page,  als  die 
gemahlin  Vortiger's  ihn  bittet,  ihr  geliebter  zu  werden,  seine 
geschlechtliche  untahigkeit  dazu  in  schalkhafter  weise,  in  A 
V.  1355  f.  sagt  er  nur  kurz,  pat  he  nold  Tretoun  do  for  no 
gold.  Wie  die  gemeinsame  vorläge  beider  Versionen  hier  ge- 
lesen haben  mag,  wissen  wir  nicht;  witziger  und  amüsanter  ist 
die  lesung  von  L  jedenfalls.  J)  L  v.  ]488:  Do  me  honge  and 
Sippe  todrawe  gegenüber  A  v.  1398:  2,6  schuld  him  hong  bi  pe 
winde,  c)  L  v.  295  f.  wird  gesagt,  dass  auch  das  beer  des  Aungys 
die  flucht  ergreift;  D  nach  v.  318  vac,  während  A  v.  331  be- 
richtet, dass  der  rest  von  A.'s  beer  vollständig  au^erieben  wird. 

Sehr  merkwürdig  ist  endlich  der  folgende  passus  in  D,  der 
zu  dem  berichte  von  A  und  L  nicht  stimmt.    Nur  D  v.  871—878 
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wird  nämlich  erzählt,  dmu  Merlin  sofort  nach  seiner  unfe  die 
behaarang  an  seinem  körper  und  die  schwarze  haatfiurbe  verliert 
and  so  schön  wird  wie  irgend  ein  anderes  kind.  Dieser  bericht 
widerspricht  direct  A  v.  994  ff.,  wo  die  hebamme  nach  der  taufe 
sich  über  seine  hässlichkeit  aasspricht,  ebenso  L  t.  1)49:  ^a%» 
blake  couümn,  ein  epitheton,  das  allerdings  D  v.  993  nnd  A  v.  1071 
fehlt.  Trotzdem  wird  man  sich  nur  schwer  entschliessen  können, 
diesen  passns  als  eine  erfindnng  des  Schreibers  von  D  zu  be- 
zeichnen. 

Die  vergleichnng  der  älteren  ftssnng  des  gedichtes  mit  der 
jüngeren  ist  damit  sum  abschluss  gebracht.  Es  ergeben  sich  aus 
derselben  folgende  resnltate« 

Vor  allem  hat  der  Verfasser  von  y  die  ältere  redaktion  nicht 
nur  im  allgemeinen  gekannt,  sondern  muss  direkt  eine  hs.  der- 
selben vor  sich  gehabt  haben.  Das  geht  aus  der  grossen  menge 
ganz  oder  annähernd  gleicher  verse  in  beiden  evident  hervor. 
Dass  diese  jedoch  nicht  mit  der  Anchinleck-hs.  identisch  war, 
ergibt  sich  nicht  nur  aus  einer  reihe  besserer  lesungen  in  y,  son- 
dern vor  allem  auch  ans  den  vielen  plus-zügen  in  y,  die  sich 
z.  th.  als  wichtige  ergänzungen  dos  A-textes  herausgestellt  haben, 
durch  welche  mannichfache  härten  in  den  Übergängen  vermieden 
werden  und  übermässige  knappheit  in  den  reden  beseitigt  wird.  Und 
wenn  auch  bei  einer  grossen  anzahl  dieser  plus-züge  eine  end- 
gültige eutscheidnng  mit  den  zu  geböte  stehenden  hülfsmitteln 
nicht  zu  erreichen  war,  so  scheint  mir  doch  das  eine  festzustehen, 
dass  A  eine  hie  und  da  nicht  unwesentlich  gekürzte  nnd  zu- 
sammengestrichene abschrift  eines  älteren  und  ausführlicheren 
textes  (a)  darstellt  Andererseits  hat  freilich  auch  y  an  vielen 
stellen  gekürzt  und  eine  grosse  anzahl  verspaare  und  versgruppen 
in  A  gestrichen.  Indess  auch  abgesehen  von  dieser  einiger- 
massen  bequemen  arbeit  hat  der  Verfasser  von  y  den  ehrgeiz  be- 
sessen, nicht  nur  für  einen  copisten  gelten  zu  woUen,  sondern 
vielmehr  den  rang  eines  umdichters,  eines  bearbeiters  für  sich 
zu  beanspruchen.  Nur  aus  diesem  dränge  nach  selbständiger 
thätigkeit,  die  dieser  autor  mit  den  meisten  seiner  mittelalter- 
lichen coUegen  theilt,  lassen  sich  die  vielen  fälle  von  offenbar 
absichtlicher  änderung  in  Wortlaut  und  reim  erklären. 

Ausser  a  muss  der  verf.  von  y  aber  auch  noch  eine  andere 
quelle  benützt  haben,  der  er  vor  allem  die  änderung  der  namen 
der  prinzen,  die  nun  mit  den  sonstigen  Versionen  von  red.  II 
übereinstimmen,  entlehnt  hat.  Ob  er  die  merkwürdige  hinzu- 
fügung von  der  betmnkenheit  der  sonst  so  frommen  Jungfrau  am 
abende  vor  ihrer  Verführung,  sowie  die  namen  der  Sarazenen- 
färsten  aus  einer  anderen,  uns  nicht  mehr  erhaltenen  quelle  ge- 
schöpft oder  selbst  erfonden  hat,  lässt  sich  nicht  ausmachen. 

Ebenso  wie  y  sich  zu  a,  so  verhalten  sich  L  und  D,  die 
beiden  repräsentanten  der  verlorenen  hs.  y,  zu  dieser.  In  jeder 
von  beiden  sind  unzweifelhaft  ursprüngliche  kleinere  und  grössere 
stücke  gestrichen,   und  zwar  hat  der  Schreiber  von  L  erheblich 
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mehr  gekürzt,  wie  der  von  D.  Beide  hnben  auch  hie  und  da  die 
vorläge  durch  weitschweifige  ausdrucksweise  und  wiederhohingen 
verschlechtert.  Nur  die  benntzung  einer  nebenqaelle  ist  hier 
natürlich  ausgeschlossen. 

Zum  schluss  noch  ein  wort  über  den  nur  in  P  enthaltenen 
schlusstheil  von  y.  P  verhält  sich,  wie  wir  sahen «  zu  A  in  der 
hauptsache  ebenso  wie  L  und  D,  und  somit  liegt,  wenigstens 
von  diesem  gesichtspunkte  aus,  kein  grund  vor,  für  das  plus  der 
Fercy-Folio-hs.  einen  anderen  Überarbeiter  des  urtextes  anzuneh- 
men, wie  für  die  ersten  2000  verse.  Aber  auch  in  sprachlicher 
hinsieht  dürfte  es  schwer  fallen,  bedeutendere  unterschiede 
zwischen  dem  schlusstheil  und  dem  übrigen  herauszufinden.  Un- 
genaue reime  endlich  finden  sich  gleichfalls  in  beiden;  bemerkens- 
werth  ist  höchstens  der  reim  Marye  i  mee  (v.  2205  f.),  der  sicher  auf 
15^3  Jahrhundert  hinweist;  indessen  würde  man  auch  ohnedem  den 
ganzen  text  nicht  höher  hinauf  rücken  dürfen,  als  wie  1400,  und 
auf  genau  dieselbe  zeit  fuhrt  eine  betrachtung  des  alters  der  hs.  L. 


Anhang. 

Unter  dieser  Überschrift  will  ich  eine  anzahl  textkritischer 
bemerkungen  zu  FP  und  £P  vorlegen  und  daran  die  erörterung 
der  frage  über  das  gegenseitige  abhängigkeitsverhältniss  einiger 
der  zur  Boron'schen  gestalt  des  Stoffes  gehörigen  redactionen 
anschliessen. 

Was  den  ersten  punkt  betrifft,  so  beschränke  ich  meine  be- 
sprechung  auf  das  stück  der  erzählung,  welches  in  dem,  diesem 
buche  beigegebenen  abschnitte  von  Lo  enthalten  ist.  Und  zwar 
nehme  ich  bez.  des  frz.  textes  nur  auf  wichtigere  fehler  und  aus- 
lassungen  der  von  G.  Paris  und  J.  Ulrich  edirten  hs.  rücksicht, 
namentlich  soweit  dieselben  für  die  beiden  englischen  Über- 
tragungen von  Interesse  sind,  während,  was  die  englische  prosa 
angeht,  ich  specieller  auf  detailfragen  der  textkritik  eingehen 
werde. 

1.     Bemerkungen  zu  FP. 

p.  2^ff. :  £t  notts  alames,  si  presimea  iehiau«  qui  ehe  disoient^ 
que  eil  qui  lora  verroie  en  ten^e^  lea  deliverroit  des  painnee  €p infer ; 
vgl.  EP  p.  1'^ff.:  and  we  yeden  bysily  aboute  theym  that  bo  seiden  ^ 
and  dide  them  moste  turment  of  eny  other  pepül,  and  it  semed  by 
their  feire  semblant,  that  it  greved  hem  but  litiU  or  nought,  but  they 
comforted  hem,  that  weren  aynners,  and  sei  de,  that  oon  sholde  c&me, 
which  sholde  delyuer  hem  out  of  tharldome  and  disese.  Es  ergibt 
sich  daraus,  dass  das  äuge  des  frz.  Schreibers  von  dem  ersten 
disoient  auf  das  zweite  abgeirrt  ist  und  er  in  folge  davon  das 
dazwischen   liegende    stück    übersprungen    hat;    wirklich    bietet 
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FPD  r.  lAl  z.  12  V.  u.  ff.  das  fehlende  stück:  et  li$  tourmeniiom 
plua  qu0  let  autre»,  JBt  Hz  feeomU  eemblant,  ftte  noetre  tourmmt 
ne  lee  greueit  riene,  aineois  eonfortoient  k»  mUrea  peeheure  et  at- 
»oient;  s.  auch  RB  v.  3567  ft'.  —  p.  2^®.  Das  fur  faU  eü  ein- 
gesetzte faü  un  amtree,  welches  doch  wohl,  weil  nicht  ein- 
geklammert, als  coi^ctur  der  heraasgeber  anzusehen,  wird  aller- 
dings bestätigt  durch  FFD  f.  1^1  c.  1  v.  u.:  Jdone  diet  vng  autre 
diaäle^  Trotzdem  ist  diese  ändernng  verwerflich,  denn  in  allen 
anderen  texten  spricht  derselbe  teufel  weiter;  Tgl.  vor  allem  RB 
T.  3573;  ausserdem  EP  p.  2'  und  Lo  v.  45;  es  wird  höchstens  für 
eü,  il  zu  lesen  sein.  —  p.  4'®  ist  zwischen  dtpartirent  und  lour  eon- 
tea,  de  einzusetzen ;  vgl.  RB  v.  3707 :  De  ee  coneeil  eunt  departi  — 
FPD  f.  Ibl  2.  5  V.  u.  f.:  Et  amei  te  departirent  de  ee  coneeil;  vgl. 
EP  p.  3i2undLo  V.  110.  — Der  possus  p.4^*'  ff.:  Li  dyablee—partie 
ist  zu  streichen,  weil  verfrüht  und  an  dieser  stelle  ganz  unpassend. 
Vielleicht  ist  derselbe  aus  der  in  FPD  f.  Ib2  z.  7  ff.  repro<lucirten 
Überschrift  dieses  capitels  in  den  text  eingedrungen.  —  p.  5^^  deue 
Hau»  ehevam.  Man  lese  die  für  deue;  dass  nicht  nur  von  zwei 
pferden  die  rede  sein  kann,  geht  schon  aus  dem  nachfolgenden 
toua  (ms.  toute)  hervor;  dazu  stimmt  FPD  f.  2^1  z.  8:  dia^  und 
EP  p.  4«  f.  sowie  Lo  v.  177,  ndl.  v.  2999  und  IP  p.  6«.  —  p.  S^  f.: 
qui  pm»  maintee  foie  avoit  eu  ea  volenie  et  fait  eee  oevree.  Für  das 
sinnlose  eu  ist  mit  FPD  f.  III^  l  z.  9  v.  u.  acomply  zu  lesen.  — 
p.  8^®  f.  Die  Worte:  EUe  —  eamblant  fehlen  RB  nach  v.  3979,  FPD 
f.  in»  2  z.  Iff.,  EP  p.  618,  ndl.  nach  v.  3156,  IP  p.  13"  und 
erscheinen  in  der  that  nicht  nur  als  überflüssig,  sondern  sogar 
als  mit  dem  folgenden  in  Widerspruch  stehend;  doch  aber  muss 
auch  IjO  etwas  ähnliches  in  seiner  vorläge  gefunden  haben,  vgl. 
V.  322 :  Zm,  and  eUie  were  it  a%ene  reeoum  and  ekylj  But  that  etc.  — 
p.  9*^.  Hier  ist  am  Schlüsse  des  capitels  ein  satz  ausgefallen; 
vgl.  FPD  f.  Illbl  z.  1 1  ff.:  Allee  voue  en.  Et  quant  voue  reuiendree^ 
voue  parleree  mieux  a  moy  que  maintenant,  reproducirt  in  EP 
p.  V  f.  =  ndl.  V.  3197  ff.;  ebenso  Lo  v.  369  f.  —  p.  10''  ist  nach 
eefraee  ein  relativsatz  ausgefallen;  vgl.  FPD  f.  IUI»!  z.  5  f.:  qui 
luy  aprenoit  ea  deuote  ereanee  =  EP  p.  7^^  f. :  that  hadde  taught  hir 
the  right  ereaunee,  fast  wörtlich  sich  deckend  mit  Lo  v.  432 :  That 
to  fore  tymee  here  ereaunce  taichte  hem  «o;  ähnl.  ndl.  v.  3254  und  IP 
p.  18^  f.  —  p.  11^1 :  mouU  bien  humiliane  vere  dieu.  Dazu  stimmt 
genau  IP  p.  21  ^^  f. :  molto  humiliata  uereo  Bio ;  andere  frz.  hss. 
müssen  jedoch  noch  einen  zusatz  enthalten  haben;  vgl.  FPD 
f.  IUI»  2  z.  5  V.  u.  ff. :  et  ee  eof\fie  moU  en  dieu  et  a  la  bon[ne^  gent 
du  paiey  übersetzt  in  Lo  v.  508 :  That  so  to  god  and  tho  pe  peple 
wae  eehe  god  and  kende.  Dagegen  muss  die  vorläge  von  EP  mit 
FP  humiliane  gelesen  haben,  p.  8^^  f. :  and  fuU  humble  to  god  and 
to  the  pore  peple\  ähnl.  ndl.  v.  3326  f.:  Zy  eette  haer  totten  dienete 
meee  heren,  Oetmoedeeh  woe  zyj'egen  die  armen,  —  p.  11^^  f.:  Damoi- 
eiele,  vous  devee  eatre  ejfraee  de  voa  aereura,  qui  ai  out  eate  de  mau^ 
vaiae  vie.  Zwischen  de  und  voe  hat  der  schreiber  eine  anzahl 
Worte  ausgelassen,   da  sein  äuge  von  einem  de  auf  ein  späteres 
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abirrte;  FPD  f.  1111^1  z.  2  ff.  bietet  nach  de  folgendes  plus:  la 
fortune  de  voetre  perey  de  voetre  mere,  de  voatre  frere  et  de  =  EP 
p.  8«*  ff.  =  Lo  V.  512  ff.  =  ndl.  t.  3330  ff.;  IP  p.  21"  fehlt  die 
rede  der  nachbam  ganz.  —  p.  llg:  lone  tana;  FPD  f.  Illlbl  z.  16: 
liest  dafnr  par  le  epaee  de  deux  ans,  und  dieser  lesnng  folgen 
sämmdiche  andere  texte ;  vgl.  EP  p.  9*,  Lo  y.  527,  ndl.  v.  3343 
und  IP  p.  22^  f.  —  p.  125:  pour  qui  ü  le  laieeierent  a  batre.  Man 
erwartet  das  amgekehrte ;  vgl.  Lo  v.  569  f. :  And  for  hem  nolden 
they  not  epare^  But  diden  thie  goode  womman  moche  eare  =  ndi. 
V.  3385  f.:  Doer  hen  en  lieten  die  ander  niet,  Zy  en  daden  ze  dett 
hem  riet  Die  duyvel  etc.  Etwas  ferner  steht  IP  p.  24^  fL  Der 
ansfall  einer  negation  in  FP  wird  in  der  that  bestätigt  durch 
die  auch  sonst  ausführlichere  lesung  von  FPD  f.  IUI b  2  z.  4  v. 
u.  ff.:  et  ne  laiata  point  pour  eee  deux  enfane,  a  faire  toute  la  nuiet 
vne  vie  aueeque*  eee  gareons,  que  e^estoit  horreur  a  veoir.  —  p.  128— 1. 
Diese  stelle  haben  andere  hss.  der  prosa  ausführlicher  und  z.  th. 
anders  überliefert,  wie  sich  aus  der  Übereinstimmung  der  fremden 
Versionen  ergibt;  EP  p.  9^®  ff.:  and  when  the  deueü  eye,  that  »he 
UHU  angry  and  sole  by  her  self  and  that  it  loae  derke,  he  u?ae  gladeh. 
And  ehe  remembred  the  tnysehef  of  Mr  fader  and  moder  and  brother 
and  suaters  and  »ore  wepte,  when  »he  hadde  thought  on  all  partei»  = 
ndl.  V.  3393  f. :  Al»»e  die  duyvel  due  »aeh  allene  Sere  vererret  ende 
in  wene,  Ende  naeht  wae^  doe  »praek  sijn  raet^  Dotty  loaer  wei  bi- 
gaet ;  Zy  gedachte  hoerre  moeder  Ende  hoer»  vader  ende  hoer»  broeder 
Ende  daertoe  hoerre  »uater  beide;  Zy  weende  van  rouwe  ende  van 
leide;  dazu  stellt  sich  noch  Lo  v.  579  ff.;  ähnlich  FPD  f.  V»! 
z.  6  ff. :  et.  ineotinent  par  Venhortement  de  fennetny  Genfer,  qui  ne 
pouoit  trouuer  maniere  de  la  tempter,  luy  vint  »ouffler  a  »on  oreiUe 
et  ramente  uoir  ton  poure  pere ,  »a  mere,  »on  frere  et  le  torment  de 
»e»  »eure,  dont  eile  fut  plus  nauree  que  deuant,  wozu  sich  z.  th.  IP 
p.  24^^  ff.  stellt:  laqual  eoea  uegendo  il  diauolo  fu  molto  alegro  et  »ubito 
li  mi»e  nel  animo  tuto  il  dolore  de  gli  »uoi  parenti  et  »uoe  »orelUy 
per  ilqual  lie  »i  eomineio  molto  a  turbare  et  a  pianger  amaramente. 
Nur  in  diesen  beiden  fassungen  erweckt  der  teufel  in  ihr  die  er- 
innerung  an  das  traurige  Schicksal  ihrer  familie.  —  p.  13^^  fehlt 
nach  frefpte  ein  nebensatz ;  vgl.  FPD  f.  V»  2  z.  4  f. :  ainei  eomme 
eile  tauoit  ferme  eile  mesme»,  übersetzt  in  EP  p.  JO*^:  in  the  »ame 
maner  a»  »he  hadde  barred  it  her  »elf  =  Lo  v.  625 :  Lyh  a»  »ehe 
hadde  »ehet  yt  to  fore  =  ndl.  v.  3436:  cU»  »i  ze  beeloet.  Nur  IP 
vac.  —  p.  14^^  f.:  Li  preudom  a  bien  eeeoute  »i  e'en  eamierveüe 
moult.  Car  il  n*oi  onque»  mai»  parier  de  tel  merveiUe.  Die  Wieder- 
holung desselben  wortstammes  innerhalb  zweier  zeilen  ohne 
weitere  hinzufügung  ist  anstössig  und  offenbar  auch  nur  vom 
Schreiber  verschuldet;  vgl.  FPD  f.  Vbl  z.  27  f.,  wo  nach  e»m. 
m.  eingeschoben  ist:  ne  ne  la  eroioit  pa»  de  ehoee  qu*elle  luy 
diät]  dem  entspricht  ndl.  v.  3497  ff.:  Die  goede  man,  die  hoerde 
haer  zeer,  Hern  verwonderde  de»  ie  lane  ie  meer  Ende  hy 
en  geloefde  de»  niet  een  woertf  Want  hy  en  hadde  de»  nie  gehoert. 
Auch  IP  p.  28^  ff.  enthält  beide  momente:  Quando  il  »aneto  romito 
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hebe  tnteso  ia  gumene,  ti  murmtigUo  moUo  forte  dH  eaeo  ehe  li  era 
oeettreo.  Et  petuando  un  poco  det^mmaee  de  mm  ereder  a  la  gumene 
etc.  Die  anderen  yersionen  betonen  nur  die  nngläubigkeit  des 
eremiten,  so  £P  p.  11"  f.:  but  J^e  yef  no  grete  eredenee  to  that  »he 
mde,  for  he  horde  neuer  before  of  no  »oeho  thynge  =  Lo  t.  695  ff. : 
But  he  beloved  it  non  thyng  etc.  —  p.  14}  enüialten  alle  Versionen 
ansser  FP  zn  anfang  der  rede  des  einsiedlers  folgenden  passus: 
FPD  f.  yb2  z.  3  ff.:  ISt  Ü  reepond:  SU  eet  vray,  oommo  tu  die,  tu 
le  verrae  bio»,  genau  =  IP  p.  29^  f.:  So  oooi  e  ü  voro  eomo  diei,  tu 
bone  il  troverai.  Es  scheint,  dass  die  in  FP  unmittelbar  vorher- 
gebenden und  in  keiner  fremden  version  reproducirten  worte :  Et 
vouo  le  troveree  bien^  vom  Schreiber  entstellt  und  unrichtig  zu  der 
rede  des  mädchens  gezogen  worden  sind.  Etwas  ausführlicher 
lauten  EP  p.  1\^^:  Tef  it  be  »o  ae  thow  hatte  aeyde  vnto  me,  it 
shaU  verHy  be  knowe  bothe  to  the  and  to  me  with  ynne  »horte  tyme  = 
liO  V.  718  ff.:  And  it  be  lyk  a»  thou  »ey»t  me  unto,  Thow  »halt  wel 
knowen  and  I  in  fore,  Er  that  oome  fvXUehe  tJie  ende  of  pe  s;ere; 
kürzer  ndl.  v.  3515:  E»  dat  waer,  dot  toert  ons  beiden  hont.  — 
p.  15'  f.  Der  copist  hat  in  folge  davon,  dass  sein  äuge  von  einem 
viora»  auf  ein  zweites  abirrte,  eine  grossere  anzahl  worte  über- 
sprangen und  den  climax  in  der  rede  des  einsiedlers  zerstört; 
vgl.  FPD  f.Vb2  z.  7  ff.:  m  t'en  charge  penitence,  que  tont  eomme  tu 
viura»  chaeeun  iour  de  la  »epmaine  ....  (hier  sind  einige  worte 
im  druck  übersprungen)  et  ausei  pur  le  peohe  de  la  luxure,  que  tu 
m*as  dit  et  si  ne  le  croy  mie,  »i  tu  voux  prendre  en  charge  et  peni- 
tence ainsi  que  fay  dit^  tu  ne  mengera»  que  vne  foia  le  iour  tant 
eomme  tu  viura» ^  ai  tu  veulx  accepter  eeste  penitence  etc.  Vgl.  EP 
p.  IP^  .  .  .  .  therfore  I  charge  the  in  penaunce  that  alle  the  »a- 
terdayes,  while  thow  lyveet,  that  thou  ete  no  mete  but  one»  on  the 
day.  And  a»  touehynge  the  lecherye,  that  thou  ha»t  tolde,  wher  of 
J  can  not  leve  the,  thow  oughteet  to  have  penaunce  all  thy  lyf- 
tyme,  yef  thou  wit  take  »ocJie  (rs  I  »hall  the  enioyne.  Dazu  stimmt 
genau  Lo  v.  725  ff.,  ndl.  v.  3518  ff.;  ähnlich  auch  IP  p.  29^^  ff.  — 
p.  17^  f.:  que  mar  i  fu  »i  biau»  iretage»  et  »t  biau»  edeßemen»,  que 
eile  a/ooit  tout  perdu.  Der  sinn  dieser  lesart  kann  nur  sein,  dass 
das  mädchen,  welches  wegen  ihres  vermeintlichen  fehltrittes  sein 
leben  verwirkt  habe,  dadurch  auch  ihres  schönen  erbtheils  ver- 
lustig gehe.  Ganz  unverständlich  ist  die  lesung  von  FPD  f..VIt>l 
z.  2  ff. :  que  mal  auoient  aoqui»  le»  ediffice»,  qu'ilz  auoyent  et  que 
ore»  auoyent  Hz  tout  perdu.  Sehr  passend  erscheint  dagegen  die 
lesung  der  Übertragungen:  EP  p.  12^^  f.:  and  »eyden,  eerteynly,  that 
hir  bewte  uhu  foule  »pente^  »e(h  it  was  lost  in  soche  manere  ==  Lo 
v.  819  f.:  y^ow,  oerte»,  fowle  loste  is  %oure  bewte ^  That  thus  han  it 
loste  in  swiohe  degre  =  ndl.  v.  3620  ff.;  Wete  god,  Tu  scoenheit  ende 
iu  seone  gelaet,  Ende  iu  simpelheit  es  worden  quaet.  Want  gy  hebbet 
dat  nu  al  forloren,  —  p.  1 7i  f. :  Et  li  j'uge  moustrerent  la  parole 
a  la  damoisiele  et  cm  preudomme  et  disent,  quo  eile  ne  set,  de  qui 
ele  est  grosse.  Der  text  ist  verdorben;  vgl.  EP  p.  13^^  f.:  and 
tolde   hym    tfie  anstiere,  that  she  hadde  seide  hem,   she   hadde  neuer 
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knowynge  of  tnannes  company  =  Lo  y.  882  iL  =  ndl.  v.  3674  ff. 
als  direkte  rede.  Es  wird  a  vor  la  und  U  vor  au  zu  streichen 
sein.  FPD  f.  VIl>2  z.  17  f.  weicht  im  Wortlaute  ab:  Quant  leM 
iuget  vir0nt  le  preudhomme,  si  lux  eompter^nt  ee  qu*tUe  dUoit  etc.  — 
p.  20^®  fehlt  der  historische  bericht  von  der  taufe  des  Merlin; 
FPD  f.  Vllb  l  z.  1 1  v.  u.  flf. :  Adone  le  mirmt  aual  la  fenesire  cCune 
eorde^  et  les  gena  le  receurent,  qui  le  ßrent  baptiagr^  et  let  femmes 
dtrent,  qu^on  lui  donnaet  le  nwn  de  eon  ayeuH  de  par  ea  mere,  Et  eil 
le  prudhame  eut  nom  Merlin.  Adone  f vi  V enfant  bapiiee  etfut  notnme 
Merlin  pour  eon  ayeul.  Der  Schreiber  durfte  auch  hier  von 
Merlin  f  das  bei  ihm  am  Schlüsse  des  abschnittes  steht,  auf  das 
viertletzte  wort  dieses  berichtes  abgeirrt  sein.  Zu  FPD  stimmen 
EP  p.  1 52  ^  =  Lo  V.  989—94  ==  ndl.  v.  3781—87,  IP  p.  40"-".— 
p.  2i)^^  t  wird  die  begründung  des  umstandes,  dass  man  Merlin's 
mutter  das  kind  neun  monate  lang  säugen  lässt,  vermisst;  sie 
findet  sich  in  FPD  f.  VII bl  z.  2  v.  u.  f.:  ear  auUre  femme  ne  Veuet 
ose  nourrir  ne  lui  donner  mameUe  =  EP  p.  15^  ff.;  ==  ndl.  v.  3789; 
Lo  V.  996  und  IP  p.  40^^  nichts,  so  dass  dies  moment  in  mehreren 
hss.  der  frz.  prosa  zu  fehlen  scheint.  —  p.  20'®  f.  ...  .  qu^ü  ot 
nuef  inoie.  Et  quant  il  le»  ot^  ei  eambla  que  il  euet  um  an.  Darin 
hätte  nichts  besonders  auffallendes  gelegen;  vgl.  dag.  FPD  f.  Vnb2 
z.  5  ff. :  PuMj  quant  il  eut  XII  moye,  il  eembla  qu'ü  euet  deux  one  ou 
plue ;  ebenso  EP  p.  1 5^  f.  =  Lo  v.  999  =  ndl.  v.  37U5  f.  =-  IP  p.  4P. 
Nur  ist  in  EP,  Lo  und  ndl.  von  zehn  monaten  die  rede,  FP  und 
IP  von  neun,  in  FPD  von  zwölf.  —  p.  209f.:  M  eUe  reepont: 
Certee^  je  n'en  puie  maie.  Statt  dessen  bietet  FPD  f.  yilb2  z.  16  f.: 
Zae !  Tost  eomme  voue  eerez  parüee,  on  fera  iuetice  de  moy  =  £P 
p.  15^»  f.  =  Lo  V.  1008  f.  =  ndl.  v.  3802  f.  =  IP  p.  4P®  ff. 
Der  text  von  FP  scheint  aus  einer  verderbniss  der  nun  in  FPD 
folgenden  worte  der  beiden  frauen:  CerteSf  nous  nen  pouone  maie, 
hervorgegangen  zu  sein.  —  p.  2O7  f. :  Cele  s*en  va  a  une  fenieetre 
et  tint  eon  enfant  entre  see  bras.  Aus  p.  2  ]  ^  f. :  JSt  lee  femes ,  qui 
estoient  a  la  feniestre,  Voire'ntf  geht  aber  hervor,  dass  der  erste  theil 
des  vorigen  satzes  sich  auf  die  bei  Merlin's  mutter  weilenden  frauen 
und  nicht  auf  diese  selbst  beziehen  muss;  dazu  stimmt  FPD 
f.  VII b 2  z.  24  ff.:  Et  lee  femmee  s*en  vont  a  la  fenestre  de  pitie 
queUee  ont  etc.  =  EP  p.  15^*^:  and  as  they  lened  lokynge  oute  at 
the  wyndmoe  =  Lo  v.  1013  f.  =  ndl.  v.  3808  =  IP  p.  41«  f. 
Danach  ist  also  FP  zu  ändern.  —  p.  21^:  et  ehai  li  enfes  a  terre; 
dahinter  ist  die  erwähnung  des  umstandes  ausgefallen,  dass  das 
kind  schreit,  die  wegen  Voirent  auf  der  nächsten  zeile  unent- 
behrlich ist;  vgl.  FPD  f.  Villa  1  z.  14  ff.:  et  Venfant  eommenea  a 
erier  =  EP  p.  lö^-^  =  Lo  v.  1036  =  ndl.  v.  3b29  =  IP  p.  42  j  f.  — 
p.  2P^  f.:  si  le  commenehent  a  eeeouter,  por  savoir,  se  U  parleroü 
plus,  escouter  ist  gewiss  falsch,  ygl.  FPD  f.  Vlllal  z.  7  v.  u.  ff.: 
Zors  le  prennent  et  le  commencent  a  baiser  et  parier  a  luy  douleement 
pour  veoir^  se  aueune  chose  diroit  »=  EP  p.  16^  ==  Lo  v.  1 055.  Auf 
welche  weise  das  unpassende  eeeouter  in  den  text  gerieth,  ist 
freilich  schwer  zu  sagen.  —  p.  2P®:  Manechies  moi,  si  verrea  bien^ 
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M  Ü  vaurra  parier.   Der  inhalt  der  drohang  wird  yenniBit;  Tgl.  FPD 
f.  VIHAl  K.  2  Y.  n.  f.:  Memasßms  moy  ti  tkctei,  fm  i$  ttrof  jkmr  Ivy 
«TM  =  EP  p.  16»  f.  =  Lo  V.  1063  -=  ndl.  v.  3847  ff.  ^  IP  p.  43"  ff. 
—  p.  22'  f. :  ehou  que  U  enfee  lor  awrit  du.  Et  quant  ü  oirent  eeete  mer- 
weüU.    ü  kann  sich  nur  auf  ^mm  auf  der  vorigen  seile  beziehen,  aber 
diese  haben  doch  über  die  vemrthoilung  von  Merlin's  mutter  nicht 
zu  entscheiden;  es  ist  auch  hier  ein  längeres  stück  ausgefallen; 
?gL  FPD  £  V1IIA2  z.  27  ff.,  wo  auf  du  folgt:  et  que  e'eetoü  ouUre 
lee  iermee  d'mfanee  de  parier  ei  ieune,  et  que  tfeetoU  ehoee  miraeuleute. 
Et  quant  le  monde  ouyt  ee,  ei  raUerent  annumeer  mus  iugee^  qui  en 
furent  moult   eebahie  et  dirent ,   qu'il  eetoit  tenyu  de  faire  iuetiee  de 
la  mere,  quant  t enfant  parMt\  ähnlich  EP  p.  16^*  «=  Lo  y.  1098  =» 
ndl.  V.  3877  ==  IP  p.  45*  f.  —  p.  23^  fehlt  eine  bemerkung  über 
den    anfzug,    in  welchem  Merlin's  mutter  Tor  den   richtem  er- 
scheint; Tgl.  FPD  f.  yiII2b  z.  6  T.  u.  ff.:   et   la  dorne  apree,  qui 
ee  eetoit  deepouiUee  en  ea  ehemiee  et  eetoit  eouuerte  d^ung  manteau=^ 
EP  p.    17"   t  =  ndl.  T.  3947   ff.;  Lo   nach  t.   1184  und   IP 
p.  4ti  vac.  —  p.  24^^.     Nach  fmite  wird  ein  cansalsatz  Termisst; 
EP   p.   17««   f.:    for  ehe   hath   it   not   deeerued   «  Lo   t.    1219: 
For  »ehe  ne  hath  not  deeervid  therto  =  ndl.  t.  3989:   JTant  ei  en 
hevet   dee  niet  verdient.     In    FPD  f.  IXal  z.  23  ist  ein  längeres 
stück    der  erzählnng  ausgefallen.  —  p.  25«',   am   ende   des  ab- 
Schnittes,   feÜlt    die    Schlussantwort  Merlin's,    des  Inhaltes,  dass 
der    richter   niemals  gewalt  über  seine  mutter  haben  solle;  Tgl. 
FPD  f.  IXb2  z.  6  ff.:  £t  Merlin  reepondäi  Ce  ne  eera  pae  tant  que 
ie  viue,  qu'eüe  eoit  aree  =  EP  p.  18«"'  ff  =  Lo  t.  1293  ff.  =  ndl. 
y.  4070  ff.;  IP  p.  52  vac.   —    p.  27»:    Biaua  ßeue,  oiL    Hier  liegt 
eine  starke  kürzung  der  ursprünglich  ausfuhrlichen  antwort  seitens 
der  mutter  des  richters  Tor;  Tgl.  FPD  f.  X*2i  z.  9  t.  u.  ff.:  Dieuy 
heau  ßle,  et  a  qui  teriee  vout  done  ßlz,   ei  non  a  man  eeigneur  et 
eepoux^   qui  mort  eet,  a  qui  dieu  face  pardon  f  =  EP  p.  19*''  f.  = 
Lo  T.  1363  ff.  =  ndl.  t.  4156  f.  =  IP  p.  55i  ff.  —  p.  27»  f.:  que 
voue  trouveree  voetre  pere  par  le  tieemoing  de  voetre  mere,    Kach  pere 
ist  pivant  ausgefallen;  vgl.  FPD  f.  Xl>l  z.  7  =  EP  p.  195  =  Lo 
t.  1376.  --  p.  30««  ramour  Jeeueriet-,  FP  p.  22'  setzt  hinzu:  and 
the  Ipf  euer-laetynge  =s  Lo  v.  1567:   The  whiehe,  to  endelee  Uff  H 
$ehal  ße  brynge  =  ndl.  v.  4343  f.:    Ich  eal  dy  wieen^  liehteUke  Te 
gewinnen  dat  hemelrike  =  IP  p.  64^':  ^  to  uita  perdurabüe.    FPD 
f.  XII^l  z.  3  nichts.  —  p.  3I5.    Nach  d* Alain  ist  ein  name  aus- 
gefallen; Tgl.  FPD  f.XIIt>l  z.  28:  ^  d'Aüami^)  et  dui^)  Ferren  et 
dee  autree  eompaignont  «=  EP  p.  23«  >^  Lo  v.  1625  =  ndl.  v.  4426.  — 
p.  32«  fehlt  zu  eomment  il  feroient  un  homme  ein  erläuternder  re- 
latiTSatz;  vgl.  FPD  f.  XIIh2  z.  3  f.:    qui  auroit  leur  eene  et  leur 
memoire,  pour  deeeuoir  lee  gene  =  EP  p.  23«  f.  =  ndl.  v.  4438. 

2.    Bemerkungen  zu  EP. 

p.  1«:  but  —  lyketh  gehört  zum  vorhergehenden  satze,    daher 
statt  des  semicolons  ein  comma  zu  setzen  ist;  an  stelle  des  letz- 
Altenglische  BibUotbek.    lY.  XII 
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teren  gehört  ein  fragezeichen.  —  Das.  und  p.  2'*  ist  trotoede 
statt  trowe  zu  lesen;  vgl.  FPD  f.  I»!  z.  13:  n'eussiona  eui/de,  EP 
p.  1^  euidiensy  Lo  v.  19  suppo$ede,  —  p.  V^,  Nach  delyte  ist  statt 
des  Punktes  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  2  ®  flf.  Nach  from 
V«,  p.  2^,  ist  stärker  zu  interpungiren ,  da  thow^  einen  zum 
folgenden  gehörigen  satz  einleitet.  Von  dem  nachsatz  sind 
z.  10  nur  die  unverständlichen  worte  that  ben  for  the  übrig  ge- 
blieben, wofür  man  etwa  erwarten  würde ;  tJian  Jtave  we  loste  theim 
for  ever.  Mit  z.  11  fängt  ein  ganz  neuer  satz  an,  vgl.  FPp.  2^*: 
MouU  a  fait  nostre  sires  esp.  subst.  etc.  —  p.  2  '^  he  vor  mygM  zu 
streichen.  —  p.  2'^®.  Nach  other  ein  fragezeichen  zu  setzen.  — 
p.  3^^  f.  Nach  ordenaufiee  das  comma  zu  streichen.  Mit  dem 
für  das  falsch  gelesene  enquire  eingesetzten  enffin  schliesst  der 
satz.  —  p,  3**.  Nach  part  ein  fragezeichen  zu  setzen  statt  des 
semicolons.  —  p.  5  ^'' :  and  axed  of  hem  this  aventure  was  befallen 
etc.  Nach  hem  ist  how  einzusetzen.  —  p.  5***.  Nach  wise  ist 
statt  des  punktes  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  6":  And  an- 
»werde.  Nach  And  ist  she  oder  the  maiden  einzuschieben.  —  p.  6  ^*. 
Nach  teile  me  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  6^*:  Iwote  now  ist 
verdorben;  vgl,  FP  p.  9^  f.:  Je  ne  saiy  fait  ele,  comment  le  puisse 
faire '^  FPD  f.  III  bl  z.  9  steht  ferner.  —  p.  1^^.  Vor  teeht/nge  ist 
thy  einzuschieben.  —  p.  7^^,  Nach  daunger  and  vermisst  man 
eine  wiedergäbe  folgender  worte  des  originals,  FPD  f.IIIb2  z.2l  f.: 
et  quant  votes  aurez  ceste  vie  menee  long  temps  =  FP  p.  94  f. :  et 
quant  votes  averes  mene  eeste  vie  {et)  tant  qu*il  vous  plaira.  —  p.  8  ^^ : 
Nach  eomaundementes  ist  statt  des  punktes  ein  fragezeichen  zu 
setzen.  —  p.  8^^.  that  thow  steht  parallel  zu  th(U  thow  z.  18; 
folglich  ist  haste  als  überflüssig  zu  streichen.  —  p.  8  ^^ :  and  make 
vpon  the  in  the  name  of  the  Crosse,  Man  lese  etwa :  vpon  the  [a  Crosse] 
in  the  name  of  thy  saviour-^  vgl.  Lo  v.  491 :  And  with  that  loke, 
thou  make  a  eros  on  the  In  memorye,  that  he  deyde  vppon  the  tre. 
—  p.  8^^  f.:  and  full  humble  to  god  and  to  the  pore  peple  which 
eomen  vnto  hir  and  seiden.  Aus  FPD  f.  IUI*  2  z.  3  v.  u.  ff. :  et  si 
tost  qu^elle  fut  en  sa  maison,  la  vindrent  veoir  les  preudhommes  et 
preudes  femmes  du  pais  en  luy  disant  =  FP  p.  1 1  ^^  f. :  £t  It 
preudomme  et  les  preudefemmes  vinrent  a  li  et  se  li  disent,  geht  her- 
vor, dass  nach  pore  peple  ein  satzschluss  zu  markiren  ist.  Danach 
ist  unter  herbeiziehung  von  Lo  v.  509  etwa  zu  ergänzen:  The 
goode  men  and  the  goode  toyves,  dagegen  entweder  which  oder 
and  zu  streichen.  —  p.  9*^.  that  she  worthy  to  be  distroid.  Vor 
i^orMy  oder  vielleicht  besser  dafür  ist  were  einzusetzen. —  p.  10**. 
Nach  And  ist  when  oder  as  einzusetzen.  —  p.  11*.  Man  lese 
sir  für  for;  vgl.  FP  p.  14**:  Sire^  ensi  eomme  vous  aves  oit^  m'avint. 
FPD  f.  Vbl  z.  22  bietet  nichts  entsprechendes.  —  p.  11**  f.  Man 
lese:  and  [takest  the]  to  the  mercy  etc.  —  p.  12 1*.  Das  and  vor 
axeden  zu  streichen.  —  p.  12^^  Man  lese:  Qod  lete  me  haue  [no] 
delyueraunee ;  vgl.  FPD  f.  VI»  2  z.  23  f. :  Jamais  ie  rCen  soie  deliuree 
=«  FP  p.  16^^  f.:  Je  dieu  ne  place,  que  Je  en  soie  ddivree.  —  p.  13*: 
tmd  sette  the  oure  and  the  nyght  in  writynge,    Man  würde  erwarten: 
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the  nyght  and  the  cure,  vgl.  FP  p.  17^*:   et  puie  nUat  la  nuü  et 
Teure  en  eaerit.   Jedoch  folgt  EP  hier  der  lesnng  von  FPD  f.  VI  h  l 
z.  21  f.:  JEt  adone  eaenuit  Vheure  et  la  nuyet  etc.  —  p.  13^.     Nach 
company  ein   frsgezeichen    zu  setzen.   —  p.  14^''.    and  für  en  zu 
lesen.  —  p.  14*^.     Man    lese   sayned  fur  fayned.     In  der  hs.  ist 
I  von/  oft   schwer  zu  unterscheiden.  —    p.  15^^.     Zu  lesen:  II 
yere  [of]   age   or  more.  —   p.  15^*.    she  vor  toke  einzusetzen.  — 
p.  15*'.     chef  I  J  de  fur  ehede  zu  lesen.   —   p.  15"*:  she  aferid;  da 
aferen   nur   transitiv  gebraucht   wird,   so  ist  tcaa  vor  aferid  ein- 
zusetzen. —  p.  16®:  faUly  lyen.    Man  lese  /.  [ye]  lyen.  —  p.  17*''. 
"Stich  man  ist  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  17'':  and  yf  other 
thulde  be  don  tuetiee,    other  ist  unverstandlich;  es  ist  zu  streichen 
oder  wenigstens  ther  dafür  zu  schreiben.  —  p.  18':  reinde,  wofür 
sich  auch  reeude  lesen  lieäse,  ist  mir  unverständlich.  —  p.  1 8^.  Für 
sedd  1.  aeighe,  —  p.  18^   Der  zusatz:  ne  I never  hym  ayghy  ist  sehr 
merkwürdig  und  beruht  wohl  auf  einem  verderbniss.  —  p.  18**: 
therfore,  yef  that  thove  me;  leet  my  moder  be  in peae.   yef  —  me  ist  der 
rest  eines  unvollständigen  Vordersatzes;  vgl.  FP  p.  25^' f.:  Se  je 
le  te  faz  eonnoistre  a  U  meiamea,  ai  eiaimme  etc.  —  p.  18".   Obwohl 
auch  Hall.  Diet.  p.  334  einen   hslichen   beleg   für  engendure  bei- 
bringt, wird  dort  wie  hier  ein  r  einzuschieben,  hier  also  inngen- 
d[r]ure  zu  lesen  sein.  —  p.  18^®  overenef   Man  erwartet  einfach 
over,  —  Das.  pletere  nehme  ich  als  =  plaitere,  ne.  pleader  \   dann 
muss  aber  Thua  tür  This  und  Merlyn  für  Merlynea  gelesen  werden. 
—  p.  18'*:  to  the  V^  day.    Alle  anderen  Versionen,  mit  ausnähme 
▼on  ndl.  V.  4076  sprechen  von  einem  aufschub  von  fünfzehn  tagen 
(vgl.  FPD  f.  IXb2  z.   15  f.:   au  einqueame  iour  ==  FP  p.  25"  f.: 
«  le  quinaainne  =  Lo  v.  1299:  XV  dayea  =  IP  p.  52"  ff.     Ein 
theil  der  frz.  hss.  muss  also  XVj   der  rest   V  gelesen  haben.  — 
p.  18'*.    Man  lese:  geU  of  [hym]  no  worde.  —  p.  19'.    Nach  Tho 
mstoerde   ist    das    subject   ausgefallen,    etwa   Merlin;    vgl.    FPD 
f.  IXb2   z.    10   V.  u.  f.:   Et  Merlin  respond  et  dit;   oder  the  ehüd; 
vgl.  FP  p.  26*:   M  li  enfea  reapont.  —  p.  19*'  f.:   I  ahall  neuer 
aey  thynge  of  thy  moder^  wherefore   my   moder  ought  to  be   quyte^ 
for  ahe  JuUh   no  thynge  agylte,   wird    erklärt   durch  FPD  f.  Xal 
z.   12   V.  u.   ff.:    Je   ne   diray   ia    chose   de   ta   mere,    de   quoy   la 
mienne  doyue  eatre  quitte^  a'eUe  a  de  riena  meffaiet;   in  dieser  form 
ist  der  satz  sinnlos;  FP  p.  26*'  findet  sich  nichts  entsprechendes; 
Anders   Lo  v.  1335  f.:    I  achal  non   thing  vppon  thy  modyr  aeye, 
But  that  achal  my  modyr  aqwyteny  in  good  f eye,  —  p.  19*'.     Das 
comma  nach  peea  zu  streichen.  —  p.  19**.    Für  Than  1.  Thou.  — 
p.  19"  f.    Nach  thia  und   hoaebonde  sind   fragezeichen  zu  setzen, 
desgl.  z.  28  nach  deed.  —  p.  19*' f.:    Dame,  quod  Merlyn,    thow 
muste  sey  trouthe,  for  eUea  thy  aone  holdeth  not  my  moder  ne  me 
yet  quite.    Wir  haben  jedoch  den  umgekehrten  sinn  zu  erwarten, 
▼gl.  FP  p.  27*  f.:    Dame,  il  voua  eonverra  voir  dire,  se  vostre ßeus 
M«  quite  ma  mere  et  moi,   d.  h.   «ich  kann  dir   nur  in  dem  falle 
das  peinliche  geständniss  der  Wahrheit  ersparen,  wenn  dein  söhn 
meine  mutter  und  mich  ohne  das  freigiebt\     Man  erwartet  also 
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if  statt  for.  Freilich  kann  ja  attch  die  vorläge  verdorben  ge- 
wesen sein,  —  p.  19*®  f.  FPD  f.  Xa2  z.  4  v.  u.  ff.:  Maia  se  vostre 
ßle  veuU  quitter  ma  mere  et  moy^  ie  me  tairay  et  n*en  diray  mot 
(vgl.  FP  p.  27 3  ff.)  =  Lo  v.  1369  ff.:  But  %if  thy  sone  qwyte  now 
me  And  also  my  modyry  that  here  %e  se,  No  more  entermeten  I  ne 
schal  etc.  scheinen  darauf  hinzudeuten,  dass  die  worte  Quod  the 
iuge  an  unrechter  stelle  stehen,  und  einen  Vordersatz  verdrängt 
haben ,  der  etwa  gelautet  hat :  But  if  he  wolde  do  so.  Darauf 
würde  folgen:  Q,  the  i.:  [I  shall  not  do  so];  vgl.  FP  p.  27*  f.: 
Bt  li  fuges  respont:  Je  n*en  ferai  nient.  —  p.  19^.  Nach  truthe 
ist  statt  des  punktes  ein  comma  zu  setzen,  da  who  is  h,  f  von 
sey  tr.  abhängt.  —  p.  20^.  Yor  person  ist  ^our«  einzusetzen.  — 
p.  20^^.  Nach  devell  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  20**.  thoür 
repair  im  verhältniss  zu  t?ie  enmy  ist  auffällig;  es  dürfte  nach  engyn 
ein  FP  p.  287  ff. :  Et  saces,  que  eeste  maniere  d^anemis  ont  a  non 
JEkupedes  entsprechender  satz  ausgefallen  sein  (FBD  f.  XI^l  z.  13 
vac).  —  p.  20*^  ff.  Das  verbum  zu  oure  lorde^  z.  36,  fehlt;  es 
wird  also  p.  21*  nach  ehirche  etwa  einzusetzen  sein:  graunted  me 
much  eonnynge  oder  ähnlich;  vgl.  FP  p.  29^:  m'a  donne  tont  de 
vertu  que  etc.  —  p.  21*^.  Nach  when  ist  ?ie  einzusetzen.  —  p.  21**r 
than  the  iuge  sholde  hym  s?tamfuUy  do  hym  to  deth ;  eines  der  beiden 
hym  in  dieser  zeile  ist  überflüssig.  —  p.  22^  ff.:  Hit  is  a  cuatome^ 
quod  Merlyn,  that  aUe  shrewed  hertys  gon  in  alle  tlieir  afferesy  as 
well  the  euell,  as  the  gode.  Das  überlieferte  ist  sinnlos;  inhaltlich 
entspricht  FPD  f.  XU»  1  z.  S  ff. :  C^est  vne  costume  de  tous  mauluais 
cueursy  qui  notent  et  voyent  plus  le  mal  que  le  bien,  et  le  seaiuent 
faire  en  leurs  oeuures  et  affaires^  ähnlich  FP.  p.  30  '^^  ff.  Man 
würde  also  für  gon,  see,  für  as  well,  more,  für  as,  than  er- 
warten.  Der  grund  der  verderbniss  ist  allerdings  vorläufig 
dunkel.  —  p.  23^.  Das  comma  nach  Criste  ist  zu  streichen.  — 
Das.  ist  nach  ben  ein  Semikolon  zu  setzen  und  ausserdem  the  zu 
streichen. 

Es  ergibt  sich  aus  diesen  bemerknngen,  die  doch  nur  die 
ersten  23  selten  des  buches  angehen,  dass  für  die  textkritik 
dieses  nicht  unwichtigen  prosadenkmals  noch  fast  alles  zu  thun  ist. 

3.    Quellenfragen. 

Ich  wende  mich  nunmehr  zur  erörterung  der  oben  er- 
wähnten litterarhistorischen  fragen,  die  bisher  nicht  einmal  auf- 
geworfen, geschweige  denn  beantwortet  worden  sind,  und  zwar 
beschränke  ich  auch  hier  meine  erörterung  auf  den  ersten  längeren 
abschnitt  der  erzählung.  £  sind  folgende  punkte  zur  discussion 
zu  stellen.  1)  Liegt  Lonelich's  Merlin-epos,  das  er  selbst  für  die 
Übertragung  von  Bohert  de  Boron's  werk  erklärt,  die  uns  nur 
fragmentarisch  erhaltene  dichtung  oder  die  prosaversion  zu  gründe, 
oder  ist  es  gar  nur  eine  versificirung  der  englischen  prosa? 
Bezüglich  der  ersten  frage  ist  allerdings  darauf  hinzuweisen, 
dass  EoschwitK  (Ztschr.  für  rom.  phil.  II  p.  618  ff.)  und  Weidner 
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(Der  pTosaroman  von  Joseph  von  Arimathia.  Oppeln  1881,  p.  L  ff.) 
die  vermTithiiiig  aafgestellt  haben,  R  (das  erhaltene  graalgedicht) 
nnd  p  (die  prosa)  hätten  ans  einer  gemeinsamen  vorläge  ge- 
schöpft, welche  ebenso  wie  R  in  achtsilbigen  reimpaaren  ab- 
gef&sst  gewesen  sei,  nnd  nicht  vor  der  mitte  des  12.  jhs.  ent- 
standen sein  könne  {r\  während  letzteres  gedieht  wiedemm  anf 
ein  in  tiraden  mit  voUreim  abgefasstes  als  letzte  quelle  snrfick- 
weise,  welches  anf  dem  continente  frühestens  in  der  zweiten  hälfte  des 
12.  jhs.  geschrieben  worden  sei.  Gaston  Paris  verhält  sich  jedoch 
in  seiner  anzeige  von  Weidner's  buch,  Romania  X  p.  600  f.,  dieser 
ansieht  gegenüber  sehr  skeptisch.  Wie  es  mit  der  beweisbarkeit 
derselben  aber  anch  stehen  möge,  jedenfEÜls  lässt  sich  eine  ana- 
loge Untersuchung  für  das  Merlin-fragment  im  verhältniss  zu  dem 
prosaroman  mit  den  bis  jetzt  verfügbaren  mittein  nicht  anstellen, 
da  für  diesen  zweck,  wie  Weidner  sehr  richtig  bemerkt  (a.  a.  o. 
p.  LII),  R  nicht  nur  mit  einem  einzigen  der  uns  überlieferten 
texte  verglichen  werden  muss,  sondern  mit  allen,  d.  h.  mit  dem 
ihnen  zu  gründe  liegenden  originalprosatexte,  während  bis  jetzt 
ausser  dem  alten  druck  doch  nur  eine,  und  zwar,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  eine  sehr  lückenhafte  und  durch  Schreibfehler  ent- 
stellte, von  den  sechs  hss.,  in  denen  die  prosa  überliefert  ist,  edirt 
vorliegt  Wir  werden  indessen  schwerlich  fehlgehen,  wenn  wir  mit 
Eoschwitz  (a.  a.  o.  p.  620)  für  Merlin  genau  dieselbe  entwickelungs- 
geschichte  annehmen,  wie  für  den  kleinen  graal.  Es  lässt  sich 
also  höchstens  ausmachen,  ob  Lo  nach  dem  epos,  in  der  gestalt 
wie  es  uns  bruchstückweise  vorliegt,  oder  nach  der  ur-prosa,  so 
weit  sie  sich  mit  den  verfugbaren  zwei  tn,  texten  unter  hinzu- 
nahme  der  fremden  bearbeitnngen  reconstruiren  lässt,  gedichtet 
hat.  2)  Ist  die  englische  prosaversion  eine  Übersetzung  von  p 
oder  etwa  eine  prosd-auflösung  von  Lo? 

I)  Dafür,  däss  Lo  nicht  nach  RB,  sondern  nach  FP  ge- 
arbeitet hat,  sprechen  folgende  stellen:  1)  Lo  v.  21:  But  that 
aXie  otpre  ih«y  teeren  be  ryht  =  FPD  f.  I»l  z.  15  =  FP  p.  P®: 
qui  ne  fust  nostre  =  EP  p.  1*  f. :  but  that  he  eholde  ben  oure»,  Rü 
V.  3538 :  De  no  pooir  fuir  pouüt,  steht  wenigstens  im  ausdrucke 
femer.  2)  Lo  v.  29  f.:  Forto  saven  the  aynnerie  here^  That  of 
Adam  md  Eve  eome  in  fere  =  FPD  f.  1*1  z.  21  ff.  =  FP  p.  1^  f.: 
pour  sauuer  lea  peeheurs  yseua  (om.  FP)  de  Adam  et  de  JBue  =  EP 
p.  1**  f. :  for  to  aaue  the  aynnera  of  Adam  and  Eve,  RB  v.  3552  ff. : 
Et  que  il  osteroit  la  guerre^  Qu^Adane  et  Eve  feit  avoient  Et  peeheeur 
aauve  aeroient,  steht  femer.  3)  Lo  v.  135:  Of  beatee  and  of  other 
rieheeae  =  FPD  f.  Ib2  z.  16  f.  =  FP  p.  41«  f:  de  beatea  et  d'aultrea 
{grams  add.  FP)  riehesaea  =  EP  p.  3*®:  of  beatea  and  of  othir 
riehease.  RB  v.  3719  f.:  Vaehea,  brebiz  eut  a  plente,  Chevaua  et  autre 
riehete,  weicht  ab.  4)  Lo  v.  166  ff.  =  FP  p.  42  ff.  =  EP  p.  3«»  ff. 
(FPD  f.  Ib2  z.  9  V.  u.  ff.  hat  gekürzt)  wird  die  meidung  der 
hirten,  betreffend  die  tödtung  der  thlere  auf  dem  felde,  etwas 
anders  berichtet  wie  RB  v.  3737  ff.  5)  Lo  v.  170  ff.:  Als  der 
teufel   sieht,  dass  der  reiche   mann   über   diesen   geringfügigen 
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schaden  so  erzürnt  ist,  beschliesst  er  sofort,  ihm  mehr  übles  an- 
zuthun ;  ebenso  FPD  f.  IIa  l  z.  2  ff.  =  FP  p.  5  "^  ff.  und  EP  p.  3«»  ff. ; 
BB  y.  8747  nnr:  L'Ennemis  a  tant  ne  ae  tint.  6)  Der  teufel  fragt 
die  frau,  auf  welche  art  er  am  leichtesten  ihren  mann  für  sich 
gewinnen  könne,  und  diese  erwidert,  dadurch,  dass  er  ihn  in 
«om  versetze,  Lo  v.  143  ff.  =  FP  p.  420  ff.  =  EP  p.  3"  ff.;  RB 
nach  V.  3724  nichts;  v.  3728 — SO  lässt  sich  nnr  entfernt  ver- 
gleichen. 7)  Lo  V.  218  f.:  That  hia  wyf  thus  ded  tpaa,  iwya.  And 
also  hü  softe  in  noieh  manere  =  FP  p.  5 1  f. :  gu'il  ot  pierdu  aa 
ferne  et  eon  fil  en  tel  moniere  =  EP  p.  4^^  f.:  that  he  hadde  loete 
bothe  hie  eone  and  hie  wif  in  soche  manere  (FPD  f.  11»  1  «.  4  ff. 
steht  etwas  ferner);  BB  v.  3802  nur:  Que  ea  femme  ainei  e'eetrangla. 

An  einigen  anderen  stellen  stimmt  Lo  genauer  zu  BB  als  zu 
FPD  oderFP;  es  sind  die  folgenden :  1)  Lo  v.  20 :  T?iat  non  man  eehoide 
he  bom  of  tvommane  body  =  BB  v.  3537 :  Qui  de  eore  de  femme 
naeehiet,  gegenüber  FPD  f.  lal  z.  14  f.  ==  FP  p.l^^:  naietre  de 
femme.  2)  Lo  v.  137  ff.:  This  worthy  man  hadde  dowhtren  thre^ 
The  fayreet  ivommen,  that  myhie  be.  And  a  eone,  ....  £othe  a 
gentilmanly  ehüd  and  a  fayr  =  BB  v.  3721  ff.:  Troie  ßUes  avoit 
et  im  fil  ^  Bei  et  curtoia  et  mout  gentilj  Si  eatoient  lea  troie  pu- 
eelee  Gentiua  et  avenam  et  belea,  FPD  f.  Ib2  z.  18  ff. :  et  auoü  troia 
fillea  et  vng  JUz  =  FP  p.  4^''  f. :  JSt  ai  avoit  un  ßl  et  troia  ßUee  == 
EP  3^^:  andalao  he  had  ihre  doughtera  and  a  aone  •=  ndl.  v.  2967 : 
Drie  doehter  hadde  hy  ende  enen  aone,  3)  Lo  v.  240  f. :  acholde  be 
elawe  And  taith  atonea  ibrowht  to  the  ded  =  BB  v.  3848  f. :  Ou 
errant  on  la  lapidoit  Et  feiaoit  on  de  li  jouatiae;  dag.  FPD  f.  Ilbl 
z.  3  f. :  deuoit  eatre  menee  en  iuatice  pour  faire  mourir\  EP  p.  5  ^  f. : 
that  ehe  aholde,  by  justice  of  the  latoe,  be  put  to  deth  =  FP  p.  6^* 
gar  nur:  que  on  en  faiaoit  juatiehe.  Von  steinigen  ist  nur  in  den 
beiden  ersteren  texten  die  rede.  4)  Lo  v.  344:  Thanne  %e  with 
dl  goure  good  in  %oure  ated  =  BB  v.  4009:  Que  ne  feroie  voa 
richeseea.  Dag.  FPD  f.  Illa^  z.  23  f.:  ae  voua  auiez  ceana  tous  lea 
biena  du  monde  =  FP  p.  8'^  f.:  se  voua  aviea  eanquea  ü  a  en  eeat 
monde  =  EP  p.  6^^  f:  than  ye  haue  with  alle  the  deUeatye  of  the 
worlde  =  ndl.  v.  3177:  Al  hadde  gy  aldua  deae  wereU  greet. 

Obwohl  also  belege  gegen  belege  stehen,  so  leuchtet  doch 
sofort  ein,  dass  diejenigen  stellen  mehr  ins  gewicht  fallen,  wo 
Lo  mit  der  frz.  prosa  zusammengeht,  während  BB  sich  anders 
ausdrückt  oder  ganz  fehlt,  als  die,  wo  Lo  pluszüge  mit  BB  theilt ; 
denn  ein  prosawerk  ist  wörtlicher  und  sachlicher  Umformung 
und  kürzung  naturgemäss  in  ganz  anderem  grade  unterworfen, 
wie  eine  dichtung  in  gebundener  rede.  In  der  that  lassen  sich 
die  drei  ersten  stellen  der  zweiten  klasse  ganz  unbedenklich  durch 
die  annähme  erklären,  dass  die  prosa-vorlage  von  Lo  hier  aus- 
fuhrlicher war  wie  die  beiden  gedruckten  texte  von  p.  Nur 
die  vierte  stelle  gehört  nicht  in  diese  rubrik,  kann  aber  in  dieser 
Vereinzelung  gar  nichts  beweisen.  Es  ist  also  als  feststehend  an- 
zusehen,  dass  Lo  nach   der  prosa- auf lösung  von  B.  de  Boron^s 


GLXXXin      — 

gedieht  verfasBt  wurde,  falls  es  nicht  etwa  nur  eine  yersificirong 
der  englischen  prosa  ist. 

Gegen  diese  annähme  sprechen  jedoch  die  folgenden  stellen,  wo 
Lo  sich  näher  an  die  frz.  prosa  anschliesst,  wie  an  die  englische. 
1)  Loy.  S5:  And  whann^  toe  on^  tormenie$  tcKolde  hem  do  =  ¥V 
p.  3^^  f.  f.:  et  nou$  plus  U$  tormention$;  £P  p.  2^  f.:  tÄe  more 
fce  dide  hem  anger  and  disete,  steht  ferner.  2)  Ix)  v.  211 :  Into  an 
hygh  eoler  he  dyde  hire  go  =  FP  p.  64  f.:  8i  la  ßet  monier  sour 
une  huge  en  ten  eelier  (FPD  f.  II»  1  z.  5  v.  n.  ff.  vac.);  EP  p.  4** 
ist  von  dem  söUer  nicht  die  rede.  3)  Lo  v.  240:  That  ho  eo 
dyde  avotctrye  =  ¥¥  p.  6^*^:  qui  eetoit  reprite  d*avoutire;  dag. 
£P  p.  5^  f.:  yef  a  woman  myght  be  founde  in  fomieaeion  (FPD 
f.  Ilbl  z.  1  bietet  staU  av,  oder /»r».,  luxure).  4)  Lo  y.  324:  For 
this  mysaventwre  =  FPD  f.  Ill» 2  z.  2  f.:  des  aduantures  »  FP 
p.  8^^  f.:  de  ees  mesaventwres ;  £P  p.  6^^  bietet  für  meeaieentures  das 
germ,  wort  mys-happes,  5)  Lo  v.  362:  And  to  my  eonseiUe  tro8ten^= 
FPD  f.  nibl  z.  5  f.:  Mais  se  vous  me  voules  eroire  =  FP  p.  9^: 
Mais  se  vous  m'en  erees.  £P  p.  6^  f.:  but  yef  ye  ufill  do  after  me, 
6)  Lo  v.  363:  ?e  seholde  neuere  eomen  to  fore  justice  =  FPD 
f.  Illbl  z.  6  f.:  ia  n'en  serez  reprinse  de  nul  ==  FP  p.  9^  f.:  vous 
ne  seres  occoisonnee  de  ehose  que  en  fades;  EP  p.  6'*^  vac.  7)  Lo 
V.  388:  ITuU  this  faire  body  lost  ben  seholde  =  FP  p.  9":  que 
f*ai  perdue  la  joie  de  eest  siede  (FPD  f.  III^l  z.  8  v.  n.  ff.  ans- 
fiihrlicher :  que  ie  estoie  perdue^  si  ie  n'auoie  auleunement  ioye 
tChomme);  £P  p.  7*®  nichts.  8)  Lo  v.  447:  But  ?if  that  god 
now  be  thy  wardeyn  =  FPD  f.  Illlal  z.  18  f.:  se  dieu  ne  vous 
en  garde  =  FP  p.  10^^:  se  dieus  ne  vous  gart\  gegenüber  EP 
p.  8®:  but  god  be  thyn  helps.  8)  Lo  v.  582:  engynen  =  FP 
p.  114  f.:  engingnier  (FPD  f.  Illlbl  z.  17  ff.  anders);  dag.  EP  p.  9«*: 
begyle.  9)  Lo  v.  618:  apeyred  wel  sore  «m  J  =  FP  p.  13": 
Je  sui  empirie  (FPD  f.  V»!  z.  5  v.u.  anders);  gegenüber  £P 
p.  10*:  for  I  am  disceyved.  JO)  Lo  v.  677:  And  for  the  grette 
wraththe  =  FP  p.  U**^:  £t  pour  U  grant  ire\  gegenüber  EP 
p.  10'*:  hir  grete  sorowe,  welches  sich  an  die  lesnng  von  FPD 
f.Vbl  z.  13:  pur  Ie  grant  dueil  anschliesst.  11)  Lo  v.  691  f.:  That, 
thowgh  my  body  itormentyd  be,  T^it  that  my  sowie  be  not  lost  in 
non  degre==  FPD  f.  V^l  z.  23  ff.:  si  mon  corps  est  torments^  que 
mon  ame  ne  Ie  soit  mie  ==:  FP  p.  14'*:  que  se  li  core  est  tor  men  tee, 
que  je  ne  perde  tame-,  EP  p.  11*  f.  nur:  that  I  lese  not  -the  lyf 
euerlastynge,  12)Lov.  715:  And  also  kepe  my  body  from  torment 
=  FPD  f.  Vb2  z.  2  f:  Dieu  me  sauue  et  gard  de  torment  =  FP 
p.  Hsf«:  Si  me  fache  dieus  sauve  et  me  gart  de  tous  tor  mens; 
£P  p.  11^*:  80^  verily  J  god  be  my  soeoure  in  my  moste  node,  steht 
ferner.  13)  Lo  v.  773:  Al  that  I  have  now  eomanded  the  = 
FP  p.  15if.:  les  eommandemens ,  que  je  fai  commands  (FPD 
f.  VI»  1  a.  7  V.  u.  steht  femer);  gegenüber  EP  p.  12*  t:  on  that  he 
hadde  charged  her  with,  14)  Lo  v,  898:  For  it  were  neyther 
9hele  ne  res  own  =  FPD  f.  VIb2  z.  12  v.  u.  ff.:  ear  il  n'est  droict 
ne  raison  =  FT  p.  1 8*^:  car  ü  n'est  mie  raisons  ne  drois]  EP  p.  13*'' 
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nichts.  15)  Lo  v.  936:  Loh^f  anon  that  thou  sende  me  vnto  =* 
FPD  f.  VII*  1  z, 20  f. :  enuoie  moy  querir  =  FP  p.  18i :  «i  m'envo ie 
querre;  dag.  £P  p.  14^^:  leie  me  have  wetynge»  16)  Lo  v.  1001  : 
Xrin  monthes  <=»  FP  p.  20'^  f.:  die  et  uü  mois,  inhaltlich  =» 
FPD  f.  VIIh2  z.  S  f.:  vnff  an  et  demy,  gegenüber  EP  p.  15*^:  XII 
monthea.  17)  Lo  v.  1113  fT.:  Thus  dweUde  sehe  algates  stiUe,  The 
dayes  of  Juggement  to  fulßUe;  And  whanne  they  werenpast  eveHehon, 
Except  VIII  dayes f  that  tveren  not  gon  =  FP  p.  22^  ff. :  Ensi  remest  una 
grande  pteehe^  que  ü  n*i  ot  mais  que  set  Jours  ßtsques  au  terme  etc. 
(FPD  f.  Vinbl  z.  4  ff.  anders),  gegenüber  EP  p.  16***  f.:  Thus  she 
abode  VIII  dayes  or  more,  HU  the  tyme  com,  that  etc.  Allerdings 
liegt  es  nahe,  hier  eine  verderbniss  des  engl,  textes  anzunehmen. 
18)  Lo  V.  1137:  Whanne  the  modyr  vndirstood  this  =  ¥FD  f.YlW>^ 
z.  20  ff.:  Quant  sa  mere  Vouit  et  Us  femmes  =  FP  p.  22*^:  Quani 
la  mere  et  les  deus  fernes  oirent',  gegenüber  EP  p.  16^:  When  the 
teemen  herde  this.  Lo  nnd  EP  haben  je  eines  der  beiden  snbjecte 
weggelassen.  19)  Lo  y.  1162:  Saat  pou  ony  eoumseil,  what  toylt 
thou  do?  ^^  FP  p.  23 '^  f.:  Damoisielef  aves  vous  mais  que  faire f 
(FPD  f.  Vinb2  z.  9  ff.  anders);  EP  p.  17«  nichts.  20)  Lov.  1166: 
With  this  good  man  wolde  I  speken  fulfayn  =  FP  p.  23^:  Je 
parleroie  volontiers  a  eest  preudomme,  ähnlich  FPD  f.  VIIIb2 
z.  13  f.:  ie  parleray  a  ee  preudhomme  en  secret',  dag.  EP  p.  17^: 
shemyght  speke  with  hir  confessour,  21)  Lov.  1206:  Whiehe neuere 
in  mannes  compeny  ne  were  =  FP  p.  24^:  sons  compaignie 
d'omme  carnelment  (FPD  f.  IX»!  z.  19  vac);  gegenüber  EP  p.  17**  f.: 
u>ith  owte  eamall  knowynge  of  man.  22)  Lo  v.  1249  f.:  And  perhy 
mewn  ge  ful  wel  knowe  The  lyveng  of  my  modir  al  this  throufe  ^'^ 
FP  p.  246  f.:  -^^  P*'^^  ^^  po^  bien  savoir  grant  partie  de  Veuvre 
ma  mere,  gegenüber  EP  p.  18^^:  and  iher  by  may  you  knowe,  yef 
my  mother  sey  troath,  vielleicht  beruhend  auf  FPD  f.  IXbl  z.  1  f.: 
et  par  ee  pouez  vous  bien  appereeuoir  sa  menterie.  23)  Lo  v.  1255) 
afiyr  ihengendrure  =  FP  p.  25*  f.:  de  Fengenrer  (FPD  f.  IXbl 
z.  8  f.  anders);  EP  p.  18i»  nichts.  24)  Lo  v.  1419  f.:  A,  quod 
Merlyne,  wyU  thou  thanne  so,  Thanne  schal  I  teüe,  what  thou  diet 
mo  =  FPD  f.  Xb2  z.  8  ff.:  Si  vous  ne  vouUez  verite  reeongnoistre,  ie 
diiroy  bien  autre  chose  =  FP  p.  275 ff.:  ^^  Merlins  dist:  Se  vous 
nel  eonnissies ,  Je  vous  dirai  encore  autre  chose.  EP  p.  20*"  nichts. 
25)  Lo  V.  1519:  tweyne  men  «  FP  p.  29**  f.:  deus  hommes;  EP 
p.  211*:  III  men  (FPD  f.  Xlbl  z.  15:  deux  femmes).  26)  Lo 
V.  1605  f.:  That  thou  nowht  deeeyve  mcj  Nethir  be  thy  werk  en^ 
gyned  to  be  =^  YV  p.  31*^  f.:  que  tu  ne  me  puisses  de  che  voir  ni 
engingnier  «=  FPD  f.  Xllbl  z.  7  f.  nnr:  que  tu  ne  me  puisses 
deeeuoir;  dag.  EP  p.  22*«  f.:  that  thow  have  no  power  me  to  begyle, 
27)  Lo  1626:  And  of  his  eompenye  =»  FP  p.  3l6  f.:  et  de  sa 
compaignie,  gegenüber  EP  p.  23*:  and  of  othir  felewes,  einer 
Übersetzung  von  FPD  f.  Xllbl  z.  28  f.:  et  des  autres  eompaignons. 
Für  eine  engere  Zusammengehörigkeit  von  EP  nnd  Lo 
scheinen  dagegen  nur  folgende  stellen  zu  sprechen.  1)  EPp.4*^t 
he  made  gret  doeU,  so  that  he  dyed  for  gret  s  or  owe  and  hevy 
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nesae  =  Lo  v.  220  f. :  Thatme  uhu  he  of  tpondyr-hev^  ehsre.  That 
there  for  tor  toe  he  deyde  anon.  FP  p.  6^  f.:  n  s*en  adola  mouU 
et  de  ehe  grata  doel  prut  une  maladie^  dont  ü  morut,  2)  £P  p.  10^®: 
I  am  diseeyved  be  the  deuell  =  Lo  v.  669:  For  the  enemy  hath 
deeeyved  me,  gegenüber  FP  p.  14^^  f.:  que  fa*  ette  engigne 
par  anemi.  3)  EP  p.  lO«»  f.:  I  fonde  me  dif fouled  =  Lo  v.  683: 
Thanne  fond  I,  that  defowlyd  I  wae,  gegenüber  FPD  f.  Vbl 
z.  17  f.:  ie  me  trouuay  toute  honnie  ^^  FP  p.  14^®:  n  me  trovai 
konnte.  4)  £P  p.  15'^  f.:  for  ther  ie  noon,  eaf  oonly  god  =» 
Lo  T.  1023:  For  there  nis  no  man^  but  god  alone;  dieser  znsatz 
fehlt  FPD  f.  VIIb2  z.  1 1  v.  n.  f.  und  FP  208  ebenso  wie  ndl.  v.  8816. 
5)  £P  p.  17'^:  and  so  god  have  mercy  and  pyte  on  my  toule,  as  I 
neuer  knewe  the  fader  =  Lo  v.  1193  ff.:  But,  eo  god  on  my  aotole 
haue  mereye  .  .  .  Ne  neuere  I  tötete.  FP  p.  23^  f.:  Si  n*ait  dieue 
Ja  pitie  ne  merehi  de  moi^  eije  le  pere  vi  onques  (FPD  f.  IX»  1  z.  1 0  ff. 
steht  fSemer).  Der  construction  nach  stehen  die  beiden  ersteren 
fassnngen  sich  am  nächsten.  6)  £P  p.  19^^:  T/tan  [l.  Thou]  aeu- 
teat  my  moder  =  Ijov.  1346:  My  modyr  thou  aeuaeat;  dag.  FPD 
f.  Xa2  z.  14:  tf<  2a  voulea  brualer  »^  FP  p.  265:  Voua  volea  ma  mere 
ardoir;  ähnlich  IP  p.  55 1»:  per  f aria  morire.  7)  £P  p.  20**  f.: 
aey  me  trouthe  of  that  he  thia  hath  aeyde  =  Lo  v.  1447  f.:  Telle 
me  now  trowthe  ^  I  ?ow  preye,  Of  that  thia  child  doth  here  aeye. 
FP  p.  28^^:  Mate  ditea  voir,  ae  da  enfea  diet  verite,  steht  der  con- 
struction nach  etwas  ferner;  FPD  f.  XI&l  z.  4  nur:  dietea  moy 
la  verite.  8)£P  p.  20**:  and  therforeü  ia  no  rea on  ===1,0  v.  1455: 
that  ü  were  non  reaown,  gegenüber  FPD  f.  XIal  z.  14  =  FP 
p.  28**:  ai  n'eat  paa  droit.  9)  EP  p.  21*  f.:  that  thia  gode  man 
charged  hir  with  «=»  Lo  v.  1481 :  That  the  goodman  gaf  hire  in 
charge;  FPD  f.  XI^  ^  z.  2  v.  u.  if. :  ainai  que  ce  preudhomme  luy  en 
a  bailie  Vabaolueum  et  penitence;  FP  p.  28 1  nichts;  ndl.  v.  4263  f. 
etwas  anders.  10)  EP  p.  21**  f. :  he  wae  ao  aatonyed,  that  he  kowde 
anauere  no  worde,  auppoaynge  =»  Lo  y.  1528  f.:  Fulaore  thanne  wae 
he  aatonedy  iwia,  And  auppoaid;  dag.  FPD  f.  Xlb  1  z.  20  ff. : 
ü  fut  fort  eapouente  .  ...  et  penaa  =  FP  p.  29**:  ai  fu  ai  «- 
poentea  .  ...  et  lore  ae  penaa. 

Die  hier  aufgezählten  zehn  stellen  sind  verschieden  zu  be- 
urtheilen.  Bei  1,  2,  3  und  10  erklärt  sich  der  gleichklang  in 
EP  und  Lo  einfoch  dadurch,  dass  beide  Übersetzer  ein  frz.  wort 
durch  dasselbe  wort  germ,  oder  rom.  Ursprungs  wiedergegeben 
haben;  bei  4  ist,  wie  an  so  manchen  anderen  stellen,  ein  aus- 
fall  in  FPD  und  FP  anzunehmen;  bei  5,  7  und  9  dürfte  die 
ähnlichkeit  der  construction  in  EP  und  Lo  durch  die  abfassung 
beider  texte  in  derselben  spräche  genügend  legitimirt  sein.  Was 
endlich  6  betrifft,  welcher  fall  ja  in  dieser  isolirung  an  und  fiir 
sich  schon  nicht  ausschlaggebend  sein  könnte,  so  werden  wir 
uns  vorläufig  mit  der  annähme  von  verschiedenen  lesarten  in  den 
verschiedenen  frz.  hss.  bescheiden  müssen,  deren  vorhandenseilt 
vielleicht  mit  dem  Widerspruch  zwischen  «steinigen^  und  «ver- 
brennen' zusammenhängt  (vgl.  o.  p.  CLXXXIt)..  Selbst  für  letzteren 
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begriff  bieten  ja  hier  schon  FPD  uad  FP  verschiedene  Synonyma; 
überdies  wird  thatsächlich  an  zwei  stellen  engeres  zusammen- 
stimmen zwischen  EP  und  Lo  als  zwischen  FP  und  jenen 
beiden  texten  durch  die  lesung  von  FPD  erklärt,  resp.  beseitigt; 
es  sind  folgende.  1)  £P  p.  9^®:  that  she  [were]  worthy  to  be 
di8troid  =  IjOY,bbQ:  Anon  toold&n  they  the  distroye,  gegenüber 
FP  p.  12*^:  eUe  seroit  arse  ==  IP  p.  23**:  te  fariano  arder.  Zu 
EP  und  Lo  stellt  sich  FPD  f.  IVb2  z.  1^:  eüe  en  seroit  de- 
struiete;  vgl.  auch  ndl.  v.  3367:  Gy  zout  daerombe  ontUvet 
wesen.  2)  EP  p.  23'  f.:  Uke  as  they  weren  departed=Ijoy,  1626: 
how  they  departid  tho,  gegenüber  FP  p.  31  4:  tout  ensi  comme  il 
avoit  ale;  zu  EP  und  Lo  stellt  sich  auch  hier  EPD  f.  Xllbl  z.  11 
V.  u.  f.:  si  eomme  Hz  s'estoyent  de  part  is. 

Ebenso  wenig  kann  aber  umgekehrt  EP  eine  einfache  prosa- 
auflösung  von  Lo  sein;  denn  EP  enthält  a)  eine  anzahl  stellen, 
die  FP  entsprechen,  aber  in  Lo  fehlen:  1)  FP  p.  1^':  que  nous 
n'avons  en  lui  nul  delit  terrien  (FPD  f.  1^1  z.  16  ff.  steht  ferner) 
=  EP  p.  1^^  f.:  in  whom  toe  did  knowe  non  erthely  detyte^  dag. 
Lo  nach  v.  23  nichts  entsprechendes.  2)  FP  p.  1 4  f. :  SignorSf 
ehe  nous  a  destruit,  que  nous  euidiens  que  mieus  nous  vausist  =  'E2 
p.  1^':  BJe  this  hath  distroyed  thtU  which  we  wende  sholde  haue  be 
mooste  oure  amile ;  FPD  f.  I&  1  z.  20  vac. ;  ebenso  Lo  nach  v.  26 
nichts.  3)  FPD  f.  1^2  z.  25  ff.:  Car  il  nous  fault  penser  et  aduiser, 
eomme  nous  pourrons  reeouurer  ce  que  le  saulueur  nos  a  toUu  .... 
que  Us  peelieurs  ne  se  pourront  repentir  ne  parier  a  eeulXy  qui  ont 
puissance  de  donner  pardon  (FP  p.  2  a  ff.  steht  z.  th.  ferner)  ==  EP 
p.  2  ^^  ff. :  Thanne  moche  oughts  u>e  for  to  laboure  with  grete  besy^ 
nesse  to  gets  agayn  that  lie  )iath  us  beraffte  in  soche  wyse,  that  they 
may  not  repents  ne  speke  with  hem^  that  myght  gete  hem  pardon, 
and  turne    hem    agayn  from   our  power;    Lo   nach  v.  SO  nichts. 

4)  FP  p.  44  f.:  si  8* en  esmiervillierent  mouU  =  EP  p.  3'*:  thei 
merveyled  greüy  \  FPD  f.  Ib2  z.  7  v.  u.  und  Lo  nach  v.  159  nichts. 

5)  FP  p.  72  f. :  L'aisnee  erut  mouU  bien  le  preudomme  et  ama  moult 
le  boin  conseil,  que  il  li  disoit  (FPD  f.  III»!  12  ff.  steht  im  Wort- 
laute ferner)  =  EP  p.  8^:  the  eldeate  yaf  gode  eredanee  to  this 
holy  man  and  loved  wele  his  blissed  teehynge  and  his  gode  tales,  that 
he  tolde  hem  euery  day.  In  Lo  ist  nach  v.  306  von  der  älteren 
Schwester  nicht  die  rede.  6)  FP  p.  10'^:  Ja  n'est  il  riens  au 
monde  dont  faie  si  grant  paov/r  que  de  chou  que  il  nCengint  (ähn- 
lich FPD  f.  Illlal  z.  21  ff.)  =  EP  p.  8«:  for  ther  is  no  thynge, 
that  I  have  so  grete  feire  of  as  that  he  sholde  have  ouer  me  eny 
power-,  Lo  nach  v.  450  nichts.  7)  FPD  f.  VI»!  z.  19  ff.:  Adoneque» 
prent  la  ßUe  ceste  peniteneOj  telle  eomme  il  luy  a  enchargee,  vouUentiers 
en  plourant  tendrement,  eomme  eelle,  qui  s'en  repentoit  de  bon  cueur 
(fast  ebenso  FP  p.  15"  ff.)  =  EP  p.  1 1 ««  ff. :  She  toke  hir  penaunee^ 
soeJie  as  he  enioyned  her,  with  gode  will,  sore  wepynge,  as  she,  that 
was  very  repentante ;  Lo  nach  v.  766  nichts.  8)  FPD  f.  Via  iJ 
z.  1 2  ff. :  DieuXj  belle  seur,  et  de  qui  est  ce  que  vous  estes  grosse?  = 
FP  p.  16^*^  f.:  Dieusy  font  eUes,  qui  est  che  qui  vous  a  engroissie?  == 
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£P  p.  12^^:  and  axeden  hir,  be  whom  it  toaa^   Lo  nach  v.  7S9  nichts. 

9)  FP  p.  29^^  f.:  Et  sachent  to%U, qu'il  ne  verront  ja  vhqm  plus 

toffe  ne  onques  ne  virent  (uhnlich  FPD  f.  Xlbl  z.  5  ff.)  =  EP  p.  21^*: 
And  be  it  toell  knowe  to  yow  alle,  that  neuer  was  eeyen  so  wyse  a 
man:,  Lo  nach  v.  1512  nichts.  10)  FPD  f.  Vila 2  z.  15  ff.:  Mais 
s'ilz  m*eustent  mis  et  coneeu  au  vaisseau  naturel  de  la  mere  a  ma 
merSy  mon  ayeul,  iamais  n^eusse  eu  le  pouoir  de  eongnoütre,  que  dieu 
eust  este ;  ear  eele  fut  de  mauluaise  vie  (ähnlich  FP  p.  3 1  ^  ff.,  wo 
aber  der  wichtige  znsatz  eear  —  vie  fehlt);  kürzer  EP  p.  22^*  f.:  but 
yef  they  hodden  putt  me  in  an  eueU  woman,  I  sholde  haue  hadde  no 
power  to  have  knowen^  what  god  hadde  ibe\  Lo  nach  v.  1590  nichts, 
b)  eine  weitere  anzahl,  die  dem  wordante  nach  näher  zu  FP 
stimmen,  als  zn  Lo.  1)  FP  p.  3^^  ff.:  Mais  comment  porriens  nous 
avoir  un  homme  —  alees  =  EP  p.  2 "  ff. :  But  how  myght  we  haue 
a  man  —  that  is  to  eome;  Lo  v.  87  ff.  in  der  fnssung  vielfach 
abweichend.  2)  FP  p.  3^^:  eomme  li  prophetey  qui  avoee  nous 
estoient  =  EP  p.  2'*^:  like  as  the  prophetes  begHed  us,  Lo  v.  94 
beziehen  sich  die  betr.  worte  nicht  anf  die  apostel,  sondern  anf 
Christus.  3)  FPD  f.  11»  1  z.  14  f.:  Quant  Vennemy  sceut,  qu'il  luy 
cut  donne  ce  don,  fast  =  FP  p.  5**  f.  =  EP  p.  4'':  And  whan 
the  deueü  knewe,  that  he  hadde  youen  hym  soehe  a  yefte\  abweichend 
Lo  V.  187:  Whanne  that  he  devel  herds  him  so  seyn.  3)  FP  p.  5^®: 
por  gringneur  damage  faire  =  EP  p.  4*  f.:  to  do  hym  more  damage; 
dag.  Lo  V.  189:  to  greven  him  moehe  more,  was  der  lesung  von 
FPD  p.  IIa  1  z.  17  f.:  ^  luy  en  faire  eneore  plus,  näher  steht 
4)  FPD  f.  IIa  1  z.  24  f. :  qu'il  en  feroit  a  sa  voulente  =  FP  p.  5  ««  f. : 
que  il  feroit  sa  volente  de  lui  =^  EP  p.  4*^:  that  he  shulde  haue  his 
will  fro  thens'forth'^  Lo  v.  194  ff.  ausführlicher,  aber  der  fassung 
nach  femer  stehend.  5)  FP  p.  62:  puis  descendi  de  la  huge  = 
EP  p.  4**  f.:  and  made  her  diseende  fro  the  hueh\  dag.  Lo  v.  215: 
Thanne  voided  sehe  anon  hire  Hondyng;  noch  anders  BB  v.  3799; 
FPD  f.  IIa  1  z.  5  V.  u.  vac.  6)  FP  p.  7  ^*  f. :  car  li  mauvaise  oevre 
mainne  Voume  et  la  ferne  a  le  mauvaise  fin  (ähnlich  FPD  f.  IIb  2 
z.  15  ff.)  =  EP  p.  5^'  f.:  for  synne  drawet  bothe  man  and  woman 
to  myshevouse  ende ;  Lo  v.  285  f. :  And  he,  that  hym  wol  not  kepen 
from  iUe  werkyng^  To  ille  ende  it  bringeth  hym  at  his  deyeng  steht 
ferner.  7)  FPD  f.  Ulla 2  z.  5  ff.:  Car  le  diable  d'enfer  repaire  plus 
voulentiers  en  homme  ou  femme  ireux  et  tristes  (ähnlich  FP  p.  1 1^  ff.)  = 
EP  p.  8^®  f.:  for  in  that  the  feende  repaireth  moste,  bothe  in  man 
and  woman,  namly,  when  they  be  in  grete  ire  and  comberaunces.  Lo 
V.  473  f. :  For  that  is  on  of  the  moste  thing,  Wherthorwgh  the  devel 
doth  his  werkyng,  repräsentirt  eine  viel  freiere  Übertragung  des 
nrtextes.  8)  FP  p.  26  *  f. :  et  /ou  apielerai  le  eonseil  ma  mere,  ehe 
est  dieus  li  tous  poissans  et  ses  eonfessours  (1.  son  eonfessour;  FPD 
f.  IXb2  z.  2  V.  u.  liest  dafür  cest  bon  preudhomme)  =  EP  p.  19*^  f.: 
And  I  shall  the  eounseül  of  my  moder,  that  is ,  god  almyghty  and 
hir  eonfessour.  Dag.  sagt  Merlin  Lo  v.  1319  ff.,  er  werde  bei 
dieser  geheimen  besprechung  seine  matter  vertheidigen ,  JFhich 
that  knoweth  god  almyhty  And  also  hire  eonfessour,  ful  sothfastly* 


—     CLxxxvin     — 

9)  FPD  f.  Xllal  z.  6  f.:  pourquoy  ie  doubte  bien,  que  tu  ne  me 
deeoime  ^=  FP  p.  30  ^  f. :  «t  te  redout  tnouU,  que  tu  ne  m^engingnee  «^ 
£P  p.  22 "^  f.:  whtrfore  I  doute  the  eore^  lest  thow  me  dUoeyve  and 
begyle,  Lo  v.  1672  enthält  eine  andere  Schlussfolgerung:  How 
eehoat  thow  thanne  ewieh  thynges  don  here? 

Endlich  finden  sich  eine  anzahl  momente  in  Lo,  die  weder 
von  EP  noch  von  irgend  einem  der  anderen  texte  getheilt  werden, 
ja  z.  th.  mit  der  darstellnng  jener  in  direktem  widerspräche 
stehen ;  nnd  zwar  handelt  es  sich  a)  um  solche,  die  als  plns-zäge 
zu  bezeichnen  sind.  1)  v.  201  f.:  Der  vater  findet  selbst  seinen 
söhn  am  morgen  todt;  FP  p.  69  f.  sagt  allgemeiner:  Au  matin 
fu  li  enfea  trouvea  more  (FPD  f.  II*  l  z.  28  vac.)  =  EP  p.  4**  = 
ndl.  V.  3017.  2)  v.  396 — 8  ist  neu,  aber  im  zusammenhange 
k eines weges  klar;  die  verse  sehen  aus  wie  eine  misslungene 
Wiedergabe  von  FPD  f.  III»  2  z.  7  v.  u.  ff.  =  FP  p.  8«''  ff. 
3)  V.  648:  cDa  gewann  sie  es  nicht  über  sich,  den  frauen  eine 
freundliche  miene  zu  zeigen\  4)  v.  1053  f.:  Die  frage  der 
frauen,  ob  Merlin  sonst  noch  etwas  gesprochen  habe,  und 
ihre  Verneinung,  b)  um  solche,  durch  die  Lo  in  gegensatz  zu 
den  anderen  texten  tritt.  1)  Nach  Lo  v.  255  f.  wird  die  älteste 
Schwester  in  der  nacht  gesteinigt,  nach  den  anderen  texten 
lebendig  begraben;  der  dichter  hat  diesen  zug  mit  dem  in  v.  24S 
gesagten  in  einklang  bringen  wollen ;  s.  o.  2)  Nur  hier  v.  293  £ 
werden  beide  Schwestern  angeredet,  nach  den  anderen  Versionen 
(FPD  f.  IIb2  z.  26  ff.  =  FP  p.  71''  ff.  =  EP  p.  5 2»  ff.)  nur  die 
ältere.  Diese  änderung  lag  sehr  nahe.  3)  Der  etwas  dunkel 
ausgedrückte  sinn  von  Lo  v.  805  f.  ist  die  vermuthung  der  nach- 
barinnen,  das  mädchen  baue  darauf,  ihr  liebhaber  werde  sie 
schützen  nnd  rechtfertigen  (um  ihn  klarer  zu  machen,  liegt  es 
nahe,  v.  805  nach  Atm,  that  did  it,  einzusetzen);  FPD  f.  VI* 2 
z.  10  V.  u.  ff.  =  FP  p.  16 7  f.  =•  EP  p.  12*"  f.  meinen  jene,  sie 
scheue  sich,  durch  nennung  ihres  liebhabers  diesen  in  ungelegen- 
heiten  zu  bringen.  Die  letztere  fassung  ist  dem  zusammenhange 
jedenfalls  angemessner.  4)  Nach  FPD  f.  VIla2  z.  5  v.  u.  ff  = 
FP  p.  lOjff.  =  EP  p.  U*«f.  ist  es  Merlin  freigestellt,  ob  er 
sich  gott  oder  dem  tenfel  anschliessen  will;  Lo  v.  907  ff  enthält 
statt  dessen  die  erwägung,  dass,  wenn  es  gottes  wille  gewesen 
.  wäre,  der  teufel  seinen  antheil  an  Merlin  erhalten  hätte  ebenso 
wie  gott  den  seinigen;  aber  gott  zog  es  vor,  ihn  ganz  aus  des 
teufeis  gewalt  zu  befreien.  5)  Nach  FPD  f.  Vllla2  b.  10  f.  «= 
FP  p.  2l8  f.  =  EP  p.  16^  f.  sagt  Merlin  zu  den  frauen:  Ihr  lägt, 
und  zwar  hat  meine  mutter  euch  geheissen,  so  zu  mir  zu  reden; 
in  Lo  V.  1076  ff.:  Ihr  lügt  in  dem,  was  ihr  zu  meiner  mutter 
gesagt  habt,  denn  niemand  wird  das  wagen.  Die  erstcre  version 
ist  natürlich  vorzuziehen.  6)  Nach  FP  p.  248  ff.  =  EI"  p.  18"  f. 
(FPD  f.  IXb  1  z.  3  f.  vac.)  sagt  der  eremit,  er  begreife  nicht,  wo- 
her Merlin  von  einer  gew.  thatsache  künde  habe;  dag.  Lov.  1251  il, 
Merlin  habe  recht,  seine  Mutter  habe  keine  ahnung  davon,  wo 
er  hergekommen  sei.    Hier  dürfte  wohl  ein  missverständniss  des 
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fr«.  Urtextes  vorliegen.  7)  Nach  FPD  f.  IXbl  ss.  1  v.  u.  ff.  === 
FF  p.  25^'  ff.  a»  EP  p.  18^  sagt  der  richter  zu  Merlin,  wenn 
er  seine  mutter  su  überführen  yermöge,  so  solle  Merlin^s  mutter 
ihre  freiheit  erhalten;  wenn  ihm  das  aber  nicht  gelänge,  so 
solle  er  und  sie  yerbrannt  werden.  Die  entsprechende  stelle  von 
Lo,  y.  1286 — 92  enthält  einen  sehr  auffallenden  Widerspruch; 
auch  hier  sagt  der  dichter  zuerst,  wenn  Merlin  seine  behauptnng 
als  richtig  erweise,  so  habe  er  damit  seine  mutter  gerettet,  f%lgt 
aber  gleich  hinzu,  wenn  es  sich  so  verhalte,  wie  Merlin  versichere, 
so  werde  er  sowohl  seine  eigene  wie  dessen  mutter  verbrennen 
lassen.  An  eine  verderhniss  des  textes  ist  schwerlich  zu  denken, 
eher  auch  hier  an  eine  fiilsche  aulTassung  der  vorläge.  8)  Nach 
FPD  f.  Xbl  z.  9  V.  u.  ff.  —  FP  p.  27"  ff.  --  EP  p.  20«  ff.  lebt  die 
mutter  des  richters  zu  der  zeit,  als  sie  von  dem  pfaffen  schwanger 
wird,  in  streit  mit  ihrem  gatten,  und  jener  muss  den  frieden 
zwischen  dem  ehepaar  vermitteln,  damit  die  untreue  der  frau 
nicht  an  den  tag  kommt;  nach  Lo  v.  1403  ff.  ertährt  der  mann 
von  dem  verhältniss  seiner  frau  zu  dem  pfaffen;  diese  beschwört 
mit  falschen  eiden  ihre  Unschuld  und  versöhnt  sich  dann  durch 
vermittelung  desselben  mit  ihrem  gatten.  Dass  die  erstere  dar- 
stellong  dem  zusammenhange  angemessener  ist,  sieht  man  sofort. 
Die  vermittelung  seitens  des  geistlichen  würde  im  letzteren  falle 
doch  von  vom  herein  einen  verdächtigen  anstrich  haben.  9)  Nach 
FPD  f.  Xnbl  z.  9  ft:  =  FP  p.  31  *^  ff.  =  EP  p.  22««  ffi  versichert 
Merlin  den  eremiten,  er  werde  ihn  nie  dazu  veranlassen,  etwas 
unrechtes  zu  thun;  statt  dessen  fordert  er  Lo  v.  1610 — 12  den- 
selben auf,  es  ihm  zu  sagen,  wenn  er  etwas  gegen  gottes  willen 
zu  thun  beabsichtige.  Die  erstere  fassung  ist  auch  hier  die 
bessere. 

Es  ist  also  als  erwiesen  anzusehen,  dass  Lo  und  EP,  von 
einander  ganz  unabhängig,  auf  denselben  tn.  text,  die  prosa-auf- 
lösung  von  Robert  de  Boron's  epos,  als  quelle  zurückgehen. 


ARTHOUR  AND  MERLIN 

NACH  DEB 

AÜCHINLECK-HANDSCHRIFT. 


Altenglische  Bibliothek.    IV. 


^  )0 


Of  Afthour  &  of  Merlin.        f  201  b. 


Jesu  Crist,  lieuen  king, 

Al  ous  graunt  gode  ending, 

&  seynt  Marie,  I)at  swete  ping, 

So  be  at  our  bigining 
5  &  help  ous  at  our  nede, 

&  leue  ous,  wele  to  spede, 

J)at  we  habbe{)  euer  to  don, 

&  scheid  ous  fram  our  fon! 
"Childer,  fat  ben  to  boke  ysett, 
10  In  age  hem  is  miche  pe  bett, 

For  J)ai  mo  witen  &  se 

Miche  of  godes  priuete, 

Hem  to  kepe  &  to  ware 

Fram  sinne  &  fram  warldes  care, 
15  &  wele  ysen,  ^if  |)ai  willen, 

|>at  hem  no  J)arf  neuer  spülen; 

Auauwtages  f  ai  hauen  J)are, 

Freynsch  &  Latin  euer  ay  whare. 

Of  Freynsch  no  Latin  nil  y  tel  more, 
20  Ac  on  Inglisch  ichil  tel  per  fore; 

Ri^t  is,  |)at  Ingusche  vnderstond, 

{)at  was  bom  in  Inglond; 


\i 


Die  Überschrift  «.  th,  überklebt,      ®)  leue]  e  «.  d.  z,  naeh^etr. 
J»)  Freynsch]  y  aus  n  eorr.  »O)  inglisch],  g  verkUxt,  nfvhk, 

21)  Iglische  ms. 
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Freynsche  vse  |)is  gentilinan, 
Ac  eneiich  Inglische  Ingliscko  can; 
25  Mani  noble  ich  haue  ysei^e, 
jjat  no  Freynsche  conpe  seye: 
Biginne  ichil  for  her  lone, 
Bi  lesus  leue,  pat  sitt  aboae, 
On  Inglische  tel  mi  tale: 
6od  oas  sende  soule  hale! 


.^ow  ich  ^oa  telle  |)is*romaunce: 
A  king  hizt  while  sir  Costaunce, 
J>at  regnedf  in  Inglond,  t*.  201  c. 

Mani  ........... 

35  H 

O 

H.  .  .  . 


40  A 

!> 

N 

H  . 

Costannce 

45  |)at  oper  bro{)er  name  was 
Sir  Aurilisbrosias, 
|>e  pridde  bro|)er  of  gret  renonn 
Was  cleped  Vter  Pendra^oun, 
Ac  J)e  eldest  sone,  Costentine, 

50  Was  noble  clerk  &  wise  afine ; 
He  loued  god  &  holy  chirche, 
&  holy  Werkes  forto  wirche, 
For  I)i  he  bison^t  his  fader  doro. 


*^)  ysei^e]  ei  ganz  verklcxt.  5^)  Ixiglond]  ond  hM  ver- 

klebt, 84-«)  2)«  fehlende  »land  auf  der  iiickseite   des    heraus- 

geschnittenen büdee.  *«)  Pendradoun  ms.  *^)  {)e]  dameh 

meet  buchst,  ausradirt. 


j^at  him  gi-aunted  his  prayer, 
55   |)at  he  most  monke  be 

At  Vincheeter,  in  pat  gode  cite, 

&  maki  Brosias,  his  broker, 

Or  Pendragouii  king,  &  no  nopei*. 

f)e  king  was  loj)  graunti  per  tUle, 
eo  Ac  nopeles,  to  ^ain  his  owen  wille, 

At  Winchester  he  was  monke  ymade, 

Wi|)  outen  his  fader,  pe  kinges,  rade. 

Sone  after,  as  ich  finde  in  boke,  |  \ 

A  gret  sikenes  pe  king  him  toke, 
65  J)at  out  of  pis  warld  he  most  wende; 

After  his  barouns  he  gan  sende, 

&  when  |)ai  were  yeomen  ichon, 

|)e  king  seyd  to  hem  anon: 

„Lordinges,"  he  seyd,   „lesse  ^  mare, 
70  Out  of  pis  warld  y  most  fare; 

per  fore  y  pray,  for  loue  o  me, 

For  godes  loUe  &  for  charite, 

When  ich  am  dede  &  roten  in  clay, 

Helpep  mi  childer  pat  7^e  may, 
75  &  takep  Costaunt,  mi  neidest  sone, 

&  ^if  him  hope  ring  &  crone, 

&  holdep  him  for  ^our  lord  euer  mo!**       f.  aoid. 

Al  pay  grauM,  it  schuld  be  so. 

pan  hadde  pis  king,  as  ^e  may  here, 
so  A  steward,  pat  hi^t  Fertiger; 

Strong  he  was  &  wi5t,  ywis, 

Fals  &  ful  of  couaitise; 

I)e  king  he  hadde  yserued  long, 

&  for  he  was  so  wi5t  &  strong, 
85  In  him  was  al  his  trust  at  nede, 

&  ^aue  hiw  hope  lond  &  lede, 

To  help  his  childer  after  his  day, 

&  oftsipes  he  gan  him  pray, 

To  goruemy  hem  wip  al  his  mi^t; 
90   His  treupe  he  dede  him  forto  pli^t. 

&  when  pe  king  hadde  his  liif  forlore, 
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X  (/        Sone  |)at  traitour  was  forawore 
V  &  wij)  gret  tresoun  brak  his^  treupe 

&  dede  hem  wrong,  &  fat  was  reupe. 

95  Out  of  .|)is  world  |)e  king  went 

&  was  ybiried,  verrament; 
At  Winchester,  wij)  oute*i  les, 
f)er  pat  king  bigrauen  wes. 

-Cjris  &  barouns  euerichon 
100  Token  hem  to  red  anon 

Wip  outen  ani  more  duelling, 

&  made  Costaunce  her  king, 

&  for  {)at  he  was  monke  pore, 
i\     King  Moyne  men  cleped  him  euer  more. 
105  3!c~pe~stew^d,  sir  Fortiger, 

Was  wel  wro{)  in  his  maner 

&  wiJ)  al  his  mi^t  was  per  o^ain, 

As  fer  for  J),  as  he  durst  sajn. 

King  Angys  sone  herd  it  tell«; 
110  He  gadred  him  folk  wel  feile 

Of  Danmark  &  of  Sessoyne, 

Forto  wer  o^aines  Moyne; 

He  filled  ^1  mani  dromouns 

Of  kinges,  erls  &  barouns; 
115  Vp  J)ai  sett  sail  &  mast 

&  in  to  Inglond  com  an  hast; 
ll  A£jngLqnd^^as^^ot^n_l^ 
V  Michel  Breteyne,  wip  outen  no. 

J>e  Bretouns,  pat  bep  Inglisse  nov, 
120  Herd  telle,  when  he  com  &  hou, 

pat  Angys  bi  water  brou^t.  f,  202  a. 

|)e  king  Fortiger  bisou^t, 

He  schuld  afong  his  pouwer 

&  be  steward,  as  he  was  er. 


^^)  Cost]  danach  bifor|[),  durchgeitr,    her]  mü  tpaUrer  hand 
und  dunklerei'  tinte  ü,  d.  z.  naehgetr.  ^^^)  &]  mit  dunkierer 

tinte  Ü.  d.  z.  naehgetr. 
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125  &  help  him  bi  day  &  ni^t, 
O^ain  his  fernen  forto  fi^t. 
He  it  forsoke  &  sejd,  he  nold, 
NoiI)er  for  siluer  no  for  gold, 
&  feined  him,  p&t  he  no  mi^t 

ISO  At  batayle  com,  forto  fi^t, 
&  al  he  it  dede  for  traisoun: 
King  to  be  was  his  aehesoim. 

Angjs  was  riued  wi])  mani  a  man, 

King  Moyne  went  him  o^an; 
135  {>o  he  come  |)id6r,  vrip  oaten  fkile, 

Sone  was  smiten  pe  batayle; 

{>er  was  broken  spere  &  scheid 

&  mani  a  kni^t  of  hors  yfeld; 

Ac  Qn£.men  &  king  Moyne  j( 

140  Were  ouercomen,  wij)  outen  asoine; 

To  Wincherster  peA  flowen  J)0 

Wi])  mani  siijhing  &  walewo, 

|)at  swiche  a  slei^ster  wi])  bond 

Was  fallen  in  to  Inglond. 
145  J)€r  was  mani  knii^t  yslawe 

&  mani  swain  ybrou^t  of  dawe; 

Angis  tok  in  a  prowe 

Mani  castels  &  tonnes  arowe 

&  put  per  in  his  men, 
150  For  to  stonden  our  o^en, 

&  sent  after  eld  &  ^ing, 

For  to  help  in  his  fitting. 

J>o  were  fel  kinges  in  lond, 
|>at  Costaunce  wan  vnder  his  bond; 

155  Mani  of  hero  so  weren  pare, 
Of  p&t  descomfite  hadden  care, 
&  oft  lesu  Crist  bye  bisou5t. 
He  schuld  hem  help,  as  he  hem  bou^t, 
&  hem  bring  out  of  her  care, 

leo  After  pat  pai  worpi  ware. 
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On  a  day,  as  y  50U  telle, 

Our  princes  speken  wordes  feile 

&  seyd,  pat  her  king 

Nas  bot  a  bre|)eling; 
165  3if  Fortiger  her  prince  ware,  f.  202  b. 

„No  hadde  we  nou^t  hadde  so  miche  care!" 

j^ai  hadden  leuer  pan  ani  ping, 

I)at  he  were  chosen  to  her  king; 

In  her  witt  pai  vnderstode, 
170  |)at  it  were  so  in  his  mode, 

Her  king  to  ben  him  selue; 

To  him  per  fore  pai  sent  tvelue, 

Wisest  pai  chosen  of  pat  lond, 

I)at  schuld  wele  his  hert  fond, 
175  Why  he  nold  wip  hem  come, 

So  he  tofore  was  ywone. 

f)is  tvelue  to  him  come, 

So  pe  consQil  was  ynome, 

Wip  grete  honour  &  hiw  gret, 
180   &  he  hem  badde  bi  him  site; 

What  he  desired  forto  ben, 

Bi  his  answere  pai  schuld  ysen. 

He  asked  hem,  wat  was  her  wille, 

&  pai  him  seyd  tiding  es  ille: 
185  Angys  hem  hadde  ouercome 

&  michel  of  her  lond  binome, 

&  mani  barouns  &  kni^t  yslawe, 

&  her  kin  brou^t  of  dawe: 

|)er  fore  pe  conseyl  of  pe  lond 
190  Bad,  he  schuld  don  to  his  hond, 

J)is  ich  wo  amende  rape, 

|)at  pai  no  hadde  no  more  scape. 

j)o  bispak  him  Fortiger: 
„Gode  kni^t,  hardi  &  pautener, 

^**)  On]    n   später  nachgetr,  ^^^)    his]    i    corr.    aus    e. 

^^)  pai]   mü  dunklerer  tinte  später  «.   d.  z.   nacJigetr,       him]  mit 
iuhklerer  tinte  aus  e  eorr.  ^^)  to]  om.  ms. 
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195  Y  nam  noiper  ^our  douke  no  king: 

Whi  aske  ^e  me  cotiseiling? 

King  CostHuns  y  was  to  swore, 

Euer  y  was  50U  po  tofore 

&  wered  5011  yrip  mi  power, 
200  Wide  &  side,  fer  &  ner: 

WiJ)  me  nis  it  nou^t  nov  so, 

{)er  fore  to  ^our  king  ^e  go, 

Biseche  him,  he  :^ou  socour, 

&  ^e  wil  him  {)an  honour!" 

205  |>an  bispac  to  him  a  baroun:  ^ 

„Sir,  our  king  is  bot  a  coujoun; 

^  he  sei^e  swerdes  drawe, 

To  fle  sone  he  was  wel  fa  we; 

He  no  can.  conseil  to  no  gode;  f.  202  c. 

210  He  is  so  adrad,  he  is  nei^e  wode. 

Whiles  J)ou  were  in  our  ^rome, 

No  were  we  neuer  ouercome; 

|)at  we  forlorn  at  |)is  asaut, 

Al  we  wite  it  pi  defaut: 
215   So  siggej)  al  our  pers!** 

„I  leue  wele,"  quap  Fertigers, 

„Nil  ich  me  noping  auentour. 

To  purchas  a  fole  gret  honour; 

3if  Moyne,  ^our  king,  ded  ware, 
220  Ich  wtJd  50U  help  out  of  care!" 

^Sir,"  J)ai  seyd  to  him  po, 

„Wütow,  pat  we  Moyne  slo?" 

„Nay,  ac  gop  fro  me  bliue! 

While  ich  wot,  he  is  oliue, 
225   Cowseyl  worp  50U  of  me  non!" 

|>e  barouns  pennes  gan  gon. 

To  take  her  king,  pai  wente^i  alle 

&  founden  king  Moyne  in  his  halle, 

|>er  he  sat  at  his  mete; 
280  On  him  pai  schoten  wip  gret  hete 


8^^)  forlorn]  das  zweite  r  «.  d.  z,  gesehr. 
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&  smiten  of  his  beued  wij)  a  sword, 

Er  J)ai  spoken  ani  word, 

&  who  so  struted  o^ainward, 

Anon  pai  ^auen  hem  dintes  hard. 
235  Out  atte  pe  dore  \>»i  flowen  anon 

&  ascaped  euerichon. 

per  fore  was  contek  &  striif, 

&  mani  it  abou^t  wij)  l>e  liif ; 

Ac  8eJ){)en  pe  king  yslawe  was 
240   &  opon  hem  fallen  swiche  a  cas, 

A  king  pai  mosten  haue  swipe, 

AI  her  sorwe  for  to  lipe^ 

ik  pat  he  mi^t  hem  were  pnn 

Ozain  Angys,  pat  douhti  man. 

245  &  pan  Vter  Pendi-agon 

.  Armes  mi^t  here  non, 

No  Aurilisbrosias,  is  broper, 

{)an  pai  most  chese  anoper; 

Where  purch,  pai  seyd,  in  pat  nede, 
250   Wele  no  mi^t  pai  nou^t  spede, 

Bot  ^iue  pai  wold  Fortiger 

Chese  to  her  king  pere; 

Nou^t  fele  nar  per  o^en,  f.  202 d. 

Ac  seyden,  pat  it  most  ben; 
255  What  for  loue,  what  for  ay, 

Non  no  durst  o^ain  say ; 

Ac  per  pai  chosen,  old  &:  ^ing, 

Fortiger,  to  ben  her  king. 


Jjxirie  time  is  Auerille, 
260  |)an  scheweth  michel  of  our  wille; 
In  feld  &  mede  floures  springep. 
In  grene  wode  foules  singep; 
5ong  man  werep  jolif, 
&  pan  proudep  man  &  wiif. 


***)  liem]  him,  i  witerpunktet  und  e  ilbergeseh'. 
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I 
265  pe  barouas  com  to  Fortigor 

&  grettcn  him  wij)  glad  eher 

&  seyd,  pB.t  her  solas 

I>arch  wicked  men  ylorn  was, 

|>at  was  Moyne,  her  king; 
270  &  his  brej)er  were  to  ^ing: 

„&  for  we  50U  witej)  wi5t  Ä:  trest, 

Of  al  men  ^e  mow^n  best 

Ys  kepen  o^ain  our  fon, 

So  Tfi  han  er  piB  ydon; 
275  We  haue  ^ou  chosen  our  king 

&  ^ouen  ;ou  boI)e  croun  &  ring: 

|>e  hei^e  siggef)  &  pe  lowe  also, 

It  mi^t  no  better  ben  ydo!" 

„Now  gramerci!^  quap  Fortiger 
280  &  was  made  king,  wi|)outen  dautiger.    . 

Ac  at  his  coronument 

To  barouns  i)er  weren  gent, 

|>at  pis  tresoun  vnderstode, 

&  sore  hem  rewe  pe  kinges  blod, 
285  |)at  it  schuld  be  spilt  so, 

&  tok  rede  bi  tvixen  hem  to, 

I>e  to  childer  ouer  pe  se  bring, 

&  went  hem  forp,  wi])  outen  lesin«;*; 

Neman  wist  of  her  co^sejle, 
290  Bot  |}ai  al  on,  wi])  outen  faile. 

|>e  king  held  fest  noble  &  gent 

&  afterward  his  parlement, 

In  wiche  parlement  he  hete, 

Men  schuld  hiw  bring  pe  children  skete^ 
295   J)ai  were  sou^t,  &  founde  hem  nou^t; 

J>o  he  held  him  iuel  bicou^t; 

[)0  Fortiger  it  vnderstode,  f.  208  a. 

For  wrej)e  he  wex  nei^e  wode; 

It  was  no  wonder,  for  Bope  to  say, 
300  For  pal  dede  him  after  gret  tray. 

«'*)  Mow  m«.  «»■')  it]  «.  d.  z.  mefufetr. 
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Fortiger  al  J)i8  fbrlete, 
Princes,  dookes,  al  so  skete, 
Fre  &  bond,  swain  &  kni^t, 
Alle  graiped  hem  to  fi^t, 

305  |)at  fai  mieten  flemen  Angys 
&  al  her  dedlich  enemis. 
So  pai  deden,  wif)  outen  no, 
&  were  al  redi,   i'orp  to  go 
O^aines  her  foman  Angys, 

810  Sum  on  gode  hors  of  priis, 
Sum  on  palfray  &  on  stede 
&  sum  on  fot,  ful  gode  at  nede, 
WiJ)  arwe  &  bowe  &:  alblast, 
Her  fomen  forto  agast. 

315  |)ai  wenten  forp  &  met  Angys 

WiJ)  mani  Sarrazin  of  priis. 
|)er  was  mani  arwe  yschote 
&  mani  quarel  J)urch  pe  J)rote, 
Schaft  tobroken  &  cleued  scheid, 

320  Mani  a  kni^t  feld  in  pe  feld, 
Helme  tobroken,  hauberk  torent, 
Mani  noble  hors  yschent. 
Ac  our  men  per  dede  ful  weL 
WiJ)  broun  swerd  of  grouwden  stiel: 

325  Mani  a  riebe  Sarrazin 

J)ai  bi*ou:^ten  in  to  helle  pin. 

Angys  sei^e  his  del  J)e  wors 
&  gan  to  fle  wel  8wiJ)e  on  hors 
To  a  castel  wel  strong  about, 

390  Where  was  niichel  of  his  rout. 
J)o,  J)at  he  left  bihinden  him, 
Hadde  chsmnce  hard  &  grim; 
No  halp  hem  no'iper  pes  no  crie, 
No  fitting  no  criing  merci. 

335  Al  men  maden  her  acord 

WiJ)  axes,  speres,  kniif  &  sword. 


^^)  wel]  w  eorr,  aus  t. 
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AI,  })at  were  biliinde  yfounde, 

Anon  paX  were  ieyd  to  gronnde; 

No  mi^t  per  askape  neuer  on, 
a40  |>at  he  nas  to  äep  ydon. 

])U8  our  folk  hadden  pe  priis  f.  203  b. 

&  went  {)0,  to  bisege  Angys. 

|)0  pai  hadde  him  long  bilay, 

Angys  sent  hem  pan  to  say, 
345   3if  he  in  pays  wende  most, 

He  wold  taken  al  his  ost 

1^  leden  hem  to  his  contraye 

^  neuer  eft  don  hem  traye. 

Fortiger  bi  his  co9iseyle 
350  Lete  hem  wende  hole  &  hayle; 

Ac  ferst  pai  sworen  hitn  an  op, 

|>ai  schuld  him  neuer  waite  lop. 

I)U8  pai  wenten  to  pe  strond 

&  ferden  ouer  to  her  lond. 


355  Üortiger  &  his  ost 

O^ain  com  wip  gret  host 
&  held  fest  mani  a  day 
Of  gret  delito  &  noble  play. 
When  pis  fest  was  don  &  held, 

360   pe  .xii.  traitours,  pat  y  of  teld, 
pat  hadde  yslawe  Moyne,  pe  king, 
Bipou^t  hem  of  a  selcoupe  ping: 
pai  wold  go  to  Fortiger 
Ac  asken  him  her  lower 

365   Of  pe  king,  pat  yraTTSlSwe 
Wip  tresoun,  o^ain  pe  lawe, 
&  seyden:   „King,  pou  art  aboue, 
penke,  what  we  dede  for  pi  loue: 
We  SI0U5  our  lord  kende; 

370  Nov  be  sen,  5if  pou  art  hende! 
purch  ous  pou  art  in  pi  power: 
3if  ous  now  our  lower!" 


^*)  anof)  ms.  ^ss)  gtrond]  r  tf.  d,  z,  gesehr. 
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l)aii  bispac  hitw  Fortiger 

Anon  to  hem  wip  loureand  chere : 
375    „Bi  |)e  lower,  |)at  god  made, 

5e  schul  haue  pat  ^e  bade: 

So  ich  euer  mot  ytiie, 

So  no  schul  Tfi  nou^t  serue  me; 

For  ^e  han  ^our  lord  yslawe, 
380  3e  schul  ben  honged  &  todrawe!** 

He  dede  feche  hors  wel  sket 

&  teyed  hem  to  her  fet 

&  dede  hem  drawe  on  I)e  pauement 

&  hong  hem  after,  verrament. 
385  Mani  kni^t  &  baroun  hende  f.  20Sc. 

Seiten  pis  of  her  kende, 

Opon  pe  king  pai  ourn  anon 

As  his  dedliche  fon; 

Ac  bitven  hem  stode  his  men 
390  Stedfastliche  o^aines  hem. 

|>er  was  mani  heued  ofhitt, 

J)er  was  mani  prote  ykitt, 

Mani  hert  forles  liis  blod 

&  mani  pe  bal  vp  in  pe  hod. 
395  Vnnepe  pat  ich  day 

J>e  king  ascaped  oway. 

f>e  barouns  went  pat  ich  nii^t 

Toward  her  frendes  ful  ri^t 

&  her  gref  anon  hem  teld, 
400  Hou  Fortiger  her  king  aqueld 

I)urch  tresoun,  pat  pai  hadde  yspeken; 

Of  him  pai  wald  ben  awreken; 

Ich  his  irendes  so  bisou^t, 

I)at  opon  Fortiger  pai  brou^t 
405  Mani  erl,  baroun  &  kni^t, 

Hardy  &  kene  forto  fi^t. 

J)ai  foulten  wip  Fortiger 

Mani  monep  &  mani  a  ^ere, 

^■^^)  pe]  danach  ein  huehst.  auaradirt.  ^^)  on  pe  p.]  auf 

rasur  gesehr. 
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Wher  porch  mani  a  leuedi  fre 
410  Her  lord  les  &  fair  ineyne. 

Fortiger  nam  gode  coure, 

|>at  he  no  mi^t  o^ain  hem  doure^ 

For  |)ai  wexen  mo'&  mo, 

&  hig.  men  lassed  al  waj  po. 
415  Letters  he  made  to  Angys,.  pe  welp, 

&  bad,  he  scbtdd  cum,  him  to  help 

O^aines  his  men,  })at  wald  h\m  sie, 

&  he  schuld  haue  half  his  fe. 

Angys  per  of  was  blipe, 
420  His  message  he  dede  swit>e. 

Mani  |>ousand  he  tok  wi]^  him, 

I)at  were  boJ)e  stout  &  grim, 

&  comen  ouer  to  Fortiger, 

&  he  hem  welcomed  wij)  glad  cliere ; 
4So  Of  his  couenaunt  he  was  biknawe 

&  made  Angys  half  felawe, 

|>at  he  hadde  or  haue  mi^t^ 

WiJ)  pot  he  schuld  him  help  in  fijt 

O^aines  his  men,  &  help  him  were,  f.  203  d. 

430  J)at  were  abouten,  him  to  dere. 

pis  couenaunt  was  made  stedfast, 

&  hem  gray|)ed  sone  on  Jiast, 

To  batayle  forto  wende; 

For  pe  barouns  were  heude 
435  Bi  Salesbiri  biside  a  lite 

Al  redi,  bataile  to  smite 

&  abiden  her  fomen, 

f)at  J)ider  comen  hem  o^en. 

I)er  was  sone  leyd  adoun 
440  Mani  wel  bri^t  gonfaynoun, 

pe  Schaftes   tobroken  &  clo|)  torent 

&  mani  a  gret  lording  yschent. 

Mani  kni^t  oper  slouz, 

Mani  hors  her  guttes  drou^. 


*^*)  doure]  d  eorr.  aus  t.  *i^)  his]  i  mit  dtinkle^-er  tinte 

aufgefriwhtj  s  «.  d,  z.  geschr. 
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.445  Ich  50U  sigge  ri^t  treupe: 

Non  of  Oper   hadde  reu|)e; 

Swerdes  on  helmes  gan  drlue, 

Mani  schaft  per  gan  riue, 

Mani  hauberk  was  torent 
450  &  mani  |)urch  pe  bodi  schent. 

I>er  was  slawe  &  brou^t  to  grounde 

Mani  man  in  litel  stoonde; 

A  bope  half  lay  mani  on, 

pe  heued  fro  pe  nek  bon; 
455  Wombe  &  side  J)urch  out  dast 

Wi|)  launce,  quarel  &  alblast, 

p&t  mani  leuedi  &  damisele 

Biwepe  it  sej)|)en  wit  teres  feie. 

Ac  Fortiger  hade  euer  four 
460  O^ain  on,  for  sope,  of  our; 

For  whi  pe  barouns  no  mi^t 

Wipstond  in  |)at  fi^t, 

Ac  gun  fle  wel  fast  penne. 

Sum  ouer  se  to  her  kenne, 
405  Sum  for  gret  ay^e  &  dout 

To  Oper  kinges  flowen  about. 

Al  so  we  finden  in  pe  bok, 

Al  |)at  Fortiger  atok, 

He  let  todrawe  &  anhong, 
470  Were  it  wip  ri^t  oper  wip  wrong. 

Jje  oper  he  devoided  alle 

Of  lond  &  tour,  castel  &  halle, 

&  bi  eonseyl  of  Angys  f.  204  a. 

5aue  it  to  Sarrazins  of  pm. 
475   per  was  loue  of  hert  cler 

Bitven  Angys  &  Fortiger; 

Angys  badde,  verrament, 

A  doubter,  hope  fair  &  gent, 

Ac  sehe  was  hepen  Sarrazin; 
480   &  Fortiger  for  loue  fin 
\    Hir  tok  to  fere  &  to  wiue 
'   &  was  curssed  in  al  his  Hue, 

For  he  lete  cristen  wedde  hapen 

&  meynt  our  blod,  as  flesche  &  matpen. 


17 


485  Mani  ponsaud  was  swiche  in  weddeloc, 

As  we  finde  writen  in  bok; 

J>eT  was  wel  nei^e  al  pis  lond 

To  pe  deoel  gon  an  bond. 

Festes  he  made  gret  &  fele, 
490  &  hadden  al  warldes  wele 
^&  held  no  better  lawe, 

|)an  f>e  hoonde  wi{>  his  felawe. 

|>is  last  wel  fel  ^ere. 

On  a  day  sat  Fortiger 
495   &  bi{)oa^t  him  of  pe  children  to, 

|>at  oner  see  weren  ygo, 

&  of  mani  noble  he  nam  ^eme, 

pAt  he  hadde  yboden  flem. 
^  Of  afterclap  he  hadde  care, 
500  {>at  he  schuld  forfare. 

He  hete  chese  carpenters 

Oner  al  in  his  powers 

&  masonns,  pmt  pai  no  lete, 

To  him  pM  schuld  oomen  sket 
505-  His  best  was  sone  ydon: 

|)on8ande8  {>er  were  anon 

Wif  her  tole  8wi{)e  prest, 

For  to  do  pe  kinges  best 

|>e  king  hem  gan  ftiir  to  calle, 
510   &  pTJs  he  seyd  to  hem  alle: 


„LiistneJ)  now,  hei^e  &  lawe, 

&  vnderstond  to  mi  sawe! 

In  mi  witt  ich  bane  y])ou^t, 

Icbil  a  castel  ban  ywrou^t 
515  Of  wode  &  lime,  morter  &  ston, 

p&t  swicbe  be  in  ])is  world  non, 

fjitt,  ^if  me  comej)  ani  nede,  f.  204 b. 

Ich  may  me  ])ere  were  &  hede 

Fro  min  fon,  {>at  aires  hem  daim; 
520 '  At  Salesbiri,  opon  pe  plain, 

Alteiigliselie  Bibliothek.    IV.  2 
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|>at  ^e  schul  yfond 
To  maken  wij)  ^our  bond! 
Loke,  pat  tre  &  ston  be  riche, 
1)6  tour  largge  &  depe  pe  diche! 
525  Mi  deuise  icb  haue  ysade: 

Now  hei^ej)  ijou,  pat  it  war  made, 
&  :^e  schullen  haue  bire^ 
Al  pat  Tjd  wil  desire!" 

J>is  werkemen  pider  went  po, 
530  pre  pousand  per  were  &  mo, 
Hewen  schides  &  coruen  ston 
&  laid  en  foundement  anon; 
Sun»  rammed  &  doluen  snel 
&  gun  pat  castel  fair  &  wel. 
535  J)at  folk  was  hope  swift  &  slei^e, 
J)at  werk  was  arered  brest-hei^e 
{)at  ich  day  alle  aboute, 
So  it  is  writen  in  pe  Brout, 
&  wenten  bom,  po  it  was  ni^t, 
540  So  it  is  werkmewnes  ri^t, 
&  comen  al  o^ain  amorwe 
&  seilen  ping  of  gret  sorwe: 

Foundement  &  werk  J)ai  founde 
Ligge  vp  so  &  doun  op  pe  grounde; 

545  Sprad  it  was  al  abrod; 

For  wonder  pai  were  nei^e  wode, 
Ac  her  werk  pai  bigonne, 
So  long  so  pai  seilen  pe  sonne, 
&  als  wele  spedden,  par  ma  fay, 

550  So  pai  deden  pat  oper  day. 
Ac  po  pai  come  pider  eft. 
Her  werk  was  al  vp  aleft 
&  yschatred  here  &  pere. 
|)us  it  ferd  wele  half  a  5er: 


^^^)   maken]  danach  hi,   ausgeatr,  ^^^)  tre]  danach  drei 

buchst,  auarad.  ^^^)  50U]  aus  ^en  eorr.             ^)  snel]    auf 

rasur  geschr,  ^^^)  Foundemement  ms,            ^^)  so]  tl.  d,  z, 

naehgetr.            ^^^)  wode]  d  aus  t  corr. 
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555  AI  pat  euer  ])ai  wrou^t  o  day, 

Amorwe  it  ouerprowe  lay. 

{>e  king  herd  telle  pis 

&  gret  wonder  hadde,  ywis; 

He  dede  aspie  bi  day  &  ni^t, 
560  What  ping  hem  lett  mi^t; 

Ac  wite  no  mi^t  lewed  no  clerk,  f.  204t. 

What  ping  feUed  her  werk. 

Fortiger  sat  in  his  halle 

Among  his  kni^tes  &  barouns  alle; 
565  He  bat  his  fest  &  his  elbowe 

&  seyd  to  hem  wip  michel  howe, 

Wretpeftdliche  fere  he  hete, 

Clerkes  bifom  him  bring  skete, 

|)e  best,  pat  were  in  pis  lond. 
570  Sone  was  don  pe  kinges  send; 

Mani  clerk  was  ful  wide  ysou^t 

&  bifom  him  sone  ybrouzt; 

Hem  he  aposed,  on  &  alle, 

Whi  his  werk  was  so  yfalle; 
575  Her  non  no  coupe  him  telle. 

|)e  king  swore,  he  wold  hew  quelle, 

Bot  5if  pai  wold  hiw  telle  an  bond, 

Whi  pat  his  werk  mi^t  nou^t  stond. 

Ten  per  were  of  hem  ynome, 
580  Wisest  Clerkes  of  pe  prome, 

&  in  o  chauwber  ydo, 

pat  no  man  most  hem  com  to 

For  pe  best  of  pe  king. 

Bot  vnnepe  her  mete  bring; 
585  Astrotiomiens  pese  weren, 

Wiser  neuer  nbn  neren. 

pai  were  .ix.  days  bischet, 

Ac  ^ete  pai  coupe  litel  pe  bet; 

Bot  ich  50U  sigge,  verrament, 
590  pai  sey^en  in  pe  firm^ent, 


**ö2)  ping]  g  eorr.  aus*?        5*^)  Astromiens  ms.        ^^^)  rerr.] 
e  Ü.  d.  z.  nachgetr. 
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('  A  child  in  erpe  bi^eten  wes 
Wip  outen  ani  ma^neB  fles. 

&  po  pai  com  pe  king  bifore, 

f)ai  seyd,  a  child  on  erpe  was  bore 
595  Wi|)  outen  mannes  bi^eteing, 

J)at  wist  wel  nei^e  al  {)ing: 

^Do  him  sie  wel  sodanliche, 

]^  blod  to  pe  is  tresore  riche; 

Were  ^our  werk  ysmerd  per  wij), 
eoo  Euer  it  wold  stond  in  grip!** 

1)0  king  was  of  {)is  tale  blipe 

&  dede  prineliche  .xii.  swipe, 

|>at  were  departed,  pre  &  pre, 

To  wende  about,  pat  childe  to  sie; 
605  3iue  pai  him  onwher  finde  mi^,  f.  204d. 

J>ai  no  schuld  lete  for  wrong  no  ri^t, 

pat  pai  schuld  sodeinliche 

Smite  of  his  heued  hastiliche 

&  no  word  no  speke  him  to: 
610  pus  bad  him  pis  Clerkes  do. 

For  pai  wende,  it  were  to  her  lere, 

3if  pat  child  ^eue  answere. 

pis  men  on  pe  kinges  sond 

Went  a  four  half  Inglond, 
615  pre  &  pre  bi  four  way, 

f>at  child  to  finde,  y  zou  say. 

pis  Clerkes,  of  whom  ich  teld, 

Wip  pe  king  weren  atheld. 

For  to  wite,  ^if  it  sope  were, 
620  pat  pai  hadde  him  seyd  pere: 

3if  he  founde  wip  hem  lesing, 

Her  liif  were  at  pe  ending. 

Lete  we  pis  Clerkes  bihinde; 

pis  .xii.  went,  pe  child  to  finde; 
025  &  are  ich  tel|^g|yre  ^ou 
Jl^^^jj^rojDJHiy^y  wil  now, 

•*•*)  flesches  ifw.  «W|^ur  ms.  •")  mit  venoeimtng«' 

zeieJien  unUn  auf  der  9mU  naehgetr.  •^)  clerk  ms. 
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f)at  yd  ynderetond  &  wite, 
Hou  t)is  chttd  was  bi^ete 
On  swiche  maner,  &  what  he  hete; 
630  Now  7  pray  ;ou  listen  skete! 


Xle,  pat  was  &  is  &  ay  schal  ben, 
Chese  him  here  a  swete  quen, 
In  whom  he  nam  flesche  &  blod, 
Wif)  wiche  he  boo^t  ous  on  pe  rode, 
685  Wluire  parch  we  ben  to  heuen  ycom 
&  pe  deuel  his  mi^t  forlorn: 
Blisced  be  he  in  eaerich  song 
&  Mari,  of  whom  he  sprong! 

ListneJ)  wele  to  mi  steuen: 
640  {)e  deuels,  pat  fel  out  of  heuen 

Wip  her  pride  Lucifer, 

Sum  fel  to  helle  fer, 

Sum  in  water,  sum  in  lond, 

Sum  in  pe  aire  gan  wipstond; 
645  Al  fort  our  dri5t  seyd:  *ho!', 

So  pai  bileued  euer  mo; 

&,  for  sope,  pai  ban  power, 

Man  to  dere  pere  &  here. 

Y  nil  ^ou  telle  her  priuete,  f.  ao5a. 

t>jO  Bot  pat  longep  now  to  me: 

J>e  deuelen,  pat  houen  abouen  ous, 

Euer  be  luzsorius 

&  Oper  while  makep  hem  body 

Of  pe  aire,  wel  gent  and  rody, 
655  &  hauen  mi^t  &  power, 

Doun  to  li^t  &  derien  her 

Al  po,  pat  nillen  wirche 

Godes  comandment  in  chirche, 

Ac  whilom  more  pan  now, 
660  For  purch  pe  mi^t  of  swete  Je.<ju 

6^*»)  blod]  bid  m,  •*«)  So]  verkUxt  und  unneher. 


i>  C  ^ 
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Mani  of  hem  yfelled  is, 

Al  hou,  y  no  may  nou^t  teilen,  ywis, 

Mi  matery  wer  to  long 

&  |)e  tale  to  i^ou  wel  strong. 
665  As  {>e  deuelen,  of  whom  y  said, 

Sei^e,  hon  Jesu  of  a  maide 

J)urch  his  milce  was  ybore 

&  bou^t  al,  J)at  was  forlore, 

{>er  to  pai  hadden  gret  ond 
670  &  sayd,  p&t  I)ai  wolden  fond, 

To  ligge  hi  a  maidekin 

&  bi^eten  a  child  her  in: 

Swiche  schuld  acomber  also  fele. 

So  I)at  Oper  had  broujt  to  wele. 

^^  Jji  pat  day  was  a  riche  man, 

f)at  hadde  to  wiue  a  Mr  wiman, 

Bi  whom  he  hadde  a  sone  ire 

&  wel  fair  douhtren  pre. 

A  forseyd  deuel  li^t  adoun 
680  &  of  pai  wiif  made  a  couioun. 

To  don  alle  his  volunte, 

Whar  J)urch  in  her  he  had  entre 

&  brou^t  her  in  chideing  &  fi^t 

&  made  her  oft  wroj),  y  pli^t, 
685  So  pat  on  an  euen  late 
y    pe  deuel  sehe  tau^t  hir  bi^ate; 

J)at  ich  ni^t  pe  deuel  com 

&   strangled  hir  owhen  grom. 

J)e  wiif  hir  sone  sei^e  ded  amorwe, 
690  Anon  sehe  heng  hir  self  for  sorwe. 

{)0  pat  pe  bounde  ysei^e  pis, 

Anon  he  starf  for  diol,  ywis. 

Lo,  what  wo  &  diol  &  dere  f.  205I). 

Dede  wretpe  &  foule  answere ! 
695  Al  pe  men,  ich  50U  say, 

I)at  woned  in  pat  cuntray, 


^^)  Ac   ms,  *^^)  maiden  kin  nu.  ^^^)  hem  tns,     ^ 

*^®)  hem  tna.  *^^)  hem  ma.  ^^^)  aneuen  m». 
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Here  of  hadden  gret  pite, 
BoJ)e  vp  lond  &  in  cite, 
For  pat  man  &  eke  his  wiif 

700  Were  yholden  of  gode  liif. 
Biside  per  woned  an  ermite, 
P&t  |)ider  com,  ])i8  to  visite, 
Blasy,  ywis,  his  name  was; 
|)0  he  sei^e  |)is,  he  seyd:  ^allas!' 

705  &  seyd,  it  was,  verrament, 
{)e  deuels  foule  encumbrement. 

{)re  doahtem  he  fonde  ,oliue, 
&  he  hem  dede  ^ern  schriue 
Of  alle,  p9Lt  he  cou{)e  enserche, 

710  J>iirch  pe  lore  of  holy  chirche, 
&  peuannce  on  hem  layd, 
For  I)at  fai  hadde  god  ytrayd, 
&  tau^t  hem,  to  serue  god  almi^t; 
Si  po  he  went  horn  ful  ri^t. 

715  |)is  fair  maidens  pre 
Serued  god  wij)  hert  fire, 
In  grete  drede  8z  loue. 
I)e  deuel,  J)at  com  fi:o  aboue, 
He,  pst  was  fram  heuen  yfalle, 

720  Of  whom  y  spac  tofor  50U'  alle. 


po  he  nam  lickenisse  of  man 
&.  com  him  to  an  old  wiman 
&  bihete  hir  ^iftes  &  grete  fe, 
To  wende  to  fis  sostren  fre 

725  &  pe  boldest  to  bichaunte, 

3ong  mannes  loue  for  to  haunte.    • 
In  {)is  lond  was  {)0  vsage. 
Who  so  dede  wip  man  vtrage. 
Bot  it  were  in  wedloc, 

730  In  pilke  time  men  hem  tok 


'^^^)  visite]  naeh  s  steht  e,  unterpunktet. 
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Wi|)  iuggement,  wit>  oaten  les, 
'?&  al  so  quic  doluen  hes, 
Bot  sehe  hir  knewe  for  li^t  woman 
&  comoun  hore  to  alle  men; 
735  J)an  was  it  ri^t  &  lawe, 

{>at  sehe  no  schuld  ben  yslawe. 

|)is  eld  wiif  —  [>at  iuel  sehe  pe!  —   f.  205c. 

Com  to  pis  sostren  pre 

&  made  wailing  &  michel  fare 
740  For  pis  pre  maidens  care; 

To  pe  eldest  soster  sehe  seyd: 

„Wolewo,  mi  swete  maide, 

pou  hast  fiur  fot  &  hond 

&  gentil  viis,  hi  godes  sond, 
745  White  hond  &  long  arm: 

Gertes,  it  were  michel  harm, 

Bot  pi  bodi  most  asay, 

Wip  som  geatil  ^ongman  to  play, 

pat  pe   mi^t  in  pis  cas 
750  Finde  ioie  &  solas!" 

pe  maiden  seyd:  ,,5iae  so  dede  ic, 

Y  schuld  be  doluen  al  so  quid" 

„Nay,  certes,**  quap  pat  eld  quen, 

„pou  mi^t  it  do  wip  outen  den 
755  3er  &  Oper  in  pi  bedde, 

&  pan  pe  wil  pat  ^ong  man  wedde!" 

purch  pis  quen,  verrament, 

&  pe  fendes  enticement 

pe  eldest  soster,  y  ^ou  say, 
760  A  yongman  lete  wip  hir  play; 

Ac  po  hir  liked  alder  best, 

Hir  gamen  com  al  to  chest. 

For  sehe  was  nome  &  forp  ydrawe, 

&  of  hir  dede  sehe  was  biknowe. 
765   purch  juggement  doluen  sehe  was; 

Mani  man  seyd:  ^allas!  alias !^ 


7B0J  Finde]  danach  {)e,  unr,        "*^)  ic]  iche,  he  autradirt. 
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For  ber  &  for  her  eLderlinges 
Men  made  gret'diol  &  wepeinges. 


3ete  wald  pe  denel  fol  of  ond 
770  |>e  midel  soster  a  gile  fond 

&  brou^t  hir  vp  a  ;ong  man, 

Wiche  J)at  wowen  hir  bigan; 

Al  his  wille  don  him  sehe  lete, 

&  it  was  aperceined  skete. 
775  Sehe  was  broujt  bifor  instise, 

Def)  to  poly  in  al  wise; 

Sehe  seyd,  sehe  was  a  li^t  woman 

&  comonn  bore  to  aUe  man. 

Of  pat  chaunce  mani  nam  kepe 
780  &  wij)  ei5en  sore  wepe; 

For   ribaudye  gret  haras  f.  205d. 

ToA;  folwe  hir  bodi.     Alias, 

fiat  pe  fende  hap  swiche  ponwer, 

To  deri,  pat  god  boo^t  so  dere! 
785  |)e  pridde  soster  was  so  wo, 

Hir  pou^t,  hir  hert  brast  atvo: 

Hir  moder  was  ded  acorssedliche, 

&  hir  fader  starf  renliche, 

&  hir  broper  yslawe  al  so, 
790  &  hir  soster  qnic  dolaen  po, 

Hir  Oper  soster  bore  strong, 

pat  al  harlotes  ^ede  among. 

In  wanhope  sehe  fei  nei^e, 

Ac  purch  godes  help  an  bei:je 
795  Sehe  hir  bipou^t  of  permite, 

pat  hem  com  to  visite^" 

To  him  sehe  went  po  bline 

&  hir  schrof  of  hir  line 

&  alle  pe  chaunces  teld  al  so, 
800  pat  hir  kin  were  comen  to. 


''®®)  broJ)er]  mit  Jüngerer  hand  und 
üchgetr.  '^^)  quic]  ü.  d,  «.  getehr. 


'**)  To  mt.  ''®®)  broJ)erJ  mit  jüngerer  hand  und  dunk- 

lerer tinte  «.  d.  z.        ~ 
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J)is  hermite  hadde  wonder  gret 

&  hir  tau^t  bo{)e  &  het'e: 

^Haue  euer  Crist  in  mende 

&  lete  pe  lores  of  pe  fende!" 
805  Pride,  wratl)e  &  glotonie, 

NiJ)e,  8leul)e  &  lecherie, 

Couaitise  &  trecherie, 

Bacbiteing  &  envie, 

Swicbe  pinges  bo  bad  bir  flen 
810   &  gode  &  bonair  for  to  'ben ; 

Alle  pe  Werkes,  pat  gode  ware, 
'  To  don,  be  bir  tau^t  pare, 

&  pat  scbe  nere  so  micbel  ape, 

|)at  scbe  hir  laid  doon  to  slape, 
815  Ar  bir  dore  &  bir  fenester 

Hadde  yblisced^  &  icb  ester 

I)U8  be  tau^t  bir  to  done, 

&  po  scbe  went  bir  bom  sone. 

pG  deuel  bere  of  badde  ond, 
820  Hir  to  gile  wold  he  fond 

|)urcb  bir  soster,  ich  ^ou  telle, 

J)at  was  bis  in  flescbe  &  feile. 

J>is  bore  com  opon  a  day 

To  bir  soster,  par  ma  fay, 
825   &  to  bir  soster  scbe  gan  sigge,  f.  206a. 

|)at  sehe  it  schuld  dere  abigge, 

|>at  scbe  badde  bir  biritage, 

8z  ran  to  bir  in  gret  rage 

Wip  berlotes,  pat  wip  bir  ware, 
830  &  sore  bete  pat  wencbe  pare. 

In  to  a  cbaumber  scbe  ran  bir  po 

&  fast  schett  pe  dore  bir  to. 

Out  scbe  gradde,  &  nei^ebours  come 

&  driuen  oway  pis  wrecbes  sone. 

885  j)is  sely  ping  was  alday  wrop, 

Hir  owen  liif  was  bir  lop ; 


®20)   pat  he  hir,   pat  he  durehgeatr.  m«.     to]  mit  dunklerer 
tinte  Ü,  d,  z,  naehgetr,  ^^^)  his  ma. 
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On  liir  bed,  po  it  was  ni^t, 
Al  7clo])ed  sehe  fei  doun  ri^t, 
&  sehe  format  hir  vnblisced, 
840  So  {)e  hermite  hir  hadde  ywissed; 

For  wret])e  sehe  ponjjL  of  blisseing  non 
&  fel  on  slepe  sone  anon. 

|>e  tende  her  of  was  ful  blipe, 
To  hir  he  com  pan  swi{)e; 
846  Ouer  alle  hir  ehaumber  in  he  mi^t,  ^ 

For  per  nas  no  merk  of  oiv  dri^t. 
To  pis  maiden,  sikerliche, 

He  com  po  &  lay  flescheliche. 

|>is  maiden,  sone  pai  hye  awaked, 
850  Feld  hir  legges  al  naked 

&:  feled  al  so  bi  her  pi, 

|)at  sehe  was  yleyen  bi;  > 

Sehe  ros  &  fond  hir  dore  loke, 

&  no  ping  no  was  tobroke; 
855  Sehe  pou^t,  it  was  pe  fonle  wi^t  po, 

Sehe  was  aferd,  sehe  nist,  wat  to  do, 

Hir  seine  sehe  bete  &  gan  to  tere 

Wip  hope  honden  hir  ^aln  here 

&  wepe  al  ni^t  wip  gret  sorwe. 
860  To  permite  sehe  went  a  morwe 

&  told  him  al  pe  cas; 

He  was  sori  &  seyd:  Dallas': 

For  sehe  no  held  noo^t  hir  penattce, 

Sehe  was  fallen  in  encombraunee. 
865   „Alias,  sir,^^  sehe  seyd  po, 

„Certes,  sir,  men  wil  me  slo, 

Sone  so  pai  it  may  wite, 

{>at  on  me  is  a  child  bi:^ete!^ 

„Ich  leue  wele,"  quap  he,  „saunfaile,  f.  206b. 

H70  Ich  haue  of  pi  tale  gret  meruaile; 

Siker,  doubter,  &  y  finde  &  se, 

{>at,pou  so  wip  child  be, 

I  schal  pe  help  wip  al  mi  mi^t! 

Til  ich  haue  per  of  a  si5t, 
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875  Go  now  bom,  doubter  min, 
&  haue  Crist  in  hert  {)in, 
Do  penaunce  day  &  ni^t, 
Serue  Jesu  wi{)  al  pi  wi^t: 
He  may,  ^i£  his  wiUe  be, 

880  Out  of  anoye  bring  J)e!" 

Horn  ache  went  wip  dreri  mod 
&  serued  god  wip  bert  gode; 
&  euericb  day  pat  bi^ete 
In  bir  won^be  bigan  to  grete. 

885  Hir  no  gett  it  nou^t  to  bide, 
For  bir  wombe  wex  vnride; 
J)er  sone  after  scbe  was  ynome 
&  yladde  to  bir  dome; 
Sore  mi;t  bir  agrise, 

890  f>o  scbe  stode  bifor  pe  iustise. 

J)ermite  berd  teilen  pis, 
&  pider  be  com  anon,  ywis; 
pe  iustise  bim  gan  bipencbe 
&  pus  aposed  pat  wencbe: 

895   „0  maiden,  bi  mi  treupe, 
Of  pe  icb  bane  gret  reupe; 
Wbi  noldestow  vnderstonde, 
Hou  pi  kin  is  brou^t  to  scbond 
&  ben  out  of  pis  world  ywent? 

900  &  now  pou  bast  pi  seinen  yscbent, 
pat  bast  mannes  flesche  yknawe 
&  ynderfong  o^aines  pe  lawe: 
pis  icb  day  pou  scbalt  be  slawe, 
For  pat  wil  now  pe  lawe!" 

906  „Certes,  sir,"  scbe  seyd,  j^nKy, 

No  dede  icb  neuer  o^ain  pe  lay: 
Bi  bim,  pat  poled  ded  on  tre, 
Man  no  lay  neuer  bi  me, 
No,  bi  bis  moder,  seynt  Marie, 

910  Mannes  moupe  kist  in  vilanie!" 

®®^)  pel  mite]  mite  auf  rasur  gesehr. 
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„Ey,"  qoap  I>e  iustise,  „swiche  memaile! 

J>oa  lext,  diuDisel,  sann  faile; 

|>i  tale  Bope  no  mijt  be,  f.  206c. 

Se|)])en  wi|)  child  7  pe  se!^ 
915   ^CerteB,**  sehe  sayd,  nWif)  child  ieham 

Wi|>  outen  companie  of  man : 

So  y  slepe  pifi  ender  ni;t, 

Bi  me  lay  a  selcoape  wi;t; 

Y  nist  neuer,  wat  is  was, 
920  Ac  now  ich  hold  to  godes  gnw; 

Ac  wele  ich  wot,  bi  pis  day, 

])at  noman  nener  bi  me  lay!" 

{>e  instlse  swore  bi  seynt  Albon, 

Swiche  memail  herd  he  neuer  non: 
9'>5   „pine  tale  ich  no  leue, 

For,  se{)|>en  {>at  Adam  was  &  Eue, 

Child  bigeten  wip  outen  man 

Herd  y  neuer  bot  of  an, 

|)at  was  Jesu,  our  drijt, 
930  |)urch  god  pe  fadres  mi5t; 

&,  for  povL  seyst,  wi{)  child  pou  art 

&  haddest  neuer  of  man  part, 

Ar  ani  man  pe  quic  delue, 

Telle  schul  wiues  tvelue, 
935  3if  ani  child  may  be  made 

Wip  outen  knoweing  of  mannes  sade!^ 

Opon  tvelue  wiues  it  was  ydo, 

&  pal  com  &  seyden  po, 

|>at  neuer  child  bi^eten  was, 
940  Bot  lesu  purch  godes  gras, 

Wi{)  outen  mannes  flesche,  for  sop, 

&  per  to  pai  sworen  her  op. 

f>o  spac  Blasy,  permite: 

„lustise,  listen  me  a  lite: 
945  Hir  tale  no  may  sehe  avowe, 

Vnder  ous  alle  se  we  mowe; 


^**)  delue]  e  eorr.  au$? 
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Ich  haue  hir  schriuen  &  tau^t  pe  lawe: 

To  me  no  was  sehe  neuer  biknawe, 

|)at  ani  man  to  hir  cam, 
d50  |)at  ener  knewe  hir  licham; 

])ei  sehe  haue  serued,  to  be  spilt, 

I)e  child  per  of  hap  no  gilt; 

It  were  gret  vnri^t,  to  to  slon, 

&  reupe,  for  pe  gilt  of  on. 
955  Ac  lete  hir  in  ward  don, 

Sehe  schal  her  after  child  son; 

Tvo  5er  &  an  half  pan  sehe  mot  f.  206d. 

J>e  child  loke,  god  it  wot; 

When  pe  child  can  go  &  speke, 
960  pan  z,e  may  ben  of  hir  awreke!" 

„A,  min  dieu,"  seyd  the  jnstise, 

„{)ine  tales  ben  gode  &  wise; 

per  after  now  wirche  ichiUe: 

To  day  no  schal  hir  noman  spille!" 
965  In  a  tour  pai  han  hir  do, 

pat  noman  mi^t  hir  com  to, 

Bot  an  eld  midwiif, 

pat  schuld  ^emen  hir  liif. 

per  in  sehe  was  don  on  hast 
970  &  per  in  bischet  ful.fiskst; 

pilke  tour  was  swipe  hei;e, 

Noman  mi;t  comen  hem  nei^e; 

A  windowe  was  per  in 

&  a  cabel  made  bi  gin, 
975  Forto  drawen  vp  al  ping, 

pat  nede  was  to  her  libbeing. 

Sone  to  hir  time  come. 

Sehe  ehilded  a  seleoupe  grome: 

So  ich  bi  bok  telle  can, 
980  It  hadde  fourm  after  a  man, 

Bot  it  was  blacker, 

pan  anoper,  &  wel  rower. 

^^^)  spilt]  i  Ö.  d.  «.  naehgetr,  ^^^)  gret]  danach  re,  unter- 

punktet.  *2]   tales]    s    «.   d,  z.   geschr,  ®®')   aneld    ma. 

•^^)  it]  danach  it,  ausgestr. 
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{)o  {)at  child  was  ybore, 
Blasi  stode  pe  hole  bifore; 
085  Bi  pe  rope  pai  it  adoan  let, 

&  he  it  cristned  al  so  sket; 

He  clept  it  Merlin  a  godes  name; 

|)e  fende  per^oThadde  grame, 

For  {>ai  lese  per  pe  mi;t, 
990  |)at  pai  wende  to  bane  bi  ri;t. 

J>o  t)at  child  ycristned  was, 

Blasi  turned  o;ain  his  pas 

&  in  pe  rope  anon  it  knitt, 

|>e  howe  wiif  anon  it  fett 
995  &  ;ede  &  held  it  bi  I>e  fer, 

Biheld  his  face  &  eke  his  eher: 

„Away,  povL  foule  ping, 

iokt  p\  moder  swiche  ending 

For  |)i  sake  haue  schal, 
1000  For  ]>ou  art  loI)lich  ouer  al!^^ 

paX  child  spac  wit>  gret  den:  t\  207 a. 

npon  lext,^  he  seyd,  „pou  eld  quen : 

Mi  moder  quelle  no  may  noman, 

While  t)at  ich  oliues  am!^ 
1005  pe  wif  agros  of  {)is  answere 

&  seyd:  „Haue  ^ou  no  power,  me  to  dere: 

Ich  pQ  hals  a  godes  name!" 

On  pat  manor  seyd  his  dame 

.&  halsed  him  also  pare, 
1010  He  schuld  telle,  wat  he  ware; 

Ac  pei  pai  it  hadde  al  yswore, 

pai  no  mi;t  do  him  speke  nomore; 

&  y  ;ou  telle  anon,  saunfayl, 

pai  hadden  per  of  gret  meruail, 
1015  &  alle  men,  pat  herden  it. 

Wonder  hadde  in  her  wit. 

|>er  afterward  ;ete  half  a  ;er 
His  moder  held  him  bi  pe  fer 
&  swipe  bitter  ters  lete 
loao  &  seyd:  „Alias,  mi  sone  swete. 
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For  pe  misbi^eten  stren 
Quic  y  schal  now  dolnen  ben!^' 
|>e  child  seyd:  „Dame,  nay, 
Ich  pe  swere,  par  ma  fay, 
1025  No  schal  pet  neuer  no  iustise 
{)e  biddue  o  non  wise 
No  in  er{)e  {)i  bodi  reke, 
|>er  whiles  y  may  gon  &  spekeP 

Hia  moder  wex  a  blipe  wiman ; 
1080  Fram  {)at  ich  day  after  {)an 
He  teld  hir,  vnder  sonne 
AI  J)at  sehe  wald  conne. 


po  pBt  child  coa{>e  go, 
|>e  iustise  com  I)ider  I)0 
1085  &  dede  feche  pat  wiman 
Bifor  pe  pople  ri^t  onan 
&  swore,  ded  sehe  schuld  ben 
Ri^t  anon,  bi  heuen  quen. 

Jm)  bispac  Merlin  childe 
1040  To  pe  iustise  wordes  milde: 

„Man,  wele  wot,  {)at  ani  gode  kan, 
^    O^ain  chaunce  no  may  no  man; 

{>urch  chaunce  &  eke  purch  gras 

In  hir,  for  sope,  pelt  y  was!** 
1045  |)e  iustise  biheld  pat  childe;  f.  207b. 

For  Merlin  he  was  nei^e  wilde 

&  seyd,  ydoluen  most  sehe  ben. 

|>o  qu&p  Merlin:  „So  mot  y  pen, 

For  al  pat  euer  kanestow  do, 
1060  Schaltow  it  neuer  bring  per  to, 

|>at  pou  mi' moder  delue  mow; 

Bi  resoun  ichil  wele  avowe: 


^)  pat]  danach  ein  buchst,  amradirt. 
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A  fende  it  was,  |)at  me  bii^a 

&  pelt  me  in  an  holy  fat; 
10&5  He  wende  haue  hadde  an  iuel 

Ac  al  icham  turned  to  gode; 
T  Ac  {)urch  kende  of  hem  y  can  bo, 

Telle  of  I)ing,  puX  is  ago, 

&  al  I)ing,  pat  is  now, 
1060  Whi  it  is  ^:  what  &  how; 

Of  Oper  ping,  pat  is  to  come, 

Telle  y  can  nou^t  al,  ac  some; 

Ich  wot  wele,    who  mi  fader  is, 

Ac  pou  no  knowest  nonz^t  pine,  ywis, 
1065  Whar  purch  y  tel  moder  pin« 

Digner,  to  be  ded,  pan  moder  mine!^ 

Hou  noblelich  pat  child  answerd, 

Wonder  hadde,  pat  it  herd, 

|)at  so  coupe  s|)eke  &  go 
1070  &  was  bot  of  ^eres  tvo. 

|)e  iustise  seyd:   „]>ou  gabbest,  couioun : 

Mi  fader  was  an  hei^e  baroun, 

Mi  moder  is  a  leuedi  fre, 

Oliue  ^ete  pou  mi^t  hir  se; 
1075  Ich  wene,  hi  pe  quen  Marie, 

Men  dede  neuer  hi  hir  folie!" 

|>e  child  seyd:   ^Justise,  held  pi  moupe, 
Oper  y  schal  make  it  wide  coupe, 
Of  hir  folis  mani  on; 

1060  Do  hir  after  som  man  gon: 

Bot  ^if  y  do  hir  it  ben  aknawe, 
Wip  wild  hors  do  me  todrawe!" 
{>e  justise,  anon  rape  &  skete 
His  moder  pider  feche  he  hete; 

1065  Bifor  him  sehe  com  wel  sone; 
J>e  justise  seyd  mid  ydone: 
„Say,  Merlin,  pat  pou  seydest  arst, 
Bifor  mi  moder,  ^if  pou  darst!** 

10511)  imiuel  ms,  '°**)  Dingner,  n  unttrpunkttt. 
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„Now  ich  ise,  sir  iustise,  f.  207c. 

1090  J)ine  ordinaunce  no  be  nou^t  wise: 

3if  ich  telt  pis  men  biföre, 

Hou  pou  were  bi5eten  &  bore, 

{>i  moder  most  ydoluen  be, 

&  pat  were  alle  purch  pe!" 
1095  |)o  pe  iustise  pis  vnderstode, 

He  poui^t,  pat  child  coupe  gode; 

In  to  a  chaumber  sone  anon 

AI  pre  pai  gun  to  gon, 

&  pe  iultise  seyd  po: 
1100   „Child  Merlin,  forp  pou  go: 

Telle  now  bitven  ous  pre, 

What  man  it  was,  pat  bi^at  me!" 

{)e  child  swore:   „Bi  seyn  Symoun, 

It  was  pe  persone  of  her  toun, 
1105   Hap  ypleyd  wip  pi  dame 

&  bi^at  pe  al  a  game!" 

pat  leuedy  seyd:  „|)0u  misbi^eten  ping, 

I)ou  hast  ylowe  a  gret  lesing: 

His  fader  was  a  fair  baroun; 
1110  Y  telle  pat  man  a  couioun, 

pat  to  pe  ^iuep  ani  listening. 

For  pou  art  a  cursed  ping, 

Misbi^eten  o^aines  pe  lawe: 

pou  schust  wip  ri^t  ben  yskwe, 
1115  pat  pou  no  lei^e  no  lesinges  mo, 

Men   forto   wirchen  wo!" 

pe  child  seyd:  „Dame,  be  stille! 

Wip  ri^t  may  me  no  man  spille. 

For  icham  a  ferly  sond, 
1120  Bom  to  gode  to  al  pis  lond, 

Ac  pou  art  digne,  doluen  to  ben: 

pi  sone  schal  pe  sope  ysen! 

|)0  pi  lord  com  fro  Cardoil, 
In  hert  pou  haddest  gret  diol; 


^^^')  be]   vor  und  hintet'  diesem  worte  ist  ein  bttohst.  ausradirt. 
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1125  Bi  ni^t  it  was,  ar  pe  day, 

|>e  perflone  in  {)ine  armes  lay; 

On  pi  dore  pi  lord  gan  knoke, 

&  povL  stirtest  vp  in  pi  smoke, 

Wei  nei^e  wode  for  dred  &  howe; 
1190  Vp  |)ou  schotest  a  windowe, 

&  pe  persone  pou  oat  lete, 

&  afterward  {>oa  sehet  it  sket; 

&,  for  sope,  pat  ich  ni^t  f.  207  d. 

He  bi^at  {)is  ich  kni^t. 
1135   Hon  seistow,  dame,  seystow  au^t?'* 

&  sehe  no  spac  o^ain  ri:^t  nau^t, 

Ac  so  gretlicl^e  sehe  awondred  was, 

|)at  hir  chaunged  blod  &  las. 

I)e  justise  seyd:  „Dame,  what  seystow  V'^ 
1140   „Sir,"  he  seyt,.  „so{)e  bi  Crist  lesu, 

|>ei  :^e  me  iiong  bi  a  cord. 

He  no  leii^ej)  neuer  a  word!** 

{>e  justise  I)o  hadde  no  game, 

Ac  nei^e  wode  he  was  for  schäme. 
1145  Merlin  hin»  cleped  to  an  heme 

&  to  him  told  tales  deme: 

„Sir,"  he  seyd,   „listen  to  me: 

For  sope,  ichil  now  teilen  pe: 

Lete  {)i  moder  wende  hom 
1150   &  sende  t)oa  after  a  litel  grom, 

|)at  hir  cun  wele  aspie, 

For  homward  sehe  wil  an  hei:^e 

&  to  pe  persone  sone  say, 

Hou  ichaue  hem  boJ)e  biwray! 
1155  When  pe  persone  hap  herd  pis, 

Sore  he  worp  adrad,  ywis, 

Of  schameful  dep  to  haue  of  pe; 

To  a  brigge  he  wil  fle. 

In  to  pe  water  scippe  he  wille, 
1160   &  so  he  schal  him  seinen  spille. 

Bot  it  be  sop,  pat  y  pe  telle, 

Wip  pine  honden  pou  me  aquelle!" 


^^'•)  piU]  danaeh  ztoei  buchst,  auaradirt. 
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{>e  iustise  dede,  sauafail, 

Al  bi  pat  childes  conaeyl ; 
1165   He  it  aspide  bi  on  hewe, 

|>e  childes  tale  he  fond  al  trewe; 

&  Seppen  he  legged  hir  fore, 

{)e  childes  moder  nas  nou:^t  forlore; 

&  al  quite  he  lete  hir  go, 
1170  Wip  outen  pain,  wip  outen  wo. 

Seppen  Blasy,  permite. 

Merlin  com  to  visite 

&  halsed  him  a  godes  name, 

pat  wip  outen  harm  &  schäme 
1175  He  schuld  him  telle  al  pe  cas, 

Hou  he  euer  bi^eten  was. 

Merlin  him  teld  ende  &  ord  f.  208  a. 

Of  his  bi^eteing,  euery  word, 

&  Seppen  seyd  to  Blasy  after:  * 

1180    „To  kinges  foure  y  worp  maister; 

Hem  y  mot  ^ete  alle  rade, 

&  pou  schalt  write  her  dade^ 

pou  schalt  write,  pat  y  say, 

Mani  man  for  to  averrayl" 
1185  pere  he  teld  of  mani  a  ping,, 

pat  Blasi  made  of  writeing, 

Bi  was  bok  we  vnderstond 

Al,  pat  Merlin  wrou^t  in  lond. 

po  Merlin  was  fif  winter  eld, 
1190  He  was  michel,  broun  &  held; 
So  we  in  boke  finde  conne, 
His  moder  he  dede  make  a  nonne, 
pat  lesu  Crist  wip  hert  gent 

Serued  ay  wip  gode  entent. 

* 

1195  (Jn  a  day,  as  ich  ^ou  telle, 

1)0  ich  pre  sechers  snelle, 
pat  were  ysent  fram  pe  king. 
To  hauen  of  pis  child  findeing. 
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Comen  al  pre  bi  cas 
1200  In  to  t>e  touD,  per  Merlin  was. 

Merlin  in  pe  strete  {)0  pleyd, 

&  on  of  his  feUwes  him  trayd, 

|>at  him  seyd  loude  to: 

„Fonle  Bchrewe,  fram  oos  go: 
1205  poxL  art  al  bi^eten  amis, 

|>ou  noBt,  who  {)i  £ftder  is, 

Ac  some  deuel,  as  ich  wene, 

pe  bi^at,  ous  euer  to  tene!^ 

Merlin  sei^e  pis,  c\:  vnderstode, 
1210  |>o  pre  it  were,  pat  sou^t  his  blod, 

paX  t)0  riden  per  forbi, 

pat  of  pis  child  herden  cri; 

He  sei^e,  pat  ich  his  hors  wipdrou;;; 

Merlin  schoke  his  hened  &  lou^, 
1215   He  was  of  fine  winter  eld, 

&  he  spac  wordes  swipe  held: 

„Yuel  pe  bifalle,  pou  couioun, 

pou  hast  ysejd  to  londe  pi  roun! 

Her  comep  pe  kinges  messanger, 
1220  pat  hap  me  sou^t  al  pis  :^er, 

For  to  han  min  hert  blod,  t.  208b. 

&  it  no  may  don  hem  no  gode; 

Hast  pai  haue,  me  to  slen, 

Ac  bi  pat  pai  me  wip  ei^en  sen, 
1225  per  to  worp  hem  no  talent, 

&  :jif  pai  deden,  pai  weren  schent!^ 

Messangers  to  him  gan  teme, 

&  he  o^aines  hem  fiist  gan  erne, 

&  on  hem  Merlin  lou^,  for  sope, 
1230  &  seyd  to  hem:    «Wei  comep  hope! 

Now  ^e  hane  yfoonden  me, 

|>at  ^ou  was  boten  forto  sie, 

Ar  Tjd  wip  me  spak  ao^t, 

pns  7fi  was  bihoten  &  tau^t, 


"0*)  hiin|  hit  mtJ 
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1285  Mi  blöd  to  haue  to  pat  werk, 

pat  schuld  be  so  strong  d;  sterk: 

For  mi  blöd  no  worj)  it  pe  bet, 

Neuer  more  fe  bet  yset; 

Ichil  proue,  lei5ers  pai  bej), 
1240  |)at  so  bispoken  ml  de{); 

Ac;  certes;  5iue  ich  were  ded, 

{)e  king  no  worJ)  per  of  no  red  I" 

„Sejnat  Marie,*'  quaj)  her  on, 

„Swiche  wonder  haue  we  herd  of  non! 
1245  Hou  woatow,  pat  we  it  ben, 

pat  pe  seche  forto  slen, 

&  pe  kinges  priuete, 

So  5ong  pou  art?  Telle  it  me!** 

Merlin  seyd:  „Wele  y  wot 
125(>  J)e  kinges  cowseyl  eueri  grot, 

&  al  pat  on  erpe  worp  ydo, 

&  al  pat  schal  be  don  per  to!" 

pis  men  hadde  wonder  gret, 

Him  to  sie,  it  were  vnnet. 
1255   pe  child  seyd :  „Nou;t  me  no  slep. 

For  y  schal  scheid  50U  fram  pe  dep 

Bifor  pe  king,  ich  50U  plijt, 

&  telle  &  schewe  |)e  sope  ri^t, 

Why  his  werk  mai  nou5t  stond, 
1260  &  of  pe  Clerkes,  pat  ben  in  bond, 

Hou  pai  han  ylowen  on  me, 

pe  king  pat  sope  schal  yse! 

3if  it  5our  willes  is, 

Wip  50U  ichil  wende  ywis!" 
1265  Al  pre  pai  spoken  po :  t  208e 

^Certes,  child,  we  wil,  it  be  so! 

Telle  ous  now,  what  is  pi  name, 

Oper  what  wiman  was  pi  dame, 

pat  we  se  sum  witnesseing 
1270  Of  pi  dede:  pou  art  so  ^ing!** 


1286)  ^j  ^^^  f^^  1269)  jnai]  mani  ms. 
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Merlin,  anou  he  hem  sede: 
,,  Comet)  pider,  per  ich  ;ou  lede: 
Mi  moder  z,q  schuUen  se 
&  wi{)  pe  sope  finde  me!^ 

1275  per  he  ledde  hem  bi  hei^e  sonne 
To  his  moder,  per  sehe  was  nonne, 
pat  al  pat  sope  was  biknawe, 
&  euerich  word  hem  teld  a  rawe, 
Hou  pat  child  before  pe  justise 

1280  Fram  dep  hir  saued  wip  wordes  wise; 
Of  pis  sehe  told  hem  pus,  saunfiiyl; 
pe  kni^tes  hadden  gret  meruail, 
&  Seppen  in  gret  quiet  &  pays 
He  ledde  hem  to  his  maister  Blays, 

1285   pat  hetaa  told  &  wittnes  bar 
Of  al  ping,  pat  he  seyd  par. 
Merlin  to  Blasi  per  meche  seyd, 
I>at  Blasi  al  in  writt  leyd. 
|>at  ni^t  al  pe  messangers, 

1290   pai  bileften  to  pe  sopers; 
Amorwe,  so  we  sep  in  boke, 
Al  fine  per  her  leue  toke 
At  pe  nonne  &  at  Blays 
&  went  hem  forp,  wele  at  aise, 

1295  Toward  pe  king,  per  he  lay, 
So  pat  pai  comen  on  a  day 
purch  a  toun,  was  chepeing, 
&  to  seile  man!  a  ping; 
per  Merlin  honed  &  lou^  stille 

1300  &  sei^e,  hou  men  loued  schon  to  seile, 
pe  messanger  made  anon  asking, 
Whi  he  made  swiche  lei^eing; 
Merlin  seyd:  „No  se  ;e  nou^t: 
Newe  schon  pat  man  hap  bougt 

1805  &  strong  clout  leper,  hem  to  dout, 
&  smere,  to  smere  hem  al  about; 
He  wenes,  to  line  &  hem  tere, 
Ac,  bi  mi  soule  y  50U  swere, 


"'•)  ^f']  frara  »»*•  ^^®')  Blasi]  si  aehr  verkratzt. 
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His  wreche  liif  he  schal  forlate,  f.  206d. 

1310   Her  he  com  to  his  owhen  gate!** 

t>e  messangers  herden  pis  . 

&  wonder  hadde  per  of,  jrwis, 

For  sone  per  aftwward  pai  found« 

pat  man  ded  opon  a  stoondä. 
1315  Rest  pai  token  pat  ich  ni;t, 

Amorwe  her  way  pai  went  forp  ri5t 

&  comen  bi  a  chirche  ^erd 

&  metten  a  here  to  chirche  werd; 

His  bridel  per  Merlin  wipdrou^, 
1320  &  swipe  schille  &  loude  he  I0U5; 

pe  messangers  bad  him  po  telle, 

Whi  it  was,  he  lou§  so  snelle. 

He  seyd,  he  sei;e  wepe,  pat  schuld  sing, 

&  sing,  pat  schuld  make  wepeing: 
1325   „For  pe  prest,  pat  singep  pare, 

Bi^at  pat  child,  pat  lip  on  bare, 

He  ou5t  for  his  sinne  sori  ben; 

&  pe  bond,  pat  ^e  ;ond  sen, 

|>at  so  loude  &  sore  ginnep  wepe, 
1330  For  blis  he  ougt  to  sing  &  lepe. 

For  pe  prestos  sone  is  ded, 

pat  euer  schuld  haue  don  hiw  qued!" 

To  pe  moder  pai  gun  gon 

&  pat  sope  atoken  anon; 
1335  Alle  pe  sope  sehe  gan  hem  say 

&  bad  hem  nou^t  hir  biwray, 

For  sehe  were  pan  schent  ay; 

,,Verrament,"  pai  seyd,  „nay!" 

Forp  pai  went  in  her  way 
1340  piderward,  pe  king  hiw  lay; 

So  ich  §ou  segge  in  mi  rime, 

po  I0U5  Merlin  pe  pridde  time; 

Eft  him  asked  al  his  fere, 

Whi  he  maked  swiche  chere; 
1345   „3is,"  he  sayd,  „listen  now, 

pe  sope  ichil  tel  you: 

pe  quen,  mi  lordes  wiif  at  hom, 


1847^  wiif]  ii  ewT,  aus? 
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Ha{)  puruayd  a  wron^l  dom; 

Hir  chaumberlain  is  a  wiman, 
1350  |)at  gop  in  gise  of  a  man ; 

For  he  is  louely  &  of  fair  hewe, 

Our  quen,  pat  is  vntrewe, 

Bad  hir  be  hir  leman,  f.  '209a. 

For  sehe  wend,  sehe  were  a  man. 
1865  {)is  chaumberlain  seyd,  pat  he  nold 

Tresoi^jacio  for  no  gold, 

Whar  purch  pe  quen  pleint  made 

To  mi  lord,  pe  king,  &  sade, 

|)at  purch  fors  hir  chaun»berlain 
I860  Wald  haue  hir  forlain. 

s/ 

pe  king  for  pis  was  swipe  wrop 
wrapfuUiche  swore  his  op: 

&3if  y  may  atake  pis  wrong, 

'He  worp  to  drawe  &  to  hong!' 
1865  Now  wendep  to  forn,  on  of  50U, 

&  tel  anon  pe  king,  hou 

Y  haue  50U  teld  of  pe  fals  loue; 

Bid  him,  pat  he  pe  sope  proue!** 

Forp  him  went  a  messanger 
1870  Swiftlich  on  a  gode  destrer; 

Til  pan  he  com  to  pe  king, 

Made  he  no  whar  no  targeing. 

pe  king  he  fond  in  his  halle; 

On  pis  maner  he  gan  him  calle: 


1875  „Hail  pou  be,  king  Fortiger, 

&  god  pe  loke  in  pi  power, 
Saue  &  kepe  pi  mi^ti  bond! 
Whe  ban  went  in  to  al  pis  lond, 
To  seche  a  child,  bi  hest  pine, 

1880  Wiche  men  clepep  Merlin; 

Y  wot,  he  is  now  fige  5er  eld, 
Wise  of  speche,  of  dede  held; 
He  can  telle  al  ping 


y      — 
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On  etpe  vnder  heuen  king, 
1886  {)at  is  go,  &  now  is, 

&  michel,  pat  to  comen  is. 

|>e  ten  derkes  on  him  lowe, 

Aforn  50U  he  wil  avowe; 

He  wil  50U  teche  swipe  wel, 
1890  What  destourbes  ijour  castel, 

|>at  it  may  stond  on  |)e  plejn, 

&  al  so  of  ^our  chaamberlain, 

|)at  2fi  no  schul  sie  no  hong, 

For  it  were  al  wi|)  wrong, 
1896  To  sie  a  woman  for  a  man, 

|)at  mannes  clo{)es  ba{)  opan; 

Bot  ^e  him  wiman  finde,  f 

5e  Bchnld  him  hong  hi  pe  winde!"  , 

Fortiger  awondred  was 
1400  &  al  |)0,  {)at  herd  pis  cas; 

|>e  chanmberleyn  he  oisent  anon, 

|)at  in  strong  prisoun  was  ydon; 

He  was  despuled  fram  hened  to  grounde. 

Marked  woman  &  maiden  founde. 
1406  J)e  king  was  wondred  out  of  witt 

&  toke  pe  messanger  bi  pe  slit 

&  seyd:   „Telle  me,  ^if  pon  can, 

Who  pe  teld,  sehe  was  wiman!*' 

„Child  Merlin  it  gan  ous  say, 
1410  As  we  went  hiderward  in  our  way. 

For  he  can  telle  &  gabbe  nou5t,  ^ 

Of  al  ping,  pat  hap  ben  wrou^t." 

&  al  he  teld  per  pe  king 

Of  his  bi^ete,  of  his  bereing, 
1416  &  whiche  pinges  he  gan  say. 

As  he  com  bi  pe  way. 

p&n  seyd  Fortiger  pe  bold: 

„&  it  be  sope,  pat  pou  me  told, 

Ichil  pe  :^iue  lond  &  plou^ 
1480  &  make  pi  felawes  riche  ynou^!^' 


***^)  pleyn]  p  eorr.  aua?  I4i8— 16)  ^|„  ß^g  ^  ^^^  u^-^  ^ 


—    43    — 

He  dede  comand  anon  ri^t 

Donke,  erl,  baroan  &  kni^t, 

To  AiT^t  her  hors  &  make  hem  ^are, 

Wip  him  o^ain  Merlin  to  fiire. 
1496  &  when  it  was  wele  wi])  in  nii^t, 

Wi|)  Merlin  he  mett,  apli^t; 

&  when  J)e  king  wi|)  Merlin  mett, 

Wei  hendelich  he  him  gret; 

&  pe  king  welcomed  {)at  child 
1480  WiJ)  fair  wordes  &  wij)  mild. 

Mani  worde  pai  spoken  sone, 

|>at  7  no  haue  nou^t  of  to  done, 

No  al  siggen  y  no  may, 

|>ei  y  Bete  al  pis  day, 
I486  Bot  pat  longe^  to  piB  nede: 

Wei  schortliche  ich  wil  me  spede. 

{)ai  were  at  ese  pat  ich  ni^t, 

Amorwe  pai  went  forj)  fnl  rijt 

&  to  pe  stede  gun  ten, 
1440  |)er  pQ  castel  schuld  ben. 

Fortiger  spac  to  Merlin :  f.  209c. 

„Tel  me  now,  sone  mine, 

'Whi  noman  no  may  founde 

Castel  here  opon  pis  grounde, 
144«  &  whi  it  is  ybrou^t  to  nou^t, 

J>at  is  here  o  day  ywrou^t?" 

Merlin  seyd:    ^Certes,  sir  king, 

per  of  nis  no  selcoupe  ping: 

Her  vnder  is  a  jerde  depe 
1480  A  water,  hope  swift  &  stepe: 

Vnder  pat  water  ligge  stones  to, 

Brod  &  long  pai  ben  bo; 

Vnder  po  stones  hep  depe  in  mold 

To  dragouns  fast  yfold; 
1466  pat  on  is  white  so  milkes  rem, 

pat  Oper  is  red,  so  fer  is  lem; 

Wip  in  pai  brinnep  hope 

&  bep  to  gider  swipe  wrope. 
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When  pe  sonne  is  doun  euery  ni5t, 
1460  To  gider  pai  fond  forto  fi^t, 

&  |)urch  pe  streng{)e  of  her  blast 

Al  {)i  werk  is  doon  yeast. 

|)at  iche  pe  say,  now  it  serche, 

&  J)an  mow  |)i  werkmen  werche 
1466  Castel  &  tour  after  J)i  wille: 

J)ai  mow  stond  long  stille!" 

J)e  king  was  wondred  of  pis  cas 

&  al,  pat  euer  mid  him  was. 

Werkmen  he  dede  anon 
1470  J)ider  feche,  mani  on, 

J)at  per  doluen  in  pe  grounde 

&  sone  per  after  a  water  founde, 

In  whiche  sone,  vnder  hem  alle, 

{)ai  maden  to  picke  walles, 
1475  pe  water  vp  loden  po, 

Al  way  bi  to  &  to; 

po  pai  comen  to  pe  grounde. 

To  stones  picke  pai  founde 

Vnder  pat  water,  hope  long  &  brode, 
1480  Hem  bitven  a  gret  schode 

Of  grauel  &  erpe  al  so,  / 

pat  hem  had  de  schifted  ato. 

Mani  on,  for  sope,   per  were, 

po  to  stonnes  for  to  arere. 
I486  po  pe  stones  weren  ywent,  f.  209d. 

To  dragouns  per  layen  ybent; 

pe  tail  vnder  hem  fel  feld, 

As  so  Merlin  hadde  yteld; 
""  pat  on  was  rede  so  pe  fer, 
1490  pe  ei^en  so  a  bacine  cler, 

Euejich  powe  a  span  long, 

pe  fer  out  of  his  moupe  sprong, 

His  tail  was  hope  long  &  gret; 

A  gastlich  best  he  was  to  mete; 
1495  He  hadde  a  bodi  as  a  whal. 

pat  Oper  dragoun  was  al 
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Nou^t  BO  michel,  so  pe  rede, 

&  clowes  he  liadde  qued, 

Hoked  tail  &  moa{)e  wide, 
-  1500  Tong  so  a  brenand  glede, 

A  ragged  taile  so  a  fende, 

8z  an  heued  at  pe  nettde. 

hope  p&i  gun  arise; 

Al  pat  hem  8ei;e,  gun  agrise; 
1505   |)er  nas  noit)er  king  no  erl, 

Baroun,  kni;t,  fre  no  cherl, 

p&t  per  durst  abide  ieng, 

Alle  {)ai  flowen  on  o  reng; 

No  man  nome  ;eme,  who  t>^*  was  he, 
1510  Ac  ich  tofore  oper  gan  He; 

f)e  dragouns  arisen  of  her  den 

&  no  folwed  neuer  on  pe  men, 

Ac  to  gider  smiten  anon: 

Swiche  batayl  nas  neuer  non. 
1515  J)ai  kest  fer  on  swiche  maner, 

As  al  pe  cuntre  were  a  fer; 

WiJ)  moupe,  wi|)  clowes  &  wip  tayl 

|)er  l)ai  maden  a  gret  batail; 

pe  er{)e  quaked  vnder  hem  po, 
1520   pe  weder  chaunged  abouen  al  so; 

|)ai  biten  &  smiten  &  fer  cast, 

l>ai  feilen  &  risen  &  foulten  ^t; 

Al  mest  a  day  {)is  fitting 

Last,  wiJ)  outen  ani  resting; 
1525   &  j)o  {)is  more  rede  dragoun 

Drof  J)is  white  fer  adoun, 

Til  J)ai  com  in  to  a  valaye, 

&  per  psA  gun  to  rest  baye. 

Ich  vnderstond,  so  long  a  while,  f.  210 a. 

1530  While  men  migt  gon  a  mile. 

I)e  white  pere  arered  him  wif  mi  5t 

&  gan  eft  wip  pe  rede  ü^t, 

&  pe  rede  he  drof  o^ain, 

Til  J)ai  com  to  pe  playn; 
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1585  pe  white  dragoun  wi{)  gret  main 
{)e  rede  drof,  pat  men  it  sayn, 
&  pe  rede  adoun  cast, 
]^t  wip  strengpe  of  his  blast 
•  |)e  white  brent  p&n.  rede, 

1540  |>at  of  him  nas  founden  a  schrede, 
Bot  dust,  for  sope  ich  saye, 
&  pe  white  flei^e  oway; 
Nist  neuer  8ej[)|)en  man, 
Whiderwardes  he  bicam. 

1545  Alle,  {)at  euer  seige  pis. 
Wonder  hadde  gret,  ywis, 
Of  J)e  dragouns,  pat  fou5ten  po, 
&  of  child  Merlin  al  so, 
pat  he  coupe  so  priue  ping 

1550  Sope  scliewen  to  pe  king. 


J>o  spac  Merlin  to  Fortiger: 
„Sir,  pou  sest,  pis  ping  is  cler, 
pat  ich  haue  yschewed  pe; 
|)e  Clerkes  do  bring  bifor  me, 

1555  pat  to  pe,  mi  lord,  pe  king, 
On  me  lowe  swiche  lesing, 
&  y  schal  asken  hem,  whare  fore 
Mi  blod  pai  wold  haue  forlore!" 
„Certes,"  quap  king  Fortiger, 

1560   „It  schal  be  don  wip  outen  danger; 
Y  schal  pe  don  after  mi  raigt 
Al  pi  wille,  &  pat  is  ri5t!" 
pe  king  anon,  wip  his  men 
Sent  after  pis  clerk  es  ten; 

1565  po  pai  com  bifor  Merlin, 
He  asked  hem  -A  on  Latyn, 
purch  wiche  ping  pai  vndei-stode, 
pat  purch  pe  vertu  of  his  blode 
pe  kinges  castel  schuld  on  hast 

1570  Haue  ben  gode  &  stedefast. 
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{>e  Clerkes  spoken  to  pe  child 

Dradefullich,  wij)  wordes  milde: 

„We  seilen, ^  he  seyd,  „her  aboue  f.  2iob. 

Oner  ous  a  sky  houe, 
1575  |)at  ous  schewed  pe  bi;ate 

Of  swidie  a  J)ing  on  erpe  late, 

|)urch  was  blod  pe  castel 

Schuld  stond  fair  &  wel; 

|>is  we  wenden,  verrament: 
1580  Do  wij)  ous  al  I)i  talent!'' 

„Ow,"  quaj)  Merlin,  „sikerlike, 

Now  z,e  sen,  ^e  ben  biswike: 

|)e  sky,  pat  50U  schewed  |)at, 

It  was  |)e  fader,  J)at  me  bi^at; 
1585  For  he  me  hadde  noujt  to  his  wille, 

I>urch  50U  he  wald  do  me  spille; 

Ac  for  he  hap  biswike  ^ou, 

Y  pray  mi  lord,  pe  king,  nov, 

I>at  he  graunt  50U  to  Hue, 
1590  For  al  pis  gilt  y  50U  for^iue!" 

{>e  king  it  al  hem  graunted  rape, 

&  hye  him  al  merci  quape. 

po  pe  king  &  child  Merlin 

&  euerich  went  vnto  his  in. 
1596  Merlin  bileft  wip  Fortiger, 

Ich  vnderstond,  al  pat  ^ere, 

Bi  whos  cowseyl  &  rede  &  witt 

pe  castel  was  ihaked  in  a  fit, 

Hei^e  &  strong,  of  trewe  &  ston; 
leoo  Swiche  nas  in  pis  lond  non. 

po  pe  castel  was  ymade. 

Men  §eue  pe  king  sone  rade, 

pat  he  schuld  at  Merlin  wite, 

Whi  pe  dragouns  batail  smite: 
1005   „It  bitoknep,"  pai  seyden  alle, 

„Sum  tokening,  per  after  schuld  falle." 
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Merlin  com  tofor  pQ  king, 

&  al  pai  asked  him  of  pat  {)ing, 

Wlii  pe  dragouns  to  gider  fou5t: 
i«io  It  bitokned  sumwhat,  hem  po\iz,t 

Merlin  made  sumdel  danger 

&  Jjo  bispac  him  Fortiger: 

„Merlin,  bot  J)OU  it  me  telle, 

Ichil  pe  do  anon  quelle !" 
1615   Qua{)  Merlin:   „Y  sigge,  apli5t, 

3if  J)ou  me  slou^,  it  were  vnri5t; 

Ac  per  pou  haddest  nome  an  hond,  f.  210  c. 

Me  to  sie  or  don  in  bond, 
~'  |)ou  mi5test  fayle,  verrament, 
1620  So  do  J)  mani  of  his  talent; 

For,  certes,  sir  Fortigel", 

Y  no  5iue  nou5t  of  pi  power; 

Ac  ^if  pou  wilt  finde  me  borwes, 

I^at  povL  no  schalt  me  waite  sorwes, 
1625  Y  wil  pe  telle,  &  no  ping  ly5e, 

What  pe  dragouns  signifie!" 

I^at  gentil  folk  &  eke  pe  king 

Awondred  of  his  answering. 

1)6  king  swore  opon  a  boke, 
1630   pat  he  nold  him  neuer  harm  loke, 

&  Seppen  he  fond  him  sikerliche 

To  borwe  tvo  doukes  riche. 

po  him  spac  an  heye  Merlin: 

„Now  herken,  king,  to  tale  min: 
1635   pe  red  dragoun,  so  strong  in  fi5t, 

Bitoknep  pe  &  al  pi  mi5t, 

Bi  whiche  pou  hast  procourd  fro  fer 

pe  ded  of  Moyne,  pe  ri^t  air. 

pat  pe  rede  pe  white  drof 
1640  To  a  valay  bi  side  a  grof. 
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Token,  poa  hast  made  flem 
l>e  ri;t  aires  oat  of  J>e  rem, 
In  cite,  tonn  &  in  May 
&  al  J>e  men,  pat  wip  hem  held. 

1645  {>e  white  dragoon  doß  signifie 

|)e  ri;t  air,  pat  hap  envio 

To  pe,  pat  heldep  al  his  lond 

Wip  gret  wrong  vnder  pine  hond ; 

|>at  he  fleije  in  to  pe  valaye 
1650  &  reconerd,  mijt  y  say, 

Bitoknep  pe  air,  pe  se  bi;oande, 

{>at  hap  gret  socour  yfounde 
.  &  is  hiderward  wip  mani  kni^t, 

Di^t,  o;aines  pe  to  fi;t.  • 
1655  pat  pe  white  drof  o;ain 

I>e  rede  ri;t  to  pe  plain 

&  him  pere  adoun  cast 

&  al  tofrost  him  wip  his  blast, 

Bitoknep  pe  air  of  pis  lond, 
1660  f)at  schal  pe  keuer  in  to  his  hond 

&  in  to  pi  castel  drine  f.  210  d. 

Wip  pine  children  and  pi  wine; 

&  mani  noble  of  pine  mene 

He  schal  wip  pe  per  in  brenne. 
1665  f)e  tayle  of  pe  dragoon  rede, 

I>at  is  so  long  &  so  vnrede, 

Signifiepe  pe  wicke  stren, 

pat  schal  com  out  of  pi  kin 

&  of  pi  wines  &der,  Angys, 
1670  pat  schal  be  ded  &  lesen  his  prts; 

His  kin  &  eke  pin 

Schal  don  wo  to  Bretouns  kin. 

pe  heued  of  pe  white  dragouns  tayle  | 

Signifiep  gret  conseyle,  I 

1675  pat  schul  held  be  wip  pe  kinges  blod  I 

Of  pe  gentil  men  &  gode. 
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Sir,  for  sope,  pis  is  I>e  tokening 

Of  pe  dragouQfi  fitting. 

Puroay  pe  now,  ich  pe  rede: 
1680   ^{>er  is  comiaa  gret  fianrede!^ 

f>o  agros  sir  Fortiger, 

Bot  his  lippe  &  hong  his  eher 

&  to  Merlin  seyd  anon: 

„|)ou  most  ous  teche,  hou  to  don, 
1685  O^aines  our  fomen  for  to  ware, 

0{)er  of  pi  liif  pou  art  al  have!^' 

Anon  psA  wold  him  han  ynome, 

Ac  |)ai  nist,  where  he  was  bicome. 

{>e  king  &  his  folk  al  so 
1690  {>er  fore  made  michel  wo; 

{>ai  hitn  soo^t  &  nou^t  him  founde, 

He  was  owaj  in  a  stounde 

Ynto  his  maister  Blasj, 

&  per  he  told  him,  sikerly, 
1095  Of  pe  dragoons  rede  &  white, 

&  Blasy  dede  it  al  in  write; 

He  told  him  of  pe  rede  dragoun 

Swil)e  michel  conAisyoun» 

Of  him  &  of  his  Ma  stren, 
1700  In  Inglond  pat  schuld  hem, 

Mani  sori  chaonce  &  hard, 

pBt  sone  fel  {)er  afterward; 

Sum  fel  now  late  al  so, 

&  sum  be|)  nou^t  ^ete  ago. 
1705  For  it  is  alle  pester  ping,  ^  211  a. 

Nil  ich  make  per  of  no  telling, 

Ac  forp  ichil  wip  mi  tale: 

Listnep  now,  gret  &  smale! 


jyiiri  time  it  is  in  May, 
1710  f)an  wexep  along  pe  day. 
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Floures  schewen  her  borioun, 
Miri  it  is  in  feld  &  toun, 
Foules  miri  it»  wode  grede{), 
Damisels  carols  ledep^ 

1715  A  baroan  com  to  Fortiger, 
per  he  sat  at  his  diner, 
&  seyd:  „Alias,  mi  lord,  pe  king, 
Y  sigge  pe  an  liard  tiding: 
Orp^lich  |)oa  pe  bistere 

i7io  &  |)i  lond  pou  fond  to  were! 
Vterpendragonn  &  mani  ano{)er, 
&  Aurilisbrosias,  his  bro])er, 
Pople  hope  gret  &  smale 
Wi{)  hem  is  comen,  mp  onten  tale; 

1725  At  Winchester  |)ai  ben  al  mast. 
Sir,  J)ine  help  now  on  hast: 
Socoor -about  now  after  sende, 
|>ai  ben  here  nei^e  «t  pine  hende, 
|>at  I>ou  mietest  o^ain  hem  fi;t 

1790  &  hem  to  sie  anon  doun  ri;t!^ 

Vp  him  stirt  sir  Fortiger 
&  ofcleped  his  chaunceler, 
J>at  letters  fele  him  made,  ywis, 
Vnto  his  eldfeder,  sir  Angys, 

1785  To  erls,  doukes  &  to  knijtes, 
I>at  were  of  swipe  gret  mijtes; 
pe  buriays  of  Win<i€ster  he  gret 
&  bad,  pai  schuld  pe  gates  sehet 
&  beiden  wele  her  leute 

1740  &  to  him  loke  t>at  cite^ 

5if  pai  wold  his  lone  winne, 
J)at  his  fon  no  com  per  inne, 
&  seyd,  he  wald  hem  com  to 
As  swipe,  as  he  mi^t  it  do. 

1745  To  Fortiger  pai  comen  anon, 

Erls,  barouns,  euerichon; 
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Angys,  his  eldfader,  cam 

&  wi{)  him  wel  mani  a  man, 

Amirayls  &  doukes  hei^e,  f.  211  b. 

1750  J)at  in  batayle  were  slei^e; 

Maui  pousand  per  were  bi  tale, 

Bope  of  gret  &  of  smale; 

|)0  pal  to  gider  weren  ycome, 

Her  conseyl  was  sone  ynome, 
1755  WiJ)  outen  let  forp  to  wende, 

Her  fomen  for  to  sehende, 

p&t  pai  no  entred  in  pe  lond, 

Harm  to  don  oper  schond. 

Vp  psi  lift  gomfaynoun 
1760  &  went  to  Winchester  toun. 

Vterpendragoon  &  his  ferrede, 

To  Winchester  psi  gun  spede 

Wip  so  michel  pople  of  men, 

I)at  pai  wre;en  doun  &  den, 
1765  pat  come  hope  bi  water  &  lond. 

For  to  winnen  Inglond. 

pai  vndede  her  gom&ynoun 

Wij)  a  bri^t  gliderand  lyoun, 

I)at  her  faders  hadde  yben;  . 

1770  pe  buriays  it  gun  ysen,  ^ 

pe  gomfaynoun  sone  |)ai  knewe: 

Costaunce  ded  {)0  gun  hem  rewe, 

|)at  hadde  her  noble  lord  yben, 

&  Moynes  ded,  pat  was  his  streu, 
T775  &  wist  wele,  pat  king  wip  wrong 

Sir  Fortiger  hadde  ben  long, 

{>at  cursed  was  in  liif  &  dede, 

&  al,  pat  held  to  his  figrrede. 

|>er  pai  spoken  hem  bitvene, 
1780  For  liif,  for  dede  no  for  tene 

&  pei  pai  alle  hong  schold, 

Wip  Fortiger  be  pai  nold, 
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&  turned  hem  al  bi  on  acord 

To  Vterpendragoun,  her  lord; 
1785  {)e  gates  al  pai  deden  vp  wide 

&  lete  al  pe  folk  in  ride; 

Hem  &  al  her  ferrade 

|>ai  welcomed  wi{>  chero  glade 

&  hem  deliuerd  pe  toun  als  snel 
1790  &  hem  selue  &  pe  castel; 

Whar  purch  panke  &  frende  gret 

|)ai  wonnen  per,  p&t  hem  was  net. 

Fortiger,  p&t  comend  was,  f.  211  c. 

Sone  was  told  him  I>at  cas; 
1795  He  was  nei5e  wode  out  of  wit 

&  seyd,  it  schuld  hem  iuel  atsit; 

Swipe  he  hei;ed  wip  al  his  men, 

&  Vterpendragoun  hem  05en 

&  desplayd  his  gomfoynoun 
1800  A  litel  wij)  outen  Winchester  toun, 

|)at  ich  Oper  folk  yseyje, 

I>ai  were  nei;ed  so  neige. 

Of  pis  lond  baroun  &  kni;t 

Of  pe  lyoun  hadden  a  sigt, 
1805  King  Costaunce  pat  hadde  yben, 

&  Vterpendragoun  was  his  stren; 

Anon  turned  her  mode 

To  Vterpendragounes  rijt  blod. 

per  was  pousandes  mani  on, 
1810  Opon  Fortiger  pai  turned  anon 

&  seyd  to  him:  „Wicke  tray  tour, 

pou  schald  abigge  pine  errour!^ 

Fortiger  his  sw^  out  droug, 

&  mani  of  hem  per  he  slou; ; 
1815  Wip  gret  ire  pai  run  him  on, 

For  he  hem  wende  al  his  men; 

Ac  o;ain  him  pai  were  al  went. 

Where  purch  he  was  al  yschent. 


^^«•)  deluerd  m«.  "")  What  m».  i''»»)  comend]  d 
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Fortiger  was  noble  kni^t, 
1820  He  fau^t  &  slou^  adoim  ri^t; 

To  his  help  per  com  Angys 

Wip  mani  Sarrazin  of  priis, 

{>at  wise  wordes  coaI>e  speke, 

Stedes  prike,&  launces  breke; 
1825  |)e  baroons  pai  bisett  anon, 

For  to  sie  hem  euericbon. 

{>er  was  a  baroun,  a  noble  man, 

|)at  brae  hem  al  fram; 

He  dede  his  stede  swipe  gon, 
1830  Til  he  com  to  Yterpendragon, 

&  seyd :  „Welcome,  air  of  pis  lond, 

No  duelle  her  nou^t,  for  Cristes  bond! 

For  loue  of  pi  fader  fre 

&  for  drede  eke  of  pe 
1885  pe  barouns  ben  to  pe  went 

&  for  pi  loue  al  mest  yschent; 

For  Fortiger  &  eke  Angys  f.  211  d. 

Hem  ban  al  biloken,  ywis, 

&  penke  hem  sie  to  grounde, 
1840  5if  pou  duellest  ani  stonnde !" 

„Owe,"  quap  Yterpendragoufe,  „bi  god  aboue, 

Now  y  schal  se,  who  me  wil  loue; 

No  schal  ich  neuer  worp  blipe, 

Bot  ^iue  ^e  al  heilen  swipe  !^ 
1845  Princes,  doukes,  erl  &  kni^t 

Priked  her  stedes  ari^t; 

It.  was  no  nede,  hem  to  hast, 
"  Ac  so  quarel  of  alblast 

pai  flowen  pider  ri^t  anon 
1850  Wip  her  lord  Vterpendragon. 

per  was  sone,  verrament 

5ouen  mani  noble  dent, 

Schaft  tobroken  &  swerd  ydrawe, 

Mani  noble  kni^t  yslawe, 
1855  &  per  fau^t  sir  Vterpendj  agon, 

As  he  were  a  wode  lyoun, 
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&  hiB  hioper  nou^t  format, 

He  leyd  on  mani   a  son   flat; 

Sum  be  cleue  to  I>e  bacin, 
1860  Til  pskt  he  com  to  pe  chin; 

He  hadde  of  some  fe  heaed 

Fram  pe  nekbon  yt^Tened; 

|>er  was  slayn  mani  men, 

Sum  on  bille  &  sum  in  den. 
1865  Ac  pel  Fortiger  were  gode  kni^t 

&  wele  him  cout)e  helpen  in  fi;t, 

|>urch  {)e  barouns  of  pe  lond 

&  o{)er  men  mizti  of  bond 

He  was  pere  yariuen  so  nei^e, 
1870  Wi{)  his  men  oway  he  flei^e 

Vnto  his  newe  castel  ymade, 

Of  whom  ich  tofom  sade. 

Aurilisbrosias  per  anon 

&  his  broI)er  Vterpendragon 
1875  |>ere  hem  wroken  swipe  wel 

Wip  her  brondes  of  ftil  gode  stiel; 

Mani  hundred  of  Sarrazin 

|>ai  sent  per  to  belle  pine. 

|)o  Angys  al  pis  slei^ster  sei^e, 
1880  Wip  al  his  mi5t  anon  he  flei^e 

Into  a  castel  of  lime  &  ston,  f-  212  a. 

|)at  man  no  mizt  him  dery  non. 

pat  bihinde  was  yfounde, 

Anon  was  ybrou^t  to  grounde. 
1885  pan  Vterpendragoun  pere 

Folwed  after  Fortiger; 

po  pai  to  pe  castel  ^ates  come, 

Wilde  fer  anon  pai  nome; 

Opon  pe  gates  pai  kesten  it 
1890  &  hem  brend  in  litel  fit 

Fortiger  &  wiif  &  child 

Brent  per  in  pat  fer  wild, 

&  al,  pat  per  was  yfounde, 

Was  ybrent  in  to  pe  grounde. 

1861)  pg  ^  yweued  »w.        *«««)  yreued  ms.        i««^)  Fortiger] 
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1895  Men  seyt,  ^ere  &  ofer  to 

Wrong  wil  an  bond  go, 

&  euer  at  pe  nende 

Wrong  wil  wende: 

{)as  ended  sir  Fortiger, 
1900   {>at  misbilcued,  a  fewe  ^er; 

{>ei  he  wer  strong  of  mi^t, 

To  nou^t  him  brou^t  his  vnri^t. 

Sir  Vterpendragoun 

WiJ)  his  folk  went  anon, 
1905  For  to  bisege  pe  king  Angis; 

Ac  in  a  castel  he  lay  of  priis, 

I)at  wij)  no  gin,  y  50U  pli^t, 

Noman  per  in  com  mi^t. 

Al  80  pax  in  pe  sege  lay, 
1910  Flue  barouns  com  on  a  day, 

p&t  hadde  ben  wi])  Fortiger, 

&  seyd  to  Vterpendragoun  per 

Al,  hou  Merliw  was  ybore 

&  hou  messangers  him  :jede  fore, 
1915  Hou  he  was  brou^t  bifor  pe  king 

&  hou  he  coupe  teilen  al  ping, 

Hou  pe  dragouns  vnder  mold 

Ben  pe  kinges  dep,  it  schold, 

&  hou  Fortiger  him  wold  haue  nome, 
1920  Ac  he  nist,  where  he  was  bicome, 

&  seyd:  „Sir,  verrament, 

5if  he  were  here  in  present, 

Bi  his  conseyl  7^e  schuld  anon 

Angys  ouercomen  &  slon!" 
1925  Her  of  awondred  Vterpendragon  f.  212  b. 

&  sent  messangers  anon, 

For  to  finde  Merlin  swipe; 

pai  wenten  forp  wip  chere  blipe. 

V/n  a  day  pis  messanger 
1930  Sett  hem  alle  to  pe  diner; 


1»»»)  ended   s.   F.]  auf  rasur  getehr.  ^^*)  folk]  danach 

folk,  von  8pät0t*er  hand  durehgeitr,  *'*^)  Merlim  ms. 


—    57    — 

A  begger,{>er  com  in 

Wip  a  long  herd  on  bis  cbin; 

A  Btaf  in  bis  bond  be  badde 

&  scbon  on  bis  fet  badde; 
1965  Wip  bis  scbolder  be  gan  roue 

&  bad  gode,  for  godes  loue. 

{>ai  seyd,  be  scbuld  nou^t  baue, 

Bot  strokes  &  bismare. 

J>e  eld  man  sejd  anon: 
1940   ^3e  be  nice,  euericbon, 

{)at  Sitten  bere  &  scorn  me, 

In  pe  kinges  nodes  pAt  scbuld  be, 

For  to  finde  Merlin  cbild; 

{>e  barouns  ben  witles  &  wilde, 
1945  f)at  senten  men  bim  secbe, 

|)at  nou^t  no  coupe  knowelecbe; 

To  day  be  bap  50U  oft  mett, 

No  knewe  ^e  him  neuer  pe  bet; 

WendeJ)  bom,  bi  mi  rede, 
1950  For  bim  to  fiinde  no  scbul  ;e  spede! 

Biddep  bim  &  pe  barouns  fine, 

|>ai  comen  &  speke  wip  bitn  bliue, 
«     &  siggep,  Merlin  wil  bem  abide 

In  pe  forest  bere  biside!" 
1935  |)o  be  badde  sejd  bem  pis, 

pai  nist,  wbere  be  bicom,  ywis. 

pus  tellep  pe  letters  blak: 

It  was  Merlin,  wip  bem  spak. 

pe  messangers  were  abobbed  po, 
I960  pai  nisten,  wbat  pai  mitten  do; 

Horn  pai  went   anon   ri^t 

&  to  pe  prince  pai  teld  per  si^t. 

Vterpendragoun  had  meruaile 

&  al,  pat  berden  it,  saunfaile, 
1965  pai  hadden  wille  &  talent  fin, 

To  sen  &  speke  wip  Merlin. 

He  bad  Aurilisbrosias  gent, 

To  pe  sege  take  entent, 

pat  Angys  no  mi^t  oway,  f.  212  c. 

1970  Noper  bi  ni^t  bo  bi  day. 
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Ar  be  war  of  him  awreke, 
For  he  wald  wip  Merlin  speke. 
Aurilisbrosias  bileft  stille, 
To  kepe  Angjs  in  pe  caetil, 

1975  &  sir  Vterpendragon 
To  {)e  forest  went  anon, 
Where  p&t  Merlin  dede  hin»  se 
In  o  day  in  pre  ble: 
In  o  day  an  hogges  herd, 

1980  l^at  pe  prince  pe  way  lerd, 

&  eft  a  chapman,  pat  bar  his  pac 
&  long  wip  pe  prince  spac 
&  seyd,  of  Merlin  openliche 
He  wald  him  telle  neweltche, 

1965  &  afterward  a  £Biir  swain, 
|>at  pe  king  com  ogain 
&  seyd  him,  pat  ich  ni^t 
He  schuld  of  Merlin  ban  a  si^t. 

Po  it  was  wel  fer  in  ni^t, 
1990  Merlin  com  to  him,  y  pli^. 

In  pe  gise  of  a*  swain, 

|)at  he  badde  arst  ysain, 

&  seyd,  so  we  finde  in  boke, 
/         To  pe  prince:    „God  pe  loke! 
1995  Icham  Merlin,  leue  sire, 

Wip  whom  to  speke  pou  hast  desire!" 

Vp  stirt  Vterpendragon 

&  biclept  Merlin  anon 

&  bad,  he  schuld  wip  him  bilaue, 
2000  &  al  his  wille  he  schuld  haue. 

Merlin  seyd,  were  so  he  ware, 

To  his  wil  he  war  al  ^are. 

Merlin  teld  him  in  pat  cas: 
„Y  com  fram  Aurilisbrosias: 
2005  Bi  mi  conseyl  he  hap  pis  ni^t 
Angys  slayn,  y  pe  pli^t!" 
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"^  y terpendragon  made  joie  pan^ 

So  do{)  pe  foule,  when  it  dawy  gan ; 

Al  pBt  per  wa8,  so  made  UIb 
aoio  &  amorwe  went  horn,  ywis, 

&  foonden  Angys  yslawe, 

His  heued  vp  set,  bis  bodi  todrawe. 

Al  his  folk  so  was  sehilt,  f.  2i2d. 

&  neuer  on  per  nas  spilt. 
2015  Sir  Yterpendragon  pete 

Asked  Aurilisbrosias,  hou  it  were. 

„Certes,"  seyd  Aurilisbrosias,  „to  ni^t 

A  swain  com  to  me  ftil  ri^t 

&  hastiliche  warned  me, 
2020  phi  Angys  com,  me  to  sie; 

Vp  ich  stii*t  &  him  met, 

&  to  pe  grounde  ichim  stet; 

Y  not,  who  him  on  broa^t 

No  what  deuel  he  here  souit, 
2025  Ac  wi|)  mi  swerd  scharp  of  egge 

His  liif  y  dede  him  |)ere  legge  !•* 

Po  spac  Yterpendragon 

To  his  broker  swil)e  anon: 

„Broper,"  he  seyd,  „{)at  was  Merlin, 
2060  poit  so  pe  halp  in  nede  pin, 

pat  here  stent  now  hi  me!^ 

&  he«  him  ponked  wip  hert  fre 

&  proferd  him,  al  his  ping 

To  ben  vnder  his  ^emeing. 
2085  Al  so  pai  spac  wip  Merlin, 

A  bod  com  fram  pe  Sarrazin, 

|>ai  wold  i^eld  pe  castel, 

3if  pai  mosten  wenden  wel 

To  her  lend  wip  outen  dere; 
2040  Merlin  ^af  hem  answere, 

pat  pai  schuld  wende  anon 

Bi  pe  princes  leue,  ichon; 

&  so  pai  deden,  bi  godes  sond 

Alle  pai  wenten  to  her  lend, 
2045  &  alle  pe  lond  po  com  anon 

&  maked  her  op  to  Vnderpendragon. 
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&  1)0  pe  oj)  was  ymade 

Bi  comoun  dome,  bi  comonn  rade, 

Vterpendragon  coroun  nam 
2050  &  lung  of  Inglond  bicam. 

|>e  fest  of  pe  corounment 

In  Winchester  was,  verrament, 

&  held  it  ful  seuen  ni:^t, 

{)e  fest  noble,  a  pli^t. 
2055  Ac  ich  50U  telle,  pat  Merlin 

To    Aurilisbrosias  hadde  hert  fin 
--  &  loued  better  his  litel  to,  f.  213  a. 

|)an  al  pat  oper  bodi  po; 

Ac  ich  50U  telle,  napeles, 
2060  A  swipe  gode  knii^t  he  wes: 

He  forsoke  scheid  no  spere 

Neuer,  oi^aines  kni^t  to  bere; 

Wip  swerd  he  coupe  kerue  wel, 

Bope  in  yren  &  in  stiel. 
2065  Ac,  for  sope,  afterward 

Vp  him  com  a  chaunce  hard, 

Of  Danmark  Sarrazins, 

pat  were  of  Angys  lins, 

pat  hem  sou^t  gret  helping 
2070  About  hem  of  mani  king; 

So  michel  pople  wip  hem  com, 

pat  it  no  mi^t  telle  no  man; 

Wip  fele  schippes  &  gret  ynowe 

Vp  pai  comen  at  Bristowe. 
2075  Merlin  pis  wist  anon 

&  seyd  to  Vterpendragon 

&  to  his  broper  al  so, 

&  teld  to  hem  bope  to: 

,,Y  ^ou  telle,  saunfayle, 
2080  Vp  ^ou  is  comen  a  strong  batajle 

Of  Sarrazins  of  michel  priss, 

For  to  awreke  pe  douke  Angys; 

In  pis  lond  bi  our  day 

So  michel  folk  nas  neuer,  y  say; 

8<^'')  pe]   danach  zwei  buchst,  ausradirt.  *^^®)  Aur.   -^ 
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2085  Ac  ^our  on,  wij)  oaten  les, 

WorJ)  yslawe  in  pAt  pres; 

Ac  ich  ^ou  telle,  who  so  it  is, 

Schal  wende  in  to  heuen  blis; 

|)er  fore  no  (ors  no  make}), 
2090  Ac  gode  hert  to  ^ou  take{>! 

3our  folk  departe|}  atvo, 

Oi^aines  hem  ^e  gin  to  go! 

Vterpendragon  hem  schal  asayle 

On  J)e  lond  half,  saunfayle; 
2095  Aurilisbrosias,  j  telle  |)e, 

|)oa  schalt  wende  bi  pe  se, 

&  per  pon  pe  contejn  so, 

p&t  pou  hem  wirche  depes  wo!" 

For  no  ping  he  nold  say, 
2100  Whiche  of  hem  schuld  day. 

As  he  hem  bad^  {)ai  deden  so,  f.  2i3b. 

Her  folk  departed  atvo; 

Vterpendragon  wip  mani  man 

Anon  pe  Sarrazins  ^ede  o^an, 
2105  &  al  so  aone,  so  he  hem  mett, 

Wi|)  swerd  &  launce  he  hem  gret; 

Mani  hsipen  fer  was,  for  sop, 

pe  heued  cleued  to  pe  top, 

pe  nekbon  dassed  atvo, 
2110   pe  arm  pe  bodi  smiten  fro, 

Wip  swerd  pe  body  atvo  ydast, 

pe  bodi  out  of  pe  sadel  cast. 

pe  boke  it  seyt,  nou^t  y  no  lye: 

I)er  was  don  swiche  cheualrie, 
2115  pat  no  tong  telle  no  mi:^t 

pe  haluendel  wip  tale  ri^t. 

Aurilisbrosias  to  pe  se  went. 

To  whom  Merlin  hadde  gode  talent. 

Merlin  sent  pan  anon 
2120  To  sir  Vterpendragon 

20»«)  fors]  forth  ma.  «"2)  pe  sadel]  pe  stark  ausradiiL 
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&  bad  him,  orpedliche  he  schuld  ke|>e, 

For  he  no  schuld  pere  poly  depe. 

|)0  Vterpendragon  herd  pis,  , 

His  hert  bicome  Ail  of  blis; 
2125  Wip  wretpe  &  wip  talent  fin 

He  smot  opon  a  Sarrazin; 

He  &  al  his  felawered,  A 

per  pai  deden  noble  dede. 

Al  pat  euer  wald  ariue, 
2130  pai  binomen  fat  day  oliue; 

Vterpendragon  so  hard  hem  held,  | 

pat  pai  wip  strengpe  lete  pe  feld, 

&  Aurilisbrosias  hem  held  so  hard, 

pat  he  hem  brou^t  o^anward; 
2135  &  po  pai  noure  fie  mi^t, 

Wip  Aurilisbrosias  pai  gun  651,  j^ 

&  so  fele  about  him  were, 

His  liif  pai  binomen  him  pere, 

Ac  po  Vterpendragon  vnderötode  J 

2140  His  broper  dep,  he  wex  ner  wode;  ^ 

po  he  bisou^t  his  doukes  fy^t 

&  him  bistired  po  as  a  kni^t, 

pat  of  pritti  pousand  &  mo 

No  lete  pai  fine  oway  go.  I 

2145  Of  our  wer  slawe  pan  anon  f.  213  c. 

pre  pousend  &  ten  &  on;  I 

pre  mile  wayes  oper  to  1 

No  mi^t  no  man  step  no  go,  .  j 

Noiper  on  hflle  no  in  den,  i 

2150  Bot  he  steped  on  ded  men. 

|>e  blod  ouerran  pe  cuntraye 

Ouer  al  in  pe  valaye.  ' 

So  it  fel  to  pe  ni^t: 

Vterpendragon  com  f^m  pe  fi^t, 
2155  Doukes,  kinges  &  barouns, 

Orped  squiers  &  garsouns 

Hom  went  to  her  in. 

Bi  rede  amorwe  of  Merlin 


^^^)  fat]  om.  nu.  "«»)  Wi{)]  i  verkiext. 
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AoriUsbrosias  out  phi  son^t 
2160  &  rich«lich  in  eape  him  mrou^t.  ' 

|)an  he  was  hdden  a  dotthtt  kni^t 

&  ful  wele  held  his  lend  to  ri^t. 

Here  he  lined  8e|>{)en  ^eres  fele 

In  miche  pride  &  gret  wele; 
2165  Fer  &  nei^e,  wide  &  aide 

His  fomen  dnist  him  noa:^t  abid«; 

Bi  Merlins  red  euer  he  wrou^t, 

|)at  in  to  gret  power  him  brennt; 

He  onercom  king  Claudas, 
2170  |>at  so  strong  &  stem  was; 

^urch  his  mi^t  al  so  he  wan 

[)e  douhti  king  Harnmn, 

&  of  him  he  hadde  first  Gascojne, 

&  Nonnondye  &  Boloyiie 
2175  &  al  pe  märdie  to  Paito 

&  Chaumpeine  &  eke  Ango. 

f>is  ich  king  Harman 

To  wiue  had  a  £itir  wiman; 

Sehe  hi^t  Yg^me,  wi]>  outen  no, 
2180  l>e  fairest  lif,  pat  lined  po-^ 

pe  donke  Hoel  of  Comewaile 

Spoused  hir  after  him,  saunftkyl, 

|>urch  whom  seppen  his  liif  he  lea: 

5e  schul  se|)|)en  here  in  pea. 

2185  5ete  hadde  Vtetpendagon 

Wonne  to  him  pe  king  Ban 

&  Bohort,  his  brot)er,  al  so: 

Better  bodis  no  mi^t  n<m  go. 

King  Ban  hadde  to  his  demeyne  f.  213  d. 

2190  pe  cite  of  Beuoit  of  laase  Breteyne^ 

Wi{)  cites  &  borwes,  castels  &  pl^ns, 

&  Bohort  hadde  pe  cite  of  Gaines 

Wi{)  al  pQ  ri^t,  p9t  longed  p&  to, 

&  pus  t)ai  hadde  schift  atvo. 
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2195  &  afterward,  wip  outen  fable, 

.  Our  king  bigan  '])e  rounde  table, 
|>at  was  t)urch  Merlines  best. 
Of  kni^tes,  p&t  men  wist  best 
In  J)is  warld  purch  out, 

2200  |>at  table  scbuld  sitte  about; 
At  {)at  table  non  sitt  mi^t, 
Bot  he  were  noble  &  douhti  kni^t, 
Strong  &  hende,  hardi  &  wise, 
Certes  &  trewe  wi|)  outew  feyntise; 

2205  Her  non  oI)er  schuld  faile 
No  neuer  fle  out  of  bataile. 
Whiles  he  on  fot  stond  mi^t, 
-    Bot  ^if  hem  departed  pe  ni^t. 
At  bataile  &  at  bord  al  so 

2210  Bi  hem  selue  psii  schuld  go, 
So  monkes  don  in  her  celle; 
Bi  hem  selue  p&i  eten,  ich  telle; 
Wher  wer  were  alder  mast, 
pai  were  {)ider  sent  on  hast. 

2215  {)is  table  gan  Vter,  pe  wi^t, 
Ac  it  to  ende  haue  he  no  mi:^t, 
For  pel  alle  pe  kniijtes  vnder  our  lord 
Hadde  ysiten  at  pat  bord, 
Kni^t  bi  kni^t,  ich  ^ou  telle, 

2220  pe  table  no  mi^t  nou:^t  fiilfille, 
\  Til  he  wer  bom,,  pat  schuld  do  al, 
I  Fulfille  pQ  meruails  of  pe  greal. 

It  was  opon  pe  pentecost, 

In  time,  pat  pe  holy  gost 
2225  Among  pe  trelue  apostles  cam. 

So  spare  of  fer,  &  in  hem  ran. 

Our  king  Vterpendragon, 

Lete  bede  wel  mani  a  man, 

Doukes,  kni^tes,  erls  &  king, 
2280  To  Cardoil  to  his  gestening; 

Swiche  was  his  won,  a  pli^t, 

To  beiden  ful  seuenni:^t; 


i 
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For  pe  loae  of  Ygerne, 
2310  In  whAS  loue  he  dede  heme. 
«  Anon  after  I>o  leuedis  alle 

4  Were  ofsent  in  to  pe  halle; 

|)e  king  toke  Ygeme  bi  pe  hond, 

i|)e  fairest  leuedi  of  {)is  lond, 
2315  &  sett  hir  bi  him  on  pe  benche, 
Win  &  pimeat  he  dede  senche. 
0[)er  kinges  &  doukes  hei^e 
Token  oper  lenedis  slei^e, 
To  gider  hem  set  &  made  solas. 
2320  pe  king  bisou^t  Ygame  of  gras, 

pa,t  sehe  sehold  ben  his  lef ;  t.  2Ue. 

I  pG  leuedi  seyd:  „I  nam  no  pefy 

I  To  breke  mi  trenl)e  azain  mi  lord; 

I  Rat)er  ich  wald  hing  oi  a  cord; 

^  2325  No  schal  y  neuer,  for  loue  no  ^ift, 

WiJ)  mi  bodi  don  vnri^t!" 
Oper  wise  for  no  preier 
^  pe  king  nold  sehe  yhere. 

^  pe  king  spac  no  more  |)0, 

2830  Sumwat  eUes  he  {)ou^t  to  do; 
|)0  pBi  were  al  at  aise, 
Ich  went  to  his  in  a  paise ; 
Ac  ich  ^ou  telle  ])o  at  arst, 
pe  king  nei^e  for  loue  brast; 
2335  Ac  no  man  nist  of  his  pin, 
Bot  his  cowseyler  Vlfin,  , 

{)at  bad  him,  nou^t  care  biginne: 
He  schuld  wele  hir  lone  winne. 
Tintagel  &  eke  Ygeme 
2340  To  her  in  went  fiü  ^eme; 
pe  leuedi  toke  |)an  pe  kni^t 
&  in  to  chaumber  went  ful  ri^t; 
Tofom  him  a  knewes  sehe  fei 
&  seyd:   „Lord,  ^if  it  be  J)i  wille, 
•2345  I  pray ^  pat  pou  wost  hennes  wende: 
pe  king  is  about,  me  to  sehende; 
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]je  worpschip,  pat  he  do|)  to  [)e, 

Al  is  forto  sehende  me; 

He  hsLp  me  of  vilanie  bisou^t, 
2850  Me  to  afoTce,  is  in  his  fou^t!'' 

{)0  pe  douke  pis  vnderstode, 

For  wret[)e  he  wex  nei^e  wode;^ 

He  hadde  in  tonn  .v.  hundred  kni^tes, 

He  hem  ofeent  anon  ri^tes 
2S55  &  told  hem  pis  vilainie 

&  seyd,  he  wald  hom  an  liei^e; 

He  bad  hem  trosse  &  make  ^are, 

Ar  day  he  wold  homward  fare, 

For  he  hadde  leuer  dye  in  fi^t, 
2360  |>an  schond  poli  &  vnri^t. 

His  kni^tes  to  him  ^euen  asent 

&  trossed  swipe,  verrament; 

Bi  pat  it  was  li^t  o  day, 

pai  weren  al  ywent  oway, 
2365  |)e  douke,  pe  leuedi  &  his  kni^t.  f.  2Ud. 

Ije'^ng  seye  pe  day  li^t, 

|>at  ni^t  he  hadde  litel  yslape; 

He  stirt  vp  al  in  rape, 

His  chaumberlain  him  com  to, 
2370  His  elopes  on  for  to  do; 

po  he  was  eloped,  he  eom  adoun, 

Sikeende  &  romende  vp  &  doun. 

Afterward  com  in  anon 

Barouns  &:  leuedis,  mani  on; 
3375  To  chirche  pai  ^ede,  more  &  lasse, 

For  to  heren  per  her  messe; 

Ac  al  pai  loked  swipe  2;eme 

After  Tintagel  &  Ygeme. 

po  pe  messe  was  ysonge, 
2380  pe  king  spac  wip  his  tonge: 

„Where  is  pe  douke  Tintagel? 

Icham  adrad,  him  is  nou^t  wel!^ 


2853)    y  j  ^^'  rasur  getehrx  ^^^)  vilainie]  dcu  dritte  i 
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„Certes,  sir/  qaa{)  a  kni^t, 

„He  is  went  homward  to  ni^t 
2385  Wi])  wiif  &  kni^tes  to  his  lond!'' 

„Eye,"  qua{)  {)e  king,   „t>at  is  me  schond: 

^ef!  he  ha{)  broken  mi  statout! 

He  schal  abigge,  wip  oaten  doat!" 

His  statout  was  &  his  lawe, 
2390  |>at  non  no  schuld  in  seuen  dawe, 

I)at  were  of  priis  oper  of  noblay, 

Fram  |>at  fest  wende  oway, 

Bot  it  were  bi  J)e  kinges  wille; 

&  who  so  dede,  he  schuld  spille. 
2395  |)0  {)e  king  vnderstode 

|)e  douke  ywent,  he  was  neize  wode; 

Of  {)at  despite  pleynt  he  made 

&  to  his  folk  se{)pen  he  sade, 

|>at  he  was  digne,  to  dye  anon, 
2400  {)at  swiclie  despite  had  de  ydon. 

|)e  king  him  di^t  in  a  stounde 

&  {)e  kni^tes  of  t)e  table  rounde; 

|)e  noblest  men,  ])at  were  oliue, 

&  riebe  kinges  tvo  &  fine, 
2405  Noble  kinges  of  I)i8  lond, 

Al  wonnen  vnder  his  bond, 

Wip  mani  erl,  baroun  &  kni^t 

Armed  went  anon  ri^t, 

I)e  douke  Tintagel  to  nime,  f.  2i5». 

2410  So  {)e  kinges  wil)l)erwine. 

Ac  {)e  doiÜLe  Tintagel 

{)is,  bifore  wist  it  wel; 

He  hadde  sent  fer  &  nei^e 

After  frendes  &  sondes  slei^e, 
2415  Fiftene  {)ousand  kni^tes  hende, 

{)at  schuld  his  lond  help  to  defende. 
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Na{)eles,  ozi^n  I>e  king 
{)ai  no  haade  power  in  fitting. 
At  cite,  borwe  &  castel 
2420  |)ai  WM^  astored  swipe  wel. 

|>e  king  com  wip  his  barnage 
'&  tonnes  brent  in  gret  rage; 

He  bilay  him  swit>e  long 

&  men  slouz;  it  was  wip  wrong. 
2425  |>e  douke  him  sehie,  Tintagel, 

Lay  in  a  swil)e  strong  castel; 

Our  king  Vterpendragon 

Him  asailed  &  ek  his  men 

WiJ)  heweing  &  wip  mineinge 
2480  &  wi|)  manganeis  casteinge. 

Ac  Tintagel,  pat  hende  kni^t. 

His  castel  wered  wele,  a  pli^t; 

&  {)ennes  ouer  miles  pre 

Lay  Ygeme  so  fair  &  fre  j 

2435  In  a  castel  of  roche  of  ston ; 

Man  no  mi^t  hir  dery  non. 

Jurdains  &  eke  Bretel, 

Bope  were  wiJ)  Tintagel, 

&  al,  {>at  mi^t  armes  here, 
2440  To  helpen  him,  his  castel  to  were. 

pe  king  him  hadde  wel  long  ylay 

&  was  fill  of  wretpe  &  tray, 

|)at  he  no  mi^t  him  nim  anon^ 

&  sike  he  was  in  euerich  bon 
2445  For  loue  of  pe  cuntasse; 

Gode  he  no  coupe  more  no  lasse. 

On  a  day  it  bifel  so, 

Vterpendragon  was  swipe  wo; 

Vlfin  he  tok,  his  chaumberlain, 
2450  &  went,  to  plaien  him  on  pe  plain. 

An  baggere  pere  he  mett, 

ptii  pe  king  wel  fair  gret, 

■*"^)  astorod]  re  ^r  virkratzt.  ■*••)  armes]  t  ü.  d,  s. 
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^  For  godes  loue  {>at  bad  bim  gode.  f.  215  b. 

|>e  king  answerd  wi{>  dreri  mode: 
24Ö5   „Beggere,"  be  seyd,  „so  mot  y  Hue, 

Y  no  baue  bere  nou^t  pe  to  ^iue!^^ 
„Sir,"  quaf)  pe  beggere  J)o, 

„Tel  me  pan  of  pi  wo, 

Wbi  pou  makest  swicbe  cbere?" 
2400  J)e  king  seyd:   „Vlfin,  no  mi^tow  bere 

Of  pis  begger  aposeing, 

|>at  dar  so  speke  to  a  king?^ 

Vlfin  pe  begger  bibeld  on 

&  bim  knewe  wel  sone  anon 
2465  Bi  bis  semblaunt  &:  winking, 

pat  be  made  opon  pe  king, 

&  seyd:  „Sir,  par  ma  fay, 

pis  is  a  begger  of  noblay; 

pou  mi:^t  be  per  of  ful  fiiwe: 
2470  It  is  Merlin,  pat  pou  scbalt  knawe!^ 

His  semblaunt  turned  anon  Merlin, 

pe  king  po  badde  joie  fin; 

Of  bis  bors  sone  be  li^t 

&  kist  Merlin  anon  ri^t, 
2475  So  dede  Vlfin  al  so; 

Micbel  ioie  be  made  po. 

Merlin  seyd  to  pe  king: 

„Al  y  knowe  pi  glosing: 

Y  wot,  pou  louest  par  amour 
2480  Ygeme,  pat  swete  flour; 

Wbat  wiltow  ^eue  me?    Ar  to  morwe 

Y  scbal  pe  lese  out  of  pi  sorwe!" 
„Merlin,'^  quap  po  pe  king, 
„Help  me  now  in  pis  ping, 

24S5  &  pou  scbalt  baue,  wbatow  wilt  ^eme: 
Do  me  to  baue  swete  Ygeme!" 
„Wiltowmeziue,"  quap  Merlin, 
„Ai  pe  bi^ete,'  pat  scbal  be  pine, 

^^*)  aposseing,  das  zweite  s  unterpunktet,  ms.  ****)  Do] 
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&  pou  hir  haue  ar  day?" 
2490    3 3a,"  quaj)  pe  king,   „par  ma  fay!" 

„Now,"  quap  Merlin,  „pi  pais  J)ou  held, 

&  ar  day  pou  schalt  hir  weld!" 

|)e  king  was  swipe  blipe  po, 

To  his  pauiloun  he  gan  go; 
24d5  At  pe  soper  pai  were  glade, 

Michel  ioie  &  mirpe  pai  made. 

Ar  it  day  were,  Merlin  hete  f.  215  c 

|>e  kinges  men  arm  hem  skete 

&  bisett  pat  castel, 
2500  Where  pe  douke  was,  Tintagel, 

&  tau^t  hem  gin  &  eke  way, 

pe  castel  to  win  ar  ani  day. 

pai  went  al  to  pis  asailing. 

Bot  Vlfin  &  Merlin  &  pe  king 
2505  At  hom  bileued  &:  bispake, 

Hou  pai  miijt  of  loue  take. 

Merlin  bad  Vlfin  &  pe  king, 

Riden  wip  him,  wip  outen  duelling; 

So  pai  deden  &.  riden  ^eme 
2510  Toward  pe  castel,  per  was  Ygeme. 

po  pai  pe  castel  were  nei^e. 

Merlin  kidde,  pat  he  was  slei^e: 

Herbes  he  sou^t  &  fond 

&  gnidded  hem  bitvix  his  bond; 
2515  pe  king  he  smerd  vits  &  liehe 

&  made  pe  king  Tintagel  liehe; 

Him  seinen  he  made  like  Jurdains, 

pat  was  pe  lordes  chaumberlains ; 

Vlfin  he  made  liehe  Bretel 
2520  &  went  po  to  pe  castel; 

On  pe  gate  loude  pai  bete, 
'•    Seriaunce  com  &  hem  in  lete; 

pai  wende,  it  were  her  seygnour, 

&  ladde  him  in  wip  gret  honour, 
2526  For  swiche  was  clop,  bodi  &:  fas; 

To  hir  chaumber  he  nam  his  pas; 

pe  king  ^ede  after  po  wel  swipe, 

Was  he  neuer  are  so  blipe. 
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To  pe  king  {)o  spac  Merlin: 
2530    „Spede  pe  now  on  nedt^s  [)ine: 
Ar  ])0u  arise  of  hir  bed, 
I)OU  wor|)  swi{)e  sore  adred!" 

V 

pe  king  per  of  nou^t  no  sclirof, 

Ac  to  Ygerne  bed  he  drof; 
2535  Ygerne  wende,  it  were  her  lord, 

&  him  afenge  wip  fair  acord. 

pe  king  no  made  nou^t  long  soiour, 

|)at  he  no  plaid  wi[)  paX  flour 

So  oft,  so  his  wil  was, 
2540  |)at  ich  ni^t,  bi  godes  grace; 

|>er  was  bildeten  hem  bitven  t.  215  d. 

King  Arthour,  {)at  noble  stren.     ^ 

f)er  after  in  a  litel  {)rawe 

A  cri  [)er  com,  her  lord  was  slawe; 
2545  f)0  com  Merlin  to  his  bed: 

„Arise  vp,  for  it  is  nede, 

&  I)ine  men  pon  schewe  pe  to: 

Men  seyt,  pou  art  to  de{)  ydol" 

Vt  strit  |)o  pG  king, 
2550  He  no  made  I)er  no  duelling. 

So  we  finden  on  pe  boke. 

He  kist  pe  leuedi  &  leue  he  toke; 

In  to  halle  he  com  wel  swipe, 

Al  pat  folk  of  him  was  blipe, 
2555  For  pai  wende,  for  sope,  pere, 

|)air  owhen  lord  pat  it  were; 

pe  messanger  was  foule  yschent,  ' 

|)at  to  hem  brou^t  pat  present, 

&  oft  ycleped  foule  leider. 
2560  Wip  gret  opes  he  gan  him  swere 

&  seyd,  he  was  in  pe  plas, 

po  pe  castel  ynomen  was, 

&  al  pat  folk  he  herd  waile 

For  pat  erl  of  Comwaile. 

2565  pe  king  asked  his  destrer  red 

&  seyd,  he  wold  kipe,  he  nas  nou^t  ded. 
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He  priked  him  forp  out  atte  gate: 

For  so{)e,  it  was  al  most  to  late, 

For  of  |)e  way  litel  |)ai  ware, 
2570  |)0  ])ai  herd,  wi|)  gret  care 

pe  doukes  man  Tintagel 

Com  fleinde  fram  pe  castel. 

{>o  t)e  leuedi  herd  {)is, 

Wo  was  hir  liif,  ywis, 
2575   For  hir  lord  Tintagel: 

Sehe  was  bigiled,  sehe  wist  wel; 

In  hir  pou^t  wele  it  ran, 

On  hir  was  bi^eten  a  barn: 

What  for  sorwe,  wat  for  schäme, 
2580  Wers  was  neuer  gentil  dame! 

So  we  finde  in  our  boke: 

Merlin  po  went  to  a  broke; 

|)e  king  wij)  water  per  he  wesche. 

His  owhen  stat  he  hiadde,  jwis; 
2585  &  se|){)en  he  wesche  hem  bo{)e  to,  f.  2i6a. 

Her  owen  stat  I)ai  haddeu  al  so. 

{)0  t>ai  wenten  al  pre 

To  pe  kinges  meyne. 

BiTjt  so  pe  day  bigan  dawe, 
2500  |>ai  fond  Tintagel  yslawe; 

I)er  of,  for  sope,  our  king 

Joie  made,  wi])  outen  lesing. 

Long  per  afterward,  verrament, 

Was  ymade  acordement 
25^  Bitvene  Ygeme  &  pe  king 

|>urch  hei^e  meines  cotiseyling; 

An  po  was  lugged,  wipouten  faile, 

Bi  hoi^e  mennes  oonseyl, 

pe  king  was  iu^ed,  Ygeme  to  spouse; 
2600  |>er  of  Ygeme  was  ioiouse. 

King  Nanters  of  Garlot 
per  nam  Bksine,  god  it  wot, 


■•**)  Garlot]  e,  unterpunkiet  und  a  iibergeithr 
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Ygems  donhter  bi  Hoel; 
Hir  lord  was  bifor  Tintegel, 
2605  In  whom  he  bi^at  Oalaas, 

|>at  strong  &  hardi  &  noble  was. 

;  King  Lot  per  nam  Belisent, 

\  Al  so  Ygems  doubter  gent, 

I  In  whom  be  Beippe  bi^at  Wawein 

2610  &  Guerehes  &  Agreuein 

&  Gaheriet,  pat  was  so  fre, 
(  For  better  kni^tes  no  mi^t  non  be. 

I  King  Yriens  pe  {)ridde  nam, 

|>at  was  king  of  Schorham, 
\  2615  In  whom  he  bi^at  Ywayns, 

I  Hende  &  noÜe  &  kni^t  certeyns. 

|>ese  pre  sustren  were  bi  Hoel 

&  Oper  mo  bi  Tintagel, 

|)at  elles  where  were  to  loke, 
2620  So  we  finde  writen  in  boke. 

Al  four  made  sponseing 

To  gider  &  swipe  fiiir  gestening; 

per  was  justes  &  tumamens 

Swipe  noble,  verramens. 
2625  pe  fest  lasted  foortenni^t 

To  al,  pat  euer  come,  y  pli^t. 

po  pe  fest  was  ydo. 

Merlin  com  pe  king  to 

&  seyd,  he  hadde  do  pe  dede  f.  2i6b. 

2680  Of  gode  coMseyl  &  wise  rede, 

&  seyd:  „Sir,  bipenke  pon  pe. 

What  pou  next  ^eue  me: 

.|)e  child,  bi^eten  in  pi  quen, 

Ichil  pe  telle,  hou  it  mot  ben: 
2635  Hir  wombe  gretep,  pou  miit  to  ni^t 

Fele,  hou  it  stirep  pat  litel  wi^t. 
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When  pou  it  feiest  in  hir  wawe, 
Bid  hir,  sehe  be  biknawe, 
Who  so  ha|)  bi  hir  lay: 

2640  |)e  so{)e  sehe  wil  sone  say. 
J)at  schaltow  hir  hot,  ywis, 
So  sone  so  it  bom  is, 
It  be  ybom  to  pe  gate 
&  ^ouen,  whom  men  finde[)  per  at; 

2645   per  man  schal  yfinde  me, 

To  fong  pat  child,  I>at  is  so  ire. 
pou  hast  a  baroun  in  pi  lond 
Of  gentil  blod  &  mi^ti  bond; 
|>at  is  Antour,  pi  baroun  heye; 

'2650   pat  is  a  man  of  gret  noblay,  .... 
In  pis  lond  nis  s wiche  blode 
No  milk  pat  hap  half  so  gode. 
pou  hast  bi^eten  a  noble  stren, 
&  sehe  is  wip  child,  so  is  pe  quen: 

2655  Pray  Antour  wip  wordes  milde, 
|>e  milke  he  ^iue  to  pi  childe; 
&  ^if  he  per  of  ^iue  graunt, 
Our  lord  y  take  to  waraunt, 
pi  child  worp  pe  noblest  man 

2660  Of  al  pis  world  an  for  an, 

Ac  to  pi  quen  be  nou^t  biknawe, 
pat  pat  child  be  pine  awe!^ 
pe  king  swore  bi  Crist,  his  sire, 
He  nold  neuer  tel  it  hire; 

2665  Al  he  dede,  so  Merlin  bad. 
pe  quen  agros  &  was  adrad 
&  seyd:   „Lord,  wip  child  ich  am: 
Not  ich  neuer,  who  is  pe  man; 
Bi^eten  it  was  pat  ich  prawe, 

2670  |)at  mi  lord  was  yslawe: 
So  mot  ich  proue,  &  y  the, 
Y  wend,  mi  lord  it  liadde  ybe; 


^•'')  felep   ms,  *•**)  ybom]  zwischen    y  und  bom  ein 
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Do  mp  me,  what  {)i  wille  is,  f.  2i6c. 

1)6  sope  ich  haue  yseyd,  ywis!" 
2675    „Dame,"  he  seyd,   „no  drede  nou^t  |)e, 

Al  pe  gilt  y  for^iue  pe 

Wip  pat,  at,  when  pou  child  hast, 

f)oa  do  nim  pat  child  on  hast, 

Do  here  it  to  pe  gate 
2680  &  ^iue  it,  whom  pou  findest  per  at, 

pat  y  no  here  per  of  tidinge 

Neuer  eft  more,  wip  outen  lesing!" 

„Sir,"  sehe  seyd,   „blepeliche 

It  schal  be  don,  sikerliche!^ 

2685  pe  king  per  after  amorwe  aros 

&  osent  sir  Antour  of  gret  los; 

po  he  was  comen,  pe  king  him  nam 

&  al  his  men  ladde  him  fram 

&  gan  his  priuete  vnhele, 
2690  &  hady  pat  he  it  schuld  hele ; 

He  seyd,  he  hadde  bi^eten  a  child, 

&  teld  him,  hou,  wip  tale  milde; 

„Late,"  he  seyd,  „pi  wiif  it  loke 

Of  hir  milk  &  ^iue  it  souke, 
2695  &  pou  schalt  haue  riebe  mede, 
7lirod  londes  &  hei^e  stede!" 

pe  king  vnnepe  al  pis  bi^at; 

pe  quen  childed  after  pat 

A  fair  knaue,  a  gentil  bizate, 
2700  pat  was  born  to  pe  gate; 

An  old  bore  man  it  was  bitake, 

So  we  finden  in  pe  blake: 

It  was  Merlin,  pat  him  afeng, 

Forp  he  ^ede  wip  onten  lesing, 
2705  To  a  chirche  he  went  wip  honour 

&  dede  pat  child  cristen  Arthour. 

After  he  went  swipe 

&  bar  it  to  sir  Antoris  wiue; 


2680)  findep  ma,  ««^)  bad]  om.  m».  ^^^^)  Anold  m«. 
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A  child  bed  he  hir  fond 
2710  &  tok  it  hir  in  pe  hond 

&  bad  it  hir  loke  wip  mild  mode: 
„J>i  mede  schal  be  riche  &  gode!" 


JMLerlin  went  anon  oway, 

No  sei^e  noman  him  after  mani  a  day; 
2715  Antors  wiif  child  hete  Cay, 

Sehe  dede  it  fram  hir  oway 

&  lete  souke  Artouret:  f.  2i6(i. 

|>at  milk  was  wel  bisett, 

He  wex  fair  &  wele  ypei 
2720  &  was  a  child  of  gret  noblay; 

He  was  curteys,  hende  &  gent 

&  wi^t  &  Jiardi,  verrament, 

CiurteyBlich  &  ^ir  he  spac, 

Wip  him  was  non  iuel  lac; 
2725  His  fader  he  mi:^t  oft  3rsen, 

Ac  him  no  knewe  neuer  pe  quen, 

No  Artour  no  mi5t  neuer  wite, 

{)at  pe  king  him  hadde  bi^ete, 

While  pe  king  was  libbeing, 
y    2730  So  ich  in  pe  Brout  yfinde; 

.Ac  his  fader,  wele  he  wende, 

Were  Antour,  pe  kni^t  hende. 

His  moder  starf,  so  god  wold, 

&  richeliche  was  brou^t  in  mold; 
27a5  Afterward  long  pe  king 

In  bedde  fel  in  gret  sekeling 

&  was  yeomen  ri^t  to  his  fin; 

Ki^t  po  bifor  him  stode  Merlin; 

{)e  king  quiked  anon  ri^t, 
2740  {)o  he  had  of  Merlin  si^t; 

He  asked,  where  he  hadde  yben, 

I>at  he  no  mi^t  him  fer  ysen; 

2712^  &]  Ü.  d,  z,  ge$chr,  *"'**)  oway]  auf  ratur  von  späterer 
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He  seyd:  ^Fer  hennes,  saunfail, 

Now  is  to  comen  mi  trauail: 
2745  {)oa  schal  be  dede  sone,  jwis, 

&  wenden  in  to  heaen  biis; 

{)i  sone  after  wor])  king 

Bi  godes  grace  &  min  helping, 

Bi  wos  day  wor])  don  alle 
2750  pe  meruails  of  pe  sen  greal.^ 

pe  king  her  of  lete  fill  gode 

&  ponked  god  wif)  mild  midde. 

Merlin  iram  him  went  oway, 

pe  king  starf  paX  ich  day; 
2755  For  him  wepen  lowe  &  hei^e 

Swipe  sore  wi|)  her  ei5e5 

pe  holy  bischop,  |)at  hi5t  Brice, 

For  him  dede  pe  office; 

In  er])e  he  was,  sikerliche, 
2700  Layd  swipe  nobeliche. 

After  his  enterement  f.  217  a. 

pAi  gan  make  a  parlement, 

To  whiche  parlement  was  yfet 

Al,  pat  hadde  power  gret, 
2765  Of  pis  lond  al  about; 

folder  com  wel  gret  rout 

Of  kinges,  erls,  baroun  &  kni^t, 

Princes,  doukes,  mani,  y  pli^t 

Non  no  wist  hem  among, 
2770   I)at  Arthour  of  pe  king  sprong, 

Bot  sir  Antor  &  sir  Vlfin 

&:  pe  gode  clerk  Merlin; 

Ac  for  in  spous7»a<^  he  nas  bi;ete, 

No  man  no  most  it  wite. 
2775   {)is  parlement  last  mani  a  day, 

To  chese  a  king  of  gret  noblay 

To  pe  hei5e  &  to  pe  lawe, 

To  gouem  hem  in  her  lawe; 


*''*"')  worj)]    r   «.    d.   z.    gesehr.  ^'*'')    erls]    s .  verkkxt. 
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Ac  {yai  no  nii;t  nou;t  acord,    - 
2780  For  ich  of  hem  wold  be  lord. 
|)is  last  half  ;er  so, 
|)at  pai  no  mi^t  comen  at  on  po. 


KJn  Cristenmesse  euen  pe  bischop  Brice 

Hid,  p&t  he  nas  noa^t  nice; 
2785   per  be  was  among  hem  alle^ 

|>is  wise  he  gan  hem  calle: 

„Lordingcs,"  he  seyd,"  ^e  no  may  acord, 

For  to  .chese  50U  a  lord ; 

|)er  fore  y  pray  for  loue  of  Crist, 
2790   Wirchej)  now  bi  gin  &  list! 

It  is  a  wel  gode  time,  a  pli^t, 

To  chirche  gop  al  to  ni5t 

&  pray  to  Crist  so  gode  &  fre, 

A  king  ous  sende,  ^t  bihouesum  be 
2795  To  pe  ri^t  o;ains  pe  wrong, 

He  graunt  to  chesen  ous  among, 

&  t)at  we  haue  per  of  tokening 

To  morwe  at  our  seruise  ending  I" 

&  [)at  it  so  migt  ben, 
2800  Euerichon  seyden:  'amen!' 

|)U8  I)er  5ede  more  &  lasse 

A  ni5t  to  chirche,  amorwe  to  masso, 

&  maden  solempne  bisecheinge, 

For  to  haue  a  ri;tful  kinge, 
2805  &  {)0  pe  seruise  don  was,  f.  2i7b. 

Outward  pai  wenten  her  pas; 

Tofor  pe  chirche  dore  pai  founde 

A  ston  stonden  on  pe  grounde, 

Long  &  hei^e,  for  sope  to  say, 
2810  I)er  in  a  swerd  of  gret  noblay. 

King  &  douke,  baroun  &  kni^t, 

Ich  hadde  wonder  of  {>at  si5t; 

pe  bischop  com  &  it  sey^e 

&  [)onked  Jesu  Crist  on  hei^e. 


^'•8«)  gan]  dafMch  hem,   unterpunltet. 
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2815  Ichil  wele,  ])at  §e  it  wite, 

On  pe  pomel  was  ywrite: 

^Icbam  yhot  Estalibore, 

Vnto  a  king  foir  tresore.' 

On  Inglis  is  pis  writeing 
2820_Kmie,  stiel  &  iren  al  {)ing. 

|>e  bischop  seyd  to  hem  anon: 

„t)is  swerd  who  drawe  9f  pe  ston^ 

He  schal  be  our  king  ymade 

Bi  godes  wille  &  our  rade!" 
2825  {)ai  ^aue  al  her  to  concentement. 

King  Lot  proued,  verrament, 

Out  it  to  drawe  anon  ri^t, 

Ac  he  no  nii;t  for  alle  his  mi;t*, 

King  Nanters  no  king  Clarion 
2830  No  mi;t  it  drawe  out  of  pe  ston, 

No  no  gentil  man  of  priis 

No  mi5t  it  ones  stiren,  ywis. 

{>ider  com  ich  noble  blod, 

&  to  candelmesse  per  it  stode; 
2885  Al  {)at  was  bom  in  Inglond, 

On  t)is  swerd  cast  his  hond, 

Ac,  for  liif  no  for  dej)e, 

I)ai  no  mi5t  it  stir  vnnepe.  * 

I)er  it  stode  til  ester  tide; 
2840   {)ider  to  comen  men  ful  wide 

Fram  {)is  half  se  &  eke  bi^onde, 

&  nou^t  {)ai  sped,  bi  godes  sond. 

&  ;ete  it  stode  to  pentecost, 

per  com  pider  mani  an  ost, 
2845  To  tumaien  in  pat  tide 

Al  most  &st  per  bi  side. 

Kay,  his  sone,  sir  Antour 

Him  made  kni§t  wip  gret  honour; 

|)is  Kay  it  was,  pat  nas  nou^t  late,  f.  217  c. 

2850  For  to  souken  his  moder  täte, 
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Ac  Arturet,  for  sope,  it  seke, 
{)at  bicom  mild  &  meke. 
Kay  was  swipe  noble  kni^t, 
Ac  he  stamered  a  litel  wi5t, 
2855  {)at,  he  it  hadde  in  nortoure 
J)urch  pe  norices  coure. 
Arthour  had  serued  Lot 
Swipe  long,  wele  y  wot 

Ac  J)o  Cay  was  kni^t  ymade, 
2860  Sir  Antor  yd  to  Kay  rade, 
For  to  ofeende  Arthour  05ein, 
For  to  make  of  him  his  swain, 
For  he  was  hardi,  trewe  &  trest, 
Of  al  J)is  lond  &  5ong  man  best. 
2865  Kay  was  swipe  wele  ypaid; 
Al  was  don,  pat  Antor  seyd. 
Arthour  com  hom  &  was  wip  Kay, 
&  went  hem  to  pat  turnay; 
per  Kay  contend  him,  a  pli5t, 
2870  So  a  wele  doinde  knigt; 
Bope  at  side  &  at  ende 
He  feld  kni^tes  swipe  hende. 

1)0  he  com  amidward, 
About  he  leyd  on  so  hard, 

2875  pat  his  swerd  brast  atvo, 
Anon  he  bad  Arthour  po: 
„To  mi  leuedi  swipe  i<;ende, 
Anoper  swerd  bid  hir  me  sende!" 
&  so  he  dede  wip  outen  abode, 

2880  Swiftliche  hom  he  rode; 

His  leuedi  finde  he  no  mi^t, 
O^ain  he  went  anon  ri^t. 

&  to  pe  swerd  in  pe  ston 
Wei  ri^t  he  gan  for  to  gon, 


2865)  it]  w.  d,  z.  geachr.        2868-|  trewe]  das  zweite  e  auf  rasur 
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2885  Noman  was  fer,  verrament, 

Ac  alle  weren  at  pe  tomament. 

Arthour  tok  pe  hilt  bi  bond, 

lye  swerd  out  drawe  be  gan  fond, 

Ac  for  nou5t  out  it  cam; 
2890  In  bis  bond  be  it  nam, 

His  bors  be  lepe  vp  anon. 

To  pe  tumay  be  com  son 

&  seyd:  „Haue  J)is  swerd,  sir  Kay!  f.  2i7ci. 

{)i  leuedi  finden  y  no  may!" 
2895  Kay  J)is  swerd  wele  knewe,  ywis. 

To  Artbour  be  seyd:  „Wberc  badestow  J)is?" 

„Certes,**  qu&p  Artbour,  ^ber  bi^onde 

In  a  ston  icb  it  fond!" 

Artbour  no  sei5e  it  neuer  ar 
2900  No  wist  neuer,  wby  it  stode  J)ar. 

Sir  Kay  seyd  po  to  Artbour: 

„Telle  it  to  no  man,  par  amour, 

^at  pou  pis  swerd  out  drou;, 

&  J)ou  scbal  baue  gode  ynou;!" 
2905  Artbour  seyd:   „Certes,  nay!" 

For|)  went  anon  sir  Kay 

&  ledde  bis  fader,  sir  Antour, 

To  pe  cbircbe  of  seyn  sauour 

&  seyd:  „Icbaue  J)is  swerd  out  drawe: 
2910  J)at  icb  be  king,  it  is  lawe!" 

Sir  Antor  bibeld  fat  sword 

&  seyd  at  pe  first  word: 

„I)ou  gabbest  me,  bi  god  aboue: 

3if  povL  say  soj),  eft  J)ou  it  proue! 
2915  For  bifor  {)i8  bei^e  men 

I)OU  most  it  pelt  in  o^en, 

&  bot  I)ou  mietest  drawe  it  out, 

f)e  wold  scbame  berd  &  snout!" 

{>ai  wenten  bope  to  pe  ston 
2920  &  Kay  pelt  it  in  anon, 


^^^^)  pis]  danach  ein  bticktC  auaradirt. 
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Ac  fei  he  war  strong  &  wi;!, 

Drawe  it  out  he  no  mi5t. 

|)0  bispac  him  sir  Antour: 

„Telle  me,  sone,  par  amour, 
2925  Who  it  was,  pis  swerd  out  drou5?" 

&  po  stode  sir  Kay  &  loug: 

„Sir,"  he  seyd,   „bi  godes  send: 

Arthour  toke  it  me  in  hond!" 

Antor  cleped  Arthour  J)o 
2930  &  dede  him  to  pe  ston  go, 

&  boJ)e  swipe  &  eke  soft 

In  &  out  he  pelt  it  oft. 

Antor  was  her  of  ful  blipe 

&  drou^  Arthour  to  chirche  swipe 
2935  &  seyd  to  him  priueliche  po: 

„Arthour,  listen  now  me  to! 

Seppen  pou  were  bom,  verrament,  f.  2i8a. 

Ich  haue  ^ouen  pe  norisement." 

&  per  he  teld  him  al  pe  cas, 
2940  Hou  he  bi5eten  &  bom  was, 

Hou  his  fader  was  pe  king, 

&  hou,  purch  his  bisecheing, 

„Kay,  mi  sone,  a  norice  y  toke, 

&  pou  mi  wiues  täte  soke." 
2945  |)o  seyd  Antor:   „Min  coure, 

Mi  sone  pou  art  purch  norture; 

It  nis  no  ri5t,  pat  pou  me  weme, 

Ri^tftdliche  pat  y  wil  ^eme. 

Ich  pray  pe,  graunt  me  a  bone, 
2960  J)at  ich  pe  wil  axi  sone: 

Ich  pe  wil  help,  sone  Arthour, 

King  to  ben  wip  michel  honour!" 

|)0  bispac  Arthour,  pe  hende: 

„Crist  of  heuen  me  defende, 
2955  J)at  ich  pe  wem  ani  ping, 

Of  what  pou  makest  axing!** 
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„God  pe  for5eld!"  seyd  sir  Antour; 
„Now  J  pe  pray  par  amour: 
])i  steward  make  mi  sone  Kay, 
2960  So  long  so  J)ou  line  may! 

In  neBse,  in  hard,  y  pray  pe  nowe, 
In  al  stedes  t)Ou  him  avowe, 
&  y  schal  pe  help  in  pis  nede, 
f^orch  godes  help  pat  pou  schalt  spede!" 

2965  po  bispac  him  sir  Arthour: 

„Y  grauwt  pi  wil,  sir  Antour, 

J>at  Kay,  pi  sone,  be  mi  steward; 

Y  schal  him  avowe  in  nesse  &  hard! 

When  ich  euer  faile  Kay, 
2970  Crist  me  for5ete  pat  day!" 

Forp  5ede  Antor  anon  ri5t 

&  sir  Arthour  made  kni^t; 

First  he  fond  him  clop  &  cradel, 

po  he  fond  him  stede  &  sadel, 
2975  Helme  &  brini  &  hauberioun, 

Saumbers,  quissers  &  aketoun. 

Quarre  scheid,  gode  swerd  of  stiel 

&  launce  stef,  biteand  wel. 

I)er  he  ^aue  him  anon  ri^tes 
2980  To  his  seruise  fourti  kni^tes. 

A  morwe  pai  went  to  tumament,  f.  2i8b.* 

&  so  per  dede,  verrament, 

J)at  ich  day  sir  Arthour, 

pe  los  he  bar  &  pe  honour. 
2985  A  morwe  Antor,  pat  was  nou5t  nice. 

Went  to  pe  bischop  Brice 

&  teld  him,  he  wist  a  kni§t, 

Bope  gent  &  noble,  a  pli^t: 

„pat  schuld  be  our  king  wip  lawe, 
2990  For  he  may  pat  swerd  out  drawe!" 

pe  bischop  was  her  of  blipe 
&  sent  after  Ajrthour  swipe; 

2963)  pe]  g  ff^^f  dunklerer  tinte  auf  rasur  geschr.,  danach  zwei 
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Tofom  al  pe  heiz,Q  of  pe  lond 

Arthour  tok  pe  swerd  in  hond; 
2995  He  drou5  ^*  ^^*  &  P^^*  05611: 

Wonder  hadde  mani  men, 

For  no  man  stiren  it  no  mi;t, 

Bot  he  on,  y  50U  pii^t. 

King  &  erls,  wij)  outen  dout, 
8000  J)er  gun  him  anon  rebout, 

For  to  prouen  his  maner; 

Ac  euer  he  was  of  milde  chere, 
,No  coupe  her  non  better  deuise, 

J)an  he  hem  answerd  in  al  wise. 
3005  Sir  Antor  him  halp  al  so, 

I)at  he  was  king  chosen  J)o; 

&  per  was  boden  to  his  gestening 

Mani  prince  &  mani  king; 

Al,  {)at  euer  coin  wold, 
8010  At  seyn  Jon  tide  com  schold. 

jyierlin  com  hem  bitven, 

Sir  Arthour,  pe  prince,  to  sen, 

Of  whos  come  miche  blis 

Sir  Arthour  made,  ywis. 
3015  Swife  anon  hete  Merlin, 

Men  schuld  ofsende  pe  douke  Vlfin, 

Sir  Jordains  &  sir  Bretel, 

|)at  hadde  yben  wif)  Tintagel.  ^ 

Al  pre  J)ai  comen  swipe, 
3020  Merlin  was  per  of  wel  blipe; 

Merlin  seyd :   „ Y  wil,  z,e  wite, 

Hou  pat  Arthour  was  bizete!" 

I)er  he  told  hem  ende  &:  ord, 

Of  his  bizete  eueri  word, 
3025   Whar  of  Vlfin  wittnes  bar  f.  218  c. 

&  seyd,  certes,  pat  he  was  par, 

&  Antor  bar  witnesse  per  to 

&  seyd,  pe  king  him  seyd  so. 


a®*'')  stiren]   e  auf  ramr  gesehr.  3025)  wittnes]   n  corr. 

aits?  8^26)  certes]  r  «.  d.  z.  gesehr. 
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1)0  loued  Jordains  &  sir  Bretel 
3000  Sir  Arthour  wif  hert  lei 

For  loue  of  Ygeme  fre, 

Her  leuedi  pat  liadde  ybe; 

His  men  {)o  {>ai  bicomen  8wi|)e, 

To  help  him  vp  dej)e  &  liue. 
9035  |)is  barouDS  &  eke  Merlin 

Wenten  to  [)e  bischopes  in 

&  al  him  teld  fair  &  5eme, 

Hou  Arthour  was  bi^eten  of  Ygeme; 

|)e  bischop  {)onked  god  so  gode, 
3040  |)at  he  was  of  J)e  kinges  blode. 

Merlin  seyd:   „Listen  meruaile: 

5oa  is  comand  strong  bataile; 

Kinges  sex  at  pis  fest 

|>er  schul  arere  michel  chest, 
3045  Wharo  fore  50  schul  pan  wite  wel 

Bope  in  iren  &  in  stiel 

&  loke,  pat  ichon  held  wip.oper, 

As  ich  man  schal  wip  his  broper; 

For  ich  50U  bihot,  al  pe  honour 
3050  Schal  bileue  wip  50U  &  wip  Arthour." 

par  pai  biheten,  pat  non  nold 

Oper  fail  for  no  gold; 

pe  bischop  seyd,  his  helping 

He  schuld  haue  in  al  ping. 
3055  What  helpep  it  make  tale  long? 

^i  hem  poruaid  alle  among 

Swipe  redi  alle  ping, 

pat  schuld  to  pat  coroning. 


JMirie  it  is  in  time  of  June, 
3060  When  fenel  hongep  abrod  in  toun; 


3080)  Arthour]   tu.  d.  z,  geachr.  3042)  strong]   o   eorr. 

aiirat        ^^^'^)  biheten]  bi,  e  corr.  in  i  odet'  umgekehrt.        ^^^)  toun] 
tou  auf  rasur  gesehr. 
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Violet  &  rose  flour 

Wonef  p&n  in  maidens  hour.   • 

J)e  sonne  is  hot,  pe  day  is  long, 

Foules  make  miri  song. 
3065  King  Artliour  bar  coroun 

In  Cardoile,  fat  noble  toim. 

King  Lot,  |)at  spoused  Belisent, 

Com  to  pis  coronment, 

He  held  pe  lond  of  Lyoneis,  f.  2i8d. 

3070  Man  wel  strong  &  curteys, 

WiJ),  fiue  hundred  noble  kni5tes, 

Hardi  &  strong  &  leue  to  fi5tes. 

King  Nanters  com,  god  it.  wot, 

J)at  held  pe  lond  of  Garlot, 
3075  Swil)e  noble  man  &  wi^t, 

&  wele  coupe  fende  liim  in  fi^t ; 

He  hadde  yspoused  Blasine, 

Arthours  soster  fair  &  /ine; 

Seuen  hundred  kniijtes,  y  telle  {}e, 
3080   He  brou^t  wi{)  him  of  meyne. 

Of  noble  destrers  &  stede, 

p€Lt  swi{)e  gode  were  at  nede. 

King  Vrien  com  per  to, 
|)e  pridde  suster  hadde,  al  so; 
3085   pG  lond  of  Gorre  he  held,  ywis. 
He  was  jong  man  of  noble  pris, 
.XX.  pousand  he  brou5t  &  fiue. 
No  better  kni5tes  nere  oliue. 

J)er  com  gete  king  Carodas-, 
3090  J)e  king  of  Strangore  he  was, 
A  swipe  mi5ti  man  of  mounde 
&  kni5t  of  pe  tabel  rounde; 
Pei  he  fer  hadde  yride, 
.vi.  hundred  kni^tes  he  brou5t  him  mide, 


80«*)  Fouleth  m».  »«'S)  dine  ms,  ^osi)  noble]  danach  st, 

unUrpunktet.    destres  me,  *087)  j)ousand]  danach  &,  unferpunktet, 

3088)  kni^t^s]  t  Ü.  d,  z,  getehr.  »oeij  ^i^ti]  das  zweite  i  spät 

mit   tchioärzerer  tinte  nachgetr,  ^092)   tabel]  danach  ein  buchet. 

aueradirt. 


9095  {>at  wele  coupe  juste  in  feld 
Wi|)  stef  launce  ynder  scheid. 

5ete  per  com  king  Yder, 
King  of  pe  marche,  of  gret  pouwer, 
Wip  him  he  brou^t  fritti  score 
3100  Wigt  kni^tes  him  bifore. 

|>er  com  king  Angvisant, 

King  he  was  of  Scotlant; 

Of  al  pe  sex  he  was  richest, 

Of  grete  power  &  gongest ; 
3105  .V.  hundred  he  brou^t  wij)  hiw,  ywis, 

Wi^t  &  strong  knii^tes  &  al  Scottis; 

&  mani  oper  bi  soupe  &  bi  est 

|>ider  com  to  p&t  fest. 

King  &  baroun,  j  50U  say, 
3110  Welcomed  hew  wiJ)  gret  noblay; 

Bifom  hem  al  pe  bischop  Brice 

Arthour  crouned  &  dede  pe  office,  f      ^ 

|)0  |)e  seruise  ydon  was,  ^  f.  219». 

To  mete  pai  turned  her  pas; 
3115  |>ai  founde  al  redi  clo[)  &  bord, 

Vp  first  5ede  pe  heilest  lord; 

Men  hem  serued  of  gret  plente, 

Mete  &  drink  of  gret  deynte. 

'per  was  venisoun  of  hert  &  bors, 
3120  Swannes,  pecokes  &  botors; 

Of  fesaunce,  pertris  &  of  crane 

J)er  was  plente  &  no  wane; 

per  was  piment  &  clare 

To  hei^e  lordinges  &  to  meyne; 
3125   |)ai  hadden  al  so  noble  seruise, 

So  ani  man  coupe  devise. 

^o  pai  hadde  yeten  alle, 

Hei5e  &  lowe  in  pe  halle. 

To  5euen  5iftes,  sir  Arthour  aros, 
3130  To  hei^e  men  of  grete  los. 


•^^*)  hir  pas,  hir  p  auf  ratur  geschr. 
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&  to  haue  of  hem  vmage, 
So  it  was  ri^t  &  her  vssage.  - 
As  he  was  fair  doinde  {)is, 
King  Lot,  king  Nanters  &  oper  of  priss 
3135  Of  his  5iftes  spite  hadden 

&  his  coroun  anon  wi{)radden. 

Vp  pai  Sterten  wif)  gret  host, 

Euerich  king  wip  al  his  ost, 

&  seyd,  an  herlot  for  no  J)ing 
3140  No  schuld  neuer  ben  her  king, 

&  J)0U5t  wi{)  gret  deshonour 

For  to  misdo  sir  Arthour. 

Ac  Arthour  men  bitven  {)rest, 

Forj)  com  Merlin  in  J)at  chest 
3U5  &  seyd,  he  nas  harlot  non, 

Ac  nobler  fan  her  ani  on; 

J>er  he  teld  al  hem  bifore, 

Hou  Arthour  was  bi5eten  &  bore; 

|)e  wisemen  of  p&t  lond 
3150  {)onked  lesu  Cristes  sond, 

{)at  her  king  schuld  ben 

Of  Vterpendragouns  stren. 

J>e  barouns  seyd  to  Merlin: 

„He  was  founde  purch  wiching  J)in: 
3155  Traitour,"  J)ai  seyd,  „verrament, 

For  al  pine  enchauntement 

No  schal  neuer  no  hores  stren  f.  219  b. 

Our  king  no  heued  ben, 

Ac  he  schal  sterue  ri5t  anon!" 
3160  Toward  pe  king  &  gun  gon. 

J)e  king  was  armed  swipe  wöl, 

&  alle  his  frende  in  iren  dt  stiel 

O^ain  wipstonden  nobliche 

&  al  out  driuen,  sikerliche, 
3165  WiJ)  swerdes  &  kniues  sone  anon 

Out  of  halle  pe  kinges  fon; 


^^^'^)   he]   e   auf  rcuur  geschr.  ^**®)   of  pat   lond]    auf 

ntr  gesehr»        ^^^^)  baroims]  s  ü.  d.  z.  getehr.         ^**^)  <1&]  ow.  m#. 
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J)e  sex  kiiiges  were  wel  wroi)e 
&  al  her  barouns  sworen  her  ojxi, 
No  schuld  j)ai  neuer  tviis  eten, 
8170  Er  {>ai  of  Arthour  were  awreken, 
&  8wiJ)e  telt  her  pauiloun 
A  litel  wij)  outen  Cardoil  toun. 

I)e  bischop  stode  on  J)e  castel  wal 

&  gan  to  preche  to  hem  alle 
3175   &  seyd,  Arthour  was  kinges  stren, 

Of  king  bi5eten  &  bom  of  quen ; 

|)e  king  it  wist  in  his  Hue, 

Blisced  his  child  &  bad  him  priue 

&  tok  him  to  sir  Antour 
3180  To  norice  wi{)  gret  honour; 

3if  pai  wisten  nei5er  blod, 

To  make  him  king,  it  nar  nou^t  gode; 

„Ac,  for  he  is  king  &  kinges  sone, 

Y  cors  al  mididone 
§185  His  enemis  wif)  Cristes  mou})e 

Bi  est,  bi  west,  bi  norj)  &  souJ)e!" 

(Sb  'prut!'  fai  seyden  euerichon. 

Merlin  went  adoun  anon 

&  Arthours  frende  anon  ri^t 
3190  He  told,  hei5e  &  lowe,  y  pli^t; 

Four  pousand  amongjjem  he  fond, 

Hardi  &  noble  &  wi5t  of  bond, 

Ac  alle  it  were,  for  sope,  fotmen, 

Bot  fiftene  score  &  ten; 
3195  |)e  Oper  were  so  gret  rout, 

J>at  pai  wrei5e  J)e  cuntre  about. 

Merlin  bad  hem  no  {)ing  drede: 

„Bot  alle  doj)  bi  mi  rede!" 

Wif)  him  pai  went  to  pe  gate  anon, 
3200  Wele  atired  euerichon. 

Merlin  made  enchauwtement  f.  219  c. 

&  kest  gret  encumberment 

"")  db'\  t  (!)  m». 
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Into  pe  pauilonis,  wild  fer, 
|}at  brent  bii^t  so  candel  cler, 

3205   &  seyd  to  hem  euerichon: 
„Now  sie  8wiJ)e  ^our  fon!" 
ForJ)  |)ai  went  on  hors  gode 
To  pe  pauilouns,  pat  on  fer  stode, 
&  on  her  fomen  smiten  anon; 

3210  0  Hue  |)ai  reflen  mani  on; 

Wip  scharpe  speres  &  swerdes  kene 
Tventi  score  &  fiftene 
0  Hue  dawe  Jjai  brou5ten  J)ere, 
Er  J)ai  wist,  where  J)ai  were, 

3215  For  her  witt  was  o  way  go 
For  J)e  fer,  p&t  brent  so, 
&  pe  oJ)er  her  wit  binam  fulHche, 
{)at  com  on  hem  so  sodanliche; 
per  were  so  fele,  napeles, 

3220  J)at  litel  sen  pe  slau^ter  wes; 
Ac  purch  his  encumbrement 
p&i  flowen  alle,  verrament, 
Til  pai  com  fer  oway, 
A  mile  pennes  in  o  valay; 

3225  per  wipstode  pia  sex  kinges 
O^ain  Arthour  wif  fi5tinges; 
&  her  folke  wenten  05en, 
Mo  pan  ten  pousand  of  men, 
Fram  pis  contek  pat  were  ascaped, 

3280  Sore  adrad  &  awaped. 

pe  kinges  gadred  hem  to  gider  alle 
&  seyd,  gret  schäme  hew  was  bifalle, 
pat  Arthour  wip  a  litel  punay 
Hadde  ydriuen  hem  oway. 
3235  Euerich  to  oper  pus  made  his  mon, 
3if  pai  were  of  Arthour  on 
Awreken,  alle  pai  hadde  wonne; 
Alle  pai  swore  bi  mone  &  sonne. 


^^*^)  swedes  w*. 
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3240 


Hye  schulden  abigge  fat  ich  striif, 
&  went  o^ainals  biliif*. 


Nanter,  pe  king  of  Garlot, 

Bifom  he  went,  god  it  wot; 

He  was  a  wele  limed  kni;t, 

Hardi  &  strong  &  wise  in  fi^t; 
3245  A  stef  launce  he  bar  an  hand,  f.  2i9d. 

WiJ)  spores  he  sraot  his  stede  strong; 

Arthour  sei^e,  where  he  cam, 

A  stef  launce  anon  he  nam. 

His  fet  in  pe  stiropes  he  streikt, 
3250  J)e  stirop  tobent,  pe  hors  aquei^t; 

pe  stede  he  smot  &  he  for  J)  glode, 

0;aines  pQ  king  Nanters  he  rode; 

Nanters  him  mett  amid  pe  feld 

&  hitt  Arthour  on  pQ  scheide, 
3255  p&i  his  launce  gan  to  riue 

&  tobrast  on  peces  fiue. 

Arthour  smot  so  Nanters  po, 

pat  his  scheid  brak  atvo, 

&  of  his  hors  so  him  cast, 
3260  |>at  al  mast  his  nek  tobrast; 

po  king  Lot  sei^e  J)is, 

Hou  his  nevou  was  feld,  ywis, 

■ —  He  was  on  of  pe  strongest  man 

Of  al  pis  lond  an  for  an  — 
8265  A  launce  he  tok  of  gret  valour 

&  smot  his  stede  o§ain  Arthour; 

Euerich  gan  oJ)er  wiJ)  lauwces  take, 

pat  al  to  peces  pa.i  gun  crake; 

Wip  so  gret  ire  to  gider  J)ai  mett, 
3270  J)at  her  bodis  to  gider  stet 

So  astoned  was  king  Lot, 
He  lese  his  sadel,  god  it  wot, 
&  ouer  pe  croupe  of  his  stede 
To  grounde  he  fel,  J)at  he  gan  blede; 
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3275   Arthoiir  aforced  him  to  dere, 

Ac  micliel  folk  com  him  to  were-, 

\>er  come  swipe  michei  route, 

To  slen  Arthour,  al  aboute; 

Arthour  drou^  his  swerd  anon, 
3280  |)at  he  drou;  out  of  pe  ston; 

A  kni5t  he  toke  wif)  pe  egge, 

pAt  him  clef  heued  &  rigge 

Into  pe  sadel,  so  seyt  pe  bok. 

Al  he  hirt,  f)at  he  toke; 
3285  So  sore  he  leyd  on  al  aboute, 

|)at  pai  his  dintes  gun  doute. 

|>is  to  kinges  weren  arisen, 

f)at  were  first  of  him  agrisen; 

|)ai  &  her  feren  four  f.  220 a. 

3290  Wi{)  four  launces  smiten  Arthour 

Al  at  ones,  {}at  was  no  glewe, 

&  Arthour  stede  adoun  prewe, 

|)e  king  hi  ne{)en,  pe  stede  aboue: 

For  sope,  sir  Arthour  was  a  swowe. 
3295  Sir  Antour  al  pis  ysay, 

Bretel,  Vlfin  &  sir  Kay, 

pai  com  swipe  to  pis  rideing, 

Forto  helpen  her  king; 

Kay  ful  ri5t  bigan  to  here 
3300  To  king  Angvisaunt  a  spere; 

He  smot  him  purch  out  pe  scheid 

&  his  hauberA;  felefeld, 

&  purch  his  scholder  an  eilen  long, 

&  of  his  hors  to  grounde  he  prong, 
3305  &  ^ete  he  feld,  verrament. 

King  Garodas  wip  pat  dent: 

p&t  was  a  dint  of  gret  mounde, 

J>at  tvay  kinges  prewe  to  grounde! 

Vlfin  &  Nanters  met  po, 
3310  |)at  her  launces  brosten  atvo; 

To  gider  wip  bodis  pai  metten, 

|>at  hope  to  grounde  pai  stetten ; 

32»«)  Vlfim  ms.  3302)  haiiber  ms. 
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l>e  liors  hem  lay  anoward, 

|)at  hem  pou^t  chaunce  hard. 
3315  Antor  wip  launce  pe  king  Yder 

To  grounde  bar  of  his  destrer; 

Bretel  &  king  Vrien 

Her  launces  brust  hem  bitven. 

J)er  whiles  king  Lot  wip  gret  rout, 
3320  To  sie  Arthour  he  was  about. 

Kay,  his  steward,  ysei^e  pis; 

He  was  nei^e  of  his  witt,  ywis; 

Wip  his  swerd  he  gan  him  stere. 

His  ifing  lord  for  to  were; 
3325  Wip  pure  strengpe  of  swerdes  dint 

King  Lot  he  feld,  verrament, 

&  was  about,  him  to  slen, 

Ac  Oper  stirt  hem  bitven. 

J)er  kidde  Kay,  pat  he  was  wi^t, 
3330  For  he  no  feined  neuer  of  fi^t, 

Til  pat  Arthour,  y  50U  pli^t, 

Was  opon  his  stede  di5t; 

&  po  he  was  opon  his  stede,  f.  220  b. 

Wip  swerd  he  gan  about  rede; 
3335  Sum  he  binam  scholder  &  arm 

&  sum  pe  liif,  it  nas  non  hann; 

Non  no  durst  abide  more 

His  stroke,  for  he  smot  so  sore. 

Her  2fi  schul  vnderstond, 
3340  pat  men  o  fot  of  pis  lond 

Helden  wip  king  Arthour 

&  dede  him  wel  gret  honour, 

Wip  axes,  staues,  &  wip  bowe 

Dede  so,  pat  alle  pe  oper  flowe, 
3345   &  pis  kinges  flowen  also; 

Arthour  after  hem  gan  to  go, 

&  so  he  rode,  wel  fele  he  feld, 

|)at  no  more  no  tale  teld. 

He  ouertok  pe  king  Yder 
3350  &  wold  him  heued  wip  his  swerd  cler; 


8*^«)  I^is]  {)  von  auffallender  form,  corr.  am?  ^^^^)  him] 

i  corr.  am  e. 
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Ac  a  litel  forbi  be  smot, 

His  hors  he  hit,  god  it  wot, 

{>e  nek  he  karf  adoun  to  groande: 

Doun  fel  Yder,  bi  godes  mounde. 
3355  0;ain  turned  po  kinges  fine 

&  halp  hjw  oway  w'ip  pe  Hue; 

Ac  ich  2,0X1  swere,  in  p&t  rideing 

])&i  lau^t  woundes  wel  sore  biteing. 

Yder  {)ai  keuerd,  na|)eles, 
3360  &  po  he  brou5t  on  hors  wes, 

J)ai  flowen  al  so  swipe  anon, 

As  her  steden  mitten  gon, 

&  swore  al  wip  wordes  flegge, 

King  Arthour  it  schuld  abigge. 
3365  King  Arthour  po  went  o^en, 

To  gider  be  gadred  al  bis  men 

&  deparfede  wip  hem  pe  tresour, 

{)at  be  wan  wip  gret  honour; 

&  po  be  ponked  pe  king  of  gloria, 
3370  pat  biw  badde  ^ouen  pe  victorie. 

To  ouercomen  his  fomen. 

In  to  Cardoil  be  went  o^en 

&  held  fest  noble  &  gent 

Wip  bis  meyne,  verrament; 
8875  Al,  pat  euer  wald  pider  gon, 

Cui-teyselicbe  were  ressaiüed  anon; 

|)is  fest  last  fourteni^t,  f.  220  c. 

|)at  was  riebe  &  noble,  a  pli5t. 

po  pe  fest  was  ydo, 
3380  Merlin  com  pe  king  to; 

To  Londen  be  bad  bim  bei^e 

&  per  schewe  his  curteisie, 

&  when  be  com  per,  saunfayl, 

He  wold  bim  schewe  gret  cowseil, 
3385  Ac  nou^t,  ar  be  bad  fest  ymade 

To  al  pe  lond  &  made  ful  glade. 


^•*'')  deparde  ms,         ^^'^^)  Of  al  m».         *'*^)  curteisie]  auf 
rasur  geachr» 
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King  Arthonr  dede  his  cofiBeyl 
&  went  to  Londen,  saanfisiil, 
Where  pe  king,  sir  Arthour, 
8890  Was  afong  wip  gre^  honour. 

feone  after  seyn  Jones  misse 
|>e  king  lete  bidden  more  &  lesse 
Into  Londen  to  his  fest; 
Swiche  he  made  &  held  onest 

3895  J>urch  pe  consejl  of  Merlin; 
His  seriauntes  po  porch  him, 
Merlin  tok  to  ich  mester, 
I)at  slei^e  were  &  of  power. 
|)0  drou5  ^^  ^^^^  P®  clerk  M^lin 

3400  |)e  king  Arthour  &  eke  Vlfin 
&  Bretel  &  sir  Antour 
&  Kay,  pe  steward  of  valour, 
&  seyd:  „Listen  to  me  now, 
For  sope,  ichil  telle  50U: 

3405  .xi.  kinges  &  doukes  on 

Han  yswom,  Arthour  to  slon; 
Swiche  is  her  parlement 
Now  in  pe  marche,  verrament; 
O^aines  hem  ^e  no  haue  no  mi^t, 

3410  Bot  z,e  hauen  help  to  fi^t; 

Y  wil  50U  telle,  what  do  z,e  mote, 

3if  z,e  wil  finden  bote: 

Mi  lord  Vterpendragon 

Wan  vnder  him  pe  king  Ban 

3415   &  his  broper  Bohort  al  so; 
No  better  bodis  no  mowe  go, 
I>ai  were  sworn  to  Vter,  mi  lord: 
To  hem  ich  rede  sende  word, 
To  lesse  Breteine,  for  it  is  nede, 

8420  |)at  Vterpendragon  is  dede; 


8a«0)   gjQ   fi^g^  8898^   iq\   ^kmaeh   londei,    unterpunktet. 
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5e  mot  hem  sigge,  verrament,  f.  220d. 

|)at  he  vnto  pis  parlement 

Wij)  outen  ahod  wel  swi|)e  come, 

To  don  vmage  Arthour,  his  sone; 
8425   J)ai  wil  comen  anon,  y  wot, 

&  help  pG  o^ain  king  Lot 

&  elles  where  wiß  her  power, 

5ou  wor{)  to  hem  wel  gret  mister 

Her  afterward,   par  ma  iay, 
3490  Ichil  ^on  tel  som  day. 

{)is  message,  sir  Vlfin, 

{)oa  most  here  bi  conseil  min, 

&  pi  fere  schal  be  sir  Bretel; 

Loke,  z,e  ben  atired  wel 
3485  Wi])  gode  armes,  on  gode  stede, 

I)er  to  50U  wor|)  a  litel  nede, 

Ar  z,G  comen  o;ain  to  ous: 

Now  hei^ej)  50U  for  loue  of  Jesus  1" 

Al  piB  hem  liked  wel, 
3440  &  sir  Vlfin  &  jir  Bretel 

Wele  hem  atired,  sikerliche, 

&  went  for])  wel  hastiliche. 

|)0  |)ai  com  pe  se  bi^ounde, 

A  gret  wildemisse  pai  founde 
3445  Bitven  Fraunce  &  Breteyne, 

I>ai  sei5e  mani  mouwteyn  &  pleine. 

|)o  pai  sei^e  a  litel  hem  aboUe 

Seuen  kni^tes  yarmed  come. 

Of  wiche  to  her  steden  smiten 
3450   &  to  hem  ward  gun  priken 

Wij)  loude  cri,  &  bad  hem  ^eld; 

Bretel  tok  his  laance  &  schdd, 

|)at  o  kni^t  sone  he  mett 

&  wi|)  his  scharp  laance  hitn  gret; 
3455  He  bar  him  |)urch  pe  {)rote  anon, 

I>at  dotm  he  fel  ded  so  ston. 


'')  elles]  e  eorr,  aus  ?    toip]  om.  ms.  **^®)  doun]  ded  tnt* 
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|)at  Oper  he  mett  o^ainward, 

A  dint  he  ;af  him  so  hai*d, 

|)e  launce  ran  pe  brini  {)urch, 
8400  |)e  knigt  fel  ded  in  a  forwe; 

In  his  Mlvn^  brast  pe  spere, 

Bretel  bar  it  no  ferpere. 

0{)er  to  per  come  glide, 

Vlfin  gan  ogain  hem  ride 
8465  Open  a  stede  stef  &  strong  f.  221  &. 

Wi{)  a  launce  gret  &  long; 

|)at  on  he  bar  purch  scheid  &  hat, 

{>at  neuer  8e{){>en  mete  no  at; 

{>e  o{)er  ogain  Vlfin  brae  his  spere, 
8470  Ac  he  no  mi^t  Vlfin  dere; 

Vlfin  him  ;aue  a  din^  of  wo 

|)urch  out  pe  membre  &  sadel  also; 

Stede  &  kni^t  ouerI)rewe  anon; 

{)e  kni^t  brast  his  nek  bon, 
8475  Vlfines  launce  tobrac. 

|)e  J)re  come  j)0  gret  rac; 

J)e  Oper  foure,  forto  wreken 

|)e  pre,  gun  her  launces  broken 
^&  her  noiper  hirt  nou^t; 
8480  Bretel  kidde,  pat  he  was  au;t, 

His  swerd  he  drouj,  pat  on  lie  hit, 

His  heued  £ram  pe  bodi  he  kit. 

pat  Oper  oftoke  sir  Vlfin 

&  so  him  hit  on  pe  bacin, 
8485  {>at  he  him  cleue  to  pe  top, 

80  ous  seyt  pe  Brout,  for  sop.     ^- 

pe  Oper  kni^t,  her  lord  pat  was, 

Wei  swipe  went  ojain  his  pas; 

3if  he  abod  ani  longere, 
3490  Wele  he  sei^e,  it  was  his  lere. 

pis  ich  kni^tes  four  &  pre 

Wip  Claudas  hadde  ybe. 


•**'')  mett]  aufrasur  gesehr, ;  danach  t,  unterpunktet.  ****)  it] 
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Wip  Claudas  hadde  werred  o;an 
|)e  king  Bohort  &  pe  king  Ban; 

3495  Claudas  was  po  ouercome 
Priudiche  &  went  to  Rome, 
Him  to  puroay  snm  socour, 
To  wreke  him  of  his  deshonour. 
|)er  while  po  kni^tes,  cert, 

8500  Were  ywent  in  to  desert. 
To  lihben  bi  her  robrie; 
Ac  per  hem  fel  gret  vilanie. 
per  after  Vlfin  forj)  him  rode 
&  eke  Bretel,  w'ip  outen  abod; 

8505  No  lete  pai  neuer  jomaying, 
Til  pai  com  to  Ban,  pe  king-, 
&  po  he  com  bifor  Ban, 
pus  his  wordes  he  bigan: 


»Jesus  Crist,  heuen  king,  f.  22ib. 

3510  pe  loke,  sir  Ban,  pe  king, 

&  pi  meine  so  gent  &  fre, 

pat  ich  here  about  pe  se! 

pe  barouns  of  Breteine  pe  more 

Tiding  pe  sent,  pat  rewep  hem  sore: 
8515  Vterpendragon,  pi  lord,  is  ded 

&  is  departed  purch  godes  red; 

King  is  made  his  sone  Arthour 

&  pe  gretep  wip  gret  honour 

&  bad  pe  &  /i  broper  gent 
3520  Com  to  his  parlement. 

For  to  wite  &  vnderstond 

Of  pe  lawes  of  his  lond!" 

King  Ban  wip  noble  eher 
Welcomed  po  messanger 
3525  &  seyd,  her  wil  do  he  wold 
&  his  broper  al  so  schold. 


w<»)  Shu8(!)  fM.  8"»)  /i]  his  ms. 
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|>e  messangerB  po  he  made 

Wele  at  ese;  wip  grot  ferrade 

Bohort  per  after  8wit)e  he  sent 
8580  Bi  on  asent,  &  8wi|)e  went 

In  to  {)is  lond  wi{)  mani  fair, 

Forto  se  pe  kmges  air. 

In  enerich  toun  fram  Portesmoupe 

To  Londen  of  gret  valonre 
8536  Men  made  song  &  hopinges 

Ö^ain  pe  come  of  pis  kinges. 

No  was  wonded  for  drie  no  wete, 

{>at  in  lond  eaeri  strete 

Was  bihonged,  ich  say  for  sop, 
8540  Wip  mani  pal  &  riche  clop;        ^ 

Euerich  man  of  ich  mester 

Hem  riden  o^ain  wip  feir  ater; 

In  euerich  strete  damisels 

Earols  ledden  fair  &  fels. 
8545  po  pai  were  to  court  yeome, 

pai  were  hendeliche  welcome; 

Him  selue  pe  king  Arthour 

Hem  com  o^ain  wip  gret  honour, 

Curteiseliche  &  hem  gan  calle 
8550  &  anon  ledde  hem  to  halle 

Wip  her  broper  Gvinbaut, 

Noble  derk,  so  dieu  me  saut; 

In  pe  sterres  he  was  pe  best  deuine  f.  221  c. 

In  al  pe  warld,  wip  outen  MeHin. 
8555  {>er  atwot  pe  clerk  Merlin 

At  pe  fest  pe  douke  Vlfin 

&  Bretel,  pat  was  his  felawe, 

Hon  pai  hadde  pe  kni^tes  yslawe; 

Ac  al  pat  euer  herden  pis, 
8500  Wonder  hadde  per  of,  ywis, 

{>at  he  told  her  bataile, 

&  per  no  com  nou^t,  saunfaile, 

&  nämliche  Bohort  &  Ban 

&  Gvinbaut,  pe  pridde  man. 


8688)  i^  lond]  irlond  ms. 
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3565  J)ere  po  men  mi^t  yhere 

|)e  qneintise  of  pe  spere, 

Of  pQ  soime,  of  mone  &  ster, 

When  pe  welken  tamed  of  herre, 
•  &  of  mani  priue  werk 
3570  Bitven  Merlin  &  Gvimbaut,  pe  clerk. 

Her  after  sone  Merlin  swore 

&  sir  Vlfin  &  sir  Antore 

&  sir  Kaj  &  sir  Bretel 

Tofore  {)e  king  on  o  messel, 
3575  |>at  Arthour  was  Yter  siren 

Bi  Ygerne,  pat  was  his  quen. 

|)er  afterward  sone,  for  sop, 

|>e  kinges  swore  Arthour  hold  op 

&  deden  him  also  swipe  omage, 
3580  So  it  was  rizt  &  vsage; 

&  po  held  Arthour  fest,  a  pli^t, 

I)at  last  ftd  fourtenni^t; 

Of  ich  riches  &  deinte, 

Certes,  per  was  gret  plente; 
8585  |)o  was  per  made  a  tumament, 

'pat  was  swipe  noble  &  gent, 

Of  bacheler  &  ^ong  kni^t, 

Swipe  strong  &  swipe  wizt. 

|)o,  pat  were  of  ^ond  hal^ 
3590  O^ain  po  weren  of  pis  half. 

J)e  best  was  Lucan,  pe  boteler, 

A  ^ong  kni^t  of  grete  power, 

Wip  outen  pe  steward  Kay, 

He  was  a  kni^t  of  gret  noblay; 
8595  Grimfles,  Maruc  &  Gumas, 

Ich  of  hem  wel  noble  was; 

Placides  &  eke  Driens,  f.  221  a. 

Holias  &  Graciens, 

Marlians  &  Flaundrius, 
seoo  Sir  Meliard  &  eke  Drukius, 

&  al  so  Breoberuis, 

pese  bom  oway  pe  priis; 

Neman  no  herd  of  iBsiirer 
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Tumament  no  nobler. 

3605  {)0  al  pis  mirpe  was  ydo, 
Merlin  com  pe  king  to 
&  to  hem  seyd:  „Bieu  segnoors, 
3e  ben  yswore  to  king  Arthours, 
5e  mot  bope  wip  him  ride 

3610  To  Leodegan  of  Carmalide; 
For  bi  mi  rede  he  schal  spouse 
Gvenour,  his  doubter  precious; 
Sehe  is  bope  fair  &  wise, 
Of  al  pe  lond  sehe  berp  pe  priis; 

8615  Hir  fiider  Leodegan 
Is  a  swipe  noble  man, 
Ac  king  Rion,  wip  outen  lesinges, 
Him  werrep  open  wip  tventi  kinges: 
pere  7fi  mot  him  help,  ywis, 

3620  Forto  win  los  &  pris!** 

,,Certes/  quap  king  Ban,  pe  gent, 

„per  to  we  ban  gret  talent, 

5if  king  daudas  in  our  lond 

per  whiles  nold  ous  wait  no  schond; 

3625  For  he  ous  hap  werred  long 
Wip  vnri^t  &  michel  wrong." 
„Nay,"  quap  Merlin,  „drede  50U  nou^t: 
3if  pou  lesest  per  fore  ou^t. 
For  pe  moutttaunce  of  pani  on 

3630  pou  schalt  ban  hundred  o^an!" 

„To  pat  couenaunt,''  quap  Ban,  pe  king, 
„We  hep  redi  in  al  ping. 
Anon  to  go  wip  king  Arthour, 
To  his  manschipe  &  his  honour!" 

3635  Merlin  seyd:    „Bi  seyn  Jon, 

Arst  ^e  mot  anoper  don : 

.xi.  kinges  &  a  douke 

Bep  hiderward,  wip  outen  dout, 

To  slen  Arthour  &  his  man, 
3640  In  pe  forest  of  Hokeingham; 


8«07)  sengours  mt. 
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I)ere  ^e  mot  help  him  were  t  222  a. 

Vnder  scheid  wip  swerd  &  spere!" 

„Alias!"  qiia|)  Ban,  „for  Cristes  send, 

We  no  haue  no  folk  of  our  lond!^^ 
9645  Qua])  Merlin:  „So  god  me  spede, 

No  schal  ^ou  faile  uon  at  nede!" 

{)er  it  was  forboden  anon, 

Ich  man  hi  way  for  to  gon, 

Noi])er  mile  tene  no  fine, 
8650  Opon  pain  of  her  Hue; 

|)is  was  don  for  non  o{)er  pmg^ 

Bot  for  a- spies  andwaiteing, 

Where  pnrch  alle  weren  yhent, 

{)at  fram  pe  barouns  weren  jsent, 
S655  &  non  com  o^ain,  verrament. 

To  wray  pe  kinges  parlement. 

5ete  Merlin  went  to  Rokingham, 

Vlfin  &  Oper  wi{)  him  he  nam, 

Mani  pauilouns  &  telt, 
9660  &  dede  p&r  in  flesches  &  seit 

&  o|)er  store  of  mele  &  win, 

&  tok  it  to  lok  Sir  Vlfin 

&  bad,  he  no  schuld  lete  passe 

Noi{)er  pe  more  no  pe  lasse, 
9665  {>at  mi^t  here  ani  tiding 

To  pe  barouns  of  her  king 

No  of  his  parlement, 

No  fai  no  deden,  verrament. 

|)0  ^ede  Merlin  to  Ban,  pe  king, 
8670  &  tok  of  him  his  kinges  ring, 

&  to  king  Bohort  al  so; 

To  lasse  Breteine  he  :^ede  {)o 

Ouer  pe  se  in  on  nijt, 

Fele  iumes,  y  50U  pli5t, 
8675  For  in  pe  Brut  ich  it  lerüe, 

To  Leonce  of  Paeme, 

|)at  was  kinges  Banes  steward, 

A  Wiseman  wi|)  hore  bard, 


8*^^)  Sokingham]  zwischen  a  und  m  U,  d,  e.  ein  abhürzun^S' 
z&ichen  für  a  oder  ar,  unr. 
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&  to  Farial,  wel  noble  kni^t, 
9680  Bohortes  steward  pat  was,  a  pli^t, 

&  schewed  hem  her  lordes  ring 

&  bad,  pai  schuld  hint  socoar  bring. 

Leonce  and  eke  Farien 

To  gider  brennten  her  men, 
8685  Fourti  pousand  pat  were  teld,  f.  2a2b. 

On  stede  in  armes  swipe  beld. 

.XY.  poosende  pai  leten  pere, 

Her  lond  to  kepen  &  to  were, 

And  .zxv.  poosend  wip  him  toke, 
8680  So  we  finden  in  pe  boke. 

Wiche  ouer  se  pe  clerk  Merlin 

Broa;t  &  loged  bi  Vlfin. 

To  kinges  court  he  gan  po  fare 

&  asked,  ^if  pai  weren  :jare, 
8685  For  her  fomen  were  nei^ehond. 

King  Ban  seyd:  ^For  godes  sond, 

Whi  no  hastow  brouzt  me  socour?** 

Merlin  seyd:   „Al  rady  to  ^our  honour!" 

po  pai  di^t  hem,   swain  &  kni^t, 
8700  &  wenten  pider  pat  ich  ni^t. 

po  pai  pider  weren  ycome, 

pa%  ordeind  &  teld  her  prome; 

Fourti  pousand  men  pai  founde, 

To  batail  men  of  gret  mounde. 
8705  Michel  ioie  made  king  Ban 

&  Bohort  al  so  of  her  man ; 

For  pai  deden  pere  finde 

.zxv.  pousinde. 

Arthour  hadde  pousandes  fiftene 
8710  &  na  mo,  al  so  y  wene. 

For  al  pe  barouns  &  pe  kinges 

Were  in  pe  marche,  wip  outen  lesinges, 

Wip  al  pe  men,  y  50U  say, 

pat  pai  mi^t  hem  puruay. 


WW)  King]  g  ewT,  aut?  ^tos)  ^;]  ^m.  m». 
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3715  To  slen  Arthoar,  lasse  &  more, 

Al  pai  hadde  to  gider  swore; 

Ac,  for  sope,  non  of  hem 

No  wist  of  Arthoures  men ; 

Ac  we  finden  in  pe  boke, 
3720  |)at  p&i  hadde  per  bispoke, 

On  Arthour  wij)  her  route 

|)ai  wold  happen  al  aboate 

&  hem  to  taken  in  pe  forest. 

When  |)ai  seilen  time  best. 

3725  To  |)is  tresoun  for  to  don 

Com  pe  king  Clarion, 
p&t  was  king  of  Nor|)-Hutnberlond, 
Wi{)  seuen  poosand  kni^tes  strong. 

V 

Eäng  Brangores,  pat  held  Strangore,    f.  2S 
3780  {)ider  com,  hi  godes  ore, 

&  broui^t  wiJ)  him  fine  I)on8and  kni^t. 
In  bataile  pat  were  strong  &  wi^t. 

Cradelman,  king  of  NorJ)- Wales, 
Hard!  man  &  wise  of  tales, 
3735  Sex  |)0U8end  {)ider  he  broa^t, 
Of  line  or  depe  pat  litel  roujt. 

A  king  per  com  of  an  hundred  kni^tes, 
His  name  was  cleped  hi  ri^tes, 
For  he  no  ladde  neuer  lasse  rout, 
3740  pan  an  hundred  kni^tes,  about; 
He  was  king  wel  fer  bi  norp, 
A  wel  strong  man  &  michel  worp; 
Kni^tes  he  brou^t  four  pousinde. 
Men  no  mi^t  non  better  finde. 

3745  King  Lot,  pat  held  londes  tvo, 

Leonis  &  Dorkaine  al  so, 


8729)  Brangores]  b,   mit  schwärzerer  tinte  auf  raeur  geeehr, 
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He  bron^t  seuen  poasend  kni^tes, 
Swipe  hardi  &  stronge  in  fi^tes. 

3ete  ])er  com  king  Carodas, 
3750  |>at  of  pe  rounde  table  was; 
Seuen  t)oiisand  he  broa:^t  also; 
No  better  kui^tes  no  mi^t  go. 

Nanteis,  pe  king  of  Garlot, 
{>ider  com,  god  it  wot, 
3755  Vp  Arthoar,  j)at  was  wrop  &  grim, 
Sex,  ponsinde  he  brot^t  yrip  him, 
Stronge  kni^tes  &  noble,  sami&ile, 
{>at  wise  &  hardi  were  in  bataile. 

3ete  per  come  king  Vrien 
87eo  Wip  sex  poasand  of  wi^t  men, 
WcJe  atired  on  gode  destrers, 
Wip  outen  fotmen  &  squiers. 

3ete  per  com  king  Yder 
Wip  fine  ponsand  of  gret  power. 

3765  5ete  per  com  king  Angvisauftt, 

|>e  riche  king  of  Scotlaont, 
Wip  sex  pousende  kni^tes  held 
Bope  in  tonn  &  eke  in  feld. 

3ete  per  come  pe  done  Sestas, 
8770  Erl  of  Canbemic  he  was; 

Arundel  was  boten  po 

Cambemic,  wip  outen  no; 

He  brou:^t  wip  him  pousandes  ßue^  f.  222 a. 

Non  better  nere  oliue. 
3775  Alle  peso  priueliche 

To  Hokingham  com,  sikerliche, 

&  loged  hem  in  pe  forest, 

Stille,  wip  outen  ani  chest, 


«^*«)   stronge]   r  Ü.  d.  z,  getehr,  "W)  wot]  wo   auf 
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Wip  al,  {)at  |>ai  procoore  mi^t, 
8780  Bope  of  baroun  &  of  kni^t. 
Ac  Arthour  was  wel  stilly 
Wi])  his  folk  nei^e  hem  bi; 
Noiper  baroun  no  king 
Nist  not^t  of  his  being. 


^^  Pe  ferj)  ni^t  after  her  soiour 

Merlin,  bad  pe  king  Arthour 
&  Bohort  &  king  Ban, 
^em  atiren  &  her  man 
&  com  wip  him  anon  riztes 

8790  &  kipe,  ;if  pai  were  noble  kni^tes. 
Bo{)e  in  Iren  &  in  stiel 
|)ai  hem  armed  swipe  wel 
&  wij)  Merlin  went,  j  say, 
Ar*  day  pre  mile  way. 

8795  In  pis  time  Lot,  pe  king. 

In  bed  was  in  gret  meteing*, 
Him  pou5t,  water,  winde  &  rain 
In  her  täd  was  hem  o^ain, 
Her  pauilouns  ouerprewe  pe  ponder. 

8800  He  ofwoke  &  had  wonder; 

His  sweuen  he  teld  his  feren  hard, 
J)ai  hitn  axed,  whiderward 
Him  pou^t,  pat  his  sweuen  bar; 
{>e  sope  anon  he  teld  par. 

8805  |)iderward  wel  swipe  an  hye 
J)ai  senten  spies,  forto  aspie. 
{)is  spies  anon  forp  stetten 
&  wip  Merlin  sone  metten 
&  wip  Arthour,  king  of  los; 

8810  Of  pat  meteing  hem  agros. 

Merlin  hem  sei^e  &  bad  hem  bide; 
Fleand  oway  pai  gun  ride 


•'»*)  /.  imgesteUt  im  ma.  »'*8)  t&^  ms,  »««>)  ofwoke] 

naeh  of  he,  autradirt. 


—    109    — 

&  euer  grad:  „Traisoun,  traisoan!^ 

|)e  Oper  her  of  herd  pe  sonn 
3815  &  hem  atiredy  verrament; 

Ac  Merlin  esst  enchanntment, 

|>at  her  pauilonns,  on  &  alle,  f.  228  a. 

To  pe  gronnde  gon  to  fiiUe, 

&,  so  ich  in  pe  boke  yfinde, 
3820  ^e  mest  part  he  made  blinde. 

King  Arthour  &  Bobort  &  Ban 

Opon  hem  smiten  onan, 

&  eke  alle  her  ferrede 

Wi|)  hors  fete  on  hem  trede, 
3825  Wi|)  speres  stong,  wi])  swerdes  korwe 

Ten  ])oasende  kni:jtes  bi  pe  morwe, 

Ar  ani  of  hem  mi:jt  hem  stere 

Oper  sen  abouten,  hem  to  were. 

Ac,  napeles,  pis  .xi.  kinges 
8880  Flowen  o  way  wij)  michel  genge 

A  litel  pennes  in  til  a  lowe; 

A  loude  horn  pal  gun  blowe. 

Of  her  kni^tes  &  gaderd  hem  so 

To  gider  pritti  pousende  &  mo. 

3835  Ich  king  had  to  his  dale 

|>re  pousand  gret  &  smale. 

Her  hors  girten  &  sadels  ri^t 

&  made  hem  redi  forto  fi:jt. 

On  pe  hille  psA  gun  ten, 
3840  Arthour  &  his  folk  to  sen; 

po  sei^e  pai  seuen  baners. 

Of  whiche  Lucan,  pe  boteler. 
Of  pe  first  maister  was, 
For  swipe  hardi  man  he  was. 

3845  Grifles  ladde  pe  secounde, 

A  wi5t  man  of  gret  mounde; 
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|)e  pridde  folc  ladde  Bretel, 
Strong  kni^t  &  doinde  wel. 

|>e  fer|)  baner  ladde  Kay, 
8850  |)e  kinges  steward  of  noblay. 

|)e  fift  baner  ladde  Vlfin, 

A  noble  baroun  gode  afin. 

Ich  hadde  of  pis  to  Lis  baner 

I)re  fousand  of  gret  power. 
3855  Arthour  on  liors  sat  stef  so  stok 

&  gouemed  pe  seaend  flok 

&  ladde  wi|)  bim  four  {)oasinde 

Wi5t  men  &  wel  doinde. 

|>e  o|)er  no  mi^t  ben  ykidde, 
8860  Bi  binden  hem  pal  weren  yhidde; 

King  Lot,  king  Nanters  &  king  Vrien        f.  223b. 

&  king  Carodas  wi|)  his  men, 

|)is  foure  bi  binde  were 

&  lete  pe  o|)er  al  for|)  fere,  ^ 
8865  &  in  pe  Bonnes  vpriseing 

Bigan,  certes,  pis  rideing. 

per  mi^t  men  se  pe  baners  roten, 

pe  stedes  for|)  wel  ^em  schoten; 

|>o  I)ai  first  oper  metten, 
8870  Ich  ofer  wip  launces  gretten; 

Mani  in  sadles  held  hem  stille, 

&  mani  al  so  of  hors  feile; 

Mani  brae  his  spere  pare, 

Mani  oper  |)urch  out  bar. 
8875  Kai  |)an  felled  pe  king  Yder 

Wi])  his  spere  of  his  destrer; 

|>e  king  of  hundred  kni^tes 

Kay  doun  feld  anon  ri:^tes. 

Kay  vp  stirt  &  king  Yder, 
3880  A  fot  fou5ten  wij)  swerdes  der; 


*®^)  Strong  &  doinde  kni5t  wel  ma,        ^^^)  pe]  |)  eorr,  auaf 
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On    boI)e  half  so  com  her  men 
&  swipe  stirten  hem  bitven. 
|>er  come  Lucan,  pe  boteler, 
&  bar  Enstas  of  his  destrer; 
3S85  Enstas,  pe  douke  of  Arundel, 
Bi  Yder  stode  &  werd  him  wel. 

Grifles  feld  pe  king  Clarion; 

|>e  king  of  hundred  kni^tes  com 

&  hit  Grifles  bi  pe  side; 
8890  Of  his  stede  he  gan  doun  glide;  .7-. 

Vp  strit  Grifles  &  stode  bi  Kay 

&  fau^t  so  a  kni^t  of  noblay. 

ForJ)  com  Vlfin  &  eke  Lucan 

&  feld  king  Cradelman, 
8895  &  wip  o|)er  kni^tes  mo 

Riden  he  ßese  kniztes  to, 

|)e  douke  Grifles  &  pe  steward  Kay 

On  hors  p&i  brou^t,  par  ma  ßij; 

|>o  {)ai  were  mounted,  7  sigge,  a  pli^t, 
8900  {>ai  kedden  her  noble  mi^t:         ^ 

^an  pe  king  of  pe  hundred  kniztes 

Kay  doun  feld  anon  ri:jtes, 

&  pre  kniztes  al  a  rawe 

He  binam  per  her  liif  dawe. 
8905  Arthour  wip  his  mi^i  hand  f.  223  c. 

Feld  king  Brangors  &  king  Anguisaunt 

I>o  were  a  fot  seuen  kinges, 

Gret  slau^ter  was  at  her  rideinges, 

I)at  pai  no  mi^t  nou^t  keuer  her  destrers 
8910  For  her  alder  powers. 

King  Lot  &  king  Carodas 
&  Nanters,  pat  bi  hinde  was, 
&  eke  pe  king  Vrien 
Wip  tvelf  pousand  of  strong  men, 
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S915  |)e  hors  of  baundoun  lete  pai  frem 

&  come  flingand  wi|)  al  her  men; 

So  Arthours  folk  |)ai  metten 

&  of  her  steden  mani  stetten; 

In  pat  ich  hard  meteinges 
8920  Al  pai  soconrd  her  kinges 

&  brou^ten  hem  on  her  steden; 

{)e  better  |)o  pai  mi^t  speden. 

{)er  wer  feie  of  hors  yfeld 

&  kni^tes  yslawe  vnder  scheid; 
3925  Ac  per  schewed  king  Arthonr 

At  pat  batayl  gret  vigour; 

Of  his  men  mani  feld  ware, 

Now  he  was  here,  now  he  was  tare, 

&  chalanged  his  men  bi  ri^t 
3930  &  wi5tlich  bigan,  for  hem  to  fi^t; 

Wip   his  swerd  of  gode  egge 

Snm  he  clef  to  pe  rigge, 

&  sum  he  smot  pe  nek  atvo, 

&  snm  he  smot  pe  schulder  fro.    • 

8985  pe  oI)er  kinges  were  wi^t  also, 

Arthours  folk  pai  deden  wo; 

.XXX.  pousand,  for  sope  y  wene, 

Foulten  |)er  o^ain  sextene;    ^^. 

Lucan,  Grifles  &  king  Artbot^V^ 
3940  Vlfin,  Bretel  &  sir  Antour, 

piB  ich  seuen,  saunfiul, 

pe  cark  hadde  of  pe  batayl. 

pe  folk  descomfit  hadde  men  sen, 

No  hadde  her  mi^t  pe  better  ben; 
3945  Ac  in  al  pis  suiicarking 

Merlin  com  to  Öan,  pe  king, 

&  seyd:  „Sir,  time  it  is, 

pOM  help  king  Arthour,  ywisi" 

Al  so  swipe  pan  Ban,  pe  king,  f.  223  d. 

3950  Went  forp  wip  outen  letting. 


***^)  frem]  r  corr,  aus  e. 


—     113     — 

Farien,  a  kui^t  of  gret  power, 
He  was  douke  of  pe  first  baner; 
Mamc  loked  pe  secounde, 
A  kni^t  of  swi|)e  gret  inounde; 

3955  Of  pe  pridde  maister  was 
pe  noble  king  Belias; 
I)e  fer|)  ledde  Bleoberiis, 
A  baroun  of  wel  noble  pns; 
^e  fif  ladde  Gracian, 

3960  Strong  baroun  &  noble  man; 
pes  ÜMGy  so  y  finde, 
Led  of  men  fiftene  pousinde; 
|>er  ich  of  hem  hastiliche 
Wen^  hem  for{),  hardiliche. 

39«5   Bohort  afterward  cam 

WiJ)  four  pousaud  of  noble  man; 
In  |)is  world  wele  to  fi^t 
No  were  yhelden  non  better  kni^t. 
Al  so  psd  maden  pis  wailing, 

^70  pe  o{)er  com  on  hem  smiteing 

Wi{)  her  speres  &  feld  to  grounde 
Mani,  {)at  psa  {)ere  founde. 

In  |)is  time  king  Lot 
Went  out  of  pe  pks,  god  it  wot^ 

3975   ic  king  Nanters  &  king  Vrien 
Wip  mani  noble  of  her  men, 
&  king  Oarodas,  pe  wi5t, 
&  king  of  pe  hundred  kni^t. 
I)ese  so  michel  pite  seizen, 

3980  I^at  pai  wepe  wij)  her  ei^eu 
For  pe  sle:^ster  of  her  man 
&  sore  pe  dede  of  king  Ban, 
&  Bohort  al  so,  his  broper: 
pere  no  schuld  go  no  nol)er; 

3985   Adoun  fai  li^t  &  her  hors  girten, 
Wi{)  outen  stirop  per  in  stirten; 
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Euerich  of  hem  nome  in  his  hond 

A  launce  hope  stef  &  strong; 

King  Nanters,  king  Lot,  king  Karodas, 
8990  |>is  men  armed  wip  gret  ras; 

King  Ban  pB.i  hitten  alle  at  ones, 

Adoun  |)ai  prewe  him  on  pe  stones; 

King  of  pG  hundred  kni^tes  &  king  Vrien,     f.  224». 

King  Bohort  pax  riden  o^en 
3995  &  hitten  him  hope  at  a  dent 

&  feld  his  stede,  verrament; 

Ac  Ban  vp  stirt  &  Bohort  al  so 

&  wele  hem  wered  o  fot  bo; 

{)e  o{)er  hem  were  about  to  dere, 
4000  Ac  manliche  pai  gun  hem  were. 

King  Arthour  sei^e  doun  king  Ban, 

Swi{)e  wo  him  was  for  j)an; 

His' stede  he  smot  {)ider  anon, 

A  kni^t,  J)at  was  about,   king  Ban  to  slon, 
4000  On  pe  helme  he  smot,  for  so{), 

{)urch  helme  &  palet  to  pe  top 

&  pelt  doun  pat  bodi  dede 

&  tok  pat  stede  gode  at  nede. 

King  Ban  pan  purch  fine  mi^t 
4010  On  pat  stede  lepe,  a  pli^t; 

{)o  he  pe  stede  was  opon, 

He  :^aue  a  nedel  of  his  fon. 

Anoper  king  Arthour  hitte, 

pe  bodi  to  pe  nauel  he  kitte 
4015  Fro  pe  scholder,  y  tel  i^ou; 

It  was  a  dint  of  gret  vertu; 

Arthour  pelt  adoun  pat  büke, 

pat  hors  he  lad  Bohort,  pe  douke; 

po  pai  on  hors  seten  hope, 
4020  J)ai  were  aschamed  &  eke  wrop; 

So  we  finden  on  pe  boke: 

Who  pat  ani  of  hem  oftoke, 

Of  line  no  hadde  pai  no  bote, 

Ac  to  pe  dep  went,  god  it  wot. 
4025  What  gette  it,  al  to  teilen  here? 

Arthur  &  Ban  &  her  fere 
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So  micbel  pople  tot'orn  Lew  slowe, 

|)at  her  enemis  hem  wipdrowe 

&  gun  to  fle  to  on  brigge, 
4080  f)at  |)ai  tofom  dede  ligge. 

|)er  spac  Morganor  on  hast, 

Kmg  Vriens  sone  o  bast, 

—  He  was  on  of  pe  best  kni^t, 

|)at  mi^t  held  swerd  in  fi^t  — 
4035   He  seyd:   „Sir,  listnej)  alle:  t.  224b. 

0  our  folk  we  moten  calle 

Bi  on  horn,  |)at  y  schal  blawe, 

Oper  pai  worp  alle  yslawe 

&  destroied  of  our  fon!" 
4040  |)e  kinges  seyd:  „{)at  is  wele  don!'' 

Morganor  po  gan  to  blowe, 

J)at  folk  so  gun  his  horn  knowe, 

Swiftlich  al  pai  gunnen  flen 

&  to  pe  kinges  socour  ten. 
4045   po  pai  comen  to  pe  brigge, 

Ich  on  oper  gan  to  legge; 
*-  Ac,  al  so  wolf  J)e  schip  gan  driue, 

Arthour  smot  hem  after  swipe, 

&  king  Ban  &  her  men 
4050  Slouz  of  hem  pousendes  ten. 

|)er  pai  hadde  man!  slawe, 

Ac  Merlin  gan  hem  wipdrawe 

&  seyd,  o^ain  wende  pai  schold, 

J)e  siluer  to  part  &  pe  gold 
4055   &  mani  oper  riebe  pinges, 

J)at  per  hadde  left  pe  riebe  kinges. 

Arthour  pou^t  gode  afin^- — - 

|)e  riebe  cowseyl  of  Sterlm : 

J>e  oper  oway  pai  leten  flen 
4060   &  gan  o^ain  wip  his  folk  ten. 

Of  gold,  of  siluer  &  noblesse 

{)ai  founden  grete  riches; 
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Arthour  it  ^af  Bohort  &  Ban 
&  bad  it  part  among  her  man; 
4065  So  pai  deden  wi|)  gret  honour 
To  hem  &  to  pe  king  Arthour. 


After  |)at  gentil  parting 

To  Londen  went  Arthour,  fe  king, 

&  king  Bohort  &  king  Ban 
4070  &:  alle  her  noble  man; 

Fourten  ni:jt  Arthour  held  fest 

Swil)e  noble  &  smpe  onest. 

J)0  {)e  fest  ydon  was, 

Slerlin  teld  Arthour  f)at  cas;. 
4075    „Arthour,"   he  seyd  pis  pinges, 

„No  drede  pe  nomore  of  pis  kinges; 

Now  pai  han  ymade  it  tou^, 

Sone  hem  worp  to  don  ynou^, 

Er  pan  com  pe  trinite.  f.  224  <• 

4080  Ich  wald  ^iuen  o  cite, 

Wip  pat  pai  hadde  made  acord 

&^  pat  pou  were  made  her  lord, 

For  here  is  comand  to  pis  lond 

Gret  hunger,  &  here  gong 
408,5  Sex  hundred  SaiTazins, 

Forto  awreke  pe  douke  Angis; 

])is  lond  pai  comen  al  about. 

Of  hem  no  parf  pe  noping  dout; 

Her  schal  com  a  bachelrie, 
4090  Of  pe  to  liaue  cheualrie 

&  of  pe  to  ben  made  kni^t, 

&  for  pi  lond  pai  wil  li^t; 

I^ai  schul  don  mani  agrise, 

Of  hem  pi  los  schal  arise, 
4095   I)ou  schalt  hem  alle  knowe  wel 

^  of  pe  kinges  wite  eueridel. 
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[>ai  schallen  hauen  in  her  loncl 

Of  wer  to  don  ful  her  hond; 

&  ich  ^ou  sigge,  Bohort  &  Ban, 
4100  Sende[)  hom  al  ^our  man, 

5our  lond  to  loke  &  ouersen, 

Bot  it  swipe  fewe  ben. 

Arthour  schal  alle  his  tonnes 

Astore  wip  flesche  &  venisouns, 
4105  WiJ)  com  &  mele  &  men  strong, 

O^ain  her  fon  to  werre  long; 

&  pou,  Arthour,  me  schalt  abide 

Bitven  Inglond  &  Carmelide 

In  pe  toun  of  Brekenho, 
4110  Til  ich  me  self  pe  com  to!^ 

|>is  was  do,  wip  outeh  doute: 

Arthour  his  tounes  stored  aboute 

Wip  com,  mele,  flesche  &  fische 

&  wip  men  strong,  ywis. 
4115   |)e  douke  po,  wip  outen  fiible, 

Of  Cardoil  hadde  ben  constable; 

Of  Londen,  hi  Merlines  rade. 

He  was  po  cotistable  ymade. 

Leonce  he  sent  hom  of  Paernc, 
4120   Ban  &  Bohort  swipe  ^erae 

&  pe  douke  al  so  Pharien 

&  pe  baroun  Gracien, 

Wip  her  ost  pe  lond  to  loke,  f.  224  d. 

So  we  finden  on  pe  boke. 
4125   King  Arthour,  Bohort  &  Ban 

Wele  wip  sex  score  of  her  man 

Went  hem  to  Brekenho, 

So  Merlin  hem  seyd  to, 

Bitven  Inglond  &  Carmelide, 
4130  Merlines  com  forto  abide, 

|)at  po  fro  hem  was  ywent, 

pai  nist  whider,  verrament. 
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Jjo  J)ai  liadde  pevQ  a  while  abideii, 

On  a  day  out  pai  rideii 
4185  &  sei^e  com  bi  on  lowe 

An  eld  cberl  w'ip  am  we  &  bo  we; 

|)e  cherl  bent  his  bowe  sone 

&  smot  a  doke  mididone, 

&  wij)  a  bolt  afterward 
4140  Anon  he  hitt  a  maulard. 

|)is  foules  he  nam  po, 

O^ain  pe  king  he  gan  go; 

Arthour  him  asked,  as  y  ^ou  telle, 

3if  he  wold  po  foules  seile. 
4145  |>is  old  man  seyd,  par  ma  fay, 

He  wold  hem  ^iue  for  monay; 

{)e  king  him  axed,  so  most  he  line, 

Hon  he  wold  pe  foules  ^iue; 

{)eld  man  seyd:   „Sir  king, 
4150  Nou^t  pon  schust  make  bucking, 

Ac  pou  schust  bote  hem  here  forp 

&  tviis  ^iue  me  pe  worp, 

For  ich  pe  wold  soner  ^iue 

|)is  to  foules,  so  mot  y  liue, 
4155  {)an  pou  a  pani  of  pi  gold, 

|)at  lip  bidolnen  depe  in  mold!^^ 

Wip  pis  word,  pe  foules  to, 

Sir  Kay  he  tok  hem  bo. 

To  pat  eld  seyd  Arthour: 
4160   „Who  teld  pe  of  mi  tresour?" 

„Certes,"  he  seyd,  „pe  clerk  Merlin, 

For  swipe  late  y  spac  wip  him!" 

l>e  king  nold  him  leue  nou^t, 

I)eld  man  seyd,  him  no  rou^t, 
4165   „For,  king,"  he  seyd,    „pou  hast  of  me, 

&  y  no  haue  nou^t  of  pe!" 

Bretel  &  Vlfin  him  vnderstode  f.  225  a. 

&  seyd  anon  wip  milde  mode: 
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„Sir,  god  pe  ^eld  pis  foules  to : 
4170  5iftes  {)ou  hast  him  ^euen  mo, 
&  ^ete  pou  schalt  wi|)  godes  mi5t 
Mo  presantes  &  5iftes  hit»  di^t!" 
per  pAi  wisten  hi  Vlfin, 
{>at  p\&  eld  was  Merlin. 

4175  Merlin  him  schewed  to  king  Arthour, 

&  he  him  kist  wij)  gret  honour, 

&  Bohort  &  Ban  &  oI)er  swi|)e 

Of  his  come  wei«n  hli{)e. 

A  damisel  of  gret  valour 
4180  Was  |)0  comen  to  king  Arthour, 

To  knowe  hin»  lord  &  don  omage, 

|)at  sehe  no  hadde  afterward  damage; 

&  alle  hir  kni^tes  deden  al  so, 

l)at  wip  hir  were  comen  po:^ 
4185  Liynor  pat  may  was  hot,    ^ 

firl  Siweinis  douhter,  god  it  Vot. 

{)0  Arthour  hir  hadde  ysei^e, 

Bi  hir  he  wald  haue  ylei^e; 

So  he  dede  purch  Merlin, 
4190  A  child  he  bi^at  hir  in, 

f>at  wex  Seppen  of  gret  mounde 

&  kni2;t  of  pe  table  rounde. 

I>ere  pai  soioumud  euerichon, 

Til  pat  lenten  were  half  agon* 

4195  Lete  we  hem  per  stiUe  be 

&  of  pe  kinges  telle  we, 
.xi,,  pat  flowen  are, 
Hon  pai  bicomen  &  whare. 

In  time  of  winter  alange  it  is: 
4200  {)e  foules  lesen  her  blis, 
p>e  leues  fallen  of  pe  tre, 
Rein  alangep  pe  cuntre; 
Maidens  lesep  here  hewe, 
Ac  euer  hye  louiep,  pat  be  trewe. 
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4205  f)e  kinges,  p&t  descomfit  ware, 

Al  day  &  al  ni^t  hadde  yfare 

On  hors,  armed,  wij)  gret  hete, 

WiJ)  outen  drink,  wi{)  outen  mete, 

Til  J}ai  com  to  Norhant, 
4210  A  fair  cite  of  gode  warauf^t. 

Norliam  was  pat  time,  y  wene,  f.  225  b. 

A  prout  cite  &  strong  &  kene; 

Ich  zou  telle  at  on  word : 

King  Vriens  was  perof  lord. 
4215  {)is  kinges  alle  |)ider  comen  ware 

&  hadden  sorwe  &  gret  care. 

For  her  kni^tes  were  so  yslawe 

&  her  kin  brou^t  o  line  dawe; 

Swiche  diol  pai  hadden  dayes  to, 
4220  Nold  pai  mete  to  mirpe  do. 

Vp  him  stirt  Bandamagu^ 

A  kni5t  of  gret  vertu, 

&   seyd:    „Kinges,  letep  ben: 

3our  diole  is  rewpe  for  to  sen; 
4225  3e  habbej)  frendes  fer  &  wide, 

To    hem   jfi  schullej)  noupe  ride 

&  ^our  diol  to  hem  speke, 

|)urch  whom  ^e  worj)  awreke!" 

J)urch  his  speche  comfort  pai  nome, 
4230  J)e  pridde  day  &  to  gider  come, 

&  euerich  oper  ^aue  swiche  solas, 

So  pal  mitten  in  pas  cas; 

{>at  day  pai  maden  hem  at  aise, 

To  bed  ani^t  pai  ^eden  in  paise. 

4235  {)e  ferp  day  euerich  aros, 

&  sone  days  hem  agros, 

For  to  hem  com  a  messanger 

&  gret  hem  wip  rewelich  chere 

&  seyd,  in  to  Cornnewaile 
4240  Sarrazins  were  comen,  saunfaile. 


****)  care]  a  em-r.  aus? 
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&  hadde  nei^e  strued  al  p&{  hmd 

WiJ)  wilde  fere  &  wi{)  l)roml 

&  pe  lond  of  Dorkaine  also 

Ystroied  &  don  micbel  wo; 
4245  Nambires  {)ai  hadde  bilay 

&  destrued  al  |>e  cuntray 

BoJ)e  wi{)  fer  &  wi|)  sword; 

Spard  J)ai  noi{)er  knaue  no  lord. 

J>er  was  so  miehel  pople  of  Lern, 
4250  |)at  teilen  hera  no  mi^t  men. 

I>o  J)e  kinges  yherd  pis, 

In  her  liertes  nas  no  blis; 

AI  her  flesche  bigan  to  quake, 

So  pe  feuer  hem  had  ytake; 
4255  Ich  of  hem  seyd:  'alias!'  f.  225c 

{>at  ani  of  hem  ybore  was. 

pe  wailing,  pat  paX  made, 

To  day  no  mizt  ich  ful  rade, 

Ac  swiche  sorwe  made,  a  pli^t, 
4260  Ich  of  hem  fourtenni^t, 

|)at  litel  mete  com  hem  among, 

Bot  waileway  &  wepeing  strong. 
-     At  pe  fburtenni^tes  ende 

King  Brangore  wi^t  &  hende 
4265   Com  him  forp  in  to  pe  halle 

&  ofsent  his  feren  alle; 

To  hem  alle  pan  spak  Brangori: 

„Yblisced  be  pe  king  of  glorie 

Of  his  grace  &  of  his  sending! 
4270  What  helpep  ous  swiche  morning? 

Fond  we  ous  to  bistere 

&  our  lond  sun»  del  to  were: 

We  no  haue  pouer  Arthour  o^eu 

For  king  Bohort  &  king  Ban 
4275  No  for  Merlin,  pe  gode  clerk, 

|>at  can  so  michel  schandliche  werk: 

We  no  haue  deserued,  of  Arthour 

To  haue  nonskinnes  socour. 

To  helpen  ous  o^ain  Angys  ken  de, 
4280  |)at  penkep  ous  forto  sehende, 
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&  we  haue  ylorn  our  inizt, 
Nou:jt  wi|)  wrong,  ac  al  wij)  ri^t, 
|>at  wold  haue  our  lord  kende 
Yslawe  purch  lore  of  pe  fende. 

4285  Of  king  Leodegan  help  worj)  ous  non, 

For  of  Yrlond  pe  king  Rion 

Him  haj)  awerred  to  5er  &  more 

Wij)  tventi  kinges,  bi  godes  ore, 

No  of  king  Pellet  of  Listonei 
4290  No  worj)  ous  help,  par  ma  fay, 

For  pe  ward  of  Pelleore, 

His  broJ)er,  li{)  sike  &  sore 

&  schel  be  seke,  fort  pe  meruaile 

Of  pe  greal  be  don,  saunfisiile, 
4295  No  former  of  pe  king  Alain 

No  worJ)  ous  noiJ)er  help  no  main. 

For  he  li|)  sike  &  slke  schal  ben 

For  pe  best   kni^t  of  stren: 

Y  haue  seyd,  wherfore  it  is,  f.  225d. 

4300   p&t  he  bicom  sike,  ywis  — 

No  of  pe  king  of  pe  Marais 

Nor  Maga  of  Sorailes 

No  may  per  com  help  to  ous. 

For  him  awerrej)  Galaous, 
4305  No  of  pe  king  Bremeins 

No  of  pe  king  Adameins 

No  of  pe  king  Olamadas 

No  may  otis  com  no  solas, 

For  alle  hem  werrej)  Galeus, 
4310  |)e  riche  king  so  vertouous. 

LokeJ)  now,  hou  we  may  spede, 

For  we  habbe{)  wel  gret  nede!" 

po  bispac  Cradelman, 
King  of  Norp- Wales,  a  wise  man : 
4815   „f>e  best  conseil^  |)at  y  can: 
Part  we  alle  our  man,^ 

*^®*)  8aunsaile(!)  ma,  ♦*^*)  ous]  hem  ms. 
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&  hire  we  alle  po, 

J>at  we  wi{)  catel  maj  ago, 

&  ich  man  wende  to  his  cite, 
4820  f)at  we  wene  strangest  be, 

&  kepe  we  pe  strait  wais 

Ouer  alle  in  pe  cuntrays 

&  robben  hem  her  sustenaunce 

WiJ)  skec,  &  don  hem  combraunce 
4825  &  waiten  hem  al  pe  qued, 

J)at  we  mowe,  hi  mi  red!" 

|>o  bispac  sir  Lot,  pe  king: 

^Gode  ware  al  pis  conseiling, 

Ac  ich  wot,   when  Arthour  sef), 
4880   p&t  we  of  pe  payens  awerred  be{), 

Ano{)er  half  he  wil  oos  anoie 

&  wij)  schond  ous  destroie!" 

|)e  king  of  pe  hundred  kni^t 

Seyd:   „Drede  ^ou  nou^t,  y  5011  pli^t: 
4885  Arthoiir  wij)  Bohort  &  Ban 

Bef)  toward  Leodegan 

&  help  hiin  o^ain  Rion 

&:  hem  warnisen  euerichon  ' 

Bo{)e  cite  &  castel 
4340  WiJ)  mete  &  men  swit)e  wel, 

{>at  hem  no  stondep  no  doute 

Of  pe  payens  no  of  her  route; 

Of  him  no  hauep  non  drede,  t.  220». 

For  it  is  sojye,  pat  ich  50U  sede; 
4845  Mi  cowseyl  is,  ^e  don  anon. 

So  pou  seydest,  king  Cradelman!" 

J)is  cowseyl  pai  deden  po 

^  senten  after  mani  mo, 

Kni^tes,  swaines,  man,  pat  wold 
4350  Winnen  siluer  oper  gold. 

For  to  loke,  wip  outen  asoine, 

Al  pe  marches  of  Galoine 

&  of  Comwaile  pe  pleines 

&  eke  pe  place  of  Dorkains 

4849^  swaines]  datmth  ein  buclist.  ausradtrt. 
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4355  &  of  Gorre  al  so,  ich  say, 

&  eke  pe  entres  of  Galeway. 

Alder  first  Yder,  pe  king, 

l)re  |)oiisand  hadde  of  bileueiiig, 

f)at  yslawe  no  were  nou^t, 
4360  O^aines  Arthour  pan  |)ai  fouzt, 

&  .viii.  pousand  of  purcbas 

He  hadde  al  so,  bi  godes  gras, 

&  to  pis  strong  cite  Nante, 

Wi{)  alle  pis  men  he  wante, 
4365  &  :^ete  he  hadde  pousandes  pre 

Of  pe  cite,  bi  mi  leute. 

|)is  Ider  loked  wele  pe  wayes 
Wip  his  folk  in  pat  cuntreys, 
&  payens  he  ouercam 
4370  Oft  &  her  mete  binam 
&  so  wele  in  armes  dede, 
pat  men  him  blisced  in  eueri  stede. 

King  Nanters,  pe  wijt  man. 

So  went  forp  in  to  Hussidan, 
4375  His  owhen  cite,  pat  was  of  priis, 

Wip  pre  pousand,  him  bileued,  ywis, 

In  pe  bataile,  per  he  was, 

Wip  seueh  pousand  of  purchas, 

&  fif  pousand  in  toun  he  fond, 
4380  Orped  men  &  gode  of  bond. 

pis  loked  wele  pe  papes 

&  pe  paiens  oft  deden  scapes, 

Bope  o  lif  &  eke  tresour 

pai  dede  pe  paiens  misauet^tour. 

4385  King  Lot  went  to  Dorkaine 

Wip  pre  pousand  bileued  wip  paine, 
J)er  he  was  at  pe  bataile,  f.  22tib. 

&  wip  fine  pousand  of  purchas,  sauwfeile, 


486»j  were]  danach  no  were  w«n,  ma.        *^'^*)  htm]  hem  tns. 
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&  four  {>ousand  he  fond  in  his  toun, 
4390   Wi^t  men  &  of  grete  renoun; 
&  zete  for  his  wi^t  pruesse 
&  hendeschip  &  largesse 
f)re  poosand  after  him  come, 
Gode  bataile  forto  done. 

4395  .viii.  pousand  ]>o  hadde  Lot, 

|)at  wele  him  holpe,  god  it  wot, 
f)e  waies  &  pe  papes  ^eme 
&  of  pe  Sarrains  hem  reme, 
&  often  dedeu  hem  gret  grenauttce 

440O  &  robbed  hem  her  sostenauuce. 

1)0  went  king  Clarion 
To  Norp-Humberlond  anon, 
To  his  cite,  pat  hete  Arlende, 
Wip  pre  pousand,  pat  were  hende, 

4405   pat  him  bileued  at  pat  fi^t 
O^ain  Arthour,  pe  gode  kni^t. 
.viii.   pousand  he  hadde  of  purchas, 
pat  wele  deden  in  eueri  plas; 
pe  wayes  pai  deden  wele  awayt 

4410  &  pe  papes,  pat  were  strait, 
&  oft  deden  pe  Sarrazins 
Grete  schäme  &:  grete  pines. 

After  went  anon  ri^tes, 

pe  king  of  pe  hundred  kni^tes, 
4415  Aguigines  was  his  name, 

He  was  a  kni^t  of  gret  fame; 

He  went  him  to  Makot, 

A  riche  cite,  god  it  wot; 

pe  cite  on  leuedis  was 
442(>  &  stode  in  a  wel  gret  pas, 

Where  pe  Sarrazins  com  &  ride; 

pre  pousand  he  brou^t  him  raide, 

Ascaped  from  depes  bond, 

pat  leuedi  marched  on  his  lond; 

*^^^)  him  ms.  **^^)  Arlende]  a  se/tr  verloschen. 
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4425   I>er  fore  sehe  com  to  his  socour 

&  fond  kni^tes  of  grete  valour, 

Ynou^  to  loken  her  lond, 

&  so  J)ai  deden  wi{)  mi^ti  hond. 

After  went  Cradelman, 
4430  To  NorJ)-Wales  pat  he  cam 

Wij)  pre  pousand  of  his  kni^tes,  f.  226  c. 

I)at  were  ascaped  fram  pe  ii^tes; 

He  purchast  seuen  J)0U8inde,  ' 

So  ich  in  pe  boke  yfinde*, 
4435  Four  pousand  he  fond  at  horn, 

t)at  were  bli{)e  of  his  com, 

For  vnnepe  fram  hem  fine  mile^ 

Woned  a  wiche,  hete  Carmile; 

Hir  broker  hi^t  Hardogabran, 
4440   A  swipe  riche  soudan; 

Of  wichecraft  &  vilainie 

&  eke  of  nigramawcie 

Of  pis  warld  sehe  coupe  mast, 

Wip  outen  Arthours  sone  a  bast; 
4445   Morgein,  for  sope,  was  hir  name, 

&  woned  wip  outen  Niniame, 

pat  wip  hir  queint  gin 

Bigiled  pe  gode  clerk  Merlin. 

pis  Carmile  in  pat  cuntray 
4450   Hadde  a  castel  of  gret  noblay; 

Of  pat  castel  hadde  socour 

}>e  Sarrazins  &  gret  recour, 

Whar  purch  pe  king  Cradelman 

Was  soure  carked  &  alle  his  man; 
4455  Ac  swipe  wele,  nopelas, 

Jje  marche  he  loked  &  eke  pe  pas; 

Ac  Carmile,   par  ma  fay, 

Bi  Merlines  liif  day 

No  mizt  do  wip  hir  wicheing 
4460  In  Inglond  non  anoiin^. 


*^**)  vileine  ms.  **'^^)  nigramace  ms. 
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King  Brangore  {>o  went  tor]) 

To  Estrangore,  wel  fer  W  norj), 

&  woned  pat  wiche  bi  side: 

{>e  more  noi^e  him  gan  bitide; 
4465  {)re  pousinde  wip  him  he  nam, 

{>e  siei^t  pat  were  ascaped  fram; 

Sex  pousinde  he  hadde  of  purchas 

&  fine,  of  his  cite  pat  was, 

|)Rt  loked  pe  cuntray 
4470  &  often  dede  pe  panimes  tray. 

|)i8  Brangores  of  valour 

Ludranef  doiJiter  pemperour 

Bi  pat  time  hadde  yspoused, 

A  leuedi  gent  &  preciouse; 
4475  Ac^pe  king  of  Hungri  &  of  Blaske  f.  226  d. 

Hir  hadde  first  to  wiue  ytake; 

Bi  hir  form  husbounde 

Sehe  hadde  a  child  of  gret  mounde, 

I>at  was  yhoten  Sagremor, 
4480  In  ward  wip  pemperour; 

pat  was  air  of  pempme 

&  of  Blaske  &  of  Hungrie. 

3e  schul  here  afterward,  hou  Segremor 

Com  to  kni^t  of  king  Arthour, 
4485  Where  purch  pemperour,  sikerlicbe. 

Him  hadde  ygraiped  richeliche 

&  hadde  him  sent  to  Costentinenoble, 

To  Inglond  ward  wip  mani  noble. 

3ete  went  forp  king  Carodas, 
4490   pat  of  pe  rounde  table  was, 

To  Galence,  his  cite, 

A  cite  riche  of  gret  plente; 

Wip  him  he  hadde  pre  /oi^sand  kniijt, 

pat  were  ascaped  fram  pat  fi^t, 
4495  &  per  he  fond  foure  pousinde 

Noble  kni^tes,  so  ich  finde, 

&  seuen  pousand  of  gret  powers 

He  purchasced,  on  hei^e  destrers, 


**'^2)  douster  mt.  **^^)  I^empire  ma.  *^^^)  sonaiul  ms. 
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|>at  wip  swerd  &  launce  &  kniif 
4500  Binomen  mani  painems  her  liif 

&  w'ip  skekes  &  w\p  fi^t 

J>e  wayes  loked  wele,  a  pli;!. 

{)er  after  pe  king  Anguisaunt 

Went  to  Coranges  in  Scotland 
4505  Wi{)  fine  {)0usand  gode  kni^tes 

Alle  escaped  fram  pe  fi^tes; 

Of  purchas  he  hadde  pousendes  ten, 

Swipe  wele  fi^tand  men, 

Wi])  out  en  mani,  pat  he  fond 
4510   In  his  cite  &  in  his  lond. 

He  nas  bot  tventi  mile  way 

Fram  Nambire,  pat  was  bilay 

Of  mani  poosand  Sarrain, 

Where  of  he  hadde  mister  fin, 
4515  To  fele  kni^tes,  him  to  helpe. 

To  fi^t  o^ain  pe  Sarrazin  welpe; 

So  pai  deden  wip  chere  blipe 

Swipe  oft  &  mani  sipe, 

On  hem  schoten  bi  wayes  &  papes  t.  227  a. 

4520  &  dede  pe  Sarrains  gret  scapes. 

po  went  Eustas  to  Arundel 
Wip  pre  pousand  armed  wel, 
pat  were  ascaped  fram  pe  batayle, 
Wip  seuen  pousand,  sanfaile, 
4525  pat  wele  loked  pap  &  way 
Ouer  al  in  pat  cuwtray. 

King  Vriens  bileued  stille 
111  Norliam,   sori  &  eke  ille 
For  depart  of  his  felawes 
4530  &  for  her  men,  pat  weren  yslawe; 
He  hadde  in  alle  pousandes  ten, 
Bope  wi^t  &  hardy  men, 
pat  anoied  bi  al  her  mi:;t 
pe  Sarrazins  bi  day  &  ni^t. 


4505)    [louaiid    ms,  *^^^)  liim]    der    letzte   vn-atrich  spät  er 

'.wjef.  *^^^)  sarrins  m«.  AT,2<i^  cumtray  ms. 
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4585  JNow  56  schul  vnderstond: 

Fif  5er  {)i8  last  in  Inglond, 
I>at  no  com  no  was  ysowe, 
Noifer  on  doun  no  on  lowe. 
Alle  |)i8  ich  ^eres  fine 

4540   {)is  kinges  pus  ladde  her  Hue 
Wij)  pat  pai  mi^t  reue  &  robbe 
Of  Sarrazins  wip  swerd  &  clobbe; 
{dc  lowe  folk  in  pe  cuntray 
Were  yslawe  for  nou^t  al  day, 

4545   &  alle  yslawe  hadde  ybeu, 

No  hadde  sir  Wawain  to  hem  sen; 
J)at  was  po  a  bacheler, 
Jolif  &  of  strong  power. 
Ac  ar  ich  ^ou  more  ping 

4550  Of  paiems  telle  oper  king, 

Of  Nanters  sones  &   of  his  feren 
Noble  ping  ^e  schullen  yheren; 
His  sone  was  hoten  Galathin. 


^ow  listnep  wele  for  loue  min 
4555  Of  Ygeme,  pat  ich  er  of  spake, 

Hou  Hoel  hir  hadde  spoused  to  make; 

On  hir  he  bi^at  Blasine  gent, 

&:  so  he  dede  Belisent. 

King  Nanters  hadde  spoused  Blasine 
4560   &  Lot  Belisent  fair  &  dine. 

Y  wil  wele,  pat  ^e  it  wite: 

Nanters  in  Blasine  hadde  bi^ete 

A  fair  ^ong  man,  Galathin,  t.  227  b. 

Wi^t,  hende  &  gentil  afin. 
4565  Lot  bi5at  in  Belisent 

Four  sones  swipe  gent, 

Gveheres  &  eke  Wawain, 

Galieriet  &  Agreuein. 

4560)  teilen  ms»  ^^^*)   Baa    absehnittazeichen  steht,    statt 

hier,  bei  v.   456B. 
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Galathin  in  {)is  time 
4570   Com  to  bis  moder  Blasine 

&  asked,  ^if  it  were  8o|>, 

|)at  men  seyd  soupe  &  norj): 

„3if  mi  nfem  be  king  Artbour, 

Telle  me,  dame,  paramour!" 
4575  Blasine  |)0  bigan  to  wepe 

&  seyd:   „Sone,  so  god  me  kepe, 

Mi  broker  king  Artbour  is, 

In  on  wombe  we  weren,  ywis; 

Bot  be  is  Vterpendragons  stren^ 
4580  J)er  fore  pi  fader  bim.  wold  slen, 

&  nere  J)i  fader  was  slawe  in  fizt, 

Nou^t  wip  wrong,  bot  al  wij)  rizt." 

{)er  scbe  him  teld  anon 

Artbours  bi^ete  of  Vterpendragon 
4585   &  alle  pe  destaunce,  whi  &  whar  fore 

Artbours  de|)  pai  hadden  yswore, 

&  seyd:   „Sone,  were  |)ou  wiis, 

Or  so  j)OU  pe  beldest  of  priis, 

J)OU  scboldest  bi   day  &  bi  ni^t 
4590   Wi|)  queyntise  &  al  {)i  mi^t 

Fond,  for  to  maken  acord 

Bitven  Artbour  &  J)i  lord!" 

Galatbin  swore  wi|)   wordes  bold, 

He  nold  neuer  o^ain  hold, 
4595  &  seyd,  he  wold  of  him  afong 

Helme  &  swerd  &  launce  strong 

&  of  him  be  dubbed  kni^t 

&  wij)  him  be  in  pays  &  fi^t. 

A  messanger  he  sent  anon 
4600  &  badde  him,  swi|)e  to  Wawain  gon 

&  sigge  him  wif)  wordes  bonaire, 

He  com  to  pe  newe  faire 

Of  Brocklond,  to  speke  biw  wij) 

Mani  word  of  loue  &  grip. 
4605   |)is  erand  bar  pe  messanger; 

Wawain  answerd  wij)  glad  chere, 

4570^  Blasine]   auf  raaur  gesehr,  ^^'^^)  wombe]   b   con\ 
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I>at,  ^if  he  hadde  liif  of  matme,  f.  227  c. 

He  wold  speke  wi{)  him  t)aniie. 
In  time,  pat  {)is  sond  cam, 
4610   Gawinet  fram  hunting  nam; 

{>re  grehoundes  he  ledde  on  hond 
&:  {)re  raches  in  on  bond. 

His  moder  biheld  liim  &  wepe  sore 

&  seyd:  „Sone,  now  pi  nbre, 
4615  |)ou  lest  pi  time  wip  vnri^t, 

pou  hast  age  to  ben  kni^t; 

pou  schust  leten  pi  folye, 

pi  rage  &  pi  ribaudye; 

penke  on  pi  n^m  Arthour, 
4620  Kni^t  pat  is  01  mest  valour, 

&  fond,  to  make  gode  acord 

Bitven  him  &  Lot,  pi  lord!" 

per  sehe  told  him  bifore, 

Hou  Arthour  was  bi^eten  &  bore. 
4625   His  brethere  seyd,  he  hadde  wrong. 

For  it  was  al  on  him  ylong, 

pat  pai  here  time  lorn  so, 

&  hot  he  wald  wip  hem  go, 

pai  wolden  fare  to  king  Arthour 
4630  &  him  semen  wip  honour. 

po  bispac  him  child  Wawain, 

Whom  Crist  ^af  hope  mi5t  &  main: 

„Swete  dame  &  brepem  pre, 

Wip  gret  wrong  ^e  blamen  me; 
4685  Seppen  ich  euer  bom  was, 

Nist  y  neuer  are  pis  cas, 

Ac,  Seppen  pus  fer  comen  it  is, 

Y  bihote  pe  king  of  blis. 

No  schal  y  neuer  armes  afong, 
4640  Bot  of  king  Arthours  hond!" 

His  pre  breper  on  hast 

per  biheten  aVion  pat  hast. 


4634)  wrong]  r  ü.  d.  z,  geaehr,       '***^)  bret)er]  danach  per,  unr.^  ms. 
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|>o  bispac  Wawain  curteys: 

„Madame,  purvaiej)  ous  hamais, 
4645  &  we  nil  neuer  blinne, 

What  we  may  J)e  acord  winne!" 

„Sone,"  sehe  seyd,   „sikerliche, 

„3e  schulien  haue  neweliche 

Hors  &  armes  &  alle  f)ing, 
4650   I)at  bihoue|)  to  ^our  dubbeing!" 

{)er  after  sone,  bi  godes  sond,  f.  227  d. 

Galathin  went  to  Brocklond; 

O^ain  him  com  Wawain,  pe  fre, 

Wi{)  his  gentil  breper  pre, 
4656   &  in  her  to  gider  coming 

I)ai  maden  ioie  &:  gret  kisseing. 

J)o  seyd  Wawain  to  Galathin: 
„Certes,  gentil  nevou  min, 
No  hadde  it  be  for  loue  pine, 
4«60  Ich  &  al  breper  mine 

Were  ywent  to  our  em  Arthour, 
To  seruen  him  &  make  amour 
Our  fader  &  him  bitven, 
{)urch  help  of  heuen  quen!" 

4665  „Yherd  be  Crist,"   quap  Galathin, 

„J)at  is  desire  &  wil  min: 

For  pat  ich  selue  ping 

Ich  made  after  pe  sending; 

To  gider,  y  pray  pe,  wende  we!" 
4670   „Blepeliche!"   quap  Wawain,  pe  fre. 

^er  pai  setten  ioiftiUiche 

Day,  to  wende,  sikerliche ; 

&  ^if  pai  no  hadde  to  gider  ywent, 

Inglond  hadde  ben  yschent. 

4675  JM-irie  is  pentre  of  May, 

J)e  foules  make  muri  play; 
Maidens  singgep  &  makep  play, 
|)e  time  is  hot  &  long  pe  day; 


/ 
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|}e  iolif'  ni^tingale  singep, 
4680  In  J)e  grene  mede  f/oures  springej). 

King  Lot  &  pe  leuedi  Beliseat 

Hadde  puroayd  her  sone  gent 

Fif  hundred  on  hors  wel, 

In  armour  of  iren  &  stiel, 
4685  Erls  sones  &  barouns  hope, 

Alle  in  sout  of  o  clot)e; 

Ac  of  hem,  bot  neigen,  kni^t     • 

j)er  no  ware,.y  ^ou  pli^t. 

He  blisced  Gawaynet 
4690  &  Gueheres  &  Gaheriet. 

&  Agreuein,  |)at  was  so  hende, 

&  on  godes  name  bad  hem  wende. 

On  pis  maner  dede  Blasine, 

King  Nanters  leuedi  dine: 
4695  Hir  sone  Galathin  f.  228  a. 

Sehe  graiped  in  atire  fin; 

To  hundred  feren  sehe  hiw  fond 

&  blisced  him  wij)  hir  bond; 

Of  pis  to  hundred  were  .xx.  kni^tes, 
4700  Swipe  noble  &  gode  in  fi^tes. 

Galathin  &  Gawainet 

To  gider  com,  per  pai  hadde  sett, 

&  wenten  forp  in  her  way 

Toward  Londen,  for  sope  to  say; 
4705  {)ai  wenden  haue  king  Arthour  fouwde 

In  pe  noble  toun  of  Lounde; 

pe  pridde  day  in  her  jurneie 

pai  were  Londen  swipe  neie. 

pai  seilen  hem  com  swipe  ner 
4710  Setien  hundred  charged  somer 
&  seuen  hundred  cartes  al  so, 
&  fine  hundred  waines  after  go, 


*«80)  foules  ms.         *««^)  bot]  t  corr.  aut?        *«««)  hir]  his  ms. 
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Ycharged  alle  wij)  ale  &  bred, 
Wip  fische  &  flesche  &  win  red, 
4715  Robbed  of  men  of  pe  cuntray, 
To  leden  to  her  ost  oway; 
For  pe  poudre  of  fis  charging 
No  mi^t  men  se  sonne  schining. 

|)re  pousand,  seyt  our  boke, 
4720  J)at  robberie  went  to  loke. 

f)is  roMberie  |)an  hadde  ydon 

A  king,  hi^t  Leodebron, 

&  pe  king  Semgran, 

Swipe  fel  &  wicke  man, 
4725  &  pe  king  Mandelec, 

pat  euer  waited  scape  &  skec, 

&  pe  king  Seruagare; 

Of  Yrlond  al  pai  ware; 

pis  four  hepen  kinges 
4730  Went,  to  loken  pis  robbeinges, 

&  were  so  wrop,  pat  king  Arthour 

Hadde  ywamist  toun  &  tour, 

pat  ßai  pe  cuntre  aboute  Lounde 

Slowen  &  brent  to  pe  grounde; 
4735  Men  sei^e  pe  fer  fer  away 

pennes  ouer  a  iurnay; 

Man  &  wiif  &  children  bo 

No  hadde  pai  no  pite  to  slo; 

pe  folk  schrien  so  hei^e  &  loude,  f.  228  b. 

4740  pat  it  schilled  in  to  pe  cloude. 

Wawain  sei5e  &  herd  pis  fare 

&  asked  men,  what  it  ware, 

&  pai  him  teld  sone  anon. 

So  ich  tofom  haue  ydon. 
4745  Wawain  asked,  where  was  pe  king; 

pai  seyd,  purch  Merlins  cowseiling 

He  was  went  to  king  Leodegon, 

To  help  him  wer  o^ain  king  Rion.  » 


*"'^)  Semgram  ms.         *'^^^)  /at]  om.  tnt.        *'''*)  schirsten  mt. 
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Qtiaf  Wawayw:   „Bi  mi  leute, 
4750   We  nil  suffre  now  pis  pite! 

Se{){)en  king  Arthour  is  out  of  lond, 

We  wil  J)e  painemes  wi|)stond 

&  saue  his  lond/we  bep>  his  men, 

Til  |)at  he  com  hider  o^en !" 
4755  |)at  folk  abouten  him  gan  ten 

&  asked,  wat  folk  it  mi^t  ben; 

J)ai  seyden,   whos  sones  pai  were 

&  wherefore  pai  com  en  fere;    • 

pQ  folk,  {)at  was  of  {)is  lond, 
4760  |)Qnked  lesu  Cr  ist  es  sond. 

Chasteleins  sones  &  vauasours 

Se{){)en  wele  deden  wij)  king  Arthours, 

&  fele  men  of  {)is  lond 

J)er  feilen  to  fis  children  bond, 
4765  Fif  hundred  of  wi5t  man. 

Wawain  hete  on  hast  pan 

Euerich  man-  hiiw  arme  wel 

Bope  in  yren  &  in  stiel, 

&  suwen  him,  for  her  slei^t 
4770  He   Wald  awreke  anon   rii^t.  ' 

Now  hadie  he  a  pousand  ^  hmidred  to, 

Of  wiche  four  score  &  no  mo 

Hardi  &  wele  doinde  kni^tes, 

|)at  him  suwed  anon  ri^tes 
4775  In  four  parties,  so  y  finde, 

&  dede  hem  o^ain  pre  pousindo 

&  acontred  pat  carroy. 
•  It  was  passed  pe  midday 

&  po  fel  fro  Wawain 
4780  Sumdel  of  his  mi^t  &:  main. 

For  of  his  strengpe  pe  manor 
Sumdel  ^e  may  lern  &  here: 
Bitven  auensong  &  ni^t  f.  228  c. 

He  no  hadde  hot  o  mannes  mi;t. 
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4785  &  {)at  streng|)e  him  last 

Fort  amemorwe  bi  pe  last; 

&  fram  amemorwe  to  pe  midday 

He  hadde  ötrengfe  of  kni^tes  tvay; 

Fram  midday  fort  afternone 
4790  He  nadde  strengte  bot  of  one; 

Fram  aftemone  to  auensong 

So  to  kni5tes  he  was  strong; 
•     |)is  was  J)e  manere  of  Wawain, 

Of  his  streng|)e  &  of  his  main. 
4795  In  fe  time  of  midday 

On  J)e  paiens  he  smot,  par  fay, 

Wi{)  an  ex  scharp  &  strong, 

j)e  bite  was  to  fot  long; 

Whom  he  mi5t  take  &  hitt, 
4800   l>e  heued  he  clef  oper  of  kitt; 

He  hem  tohewe,  ich  50U  swer, 

So  flesche  dop  pe  flesche  heweere; 

He  &  his  hors  fram  heiied  to  taile 

Blodi  weren  al,  saunfiayl, 
4805  Of  pe  paiems,  fat  he  slou; 

Wi^  gode  ri^t  &  no  W0U5. 

Alder  next  him  was  Galathin, 

|>at  him  halp  wlp  mi^t  fin; 

What  Sarrazin  so  he  mett, 
4810  Wei  soriliclie  he  hem  grett, 

J)at,  worn  euer  fat  he  hitt, 

J)e  heued  to  pe  chinne  he  slitt, 

Oj)er  pe  scholder  ofer  pe  heued 

Fro  pe  bodi  was  bireued, 
4815  Ofer  legge  ofer  fest 

Ofer  what  he  mi5t  take  best; 

Who  so  euer  he  atrau^t, 

Tombel  of  hors  he  him  tau5t. 

Wawaines  brofer  Agreuein 
4820  J)er  him  kidde  a  noble  mayn, 

4so3^  fram]  r  iiier  a  geaehr.  ^^^'^)  }iim]  i  au8  e  ewr. 
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For  .XX*  krii5te8  al  a  rawe 
|)er  he  brou^t  o  Hue  dawe. 

J>e  pridde  broker,  Guehercs, 
Smot  him  in  amid  pe  pres, 
4825  On  alle  half  about  he  smot 
&  mani  sloug,  god  it  wot. 

pe  gongest  bro{>er,  Gahcriet,  f.  228 d. 

No  child  no  mi5t  fi2,t  bet, 

I>an  he  dedo,  verrament; 
4830  |}er  he  bisett  mani  a  dent; 

|>urch  armes  out  euerichon 

He  clef  j)urch  flesche  &  bon; 

Fourti  Sarrazins  &  mo 

per  he  dede  to  helle  go; 
4835  Oj)er  men,  pat  mid  hiw  were, 

Deden  nobleliche  J)ere; 

])ai  slou;wen  &  brou^t  to  grounde 

Mani  paien  in  litel  stounde. 

Ac,  certes,  05ain  Wawain 

4840  Non  no  mi^t  ki{>e  his  main, 

For  armes  non,  ywrou5t  wif)  hond, 
0;ain  his  dent  no  mi^t  stond; 
J)at  he  tok,  he  al  torof. 
So  dust  in  winde  &  aboute  drof; 

4845  {>er  he  him  contende  so  manliche, 
|)at  in  litel  while,  sikerliche,       » 
Child  Wawain  &  his  felawe 
pis  pre  pousand  brou5ten  of  dawe, 
Bot  tventi  paiems,  pat  gun  ascape, 

4850  Fleand  oway  wi|)  gret  rape. 
Of  wiche  ten  com  bihinde 
To  on  ost  of  seuen  J)ousinde, 
WiJ)  loude  voice  &  to  hem  gradde: 
„Harou,  painems,  ^e  ben  to  badde: 

482»)  pun]  n  mit  dunklerer   tinte  aufgefriteht.  *®*^)  his] 
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4855   Cartes  &  somers  ous  bef  binorae 

&  alle  our  folk  is  ouercome 

&  yslawe  euerich  man, 

Bot  we  &  oJ)er  ten, 

J>at  here  bine{)e  fram  ous  5ede, 
4860  More  socour  to  bring  hem  midde!" 

Euerich  payem  J)o  was  sori 

&  criden  a  grisely  crie : 

„As  armes,  for  Mahouns  sake, 

^at  J)is  traitour  were  ytake!" 
4865   |)at  armes  hadde,  ron  per  to, 

Ac  som  no  hadde  non  f)0, 

Ac  pai  hem  hadde  laid  for  hot 

In  pe  cartes,  god  it  wot, 

Wiche  pe  children  hadde  sent 
4870  To  Londen,  verrament; 

Alle  J)e  cartes  &  somers  f.  229  a. 

Were  sent  pider  wip  men  of  powei's. 

|)is  paiens,  wip  outen  let, 

O^ains  pis  children  set; 
4875  O^ain  a  pousand  come  seaen, 

J)at  was  no  ping  delt  euen, 

Ac  pe  help  of  our  dri;t 

Wip  Wawain  &  his  gan  ali^t; 

No  herd  men  neuer  so   fewe  in  lond 
4880  Noblicher  so  fele  wipstond. 

I^er  aros  noble  bataile 

A  hope  half,  wip  outen  faile, 

Ac  Wawain  swipe  noble  was, 

For  per  he  met  king  Thoas, 
4885  A  wi^t  geaunt,  gret  &  sti'Aig, 

Of  fet  fourtene  he  was  long, 

A  king  he  was  of  Yrlond; 

Wawain  his  ax  left  an  bond, 

On  pe  helme  he  him  hitt, 
4890  l^at  to  pe  brest  he  him  slit. 

Galathin  mett  king  Samgi*an, 
An  vnsely  hoge  man; 

*880)  fe^g-j  fQy^^  ^g  488«^  Qf-|  ^afiach   J>o,  «Mr.,  ma. 
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Wi|)  hiß  swerd  he  him  hitt, 
{)at  his  heued  of  he  kitt; 
4895  Wawain  hroJ)6r  Agrenain 

Amid  pe  pres  kidde  his  main, 

For  a  left  half  &  a  ri;! 

He  leyd  on  &  slou;  doun  ri^t. 

|>er  com  J)e  king  Gvinhat 
4900  &  5af  Gueheres  swiche  a  flat, 

I)at  he  fel  adonn  to  grounde; 

Ac  he  stirt  vp  in  a  stoimde 

&  so  smot  a  Sarrazin, 

{)at  he  clef  his  bacin 
•4905  &  eke  his  heued  to  {)e  top, 

&  on  his  hors  lepe,  for  8o{). 

Gaheriet  sei 50  Gvinbat, 

{»at  his  broker  ;aue  swiche  a  flat, 

&  Gvinbat  him  com  sei5e 
4910  &  gan  to  flei^e  sw'ipe  oway. 

For  |>e  strokes,  he  seige  him  ^eue, 

He  no  durst  abide,  so  mot  y  liue. 

For,  |)o  Gaheriet  was  ymade  kni^t. 

In  euerich  place  &  eueri  fi^t 
4915   He  kidde  ner  as  miche  main,  f.  229b. 

So  dede  his  bro{)er  Wawain. 

Gvinbat  flei^e  out  of  pe  place, 

Gaheriet  on  hors  his  trace 

Folwed  out  fram  {»at  ost 
4920  Wele  pe  schote  of  an  alblast; 

So  we  flnde^  on  pe  bok. 

In  o  valaj'he  him  oftok, 

In  wiche  valaj  pe  of) er  ten, 

J^at  scaped  Wawain  &  our  men, 
4925   Hadden  brougt  I)ousandes  ei^t. 

Of  our  men  to  make  slei^t. 

Gaheriet  no  lete  nou^t  for  pat, 

pat  he  no  folwed  king  Gvinbat, 
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&  folwed  him,  wip  outen  doute, 
4930  Al  on  amidward  pe  route 

&  smot  him  so  on  pe  helme  cler 

&  per  of  carf  a  quarter, 

&  pe  scheid  purch  ato 

WiJ)  pe  scholder  &  arme  al  so. 

4935  King  Gvinbat  in  pat  siounde 

A  swon  fel  adoun  to  grounde; 

Gaheriet  |>o  turned  his  bridel 

&  swipe  wald  05ain  ride, 

Ac,  pe  paiems  about  him  come 
4940  &  wold  him  han  ynome, 

Ac  per  he  carf  wip  swerd  &  smot 

Man!  to  pe  dep,  god  it  wot. 

He  nas  nou^t  tventi  winter  eld, 

Ac  in  armes  he  was  held; 
4945  Sum  wip  swerd  so  he  hitt, 

pat  to  pe  chin  he  him  slitt; 

Of  mani  he  smot  pe  neck  ato 

&  wounded  &  dede  michel  wo; 

Non  durst  him  nei5e,  verrament, 
4950  For  doute  of  his  hard  dent. 

pö  pai  him  dede  gret  vilanie. 

His  hors  SI0U5  biforn  his  ei5e; 

Gaheriet  a  fot  stode 

&  werd  him  wip  hert  gode, 
4955  Bope  he  slou;  hors  &  man 

Him  aboute  fine  &  ten; 

So  sore  he  hitt,  so  sore  he  smot, 

Non  durst  him  nei^e,,  god  it  wot: 

J)er  pai  prewen  on  him  anon  f.  229  c. 

4960   Stones  &  kniues  mani  on, 

Swerdes,  Staues  &  launces  long 

&  wounded  him  swipe  strong 

&  tviies  feld  him  on  pe  ston: 

Alias,  help  no  hadde  he  non! 
4965   On  him  pai  schoten  attelast 

&  deden  of  his  armes  on  liast. 


...     141     — 

For  to  haue  anon  yreued 

His  bodi  ^m  his  gentil  lioiied. 

In  {)at  time  a  gentil  swain 
4970  Wei  gode  scour  com   to  Wawain : 

„Wawain,"   he  seyd,   „{>i  bro{)er  y  say 

Kiden  ponder  to   ;on  valay, 

Folwand  on  hel)en  kinjc; 

Me  t)®nke{),  he  make])  long  duelling; 
4975  Go  we  pider,  for  our   leudi, 

Y  herd  per  gret  noise  &  cri: 

Y  dar  legge  heued  min, 
]ya,t  per  ben  mo  Sarrazin, 
J)at  hep  comand  hiderward 

4980   cS:  ban  pi  broker  in  hondling  hard!" 

„Alias!"  he  seyd,  „icham  yschent, 

Be  mi  broker  so  yhent: 

As  lef  me  were,  to  ben  of  dawe, 

As  mi  broker  were  yslawe!" 
4985   &  seyd  to   Galathin: 

„Gode  nevou,  broker  min, 

5ond  binepen,  icham  adred, 

Jjurch  his  folye  he  is  misled!" 

Qua|)  G«lathin :    j,Lete  be  pi  striif, 
4990  &  wende  we  piderward  briiif: 

While  we  speki  &  make{)  tale. 

He  may  lachi  depes  bale!" 

|>er  pai  smiten  al  about, 

J)ai  four  dassed  out  of  pe  rout. 

4995  Galathin  &   eke  Wawain, 

Gveheres  &  Agreuein, 

Sum  oJ)er  of  pe  best 

After  ^ese  four  prest; 

|)0  J)ai  seilen,  ich  50U  say, 
5000   .viii.  pousand  in  o  valay^ 

Of  wiche  her  maister  king, 

Was  yhoten  Gvinbating, 

AnoJ)er  hi^t  Medalan,  f  229  d. 

Bope  wigt  &  hoge  man-, 
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5(K)5  Wawain  swi{)e  among  hem  smot, 
His  bro{)er  to  seche,  god  it  wot; 
His  ex  Le  hone  swit)e  beige, 
Galathin  was  liim  wel  neige; 
|>ai  laiden  on  hem  about 

5010   &  toschiiten  al  {)at  rout; 

Sum  j)e  scholder  &  som  {)e  regge 
He  cleued  wij)  swerdes  egge, 
Of  sum  l>e  midel  ato  he  girt, 
Mani  he  sloug  &  mani  he  hirt; 

5015  Abouten  hem  swiche  sleigst  {)ai  made, 
{)at  J  no  may  it  nougt  al  ful  rade. 

Gveheres  &  Agrevein 
Schewed  al  so  her  main; 
Mani  pai  bitten  &  smiten  {)urcb, 

5020  |)at  feilen  ded  in  j)e  furch; 

No  fined  pai  neuer  swiche  a  sleigt. 
What  pai  to  Gaberiet  com  rigt 
&  pitouselicbe  him  ligge  founde 

'      Deueling  opon  pe  grounde; 

5025  Mani  on  about  him  were, 

His  armour  of  {)ai  gun  to  tere. 

1)0  was  Wawain  so  wroj), 
His  owhen  liif  was  him  lo^; 
|>er  he  smot  sore,  a  pligt, 

5060 .  Bope  a  left  half  &  a  rigt ; 

On  he  smot,  pat  pe  dent  prest 
l)urch  helme  &  heued  to  pe  brest; 
AnoJ)er  on  pe  schulder  he  hitt, 
l)at  to  pe  ribbes  he  hitw  slitt; 

5035  Anoper  he  toke  aboue  pe  scheid, 
pat  his  heued  fleige  in  pe  feld: 
pus  he  serued  mani  a  rawe; 
Al  so  dede  his  felawen. 
So  fele  pai  slowen,  hors  &  man, 

5040  pat  teilen  alle  j  no  can. 

5084)  |jgj  danach  bi,  amgestr. 
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J)Os,  pat  Gaheriet  held  po, 

Alle  hem  bifel  sorwe  &  wo; 

No  durst  no  abide  lenge, 

Ac  flowen  oway  all  on  renge. 
5045  |>o  Gaheriet  seige  Wawain, 

He  lepe  vp  wip  al  his  main; 

His  armes  he  tok  vp  anon  f.  230». 

&  swiftliche  dede  hem  opon 

&  toke  a  swerd  in  his  hond  gode; 
5050  A  fot  mani  he  schadde  blode. 

A  destrer  po  ladde  Agreuein 

&  toke  it  Gaheriet  bi  pe  rein 

&  seyd:   „WorJ)  her  on  hastiliche !  ** 

&  seyd :   „pou  dedest  foliliche, 
5055  J)o  |)ou  folwedest  hunting 

Ani  man  in  pis  gret  pring!" 

Vp  on  pe  stede  Gaheriet 

Lepe  anon,  wij)  outen  let; 

Alle  his  felawes  weren  bli|)e, 
5060   Out  of  pe  route  dasten  swipe, 

Anon  pai  gun  hem  wipdrawe, 

What  pai  com  to  her  felawe, 

J)ese  Sarrazins  po  gun  vnplie 

Her  baners  &  after  hei^e; 
5065  To  nimen  pis  children  anon, 

Mahoun  pai  sworen  euerichon; 

Vnder  hem  alle  so  was,  j  finde, 

Almest  fiften  pousinde; 

Our  was  litel  more  pan  on, 
5070  Ac  Crist  hem  halp,  wele  to  don, 

Our  were  gode  bodis  alle, 

|)e  Sarrazins  pai  gun  to  talle; 

A  hope  half  pai  laid  en  on, 

So  fast  so  pai  mi5ten  don. 
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5075  Liistne])  now,  gret  &  sinale, 

Hou  50U  seif)  here  I>is  tale! 

]ye  vplondisinen,  {)at  hadden  ladde 

Cartes  &  somers,  so  Wawain  badde, 

To  Londen  wel  safe  p&i  coroe; 
5080   |)e  citisains  fair  in  hem  nome 

&  asked  hem,  for  heuen  king, 

Whennes  com  pat  noble  |)ing. 

Alle  pai  telden,  hou  Wawain 

&  his  feren  pnrch  noble  main 
5065   Hadden  met  toward  Lounde 

&  pre  {)ousand  leyd  to  grounde 

&  pe  Sarrazins  hadde  yschent 

&  to  Londen  |)at  catel  sent, 

&  seyden  to  pe  constable  {)0, 
5090  I)at  was  yhoten  sir  Do, 

|)at  Sarrazins  seuen  pousinde  f.  230U 

Hadde  asailed  hem  bihinde. 

Sir  Do  went  to  Algate 

&  dede  blowe  an  horn  per  ate; 
5095  Of  pat  cite  pe  alderman, 

Ich  wi{)  his  ward  cam; 

J)0  psd  were  {)ider  ycome, 

Seuen  pousand  were  in  her  trome. 

po  spac  sir  Do,  pat  was  kni^t 
5100  Trewe,  hardi  &  eke  wi^t: 

„Loke,"   he  seyd,   „leue  frende: 

Her  bisiden  ben  childer  hende, 

|>at  ban  pis  ich  dawe 

Mani  cursed  painem  slawe, 
5105   pat  hadden  robbed  pis  cuntray 

Of  al  pis  ich  fair  pray; 

pi8  children  ban  hem  yschent 

&  pis  present  hider  sent: 

We  were  coward  &  vnhende, 
5110  Bot  we  holpen  po  children  kende; 

»0''»)  safe]  wele  ms. 
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It  bej)  Galathin  &  eke  Wawain, 

Gveheres,  Gaheriet  &  Agreuein; 

|)urch  pe  grace  of  Crist  Jesu 

&  j)is  children,  j  telle  50U, 
5115  Bitvene  Arthour  &  J)e  .xi.  king 

May  be  pes  &  acording. 

As  armes/'  he  seyd,  „paramour, 

&  dasse  we  to  her  socour!" 

Wi|)  outen  abod  sone  anon 
5120  Her  armes  pai  deden  on; 

Euerich  of  pe  alderman 

His  baner  bifom  him  nam, 

&  pe  constable,  sir  Do, 

His  baner  toke  al  so. 
5125   Of  pe  seuen  {)ousand  to  pai  lete, 

For  alle  chaunce  Londen  to  kepe, 

&  wij)  hem  toke  pousandes  fiue, 

Swipe  gode  in  üz,t  &.striue; 

Her  steden  swipe  pai  bistriden  » 

5180   &  toward  pe  children  swipe  rid  en. 

Lete  we  now  ben  her  cominge 

&  speke  we  of  pe  children  fi5ting; 

pis  children  foulten,  so  j  finde, 

05ain  fiftene  pousinde 
5135  &  no  hadde  bot  four  score  kni^tes  f.  230  c. 

&:  fif  hundred  of  squiers  wi^t 

&  tventi  al  so,  pat  schulden  ben 

Knigtes,  when  pai  mi^t  her  time  sen, 

&  pre  hundred  of  pe  cuntray, 
5140  Bope  on  fot  &  hors,  y  say; 

pat  was  a  pousand  an  hundred  las; 

Nas  per  namore  in  pat  cas. 

Ac  Gvinbating  &  Medelan, 

To  vnsely  hardi  man, 
5145   Wip  .viii.  pousand  in  a  prome 

On  our  folk  dasseand  come 

Wip  strong  cours  &  gret  hete, 

So  pai  hem  wald  nim  &  prete. 

"»»)  \>re]  pere  ms. 
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Gvinbating,  an  lioge  spere 
5150  05ain  Wawain  he  gan  to  here; 

Wawain  it  seige  sone  on  hast, 

His  scheid  per  o^dn  gan  cast, 

His  scheid  perced  Gvinbating, 

Ac. his  strong  hauberk  no  ping; 
5155  |)e  launce  brae  atvo,  a  pli^t, 

Wawain  nou^t  stired,  ac  sat  vpri5t, 

His  ax  he  hef  wip  hope  his  bond, 

To  hit  Gvinbating,  ich  vnderstond; 

On  his  helme  he  him  smot, 
5160  J)e  ax  glod,  god  it  wot; 

Of  pe  gode  ax  J)e  scharpe  egge 

Fei  doun  on  {)e  hors  rigge 

&  tocarf  it  euen  ato, 

&  to  pe  grounde,  wip  oiitew  no, 
5165   |)e  kni5t  donward  gan  butten 

Amidward  pe  hors  gutten, 
«    &,  no  hadde  Wawain  per  o  fot  ylawo, 

He  hadde  per  pe  king  yslawe. 

J)0  pe  Sarrazin  ysei5e  pis, 
5170  per  com  man  hundred,  ywis, 

Her  lord  to  ben  bitven 

&  Wawain  to  nimen  or  slen. 

pe  Sarrazin  her  lord  vpnome 

&  on  hors  sett  him  sone, 
5175  &  sir  Wawain  pai  asailed  strong, 

His  hors  pai  slowen  wip  wrong; 

Him  to  nim  pai  deden  strengpe, 

&  non  durst  him  nei^e  his  ax  lengpe, 

Ac  pai  him  prewe  wip  swerd  &  spere, 
5180   Him  to  nimen  &  him  to  dere. 

At  pat  rideing  sloug  Galathin 

Swipe  mani  Sarrazin; 

So  dede  al  so  Gveheres, 

Mani  heuded  in  pat  pres; 
5185  Agreuein  dede  al  so, 

Mani  SI0U5  &  deden  wo; 

''^''^)  o^in  ms.  ^^^^)  Sarrazin]  a  eon\  ans? 
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So  dede  pe  child  Gaheriet, 

Noman  no  mi^t  fi^t  bet. 

Miday  passed  &  none  cam, 
5190   Wawain  strengte  doable  gan; 

J)0  he  seyd  &  swore:   „Parde, 

To  day  no  schul  ^e  niraen  me!** 

WiJ)  bope  his  honden  his  ax  he  hef 

&  fele  he  slou^  in  stonnde  bref; 
5195  In  blod  he  stode,   ichil  avowe, 

Of  hors  &  man  in  to  pe  anclowe, 

|>at  he  hadde  him  selue  yslawe 

Wip  outen  slei^t  of  his  felawe. 

po  sei^e  he,    wi{>  gret  main 
5200  A  paiem  smot  to  Agreuein, 

I)at  he  fel  on  his  hors  nek, 

Him  to  heueden  he  gan  to  bek; 

Wawain  wiJ)  his  ax  helue 

Lepe  |)o  fet  ten  &  tvelue 
5205  &  ouer  al,  pat  bitven  het»  was. 

To  help  his  broker  in  pat  cas; 

pat  ich  painem  wele  he  knewe, 

pat  on  his  broper  nek  hewe; 

pe  paiem  seye,  he  mi^t  nou^t  flen, 
5210  His  scheid  he  kest  him  bitvene, 

&  Wawain  smot  on  pe  scheid, 

pat  it  clef  &  fel  in  pe  feld; 

3ete  decended  pat  ich  dent 

j)urch  pe  armes,  verrament, 
5215  &  pnrch  out  flesche  &  bon  &  blode, 

pat  at  pe  girdel  stede  it  stode; 

pat  dede  bodi  he  put  adoun 

&  lepe  anon  in  pe  arsoun 

&  seyd:    „To  day  ich  ^eld  ^our  rentes 
5220  Wip  hard  woundes  &  dep  dentes; 

Mi  strengpe  is  dubled,  bi  god  aboue, 

&  pat  2fi  schul  ^ete  to  day  proue!" 

&  slou^  to  grounde  al  doun  ri^t  f.  23ia. 

Bope  a  left  half  &  a  ri^t; 
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5225  So  he  smot  in  al  pat  route, 
l)at  grete  hepes  him  lay  about 
Of  mani  paiem  miscreaunt: 
1)6  Brut  per  of  is  mi  waraunt 

Agreuein  al  so  wij)  his  sword 
5230  Of  Sesox  smot  pe  nek  ford; 

|>at  sei^e  Gvinbating,  pe  qued, 

i>at  Sesox,  his  nevou,  was  ded, 

Wreken  him  he  wold  fond; 

A  strong  launce  he  tok  on  hond 
5235  &  smot  Agreuein,  so  god  it  wold, 

J)urch  pe  hauberk  fele  fold 

&  purch  J)ern  hel  vnder  pe  arm. 

He  hadde  nei^e  ^ouen  him  de{)es  harm, 

|)at  Agreuein  &  his  destrer 
5240  To  grounde  he  kest  wip  gret  power. 

Gaheriet,  Gveheres  &  Galathin 

{)0  bicome  sori  afin, 

For  ich  of  hem  wende,  certein, 

I)at  dede  were  Agreuein, 
5245  &  wenten  swipe  to  pat  rideing; 

Galathin  smot  first  Guinbating 

Wip  his  sword  fill  but, 

]pat  on  his  arsoun  douttward  he  lut. 

Gveheres  him  dede  more  harm, 
5250  For  he  smot  of  his  ri^t  arm; 

Forp  com  swipe  Gaheriet, 

He  him  pou^t  to  hit  bet. 

For  he  him  tok  aboue  pe  scheid, 

|>at  his  heued  fleige  in  pe  feld. 

5255  Galathin  wit  fot  him  stett, 

Out  of  his  sadel  he  him  pett, 
&  Agreuein  tok  pat  destrer 
&  flei^e  per  on  so  a  speruer. 
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&  abouten  hem  pai  redden 
5260   &  her  noble  strengpe  kedden; 

|>o  non  of  hem  no  wist  pere, 

Whare  Wawain  was  bicomen  no  where. 

Al  l>e  oßt  of  Guinbating 

Flowen  to  Medelan,  pe  king, 
5265   &  J)0  wipdrou^  hiw  Agreuein, 

What  he  sei^e  child  Wawain; 

Al  fine,  to  gider  p&i  ^ede,  f.  231  b. 

&  our  folk  |>o  ^ede  hem  mide. 

|)0  {)ai  loked  hem  bi  side, 
5270   &  sir  Do  pai  sei^e  com  ride, 

Whom  J)ai  knewe  bi  pe  vplondismen, 

p&t  bifore  were  went  hem  fram; 

Hastiliche  J)0  {)ai  ali^t 

&  on  her  stedes  her  sadles  di^t. 
5275  |)is  ßne  pousand  fram  Lounde 

To  hem  com  in  a  stounde. 

pe  children  were  of  socour  blipe, 

Opon  her  hors  pai  lopen  swipe 

Wi|)  hem  &  riden  sarreliche 
5280  Her  fon  toward,  sikerliche; 

O^ain  hem»  com  pe  paiems  fling 

For  pe  dej)   of  Guinbating; 

Launces  |)ai  broken  mani  on, 

Afterward  drou^  her  swerdes  anon; 
5285  For  ponder,  pat  ros  hem  bitven, 

Non  no  mi^t  oper  ysen. 

j)er  was  noble  contenaunce 

In  bataile  of  remembraunce ; 

Wawain  him  cowteind  pan  so, 
5290  |>at  men  of  Londen  &  sir  Do 

Wonder  hadde,  hou  man  on 

Swiche  pruesse  mi5t  don. 

So  mani  paiems,  sautifaile. 

Were  yslawe  at  pat  bataile, 
5295  J)at  pe  blod  ran  in  pe  valaie. 

So  water  out  of  a  laie. 
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^er  com  pe  strong  king  Median 

&  feld  Do,  pat  gentil  man, 

^e  helme  badde  him  bireued, 
5300  For  to  smite  of  his  beued; 

No  man  no  mi^t  him  binim, 

J)at  vnsely  wipperwin, 

Bot  Wawain,  pat  bi  him  cam, 

&  he  him  of  his  tolling  nam; 
5805  |)at  he  was  gode  kni;t,  he  kidde, 

Bifom  him  pe  way  he  ridde, 

What  he  com  to  Medelan, 

|>at  vnsely  hoge  man; 

Wawain  on  pe  helme  him  smot, 
5310  |>e  ax  sank  depe,  god  it  wot, 

What  he  com  to  pe  brest;  f.  23ic. 

|>e  paiem  fel  w'ip  iuel  rest. 

pe  Sarrazins  seilen  pis 

&  gun  fle  wel  swipe,  ywis; 
5815  Wawain  pan  &  his  nevou 

&  his  broper,   y  telle  50U, 

&  her  feren  &  sir  Do 

&  pe  gode  men  of  Londen  al  so, 

Driuen  hem  fine  mile  way, 
5820  &  mani  of  hem,  for  sope  y  say, 

^ai  slou^,  pousandes  prettene, 

pat  nold  no  more  don  hem  tene, 

Wip  oaten  al  pe  oper  hepen  man, 

|>at  pai  slou^wen  tofor  pan. 
5325  po  pis  slei^t  was  ydo. 

To  Landen  al  pai  comen  po; 

Men  hem  oi^ain  comen  of  pe  toan 

Wip  wel  fair  processioan; 

Of  pe  cartes  alle  pe  priis 
5330  Bifor  Wawain  pai  breast,  ywis, 

&  sir  Do  him  bisoajt,  cert. 

So  he  waldy  he  schald  it  part. 
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Wawain  seyd  to  sir  Do : 

„Wo  wor|)  me  pan,  wo! 
5385  Ac  to  hem,  p&t  habben  nede  mast, 

Departed  it  now  on  bast!" 

Wawain  was  pe  better  ay 

|)er  fore  ypraised,  par  ma  fay; 

|)i8  ping  was  deled  &  dii^t 
5340  So  hem  pou^t  best,  a  pli^t. 

^er  aft»r  pis  children  of  mounde 

Soioumd  wel  long  in  Lounde, 

|)at  no  Sarrazin  hem  mi^t 

Noiper  deri  bi  day  no  ni^t. 
5345   Sir  Do  made  hem  gret  solas 

&  alle,  pat  euer  in  Londen  was. 

Lete  we  hem  per  soiour 

&  wende  o^ain  to  king  Arthour! 

jyiarche  is  hot,  miri  &  long, 
5850  Foules  singen  her  song; 

Buriouns  springep,  mede  grenep, 

Of  euerich  ping  pe  hert  kenep. 

Arthour  went  to  Brekingho, 

Merlin,  Ban,  Bohort  al  so, 
5855   &  her  feren  fiue  &  pritti;  f.  28id. 

Was  per  no  more  compainie. 

Bot  in  alle  fourti  &  to. 

Alle  chosen,  so  mot  y  go, 

Bi  clerk  Merlines  cowseyl, 
5360  I>e  wi^test,  pat  he  wist,  saunfail. 

Forp  pai  wenten  al  in  paise, 

What  pai  com  to  Carohaise, 

A  riebe  cite  of  al  ping; 

per  was  Leodegan,  pe  king, 
5865  pat  was  king  of  al  pat  lond 

&  hadde  Carmelide  in  his  bond. 


^^  Noifer]  i  w.  d.  z.  gesehr.  ^^  Bet  diesem  verse  ist 

ein  abtehnittszeiehen,  ^^^^)  I)ritti  &  fiue  ms. 


—    152    — 

&  made  swil)e  gret  pite, 

For  he  was  bilayn  in  pat  cite 

Of  king  Rion  &  kinges  Mene, 
5870  J)at  al  bom  corounes  schene, 

]^at  hadden  him  &  al  his  man 

Ouercomen  bifor  I>an, 

No  he  no  hadde  men,  {)at  mi^t 

Him  to  awreke,  y  zou  plizt, 
5875  &  oonseild  him  pat  ich  stomide 

At  kni^tes  of  pe  table  rounde 

&  at  barouns  of  pe  lond, 

Hou  pai  mizt  hem  were  fro  schoiid. 

Amid  pe  strete  in  pat  cite 
5380   |)e  king  per  stode  wip  his  meine 

On  a  palmesonnes  aue, 

Sum  cowseil  of  hem  to  haue. 

Ri^t  po  entred  king  Arthour 

&  Ban  &  Bohort  &  sir  Antour 
5385   &  her  feren,  wip  outen  doute, 

Al  pai  comen  in  on  route; 

Alle  it  were  ^ong  man, 

Bot  it  were  pe  king  Ban 

&  Bohort  &  Vlfia  pe  bei 
5890   &  sir  Antour  &  sir  Bretel; 

|>is  were  noble  kni^tes  fiue 

&  alle  of  midel  Hue; 

|>e  Oper  al  were  baehelers,  - 

Sittand  on  hei^e  destrers. 

5395  Merlin  seyd:    „|>e  king  is  ^ounde: 

Li^tep  al  to  pe  grounde, 

3e  schullen  wende  on  on  ring, 

3our  hors  schul  pe  gromes  bring; 

&  pou,  sir  Ban,  pe  king,  f.  232  a. 

6400  To  Leodegan  so  ^eue  greteing 

&  sey  pe  wordes  him  to, 

pat  we  bispeke  at  Brekenho!" 

B389)  vilfin  ma. 
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Hou  J)ai  went  &  on  wiche  maii(?r, 

Now  Tfi  may  al  yhere; 
5405  Of  B wiche  bodis  noble  &  wi^t 

Tofor  men  me  pink  it  ri^t, 

Her  names  to  teilen  ifuxi  m  sawe, 

Hou  pai  wenten  al  on  rawe. 

First  wenten  f)re  wi|>  gret  honour: 
5410  Ban  &  Bohort  &  king  Arthour; 

King  Arthour  ^ede  bitven,  a  pli^t, 

&  king  Ban  hi^n  ledde  bi  pe  hond  ri:^t; 

Bohort  him  ladde  nobleliche 

Bi  |)e  leflt  hond,  sikerliche; 
5415  Alle  J)e  oJ)er  com  after  |)o, 

Joinand  bi  hond  to  &  to; 

f)e  ferj)  so  was  Antour, 

Kayes  fader  of  gret  valour ; 

On  his  hond  ^ede  sir  Vlfin, 
5420  At  euerich   nede  gode  &  fin; 

J)e  sext   kni^t  so  was  Bretel, 

Of  gret  noblay,  strong  &  lei; 

On  his   hond   ^ede   pe  steward  Kay, 

{)e  seuend  kni^t  of  gret  noblay; 
5425   pe  .viii.  Lucan,  pe  boteler, 

A  gode  kni^t  of  gret  power; 

Erl  Does  sone,  pat  loked  Lounde, 

|>e  .ix.  was,  ich  vnderstonde; 

Grifles  so  was  tipe, 
5430  Wi^t  he  was  &  noble  swipe; 

Marec  so  ^ede  on  his  hond, 

On  of  pe  best  of  al  pat  lond; 

f)e  .xii.  Brians  of  pe  Forest  sauage, 

A  strong  kni^t  of  hei^e  parage; 
5435  Bellas,    pe   lord  of  Maiden  castel, 

On  his  hond  ^ede  fair  &  wel; 

The  .xiiii.  so  was  Flau«drin, 

A  noble  kni^t  of  gentil  lin; 

On  his  hond  ^ede  Lamuas, 
5440  An  hardi  kni^t,  pe  fiftend  was; 


^^^)  swiche  mi.  °*<^^)  bodis]  is  corr.  aus? 
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|)e  .xvi.  was  Amores  pe  broun, 

A  stalwor])  kni^t  vnder  hauberioun; 

Ancales  pe  rede  ^ede  hiw  bi,  i.  232b 

J)e  .xvii.  kni^t  strong  &  hardi; 
5445  |)e  .xviii.  was  Bliobel, 

A  kni^t  doand  swi{)e  wel; 

J)e  .xix.  was  Bleoberiis, 

Of  gret  los  &  michel  priis; 

Canode  pe  .xx.  was, 
5450  He  no  flei^e  neuer  for  no  cas; 

Aladanc  pe  crispe  was  .xx.  &  on, 

Non  better  bodi  no  mi^t  gon; 

pe  .xxii.  was  Islacides, 

Wi5t  &  strong  in  eueri  pres; 
5455  Lampades  was  .xx.  &  {)re, 

A  noble  kni^t,  gent  &  fre; 

pe  .xxiiii.    kn^t  was 

A  noble  kni^t,  yhote  lerias; 

Cristofer  of  pQ  roche  norj) 
5460  pe  .XXV.  was,  for  sop; 

pe  .xxvi.  was  Aigilin, 

A  wi^t  kni^t  of  gentil  lin ; 

pe  .xxvii.  was  Calogreuawd, 

A  gentil  kni^t  of  noble  hand; 
5465  pe  .xxviii.  was  Angusale, 

Of  no  man  no  held  he  tale; 

Wi^t  Agrauel  was  .xx.  &  ni^e, 

Ful  of  wi^tschip  &  curteisie; 

pe  .XXX.  was  Cleades,  pe  fondling, 
5470  Man  sei^e  neuer  better  ^ongling; 

^e  gode   kni^t  Gimires  of  Lambale 

J>e  on  &  {)ritti  was  bi  tale; 

pe  .xxxii.   was  Kehedin, 

Fair  &  wi^t  &  gentil  fin; 
6475  pe  fre  &  J)ritti  was  Merangis, 

A  gode  kni^t  of  noble  priis ; 

pe  .xxxiiii.  was  Goruain,       • 

An  hardi  kni:^t  of  michel  main; 

^**^)  bliovel  maJ  ^^^)  xxv]  x  eorr,  am  v. 
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f)e  .xxxv.  was  Craddoc, 
-  5480  An  hardi  kni^t  in  ich  floe ; 

|)e  .xxxvi.  was  Claries, 

He  was  ful  wi;!  in  eueri  pres; 

|)e  .xxxvii.  was  Blehartis, 

Bold  of  dede,  of  speche  wiis; 
5485  J)e  .xxxviii.  was  Amandauorgulous, 

A  kni;t  of  dede  vertuous; 

|)e  .xxxix.  Osoman,  cert,  f.  232  c. 

His  sorname  was:   hardi  of  hert; 

{>e  .xl.  was  Galescounde, 
5490  |)er  nas  no  kni;!  of  more  mounde; 

|)e  .xli.  was  Bleherris, 

King  Bohortes  godsone,  ywis; 

|)e  .xlii.  Merlin  was  par, 

Bifor  Arthour  fe  5erd  bar; 
5495  |)is  alle  ;ede  hand  in  hand, 

As  y  50U  seyd  bifomhand. 

Leodegan  &  al  his  ginge 
Gret  wonder  had  of  her  cominget 
Kni^tes,  swaines,  leuedis  held 
5500  Maden  crud,  hem  to  biheld; 
Wonder  pai  hadden  euerichon, 
For  non  no  knewe  her  non. 

O^ain  hem  ^ede  king  Leodegan, 

&  him  gret  pe  king  Ban; 
6505  Leodegan  seid:   „3ou  blisse  pe  rode, 

5if  5e  bej)  yeomen  for  gode!" 

Qua{)  king  Ban:  „So  Crist  me  spede. 

Com  we  nou5t  hider  for  pi  qued 

No  for  f)i  schäme,  ac  for  pi  gode, 
5510  So  ous  help  pe  gode  rode! 

We  hep  sonders  of  fer  lond; 

Men  doj)  ous  to  vnderstond, 

|>at  l)ou  to  socour  haddest  nede, 

|>er  fore  we  com  fram  our  J)ede, 


^®^)  'Bleherris]  i  eorr*  aus  e.         *^*P^)  seid]  auf  ratur  geaehr. 
6607)  ^^^j  om.  m«. 


~     156     — 

5515   |)at  is  fer  hennes,   saunfaile, 

f)e  to  help  in  pi  bataile 

&  to  serue  on  swiche  maner, 

So  {)0u  schalt  now  yher: 

We  aske  pe  on  godes  name, 
5520  Noi{)er  to  |)ine  harm  no  {)i  schäme, 

Ac  pat  j)ou  graunt  ous  now  a  {)ing, 

&  per  of  no  make  werning: 

pou  no  schalt  aske  name  our 

No  wo  we  hep  no  non  of  our, 
5525  No  apose  ous  of  our  being, 

What  we  pe  wil  make  scheweing; 

&  5if  pe  likej)  so  our  soruise. 

Telle  it  ous  now  in  al  wise, 

&  bot  |)ou  like,  we  seruen  pe, 
5530  We  wille  ^em  fram  pe  te 

To  sum  Oper  &  serue  swipe,  f.  232d. 

pat  of  our  come  wil  be  bUpe!" 

Leue  toke  Leodegan, 

To  asky  cowseil  of  his  man; 
5535  Alle  his  barouns  him  seyd,  ywis, 

It  sembled  men  of  gret  priis. 

Her  semblaunt  hem  bar  witnisse; 

He  schuld  of  hem  nira  sikernisse 

&  afong  her  seruise 
5540  &  nou5t  hem  lete  o  non  wise. 

05ain  com  king  Leodegan 

&  pus  seyd  to  Arthour  &  to  Ban: 

„Bewe  seygnours,  me  penkep  schäme, 

pat  2,G  me  helep  ^our  name, 
5545  For  ich  vnderstond  wele,  pat  50 

Ben  of  more  power,  pan  icli  be; 

Ac  z,e  semble  so  wi^t  &  fre, 

pat  56  bep  welcome  to  me, 

&  50ur  seruise  ^eld  y  schal, 
5550  3if  he  me  sauep,  pat  welt  al. 

Ac  arst  2,e  schul  me  make  siker, 

Wip  me  held  in  eueri  biker, 


^^^^)  to]  t  eorr,  aiia  ^.  ^^28)  aske]  s,  mit  dunklerer  tinte 
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&  50ur  names  telle  50  me, 

When  56  sej),  {)at  time  be!" 
5555  His  treu|)e  per  tok  pe  king  Ban 

&  per  to  ^af  Leodegan. 

per  whiles  pe  clerk  Merlin 

Hem  hadde  ypuruaid  a  riche  in  — * 

&  ledde  hem  |)ider  al  faire. 
5560   Her  ost  was  ycleped  Blaire, 

Leonele  hete  his  wiif, 

A  fair  buriays  &  joliif. 

Bope  pai  wenten  o^ain  Arthour 

&  him  welcomed  wi{)  gret  honour. 
5665  Arthour  &  his  feren  wi5t 

Soioumde  j)er  seuen  ni^t 

In  her  in,  &   wif)  pe  king 

paa.  maden  oft  solausing. 

pe  king  {)0  sent  his  messangei-s 
5570  Ouer  alle  to  her  souders 

&  sent  ouer  alle  in  his  lond 

Euerich  gentil  man  his  sond, 

|)at  pai  comen  to  him  alle 

To  Carohaise  into  his  halle 
5575  Attelast  hi  holy  porsday,  f.  233  a. 

To  help  him  in  his  medlay, 

&  who  so  nold  to  hiw  come. 

As  traitoui   he  schuld  ben  ynome, 

So  ich  in  boke  writen  finde, 
6580  &  him  hing  bi  pe  winde; 

For  so  long  trewes  bitven  Rion 

Weren  &  pe  king  Leodegan. 

Ac  listnej)  now:  swiche  traisoun 

Hem  come  ar  pe  assensioun! 


5585  In  estre  on  pe  tewisday, 

pe  euen  of  seint  Philip  in  May, 
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Four  kinges,  gret  geauntz, 

'  J    -ere  vnder  pe  king  Riounz, 
>    hem  out  in  iren  &  stiel 
iMjoo    \\  .^  sexti  pousand  armed  wel ; 

|)e  first  king  hi 5t  Roulyous; 

I>e  Oper  hete  king  Clarions; 

|>e  pridde  king  hete  Sonegwrens; 

J)e  ferj)  hete  king  Sorhens; 
5595  J)ise  went  fram  pe  gret  ost 

To  Carohaise  wij)  gret  host 

&  robheden  al  pe  cuntray 

Bope  in  doun  &  in  valaye; 

Man  &  wiman,  al  pat  pai  founde, 
5600   J)ai  slowen  doun  in  to  pe  grouwde; 

|>e  cuntre  wip  wild  fer 

Ouer  al  pai  set  on  fer, 

Ten  hundred  cartes  on  on  route 

Bifom  hem  brou5t,  saun  doute, 
5605   Charged  wi{)  mete  &  wij)  drink, 

J>at  ani  man  mi5t  of  pink ; 

&  .VC.  kni^tes  pe   pray  toke. 

For  to  condue  hem  &  loke. 

To  Carohaise  pe  kinges  wente 
5610  &  at  pe  gates  wolden  entre, 

Ac  pe  gateward  pe  gates  schetten, 

Ac  per  o§ain  anon  pai  stetten; 

Bope  wip  launce  &  wip  sword 

J>ai  dusched  &  hewen  on  pe  bord 
5615   &  wenten  to  pe  plaines  05an, 

To  quellen  wiif,  child  &  man; 

Men  mi5t  hem  here  schriebe 

So  fer,  pat  it  was  ferliche. 

J)o  in  pe  cite  sei^e  pis  harmes,  f.  233b. 

5620  Manliche  pai  grad:  'As  armes!' 

pai  went  &  armed  hew  euerichon 

&  to  pe  gates  comen  anon, 


5687)  geauntz]   z  sehr  verlöscht,  *>^®^)  Sonegwrens]  gur 
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Opon  gode  stede  hem  rest, 

For  to  abide  pe  kinges  best, 
5626  &  |)e  kni5te8  of  pe  table  rounde, 

Of  al  pe  warld  of  meat  mounde, 

Wiche  hadde  made  Vterpendragon, 

Ac  king  Arthour  no  knewe  her  non; 

Tvo  hundred  &•  to  score  &  ten, 
5630  Verrament,  per  weren  of  hem. 

Herui  pe  riuel  &  Malot  pe  broun 

Were  maisters  of  pe  gomfainoun; 

So  ich  in  pe  Brut  finde. 

Her  gomfainoun  was  of  cendel  Ynde, 
5635  Of  gold  per  were  on  pre  coroune; 

J)0  it  bar  Malot  pe  broune. 

Of  pe  cite  four  pousand  were  par; 

Her  maister  gomfainoun  so  bar 

pe  kinges  steward,  Cleodalis, 
5640  A  kni5t  he  was  of  gret  priis; 

His  pensel  hadde  riche  colour, 

Alle  he  was  couched  wip  azur. 

Of  gold  per  were  four  bore  heuedes  ybete; 

pese  houed  al  in  pe  strete. 
5645  po  com  king  Arthour,  Bohort  &  Ban 

Wip  her  feren,  eueri  man;  ^''' 

So  J  in  boke  telle  can, 

Non  nere  armed  hem  oz^n^ 

A  queintise  pai  lia^den  riche, 
5650  pat  non  nas  hel&  ylicbe: 

On  stedes  pai  lopen  euerichon, 

In  pe  world  nar^b<etter  non; 

Merlin  rode  biforn,  ichil  avowe, 

&  bad  hem  alle  swipe  him  suwe; 
5655  So  pai  deden,  wip  outen  faintise. 

On  hors  in'  fair  queintise. 

Merlin  bar  her  gomfanoun, 

Opon  pe  top  stode  a  dragoun, 


5627)  Yterpendragon]  das  zweite  r  il.  d.  z.  geschr.  ^^^)  pensel] 
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Swipe  griseliche,  a  litel  croume; 
5660   Fast  him  biheld  al  po  in  pe  toune, 

For  pe  moupe  he  had  grininge 

&  J)e  tong  out  flattinge, 

|)at  out  kest  sparkes  of  fer,  f.  233  c 

Into  J)e  skies  f)at  flowen  cler; 
5665   J)is  dragoun  hadde  a  long  taile, 

{>at  was  wi{)I)erhoked,  saunfaile. 

Merlin  com  to  pe  gate 

&  bad  pG  porter  him  out  late; 

|)e  porter  seyd,  he  schuld  rest, 
6670   What  he  hadde  of  his  lord  hest. 

„Certes,"  qua|)  Merlin,  „y  pe  telle : 

No  lenger  resten  here  y  nille!" 

He  toke  pe  gate  bi  pe  legge 

&  slong  hem  vp  at  his  rigge; 
5675   |)0  he  was  out  &  his  fereu  eke, 

Fast  05ain  pe  gate  he  leke  ^ 

Wip  lockes,  haspes  &  mani  pin,  ^ 

Wip  mani  bar  &  mani  gin; 

|)us  fast  loken  he  hem  fand 
5680  &  as  fast  after  him  lete  hew  stand. 

Alle,  pat  seilen  pis,  saunfaile, 

Of  him  hadde  gret  meruaile, 

Bope  po  of  pe  cite 

&  eke  his  feren,  bi  mi  leute! 

5685  po  bad  Merlin  his  compainie, 

Her  stedes  priken  &  swipe  hi^e; 

Wip  pe  baner  dast  Merlins 

Among  to  pousand  Sarrazins, 

pat  ledden  a  wel  gret  pray 
5690   Toward  king  Rion,  y  say. 

Ich  of  hem  so  dede  here 

purch  a  Sarrain  wip  his  spere. 

Afterward  her  swerdes  drowe 

&  pe  Sarrazins  to  grounde  slowe; 
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5695  Sum  pel  cleued  to  pe  brest, 

Sum  pai  binomen  fot  &  fest; 

Of  mani  pai  hadde  helme  &  heued 

Sone  fro  pe  bodi  weued; 

J>e  to  &  fourti  weren  ^ep, 
5700  J)ai  leten  per  hors  gode  chep, 

Bope  wi|)  sadel  &  wij)  bridel 

For  nou^t  to  baue  &  oway  ride. 

pe  to  fousand  todriuen  &  slawe 

{>ai  badden  in  a  litel  prawe, 
5705  So  man  wold  in  a  mile  way 

Oueigon  bis  jumay, 

&  pat  priis  ladde  at  aise  f.  288  a. 

Toward  pe  cite  of  Caroaise. 

Ac  so  pai  comen  bi  pe  way, 
5710  Eft  pai  metten  micbel  pray: 

A  pousand  cartes  al  mast 

Comand  wel  swipe  on  hast, 

Swicbe  pre  kinges  wip  .xvi.  pousinde 

Comen  &  condid  hem  bibinde, 
5715  &  Merlin  seyd  wip  griseli  cbere: 

„Now  suwep  me,  gode  fere!" 

Forp  he  flang  &  pai  after  anon. 

So  swipe  so  pe  stedes  mi^t  gon; 

po  pai  com  pe  kinges  nei^e, 
5720  Merlin  hef  his  heued  on  hei:je 

&  kest  on  hem  encbauntement, 

{>at  he  hem  alle  al  mest  blent, 

J)at  non  oper  sen  no  mi^t 

A   grete  while,   y   50U  pli^t, 
5725  &  our  fourti  smiten  hem  on 

&  slowen  of  hem  mani  on 

&  mani  .c.  of  painems  hewe, 

Ar  ani  per  oper  knewe. 

po  of  pe  cite  seilen  pis; 
5730  pai  seyden,  it  were  men  of  priis*, 
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J)o  were  vp  vndon  pe  gate, 

Cleodalis  rode  out  per  ate; 

|)e  steward  wip  fiue  poosinde 

Opon  fe  painems  gun  to  winde; 
5735  f)er  was  din,  per  was  cri, 

Mani  schall  broken,  sikerly; 

For  in  pe  coming  of  Cleodalis, 

J)e  paiens  mi^t  sen,  ywis, 

Jjer  was  swiche  contek  &  wonder, 
5740  I>at  it  dined  so  pe  ponder. 

pis  ich  hepen  kinges  pre 

Ato  parted  her  meine, 

Seuen  pousand  to  ben  per  ri^t, 

Ozain  pe  fiue  po.usand  to  fi^t, 
5745  &  setten  per  pousandes  ei^te, 

O^ain  king  Leodegan  to  fi^t, 

pat  hem  toward  com  in  pat  stounde 

Wip  pridde  half  hundred  of  pe  table  rounde, 

Ac  bi  hem  self  pe  rounde  table  wes, 
5750  pe  king  Leodegan,  napeles, 

Wip  him  brou^t  pousandes  to  f.  234a. 

&  to  pe  bataile  flongen  po. 

pe  .viii.  pousand  hem  com  o:^ain; 

per  was  meting  of  men  o  main 
5755  Wip  spere  &  wip  scharp  sword; 

per  les  mani  man  his  lord, 

per  was  sched  so  michel  blod, 

pat  it  ran  as  a  flod. 

Leodegan  wip  his  fewe, 
5760  Noble  main  he  gan  to  shewe; 

He  slou^  pre  ozaines  anne 

&  craked  mani  hem  panne. 

pe  kni^tes  of  pe  table  rounde 

Mani  per  slou:j  in  litel  stounde 
5765  &  bilimeden  &  feld  of  hors 

Mani  hepen  orped  cors; 

Ac  pei  her  swerdes  wele  per  bite 

&  to  ded  mani  smite, 
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It  was  swipe  litel  sene, 
5770  For  o^aines  on  per  wer  tene; 

Ac  so  sarre  was  pe  prang, 

t>at  non  mi^t  com  hem  omang. 

pe  Sarrazins  badde  gret  despite, 

J)at  so  hem  schent  swiche  popel  lite; 
5775  He  swore  hi  Mahoun  &  Dagon, 

Hem  no  schuld  ascape  non, 

&  droug  hem  wel  fer  aroume  — 

J)at  Crist  hem  5eue  cowfusioun!  — 

&  baren  döun  in  pat  stounde 
5780  3ete  fourti  of  pe  table  ronnde, 

&  were  abonten,  hem  to  dere, 

Ac  her  feren  hem  gun  were, 

pat  he  no  hadde  power  non, 

Non  of  hem  for  to  slon. 
5785  J)at  time  was  Leodegan 

Feld  adoun  &  his  man; 

3ete  an  hundred  oper  mo, 

Leodegan  pai  nomen  po 

&  beten  him  sore  &  ^euen  him  wounde 
5790  &  to  an  hors  fast  him  bounde 

&  token  fif  hundred  kni^tes. 

To  lade  him  forp  anon  ri^tes, 

&  so  pai  deden,  sikerliche, 

Deftiiland  vilanliche, 
5795  Toward  pe  riche  king  Rion,  f.  234  b. 

&  wenden,  her  bataile  were  ydon. 

&  po  pe  king  Leodegan 

Him  sei^e  fer  fram  al  his  man 

&  him  aboute  socour  non 
5800   &  him  lopeliche  lade  to  king  Rion: 

„Alias!"  he  seyd,  „pat  y  was  bore: 

Mi  liif  &  priis  so  is  forlore, 

&  Gvenoure,  mi  dohter  gent, 

Of  vile  paiems  worp  yschent, 
5805  &  alle  min  noble  kni5tes 

Worp  yslawe  adoun  ri5tes, 
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&  peleuedis  of  mi  lond 
Alle  ynomen  in  payems  bond!" 
For  ri^t  gret  sorwe  &  care 
5810  A  swon  he  fel,  as  he  ded  ware, 
To  gret  mile  fram  pe  bataile 
|)o  he  was,  wip  outen  feile. 

His  doubter  stode  on  fe  cite  wal 

^  bibeld  pis  misauentoiir  al; 
5815  Hir  hondes  sehe  sett  on  hir  here 

&  hir  fair  tresses  al  totere ;  * 

Sehe  hir  totar  to  hir«smok 

Si  on  pe  wal  hir  heued  gan  knok 

&  swoned  oft  &  seyd:  ^allas!', 
5820  |)at  hir  socour  lorn  was; 

So  deden  al  po  of  pe  cite, 

Maden  endeles  pite. 

|)e  kni^tes  of  fe  table  rounde 

Kedden,  |)ai  were  men  of  mounde: 
5825  Bitven  hem  pai  wolden  speke, 

Leodegan  pai  wolden  awreke, 

Ofer  steruen  pai  wolden  alle 

&  renged  hem  o^ain  pe  walle, 

For  pai  no  sei5en  no  socour, 
5830   &  sche.wed  po  her  vigour; 

|)ridde  half  hundred  o§ain  .M.  seuen, 

Me  J)enke{),  certes,  pat  wa^  vneuen; 

Ac  per  pai  foulten  vnder  pe  toun 

&  mani  Sarrazin  leyd  adoun; 
5835  Hem  pai  tobewen  &  hors  al  so, 

pay  poled  michel  pine  &  wo; 

pe  citisains  pat  ysei^e 

&  sore  wepen  wip  her  ei5e. 

Now  lete  we  hem  fi5tand  here,  t.  234  c 

5840  &  speke  we  of  Arthour  &  his  fere! 

JNow  seyt  our  tale,  saunfaile, 
pat  orible  is  pe  bataile 
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Of  gret  crie  &  swipe  strong, 

Almest  pennes  fiue  forlong, 
5845  |)at  Arthour  held  wij)  fourti  &  to, 

&  Cleodalis  w'ip  four  {)ousand  &  mo, 

0;aines  hem  Somegreons  &  king  Sapharem, 

|>at  seuen  poosand  hadd  wip  hem. 

So  fele  paiems  {)er  lay  slawe, 
5850  J)at  fele  hepes  per  lay  on  rawe 

Of  armed  men,  of  fatt  stede, 

|>at  her  liif  per  les  to  mede. 


1)0  8eyd  Merlin  to  his  ferrede: 
„Now  me  8uwe|)  alle,  ich  rede!" 

5855  FoTp  riden  pe  fourti  &  to, 
So  swipe  so  pe  hors  mi5t  go; 
|)er  bileued  Cleodalis 
Wele  fi5tand,  &  al  his. 
|)0  Merlin  hadde  riden  a  while, 

5860  |)e  mountaunce  of  to  mile. 

He  seyd  to  king  Arthour  &  Ban: 
„Lo,  5ond  men  ledef)  Leodegan 
Ybounden  toward  king  Rion, 
On  hard  dede  for  to  slon: 

5865  After  hem  now  dassej)  8wi{)e 
&  oftake{)  hem  biliue! 
3if  50U  ascapej)  of  hem  ten. 
Schal  i  ^ou  neuer  held  men!" 
{>ai  stirten  forp  &  ouertoke  hes 

5870  &  dassed  hem  amid  pe  pres; 
|)e  first  slou^  Merlin,   verrament. 
To  ^euen  pe  oper  gode  talent; 
Arthour  smot  on  hem,  saunfaile, 
So  on  pe  singel  do{)e  pe  haile; 

5875  So  we  finden  on  pe  bok, 
Al  he  slou§,  pat  he  oftok; 
So  dede  Ban,  pe  gode  knii^t, 
He  clef  mani  on  doun  ri5t; 
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So  dede  king  Bohors, 
5880  He  slou5  pev  mani  hepen  cors; 

So  deden  al  po  gentil  feren, 

Her  swerdes  pai  dede  in  blod  steren; 

Alle  pai  laiden  doun  ri^t  f.  234  d. 

&  made. per  swiche  a  slei5t, 
5885  {>at  man  sei^e  neuer  in  so  litel  stounde 

So  fewe  bring  so  fele  to  grounde, 

For  per  no  scbaped  fram  hem  oliue 

Of  fine  hundred  vnnepe  fine; 

J)er  men  mi^tten  haue  frely 
5890  Four  .c.  steden  for  gramerci, 

I)at  gede,  drawend  her  bridel  brod 

To  pe  fitlokes  in  pe  blod. 

J)us  Arthour  &  his  felawered 

Deliuerd  Leodegan  fram  pe  dede. 
5895  Michel  wonder  had  Leodegan, 

|)at  swiche  a  litel  poine  of  man 

So  fele  in  so  litel  J)rawe 

So  manliche  had  yslawe: 

Bi  pe  dragon,  {)at  kest  fer, 
5900  He  wist,  it  were  pe  newe  souders. 

psit  he  was  deliuerd  fram  his  fon, 

He  I)onked  lesu  Crist  anon. 

po  liz,t  pe  clerk  Merlin 

&  sir  Bretel  &  sir  Vliin 
5905  &  pe  king  Leodegan  vnbounde 

&  sett  him  on  a  stede  of  mounde 

&  armed  him  fineliche  wel 

&  dede  on  his  heued  an  helm  of  stiel, 

About  his  nek  a  scheid  strong, 
5910  &  toke  him  a  launce  long 

&  sett  him  vp  as  a  king, 

|)at  er  lay  as  a  brej)eling; 

He  joined  his  honden,  ioe  vm  di, 

&  ^alt  hem  pank  &  gramerci. 
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5915  On  his  stede  po  lepe  Merlin, 
So  dede  Bretel  &  sir  Vlfin. 

{)0  seyd  Merlin:  ^Mine  kni^tes  fre, 
Prikep  §our  stedes  &  folwej)  me!" 
So  pal  deden,  wip  oaten  abod, 
5920  So  aruwe  of  bowe  ich  for])  glod. 

Ac  po  Gvenoure  opon  pe  walle 

{>is  to  &  fourti  seilte  com  alle, 

Bi  pe  dragon,  pat  cast  fer, 

J)at  flei^e  in  to  pe  skies  cler, 
6925  Sehe  wist,  it  were  fe  fourti  &  to; 

Hir  fader  sehe  sei^e  com  al  so, 

On  hors,  yarmed  &  wele  atired  f.  286  a. 

&  fram  his  fon  {)urch  hew*  deliuerd. 

No  ask  no  man  of  pe  gret  blisse, 
6880  |)at  sehe  made  pan,  ywis, 

&  al  pe  men,  pat  it  seilen. 

For  ioie  pai  wepe  wip  her  ei5en. 

{>is  pre  &  fourti  com  on  hast, 
I  Wip  norppen  winde  so  dop  tempast;  — - 

6935  pe  kni^tes  of  pe  table  rounde, 

pai  founden  alle  felled  to  grounde, 

pat  stoden  a  fot  &  wered  hem 

O^ain  on  euer  .xx.  &  ten. 

Bot  .XX.  of  hem  openliche 
5940  On  hors  foulten  nobliche 

&  ouercarked  weren  po; 

Her  liif,  pat  was  nei^e  ago. 

J)is  .xliii.  of  gret  mounde 

So  dassed  on  pe  hepen  hounde, 
5945  pat  ich  of  hem  who  so  mett, 

Hastiliche  pe  heued  ofgrett, 

&  slowen  hem  doun  in  to  pe  grounde, 

Mani  geaunt  in  litel  stounde. 

Euerich  dede  swipe  wel 
6950  Wip  scharpe  swerd  of  gode  stiel; 
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Mani  pal  'smiten  t)urch,  saunfaile, 

Fram  pe  top  to  pe  taile, 

Of  sum  pe  side,  god  it  wot, 

Wi{)  scheid  &  arme,  eueri  grot, 
5955  Of  sum  pe  midel  euen  ato, 

Of  sum  f)ei  &  legge  al  so; 

Auberk,  aketoun  &  scheid 

Was  mani  tobroken  in  pat  feld 

&  mani  paiem  wi{)  det)es  wounde 
5960  &  mani  stede  coruen  to  grounde. 

|)e  king  him  self  |)er,  Leodegan, 

Wele  him  wrake  of  his  foman. 

05ain  pe  pre  &  fourti  of  our 

Non  armour  no  mi^t  dour, 
6065  No  hors  of  priis  no  hepen  kni^t, 

|)at  he  nas  dede  anon  ri^t. 

|)6r  was  an  hepen  king,  hi^t  Catzlang, 

Fiftene  fet  he  was  lang; 

He  &  anoper,  pat  strengest  were 
5970  Of  alle  pe  paiems,  pat  were  pere, 

|)is  dede  his  mi^t,  saunfable,  f.  235b. 

To  stroie  pe  kni5tes  of  pe  rounde  table. 

King  Arthour  mett  Canlang, 

Togider  pai  made  fitting  sträng, 
5975  &  so  strong  was  Canlang,  verrament, 

J)at  king  Arthour  mi5t  fest  no  dent 

To  him  haue,  bot  bihinde, 

Bot  ones  he  him  hitt  kerueindö 

Vnder  pe  scheid  pe  scholder  on, 
5980  |)urch  out  armes  &  flesche  &  bon, 

Vnto  pe  nouel  he  him  carf, 

f)e  misbileueand  paiem  starf; 

A  hope  half  his  hors  he  hing, 

|)at  ernne  forp  arudand  in  pat  pring. 
5065  f)e  paiems  sei^e  Canlang  so  hit, 

Agrisen  of  pat  dint  out  of  wit. 
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Gveuour  pat  dint  of  Arthour  seye 
&  J)onked  lesu  Crist  on  liei5e 
&  seyd:  „O-od  ^eue,  fat  he  mi  lord  were, 
5990  |)at  5ong,  pat  fiz,tep  so  pere!" 
Anon  seyden  al  her  men: 
,,So  were  it  me,  dame,  amen! 
For  we  no  sei5e  neuer  of  his  power 
Noiper  eld  man  no  baclieler!** 

5995  King  Ban  po  mett  Clarion, 

|)at  Oper  strongest  of  euerichon; 

He  was  of  .xiiii.  fet  long 

&  swipe  gret  &  swipe  strong; 

He  hadde  mani  of  our  yslawe: 
6000  King  Ban  hit»  mett  wip  outen  awe, 

So  we  finden  in  pe  boke, 

&  ouer  pe  ere  he  him  toke, 

|)e  cheke  he  carf,  pe  schulder  al  so. 

To  pe  girdel  pe  dint  gan  go; 
6005  His  ribbes  &  scholder  fel  adoun. 

Men  mi^t  se  pe  liuer  abandoun. 

King  Bohort  of  gent  power 

Met  Sarmedon,  pe  gomfanoun  here; 

On  pe  schulder  he  him  hit, 
6010  |)at  arm  &  scholder  of  he  kit; 

His  scheid  &  his  gomfanoun 

&  him  self  per  fol  adoun. 

King  Leodegan  po  gan  crie: 

„For  loue  of  pe  quen  Marie, 
6015  Bistirep  50U,  min  gentil  kni5tes,  f.  235  c. 

&  leggep  doun  pis  paiems  ri5tes!" 

pe  kni^tes  of  pe  table  rounde 

Alle  lopen  on  hors  o  mounde 

&  hewen  on  pe  Sarrazin 
6020  Wip  gode  wille  &  hert  fin. 

|)e  paiems  sei^e  ded  Canlang 
&  Clarion,  pat  was  so  Strang, 
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&  pe  baneoor  Sormedon; 
|)0  pai  nist,  what  to  don, 

6025  Ac,  so  swipe  so  pai  mi^t, 
Oway  flowen  anon  ri^t. 
To  pousand  com  out  of  pe  cite 
&  feld  hem  doun  wip  outen  pite, 
Wip  vkni5tes  of  pe  table  rounde 

6080  |)ai  hewen  hem  doun  vnto  pe  grounde. 

King  Arthour  &  king  Ban, 
King  Bohort  &  king  Leodegan 
&  pe  fourti  li5t  &  wipstode 
&  gerten  her  stedes  gode 

6035  |)urch  conseil  of  Merlin,  ywis, 
&  went  &  holpen  Cleodalis, 
pe  king  steward  Leodegan, 
pat  h,uz,t  o^ain  seuen  .M.  man 
Wip  four  pousand  &  namore, 

6040  So  z,e  herden  here  bifore. 
pis  fourti  &  to  &  on 
Opon  pis  seuen  pousand  smiten  anon 
&  hewen  on  wip  gret  powers, 
On  schides  so  dop  pis  carpenters; 

6045  It  was  nede,  for  Cleodalis 
Stode  on  fot,  &  mani  of  his 
Aboute  him  stode  sarreliche, 
Fram  dep  to  were,  sikerliche. 

per  king  Arthour  &  Bohort  &  Ban 

6050  &  pe  king  Leodegan 

Paiems  wip  outen  tale  slouwe, 
A  pousand  stedes  her  bridels  drowe. 
pis  pre  &  fourti  foulten  so, 
For5eten  mi5t  it  be  neuer  mo, 

6055  For  pe  blod  of  knigtes  dede 
&  of  destrers  &  of  stede 
Ran  hem  after  al  day  so  ^erne, 
So  water  out  of  wel  streme. 
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|)iirch  pe  pouwer  &  mi^t  of  pos  f.  235d 

6060  Cleodalis,  J)at  kni^t  of  los, 
Was  ybrou^t  on  hors,  ywis, 
&  kni^tes  oI)er  fele  of  pris. 

{)e  kinges  of  po  be{)en  man 

Heten  Somegrex  &  Saphiran; 
0065  Aiper  of  hem  was  .xiiii.  fot  lang 

&  swipe  hardi  &  swipe  sti'ang, 

&  hadden  swipe  gret  despite, 

|)at  hem  schent  pople  so  lite; 

A  schille  horn  pai  gun  blawe, 
6070  To  gider  pai  gader  her  felawe. 

Kay  &  Vlfin,  pe  buteler, 

&  Grifles,  pat  was  of  gret  po^yer, 

Ich  of  hem  tok  a  launce  long 

&  dassed  pe  Sarrazins  among; 
6075  Kay  king  Somigrex  hitt 

&  kest  him  to  groande  in  pat  flit 

&  rode  on  him  wip  his  hors 

&  defoiled  his  corsed  cors, 

&  had  him  slawe,  wip  onten  letting; 
6080  Ac  mani  com  to  pis  rideing: 

Wip  his  launce  dan  Lncan 

|)e  hert  purch  smot  of  Abadan, 

Ac  on  hors  in  pis  toiling 

Was  brou^t  Somigrex,  pe  king. 
6065  |)0  aros  gret  batail  &  strif, 

For  of  pe  Sarrazins  ^ete  .M.  fif 

Were  onercomen  vnder  pe  wal, 

pider  were  flowen  alle; 

per  fore  so  fel  per  were, 
6090  pat  litel  was  sene  her  slei^ster  per. 

King  Somigrex,  pat  was  yfeld. 
His  bodi  tobrussed,  tobroken  his  scheid, 
For  schäme  he  was  out  of  wit; 
Our  folk  he  pou5t  for  t-o  hit 
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6095  &  gred  to  alle  J)o  Sarains, 
J)at  for  loue  of  Apolins 
|)ai  schuld  of  al  his  fon 
Him  awreke  sone  anon. 
Of  Sarazins  gret  preng 

6100  About  our  Cristen  made  reng 
&  hem  biclepten  in  pat  place 
&  leyden  on  wip  swerd  &  mace, 
&  wip  axes  &  wip  gisharm 
Our  folk  pal  deden  michel  harm; 

6105  Ac  in  pis  ich  self  stounde 
Kni^tes  of  pe  table  rounde, 
|)at  folweden  pe  paiems  ileinde, 
Al  on  hors  com  flinginde 
&  sei5e  pe  pensel  of  fourti  &  to, 

6110  pat  day  pat  hadde  hem  holpen  so; 
In  to  bataile  to  hem  pai  drowen, 
Alle  pat  pai  met,  pai  doun  slowen, 
Bope  wip  launce  &  swerd  bri5t 
|)0  pai  metten,  pai  slou^  doun  ri^t, 

6115   &  purch    rai^t  pai  keuerden  so, 
pat  pai  com  to  fourti  &  to 
&  po  so  gret  slei^t  made, 
pat  y  no  may  it  ful  rade. 

At  pe  Oper  half  Cleodalis 
6120  Fau^t  wip  Sarrazins  of  priis, 
pat  wip  gret  iniquite 
Brou^t  hem  o^ain  to  pe  cite, 
pe  strong  king  Saphiran 
It  was,  pat  fau^t  him  o^an 
6125  Wip  neizen  pousand,  verrament, 
&  dede  him  gret  encumbrement ; 
Ac  po  ich  to  pousinde, 
pat  folwed  p6  oper  fleinde. 
To  help  per  com  Cleodalis 
6130  &  on  pe  paiems  smot,  ywis, 
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In  her  coming  &  smiten  to  grounde 

A  pousand  paiems  in  pat  stonnde, 

&  purch  pe  help  of  our  dri^t 

Cleodalis  halp  wele  to  fi^t 
6135  &  helden  gode  contre  o^an 

Saphiran  &  al  his  man. 

po  nar  po  wip  king  Arthour 

Bot  to  &  fourti  of  valour, 

&  of  pe  rounde  table  kni^tes 
6140  To  hundred  &  ftfti  wi^te; 

No  more  per  ner,  so  y  finde, 

&  foulten  o^ain  .viii.  pousinde; 

Somegrex  hete  her  king, 

An  hardi  paiem  purch  al  ping. 
6145  |)er  hadde  ben  miche  mischef, 

No  had  Merlin  seyd  a  conseil  bi  hef : 

„Bieu  seygnours,  y  nil  nou^t  hele,  f.  286  b. 

Of  pis  paiems  bep  so  fele, 

pat  we  no  may  o^ain  hem  doure; 
6150  Bot  to  mi  conseil  nimep  coure: 

Her  ben  among  pis  Sarrazins 

Ten  geauntes  wel  strong  afins; 

&  pai  were  of  dawe  ydon, 

pe  bataile  were  passed  sone." 
6155  pai  asked  him,  wiche  pai  were, 

&  he  hem  tan^t  anon  ri:^t  pere. 

King  Ban,  pat  was  gode  &  strong, 

Tok  his  swerd  in  his  bond. 

His  stede  he  smot  &  forp  glod, 
6160  05ain  king  Somegrex  he  rode; 

His  helme  he  smot  bi  pe  side,    . 

purch  helme  &  palet  it  gan  glide, 

Fram  pe  cheke  pe  neb  he  bar, 

pe  scheid  fram  pe  schulder  par 
6165  &  pe  left  arme  &  pe  bond; 

Ich  vnderstond,  he  dede  him  schond. 

ÖJ8»)  help]   lelp(!)  ma.  «i»^)  ^fj  danach  anour,   unter- 
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|)e  Sarrazins  kest  a  gret  cri 
&  flei^e  oway  wip  gret  hy. 

Bohort  met  Marganau 
6170  &  smot  pat  vnsely  man 
On  pe  helme,  ichot  for  sop, 
{)at  he  him  cleued  to*'pe  top. 

King  Arthour,  so  dieu  me  saut, 

Met  wip  amiral,  was  hoten  Sinalaiit; 
6175  On  pe  helme  he  him  hitt 

&  a  quarter  per  of  kitt; 

On  pe  schulder  slod  pe  dent 

&  kitt  it  of,  verrament, 

&  per  wip  ribbes  four; 
6180  |)e  painem  starf  wip  misantour. 

Sir  Vlfin  slou^  po  Sabalant 

&  Bretel  pe  douk  Cordant; 

|)e  steward  Kay  slou^  Danderiard, 

&  Lucan  pe  boteler  slouz,  Malard, 
6185  &  Grifles  so  slou^  Menadap, 

&  Meragys  slou^  pe  douke  Sadap, 

&  Gorueins  slou^  pe  douke  Maupas, 

&  Craddok  slou^  Darrilas; 

|)ese  were  pe  geauntes  ten 
6190  &  princes  of  pe  hepen  men. 

|)0  pe  paiems  hem  ded  seize,  f.  236  c. 

A  cri  pai  gun  areren  hei^e 

&  seyd,  it  were  deuelen,  pat  pai  wip  foulten, 

Sikerliche,  so  hem  pou^ten. 
6195  pai  flowen  oway  wip  outen  abode, 
'         Our  folk  swipe  after  hem  rode 

&  to  grounde  slou^  doun  ri^t 

Al,  pat  pai  oftake  mi^t; 

pre  pousend  pai  slowen  of  pe  ei^tte; 
6200  pe  Oper  ascaped  anon  ri^t 
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To  pe  riebe  king  Saphiran; 

I>o  were  p&i  .xiiii.  I)0U8and  of  man 

&  smiten  on  Cleodalis, 

|>at  had  bot  four  pousand,  ywis, 
6205  &  pe  to,  {)at  comen  out  of  pe  cite; 

|)er  men  sei^e  wel  gret  pite, 

Hou  pe  painems  &  king  Sapbiran 

Defoiled  our  cristenmen; 

A  pousand  &  mo  pai  slowen, 
6210  |)e  remanant  of  bors  drowen. 

Oft  CJleodalis  was  wo, 

Ac  neuer  wers,  pan  bit»  was  po; 

Ydriuen  be  was  vnder  pe  toun 

&  loked  after  pe  dragoun, 
6215  |)at  Merlin  bar,  ac  be  no  mi^t 

Nowbar  of  bim  ban  a  si^t, 

No  pe  kni^tes  of  pe  rounde  table 

Mii^t  be  no  wbar  se,  saunfable; 

He  wende,  pat  dede  pai  badden  ben; 
6220  per  mi^t  men  gret  pite  sen: 

Now  be  flowe,  now  be  wipstode, 

For  drede  be  was  nei^e  wode. 

{)e  citaisins  pan  sei^e  pis 

&  rewelicbe  cri  maden,  ywis; 
6225  Ac  purcb  Merlin,  so  icb  finde, 

Artbour  was  bileued  bibinde 

&  pe  Oper,  wip  outen  fiible, 

I)e  kni^tes  of  pe  rounde  table, 

&  adden  alle  adoun  ali^t, 
6230  Her  stedes  girt,  ber  sadels  ri^t, 

&  soft  &  sarre,  saunfaile. 

Com  to  pis  reweful  bataile. 

po  on  pe  walles  of  pe  toun 

Seize  comand  pe  dragoun; 
6235  po  seyd  pe  fab:  leuedis  f.  236d. 

To  pe  steward  Cleodalis: 

„CJleodalis,  pou  gentil  kni^t, 

Bistir  pe  &  bardilicbe  fi^t, 
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For  ponder  doun  in  pe  valaie 
6240  Sou  comej)  socour  of  gret  noblay: 

We  sej)  pe  dragoun,  pat  castep  fer, 

&  after  pe  newe  souders 

&  Ledegan  wip  hem,  saunfable, 

&  pe  kni^tes  of  pe  rounde  table; 
6245  Alle  pai  comen  ^eme,  a  plizt: 

Now  kipe,  pou  art  a  noble  kni^t!" 

Cleodalis  in  alle  his  Hue 

Nas  neuer  ^ete  so  blipe; 

{)o  he  &  his  knieten 
6250  So  wele  foulten,  so  pai  mitten. 

Arthour  &  Ban  &  king  Bohort, 
|)er  hem  com  to  gret  comfort; 
WiJ)  her  folk  of  gret  mounde 
|)re  hundred  pai  bar  to  grounde; 

6255  Ac  a  left  half  &  a  ri^t 

King  Arthour  slou^  doun  ri^t, 
Wip  Esclabor,  his  swerd  so  gode, 
J)at  day  he  schad  so  michel  blode: 
Al  so  dede  pe  king  Ban, 

6260  |)er  slouz  mani  hepen  man; 
Bohort,  his  broper,  &  eke  he 
Spard  noiper  pral  no  ire; 
Of  stiel  no  yren  armes  nan 
No  mi^t  doure  hem  o^an, 

6265  No  may  y  noiper  telle  no  rede, 
Hou  wele  pai  deden  her  ferrede. 
Ac  pe  leuedis  on  pe  toux 
3erne  biheld  king  Arthour 
&  hadde  wonder  of  his  5ingpe, 

6270  I)at  per  kidde  swiche  strengpe. 
|>e  hepen  king  Saphiran 
Despite  hadde  of  so  fewe  men. 
So  miche  folk  pat  slowen  po, 
Mani  geaunce  pai  cleued  ato. 
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6275  He  cleped  to  him  Sortibnui 

&  SenebaBt  &  Eqgredan, 

Molore  &  eke  Freleiit 

&  Clariel,  a  geaunt  gent, 

Landon  &  ek  Moras  t,  287  a. 

6280  &  Kandel,  ])at  noble  waa; 

To  hem  aloude  he  gan  to  speke, 

WiJ)  launce  his  anoie  to  wreke. 

Forp  dassed  pe  king  Saphiran, 

I)at  vnselj  hoge  man, 
6285  Herui  Riuel  &  his  hoxs  gent 

He  frost  doun  at  o  dent, 

I)at  hors  &  man  astoned  lay; 

5ete  for|)  he  dassed,  par  ma  fay, 

&  prewe  sir  Antor  of  his  how, 
6290  |)at  al  pat  day  him  was  pe  wors; 

5ete  fbrper  he  gan  jide 

&  smot  Grifles  bi  pe  side 

&  kest  hint  to  pe  gronnde, 

His  launce  brae  in  his  woonde, 
6295  &  Sortibran  wij)  justing  der 

Feld  LucM,  I>e  buteler; 

Clariel  feld  Merangys 

&  sore  hirt  him,  ywis; 

Eugredan  feld  Gorains  &  Craddoc 
6300  &  sore  agreued  our  floe; 

Senebant  prewe  doun  Bleoberis 

&  his  hors  vnder  hira,  ywis. 

I)us  pe  geauntes  our  kni^tes  prewo; 

Our  men  gun  it  sore  rewe, 
6305  Non  of  hem  had  dedeli  wounde, 

Ac  sone  stirt  vp  in  pat  stouwde 

&  wip  scharpe  swerdes  of  stiel 

Wevecl  ]:em  manliche  wel; 

Our  folk  abute»  hem  gan  prest 
6310  &  socourd  hem  wip  pe  best. 

y*^®^)  aloude]  nach  u  u,  unterpunktet.  «^84)  hogej  h  ü.  d. 
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&  ^ete  in  pis  strong  rideing 

Com  Saphiran,  pe  hepen  king, 

&  in  bis  bond  a  launce  strong, 

|)at  was  bo|)e  gret  &  long; 
6315  Leodegan  on  pe  scbeld  be  bitt 

&  wi|)  streng{>e  it  pnrcb  slit; 

His  bond  be  bar  bei^e  ferly, 

J)e  launce  glod  pe  king-  forby, 

f>at  ran  pvach  pe  bors  bibinde; 
6320  King  &  bors  adoan  gan  winde. 

„Alias!"  ps\  sByd  on  pe  tonnes  wal, 

,,Now  we  ban  ylom  al!" 

^ai  wende,  pe  king  yslawe  ware,  f.  237  b. 

&  maden  diol  &  sorwefol  fare; 
6825  Gvenour  made  gret  diol,  ywis, 

&  so  dede  al  |)0  leuedis, 

|>at  pat  icb  dint  ysawe; 

J)ai  wende,  pe  king  were  yslawe: 

So  be  badde  for  sop  yben, 
6330  No  badde  oper  stirt  bitven   «. 

&  bim  balp  in  pat  rideing. 

{>o  spac  Artbour,  pe  king: 
f     „Certes,"  be  seyd,  „pis  nis  no  game, 

|>e  paiems  dop  ous  swicbe  scbame!^^ 
6385  &  swore,  be  wold  sterae  anon 

Oper  bim  awreke  of  bis  fon, 

&  namlicb  on  Sapbiran. 

„Nay,  lete  me,"  quap  king  Ban, 

„For  pou  art  to  zong  &  ek  to  lite, 
6840  O^ain  swicbe  a   deuel  to  smite  !^ 

po  seyd  Merlin  to  Artbour 

A  word»  of  gret  desbonour : 

„Wat  abidestow,  coward  king? 
^  pe  paiem  ^if  anon  meteing!" 
6345  For  scbame  Artbour  was  nei^e  wode, 

In  wratpe  brent  al  bis  blod; 

His  bors  be  smitep  &  be  forp  glod, 

O^ain  king  Sapbiran  be  rode. 
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Saphiran  sei^e,  war  he  cam, 
6850  A  strong  launce  in  bond  he  nam, 

Toforn  him  his  scheid  he  grope, 

Stef  he  streikt  his  stirope, 

His  stede  he  smot  of  gret  valour 

&  rode  o^ain  king  Arthour: 
6355  A  deuel  rod  o^ain  a  child. 

King  Ban  for  drede  was  nei  wilde 

&  rode  after  king  Arthour, 

To  helpen  hiw  par  auentour. 

Saphiran  wip  king  Arthour  mett, 
6360  Wip  mi^t  gret  on  hiw  stett, 

His  scharp  launce  gan  to  glide 

I)urch  Arthour  scheid  &  his  side; 

|)e  speres  schaft  al  torof, 

Arthour  nam  no  ^eme  per  of, 
6365  Ac  in  sadel  sat  vp  ri^t, 

To  mete  Saphiran,   a  pli^t; 

His  launce  he  bar  purch  out  his  scheid       f.  237  c. 

&  purch  pe  hauberk  fele  feld, 

|)urch  pe  wombe  &  purch  pe  chine 
6370  |)e  spere  ^ede  euen  bi  line. 

Quap  Arthour:  „|>ou  hepen  cokin, 

Wende  to  pi  deuel  ApoHn!" 

|)e  paiem  fel  ded  to  grounde, 

His  soule  lau^t  helle  hounde. 
6375  Gveneoure  sat  on  pe  cite  walle 

&  pe  Oper  leuedis  alle. 

Of  Arthour  sei^e  justing  pis, 

On  him   pai   laiden  al  pe  priis. 

Anon  after  pe  king  Ban 
6380  Met  pe  geaunt  Sortibran 

&  on  pe  scholder  so  him  hit, 

J)e  side  fram  pe  bodi  kitt. 

po  com  Malore  &  Frelent 

&  nomen  Ban,  pat  king  so  gent, 
6385  Bi  pe  helme  wip  her  bond; 

To  smite  of  his  heued  pai  gun  fond. 
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J)is  ysei^e  pe  king  Arthour 
&  smot  bis  fltede  to  pat  socour; 
Malore  in  pe  Iteiied  he  hrtt, 
6S90  |)e  heued  Ä*am  pe  bodi  he  kitt 

f)0  pou^t  pe  paiem  Frelent 

Awreke  his  cosyn  of  pat  dent; 

To  ArthoTir  wip  main  he  smot, 

His  scheid  he  clef,  god  it  wot, 
6395  &  of  his  hauberk  a  gore 

&  of  his  aketoun  a  fot  &  more, 

Ac  he  no  tok  nou^t  his  flesche; 

Her  of  Arthour  anoid  wes; 

A  dint  he  smot  anon  to  him 
6400  &  cleue  his  helme  &  eke  bacin 

&  al  pe  heued  to  pe  bt«st; 

pe  paien  fel  wip  iuel  rest. 

pe  paiens  schirt  &  made  dol, 

For  pai  no  hadde  po  bot  Randol, 
6405  A  geaunt,  pat  bar  fe  gomfanoun ; 

Alle  pe  Oper  were  leyd  adoun. 

pe  paiens  of  dep  hadden  doute 

&  aJle  wenten  Eandol  abonte; 

Ac  Ban  no  leued  for  no  doute, 
6410  pat  he  no  dassed  hem  purch  out 

&  Randoil  on  pe  schulder  he  smot  f.  237  d. 

Wip  his  swerd,  pat  wele  bot, 

purch  out  hauberk  &  aketoun 

To  pe  midel  al  'adoun ; 
6415  pe  pensel  fel  &  eke  Randol. 

pe  paiens  per  of  hadden  diol 

&  gun  rere  a  wel  foule  crie. 

So  dorren  don  &  flesche  flei^en, 

&  for   sorwe  &  drede  &  ei^e 
6420  pai   flowen    euerich  his  wei^e. 

King  Arthour,  wip  outen  abade, 

&  alle  pe  oper,  of  whom  y  tofore  sade, 
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After  piB  paieiis  fling 

&  mani  of  hem  to  deip.  sting ; 
6425  Wi{)  sclnrp  swetd  of  gode  eg^ 

I>e  liif  t>ai  dede  mani  on  legge. 

Of  .x»üi  pouand,  boten  fine» 

No  aschaped  to  king  Rion  oliue, 

Wi{)  michel  sorwe  &  midiel  care, 
6490  &  pat  al  forwonnded  wue; 

King  Rion  al  pak  teld, 

Hon  her  feren  weren  aqneld. 

Wei  wroj)  was  king  Rion  Jm) 

&  made  diol  &  micbel  wo, 
6485  &  swiMiche  he  sent  his  sond 

Ouer  al  in  to  Irlond 

&  in  to  Danmark  al  so; 

|)e  messangers  forp  gun  go, 

I)at  here  letters  &  tidinges  , 

6440  To  on  &  .XX.  strong  kinges, 

To  hundred  .m.  t>at  schuldem  bring, 

&  .L.  .M.  of  hepen  geuge 

&  for  to  ^er  her  spending, 

&  so  {)ai  dede,  wi|)  oute»  losing. 
6445  After  piB  bataile  &  scumfite 

Our  men,  hope  gret  &  lite. 

To  gider  gaderd  hem  comonliche 

&  comen  horn  nobleliche 

&  bifom  hem  driuen  al  |>e  pray 
6450  Of  .XX.  .0.  cartes,  y  say, 

&  com  to  Carohaise,  pat  riche  toun, 

WiJ)  ioie  &  wij)  processioun. 

King  Leodegan  po  hete 

His  men  nimen  pat  pray  skete, 
6455  jpat  in  pe  tventi  .c.  cartes  was,  f.  238  a. 

Taken  it  Arthour  more  &  las. 

So  deden  pe  kinges  kniztes; 

Arthour  nome    it  anon  ri^tes 

8z  parted  it  wel  curtaisliche 
6460  Bi  Merlins  ccmseil,  sikerliche, 
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&  so  miche  ^af  his  08t  Blaise, 
{)at  riche  him  made  &  wele  at  aise; 
Ac  Arthour  no  Ban  no  forp  his  host 
No  lenge  wip  Blasie  soioume  most, 

6465  Ac  to  court  pai  were  yfeched  ra/e 
Cs:  ydon  in  riche  bape; 
Gveneour  wesche  pe  king  Arthour 
^  Ban  &  Bohort  wij)  honour ; 
Gvenore,  anoper  damisel, 

6470  &  Oper  maiden  fair  &  fel 
Weschen  alle  her  gentil  feren. 
Here  ^e  schul  now  yheren, 
Hon  J)e  Oper  Gvenour  was  bi^ete: 
Y  wil,  pat  ^e  it  alle  wite. 

6475  |)0  Leodegan  spoused  his  queue, 

A  burmaiden  sehe  hadde  fair  &  schene, 
On  fair  maner  &  gentil  wise, 
{)at  serued  pe  leuedi  of  hei^e  prise; 
{)e  kinges  steward,  Cleodalis, 

6480  Sei^e  pis  maiden  of  gret  prise 
&  spac  so  fiiir  to  pe  king, 
J)at  he  wedded  pat  swete  ping.^ 
After  a  zer  oper  to,  ywis, 
{>at  gentu  kni^t  Cleodalis 

6485  Went,  per  him  hete  pe  king, 

&  left  his  wiif  in  pe  queues  ^eming, 
&  ich  ym  sigge,  par  ma  fay: 
In  pe  queues  chaumber  sehe  lay. 
Ich  ni^t  it  was  pe  queues  maner, 

6490  To  chirche  gon  &  matins  here; 
Al  so  pe  quen  herd  matines, 
pe  king  aros  bi  wrongftil  lines 
&,  what  bi  loue  &  what  bi   striif, 
He  forlay  pe  stewardes  wiif 

6495  8z  bi^at  a  maide  of  gret  mounde, 
pat*  was  Gvenour  pe  secounde ; 
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&  fram  pat  time  al  a^rward, 

He  binam  pe  wif  his  steward 

&  hadde  hir  fer  in  on  castel  trist,  t  238b. 

6500  Whiderward,  pe  steward  nist 

Napeles,  Cleodalis, 

pat  gentil  kni^t  of  michel  priis, 

«Noiper  in  seruise  no  in  bataile 

No  feined  o^ain  pe  king,  saunfaile. 
6505  |)is  Gvenour  was  pe  oper  so  liehe, 

So  pani  is  oper,  sikerliche. 

pese  weschen  pis  gentil  man 

&  leyd  tables  after  pan; 

Leodegan  nam  ^eme  wip  onour, 
6510  Alle  pe-  oper  bom  king  Arthour. 

King  Arthour  sat,  wip  oute«  fable, 

Midelest  at  pe  hei^e  table; 

King  Ban  at  his  ri^t  half  sat, 

Ac  pe  oper  half  king  Bohort  at; 
6515  Afterward  her  compeinie 

Was  yset,  pritti  &  neie, 

&  next  hem,  wip  outen  fiftble, 
•   Sat  pe  kni5te8  of  pe  rounde  table; 

After  pat  ysett  were  pere 
6520  Al  po  oper,  after  pai  were. 

In  halle  pai  hadden  riebe  seruise: 

Where  to  schuld  j  pat  deuise? 

Ac  Gveneour,  wip  outen  les, 

Serued  Arthour  of  pe  first  mes; 
6525  Leodegan,  pat  wele  y  say, 

Biheld  his  doubter  &  Arthour  noblay; 

So  michel  on  hem  he  poui^t, 

pat  of  mete  no  drink  he  no  rou^t. 

A  noble  kni^t,  Herui  de  Riud, 
6580  Vndemam  his  semblaunt  wel 

&  seyd:  „Sir,  pi  pou^t  lete  be 

&  make  pine  ostes  gamen  dt  gle: 

Eten  &  drink  men  schal  on  benche 

&  after  mete  in  chaumber  penche!" 

«*»«)  easiel]  om,  m«.       ^^^)  were]  <if#/  ramr  gesehr,      «M*)  ^o\ 
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6535  {)e  king  pm  tale  vnderstode 

&  made  his  gestes  semblaimt  gode, 

Ac  on  Ghreneimr  biheld  Arthour 

&  was  al.  nomen  in  hir  amour, 

Ac  he  tempred  so  hi»  blod, 
6540  {>at  non  p|>er  it  ynderstode. 

Gyenoure  on  knewes  oft  gan  stoupe, 

To  serae  king  Arthour  vnp  pe  coupe, 

&  he  seyd  to  hir,  saunfiiile:  f.  23Sc. 

n  Crist  lete  me  ^eld  pe  {>i  traaaile!" 
6545  &  sehe  seyd  to  him:  „Sir,  gramerci, 

It  nis  nou:^t  to  ^etd,  sir,  ie  vus  dy, 

Ac  swiche  m  {jouand,  so  y  be, 

Sir,  no  mi^t  it  ^M  pe, 

pe  help  &  pe  trauail  &  pe  honour, 
6550  p&t  ^e  han  don  to  mi  loi^  &  ^our  socour: 

Yherd  be  lesus  Cristes  sond, 

pat  ^ou  sent  in  to  {>i6  lond!^ 

Gveneour  was  euer  tofor  Arthour 
.  &  serued  him  wi{>  gret  honour, 
6555  &  bifor  eaeri  gentU  man  was 

Maidens,  to  seme  wip  gret  solas; 

per  were  trumpes  &  fipelers 

&  stiuours  &  tabourers; 

|)ai  eten  &  dronken  &  made  hem  glade; 
6560  &  |)0  pai  were  al  glad  made, 

pe  dopes  weren  vp  ydiawe 

&  peA  waschen,  so  it  was  lawe. 

After  mete  asked  king  Ban 

To  pe  king  Leodegan, 
6565  Whi  Gvenour,  his  doubter  pt'^cious, 

To  sum  gentil  man  nere  yspoase, 

Se|)|)en  he  no  hadde  non  airs. 

^Ceortes,  sir,^^  qiia{>  Leodegan,   „vairs, 

3if  were  ner,  so  mot  y  Hue, 
6570  Sehe  were  mani  day  y^eue; 

Wist  ich  owhar  ani  bacheicr, 

Vigrous  &  of  mi^  cler, 
__ ^ 
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&  he  were  of  gode  linage, 

pel  he  nadde  non  hirritage, 
6575  Mi  douhter  ich  wald  him  ziue 

&  al  mi  |>ing,  wif)  to  liuer 

For  king  Arthour  ptit  he  seyd; 

Merlin  po  tofom  hem  pleyd 

&  cleped  vp  king  Arthour  &  Ban 
6580  &  her  feren  fram  Leodegan, 

So  pBt  Leodegan  mi^t  of  no  ])ing 

More  wite  of  her  being ; 

|)er  sejd  Merlin  anon  rij^t 

To  king  Arthour  aL  pe  sleizt, 
6585  pat  Wawain  &  his  fexea  of  mou^^e 

Hadde  ydon  biaide  Lounde^ 

&  al,  t>at  t)er  whiles  schuld  MLe,  f.  238  d. 

He  teld  {)er  bifom  hem  alle, 

Wher  {>urch  ]äipe  in  pat  toun 
6500  {>ai  bileft  til  p%  assenaioun. 

Lete  we  now  here  king  Arüiour 

&  his  feren  wif)  gret  honour, 

&  here|)  of  pe  chaunees  ille, 

|>er  whiles  in  Inglond  bifelle! 

6Ö05  Liistnep  now,  fele  &  fewe: 

In  May  pe  sonne  felle|)  dewe; 

f>e  day  is  miri  &  drawep  along, 

pe  lark  arerep  her  song, 

To  mede  gof  pis  damisele 
6600  &  &ir  floures  gadrej)  fele. 

King  Arthour  is  leued  at  Carohaise 
&  alle  his  frendes,  wele  at  aise, 
&  euerich  cite,  |)at  was  his  owe, 
Castels,  tours,  heije  &  lowe, 
6605   He  dede  wamise  wij)  store  pan, 
|)at  he  no  douted  non  hapen  man. 
Ac  swipe  gre^  cowfussiouns 
Bifel  per  whiles  to  our  barouns, 

6607)  gre  fj^g^ 
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|)at  were  ywent  ato  wel  wide, 
6610  Euerich  to  loke  his  owen  side. 


In  pis  time  a  messanger  cam 

To  pe  king,  sir  Cradelman, 

&  seyd,  80  ich  writen  finde: 

„Of  paiens  .xx.  pousinde 
6615  Come|)  a  hope  half  Arundel, 

Yarmed  swipe  wel!'* 

SwiMicbe  pe  king  Crädelman 

Nam  .X.  ponsand  armed  man; 

Haluendel  tok  Pollidamas, 
6620  His  nevoii,  pat  gode  knizt  was, 

pe  oper  del  him  selueft  he  tok. 

So  we  finden  on  pe  boke. 

pai  riden  forp  anon  rii^t. 

Til  pai  com  to  hem,  a  pli5t, 
6625  &  founden  hem  on  a  grene  plas, 

Ich  of  hem  slepeand  was; 

Al  abonten  pai  biclept  hes 

&  smiten  on,  wip  outen  les, 

Wip  hojs  fete  pai*  riden  hew»  on 
6630  &  parch  stongen  mani  on; 

purch  swerd  &  ax,  spere  &  kniif  f.  239a. 

per  les  mani  a  man  pe  liif ; 

Non  hadde  mi^t,  hew  to  were, 

Noiper  wip  swerd  no  wip  spere, 
6635  Ac  alle,  pat  euer  mi^t  flen, 

Swipe  gun  oway  ten 

To  a  castel,  wiche  held  Cramile, 

pennes  ouer  pre  mile, 

Hei^e  &  strong,  a  roche  opon; 
6640  Hir  broper  hi^t  Bordogabron: 

per  was   in   wip.  hir  po 

.XX.  pousand  paiems  &  mo; 

.XV.  pousand  king  Cradelman 

Slou^  of  pat  hepen  man; 


6687)  wiche  h.  C]  auf  rasur  gesehr.  ^ 


—     187     - 

6645  pe  fine  {>ou8and  flowen  oway, 
Oar  folk  hem  suwed,  par  ma  iay. 

|)e  paiens,  paX  wi{)  Cramile  were, 
Her  feren  pai  sei^e  misfare; 
^As  armes!'  gred  alle,  |>at  {>er  was, 

6650  Bo|)e  |)e  more  &  pe  lasse, 
.xiiii.  pousand  lopen  on  stede, 
Armed  alle  in  riche  wede, 
&  smiten  on  king  Cradelman; 
{>er  was  miche  slei^t  of  man. 

6655  J)er  whiles  pe  gentil  men  of  Arundel 
Wenten  out  &  s«seden  wel 
Gold  &  siluer  &  purpel  pelles. 
Mete  &  drink  &  mani  ping  elles, 
|)at  pe  paiens  per  hadden  late, 

6660  {)ai  went  to  Arundel  &  sehet  pe  gate 
&  stowen  vp  hei^e  on  pe  walle, 
To  sen,  what  mi^t  to  onr  bifalle. 
Bi  pat  pal  com  on  pe  wal  on  hei^e, 
Cradelman  was  scomfite  nei^e; 

6665  Doun  pai  lepen  of  pe  walle, 
&  ^as  armes!'  pai  gredden  alle; 
On  gode  hors  pai  lepen  of  priis. 
Fine  hundred  per  were,  ywis. 
To  socour  &  comen  anon 

6670  &  halp  wele  Cradelman, 

pat  badde  lorn  of  ten  pousinde 
pe  pre  pousand,  so  j  finde, 
pe  paiens  of  ponsindes  fourten 
pe  four  hadden  lorn,  so  y  wen. 

6675  Ac  per  swiche  bataile  aros, 
A  hope  half  pat  hem  agros; 
Ac  our  had  hadde  per  more  wo. 
No  hadde  a  chaunce  ben,  pat  bifel  po; 
For  pe  king  of  pe  hundred  knij^tes 

6680  Com  hem  vp  po  forp  ri^tes, 


6647)  ^ipj  danach  zwei  buchst,  auaradirt,  ^^)  deden  «w». 

'*)  nei^e]  ei5  sehr  verkratzt. 
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|)at  badde  yherd  bifore  teld, 

Hou  paiens  pe  cuntre  hadde  aqudd, 

&  come  prineliche,  paiens  to  aspie, 

To  biniineii  hem  her  Folnrie; 
6685  .X.  {)oa8and  he  hadde  gode  kni^^i, 

|)e  halnendel  he  dede  diäten 

To  Morganor,  his  steward, 

In  armes  stdwor])  &  hard. 

|)is  dasched  on  pe  Sarrazins 
6690  WiJ)  gode  wHle  &  hert  fins; 

Eueriche  yrip  his  stroi^  spere 

f>unsh  a  Sarrazin  gan  it  here; 

.V.  forlong  he  dede  hem  recoile 

&  vnder  hors  fete  defoile; 
6695  Ich  on  o{)er  fast  hewe. 

Ac  pe  Sarrazins  {>o  it  sewe, 

Hon  pB,t  men  her  folk  hit 

&  hon  feie  fei  in  litel  fit, 

|>ai  arered  a  eri  of  more  wonder 
6700  |)an  tempest  o  fer  or  {)onder; 

Alle,  p&t  eaer  fle  mi^t, 

Oway  flowen  anon  ri5t. 

Ac  our  kniete»  &  onr  baronns 

Hem  tan^  so  her  lessonns, 
6705  |)at  of  fourten  |)0«isand  fram  dtp 

No  ascaped  hot  J>re  vnnep; 

Of  hem  ran  as  michel  blod, 

So  in  riner,  when  it  is  flod; 

per  lay  of  paiens  mani  tasse, 
6710  Wide  &  side,  more  &  lasse; 

Mani  fab:  stede  dede  per  lay 

&  mani  wi{>  blodi  sadd  ^ede  astray, 

For  se{){)en  first  in  on  {urawe, 

Fiftene  pousaiid  |>er  were  yslawe, 
6715  &  er  weren^  al  so  ich  finde, 

Afor  yslawe  {)ritten  |>ousinde. 

pVLB  fele  pal  slon^  of  hat|)eD, 

|>at  schuld  hem  no  more  waite  sca|)en; 


6686)  knieten]  t  aus  e  eorr,  *'^)  o]  80hr  v&rkratH, 
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It  ponz,t  hem  a  fair  praie, 
6720  Ac  |)o  at  azst  s^an  her  joie, 

For  euerich  ofer  knewe  sone 

&  ponked  god  midjdone 

Of  fe  help  &  pe  socour, 

pat  eueriehe  dede  o|)er  wij)  vigour, 
6725  &  anon  wip  onten  onde 

Went  in  to  Arundel,  ich  vnderstond, 

&  dede  biri  fat  ich  day 

f>e  cristen  in  chirche  hay; 

Of  pe  paiens,  pat  were  in  lond, 
6730  Gret  conseil  pai  held,  ich  mderstond. 

|)0  seyd  pe  king  Angvigenes, 
|)e  king  of  pe  hundred  kni^tes  wes: 
„Ich  rede,  we  sende  our  sond 
To  alle  our  peres  of  pis  lond, 

6785  pat  we  ous  geder  to  gider  alle 
&  on  pe  paiens  at  ones  falle 
&  fonden  hi  fine  migt, 
To  slen  hem  alle  doun  rigt!" 
„Certes,"  quap  Oradelman, 

6740   ^Me  pink,  pat  nere  nou5t  wele  don, 
For  05ain  on  of  our  men 
Bep  mo  pan  pritti  &  ten; 
3ete  is  better  for  ich  cas, 
pat  eueriehe  baroun  loke  his  pas 

6745  &  aspie  hem  hi  tropie 
&  so  fond  hem  to  astroie. 
No  schal  ich  no  non  of  mine 
Ben  bihinde  for  dep  no  pine!** 
po  pai  hadden  seyd  pis  word, 

6750  Ich  bitau^t  oper  our  lord; 

Anon  hom  ich  of  hem  went,  cert, 
Of  pat  pray  ich  hadde  his  part, 
Where  purch  pai  mi5ten  after  long 
pe  better  hem  5eme  fram  wer  &  wrowg. 


*'^^)  part]  a,  urapr.  e,  unterpunktet  und  a  mit  dunklerer  tinte 
ubergeichr. 
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6756  Lete  we  now  pes  bileuen  here 
&  speke  we  now  of  her  fere! 


Per  comen  vp  fer  bi  norj) 

Ten  riche  soudans  of  gret  wor|). 

|)e  first  king  hete  Oriens; 
67Ö0  I)e  oJ>er  hete  Pongerrens; 

pe  {)ridde  hete  Mangloires; 

|>e  fer|)   het  Gondeffles; 

|>e  fift  soudan  het  Sorbars  t.  239  d. 

&  pe  sext  het  Pincenars; 
6765  ^e  seuend  soudan  het  Fraidons 

&  pe  heilte  Salbrons; 

pe  nei^d  het  Maliadnc, 

f>e  ten^  Bargon,  an  he|)en  douc. 

^es  comen  vp,  so  ich  &ide, 
6770  Wip  fiften  .c.  J)0U8inde 

&  wij)  pe  Steuer  of  to  ^are: 

|)er  wip  pai  mijt  wele  fare. 

Ac  po  pai  comen  vp  on  lend, 

f>ai  senten  her  folk,  ich  vnderstond, 
6775  Bi  seuen  pousand  &  bi  heilte, 

Vplondismen  to  sie  doun  rijt; 

Bi  ni^en  pousand  &  bi  ten 

pai  senten  about,  to  slen  our  men. 

In  pis  sorweM  time  &  lange 
6780  In  to  pe  cite  of  Coruanges 

Messangers  com  to  Angvisannt,  pe  king, 

&  teld  him  reweful  tiding: 

„Sir,"  he  seyd,  „bitven  pis  cite  &  Lauemv 

Fiftene  pousand  be  comen  nov, 
6785  Sarrains,  pat  wip  fire  wilde 

Brennen  man,  wiif  &  childe; 


6769 — 68)    Yf^  jedem    dieser    veree    ist    ein  abechnüUzeiehen. 

«''**)   Pincenars]   i  aus   e  eorr.    oder  umgekehrt,  *''*®)  tenp] 
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Bot  |)ou  hem  socoures^  anon, 
I>ai  be  forlorn,  euerichon!" 

f>e  king  was  sori  &  no  p'mg  blipe: 
6790   ^As  armes  !^  he  grad  swi|)e; 

.XV.  {)0usand  al  armed,  ywis, 

|)er  lopen  on  gode  hors  of  priis 

To  on  hille  &  gun  hem  hei5e,* 

{)i8  mesauentour  for  to  aspie. 
67Ö5  |)o  8ei5e  fai  al  pe  cuntray 

Stonden  brenand  on  rede  lei^e, 

Man  &  woman  vm  so  dere 

Oner  al  for  dout  of  pe  fer; 

Mani  man  for  drede  lete  his  wiif,      w 
6800  :|)e  wiif  hir  child,  fe  child  his  liif.     * 

QpjBLp  king  Angvisaunt:   „Woleway, 

|>at  ich  euer  bot  pis  day, 

&  pat  ich  euer  schuld  sen 

J)us  miche  rewpe  on  erpe  ben!" 
6805  His  men  per  he  schift  ato. 

Half  he  tok  him  self  &  mo, 

&  haluendel  he  toke  Gaudin,  t  240a. 

^at  was  a  kni^t  hardi  &  fin, 

I)at  Seppen  wip  his  mi^ti  hand 
6810  Wan  pat  maiden  of  pe  douke  Brauland; 

|)ese  smiten  pe  hors  of  priis 

&  deden  hem  gon  gode  scour,  ywis; 

|)urch  mani  bodi  hapen 

Her  launces  pai  dede  bapen; 
6815  After  pat  her  swerdes  pai  drowen 

&  sexti  pousand  to  grounde  slowen, 

^s  who  seyt,  it  is  al  for  nou;t, 

For  pai  wer  abrod  ydrey5t; 

Ac  sone  per  after,  nou^t  for  pan, 
6820  Fourti  pousand  after  hem  cam, 

Ac  our  purch  godes  mi^t 

Wele  hem  stode  05ain  to  fi5t 


®'^'')  socourep  nu,  ®''^^)  lopen]  e  corr.  aus  o.  ^'^^*)  mesauen- 
tour] a  porr,  aus  s.  ®s^'')  Als  ms,  it  w]  om.  ms.  ^^^^)  wer] 
r  Ü.  d,  z.  gesekr. 
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&  deued  maai  hepen  hounde 

Fram  pe  to{>  to  pe  grounde 
6825  &  deden  al  forj)  manliche, 

For  lener  hem  were  be  ded,  sikerliche, 

In  maoschippe  &  in  trewpe, 

{>an  euer  more  Hue  in  rew{)e, 

&  so  nobliche  her  dint  bisett, 
6880  |>at  neuer  men  no  deden  bet 

Alias!  alias!  gret  pite 

Sone  fel  on  {>is  geilt  meine: 

Lenger  douren  |>ai  no  mi^, 

For  opon  hem  com  anon  ri^t 
6885  |>e  forseyd  soudans  ten 

Wip  alle  pe  cuntre  wrei^en  of  men 

&  biclept  al  about 

Our  litei  cristen  rout 

&  slou;  of  our  compainie, 
6840  Verament,  pousandes  ni^e. 

|)0  was  {)er  of  «xv.  ponsand 

Yleued  bot  sex  bihinde 

&  pe  o|)er  flowen  al  so  5eme, 

So  her  stedes  mi 5t  erne; 
6845  Ac  per  no  hadde  now  scaped  oway, 

Nadde  chaunce  comen  fram  Crist  on  hei5e. 

Vriens,  pe  king  of  Schorham, 

pe  Sarrazins  bihinde  cam 

&  his  nevou  Baldemagu, 
6850  A  strong  knijt  of  gret  vertu, 

Wham  Vriens  ^af  half  his  lond  f.  240  b. 

Out  of  Owains,  his  sones,  bond; 

|)ese  wij)  hem  .xii.  |)ousinde  brou5t, 

p&t  of  dede  litel  roujt. 
6855  Men  hem  teld  of  michel  sorwe, 

I)er  fore  pai  went  out  bi  pe  morwe 

&  ponz^tj  to  don  sum  alegaunce 

Pouer  men  of  her  greuannce, 

&  comen  hem  sodanliche 
6860  Opon  alle  pe  paiens,  sikerliche. 


«827)  trew|)e]  nach  w  e,  unterpunktet,  ^^^)  ^eme]  r  «. 

d.  z.  gesehr.  «8*7)  Vnriens  ms. 
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I)ese  weren  alle  gode  kni5t 

&  flongen  opon  pe  paiens  ano^  ri5t; 

Wij)  strong  laance,  god  it  wot, 

Eaerich  a  paiem  ])urch  smot, 
6865  &  sum  wij)  o  launce  schaft, 

What  purch  mi5t  &  godes  craft, 

Four  ojjer  fiue  slowe; 

|)er  after  ich  his  swerd  drowe, 

&  ich  50U  telle  for  soJ)e  »S:  siker: 
6870  |)er  bigan  a  stem  biker, 

For  pe  Sarrazins  turned  o^en 

On  king  Vrien  &  his  men. 

J)er  was  mani  heued  ofweued 

&  mani  to  pe  midel  cleued 
6875  &  mani  of  his  hors  ylust; 

For  sope,   per  ros  so  michel  dust, 

{)at  of  pe  sonne  schineand  bri^t 

No  man  mi^t  haue  no  si^t; 

Here  &  per  crie  &  honteye, 
6880  Men  mi;t  hem  lieren  pre  mile  way. 

King  Anguisauwt  8:  meine  his 

Was  yflowen  a  fer  weys; 

Socour  com,  pat  he  vnderstode, 

&  turned  05ain  wip  hardi  mode 
6885  On  pe  Sarrazins  &  smite 

Wip  swerdes,  pat  wele  bite, 

&  a  pousand  on  a  rawe 

{>ai  haden  sone  brou5t  b  dawe. 

{)at  was  bataile  of  mende 
6800  Bitven  deuelen  &  kni5tes  hende; 

pe  Sarrazins  ost  &  pray 

Last  fele  mile  way. 

Vriens  at  pat  o  nende  fau5t 
&  his  kni^tes,  pat  spared  nau;t. 
6895  Angvisant  fau5t  at  pe  oper  ende,  f.  240  c 

Non  no  migt  com  oper  hende 
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No  bi  feie  wayes  sen,  ^ 

So  fele  deuelen  hem  were  bitven. 

Our  folk  wi5tliche  hem  gan  were 
6900  Wip  ex  &  Bwerd  &  scharpe  spere; 

5ete  hadde  pai  lorn  gret  lore  &  sleigst, 

3if  on  hem  no  hadde  comen  pe  ni^t, 
^      J)at  fai  ne  sei^e  miche  no  lite, 

Ani  to  Oper  ari^t  to  smite, 
6905  Ich  wot,  for  sope,  of  pe  hepen  men 

Were  yslawe  s wiche  ten, 

J)an  were  of  our  cristiens; 

Ac  swipe  anon  po  wipperwins 

Her  pauilouns  po  telten  ri5t, 
6910  For  to  bileue  al  pat  ni5t. 

King  Aguisauwt  went  hom 

To  Coranges  ri5t  anon; 

Ni5en  pousinde  hem  were  yslawe. 

po  pe  citeseines  it  sawe, 
6915  per  was  mani  leuedi, 

pat  sore  biwepe  her  ami, 

&  mani  gentil  damisele 

Hir  fader  biwepe  wip  teres  fele; 

pe  soster  biwepe  her  broper 
6920   &  euerich  frende  biwepe  oper. 

pis  time  went  king  Vrien 
To  pe  cite  wip  alle  his  men; 
Al  so  he  com  bi  pe  way, 
He  fond  cartes  &  michel  praye 

6925  &  loges  &  pauilouns 

Telt  on  a  swipe  grene  roum. 
po  asked  king  Vrien, 
Wip  whom  pai  weren  &  wos  men. 
pai  seyd,  wip  king  Brangore 

«980 .  &  Wandlesbiri,  &  lay  pore ; 
Of  Sessoine  pis  hei^e  king  was 
&  hadde  made  al  pis  purchas 


6926^  grene  swipe  ms. 
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Opon  our  men,  ywis. 

For  pe  sibred  of  douke  Angis. 
6985  King  Vriens,  wi{)  outen  abode, 

&  al  his  folk  on  hem  rode, 

On  her  beueden,  &  feld  adoun 

Bofe  loges  &  pauiloun. 

To  mete  p&i  weren  alle  yset;  f.  240d. 

6940  For  sope,  hem  was  litel  pe  bet, 

For  on  hem  were  stet  pe  hors 

&  defoiled  her  foule  cors. 

Tables,  clo|)es,  bred  &  wine, 

Plater,  disse,  cop  &  maseline 
6945  Was  vnder  hors  fete  totoiled 

&  mani  riche  J)ing  defoiled. 

Vnarmed  were  pe  paiens  alle, 

Our  folk  hem  gun  to  talle; 

WiJ)  swerd  &  ax,  spere  &  kniif, 
6950  ]>ai  binome  pe  paiens  her  liif 

&  so  hem  tohewe  anon  ri^t, 

I)at  p&i  nadde  power,  o^ein  to  fijt. 

Bot  were  al   yslawe   iw  litel  stounde, 

Euerichon  vnto  pe  grounde, 
6951k  Bot  fourti.  paiens  vnnepe, 

pat  hem  ascaped  fram  pe  de/e. 

Wiche  pat  ni^t  vnderfenge 

Oriens,  pat  riche  king, 

&  miche  biment,  pat  he  no  mi^t 
6960  Awreken  hem  pat   ich  ni^t, 

Ac  amorwe  he  wold  fond 

Brennen  &  spillen  al  pis  lond. 

Amonges  men  it  were  ille, 

5if  eueriche  vnwrest  hadde  his  wille. 

6965  King  Vriens  &  his  kni^tes,  siker, 

After  pis  ich  noble  biker 
Token  al  pis  riche  praie, 
Pelles,  purper,  gold  &  monaye; 


•®'^)  dere  ma,  ®®^®)  Oriens]  s  auf  rasur  gesehr, 
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.V.  hundred  somers,  wij)  outen  lesing, 
6970   J)er  were  charged  wij)  riche  ping, 

&  sex  hundred  cartes,  so  y  bipenke, 

Ful  of  flesche  &  mete  &  drinke; 

Alle  J)ai  ladden  wif)  hem  pis 

In  to  pe  cite  wi[)  ioie  &  bus. 
6975  |)e  hei^e  hope  &  pe  lawe 

J)e  bet  ferd  gret  Jjrawe. 

Lete  we  now  be  pis  soiourne 

&  speke  we  of  Oriens  wroj)  &  niorne 

For  pis  ich  .viii.  pousinde, 
6980  |>at  were  yslawe  him  bihinde. 

Amorwe  aros  king  Oriens 

&  hete  castels  bren  &  touns, 

&  alle  pe  houses,  pat  pai  founde,  t.  24ia 

|)ai  schulden  bren  in  to  pe  grounde, 
6985  Man  &  hounde,  wiif  &  child, 

f)ai  schuld  bren  wip  fer  wilde; 

&  so  pai  deden,  wip  outen  pite, 

&:  spredden  abrod  in  pe  cuntre 

&  setten  on  rede  laite 
6990  Al  pat  euer  pai  mitten  awaite. 

oaigremor,  a  child  noble, 

Was  comen  fram  Costentine  noble, 

In  pis  time,  pat  ^e  heren, 

Wip  seuen  hundred  gentil  feren, 
6995  Of  king  Arthour  kni^tes  to  ben, 

3if  pai  mrz^t  so  ypen; 

I)es  metten  children  &  wiues, 

&  men,  to  sauen  her  Hues, 

Vrn  &  stirten  per  &  her, 
7»^K)  For  houndes  so  dop  pe  wilde  der. 

Segremor  hem  asked,  whi 

J)ai  vrn  &  made  swiche  cri; 

J)ai  seyd,  for  drede  of  pe  liapen, 

|)at  hem  brent  &  dede  scapen; 
7005   I)ai  asked,  where  was  pe  king  Arthour, 

&  pai  him  swore,  hi  seyn  sauour, 
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To  Carmalide  he  was  ygan, 
To  help  king  Leodegan. 

„Certes,"   quaf)  Sagremoret, 
7010    „Ofer  we  schul  steilie  in  J)is  flet 

Oper  doun  leggen  of  pis  hafen, 

J)at  in  pis  lond  dop  swiche  scapcn!" 

|)er  pai  hem  armed  swipe  wel, 

Bope  in  Iren  &  in  stiel, 
7015   &  .V.  hundred  of  vplond 

Com  to  hem,  ich  vnderstond, 

&  dasched  on  pe  paiens  wip  hert  gode, 

|)at  were  sprad  po  ahrode, 

|)at  .V.  hundred  in  litel  stounde 
7020  J)ai  laiden  doun  wip  depes  wounde; 

Ac  sone  afterward  hem  bihinde 

Come  ^ete  fourti  pousinde, 

|)at  were  wip  Oriens,  pe  king, 

&  afterward,  wip  outen  lesing, 
"  7025  Sexti  pousand  &  mo 

Come  wip  king  Oriens  al  so; 

|)n8  fele  per  comon  &  no  las,  t.  24ib 

Wip  outen  pe  cuntre,  pat  ful  was. 

Ac  in  pis  time  an  eld  man 
7080  As  messanger  to  Wawayn  cam 

In  to  pe  cite  of  Lounde 

&  him  gret  in  pat  stounde 

&  seyd:  ^Wele  yfounden,  child  Wawayn, 

Crist  saue  pi  mi:5t  &  pi  mayn 
7035  &  alle  pi  compaynie  fre, 

pat  ich  here  about  J)e  se! 

Sagremor,  a  ^ongman  noble, 

Is  yeomen  fram  Costantine  noble 

&  seuenhut?dred  ^ongman  gent, 
7040  To  sechen  king  Arthour,  verrament. 

Of  him  to  afong  swerd  of  stiel 

&  to  seruen  him  swipe  wel; 


'<>äB)    J)ousand]    s    «.    d.   z.    naehgetr,  '^^^)   aneld    ma, 

70«B)  comp.]   pa  auf  raa^ur  geschr.  '^®*')  a]  mit  dunklerer  tinU 

auf  rasur  geachr. 
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In  Sou{)esex  p&i  ben  ariue 

In  strong  periil  of  her  line; 
7045  |>is  letters  |)ai  senten  pe: 

Her  nede  pou  schalt  yse!" 

Wawain  pis  letters  redde  anon 

&  seyd  to  his  feren  ichon: 

„As  armes,  feren,  nede  it  is! 
7050   Y  nold  for  fis  cite,  ywis, 

|)er  pat  Segremor  were  ded, 

Bot  we  him  holpen  &  deden  red!" 

To  peld  cherl  he  ^aue  a  stede, 

|)at  hem  brou^t  pat  message  at  nede, 
7055  &  he  hem  tau^t  pan  way 

Toward  Segremor  pat  ich  day. 

pai  no  hadde  no  desturbing 

No  of  paiens  no  meteing; 

pis  ich  eld  messanger 
7060  Hem  ledde  hope  swipe  &  ner, 

pat  al  bitimes,  saunfaile, 

pai  mii^ten  com  to  pat  bataile. 

Wawain  hadde  wip  him,  so  y  wene. 
Of  orped  boies  ponsandes  fiftene, 
7065  &,  as  he  rode  bi  pe  way, 
Euer  he  gadred  mo,  y  say. 

Comand  pese  lete  we 

&  speke  of  Segremore  so  fre! 

Fourti  pousand  smiten  him  on 
7070  &  he  o^aines  hem  anon; 

.xii.  hundred  o^ain  fourti  pousinde  f.  241  e. 

Ferd,  so  smoke  o^ain  pe  winde; 

Napeles,  y  telle  it  ^ou, 

Seigremor  &  his  hadde  swiche  vertu, 
7075  pat  on  of  his,  iff  pe  oper  tosks  feld, 

per  o^aines  tventi  he  queld. 

Ac  pis  was  teld  Oriens  bihiude, 
pat  was  cominde  wip  sexti  pousinde, 


7075)  u>a*]  a  m$. 
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&  he  for  pe  lore  &  for  pe  anoie, 
7060  pat  he  hadde  {)at  o{)er  day, 

Hete,  men  schuld  abonten  hem  gon 

&  hem  nimen,  euerichon.  ^ 

Abrode  fai  i^eden,  wij)  outen  doute, 

&  pe  children  comen  about; 
7085  pe  cuntre  was  icb  way 

Of  armed  paiens  ful,  ^ai  say; 

Segremor  no  his  fer 

No   mi^t  flen  in  non  maner 

&  hadden  ment,  hem  to  ^eld, 
7090  Ac  fer  fram  hem  fo  hye  biheld, 

Fele  baners  l)ai  seilen  com 

&  after  hem  gret  trom; 

{)0  seyd  child  Sagremoret: 

„3if  we  wel  gunne,  do  we  now  bet, 
7095  For,  yherd  be  our  saueour, 

Y  se  ^ond  com  gret  socour!" 

pan  l)ai  werd  hem  wij)  swerd  naked, 

^t,  so  fer  so  {)ai  mii^ten  take, 

Non  neii^e  hem  com  no  mi^t, 
7100  |>at  |)ai  no  slowen  doun  ri^t. 

In  pis  time  com  Wawain 

&  his  feren  wij)  gret  main; 

Euerich  of  hem  gan  to  here 

|>urch  a  Sarrazin  wiJ)  his  spere;        * 
7105  Afterward  swerdes  fai  drowe 

&  sexten  {)ousinde  to  grounde  slowe; 

Mani  moul)e  pe  gres  bot 

&  griseliche  ^ened,  god  it  wot; 

Paiens  floted  in  her  blod: 
7110  Euer  is  Cristes  mi^t  gode. 

Wawain  to  Sagremor  com  l)an, 

&  king  Oriens  werd  him  fram; 

^08«)  fel  ms.  '^^^)  fer]  nach  {ein  buchst,  ausradirt.    fram] 

danach  ein  buchst,  ausradirt,  ''®**)  we]  om,  ms,     wel]  danaeh 

e,  ausiadirt.  '^^^^)  ^ened]  n  a«/  rasur  geschr. 
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Wawain  ^aue  Orieos  swiche  a  flat, 

Bo{)e  on  helme  &  ysen  hat, 
7115  {)at  he  to  groande  fel  plat  {>ere,  f.  241  d. 

Al  Ä)  he  stef  &  stan-ded  were. 

His  folk  abouten  him  pres  made, 

Euerich  gan  to  crie  &  grade 

For  her  lord,  &  vp  kim  toke, 
7120  So  we  finden  on  ^e  boke. 

To  Wawain  per  com  a  kni^t 

&  bad  him  wende  anon  ri^t 

Toward  Camalot  wij)  his  felawe; 

&  so  he  dede  in  {>at  {)rawe, 
7125   &  al  his  feren,  god  it  wot, 

Went  toward  Camalot. 

|>er  whiles  pe  paiens  aboute  were. 

Her  soudan  for  to  arere, 

Ac  per  after  a  litel  while, 
7130  Wele  pe  mountaunce  of  a  mile, 

Oriens  his  limes  drou:^ 

6:  gan  arise  of  his  swou^ 

&  seie  pe  diol  sorwefiil  &:  grim, 

|)at  his  folk  made  for  him. 
7135  Vp  he  lepe  wi{)  chaufed  blod, 

So  him  no  were  nou^t  bot  god, 

&  asked  anon,  ywis, 

Newe  armes  &  newe  hors  of  priis 

&  newe  swerd  &  newe  launce, 
7140  To  nimen  of  his  fon  veniauwce. 

|>at  he  asked  was  him  founde, 

&  he  went  forp  in  pat  stounde^ 

Sexti  pousand  paiens  &  mo 

Her  steden  after  smiten  po. 
7145  Wawain  sei^e  her  coming  coue 

&  dede   pe   best  wip  hem  houe, 

Wele  an  tventi  oper  mo, 

&  al  pe  oper  tofom  hem  go 

To  Camalot,  pat  cite, 
7150  To  keueren  wip  his  meine, 

&  he  bihinde  to  ben  bi  cas, 


7115)  fei\  om.  ma. 
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To  susten  pe  paiems  ras. 

|>e  paiens  token  ouer  our  ineu 

&  fast  leyd  opon  hem  pen, 
7155  Ac  Galathin  &  eke  Wawain 

&  Gveheres  &  Agreuain, 

Gaberiet  &  Sa^remore 

&  J)e  Oper,  y  teld  bifore, 

Bihinde  pat  bileued  were,  f.  242  a. 

7ieo  Euer  were  here  &  tere 

&  wij)  swerd  &  scheid  &  spere 

Her  folk  tofom  wele  gun  were. 

po  com  Oriens  to  Wawain  rideinde 

Wi|)  a  spere  gode  scoure  bihinde, 
7165  &  wende  Wawain  hit  purch  out, 

Ac  he  &iled,  wif)  outen  dout, 

For  he  smot  hiw  forbi, 

&  Wawain  for  gret  hei^e 

Hitt  hiw  wip  his  swerd  a  plat 
7170  Amidward  pe  ysen  hat, 

|)at  be  tombled  in  {)at  stoundt; 

Stef  aswon  to  pe  grounde. 

Segremore  smot  Orian  russel 

On  his  schulder  hi  pe  haterel, 
7175  |)at  schulder  &  arm  &  ribbes  alle 

He  doun  kitt  wij)  liuer  &  ^alle. 

Galathin  smot  Placidan 

Amidward  al  his  man, 

I)at  pe  heued  flei^e  fnm  pe  bouke, 
7180  |)e  soule  nam  pe  helle  pouke. 

'Agreuain  toke  a  launce  long 

&  rode  ozain  a  geant  strong, 

Guinat  pat  liete,  god  it  wot, 

&  purch  pe  hert  he  hiw  smot. 
7185  Gveheres  turned  his  pas 

O^ain  a  geauwt,  pat  bete  Tauras, 

&  bare  him  purch  worabe  &  ri^e. 

His  liif  he  dede  hiw  pere  legge. 

■'Iß*)  opon  leyd,  die  umst$Uung  üt  durch  striche  angedeutet^  me. 
')  Stef]  Stif  me.  ?  "^i^s)  het^]  danach  zwei  buchet,  aueradirt. 
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Gaheriet  mett  fe  douke  Fannel 
7190  WiJ)  a  launce,  |)e  soket  of  stiel, 

&  smot  him  pnrch  rigge  &  brest  bon; 

J)e  geaunt  fel  ded  anon. 

3ete  pai  smiten  forp  on  hast 

&  J)re  o|)er  of  hors  cast 
7195   &  w'ip  her  meine  euerigrot 

Smiten  in  to  Camalot, 

Bot  Wawain  &  Galathin 

&  Sagremore  of  gentil  lin, 

f)at  riden  w'ip  her  hors 
7200  Amid  Oriens  cors, 

Him  for  to  sie,  wij)  outew  doute, 

Ac  mani  pousinde  com  him  aboute, 

fjat  Oriens  binomen  hem;  f.  242b. 

Ac  Oriens  slou^  bi  fine  &  ten; 
7205  Bi  fine  mi^t  |)ai  breken  hem  fro 

&  in  to  Camalahot  wenten  po; 

Ac  Wawames  brej)er,   for  sope  to  sain, 

In  Camalahot  misten  Wawain; 

&  f)e  pre  deden  hem  o^an, 
7210   Wip  hem  went  anoper  man; 

Out  at  pe  gate  |)is  |)re  stetten 

&  on  his  stede  |)at  cherl  metten, 

To  Wawain  |)at  pQ  letters  bröU5t, 

&  swil)e  fair  pAi  him  bisou^t, 
7215  He  schuld  hem  tel,  fer  or  nei^e 

3if  he  owar  Wawain  sei^e ; 

He  seyd  anon  to  hem  o^an: 

„Certes,  ^e  be  nice  men: 

Whiderward  were   ^e   ycrope? 
7220  In  50U  is  M  litel  hope, 

I>at  ^our  broJ)er  lete  amo^  his  fon, 

&'ze  to  herberwe  gun  gon; 

For  50U  he  may  now  ligge  yslawe: 

No  telle  y   50U  nou^t  worj)  an  hawe!" 
7225  J)ese  were  aschamed  &  anoid 

Of  |)at  pe  cherl  hem  hadde  seyd. 


7189)  Faimel]  L  Fauuel?  ''^®^)  rigge]  das  ztmte  g  eorr. 
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For  stoutelich  he  ha{>  hem  chidde; 

|>e  hors  p&i  smiten  pe  spurs  mide 

&  sone  per  after  lier  hrofer  metten 
7230  WiJ)  his  to  feren  &  hem  gretten 

&  asked,  hou  it  wip  hem  was, 

&  J)ai  seyd:  „Wele,  purch  godes  gras!" 

Towards  pe  toun  anon  pai  stetten 

&  pe  cherles  stede  metten, 
7235  |>e  arsouns  blodi,  bibled  pe  hors, 

Ac  bye  no  sei^e  nou^t  pe  cherls  cors; 

„Alias!"  quaj)  Wawain,  „alias!  alias! 

Verrament,  J)is  stede  it  was, 

pai  ich   ^aue  pat  eld  man, 
7-240  WiJ)  letters  to  Londen  ^at  to  me  cam!" 

„3a,  who  rett?"  his  hreper  qua|)e, 

„Hei^e  we  to  toun  rape!" 

For  he  hadde  arst  seyd  hem  schäme, 

psi  lowen  per  of  &  hadde  gode  gam6. 
7245  Wawain  sou^t  him  here  &  per, 

Ac  he  no  fond  him  no  where; 

It  nas  no  wonder,  sikerliche:  f.  242  c. 

Merlin  him  turned  flesche  &  liehe 

&  was  bicomen  a  garsoun, 
7250  In  bond  berand  a  tronsoun, 

&  i^ede  hem  alle  po  among. 

po  Wawain  hadde  sou^t  him  long. 

To  Camalahot  pai  wenten  on  hast 

&  schetten  after  pe  gates  fast, 
7255  Drowen  brigge  &  eueri  pin, 

In  pais  &  held  hem  per  in. 

Ac  po  Wawain  sei^e  Sagremor, 

per  was  ioie,  bi  godes  or, 

Fair  clepeing  &  welcominge 
7260  &  to  lesu  Crist  ponkeinge, 

pat  ich  Oper  hadde  ydon, 

&  destroied  her  fon. 

per  pai  soioumd  mani  day, 

Wip  outen  ani  kin  anoy, 

■'«a«)  broßer]  feren  ms. 
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7265  &  seilen  paiens,  seriaunce  of  helle, 

|>at  no  tong  no  mi^t  teile, 

AI  day  passen  hem  forbi 

Wip  howe  &  noise  &  grete  cri. 

Lete  we  hem  here  soioiuringe 
7270  &  speke  of  pe  of)er  kinge. 

JN  ow  telle])  |)is  romaunce,  cert, 

Oriens  was  sore  yhert 

Tofore  Camalahot  in  j)e  pleyn 

&  wounded  of  child  Wawain. 
7275  For  his  hnrtinge  &  his  damage 

He  was  nei^e  wode  &  eke  rage; 

Hewald  him  wreke  anon  ri^t, 

Ac  it  was  almost  po  ni5t, 

Ac  to  eke,  fat  fele  of  our 
7280  Were  wij)  inne  walle  &  hour 

&  ouer  alle  stert  hiwi  fro, 

J)at  he  no  mizt  comen  hem  to; 

Als  so  fer,  al  so  he  mi^t, 

His  folk  &  he  went  fat  ni^t 
7285  &  her  pauilouns  telt 

&  made  hem  at  aise  wif  fZesche  &  seit. 

A  morwe  king  Oriens  aros; 

Wele  mani  men  per  of  agros; 

Bi  ten  fousand  &  bi  fiftene 
7290  He  sent  about,  to  do  men  tene; 

He  hete  bern  in  to  fe  grounde  f.  242d. 

Man  &  hous,  al  fat  he  founde, 

&  so  he  dede  fre  jumeie 

Ouer  al  bi  ich  way; 
7295  Man  &  hous  fai  brent  &  breddeu 

&  her  godes  oway  ledden, 

Wif  outen  nombre,  cartes  fele 

I>ai  ledden  o  way  wif  alle  welo 

&  setten  fe  cuntre  a  fer  wilde 
7800  Wif  man  &  wiif  &  wif  childe; 


■^«86)  fresche  m*.         ^«91)  bem]  r  Ö.  d.  z,  geaehr.        '^^)  Ouer 
^]  auf  roiur  geachr,  '^^^)  a  fer]  after  ms. 
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Ac  mani  ascaped,  sikerlik, 

Into  pe  lond  of  Cambeniic 

&  comen  to  pe  doiike  Estas, 

Doake  of  Arundel  pat  was, 
7305  Biforn  him  &  fel  on  croice 

&  grad  on  him  wip  pitous  voice 

&  seyd:   „Sir,  for  godes  gras, 

{nne  help,  pine  ore  in  pis  cas! 

Sarrazins  wip  griseli  chere 
7310   J>is  cuntre  hap  sett  a  fere, 

In  vplond  &  in  toun 

Euerich  hous  han  brent  adoun, 

Of  child  &  man  &  eke  of  wiif, 

Alle,  pat  pai  mai  nimen,  pai  reue  pe  liif; 
7315  Sir,  help  ous  at  pis  nede, 

Oper  we  ben  euerich  on  dedc!" 

„Now,  lord,"  quap  pe  douke  Estas, 

„Help  ous  for  pine  holy  gras!" 

For  pe  pite,  pat  he  sei^e, 
7320  Sore  he  wepe  wip  his  ei^e. 

Wip  him  was  pe  lord  of  Paerne; 

He  gred:  *As  armes!*  swipe  :5erne; 

Ten  pousand  wip  him  he  toke, 

J)e  oper  left,  pe  cite  to  loke; 
7325  Forp  he  went  swipe  anon. 

What  he  com  to  king  Clarion, 

I>at  woned  fram  him  bot  litel  swipe; 

|)e  king  of  his  cominge  was  blipe, 

&  seyd  him,  so  ich  tofore  teld, 
7330   Hou  pe  paiens  his  folk  aqueld. 

„What  rede,"   quap   king  Clarion, 

„Waldestow  ^euen  ous,  to  don? 

3if  pai  pas  ous  bitven. 

We  are  lorn,  so  mot  y  pen; 


7308)  douke]  danach  esta,  ausgestr,  ^^^^)  sett]  tt  V0rkUxt. 
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7885  Man  &  best  in  pis  cuntray  f.  243a. 

Were  destroid  &  alle  away!" 

„Certes,"  quaj)  pe  douke  Estas, 

„We  schul  laten  in  pis  pas 

Of  our  men  a  parti 
7340  &  nim  wij)  ous  fair  compainie 

&  wenden  ous  wel  swipe  on  hast 

To  Brekenham,  to  pe  forest, 

In  pe  wode  &  hide  ous; 

&  purch  pe  grace  of  swete  Jesus 
7845  So  we  schul  wele  aspie 

pe  paiens  doinde  robberie 

&:  smiten  on  hem  &  s2e  hem  doun 

&  pe  pray  bring  in  to  our  toun!" 

Quap  king  Clarion:  „God,  merci, 
7850  What  conseil  seistow,  gode  ami? 

Hou  schuld  we  o^ain  hem  fi^t? 

Y  dar  pe  mi  treupe  now  pli^t, 

pei  our  folk  tohewen  waren 

To  smale  morsels,  so  bep  taren, 
7855  To  ich  of  hem,  vnnepe  men  mi^t 

A  morsel  of  ous  to  hem  di^t!" 

„A,  sir,"  quap  pe  douke  Estas, 

„  Wip  ous  schal  be  godes  gras :  • 

His  grace  is  better  in  to  afie, 
7880  pan  armour  oper  compeinie; 

&  pai  be  spred  wide  here  &  tere, 

&  we  ben  al  to  gider  here: 

Ich  hope  purch  lesu  Crist, 

We  schul  hem  driue,  so  sonne  dop  mist!*^ 
7865   „Certes,^^  quap  Clarion,  pe  king, 

„per  o^ain  am  y  no  ping, 

Ac  alle  hem  to  asaily, 

Forp  to  wende,  icham   redi, 

3if  ^e  so  reden,  pis  pouermen." 
7870   „3is,"  quap  pai  euerichon, 

Tswy  &]   danach  zwei  buehat.   auaradirt,  '^^^)  &   so  nu. 
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„Sir,  par  seynt  charite, 

Kewe  on  ous  &  haue  pile! 

We  ban  lener  sterue  ari^t 

WiJ)  mansclnp  &  in  fi^t, 
7875  J)an  sen  kin  &  wiif  &  child 

&  ous  forbren  in  fer  wilde!" 

J)e  king  for  pite  wepe,  a  pli^t, 

&  seyd:  ^jCertes,  ^e  han  ri^t!" 

|)0  schosen  {)ai,  so  dieu  me  saut,  f.  2iSb. 

7880  A  noble  kni^t,  lord  of  Nobaut, 

&  pe   lord    of  pe  toun  sori, 

Brandris,  a  kni^t  hardi, 

&  Brebus  saun  pite  al  so, 

A  feller  kni^t  mi^t  non  go; 
7885  |)ese  bileft  |)er  ri^tes 

WiJ)  a  pousand  orped  kni^tes, 

1)6  cuntre  to  loke  &  pe  pape 

Fram  Sarrain,  fat  wald  hem  scape. 

f)e  lord  of  Paeme,  so  ich  finde, 
7890  |)er  toke  seuen  {)0U8inde; 

In  to  pe  forest  of  Rokingham 

Wip  hem  alle  forf)  he  nam. 

|)e  douke  Eustas  &  Clarion,  pe  king, 

Bi  ano{)er  way  went,    wip  outew  lesing, 
7895  &  beiden  hem  a  litel  bi  best 

Vnder  pe  selue  forest. 

In  May  is  miri  time  swipe,         I 

Foules  in  wode  hem  make  Wipe;        / 

In  euerich  lond  arist  song; 
7400  lesus  Crist  be  ous  among! 

In  pe  forest  of  Rokingham 

Hidden  hem  our  cristen  man; 

per  was  a  launde  of  noblay, 

Where  come  to  gider  seuen  way; 
7405  J)ai  hem  hidden  a  litel  per  bi, 

For  to  aspien,  sikerli, 
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O^aiu  pa\  wifjclrovi^  hem  po 
7480  &  conseil  toke,  what  to  do. 

Doun  of  her  destrerrf  {)ai  li5ten, 

Her  Btedes  to  rest,  her  armes  rigten, 

&  afterward  made  a  renge 

Of  hem  alle  pe  lauude  alcnge, 
7485  For  J)ai  nold  for  no  gode, 

|)at  paiens  binomen  hem  j)at  wode. 

|)0  asked  Oriens  an  hast 

His  folk,  were  of  psd  weren  agast; 

„Sir,"  pai  seyd,  „here  tofore 
7490  Be{)  tventi  pousand  o|)er  more 

Cristen  men,  pat  ^our  kni5tes 

Han  yslawe  doun  ri^tes, 

&  sodanliche  pai  com  ous  on, 

Er  we  sei5e  of  hem  on, 
7495  &  no  hadde  we  pe  better  be, 

Hem  ofscaped  nadde  we!" 

„A,  Mahoun!"  seyd  Oriens  po, 

„I)ou  nart  no  god  worj)  a  slo; 

^er  fore  J)i  folk  pou  dost  no  gode, 
7500  So  for  cristen  dop  her  lord! 

Com  forp,"  he  seyd,   „wip  outew  letting, 

King  Eliedus,  min  owhen  derling: 

Nim  wip  pe  fourti  pousinde 

&  sie,  bifore  pat  pou  mi5t  finde!" 
7505   „It  schal  be  don,"  he  seyd,  „bf  Dandagon!" 

Euerich  lepe  his  stede  opon 

&  fond  our  men  alle  at  a  tasse, 

|>at  pe  paiens  no  mi^t  passe; 

|)er  ich  oper  sone  mett 
7510  &  wip  scharp  launce  grett; 

|>er  tumbled  mani  paien  hapen  f.  2Ua. 

&  mani  cristen,  pat  was  scape; 

Ac  po,  pat  ware  ded  of  our. 

To  heuen  brou^t  soule  pure, 
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7515  &  J)e  Slawen  Sarrazine 

Went  in  to  helle  pine. 

|)e  cristen  fond  pe  hepen  dere, 

So  pe  lioun  do{)  f»e  here; 

Euerich  on  o|)er  leyd  wip, 
7520  So  on  pe  yren  dop  pe  sraip; 

per  ouerprewe  in  litel  stounde 

Mani  orped  kni^t  to  grounde, 

Sum  weis  ycleued  to  pe  brest, 

Sum  ofsmiten  arm  &  fest, 
7585  Sum  hors  smiten  &  suw  astray; 

pis  fijt  last  fram  pe  midday, 

What  it  were  euen  al  mast; 

po  com  Oriens  driueand  on  hast 

Wip  an  hundred  pousand  &  mo 
7530  «S:  pou^t  our  men  alle  slo. 

Ac  on  hem  po  com  pe  ni^t; 

Our  to  wode  deden  hem  po  ri5t, 

I)urch  godes  help  &  his  pite 

&  so  ascaped  to  her  cite. 

7535  Bitven  king  Clarion  &  douke  Escas 

per  was  parted  alle  pe  purchas, 

pat  pai  hadde  ywonne  pat  day: 

Long  hem  was  pe  bett,  parfay! 

Of  cristen  were  slawe,  y  finde, 
7540  J)e  mountaunce  of  four  pousinde; 

Ac  pere  were  slawe  of  pe  hepen  men 

Wele  mo  pan  pousendes  ten. 

Wrop  was  Oriens,  pe  king, 

Of  pis  slei^t  &  pis  scapeing; 
7545  |>ai  telt  her  pauiloun  pet*  pat  ni^t; 

A  morwe  was  sou^t  anon  ri^t 

In  wode  &  doun  &  in  fen 

After  our  cristen  men; 

Ac  pai  no  founde  per  of  non, 
7550  For  nou^t,  pat  euer  coupe  pai  don. 
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Oriens  J)0  was  so  wro|), 

His  owen  liif  was  him  lo{); 

For  wretj)e  he  cleped  an  amirail, 

Napin  pat  hete,  l^aunfail, 
7555  Wip  fiften  {)Ousand  wreyen  kni^tes,  f.  244b. 

&  bad  him,  pe  cuntre  sie  doun  riztes, 

&  toke  him  ribaudes  pre  pousinde, 

J)e  cuntre  to  brenne  bifore  &  hinde. 

Waines  &  cartes  &  somers  al  so 
7560  Fif  hundred  he  dede  after  go, 

Charged  wip  ale  &  win  red, 

Wi|)  fische  &  flesche  &  com  &  bred, 

Wi|)  elopes  &  wij)  armerie; 

Sum  pai  hadde  of  robberie 
7565   &  sum  brou^t  fram  her  cuntray. 

3ete  dede  Oriens  more,  y  say; 

Wip  ten  pousinde  Rapas,  a  king, 

He  dede  loke  pat  carting; 

He  sett  king  Eliteus  at  her  hele 
7570  Wip  .XV.   pousand  in  on  eschele; 

Him  self  Oriens  com  bihinde 

Wip  Sarrazins  .xx.  pousinde. 

I3is  ribaus  pus,  pousandes  pre, 

Ofersett  pe  cuntre 
7575   &  brent  &  slou^  man  &  wiif, 

0  child  no  leten  pai  o  liif; 

J)e  cri  &  sorwe,  y  say. 

Men  herd  fele  mile  way. 

J)e  douke  Escas  ysei^e  al  pis: 
7580  Wo  was  hiw  oliue,  ywis; 

He  toh  kni^tes  pousandes  to 

&  out  of  his  cite  dassed  him  po; 

Among  pe  ribaus  anon  he  dast 

&  sum  pe  heued  of  he  laist. 
75R''»   J)is  pre  pousand  he  slou^  anon. 

Bot  fourti,  pat  hem  fro  were  agon, 

|)urch  pe  mi^t  &  help  of  Crist, 

Ar  Napin  ou^t  per  of  wist. 

In  to  her  cite  pay  wehten  o^an 

"«!)  alle  ma,        "«*)  tok]  om..(l)  ms.        ^'^^^)  ^aj]  y  aus  n  corr. 
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7590   Wi{)  outen  letting  of  ani  man. 

To  Napin  coin  a  ribaud  J)o 

&  seyd:   „Sir,  where  bileuestow  soV 

|)0u  no  dost  nou^t  as  pe  wise, 

For  purch  pi  targinge  &  J)i  faintise 
7695  Alle  our  feren  yslawe  bep 

&  we  vnnepe  ascaped  dej)!" 

^Held  J)i  pes,"  quap  pe  douke  Napin, 

„Or  J)OU  art  ded,  bi  Apolin! 

A  worde  speke  if  y  pe  more  here,  t.  2ac. 

7600  J)ou  art  dede  &  al  pine  fere!" 

For  al,  pat  is  vnder  Crist, 

He  nold,  Oriens  it  hadde  wist. 

Forp  pai  passep  pis  lond  acost 

To  Clarence  wip  alle  her  ost; 
7605  King  Bardogaban  of  gret  mounde 

Wip  tventi  kinges  per  he  founde, 

|>at  bilay  pat  cite 

&  slou;  pe  cuntre  wip  outen  pite. 

Oriens  was  welcome  swipe, 
7610  For  wonderliche  pai  weren  blipe 

Of  pe  ei5tte  &  stouers, 

|)at  pai  brou^t,  po  pauteners; 

|>ere  pai  bileffc  wip  pat  king. 

Lete  we  hem  now  at  pis  segeing 
7615  &  schewe  werres  &  wo, 

In  pis  lond  pat  weren  po! 

Who  so  wille  ^iue  lest, 

Mai  now  here  noble  gest! 

JMirie  it  is  in  somers  tide: 
7620  Foules  sing  in  forest  wide, 
Swaines  gin  on  iustinge  ride. 
Maidens  tiffen  hem  in  pride. 
Los  sprong  of  Wawaines  dede, 
Of  his  breper  &  of  his  ferrede: 


I 
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7625  Vriens,  |)at  was  of  Schorham  king. 

Of  whom  Y  made  bifore  scheweing,     . 

Hadde  spoused  Hermeseat, 

Blasine  suster  &  Belisent; 

J)ai  liadde  a  ^ongman  hem  bitven, 
7680  Michel  Ywain,  a  noble  stren; 

He  was  ycleped  mich  el  Ywain, 

For  he  hadde  a  broker  kni:jt,  certain, 

Bast  Ywain  he  was  yhote. 

For  he  was  bi^eten  o  bast,  god  it  wot; 
7635  Vriens  bi  anojjer  quen 

3ete  had  bi^eten  a  gentil  stren, 

|)at  was  hoten  Morganor, 

A  gode  kni^t,  bi  godes  or; 

He  had  made  him  in  al  air 
7640  To  pe  lond,  |)at  of  hem  com  veir; 

J)e  lond,  pat  com  of  Hermesente, 

Was  Ywains  fjurch  ri^t  decente. 

To  Hermisent  com  child  Ywain  f.  -244(1. 

&  seyd:   „Dame,  of  child  Wawain, 
7645  J)at  is  mi  nevoii,  spekep  al  pis  lond; 

Alias,  madame,  it  is  me  schond, 

J)at  y  no  com  in  non  werre. 

When  schäl  j  come,  los  to  conquerre?** 

I>o  seyd  Hermesent,  hit»  to  proue: 
7650   „Whider  wostow,  Ywain,  for  mi  loue?" 

„Dame,  to  seche  min  em  Arthour, 

Of  him  to  afong  pe  anour 

Of  wi5tschippe  &  cheualrie, 

&  leren  manschippe  &  curteisie!" 
7655   „What?"  sehe  seyd,  „for  wiche  bi^ete 

Wostow  Oper  seruise  &  pi  faders  lete?" 

„Dame,"  he  seyd,  „pine  owen  land 

Mi  fader  hap  laten  me  on  hand; 

His  owen  lond  he  ^aue  anoper, 
7660  Morganor,  mine  halue  broper, 

&  pei  he  schuld  me  al  bireue, 

3ete  ichil  bi  ^our  leue 

Wende  &  serue  mi  nem  Arthour: 
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It  schal  Mle  to  our  bonour!" 
7665   „Sone,"  sehe  seyd,   „icham  wele  paid 

Of  pat  pou  hast  to  me  seyd; 

|>i  nem  is  Arthour,  verrament: 

Seme  him  wip  hert  gent 

&  fond  for  to  make  acord 
7670  Bitven  Arthour  &  pi  lord!" 

|)er  sehe  him  pumaid  anon  ri^tes 

To  felawes  an  hundred  knigtes 

&  pre  hundred  i^ong  men, 

|)at  wip  him  kni:^tes  schuld  ben, 
7675   &  fond  hem  armour  &'stede, 

Bope  soure  &  gode  at  nede; 

In  pe  name  of  heuen  king 

Sehe  him  ^af  hir  blisseing 

&  lete  hiw  forp  wende  in  pe  name  of  .Crist, 
7680  pat  his  fader  per  of  nist; 

Ywain  bastard  wip  hiw  went 

&:  four  hundred  of  feren  gent. 

Now  com  pai  fram  Schorham 

Al  bi  pe  forest  of  Bedingham 
7685  Toward  Arundel  in  Comwaile, 

Ac  pider  pai  no  mi^t,  saunfaile, 

Bot  pai  wolden  passen  purch  oute  f.  245*. 

.XX.  .M.  Sarrazins  wip  rowe  snoute; 
.  po  com  per  forp  wip  mi^ti  hond 
7690  Wip  king  Soriendos,  to  stroie  pis  lond ; 

He  dede  ribaudes  ten  pousinde 

Bren  pat  pai  mi:^tten  finde; 

So  he  dede  mich  el  rewpe, 

pis  was  on  Yders  lond,  in  trewpe. 
7695   Ac  to  Gawaynet  M  of  priis 

Sone  men  telden  al  pis; 

po  he  &  his  gentil  feren 

Al  pis  reupe  deden  heren, 

He  toke  wip  him  pritti  pousinde, 
7700  Gode  felawes,  so  y  finde, 

pat  wenten  alle  wip  Wawain 


'^•"^)  armour]  r  it,  d.  z.  geaehr,  '^^^)  Bed.]  ham  auf  ra$ur 

mit  dunklerer  Hnte  gesehr.        ''«»<»)  stroi^e  (!)  ms.        ''«")  de  (!)  me. 


—    216    — 

For  his  largesse  &  his  main. 
Out  of  Londen  fe  way  fai  nome, 
Al  what  fay  to  Cardoil  come; 
7705  Fro  Cardoil  psA  wenten  soape  west 
To  Bedingham  al  purch  {je  forest, 
Where  welcominge  pai  hadde  onest 
WiJ)  gret  ioie  &  gret  fest. 

|)is  fi^tinge  vnder  Cornwaile 
7710  Was  fer  ^ete,  saunfaile; 

Yder,  in  whos  lond  it  was 

&  bifel,  to  kepe  pat  pas, 

Of  his  men  herd  pe  pleinte, 

Sum  forbrent  &  sum  fordreinte, 
7715  For  diol  he  topped  of  his  hare 

&  him  self  tobete  &  tare 

&  acurssed  oft  pe  time  grim, 

|)at  *Arthour  was  wroj)  wip  him. 

Eling  Yder  was,  sikerli, 
7720  A  noble  kni^t  &  an  hardi, 

|)at  wi{)  him  ledde  .xiiii.  .m.  kni^t, 

Bope  hardi  &  eke  wi^t. 

*As  armes  !^  he  gradde  wip  tonge, 

&  on  gode  stedes  |>ai  ilonge. 
7725  King  Soriandes,  pat  soudan  was 

To  a  king,  pat  hi^t  Bilas, 

He  hadde  taken  fiften  pousinde, 

Bifore  pat  went,  so  y  finde, 

&  passed  along  ouer  a  brigge; 
7730  |)o  pai  ouer  com,  ich  ^ou  sigge, 

|)ai  rested  hem  a  litel  wi^t  f.  245  b. 

&  po  forp  went  anon  ri^t. 

King  Soriandes  after  cam 

Wip  fourti  pousand  hapen  man; 
7735  To  Morgalant,  his  steward, 

He  bitoke  pe  afterward 
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ik  .XXV.  .M.  Sarrazins, 

|)at  schuld  him  help  wi{>  mizt  fines. 

Ten  mile  ways  lest  {)is  route, 
7740  Icham  siker,  wl|)  outen  doute, 

&  bitven  euerich  floe,  na|)eles, 

To  mile  oper  pre  per  wes. 

I)is  ich  folk,  fat  was  bihinde  ' 

WiJ)  fiue  &  tventi  |)ousincle, 
7746  King  Yder  &  his  ouertoke 

Opon  a  cauci  bi  a  broke; 

I)ai  8ei5e  hiw  come  &  wi{)stette, 

WiJ)  scharpe  spere  ich  oJ)er  gret; 

Our  cristen  {)urch  out  hew  |)rust 
7750  &  out  of  pe  sadel  mani  lust, 

Amirail  &  hepen  kni^t; 

Mani  prewe  doun  deueling  ri^t, 

&  gnowen  hope  gras  &  aton, 

f)0  J)at  dej)  her  hert  clion. 
7755  Sum  lay  wip  outen  arme  &  pi 

&  sum  cleued  in  to  pe  fi ; 

Our  men  per  in  litel  stounde 

Ten  pousand  slou^  to  grounde. 

|>is  sei^e  pe  steward  Morgalant, 
7780   Hardi  &  strong  &  gret  geant; 

.XV.  kni^tes  he  slou^  of  our, 

Al  arawe  &  to  &  four, 

&  po  he  mett  wip  Yder  king, 

Ac  pat  was  bataile  ofpincheing, 
7765  For  ich  smot  opers  scheid  ato, 

Helmes  tokoruen  &  brini  al  so. 

Jjis  herd  Soriandes,  pe  soudan, 

Of  fourti  pousand  pe  tventi  he  nam 

&  sodanliche  on  our  smot 
7770  &  alle  hem  slou^  ner,  god  it  wot; 

Ac  king  Yder  fram  pe  depe 

Scaped  wip  a  fewe  vnnepe, 

Wip  wepeing  &  wip  gret  wailing; 

Ac  be  no  hadde  ascaped,  bi  heuen  king, 
7775  5if  anoper  cuntek  no  hadde  ybe,  f.  245  c. 
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I^at  J)e  soudan  dede  ferst  yse, 

Whar  fore  he  no  durst  him  suwe  for  doute, 

Ac  went  oi^ain  wip  al  his  route. 

JNoy\r  pe  childer,  y  spac  of  bifore, 
7780  Ywain  pe  hende  &  Twain  bastard  ybore, 

&  Ates,  an  orped  kni^t, 

Wi|>  four  pousand  ^ongmen  wi^t 

Weren  passed  pe  forest 

Toward  Arundel  sou{)e  west 
7785   &  wenden  ben  alle  soure  &  siker, 

&  J)o  metten  wip  a  sori  biker 

Wi{)  Soriondes  form  ward, 

{)at  Bilas  ladde,  a  kni^t  bard, 

.XV.  J)ousand  o^ain  four  huwder; 
7790  |)is  was  a  meteing  of  wonder; 

Four  mile  out  of  Arundel, 

Alias,  {)is  ich  meting  fel; 

Al  so  {)is  bachelers  haddeti  a  bregge 

Ypassed,  for  sope  y  sigge, 
7795  I>e  children  fle  nou^t  no  mi^t 

For  |>e  brigge,  y  50U  pli^t; 

Her  scheldes  {)ai  gropen  &  scharp  spere, 

Ich  a  Sarrazin  gan  doun  here; 

Swerdes  pai  drou^  &  ^euen  dintes 
7800  &  paid  paiens  de^  rentes. 

I>is  :^ongmen,  of  whom  y  say, 

Tocoruen  in  pre  mile  ways 

Flue  pousinde  Sarrains  to  grouwde 

&  ^ete  were  hem  self  hole  &  sQuwde. 
7805  At  pe  hindeward  king  Yder 

Fau:^t  al  at  oiies  &  pis  children  her. 

Soriandes  pat  wele  yherd 

&  lete  Yder  &  o^ain  ferd, 

For  to  taken  quiclike 
7810  J)e  children  ded  op  er  quic. 
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Ac  ri:^t  now  a  litel  knape 

To  Bedingara  com  wip  rape 

&  toke  a  letter  to  Wawain 

On  his  nevou  half,  hende  Ywain; 
7815  Ac  Ywain  wist  nou^t  per  of; 

Wawain  hem  toke  pe  knaue  of; 

I)Ci  letters  he  red  aiion 

&  grad:   ^As  armes,  euerichon! 

Arme|>  50U  al  wi|)  main,  t.  245  d. 

7820  For  mi  nevou,  hende  Ywain, 

Haae|>  nede,  &,  bot  we  hei^e. 

He  is  ded  &  his  compeinie; 

Ded  me  were  leuer,  bi  lesus, 

|)an  he  starf  for  laut  of  ous!" 
7825  Agreuein  &  Gaheret, 

Gveheres  &  Sagremoret 

Armed  hem  wif  hardi  eher, 

&  ich  lepe  on  his  destrer; 

Swerd  |)ai  tok  &  launce  &  scheid 
7830   &  forj)  priked  on  pe  feld ; 

I)ai  toke  w'ip  hem  .xx.  {)ousinde, 

I)e  oJ)er  pai  leten  hem  bihinde; 

A  sex  pai  schift  her  compainie. 

Agreuein  schuld  pe  first  gie, 
7835   J)at  was  of  noble  pre  f)Ousinde. 

Gveheres  al  so,  y  linde, 
j^re  pousand  bodis  gied  al  so; 
Non  better  no  mitten  go. 

J)e  J)ridde  ferd  ledde  Gaheriet 
7840  &  pe  fer|)  Sagremoret. 

]^e  fift  ladde  Galatbin, 
&  eueriche  |>re  pousand  wip  him. 
Wawain  ladde  pe  sext  bihinde 
&  hadde  w'ip  him  ei^te  {)ousinde. 

781»)  Ariue{)  (!)  ms.  '^^^^)  Sagremoret]  r  *.  d.  z,  g^ekr* 
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7845  |)e  knaue  tau^t  her  way,  sikerlicbef 

|)at  riden  wel  sarreliche; 

|)air  gilt  pensel  wif)  pe  winde 

Mirie  railed  of  cendel  Ynde; 

|>e  steden  so  noble  &  so  wi^t 
7850  Lopen  &  nei5ed  wip  pe  kni^t. 

|)ese  be{)  al  so  fast  corainge, 

|)e  children  per  whiles  were  fitting 

O^ain  ten  |)0U8and  for  first  ten  dt  fiue, 

|>at  fai  had  wijtliche  brouz^t  oliue; 
7855  |)ai  defended  hem  so  wel 

WiJ)  scharp  swerd  of  gode  stiel, 

]}at  pe  four  hundred  hadde  driuen  o:;an 

|)o  ten  |>ousand  of  hepen  man. 

King  Soriandes  herd  al  pis 
7860  &  sexten  pousand  he  sant  of  priis 

Biforn  him,  hem  to  nim ; 

&  after  com  pat  wipperwin 

Wip  .XX.  pousind  al  mast,  f.  246a. 

For  to  taken  hem  on  hast. 
7865  I)is  forseyd  .xvi.  pousinde 

Our  folk  comen  bihinde 

&  passed  pe  brigge  Drian 

&  smiten  on  our  ^ongman 

&  mani  per  of  prewe  to  grounde 
7870  &  5auen  hem  bitter  &  hard  wouwde. 

{)e  ten  pousand  at  pe  oper  half  al  so 

Deden  hem  swipe  miche  wo; 

At  on  half  &  at  oper,  so  y  finde, 

Were  sex  &  tventi  pousinde 
7875  &  wip  a  fewe  children  fou^t, 

Ac  lesu  Crist  on  hem  pou^t, 

For  he  ^aue  hem  strengpe  &  rai^t, 

Ozain  po  deueleu  for  to  fi^t; 

When  ani  were  falle  adoun, 
7880  |)e  oper  hem  lift  to  arsoun; 

Euerich  oper  wip  scheid  biclept 

&  fro  oper  dentes  kept, 


•'«*«)  pa  fM.  '»**»)  ten  dt]  om.  mt.  "'^*)  /«•]  ©m.  m«. 
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iV  umni  t>t*  po  h«|>enhouii(]og 

{mi  ktu'umi  tlouu  m  to  (io  )(munile, 
TKHft  Ac  al  {jÄi  weiv  so  tUrfou^ten, 

Of  her  liif  |)ftt  }ml  uo  i*ou^Umi, 

iV  z^<b\i\idn  hein  l>ai  hailden  nient, 

„Nay/  qua|>  Ywayua,  „verraiuwU: 

Whiles  our  nni  hue))  in  tVKI, 
Tww  Our  jionke»  nil  we  oua  ;t»hl! 

Ao  do  we  now  bi  mi  retl, 

l*riko  we  at  onnes  i»  to  |)0  umU\ 

vV  ^if  we  may  owh^ur  abreke, 

Fie  we  hem  \\\p  gi*et  i^ko!** 
?>^»^   Al  at  ouea  her  main  pax  keiUle 

tS:  large  ixmme  about  het»  innlde; 

In  to  J)e  mede  jjai  amiteu  wij)  mpe, 

^W  pM  mi^t  ouer  ()e  >Yater  acape« 

I^e  water  waa  awij^e  depe, 
7JHHJ   I^e  brink  hei:;e,  J)e  atrem  ateper; 

]mi  loked  ouer  in  to  |)e  lomlea 

iS:  aeye  come  king  Soriandea; 

Fele  mile  waia,  wi|>  outen  doute, 

Leat  ()e  tail  of  hia  mute, 
7IKVN  Atea  |)e  wi^t  J)o  aeyd;   ,,Alh», 

We  mot  oua  ^eld  in  })ia  oaa, 

For  we  no  mow  uo  whai*  oway,  t\  ^6b. 

80  t\il  of  deuelen  ia  t^ia  euntray!* 

Al  hai  wei'e  m  ^wt  deamay; 
i^M^  I>o  loked  Ywain  tV  aaye 

bVam  Bedingham  on  her  aide 

Uanera  i\;  pople  com  ride; 

To  hia  tV^lawea  he  aeyd  on  haat: 

«He|>  now  blij)e  C^  nou^t  agaat: 
7VUS  Y  ae  ^ond  com  jyret  aocour, 

For  J)ai  ban  jie  aigne  of  our  aaueour» 

Wher  J>urch/*  he  aeyd,  „ieh  vndt^'Htonde, 

It  ia  aooour  of  {lis  lond!** 

,,\'hejHl  be  (Viat!**  quap  laaae  Ywain, 
7ttx^  „Wer  ia  (>)>»aeil  certain; 
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3if  we  here  \eaep  in  a  {)rome, 

We  wor{)  nomen,  ar  psd  come; 

Ac  J)ei  we  han  pople  lite, 

J>urch  out  hem  we  mot  smite 
7925   &  slea  al  pat  mowe  we, 

{)urch  out  hem  &  swif^e  fle, 

Fleand  euer  wereand  ous, 

Til  help  ous  haue  sent  lesus!'* 

Bi  pis  rede  psi  deden  ^erne, 
7930  Her  stedes  pai  gun  terne; 

On  {)e  sexten  .m.  fai  com  flinge, 

So  hail  do|)  on  pe  singel. 

In  |>at  coming,  god  it  wot, 

{)ai  slou^  pre  hundred  fot  hot, 
7935   &  wi})  gode  hert  &  main  fin 

J)ai  J)urchperced  po  Sarrazin; 

Ac  Bilas  wip  his  ten  pousinde 

Hem  oftoke  anon  bihinde 

&  metten  hem  in  a  mede 
7940  Wi|>  an  hundred  of  her  ferrede 

&  ^auen  hem  wel  bitter  wounde, 

For  pai  hem  wold  haue  nomen  &  bouwde: 

Ac  pai  vp  stirt  &  wered  hem  siker, 

WiJ)  swerd  pai  mäden  dedeli  biker. 
7945  Agreuein,  wip  pis  bikering, 

Wip  pre  pousand  com  on  hem  flinge, 

f)at  wip  spere  po  ten  pousinde 

Beren  o^ain,  so  y  finde, 

|)e  schote  of  an  alblast; 
7950  |)er  was  mani  purch  out  dast, 

Heued  ofkomen,  smiten  of  arm,  f.  246  c. 

Bodi  cleued  in  to  pe  barm; 

On  hope  halue  was  swiche  a  cri, 

Men  mi^t  it  here  into  pe  sky. 
7955  I>i8  seilen  pe  sexten  pousinde 

&  comen  swipe  on  our  winde 

&  wip  mi^t  o^ain  hem  bar 

To  pe  stede,  per  pai  wer  ar; 

•'»a^)  Fleand]  Fle  &  ms.       '»2»)  ^ts]  om.  ma,       ^»«*)  fot  hot] 
mf  ramr  mit  dunklerer  tinte  gesehr.  '^***)  &]  ii,  d,  «.  nachgetr. 
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I)er  was  mani  wombe  {)urchscho»ie 

7960  &  mani  heued  cleued  aboue. 
|)at  ich  time  Agreuein 
In  slei^t  kid  so  michel  main, 
|)at  bis  feren  wondred  eaericboii 
&  token  ensaumple,  wele  to  don; 

7965  For  he  seyd,  {)ei  he  dede  schuld  ben, 
Of  J)e  stede  he  nold  flen, 
Ac  wi|)  swerd  he  wald  delite, 
On  fe  paiens  to  don  it  bite. 

Ywain  |)an  &  alle  his  floe 
7970  On  steden  sat  so  stef  so  stok 

&  dasched  hem  amid  pe  pres, 

So  lyoun  do{)  on  dere  in  gres, 

&  cleued  bo{)e  man  «S:  hors 

Of  |>e  foule  hepen  cors. 
7975  Ich  of  hem  so  wirtliche  fau:5t, 

f)at  tong  no  may  it  telle  nau^t: 

Ac  Sarrazins  were,  bi  mi  panne, 

Ekier  fourti  o^aines  anne; 

Wher  fore  our  litel  folk  kene 
7980  No  mi^t  amonges  hem  ben  ysen. 

|)is  was  in  time  of  May, 

Ri5t  aboute  midmorwe  day. 

J)0  com  Gueheres,  Wawaines  broJ)?r, 
WiJ)  {)re  pousand  flok  oper, 

7985  &  smiten  on  pis  he})en  hounde, 
|)at  euerich  of  hem  fel  to  grounde, 
&  pe  o{}er  rekeuerd  o^ain  wi{)  main, 
Whider  first  hem  brou^t  Agreuein. 
{>er  was  fitting,  per  was  toile, 

7900  &  vnder  hors  kni^tes  defoile; 
|)0  |)onked  Ywain  pe  wi5t 
Of  ^at  socour  god  almi^t 
&  desired  to  wite,  who  it  were, 
|)at  him  dede  swiche  socour  pere. 

7Ö84J  pousand]  danaeh  ein  buchst,  ausraäirt. 
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7995  {)o  seyd  Ates :    „Sir  Ywain,  f.  246d. 

Smite  J)i  stede  wi{)  mi  5t  &  main 

&  of  pi  greuaunce  pe  awreke, 

{)at  o^er  it  sen  &  per  of  speke: 

Bi  her  pruesse  pou  schalt  hem  knawe 
8000   &  bi  pine  be  her  felawe; 

Y  pe  rede,  now  lay  on  fast, 
Our  fomen  for  to  agast!" 
I>er  Twain  &  eke  his  bro|)er, 
Ates,  &  mani  gentil  oper, 

8005  Tokoruen  pis  Sarrazins 

Wip  gret  mi5t  &  wille  fins; 

Y  wene,  pat  Ywain  &  his  broper 
I>er  slou^  an  hundred  &  anoper. 
So  pat  Gveheres  &  Agreuein 

8010   Hadde  gret  wonder  of  her  main. 

As  Ates  com  rideinde  hem  bitven, 

He  asked  hem,  who  it  mi^t  ben. 

„Certes,"  quap  Ates,   „of  ^our  ken, 

pQ  kinges  sones  Vrien, 
8015  Ywain  pe  hende  &  Ywain  bastard,     * 

f)at  pus  com  hiderward, 

To  ben  kni^tes  ^f  ^our  em  Arthour 

&  seruen  him  wip  gret  honour; 

Al  pat  han  white  on  ri5te  armes 
8020   &  red  on  left  half  on  her  armes, 

Bep  erls  &  barouns  sones, 

J)at  ben  wip  him  hi  der  come, 

I)at  metten  here  pis  deuelew  feile, 

J)at  ben  ysprongen  out  of  helle, 
8025   pat  hadde  hem  slain  wip  deshonour. 

No  hadde  ben  ^our  socour." 

„Yherd  be  Crist,"    pe  children  quape, 

„pat  we  to  hem  com  pus  rape!" 

To  hem  pai  smiten  pe  stedes  swipe 
8030   &  welcomed  hem  wip  chere  blipe; 

po  her  ich  oper  knewe, 

Ich  ouer  oper  armes  prewe; 


armes]  a  eorr.  am?  ^^^^)  on  her]  w.  d,  z.  nachgetr. 
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Oret  ioie,  wip  outen  les, 

I>ai  made  amidward  pat  pres 
8085  &  made  couenamit,  in  al  pskt  fi^t 

To  gider  {)ai  wald  rlden,  a  pli^t 

Ab  {>ai  ])as  togider  spake, 

Fresche  paiens  on  hem  com  rake, 

.xv.  pousinde,  pat  hadden  bom  hem  o;an      f.  247  a. 
8040  Parfors  in  to  Bedingham, 

Wip  pre  pousand  ne  hadde  bet 

On  hem  smiten  Gaheriet, 

Wawaines  broper,  alkerliche, 

0;ain  hem  held  sarreliche. 
8045  J)er  was  broken  mani  spere  • 

Wip  depes  dint  &  lines  lere, 

&  mani  paien  to  dep  ysmite 

Wip  swerdes  of  stiel,  pat  wele  bite. 

Margalaunt,  pe  steward,  &  king  Pinogres 
8050  To  pe  brigge  were  comen  wip  gret  pres 

Of  Sarrazins,  .xx.  pousinde 

&  wele  mo,  al  so  7  finde; 

AI  pai  seilen  pis  ich  biker, 

At  pat  half  pe  brigge  hem  poo^t  siker, 
8055  On  pat  ich  &ir  roume 

To  aloge  her  pauiloun, 

To  kepe  wele  her  charrois,     % 

Her  astore  &  her  hamois, 

&  to  help  at  tide  &  time 
8060  At  pe  Oper  half  her  cursed  lin; 

|)e  brigge,  pat  was  hem  bitven, 

|)ai  pou^t,  schuld  her  socour  ben. 

Soriondes,  her  hei^e  king. 
Com  sone  after,  wip  outen  lesing, 
8065  Wip  so  mani  pousand  Sarrazins, 
pat  no  man  per  of  coupe  pe  fins, 
&  loged  on  pat  riuer, 
Fram  Morgaünt  nou^t  wel  fer. 


8®»«)  hem]  om.  mt.        »040)  Bedingham]  a  durch  9,  U9id  ab- 
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Of  bataile  to  sen  pe  fin 
8070  Of  cristen  &  of  Sarrazin, 

J)er  at  pe  oper  half  |>e  brigge 

Wip  scharppe  swerd  gun  on  legge, 

WiJ)  fauchouws,  axes  &  battes 

Ich  jaue  oper  sori  flappes; 
8075  Of  Sarrazin  per  foulten  ten  &  ten 

O^ain  on  of  our  men, 

Wher  J)urch  pe  feld  ojain  fai  bare 

Mani  of  our  children  pare. 

In  |)is  toil  wiJ)  pre  pousand  skete 
8080  Sagremor  hem  com  mete^ 

'Mest  what  euerich  wip  his  spere 

A  paien  gan  to  grounde  here, 

&  in  pis  ich  coming       .  f.  247  b. 

|)er  were  slawe  four  hepen  king, 
8085  In  pe  feld  of  our  bachelers' 

Were  brou5t  on  her  destrers.. 

I)e  paiens  were  to  fel  &  kene, 

|)e  slei^t  of  hem  nas  nou^t  sen, 

&  eke  per  oume  stremes  of  blod, 
8090  Al  so  it  were  a  wel  gret  flod. 

Now,  wip  or^n  more  dueling, 

Galathin  com  swipe  flinge 

Wip  pre  pousand  wi5tling 

&  smot  o^ain  pat  hepen  king. 
8085  Ich  of  hem  wip  stef  launce 

A  Sarrazin  smot,  wip  outen  balaunce, 

&  wip  her  feren  brou5ten  o;ain 

Al  her  feren  to  pe  brigge  drein, 

In  pe  water  hem  driuen,  so  y  finde, 
8100  Of  pe  hepen  &  slou5  seuen  pousinde, 

Ac  al  our  childer  tofom  &  po 

Hadde  hem  contened  so, 
^      |)at  of  .M.  .X.  &  sextene 

No  hadde  pai  leued  bot  prittene, 
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8105  &  of  our,  so  7  finde, 

Nas  nou^t  slain  a  {)ousinde. 

Now  liadde  al  {)o  penes  hepen 

Ben  tofrost  doun  ri;t  to  mapen, 

3if  Morgalent  &  Pinogres 
8110  J^adden  bron;t  oner  ber  pres, 

.XX.  ponsand  ogain  our; 

Of  our  wer  ponsandes  ten  &:  four, 

&,  certes,  nou^t  an  hundred  mo, 

&  pai  were  pre  &  pritti  pousand  &  mo. 
8115  ]>er  was  batail  of  mende, 

Hon  our  wi^tlinges  so  bende 

On  pe  bepen  wlp  swordes  losten 

&  mani  tocleued  &  to£rusten: 

Ac  Morgalant  &  bis  ferrede 
8120  Were  strong  &  fers  to  pe  dede 

&  badde  don  our  barm  wel  gret, 

5if  Wawain  no  badde  don  pe  bet, 

|)at  wip  ei^te  pousand  &  swerdes  egge 

Brou^t  bem  to  pentre  of  pe  brigge, 
8125  &  mani  pousand  ouerprewe,  saunfiiil, 

Into  pe  water  top  &  tail, 

{)at  pai  adreint,  wip  outer.,  les.  t  247  o. 

Wawain  smot  in  to  pat  pres; 

It  was  sum  del  after  none, 
8180  Wawain  strengpe  duble  gan; 

His  ax  in  bis  bond  be  lift, 

Durarls  beued  of  be  smit; 

King  Malgar  on  pe  beued  be  gert, 

|>at  pe  dent  stode  at  pe  bert; 
8185  Segor  on  pe  beued  be  smot, 

pe  ax  in  to  pe  sadel  bot; 

King  Malan  al  so  be  bit 

&  wip  bis  ax  pe  beued  o&lit. 

A  left  be  smot  &  a  ri;t, 
8140  Non  bis  dent  asit  mi^t; 

Stel  &  yren  bis  ax  purcbcarf, 

Wber  purcb  mani  bepen  starf. 


8"0)  Hadden  ms. 
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He  met  {>at  geaunt  Pinogres 

Amidward  al  his  pres, 
8145  t>at  deued  Wawaines  scheid, 

t>at  it  flei;e  in  |>e  field; 

Wawain  him  2;aue  a  dent  of  howe 

&  deued  him  to  pQ  sadel  bowe. 

Y  no  migt  it  noa;t  fiil  rede, 
8150  |)e  pruaunce  of  Wawaines  dede. 

After  him  hende  Ywain 

Best,  y  wene,  kidde  his  main. 

For  king  Sesox  he  dene  ato 

&  Baldas,  an  amiral,  al  so; 
8155  Minardes  heued  of  he  smot 

&  Bilaces  al  so,  god  it  wot, 

&  Morgalant,  pe  steward, 

Dedliche  wounde  he  ;af  him  haid, 

&  mo  knigtes,  {)an  y  can  telle, 
8160  Wawain  &  he  sent  to  helle, 

For  y  neuen  now,  saun  faile, 

Bot  kinges,  doukes  &  amiraile. 

5ete  no  wist  nou;t  Wawain, 

{>at  it  was  his  felawe  Ywain; 
8165  He  hadde  wonder  of  his  pruesse^ 

t>at  so  leyd  doun  hard  &  nesse. 

After  hem  Galathin 

Kidde  in  dede  mi;t  afin; 

Wip  swerd  he  hit  Farasan, 
8170  A  geaunt  &  an  hoge  man, 

|>at  ere  &  cheke  &  seholder  al  so  f.  247  d. 

Wip  his  swerd  he  carf  atvo. 

Eling  Creon  he  deued  purch 

&  king  Beas  doun  in  a  fhrch; 
8175  Darian  &  king  Fulgin, 

Bot)e  he  deue  to  pe  chin. 

No  child  no  mi;t  do  per  bet, 

I>an  dede  al  so  Gaheriet; 

Of  pe  king  BrioUo 
8180  |)e  midel  he  smot  ato; 
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Piiuias  &  ek  Douadord 

He  biheueded  wif)  his  sword; 

Pamadas  lie  deued  doun  ri;t. 

Sagremor  per  sehewed  his  iiii;t, 
8185  For  he  biheueded  Linodas, 
Of  foortene  fet  {)at  was; 
Fauel  he  cleued  to  \>e  brest 
&  Ouindard  he  made  heuedles  prest 

Gueheres  dede  al  so  wel, 
8190  Of  Ouos  he  carf  pe  hatrel ; 
Gk>weir  he  deued  to  pe  ribbe, 
|>at  he  no  mi;t  no  lenger  libbe. 
Agreuein  dede  al  so, 
|)re  kinges  he  slou;  &  mani  mo. 

8195  Ates  &  lesse  Twain  &  her  route 

To  grounde  laiden,  wi]>  outen  doute, 

Whom  so  pax  bitten  wi|>  Ail  dent, 

Keuerd  he  neuer,  verrament. 

Ac,  verrament,  o;ain  Wawain 
8900  No  man  no  mi;t  ki|>e  main, 

For  he  carf  man  &  stiel  &  ire, 
I  So  flesche  hewer  dop  flesches  lire. 

Ni;t  com  hem  on,  pai  mi^t  nou^t  sen, 

Ich  to  his  kip  gan  to  ten; 
8S05  |)o  Gawainet  knewe  Ywain, 

|)er  was  ioie  &  blis,  certain; 

He  &  al  her  compeinie 

To  Bedingham  went  on  hei;e 

&  per  token  aise  &  rest 
8210  Wip  gamen  &  gle  &  solas  mest. 

Soriandes  sei^e  of  his  Harred 

Of  four  score  .m.  pe  fourti  ded. 

His  hert  was  sore,  his  eher  mume, 

Lenger  nold  he  per  soiourne; 
8215  He  trussed  his  armes  anon  ri;t  1 248». 

&  went  oway  al  bi  ni;t 
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To  her  hei^e  ost  to  Wandlesbiri, 
|>er  ])ai  made  hem  joie  &  miri 
For  store  &  tresor,  ])at  J)ai  broujt. 

8220  Wawain  amom  him  sou^t 

&  fond,  he  was  ascaped  oway; 

|>at  him  o{)Ou;t,  par  ma  fay; 

{>at  hie  per  fomiden,  pni  ladde  hem  wi{> 

&  left  per  stille  in  pais  &  gri{) 

8225  Mani  day  at  Bedinham. 

Now  listnej),  what  after  bicam! 


JNow  seip  pis  romaunce,  hou  Wawain 

Of  pis  letters  asked  Ywain; 

Ywain  seyd,  he  wist  of  non, 
8280  Where  J)urch  |>ai  wonderd  euefichon. 

I>o  herd  |>ai  telle  of  Sarrazins, 

Deden  wo  &  michel  pins 

|)e  5ong  men  of  Arundel; 

Wawain  per  of  hadde  diol ; 
8285  Ten  pousand,  pe  best,  he  toke, 

J)e  Oper  he  tok,  pe  toun  to  loke, 

&  went  hem  Arundel  toward. 

In  pis  time  fel  chaunce  hard, 

For  Kaj  Destran  &  Kehedin, 
8240  Tvo  gentil  swaines  of  wi;t  lin, 

Fries  sones  of  Strangore, 

Of  pe  marche  come  hem  bifore 

Wip  seuen  &  tventi  sweines  of  gentil  stren> 

Comen  alle,  kni^tes  for  to  ben 
8245  &  to  serue  king  Arthour, 

3if  pai  mi5t,  wip  gret  honour. 

J)ese  no  hadde  nou^t  are  ysaye, 

Hou  Arundel  was  bilay 

Of  king  Harans  &  ek  Daril, 
8250  Bramagues  sones,  pe  Eteuild, 

Wip  so  mani  hepen  pousinde, 

pskt  pe  noumbre  y  no  can  finde. 

8«W)  hem  nit. 
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1)686  squiers  on  h6ni  coin6 

&  pe  paiens  al  so  sone; 
8255  Son6  pai  hem  seiz,e^  on  hem  pai  last; 

|>e  squiers  were  armed  &  on  hem  dast, 

&  in  pe  first  of  fat  seylinge 

|)ai  slowen  michel  hepen  genge. 

Ac  he|)6n  mani  pousand  po  f.  246  b. 

8260  On  our  flongen  &  dede  hem  wo 

&  biclept  hem  al  about, 

For  to  nim  pai  litel  rout. 

5ongmen  of  Arundel 

Seiten  it  out  of  pe  castel, 
8265  Wi^t  ^onglinges,  pie  hundred,  ich  vnderstonde; 

pe  first  was  Ywain  wif  pe  white  hond, 

pe  Oper  Ywain  of  Lyonel, 

pe  pridde  Ywain  Desclauis  le  bei 

&  Ywain  of  Strangore  of  hei^e  parage; 
8270  pe  .V.  was  Dedinet,  pe  saueage; 

Alle  pai  were  wi;t  &  hende 

&.  nei^e  of  Wawaines  kende. 

|>ese  wij)  fre  hundred  com  fere 

&  on  pe  paiens  smiten  wif  gode  chere; 
8275  Ich  dede  his  launce  go 

I)urch  out  a  paien  op  er  to 

&  redden  hem  wif  mi5t  fin. 

Til  what  fai  come  to  Kehedin; 

To  gider  pai  cleued  in  fat  werre, 
8280  So  wif  ofer  dof  f e  burre, 

&  leyden  fer  Sarrazins  doun  rijt, 

Bofe  a  left  half  &  a  ri;t. 

|>e  paiens  an  horn  gun  blowe, 

&  hem  come  socour  in  litel  frawe, 
8285  .XX.  f ousand,  fat  smite  on  our 

&  bar  hem  doun  bi  f  re  &  four, 

&.  hadde  hem  slawe  &  do  miche  wo, 

No  hadde  Wawain  vp  comen  fo 

Wif  .X.  f ousand,  fat  doun  stett 
8290  Alle,  fat  fai  wif  launce  mett, 
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&  after  her  swerdes  drowe 

&  .XV.  pousand  hepen  slowe 

&  holpen  so  po  o{)er  sqniers, 

{>at  pai  were  broa;t  on  destrers. 
8205  {>e  o[)er  paiens  wipdrou;  hem  {>0y 

Sarrazms  to  feche  hem  mo. 

J)er  whiles  Wawain  knewe  pis  Ywams 

Alle  four  &  pe  oper  swaines; 

|>er  was  ioie,  bi  godes  ore, 
8900  Y  wene,  per  mi;t  be  no  more, 

I)an  was  per  of  pat  socouringe; 

|>er  whiles  com  an  eld  kni;t  flinge 

&  seyd  to  Wawain  ccmseil:  f.  848  e. 

5if  he  &  his  feren  wald  ben  hayl, 
8305  |>ai  schuld  swipe  to  Arandel  te, 

&  pan  he  schuld  more  yse. 

Bi  his  conseil  pai  deden  anon 

&  went  in  to  Arundel  ichon; 

Alle  pe  gates  pai  schetten  £wt 
8810  &  lete  falle  port  colice  on  hast; 

On  walles  pai  steigen  hei;e 

&  seilen  of  hepen  ful  pe  cuntreie: 

Sang  Harans  wip  sezti  pousinde 

&  Daril  wip  fourti  him  bihinde, 
8815  .xii.  hundred  cartes  after  come 

Wip  gode  &  store,  pat  was  binome 

In  pe  cuntre  men  &  wiues, 

Al  sori  in  her  lines. 

After  hem  come  .xx.  pousinde 
8820  Of  fel  robours,  so  y  finde, 

f>at  so  hadde  robed  &  brent  pe  cuntre, 

t>at  per  aboute  four  jume 

No  schuld  man  finde  man  no  childe, 

Bot  wildemesse  &  desert  wilde. 
8825  Wawain  &  his  felawes 

|>er  soioumd  seuen  dawes. 
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[>er  lete  we  hem  soiame 

&  speke  we  of  chaunces  hard  &  mume! 


lying  Harans  &  his  hamoys 
8880  Went  toward  pe  lond  of  Leoneis 

&  brent  in  to  |)e  grounde 

Al,  pat  pal  bifom  hem  founde, 

Man  &  child  t)ai  brent  {)0 

&  dede  hem  al  michel  wo; 
8885  Sam  ascaped  wip  gret  paine 

In  to  {>e  cite  of  Dorkeine 

&  reweliche  gun  o  king  Lot 

For  pis  lere,  god  it  wot. 

Lot  tok  .XX.  pousand  kni;tes 
8340  &  went  him  oat  anon  ri^tes; 

A  ferd  of  .xxx.  poosinde 

He  smot  on  al,  so  7  finde; 

.V.  poosinde  in  his  cominge 

He  sloa;  wip  speres  meteinge; 
8845  Egreliche  her  swerdes  drowe 

&  .ix.  poasinde  per  tosloawe 

Wip  so  noble  swerdes  dent,  t  248d. 

{>at  hem  astint,  verament, 

&  hadde  hem  alle  sone  yslawe, 
8850  3if  Harans,  pat  pe  deael  todrawe, 

Nadde  wip  .Ix.  poosand  po 

Com  on  oar  to  michel  wo, 

I>at  our  biclept  &  wip  fougt, 

&  slowen  our  gentil  men  &  du;t, 
8355  J>at  Lot  vnnepe  wip  pre  pousinde 

Scaped  at  eaen,  so  y  finde. 

In  to  pe  cite  of  Dorkeine, 

Sore  ywoanded  wip  michel  peine. 

pe  king  Lot  S6i;e  pis  lere, 
8360  Him  selue  he  gan  here  tere 
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&  bad  1)6  time  moBauentare, 

|)at  he  crinteked  wi])  king  Arthour, 

&  his  kni^tes,  p&t  leued  were, 

&  leuedis  &  children  maden  care, 
8965  For  her  foders,  lordes  &  frende 

Were  so  slawe  wip  helle  fende. 

Harans  biseged  &  dede  his  peine, 

f)e  cite  to  winne  of  Dorkeine. 

Lot  ])oa;t  to  sane  Belisent, 
8870  Arthours  suster,  his  quen  gent 

&  Wawains  moder,  sannfail; 

His  kni^tes  he  asked  conseil; 

Cottseil  he  tok  &  went  hi  ni^t 

Toward  Glocedoine  fdl  rijt, 
8875  His  strong  castel,  to  don  in  his  wiif, 

For  chaunce,  ^at  mi^t  be,  oI>er  striif, 

WiJ)  Modred,  his  sone  held,  ^ 

|)at  nas  ;ete  bot  to  ;er  eld; 

.y.  hnndred  kni^tes  on  gode  stede 
8880  Wip  him  he  tok  for  al  aede 

&  went  toward  his  castel  swipe; 

He  was  per  of  seppen  vnblipe. 

In  pis  time  child  Wawain 

Wip  mani  feren  &  eke  Ywain, 
8885  On  Arondels  wal  pai  gun  lene; 

A  kni^t  com  amand  wip  gret  rene, 

Yarmed  in  armes  alle, 

pat  to  Wawain  pus  gan  calle : 

„Wawain,"  he  seyd,  „Crist  pe  se 
8890  &  alle  pine  feren  fre! 

Durst  §e  gon  wip  me,  siker,  f.  249  a. 

Y  wold  50U  schewe  a  selcoupe  biker, 

Whar  je  schul  win  wining, 

3e  nold  it  5eue  for  no  ping!" 
8895   „|)an  schaltow,"  quap  Wawain,  „swere, 

pou  no  schalt  ous  wip  tresoun  dere!" 

„Blepeliche!"  he  seyd,  &  swore  anon, 

He  no  schuld  hem  qued  no  traisoun  don. 
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Wawain  him  aimed  swibe 
8400  &  tok  yrip  liim  .x.  pousand  biliue; 

|)i8  kni;t  8ei;e  hem  com  &  dassed  iorpy 

&  bye  him  after  smpe  norp; 

So  |>ai  wenten,  |>ai  metten  a  kni;t 

Amand  wip  al  hi8  mi;t; 
8406  Wawain  nam  to  pis  kni;t  hede» 

{)at  be  ladde  wip  him  Modrede; 

He  rode  him  to  &  asked  him,  whi 

He  ladde  his  broker  so  suiftli. 

„Wawain/*  he  seyd,  „par  ma  fay, 
8410  Al  pis  ni;t  &  al  pis  day 

|)i  lord  hap  foa;t  o;ain  king  Taurus, 

|)re  pousand  o;ain  fine  hundred  of  oub; 

|)i  lord  is  wounded,  his  men  be  dede, 

Modred,  pi  broper,  y  tok  for  drede 
8415  &  wip  him  pus  oway  drawe, 

I)at  he  no  ware  of  hem  yslawel" 

„Alias,"  quap  Wawain,  „alias,  alias, 

pat  ich  euer  bom  was  I 

Who  schuld  euer  of  me  jelp? 
8420  Now  sterue  mi  frende  wip  outen  help! 

Frende,"  quap  Wawain,  „pou  here  abide. 

In  on  busse  pou  pe  hide, 

What  pou  se  al  pe  fülle. 

Wiche  socour  don  we  schullel" 
8426  Wawain  wip  his  folk  forp  drof 

Hastiliche  vnder  a  grof, 

po  he  herd  a  reuly  cri, 

A  wiman  euei*  cri  merci; 

He  dasched  forp  biforn  hem  alle 
8480  &  8ei;e  a  leuedi  pries  doun  Me 

Fram  Taunis  stede  to  pe  grounde, 
pat  hepen  king,  pat  vnwrast  hounde, 

pat  feloun  rage  in  his  wodenesse 
Pligt  hir  vp  bi  pe  tresse, 
8485  &  sehe  gred:  „Seint  Marie,  f.  a4öb. 

Help  me,  leuedi,  Cristes  drurie!" 
&  he  went  vp  anon  his  fest 
&  buffeyt  hir  vnder  pe  lest; 
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So  oft  so  sehe  crid:  ,,Marie!^^ 
8440  Sehe  was  buffeit  of  him  frie; 

Sehe  M  doan  of  his  hors  rigge 

&  he  gan  anon  his  hondes  legge 

On  hir  tresse  &  forf  hir  drouj; 

|)e  leuedi  vp  ri^t  stode  a  swou;; 
8445  He  laid  on  wif)  sehoorge  &  bad  hir  go, 

&  sehe  no  mi;t  a  fot  for  wo 

No  for  hir  elo|)e6  long; 

Bi  hir  tresse  he  gan  hir  hong, 

Sehe  wij)  braid  &  fel  vp  rigt; 
8450  Taums  aligt  anon  ri^t 

&  knett  hir  to  his  hors  tail 

Bi  her  tresse,  saunfayl; 

So  he  drou;  hir  him  bihinde, 

Euer  „Mari,  help!"  criinde; 
8455  What  for  sorwe  &  eke  for  paine, 

Sehe  les  winde  &  ek  alaine, 

Hir  eijen  tnmed,  hir  voiee  wipsat, 

At  point  of  dede  was  hir  stat. 

1)0  seyd  to  Wawain  pat  kni;t, 
8400  {>at  hadde  him  brou;t  {)ider  ful  ri;t: 

„Knawestow  ou5t  pat  leuedi, 

^at  polep  al  pat  vilanie? 

Wawain,"  he  seyd,  „verrament, 

Hir  name  is  bote  Belisent: 
8465  {>ou  ou;test  amende  hir  stat. 

For  pou  souke  of  hir  tat!** 

Wawain  was  oft  wele  &  wo, 
Ae  neuer  wers,  pan  him  was  po; 
Nei;e  aswon  he  sat  vp  ri^t, 
8470  po  nist  he,  war  bicome  pat  kni;t, 
He  mi^t  long  loke  after  him. 
He  was  oway,  it  was  Merlin. 
Wawain  wip  spors  his  stede  smot, 
&  he  forp  stirt,  god  it  wot; 
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8475  He  grftd  iiloude  to  king  Taurt««; 

»^Abide^  pOtt  pef  miUicious! 

Biohe  gone,  bou  drftwest  amis, 

pou  schalt  abigge  it,  ywis!** 

f)t  hepmi  swain  sone  doun  statt,  f.  sioo. 

8480  {)e  leuedis  trasse  son«  vnknett» 

King  TauTM«  was  .xiiii.  fet  long, 

An  vnrede  gaaunt  iS:  a  strong; 

Ha  sai;e  to  him  com  Wawain, 

lie  toke  a  launce  wip  gret  main 
8485  &  smot  pa  steda,  |)at  he  bistrode; 

Aiper  to  oper  wip  wi^etpe  rode. 

TaurtM  hit  Wawain  arst, 

|)at  his  launoe  al  tobrast; 

Wawain  him  hit  wip  main  &  schof, 
8480  I)e  launce  buroh  pe  scheid  drof, 

^uroh  out  hauberk  vH:  hert  polk, 

js:  ded  him  oast  among  his  folk. 

Wawains  bropor  on  &  oper 

Smiten  euerich  lip  f^am  oper, 
8405  &  of  »v.  hundred  hepen  ichon 

No  leten  ascape  neuer  on. 

Wawain  o;ain  went,  so  seyt  pe  bok, 

&  his  moder  in  his  armes  tok 

&  wiped  hir  moupe,  ei;en  &  viis; 
8500  For  hir  he  wepe  Ail  sore,  ywis. 

He  kist  hir  moupe  &  hir  ei;efi, 

&:  his  breper  pat  ysei^eM 

&  com  to  him  vHt  gret  diol  made. 

No  mi;t  hem  noping  glade, 
8505  ^  for  loue  of  hem  alle  her  fere 

Made  wepoing  &  reuly  chore. 

In  al  pis  diol  makeing, 

Belisent,  wip  outen  lesing, 

Acouerd  &  vndede  her  eyin: 
8510  |)o  her  sones  it  yseyn, 
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|)ai  made  joie  swi{)e  gret; 

Hir  6i;en  po  sehe  vndede  bet 

&  |)onked  lesu,  our  saueour, 

Of  hir  sones  gentil  socour. 
8515  {)o  teld  sehe  Wawain  &  his  feren, 

So  pat  p&i  it  mi^t  yheren, 

Hou  Lot  wij)  I)re  hundred  kni;t 

Dede  o^ain  pre  pousand  fi;t, 

&  of  pe  pre  pousand  he  lete  oliue, 
8520  Certes,  hot  hundredes  fiue: 

„Ac  of  mi  lordes  meine, 

Certes,  no  scaped  oliue  nou;t  pre; 

1)0  mi  lord  most  chese,  f.  249d. 

Me  forgon  oper  his  liif  forlese, 
8525  Al  on  he  fiiu5t  a  mile  way  ' 

Wip  po  .V.  hundred,  y  say, 

What  he  hadde  woundes  ten  &  fiue; 

Vnnepe  he  ascaped  wip  pe  Hue, 

Makand  so  reuli  here, 
8580  I)at  it  was  pite  for  to  here. 

f>e  hepen  me  tok  &c  totoiled, 

Tobeten,  todrawe  &  defoiled; 

Now  haue  ich  mi  lord  ylore 

&  Modred,  mi  sone,  pat  wo  me  is  fore!" 
8586  Aswon  po  sehe  ouerprewe, 

Wawain  sone  hir  able  we 

&  seyd:   „Dame,  Modred,  pi  sone, 

Y  schal  pe  don  anon  come!" 

&  him  ofsent;  po  sehe  liim  say, 
8540  Sehe  akeuered,  par  ma  fay, 

&  was  yleyd  in  liter, 

Al  mast  liehe  an  hors  bere, 

&  to  London  toke  pe  way 

Wip  alle  Tannic  korray, 
8545  Sex  hundred  cartes,  bi  godes  ore, 

Al  charged  wip  mete  &  store. 

|)o  pai  to  Londen  weren  ycome, 

Hendeliehe  pai  were  welcome; 
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Do  deliuerd  pe  hei;e  palays 
8S60  To  sir  Wawain,  pe  curteys; 

{>er  in  he  dede  his  leuedi 

&  swore  bi  pe  quen  Marie, 

Schuld  her  neuer  sen  his  lord, 

What  Arthour  &  he  were  acord. 
8566  l>o  he  teld  al  »ir  Do, 

Of  ohaunce  pat  hem  was  comen  to, 

Hou  he  dede  Sagremor  socour, 

{>urch  an  eld  vauasour;    |  < 

„&  Seppen  Ywain,  mi  cosyn, 
8600  ^urch  leters  writen  in  Latin,]    a 

{>urch  a  page  al  so  ri;t, 

&  mi  moder  pui*ch  a  knigt,   (    > 

&  y  no  coupe  non  of  po  pre 

Neuer  seppeu  after  yse." 
8665  ^0  Wawain,^*  quap  Do  anon, 

„Al  pre  it  was  on, 

Merlin,  pe  gode  felawe ;  M  f  850a. 

3ete  sum  day  pou  schalt  him  knawe!^ 

Here  of  pai  hadde  wonder  &  game. 
8570  Lete  we  pis  rest,  in  godes  name, 

&  telle  forp  in  gode  pays, 

Hou  Merlin  dop  his  maister  Blays 

In  boke  writen,  saunfiiile, 

Of  Inglond  pis  moruaile 
8576  &  profecies  &  oper  ping, 

|)at  sum  bep  passed  &  sum  coming! 

1)0  went  he  fram  his  maister  Blais 
To  Arthour,  to  Carohaise, 
&  teld  him  &  his  conseil 
8680  Of  Inglond  al  pe  meruail, 

Hou  Wawain  dede  &  his  ferrede 
&  eueriche  king  in  his  pede. 
King  Arthour  &  his  ferrade 
Of  pis  tidinge  were  wel  glade. 
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JN  ow  sei|)  our  romaunce  here, 

Leodegan  sent  his  messanger 

To  Arthour,  J^n  &  ek  Bohort, 

f)ai  schuld  com  to  his  court, 

Wip  him  won  &  s6ioume, 
8590  &  seyd,  he  was  sori  &  mume, 

|>at  he  no  wist  of  her  beinge,  ' 

For  he  vnderstode  sop  |)ing, 

|>at  pai  were  of  power  more, 

I)an  he,  &  heifer  ybore; 
8595  |)at  pai  hadde  wele  yked,  * 

Fram  de{)  when  pai  him  hadde  red. 

He  sent  hem,  to  come,  hi  kni^tes  fiue, 

So  pe  ^emers  of  his  Hue, 

For  al  he  wald  don  him,  saunfail, 
seoo  In  her  rede  &  her  comejl; 

WiJ)  outen  bileueing  ani  more 

|)ai  went  to  him,  Merlin  bifore. 

|)0  pai  comen  in  to  J)e  halle, 

f)e  king  vp  stode  &  his  men  alle 
8605  &  welcomed  hem  wij)  blipeftd  chere; 

J)0  spac  Merlin,  so  z,e  may  here: 

„King,  wostow  wite  our  being?" 

„3a, **  qu&p  Leodegan,   „opon  al  ping!" 

„To  J)is,"  he  seyd  &  schewed  Arthour, 
8610   „We  sechen  a  wiif  of  gret  valour!" 

„A,  seynt  Marie!"  quap  Leodegan,  f.  250b. 

„&  haue  ich  a  doubter,  a  fidr  wiman, 

Fairer  not  y  non,  veir. 

Wise  &  hende  &  of  mi  lond  air, 
8615  &  ich  50U  sigge  vterliche, 

f)ei  in  pis  warld  war  non  oper  swiche, 

pei  he  no  hadde  doun  no  ]^e, 

On  him  y  told  hir  wele  bitowe: 

So  ful  y  knawe  hit»  of  worpschipe, 
8620  Of  nortour  &  of  hendeschippe!" 

*^**)  veir]  e  auf  ratur  mit  dunkl&rer  Hnte  geschr. 
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He  fet  his  doubter  him  selue  al  on 
—  In  t)]B  world  nas  fairer  non  — 
&  proferd  lur  to  king  Arthour, 
&  to  ben  bis  air  wip  gret  bonour; 
8625  &  Artboor  bur  nome,  saunfail, 

For  Merlin  bim  gaf  swicbe  conseil. 

Now  qua{)  Merlin  to  Leodegan: 

„WoBtow  now  wite,  to  wbat  man 

^ou  bast  y50uen  doubter  pin?" 
8680   „3a,  pat  were  wil  &  joie  min!" 

^r  be  was  of  Artbour  biknawe 

&  of  bis  &ren  al  bi  rawe, 

&  seyd,  be  was  her  lord  bi  birritage, 

|>ai  most  al  don  bim  vmage. 
8685  Leodegan  was  po  wel  blipe 

&  to  Artbour  dede  omage  swipe 

&  pe  kni;tes  of  pe  rounde  table 

&  al  pat .  Oper  folk,  saun  fable. 

{)er  treuped  Artbour  Gwenore,  bis  quen, 
8640  |>e  fairest  leuedi,  pat  mi^t  ben. 

King  Leodegan  lete  maken  a  fest 

Of  alle,  pat  come,  swipe  onest; 

Icb,  pat  was  of  cristen  lay. 

Fond  per  fest  of  gret  noblay. 
8645  |)e  fest  last  seuen  ni^t 

Of  al  deinte,  y  sigge,  a  pli5t, 

&  longer  it  badde  ylast, 

Bot  ber  terme  was  comen  al  mast, 

pat  pai  most  smite  batail 
8650  O^ain  pe  Sarrazins,  saun&il. 

Wide  &  side,  ner  &  fer, 

Baroun,  kni^t  &  ek  souder, 

Sum  bi  fe,*Num  for  winmg, 

To  Leodegan  pe  king 
8655  Were  comen  to  bis  fijt  f.  250c 

&  soioumd  a  fewe  ni^t. 


**'*)  Gwen.]  w  auf  ramr  mit  dunkUrer  tinte  gesehr»       *••')  for] 
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JMirie  is  June,  J)at  schewe|)  flour; 

{)e  meden  ben  of  swete  odour, 

Lilye  &  rose  of  fair  colour, 
8660  J>e  riuer  cler  wij)  outen  sour; 

Bo{)e  kni^tes  &  vauasour 

|>is  damisels  loue  paramour. 

On  Mononday  in  pe  pentecost 

Leodegan  &  alle  his  ost 
8665  Armed  hem  in  aketouns, 

Hauberkes,  plates  &  hauberiouns, 

Bope  wip  bacin  &  eke  palet, 

&  helme  on  her  heued  yset; 

Stones  precious  &  gimmes, 
8670  Gold  &  siluer  per  were  inne; 

|)ai  hadde  aboue  riche  queintise 

Of  beten  gold  of  mani  a  sise; 

After  t)at  fai  her  armes  bar, 

Mani  was  diuers  to  oper  par; 
8675  Mani  riche  sadel  on  hast 

Was  on  riche  destrer  cast. 

rj)at  ich  day  paramour 
Ghienore  armed  king  Arthour; 
At  ich  armour,  pe  gest  seit  pisse, 
8680  Arthour  pe  maiden  gan  kisse. 

Merlin  bad  Arthour,  pe  king, 
{>enche  on  pat  ich  kisseing, 
When  he  com  in  to  bataile; 
„3is,"  he  seyd,   „Merlin,  saunfaile!^ 

8685  |>o  bad  king  Leodegan 

Merlin,  ordeine  al  his  man; 
„Blepeliche!"  he  seyd,  &  ches  Arthour 
&  Ban  d:  Bohort  of  gret  vigour 
&  her  feren,  wip  outen  fable, 

8690  &  kni^tes  of  pe  rounde  table, 
&  Oper  kni5tes,  so  y  finde, 
In  idle  he  nam  seuen  pousinde 
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&  made  pe  first  compainie, 
Him  self  he  wald  hem  gye. 

8095  Leodegans  nevou,  Oogeaar, 

A  noble  kni5t  &  wise  &  war, 
Merlin  toke  ano{)er  ferrede 
Of  seuen  I>ousand  forto  lede. 

|)e  t)ridde  ledde  Elmadas,  f.  250d. 

8700  A  gong  kni;t,  I>at  fin  <&  stalworp  was; 
He  was  |>e  wise  leuedis  nevou 
Of  {)e  forest  Sannzretour. 

|)e  fer{)e  led  a  baroun,  hi^t  Blias, 
|>at  was  lord  of  Bliodas. 

8705  |>e  fift  ledde  Andalas, 

A  kni^t  of  meruaiW  los  he  was. 

|)e  «yi.  ledde  Beliche  {)e  bloonde, 
A  kni^t  he  was  of  gret  moumle. 

J)e  .vii.  ledde  Yder  of  NorJ)lond, 
8710  Fel  &  hardi  &  strong  in  bond. 

I)e  .viii.  ledde  Landon,  ful  of  vertu, 
He  was  Qeodais  nevou. 

|>e  .ix.  ledde  Gremporemole, 
Hardi  kni^t  &  wi^t  &  &e; 
8715  No  kni^t  better  on  stede  sat,    ^ 
Ac  he  hadde  a  nose  as  a  cat. 
Ich  of  {)ese  ladde  seuen  pousinde. 

Leodegan  so  com  bihinde 
Wi{)  ten  |)Ousinde  of  pe  best. 
8720  {)o  bad  hem  al  Merlin  lest: 

„Eing,^  he  said,  „nou;t  pe  amay, 
For  king  Kion  schal  wische  {)is  day, 
He  hadde  ;eue  t)e  tounes  fine, 
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He  war  in  his  lond  ynp  his  liue. 
8725  Fele  hundred  Sarrazins 

He  ha|)  wi{)  him  of  biches  lins; 

We  schul  hem  sie  &  noting  doute^ 

For  it  is  al  a  curssed  route. 

We  han  al  mast,  so  y  finde, 
8780  Four  score  |)ousinde, 

&  Cristes  grace,  p&t  schal  ous  helpe. 

To  kerue  doun  rigt  fe  he{)en  welpes. 

|)enke  on  ^our  childer  &  wiues 

&  ek  on  50ur  owen  lines 
8785  &  of  50ur  londes,  wij)  vnrijt 

|)ai  penke  to  winne  wi|)  strengte  &  mi;t> 

3ou  to  slen  &  to  exile; 

Leggep  on  pe  traitours  vile, 

Spare])  nou^t,  ac  sie  doun  ri^t: 
8740  5ou  schal  help  god  almi^t! 

|>ai  han  filled  pe  michel  forest 

&  walled  hem  bi  norp  &  west, 

|)at  per  forp  no  man  no  may  f.  25u. 

Comen  hem  to,  par  ma  fay, 
8745  &  a  soupe  half  walled,  certes, 

Wip  mani  pousand  waines  &  cartes; 

Ac  on  I>at  est  half,  ich  wot, 

We  schul  comen  opon  hem,  god  it  wot, 

&  finde  hem  slepeand  &  sie  doun  ri^t, 
8750  For  pai  were  al  dronken  to  nigt!" 

f)er  he  ches  kni^tes  ten 

&  sent  bifom  her  men. 

For  to  take  &  slen  &  binde 

|>e  spies,  pat  pai  mitten  finde, 
8755  f)at  so  deden  &  hem  bifore  ' 

Nomen  herlotes  ten  score, 

&  so  hem  bistirden,  pat  no  tiding 

Spie  no  brou^t  to  pat  hepen  king. 

Merlin  come  bifore  wip  outen  pe  toun 
8760  &:  ynspennid  his  dragoun, 
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Fer  {>at  kest  of  pe  moupe,  vair, 

So  it  lifted  in  pe  air. 

Arthour  alder  next  him  cam 

&  Ban  &  Bobort,  pat  gentil  man, 
8705  &  al  pat  oper  ferred, 

Ordeind,  so  ich  ere  sede. 

Of  armes  pat  was  gret  schining, 

|>e  stedes  maden  gret  naying; 

|>ai  wenten  forp  al  so  stilly, 
^70  So  pai  mitten,  wip  oaten  cri. 

po  Merlin  com  nei^e  king  Rion, 

Enchauntement  he  kest  him  on, 

pat  mani  of  her  paoiloon 

Open  her  heaedes  fel  adoun. 
«775  Merlin  &  his  feren  was,  y  say, 

Bifom  al  pe  oper  to  mile  way; 

In  a  Tiwesday  in  pe  daweing 

He  kest  pis  encliaunteing ; 

Bitven  a  riuer  &  a  grof 
«780  He  com  hem  on,  pat  pai  nou^t  schrof, 

&  Merlin  loude  gan  to  cri: 

^Help  ous  now  pe  quen  Marie!" 

Our  folk  on  pe  hepen  losten 
•    &  vnder  hors  fet  hem  frosten 
«785  &  tohewen  hem  to  dep  &  ongerten; 

pe  hepen  peoes  vp  sterten, 

Foor  .G.  poosand  &  mani  mo  f.  251  b. 

To  king  Rion  ascaped  po 

&  armed  hem  swifUich  vnder  his  tent; 
«790  To  slen  al  oor,  was  her  entent; 

Ac  oor  sloo^  poosandes  mani,  Y 

Ar  of  hem  were  armed  ani.  ' 

Ac  po  pai  hadde  keoered  armes, 

Wip  launces,  maces  &  gisarmes 
«795  Bi  poosandes  mani  a  man 

pe  hepen  smiten  oor  o;an 

&  gon  on  of  pe  grest  bataile, 

pat  eoer  was  smiten,  saon^eiile. 
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Passed  was  pe  day  springing, 
8800  |)e  bote  sonne  was  schininge, 

|)o  bigan  kni^tes  rideing, 

Tnunpes  beten,  tabours  dassing, 

|)er  was  fleinge  &  wipstonding, 

Tireing,  togging  and  ouerproweinge ; 
8805  Of  Sarrazins  in  litel  stounde 

Mani  |)Ousand  was  frast  to  grounde» 

|)at  sei5e  Rion,  pat  vile  hounde, 

He  cleped  Salmas,  pat  kni^t  of  mounde^ 

Wbicbe  Salmas  was  his  nevou, 
8810  A  stalworp  man  &  ful  of  vertu; 

He  tok  bim  an  bundred  poosand  kni;tes 

&  bete  bim  wende  anon  ri5tes 

His  folk  forto  socour 

&  awreke  bis  desbonour. 
8815  |)is  Salmas  &  bis  wip  gret  vigour 

Com  o^ain  king  Artbour 

Wip  bis  to  &  fourti  of  mounde 

&  wip  knigtes  of  pe  table  rounde 

&  wip  Oper,  in  al,  j  £nde, 
8820  |)e  mountaunce  of  seuen  pousinde. 

po  seyd  Merlin  to  king  Artbour: 

„penke  now  of  pi  newe  amour: 

For  loue  of  pi  last  kissing 

Among  pis  bepen  boundes  fling  I*^ 
8825  At  pat  word  king  Artbour 

Smot  bis  Mede  of  gret  valour 

&  bit  a  ^rrazin  purcb  pe  scbeld 

&  bis  bauberk  fele  feld, 

pat  purcb  pe  bert  pat  ysen  cbeld 
8880  Pased,  &  kest  bim  in  pe  feld. 

King  Ban  bisei5e  ri^t  so  anopcr,  f.  251  c 

&  king  Bobort,  pe  pridde,  bis  broper, 

Nei5e  icbon  of  heif  felawe 

In  pe  entring  brou5t  a  paien  of  dawe. 
8885  per  was  mani  stede  yfeld, 

Mani  kni^t  slawen  vnder  scbeld, 
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Ich  kni^t  hewe  on  his  per, 
lOn  schide  so  dop  pe  carpenter. 
|)er  dede  so  our  kni^tes  of  los, 
8840  |)at  mani  paien  per  of  agros. 
Arthonr  was  p&t  day  biheld, 
Hou  manliche  pat  he  paiens  aqueld, 
He  hem  tokarf,  he  hem  tohewe, 
Mani  wip  ded  bis  dintes  knewe. 

8845  King  Jonap,  a  paien  kene, 

Leng{)e  he  hadde  o  fet  fiftene, 
He  sei^e,  hou  Arthour  ded  hem  damage; 
He  tok  a  laiince  in  gret  rage 
&  bifom  him  grop  his  scheid: 

8850  Arthour  he  |)ou;t  his  harm  to  ^eld. 

Arthour  seige,  wher  he  cam, 
A  stef  launce  in  hond  he  nam: 
He  no  sembled  no  more  him  ogan, 
{>an  dop  a  child  o^ain  a  man. 

8855  Aiper  gan  his  stede  dresse 
O^ain  Oper  in  pat  presse; 
Jonapes  schaft  bigan  to  glide 
Ri^t  bi  king  Arthour  left  side 
|)urch  out  armes  &  purch  out  schert 

8860  &  in  pe  side  nou^t  sore  him  hert. 

&  Arthour  smot  him  wip  his  launce 
purch  out  his  scheid,  wip  outen  balaunce, 
&  purch  out  hauberk  &  aketoun 
&  purch  out  pe  scholder  fer  aroum. 

8865  Jonap  was  so  proude  &  steme, 
No  5af  he  per  of  nou^t  a  feme : 
Wip  pe  brestes  so  pai  matten, 
pat  to  pe  grounde  hope  pai  stetten. 
Of  cnsten  dt  hepen  per  was  toiling, 

8870  For  to  help  pis  to  king; 
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J)er  was  mani  swerd  ydrawe, 

Mani  kni^t  hirt  &  mani  slawe; 

What  wi^  wristling,  wat  wi|)  togging, 

What  wip  smiteing  &  wi|)  skirminge, 
8875  On  bo{)e  half  so  p&i  wroo^ten,  f.  25id. 

Her  kinges  on  hors  {)ai  broni^ten. 

^o  Arthonr  &  his  fourti  &  to 

&  his  kni^tes  of  pe  rounde  table  also 

So  korwen  &  hewen  wi{>  mani  hond, 
8880  |>at  non  armour  mi^t  hem  astond, 

&  so  slowen,  pat  Salmas 

Flei^e  &  al,  pat  wip  him  was. 

Among  pe  wele  doinde  of  ottr  men 

Was  on  wele  fi:^tand,  hete  Nacien, 
8885  Perciuales  cosyn  pe  fri 

On  his  moder  half,  pat  fiiir  leuedi; 

In  pis  warld  of  more  noblay 

Nas  non  bi  Vterpendragones  day, 

No  forp  bi  pe  kinges  day  Arthonr 
8890  Nas  per  non  of  more  vigour; 

Hauingnes  his  moder  was, 

Josepes  suster,  a  kni^t  of  gras, 

Whom  Ebron  hadde  spouse, 

A  kni^t  of  dede  vertuous, 
^^^  |>at  on  hur  ^at  kni^tes  seuentene, 

Hardi  &  strong,  wi^t  &  kene, 

In  whom  seppen  in  mani  fi^t 

Al  Inglond  so  was  ali^t. 

^is  was  Celidoines  cosyn  pe  rike,  ^ 

8900  Naciens  sone  of  Betike, 

Whiche  Celidoine  sei:^e  first,  saun^ul, 

Of  pe  holi  groal  pe  meruail; 

5ete  pis  Nacien,  pe  curteis, 

Was  sibbe  king  Pelles  of  Listoneis 
8905  &  al  his  breper,  god  it  wot, 

&  seppen  hadde  Launcelot 

In  his  ward  al  mest  a   ^er. 

So  pe  romaunce  seyt  elles  wher. 


88W)  Colidoines  tna.  ^^  Betike]  ke  auf  rasur  ge9ohr. 
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f)is  Naciens,  of  whom  y  write, 
8910  Se{>I)en  bicom  ermite 

&  lete  knii^tschippe  &  al  {)ing 

&  bicome  prest,  messe  to  sing; 

Yirgine  of  his  bodi  he  was, 

Whom  se|){)en  pe  holi  godes  gras 
8015  Raaist  in  "to  {>e  |)ridde  heaen, 

Where  he  herd  angels  steuen 

&  seilte  fader  &  sone  &  holi  gost 

In  on  substance,  in  on  acost. 

|)is  :^af  8e{){)en  pe  riche  conseil  f.  252  a. 

8920  To  ^e  king  Arthoar,  saunfail, 

|>o  he  was  in  gret  periil, 

To  lese  his  londes  &  ben  exil, 

Ojaines  pQ  king  Gralahos, 

{>e  geauntes  sone  of  gret  los, 
8025  f>at  ^af  king  Arthour  bataileinge 

Wi|)  pe  power  of  fritti  king. 

p\s  Naciens  &  Adrogenis  pe  broun 

^e  hepen  kni^tes  leyden  adonn, 

Tohewe  hem  &  togert, 
8880  Y  i^ou  sigge  for  sope,  cert. 

1)6  gret  strengte  of  king  Arthour 

{)es  to  folweden  in  alle  pe  stour 

So  fer,  pat  he  no  mi^t  se  no  knowe 

Neuer  on  of  her  felawe. 
8985  Bifor  pes  pre  Merlin  went 

&  bar  pe  dragoun,  pat  fer  out  sent; 

f)es  pre  deden  michel  wo, 

Hors  &  man  pai  comen  ato; 

Bope  a  left  half  &  a  ri;t 
8940  |)ai  felden  kni^tes  &  slou^   doun  ri^t 

&  forced   hem  wip  mani  dent  hard. 

What  pai  come  to  king  Riones  standard, 

|)at  on  four  castels  olifaunce 

Bar  tofom  king  Biouns; 
8945  Her  feren  po  misten  hem 

&  smiten  afler  bi  .xii.  &  ten; 
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Wip  newe  grounden  fauchoun  &  sword 

Mani  heued  |)ai  smiten  ford; 

|)ai  schouett  wip  schulder  &  smiten  wip  arm 
8950  &  deden  pe  paiens  dedliche  harm; 

Ac  |)ai  no  mi:^t  keaer  to  king  Arthour 

Wi|)  sleii^t  no  vnp  vigour, 

Bot  Ban  &  Bobort,  so  6ei|)  pe  bok, 

Laiden  doun  al  I)at  |)ai  tok; 
8955  Sum  in  to  |)e  sadel  pai  smiten, 

Her  swerdes  pai  dede  ful  wele  biten 

&  so  foulten  &  slowen,  par  ma  £917, 

f>at  ptki  redden  &  maden  way, 

Maugre  {)0  paiens,  |)urcb  fin  vigour, 
8960  Wbat  pSLi  com  to  king  Arthour. 

&  {)0  {)ai  were  to  gider  fine, 

|)a]  binomen  mani  on  her  line; 

An  hundred  ha{)en  in  litel  fitt  f.  252b. 

|)e  fine  |)urchkoruen  &  heued  o&lit; 
8965  In  ich  half  was  gret  fitting, 

Gret  slei^t,  gret  criing, 

Socouring  &  wi{)Stonding ; 

Of  kni^tes,  barouns,  erls  &  kinge 

Lay  mani  heuedeles  on  pe  grounde, 
I      8970  On  pe  gras  wip  dedli  wounde, 
{  Sum  lay  wi|)  outen  fet  &  armes, 

\  Ato  ygirt  into  pe  |)armes. 

\ 

Among  |)is  toil  sei:^e  king  Rion 

Our  fine  so  his  men  slon; 
8975  He  was  seuenten  fet  long 

&  in  |)is  warld  no  man  so  strong; 

In  his  ri^t  bond  &  in  his  left 

A  mace  he  gan  vp  lift, 

|)at  no  man  no  schuld  here 
8980  No  vnne|)e  fram  pe  grounde  stere. 

In  |)is  time  king  Fansaron,  so  mot  y  liue, 

Hadde  on  iuel  dent  yi^eue; 

Bohort  him  gan  after  prike. 


^^'^)  ri5t  h  und  left]  auf  rasur  geaehr,       ®*'®)  no]  0  corr.  aua  e. 
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Oaragtis,  to  ben  awreke; 
8986  Fram  his  feren  he  folded  him  al  mast 

|)e  cast  of  an  albhist 

&  hit  him  |)an  a  dint  wel  inel, 

|)at  he  fel  on  his  hors  a  diuel; 

He  wold  his  nek  smiten  eft, 
8990  &  pe  dint  a  litel  gleft, 

|>e  stedes  nek  he.  smot  atvo, 

King  Fansaron  fel  to  grounde  {)o; 

Bohort  him  hadde  slawe  anon, 

Ac  opon  hem  com  king  Rion 
8995  WiJ)  fe  power  of  .xviii.  kinge, 

On  king  Bohort  loude  gredinge, 

{>e  mace  arered  in  his  hond, 

&  said:  „Fiz  a  putain,  wiI)stonde: 

{>ou  schalt  abigge,  pat  poa  |)er  come: 
9000  Lo  here  in  mine  hond  pi  d»me!" 

Bohort  of  pe  gretnesse  hadde  meroail 

&  of  him  was  adred,  saunfail; 

Leuer  he  hadde  per  ben  yhent, 

pan  fleand  ynomen  oper  yschent; 
9005  He  set  on  him  pe  crouche  verray 

&  him  ynder  his  scheid  wray. 

Rion  on  pat  scheid  so  smot,  f.  252  c 

pat  it  tobrast,  god  it  wot, 

&  king  Bohort  so  smot  o:^an 
9010  0  pe  helme  pat  hoge  man, 

pat  he  sat  astoned  vp  ri:^t 

&  nist,  wheper  it  was  dai  or  ni^t; 

|)e  hors  he  dast  him  for  bi, 

&  com  vp  a  chaunce,  sikerly, 
9015  Where  king  Arostus,  a  geannt  fel, 

Hadde  felled  Herui  de  Riuel, 

&  held  him  so  bi  pe  code, 

pat  moape  &  nose  him  ran  a  blod. 
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ä,  z,  nachgetr,     dinel]  i  eorr,  aus  e.  ®***)  kinge]  ge  auf  ratur 

geachr,        *•••)  Bohort]  nach  bo  drei  buchst,  ausradirt,        *••*)  seyd] 
cm,  ms,  ?  ^^^)  Mine]  auf  rasur  geschr,  ^^^)  Aroftus  ms,  $ 

••1«)  feUed]  f  earr.  aus? 


—    252    — 

&  hadde  per  of  his  heued  ysinite, 
9020  Nadde  Adrogenis  to  him  stite 
Wip  swerd  o^ain  fourti  &  mo, 
King  Bohort  com  rideinde  po 
&  :^aue  Aroans  wi|)  pe  swerd  a  flat, 
|>at  he  prewe  of  his  hors  aplat. 
9025  Henii  sei:^e  legge  pe  kinges  cors, 
Anon  he  lepe  vp  to  his  hors, 
&  smiten  hem  amid  pe  pres, 
So  grehound  dof  out  of  les,  -*^ 
&  so  hewen  &  laiden  on, 
9090  {>at  non  ml^t  better  don. 


JNow  is  king  Leodegan  wi{)  his   folk  hard 

Smiten  on  kinge  Kiones  standard 

&  do|)  gret  power,  ich  50U  teile, 

Riones  baner  forto  feile; 
9035  Ac  Rion  com  &  his  mace  left 

&  slou^  a  ri^t  half  &  a  left; 

Rion  smot  to  king  Bohors 

&  wende,  to  daschen  al  his  cors, 

&  he  failed  of  him  &  hit  his  stede; 
9040  pe  dent  was  gret  &  vnrede, 

pe  hors  chine  he  dassed  ato; 

Bohort  lepe  a  fot  {)o 

&  wi|)  his  swerd,  y  50U  pli^t, 

Wered  him  anon  ri^t. 
9045  Ac  Rion  was  hitn  about, 

To  nimen  &  slen  wip  michel  rout 

&  dede  him  tviis  knely  arawe, 

&  al  mast  hadde  him  yslawe. 

Herui  Riuel  pis  iknewe, 
9050  King  Bohortes  harm  him  gan  rewe, 

pe  stede  he  smot,  pat  it  quei^te;  f.  252d. 

Of  a  geaunt  a  launce  he  pli^t; 


.    »0«*)  hors]  ho  com  a«»?        »o»i)  X<?orf.]  Rion  (!)  m«.         »o««)  a] 
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To  king  Rion  he  gan  ride 

&  smot  him  |)iirch  out  pe  side; 
90&5  King  Bion  wipsat  pai  dent 

&  smot  to  Herai,  verrament, 

So  |)at  a  quarter  of  his  scheid 

He  bar  oway  in  to  fe  feld, 

&  eft  wald  so  a  deuel  wi^t, 
9060  Ac  Herui,  ])at'  was  vigrous  &  li:jt, 

On  pe  scheid  him  hit  a  dint  hard 

&  cleued  it  to  {)e  midward, 

&  Bion  smot  &  gan  faile 

&  Heruies  hors  slou^,  saunte. 
9065  f)0  stode  Herui  hi  Bohort, 

Bope  in  periil  of  mort, 

O^aines  fele  score,  y  pli5t, 

&  pai  hem  wered  as  noble  kni;^t. 

f)is  sei^e  Adregein  pe  broun; 
9070   „Now  helpe,'*  he  seyd,  „seyn  Symoun!'' 

He  rode  to  Bion  &  so  him  smot, 

f)at  he  fd  plat,  god  it  wot, 

Aswon  on  his  hors  swere, 

Mii^t  he  noiper  se  no  here; 
9075  |)e  heued  he  hadde  him  per  binome, 

Nadde  pe  proud  e  king  jcome, 

Bion  neyou,  Solmas, 

{>at  honged  worp  hi  peties  las, 

Bihinde  Adrogeins  com  wip  a  spere 
9080  &  to  pe  grounde  gan  him  here 

&  bitven  pe  schulders  him  hirt; 

Adrogein  anon  vp  stirt 

On  fot  &  halp  his  compainoun, 

So  it  were  a  wode  lyoun, 
9085  &  so  hem  wered  wip  steles  egge, 

|>at  non  no  durst  on  hem  bond  legge; 

Ac  pai  hem  prewe  wip  spere  &  kniif 

&  Oper  armes,  to  reuen  her  liif, 

&  wounded  hem  sore  swipe 


*^'**)  danaeh  &  to  king  rion  he  gan  ride,  auageair.      ^^"^  pat] 
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9090  |)tirch  out  pe  armes  mani  sipe; 

So  J)ai  were  ouerriden  in  a  {)rawe, 

f)at  nei^e  {)ai  hadde  ben  yslawe, 

3if  Nacien  no  had  ysein  pis, 

|)at  pider  smot  his  stede  of  pris; 
9095  |>o,  pat  in  his  way  he  met,  f.  253». 

Doun  ri^t  of  hors  he  hem  stett; 

Rion  he  smot  on  pe  side  ri^t 

&  bar  him  of  his  hors  vp  ri^t 

&  rod  him  on  &  ouer  pries; 
9100  His  hors  was  slain  bitven  his  pies; 

Gode  &  wi^t  kni^tes  of  our 

|>o  stode  on  fet  four, 

So  pai  gun  fi:^t  more  &  lasse, 

|)at  pai  made  grete  tasse; 
9105  Abouten  hem  per  pai  stode 

&  depe  woden  in  pe  blod 

&  made  swiche  defense  &  slei^t, 

|)at  J  no  may  telle  it  arizt. 

Ac  Kion,  pat  wipperwinne, 
9110  Dede  gret  power,  hem  to  nime, 

&  hadde  hem  nomen,  wip  oxit&n  let, 

No  hadde  Merlin  riden  pe  bet 

To  king  Arthour  &  to  king  Ban 

&  seyd:  „What  do  ^e,  man? 
9115  King  Bohort  &  Nacien 

Bep  :^ond  biloke  wip  mani  men, 

&  Herui  &  Agreuein, 

3ond  pai  ben  on  pe  plein; 

Bot  Tjd  hem  soner  socour, 
9120  pai  ben  ded  al  four!" 

„AUas,  alias  !^   quap  king  Ban, 

„Lade  me  pider  ri:^t  onan. 

For,  be  mi  broper  per  mislad, 

Worp  y  neuer  per  after  glad!" 
9125  Merlin  smot  forp,  pai  after  dasse 

On  aiper  half,  so  grehounde  of  lasse, 


*^®®)  pies]  nach  i  s,   unterpunktet,  ^^^^)  more]    om.  ma, 
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&  her  feren  after  hem  come, 

|>at  mani  paien  ^af  her  dome 

&  sent  hem  wip  scharp  Bword 
9180  To  |)e  deuel,  her  lord. 

&  po  |)ai  comen  &  seilen  hes, 

f>ai  dasched  for|>  amid  pe  pres; 

Euerich  hit  a  paien  po, 

|>at  pai  arisen  neuer  mo; 
9135  Kni^tes  wi^t  {)ai  hem  kedden 

&  roume  to  {)e  four  pai  redden. 

Geauntes  strong  per  weren  to, 

{)e  four  pat  deden  michel  wo, 

Minap  hete  pat  on,  veires,  f.  253  b. 

9140  {)at  Oper  was  hoten  Malgleires. 

King  Ban  7fl£  to  king  Minape 

On  pe  hehne  swiche  a  ckppe, 

I>at  he  him  cleued  to  pe  top; 

King  Arthour  smot  after,  for  so{), 
9145  So  Malgleires  hit  on  pe  scheid, 

{>at  his  heued  flei^e  in  pe  feld. 

"pes  four  seilen  her  socour 

&  lepen  ouer  wip  gret  vigour 

Gret  hepes  of  hors  &  men, 
9150  pat  slain  lay  hem  bitven; 

Hors  wel  gode^chepe  pai  founde 

&  anon  in  pe  sadel  wounde 

&  conteined  hem  so  wi5tliche,  cert, 

So  pai  nere  nou^t  yhert. 
9155  po  at  arst  bigan  pe  bataile, 

f)at  last  al  day,  ynp  onten  faile; 

Ich  on  oJ)er  so  leyd,  veir, 

pat  it  dined  in  to  pe  air; 

Also  picke  pe  aruwe  schoten, 
9160  i  In  sonne  bem  so  dop  pe  moten; 

Gauelokes  also  picke  flowe 

iSo  gnattes,  ichil  avowe; 

|)er  was  so  michel  dust  riseing, 

pat  sen  per  nas  sonne  schineing; 
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9165  f)e  trampeing  &  pe  tabonringe 

Dede  to  gider  pQ  kni^tes  flinge; 

{>e  kni^tes  broken  her  speren, 

On  |)re  |)ai  smiten  &  toteren; 

Ejii^tes  &  stedes  per  laien  aboute, 
9170  |)e  heuedes  oismiten,  pe  guttes  out; 

Heueden,  fet  &  armes  per 

Lay  strewed  eueri  wher 

Ynder  stede  fet  so  |)icke, 

(In  Crowes  nest  so  do|)e  pe  sticke; 
9175  Sum  storuen  &  sum  gras  gnowe, 

pQ  gode  steden  her  guttes  drowe 

WiJ)  blodi  sadels  in  pat  pres; 

Of  swiche  bataile  nas  no  ses 

To  pe  ni^t  fram  amemorwe, 
9180  It  was  a   bataile  of  gret  sorwe. 

per  was  swiche  cark  &  swiche  defoil, 

p&t  al  Leodeganes  folk  made  recoil 

To  Denebleise  vnder  pe  wal,  f.  258  c. 

Bot  Arthour  &  his  folk  al, 
9185  |)at  beiden  hem  in  pe  bataile, 

Of  armes  pat  dede  wonder  meruaile. 

So  Leodegan,  saunfail, 

Houed  vnder  pe  cites  wal. 

Sadones  seyd,  an  hardi  man, 
9190  To  his  em  Leodegan: 

„Listnep  me  now,  mi  lord  pe  king, 

&  ^e  Oper  lordinge: 

What  do  we  here,  whi  &ywar  fore? 

3if  we  fle,  pis  lond  is  lore, 
9195  &  wif  &  child  &  al  our  blisse, 

Al  is  forlorn,  mid  ywis; 

Better  is,  to  steme  worpschipliche, 

I>an  long  to  liuen  schandfnlliche ; 

3if  we  be  desirite, 
9200  Our  cowardschippe  we  may  it  wite; 
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0  |)mg  oii:jt  ons  comfort  wel: 

Our  newe   lord  ^ong  naturel, 

{>at  80  wi:jtliche  fi^tep  for  ous, 

Helpe  we  hint,  for  (>iBt  lesas! 
9205  3if  be  were  hunist  at  pis  asaut, 

He  mi^t  wite  it  our  defaut, 

&  bot  we  bim  belp  at  pis  nede, 

We  be|)  forswore,  so  Crist  me  rede, 

&  ;^ete  sie  pat  folk  Sarrazine 
9210  Is  onr  Boule  medicine!^ 

Ki^t  so  king  Leodegan 

(ran  to  crien  bem  opan; 

|)0  seyd  Goionar  pe  bende: 

„He  na{)  non  beued,  |)at  nil  it  defende: 
9215  Lete  be,  sir,  {)i  precbeing 

&  o^ain  ])0  boundes  fling  !** 

Alle  pal  were  at  on  asent 

&  forp  dassed,  verrament; 

.X.  .M.  paiens  of  pos,  I)ai  metten, 
9220  f)arcb  out  bem  bar,  to  gronnde  be  stetten. 

|)0  bigan  bataile  newe, 

Icb  on  Oper  wip  swerd  bewe, 

Wi|)  mace  &  ex  &  £skucboun 

Mani  kni§t  laide  oper  adoun. 

9225  {>er  wbiles  Merlin,  so  j  finde, 

Dede  bis  out  wende,  to  take  pe  winde, 

Gert  ber  steden  &  ek  resten,  f.  253d. 

Wbat  pe  Sarrazins  presten 

Our  cristen  par  fors  05an; 
9230  f)0  mounted  Artbour,    Bobort  &  Ban 

Wi|)  alle  ber  wi^t  compainie, 

O^ain  to  bataile  pea  gun  bei^e; 

Merlin  tofore,   so  seyt  pe  boke, 

Wip  baner  feld  al,  pat  be  tok. 

9285  Artbour  smot  pe  king  Clarel 

Bitven  pe  scbulder  &  pe  batrel. 
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|>at  schulder  &  side  &  flaunke  also 

Wip  his  swerd  he  smot  ato, 

He  was  wrop,  ze  schul  here  wite, 
9240  For  Merlin  hadde  him  atwite, 

He  hadde  iuel  golden  pe  kisseinge,  ^ 

{)at  Gvenour  him  ^af  at  his  anninge; 

|)er  fore  he  tohewe  pat  route 
t        Tofore,  biside  &  al  about; 
9245  Al  wondred,  pat  him  sei^e  an, 

&  seyd:   „He  worp  a  noble  man!^ 

|)0  knewe  he  purch  mani  on, 

Wher  pat  rod  pe  king  Bion; 

|)urch  corouns  &  berdes,  pat  were  his  armes,       1 
9250  He  made  him  way  wip  strengpe  of  armes, 

His  stede  him  bar  to  him  anon; 

Arthour  smot  to  king  Rion, 

A  quarter  of  his  helme  out  hitt 

&  his  scheid  ato  ykitt, 
9255  &  alle  his  armes,  verrament, 

To  pe  purpoint  of  o  serpent, 

Next  his  schert  pat  sat  po; 

EUes  he  hadde  him  coruen  ato. 

Rion  fel  doun  wip  pat  dent, 
«260  So  he  dede  were,  verrament. 

Mani  geauntes  gret  &  long 

About  Rion  per  were,  &  strong, 

^at  on  Arthour  at  ones  last 

&  wip  his  hors  to  grouizde  him  dast; 
«265  Ac  Arthour  lepe  vp  a  fot  anon 

&  werd  him  o^ain  euerichon. 

Merlin  wist  of  pis  dede 

&  hete  al  Arthours  felawered 

Wenden  swipe  to  pis  rideing; 
9270  Tofore  dassed  Ban,  pe  king,  i 

Al,  pat  in  his  way  stode,  f.  254  a. 

He  biheueded  hem  &  lete  hem  blode, 

So  pat  purch  his  mi^t  gode 

tider  he  com,  per  Arthour  stode; 

wrop]  r  eorr,  auat      ^^^)  wi^]  i  eorr.  aua  e.  |hw]  her  «a. 
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9275   „Arthour,"  he  seyd,  „fi  kinde  it  nis, 
To  stond  o  fot,  for  sope  ywis!" 
An  geaant  he  tok  anon 
&  deued  him  to  pe  brest  bon 
&  broo^t  on  hors  Arthour,  yvds, 

9280  Par  fors  among  his  enemis, 
{>at  so  po  dede,  verrament, 
{>at  non  no  mi^t  stond  his  dent. 

{)0  Arthour  was  vp,  so  y  finde, 

Comen  his  felawes,  .vi.  |)oasinde, 
9285  &  ich  of  hem  on  per  hitt, 

Oper  heued  o&mot  or  bodi  purch  kitt 

{>er  was  defoiled  king  Kion 

Vnder  stedes  fet  mani  on 

&  drawe  &  totore  vikinliche, 
9290  Ac  he  him  defended  orpediiche; 

Wip  gret  pine,  napelas, 

Vp  to  hors  couered  he  was 

&  smot  wip  mace  al  about 

&  mani  slou^  of  our  rout. 
9295  Ac  an  fewe  of  our  best 

In  al  pat  pres  to  gider  prest: 

Arthour  &  Ban  &  Bohort,  his  amis, 

Naciens  &  Agraueins  &  Heruis, 

Lucans,  Griflet,  Vlfin  &  Kay 
9300  &  her  feren  so  foulten  pat  day, 

|>at  in  pe  cuntre  ran  hepen  blod, 

So  in  pe  riuer  dop  pe  flod, 

&  so  fou5ten  wip  dintes  hard, 

pat  felled  was  king  Rion  standard 
9305  &  pe  four  olyfaunce  yslawe, 

Qaners  &  castels  adoun  yprawe. 

|>o  flei^e  Riones  folk  here  &  ter, 

Non  durst  leue  no  wher; 

Ac  king  Rion  pan  was  so  wo, 
9310  pat  he  nist,  what  he  mi:^t  do; 

Wip  his  swerd  scharp  &  bri^t 
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.XX.  cristen  he  slou:^  doun  rl^t; 

Ac  his  men,  |)at  were  him  midde, 

WiJ)  streng{)e  oway  wip  him  ride, 
9315  Ac  fram  his  men  he  dassed  sone  f.  2S4b. 

Bi  a  wode  oway  al  one, 

Makeand,  ful  sikerly, 

Swife  michel  diol  &  cri. 
^  Swiche  noyse  ros  in  pe  bataile, 
9820  |>at,  pei  it  hadde  pondred,  saunfaile, 

No  schuld  men  it  yhere, 

{)e  paiens  made  so  rewely  here, 

&  our  gred:    „Sie,  lay  on, 

Kepe  pere,  kepe  here,  lete  passe  non!^^ 
9325  |)us  |)ai  slou^  in  litel  stounde 

Mani  |)Ousand  to  pe  grounde, 

&  euer  pai  ben  tohewe  &  smite. 

So  schepe,  pat  were  wip  wolues  ybite. 

Leodegan  &  Cleodalis,  his  steward, 
9830  Folwed  al  on  Goionard, 

Riones  nevou,  pat  hadde  wip  him 

Fele  Sarrazins  wrop  &  grim. 

Ban  &  Bohort  vertuous, 

|)ai  todriuen  fo|ur  kinges  orgulous, 
9835  |)at  hete  Gloiant  &  Minados, 

Oalufer  &  Sinargos; 

{)e  oper  &  po  of  pe  table  rounde 

Bi  .v.,  bi  .vi.  of  gret  mounde 

Were  departed  her  &  tar, 
93i0  To  folwe  pe  paiens  euer  ay  whar; 

Naciens,  Adrageins  &  ek  Herui 

.Yi.  hepen  kinges  driuen  h^di, 

|>at  hete  Mawtaile  &  FemicAns, 

Bantrines  &  Kehamans, 
9345  Forcoars  &  Troimadac, 

For  to  ^euen  hem  her  mat. 

Alone,  certes,  king  Arthour 

Drof  king  Rion  wip  gret  vigour; 


*'**)   Swiche]   che   auf  rasur  von  späterer  hand  ge$chriehn, 
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Arthour  otok  him  wij)  drawe  sward 
9350  &  seyd:  „A^eld  pe  now,  traitour  coward!" 

Artbour  on  ^e  helme  him  smot, 

|)e  dent  sänke  {)urcb,  god  it  wot, 

|)urch  pe  pelet  to  pe  panne; 

Ac  dedli  dent  no  badde  be  nanne. 
9355  Kion  o^ain  smot  a  dent, 

Ac  Artbour  bin»  couered,  verrament; 

Of  bis  scbeld  be  carf  a  comer  * 

&  of  bis  belme  a  quarter; 

|)e  dint  swarf  &  flei  for  bi,  f.  854  c. 

9360  |>er  fore  was  non  sori; 

Artbour  smot  o^ainward 

Ynder  Kiones  scbeld  a  dint  hard 

&  smot  Kion  {)urcb  armes  alle, 

|>urcb  pe  side  nei^e  to  pe  ^alle; 
9365  King  Kion  so  feld  him  bert 

&  gan  fie  ful  swi{)e,  cert; 

Artbour  wald  after  sue, 

Ac  sex  king  gun  on  bin»  bewe, 

Wiche  y  nemde  tofore  50U  to, 
9370  |)at  Herui  drof  &  bis  feren  al  so; 

|>ai  grad:  „Abide,  traitour,  on  hei^e, 

Wroper  hole  pou  Kion  sei^e!" 

1)0  lete  Artbour  Rion  scape; 

Kebenans  com  wip  gret  rape 
9375  &  ^af  king  Arthour  swiche  a  las, 

|)at  Artbour  al  astoned  was; 

Artbour  smot  |)at  geant  o^an 

A  dint,  pat  fro  main  cam, 

He  smot  bis  schulder  wip  arm  &  scbeld, 
9380  |)at  it  flei^e  in  pe  feld. 

Kebenans  dede  his  stede  forp  steppe 

&  king  Arthour  wald  bicleppe 

About  bis  swere  wij)  bis  ri^t  arm, 

|>at  pe  oper  mi^t   don   him  barm; 
9885  Ac  bitven  bis  bond  &  elbowe 

Artbour  him  ^aue  a  dint  of  bowe 
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Wip  his  swerd,  J)at  his  hond 

Amidward  pe  feld  wond. 

J)e  stede  him  bar  here  &  tere, 
9380  Criand,  so  wode  he  were, 

Ac  sone  per  after  ded  doun  he  prewe, 
'.His  soule  to  pe  deuel  blewe. 

|>e  Oper  dasched  on  Arthonr  al  fine, 

For  to  reuen  him  his  line, 
«895  Ac  Arthour  king  Ferican  smot 

To  pe  hert,  god  it  wot; 

Forcoars  bi  pe  side  he  hitt, 

I)at  ribbes  &  pi  he  ofslit. 

|)0  com  Naciens,  Herui  &  Adrogein, 
9400  Rideand  to  Arthour  wip  gret  main, 

Wip  his  to  feren  king  Mat^taile 

Frun  Arthour  gan  swipe  fle; 

Arthour  wip  his  feren  po  li^t,  f.  254d. 

Her  hors  girten  &  sadles  ri:^t. 

9405  JNow  seip  here  pis  romans 

Of  king  Bohort  &  king  Bans, 

So  driuen  king  Minados 

Wip  his  pre  feren  of  proude  los; 

|)ai  metten  wip  ten  hepen  kni:^te8, 
9410  Strong  geauntes  fel  &  wi^t, 

Alle  pritten  pai  smiten  po 

On  our  cristen  kinges  to 

&  perced  hope  scheid  &  armes 

&  dede  hem  wel  gret  harmes. 

9415  Ac  Ban  hit  king  Calufer 

&  cleued  his  heued  in  to  pe  swere, 

After  he  tok  so  Sinargos, 

His  heued  fram  pe  bodi  was  los. 

Bohort  hit  king  Glorion 
9420  His  ri:^t  schulder  anouen  on, 

|>at  al  pe  schulder  &  ek  pe  scheid 
Wip  pe  ribbes  flei^e  in  pe  feld. 
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Somigrens  &  Pinnogras, 

Gaidon  &  king  Margaras 
9425  Wi{)  .vii.  bepen,  sikerliche, 

Ban  asailed  wodeliche. 

Ac  Ban,  so  noble  knizt  &  bende,  n 

Wi^tlicbe  gan  bim  derende; 

Pinogras  be  feld  of  bors 
d4S0  &  foiled  al  bis  cursed  cors; 

Somigrens  be  smot  vnp  main 

|>nrcb  out  behne  in  to  pe  biain. 

King  Bobort  sei:^e  bis  broker  fi^t 

Al  on  o:^ain  ten  kni^t; 
9485  J>e  stede  wip  pe  spors  be  dost,    ' 

To  pe  grounde  a  paien  be  frost, 

Anoper,  porcb  behne  &  bacin 

|)arcb  out  be  clef  bim  to  pe  cbin. 

Po  J)re  paiens  wi|)  wi:^t  bones 
9440  On  pe  belme  bim  smiten  at  ones, 

|)at  be  nei  badde,  wip  outen  balaunce, 

Ylom  bors  &  contenaunce; 

Ac  be  akeuered  wip  bert  li^t 

&  smite  bem  on  wip  main  wi^t; 
9445  Ac  in  pat  icb  toilinge/ 

Fram  Artbour  com  Bion  pe  king, 

Fleand,  bis  swerde  drain f.  254  a  ä 

&  K&j  &  Griflet  &  Lucan  f.  255a. 

&  Meran^s  &  Craddoc  &  Geruan 
9625  &  BelcMn  pe  broun  &  Bleoberiis 
[9460]  &  Galescounde  &  Lectargis, 

Kalogrenant  &  Kebedins, 

Felweden  &  slowen  pe  Sarrazins 

Her  &  ter,  so  seyt  pe  boke, 
9630  &  a  compeinie  oftoke, 

To  bundred  paiens,  ful  of  grame, 

For  ber  ler  &  for  ber  scbame 

&  for  king  Kion  was  oway. 

Her  bert  was  fill  of  ten  &  tray; 
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9635  Ich  on  o|)er  per  gan  smite 

[9470]  Wip  swerdes  egge,  pat  sore  gan  bite; 

J)ai  weren  arwe  &  our  hardy 

&  hem  todriaen,  sikerly, 

&  wenten  o^ain  to  Danblejs, 
9640  &  wij)  oaten  pe  gates,  iud  at  ayse, 

Bileueden  per  for  her  king, 

For  to  han  of  him  tiding; 

[>ai  no  hadde  of  Merlin  no  conseiling, 

For  he  was  went,  wip  outen  lesing, 
9645  After  king  Galat  of  mi;ti  hond, 
[9480]  Lord  ouer  Herdene  lond, 

Wip  ten  pousand,  pat  was  aschape 

Sarrazins,  wip  gret  rape, 

For  to  make  enchanntement, 
9650  Hem  tofore,  verrament. 

He  made  alle  a  valaye 

Al  so  it  were  a  brod  leye, 

I>at  Galap  no  non  of  his 

pat  ni5t  no  mi^t  oway,  ywis: 
9655  Her  after  sone  in  pis  write, 
[9490]  Whi  he  it  dede,  ije  schul  it  wite. 

JN  ow  tellep  pis  romaance,  pat  king  Arthour 

Com  driueand  gode  scour 

&  bar  Marandois  in  his  hond, 
9660  Worp  al  pe  swerdes  of  Inglond, 

pat  he  hadde  of  Kion  wonne; 

He  bad  pe  king,  pat  made  sonne, 

For  his  swete  moder  loue, 

He  most  pat  nizt  his  swerd  proue. 
9665  Auentours  to  seke,  his  stede  he  smot, 
[9500]  King  Ban  rode  after,  god  it  wot, 

Bohort  al  so  &  Nacien,  f.  2551). 

Herui  de  Kiuel  &  Adragem, 

&  com  dasseand  al  bi  cas, 
9670  Whar  Goionar  &  Salinas 
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Wi|)  a  knijt  of  pe  table  ronnde 

To  .lix.  bataile  founde. 

J)ese  four  smot  on  hem)  certes, 

So  pe  \yoxm  do])  on  pe  bertes; 
9675  Artboor  taa:^t  on  a  lessoun  of  bowe 
[9510]  &  cleued  bim  to  pe  sadel  bowe; 

Ano|)er  be  bibeneded,  pe  pridde  be  hit, 

Ynto  pe  girdel  be  bim  slit; 

I>e  fer|)  be  tok  on  pQ  chine 
9680  &  carf  him  ato,  biliue; 

Ten,  for  sope,  in  litel  prawe 

{>er  be  broa:^t  o  line  dawe 

Wip  bis  swerd  Marandoise, 

J>at  carf  doun  ri^t  vrip  outen  noise. 
9685  King  Ban  smot  about  al  so 
C9520]  &  cleued  a  geant  atvo ; 

Anoper  be  schare  of  al  pe  side, 

|>e  pridde  he  dede  of  pe  heued  glide 

&  biheueded  pre  oper  per  to, 
9690  &  pe  seuend  he  smot  ato; 

&  Bobort  hope  pi  &  arm 

Schare  on  of  &  dede  bim  harm; 

Anoper  he  cleued  to  pe  top, 

pe  pridde  he  biheueded,  for  sop; 
9695  pe  ferp  &  fift  al  so, 
[9530]  To  belle  grounde  he  dede  hem  go; 

pe  gode  kni^t  Adrogein 

purch  smot  on  wip  gret  main; 

Anoper  be  cleued  to  pe  brest 
9700  &  of  pe  pridde  pe  heued  be  daste; 

pus  he  binam  per  fine 

Al  arowe  day  o  line. 

Nacien  dede  ful  wel: 

Wip  scharp  swerd  of  broun  stiel 
9705  On  be  cleued  doun  rizt 
[9540]  &  anoper  per  to,   a  pli^t; 

pe  pridde  to  pe  brest  be  cleued 

&  of  pe  ferpe  pe  heued  ofweued, 
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&  pre  al  so  per  to  he  sloa^. 
^0  Kenii  al  so  it  made  tou^, 

To  pe  chine  he  on  slitt  f.  255c 

&  of  to  {)e  heaed  ofkitt 

Goiomar  &  Balinas 

&  pe  pridde,  pat  ynp  hem  was, 
9715  Seilten  her  noble  socour 
[9S50]  &   leyden  on  vnp  gret  vigour; 

Ich  of  hem  po  orpedeliche 

Four  slou^,  sikerliche; 

|)0  pan  leued  per  bot  ni^e 
9720  Of  al  pat  iche  companie, 

&  po  flowen  anon  ri^t, 

Al  so  swipe  so  pai  mi^t, 

Gredeand,  it  ner  non  men, 

Ac  deuelen,  pat  pai  foulten  o^en; 
9725  Our  hem  suwed  as  men  kene, 
[9560]  Til  pai  herden  michel  dene; 

Bope  on  helines  St  ysen  hatten 

|)e  dintes  of  swordes  flatten. 

|)0  seyd  Ban:  „We  moten  heye 
9730  Al  ni^t  &  wip  swerd  die!" 

Qnap  king  Axthoor:   „pat  haue  j  loued, 

Al  what  ichane  mi  swerd  proued!" 

Qnap  Ban:  „3e  no  haue  it  nou^t  deleid, 

pat  ^e  no  haue  it  wele  aseyd!"  , 

9735   „Nay,  sir,"  quap  Arthour,  „pat  folk  was  lite, 
[9570]  J>at  y  no  mi5t  to  wille  smite,  ' 

&  to  ek  pat  7fi  slou^  so  fele,  \ 

pat  half  no  mijt  y  me  bistere," 

po  seyden  our  oper  hem  bitvene:  I 

9740   „Most  he  libben  &  ythen, 

Bitvene  Breteine  &  Costentinenoble 

No  worp  anoper  kni^t  so  noble!" 

JNow  seyt  pe  boke,  pat  sir  Antore 
Wip  his  feren,  y  nemd  bifore. 
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9745  At  Danebleise  Arthour  pai  no  founde; 
[9560]  0:;ain  pai  went  in  pat  stonnde 

Wip  toiwen  swerd,  to  sechen  him; 

An  hundred  geauntes  wrop  &  grim 

WiJ[)  fouchouns  &  wip  swerdes  stett, 
9750  Ich  Oper  sone  mett; 

Antore  was  feld  among  pat  floe 

&  Gromain  &  Gkdee  pe  calu  &  Craddoc 

&  Blioberis  &  Blichardis, 

J>at  hem  defended  a  fot,  ywis, 
9755  &  bi  help  of  her  feren  seuen  f.  2S5(L 

[9590]  O^ain  an  hmidred:  pat  waa  vneuen. 

Arthour  com  rideinde  in  pis  cas, 

For  sir  Antonr  desmaied  was; 

He  smot  amidward  pe  pres, 
9700  So^  grehounde  dop  out  of  les; 

A  geaunt  sone  he  tok  anne 

|>urch  out  helme  &  heued  panne 

&  purch  pe  side  &  pe  hert; 

Of  anoper  pe  heued  he  girt; 
9765  3ete  he  tok  pe  pridde 
[9600]  &  deued  hin»  to  pe  midde ; 

In  pe  swere  he  toke  pe  ferp, 

pat  pe  heued  flei^e  to  pe  erpe. 

Fine  &  sex,  seuen  &  ei^te, 
9770  Orawe  he  biseiije  so  riz^t 

po  gan  king  Arthour  Marmidois, 

His  swerd,  to  king  Ban  praise 

&  seyd,  it  carf  so  wel,  men  mi^t  delite, 

pat  witep  pe  geau>»ce  of  pis  smite. 
9775  Hem  flue  a  fot  on  hors  he  lift. 
[9610]  Eling  Ban  aside  glifl;, 

On  a  paien  wip  main  he  girt 

purch  out  pe  heued  in  tp  pe  hert; 

Anoper  he  schar  pe  side  of; 
9780  pe  pridde  pe  heued  he  al  todrof; 
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|>us  her  &  tar  he  leyd  adoon, 
So  it  were  a  wode  lyoun. 

Bohort  als  a  geaunt  laiste 

&  pe  heued  al  todaiste; 
9785  Ano|)er  to  pe  chine  he  karf; 
[9620]  J)e  pridde  he  hit,  pat  he  starf ; 

Al  abouten  he  lejd  on 

&  slou^  to  groonde  man!  on. 

Adragein  wi{)  wille  fre 
9790  Arawe  biheueded  geauntes  pre 
&  Oper  mo  feld  to  grounde, 
|>at  neuer  more  ner  soande. 

|>e  gode  kni^t  also,  Herui, 

SI0U5  so  fele,  it  was  ferly. 
9795  Nacien,  so  seyt  pe  boke, 
[9630]  Of  a  geaunt  pat  heued  he  tok ; 

Anoper  to  pe  chine  he  lu5Ste; 

{)e  schulder  of  pe  pridde  he  dunste. 

pus  pai  laiden  her  &  tar  f.  256a. 

9800  &  her  heuedes  fram  pe  bodi  schar. 

pe  .xii.  feren,  pat  hye  per  founde, 

Non  no  hadde  dedli  wounde, 

Ac  po  pai  seilen  pis  fair  socour, 

I>ai  laiden  on  wip  gret  vigour; 
9805  Ich  of  hem  pre  oper  to 
[9640]  Of  pe  paiens  biheueded  po; 

per  was  noble  main  ysene; 

Of  an  hundred,  wip  outen  wene. 

No  leued  paiens  hot  fourtene, 
9810  pe  oper  lay  dede  opon  pe  grene, 

&  pe  .xiiii.  flowen  swipe. 

So  her  stedes  mitten  ^ue; 

Our  sueden  wip  wille  fin 

&  metten  pe  clerk  Merlin, 
9815  pat  hem  wipstode  &  dede  hem  li^t, 
[9650]  Her  stedes  girten,  her  sadles  ri^t; 
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So  ])ai  dede  &  blisse  made, 
Ich  of  o|)ers  helpe  was  glade. 
Whiles  bye  hem  graij)e|),  restep  &  ri^tej), 
9620  ListneJ),  hou  Leodegan  fi^tep! 

xLou  Leodegan  now  vnder  an  oke 

Fi5teJ),  so  seij)  pis  boke^ 

Wip  his  steward  Cleodalis, 

Gentil  kni^t  &  trewe,  ywis, 
9625  0:^ain  seuen  &  tventi  foulten  bye  to, 
[9660]  Certes,  pat  was  michel  wo. 

On  fot  was  Gleodalis, 

So  ich  :^ou  seyd  er  pis; 

Leodegan  on  his  hors  was, 
9880  Cleodalis  £Eiu:^t  on  pe  gras; 

Wip  micbel  sorwe  &  gret  pine    , 

|>ai  werd  hem  ozain  po  Sarrazine. 

Colocanlnus,  an  hoge  man, 

Smot  so  to  Leodegan, 
9635  |)at  he  aplat  fel  of  his  stede; 
[9670]  Bope  moupe  &  nose  gan  blede, 

For  feblenis  oper  wounde 

Strei:^t  he  lay  on  pe  groimde; 

|)e  Sarrazins  to  him  come 
9840  &  po  bin»  wold  ban  ynome, 

Ac  Cleodalis  her  of  nam  kepe, 

He  bistride  his  lord  &  wepe; 

Abouten  he  leyd  wip  his  sword  f.  256b. 

&  defended  his  lord, 
9845  So  he  smot  to  bis  wipperwine, 
[9680]  |)at  non  mi:^t  his  lord  winne; 

{>ai  bin»  prewe  wip  kniues  &  stones 

&  ^auen  bin»  woundes  for  pe  nones. 

Vp  stirt  Leodegan,  pe  king, 
9850  |)o  passed  was  his  swoninge; 

His  steward  mi^t  stond  vnnepe. 

For  be  him  forfiiu^t  al  to  depe; 

He  sei^e  bis  steward  so  ful  of  treupe, 
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His  hert  was  fdl  of  sorwe  &  reu|)e; 
9855  He  bipouzt  him,  wip  wrong 
[9690]  His  wiif  he  hadde  helden  long 
Oijaines  ri^t  |)tirch  iniquite; 
A  word  he  seyd  of  gret  pite: 
„Hay,**  he  seyd,  „Qeodalis, 
9860  Trewe  kni^t  vnp  outew  feintis, 
|)urch  mi  sinne  &  mi  desray 
Icham  comen  to  mi  last  day: 
Haue  on  me  pite,  gentil  man, 
&  rewe  on  me,  Leodegan! 
9665  Ich  was  |)i  lord,  now  am  y  knaue, 
[9700]  On  me  pite  &  merci  haue, 
Forjiue  me  now  pe  trespas, 
|>at  y  pe  haue  don,  alias! 
Y  pray  pe,  p&t  neuer  mi  misdede 
9870  Mi  soule  in  to  helle  lede!" 

A  knowe  he  sat  &  seyd:  „Merci, 
Mine  owen  swerd  take,  bei  ami. 
Mine  heued  smite  of  for  mi  misdede, 
Oist  me  wil  pe  better  rede!" 
9875  Qeodalis  wepe  for  pite, 
[9710]  He  sei^e  his  lord  humilite. 
He  lift  him  vp  in  his  arm 
&  for^af  him  al  pat  harm, 
J>at  he  him  hadde  don,  &  schäme, 
9880  &  bad  him  fi^t,  on  godes  name; 
So  pai  deden  &  foulten  hope, 
t)e  paiens  per  of  weren  wrope; 
|)0  com  rideand  a  geaunt,  ywis, 
&  smot  to  grounde  Qeodalis; 
9886  |)er  he  lay  streikt  along, 
[9720]  Leodegan  to  him  sprong  ^ 
&  him  wered  al  about     ^ 
Fram  al  pat  ich  curssed' route; 
So  long  he  &u^t,  he  was  weri 
9890  &  fel  adoun  wel  dreri. 

Qeodalis  po  vp  made  a  stert. 
As  he  nere  nou^t  yhert, 


f.  256e. 


•^•■')  tresppas  nu. 
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&  wip  main  fair  &  bende 

His  lord,  pe  king,  he  gan  defende. 
9895  |)U8  {)ai  ferd  oft,  when  fel  pat  on, 
£9730]  J)e  Oper  vp  stert  po  anon 

&  him  defended  wip  alle  his  mi^t; 

pus  {)ai  fouzten  til  midni;t; 

po  were  pai  wounded  so  strong, 
9900  pat  pai  no  mi^t  doure  long. 

To  Cleodalis  po  seyd  Leodegan; 

„Help  now  pe  self,  gentilman, 

For,  to  lese  &  winne  al  pis  lond, 

Y  no  may  lenger  stond!" 
9905  Often  pai  made  doun^Eilleing, 
19740]  &  when  pai  mi^t,  vpriseing, 

&  halp  Cleodalis  him,  to  were  &  fi;t, 

Al  so  wele  so  he  mi^t. 

In  pis  time  hadde  Merlin 
9910  To  Arthour  &  Ban  teld  her  pine, 

&  po  hadde  Leodegan  ben  jnome, 

3if  Arthour  no  had  ycome 

Wip  his  sextene,  pat  on  hem  plat, 

&  euerich  a  paien  to  dep  flat. 
9915  Merlin  rode  out  in  a  stounde 
£9750]  &  pider  brou^t  .vii.  of  pe  table  rounde, 

pat  dede  wip  strengpe  her  swerd  bapen 

In  bodi  &  blod  of  pe  hapen. 

King  Arthour  &  Bohort  &  Ban 
9920  Keuered  on  hors  Leodegan, 

&  Nacien,  pat  kniijt  of  pris. 

On  hors  keuered  Cleodalis, 

pat  al  so  wele  yfou^ten,  cert, 

So  pai  ner  pat  day  yhert. 
9925  Merlin,  he  tau^t  to  four  geauntes,  sau9^ail, 
[9760]  pat  sustend  pat  bataile; 

Naciens  rod  Ancalnt^s  to, 

pe  side  he  schar  his  bodi  fro; 

Arthour  cleued  king  Manias, 
9990  &  Ban  ato  girt  king  Kidras; 


»894)  ^,]   ^^,   ^. 


\: 
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Bohort  biheueded  king  Donlan,  f.  256d. 

&  ich  of  pe  Oper  slou^  a  paien  pan. 

J>e  Oper  paiens  flowe  swipe, 

&  our  went  o^in  biliue 
9985  In  to  pe  cite  of  Carohaise, 
[9770]  Wip  her  feren  hem  made  at  aise; 

|)ai  maden  gret  blis  &  fest 

&  after  ^eden  hem  to  rest.    vjf\'-^ 


»•»*)  bih.]  eded  fa»t  verlo$ehm. 
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He,  pat  made   vrip  his  hond 
(f.  JSa) 
Wynclaad  water,  wode  and  lond, 
2|eiie  lieom  al)e  good  endjng, 
pat   wolon  listne  pis  talkjng!/ 
6  And  7  sehal  telle  ^w  bjfore,/ 
How  Merlyn  was  g^eten  and  bore/ 
And  of  his  wisdoms  al  so       f 
And  o|n«  happes  monjr  mo,    ( 
Sum  whjle  byfeol  in  Engelonde, 
10  Ze,  |»t  wol  J>is  vndnrstonde. 
ia  TSagelond  |>er  was  a  kjrng, 
A  noble  mon  in  tl  thyng, 
In    weorre    he    was    war   and 

wy^ht. 
Kyng  Constannce,  for  so]^,  he 
hy5t; 
15  A  doughty  mon  he  was  of  dede 
And  r^^^t  wys  he  was  of  fcde. 
Kyng  he  was  of  gret  honour 
And   holden   prynce   and  con- 

qneronr; 
For  kyng  Angys  of  Denemark 
90  And  many  a  Sarsjm  stoat  and 
stark 
Weorred  on  him,  wi{)  owte  falle, 


^  Both  winde  P.  and  w.  w.]  vro^  water  M\  waltr  JB 
>)  them  Pff  u,  90  autt.  ^)  wol.  1.1  ^j^tyftyth  Jul  {ns]  to  siy  Mf\ 
danach  «m  iuchat,  anuradirt^  X.  *)  leUa  ^w  1x1  yoA  infovme  J^ 
"0  wisdome  P.  »)  And]  of  add.  S.  »)  Sun  wht]  Whieh  the»  JPi 
That  same  tyme  feile  H.  ^^)  He  P.  ^ia}  hesa  &  IT.  i^)  pitr  was} 
^:  was  some  tyme  Ä  *•)  was]  bothe  oi^.  JS  i*)  Kyng}  «m.  P.  Co- 
\  stantyne  JJ;  Ck>nstantine  P.  i^)  waa  he  M  ^')  rj^t  —  waa]  i^so  a 
wyse  man  Ä  ^^)  emperoar  P.  i')  /.,  om  A  ^®)  Few}  o«i.  -BT.  *<^ 
goish  P;  Anqaysh  H.  ^)  Sarazen  P;  Saracyn  M   ^\  oat«a  PSI 

18* 
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And  he  onercom  heom  in  batayle 
And  drof  heom  owt  of  his  lond 

pat  tyde, 
pat  pey  neo  durste  him  non^t 

abyde. 
S5  panne  hadde  peo  kyng  sones 

preo, 
peo  faireste  childre  pat  my^ht 

beo; 
peo  eldest  sone,  pat  schold  beo 

kyng, 

Was   cleped  Moyne,   wip  oute 
lesyng, 


pis  opre  weore  of  gret  renonn, 

80  Bope  Vter  and  Fendragon: 

pus  men  heore  names  alle  callip, 
peo  Brnyt  witnessip  heom  alle. 

On  pat  tyme,  we  fyndip  in  boke, 
A  gret  seknesse  peo  kyng  toke, 
85  pat  out  of  pis   world  he  most 

wende, 
And  after  his  barouns  he  dude 

sende. 
And  whan   pey   weore   comen 

euerilkon, 
pe  kyng  seide  to  heom  anon: 


28)  the  londe  JT;  feild  P. 
2*)  neo]  om.  P.  pat  p.  n.]  Ther 
was  none  S.  nou^t]  am.  IT. 
^)vor  ^^)ge8telÜinR  38)  called 
P.  Was  c.  M.]  Moyen  he  hight 
S,  oute]  om.  P.  ^t)  gome  (I)  P. 
2»)  The  Ä  opreo,  e  verkUxt,  L\ 
othe  (!)  P.  weore]  tweyne  Ä  ^^) 
*Hyght  JET.  91)  men]  dyd  94d,  H. 
alle  c]  calle  H,  »2)  As  ther  brutes 
H.  heom]  om.  H.  «i)/.  om.  P. »«)  *In 
P;  om.  H,  fyndip]  i  auaracUrt,  L. 
»*)kyng]head».J2.  **^)wende]go 
H.  ^)  dude  s.]  sent  tho  H.  »') 
whan]  pat  add.  H.  echeone  S. 
»8)  them  a;  then  (!)  P. 


Aft^  his  fader  deyng:     (f.  1») 

Sope  to  say,  yrip  outen  blame, 
Moyne  was  pat  childes  name, 
pe  Oper  children  wer«  of  gret   5 

renoun, 
pat  on   hy^te   Vt^,    pat    op«r 

Pendragon : 
pus  me  gan  her«  names  calle, 
pe    Brut    hit    wytnessed    sope 

Yfip  alle. 
In  pat  tyme,  as  we  fendep  in  book, 
A  gret  syknesse  pat  kyng  took,  lo 
pat  of  pis  worid  he  sculde  wende, 

And  aft^   his  barons   he  gan 

sende. 
And  whanne  pey  weren  come 

echon, 
Kyng  Constantyn  seide  anon: 
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„Lordynges,'*   he    saide,  „lasse 
and  more, 
40  Out  of  pis  world  j  schal  fare: 

For  godis  lone  and  par  charite 

And  for  {>e  lone,  ^e  owen  to  me, 


Whan  7  am  ded  and  lokyn  in 

clay, 
Helpip  my  childre  p&t  50  may 
45  And  taki|)  Moyne,   myn  eldest 

sone, 
And  maki|>  him  kyng  and  ^euep 

him  corowne; 


Holdip  him  |:oure  lord  for  euer 

mo  I« 
Alle  pay  graunted,   hit  scholde 

beo  so. 
pan  hadde  pe  kyng  a  styward 

feyr, 
60  pat  was  cleped  sir  Fortager; 


**)  Lords  P.  lasse  a.  m.l 
to  then  (!)  anon  P.  *®)  y  sch.  f.J 
must  I  gon  P.  I  must  die,  myn 
hart  is  sore  P.  *i)  par]  om,  P. 
and  p.  eh.]  in  trenite  P.  *^) 
that  faviowr  (I)  S.  owen]  have 
Ä  *»)  locked  P;  leyde  JT. 
**)  pati  all  that  S;  in  *what  P. 
"**)  himj  yowr  <uid,  H,  &  g.  h.] 
with  H.  *'')  And  hold  H.  him] 
for  add,  P.  ?oure]  your  P;  oure  (!) 
X.  for  e.  m.]  said  hee  P.  *®)  And 
all  S.  soe  bee  P.  ^^)  a]  <20iki«A 
stwy,  autgesL,  X.  feyr  J  om.  J7. 
^)  called  P.  Vortiger  P. 


„Lordyngys,  lestnep,^  he  sayde,  is 

„lasse  &  martf, 
For    out   of    pis  world  now  y 

schal  far«; 
parfore  y   pray    50W,  for  lone 

of  me 
pat  trewe  ^e  be,  pur  charite, 
And    pat    no    treson    be    ^ow 

among 
For  his  loue,  pat  sufirede  dep  ao 

on  pe  croys  wip  wrong: 
Wan  y  am  ded  &  loke  in  clay, 

(f.  1") 

Helpep  my  childryn  what  ^emay ; 
Makep  Moyne,  myn  eldest  sone, 

Of  Englond  to  here  pe  cronne, 

And,  pat  to  hym   trewe  ye  be,  as 
I  50 w  pray  pur  charyte." 
panne  alle  pe  barons,  hope  old 

&  ^ong, 
Grauntede  to  pat  sayd  her^  kyng. 

puine   sayd    pe   kyng,    as    ^e 

may  her«, 
To  his  steward,  syre  Fortyger* ;  so 
Strong  he  was  &  ful  wys, 
But  he  was  also  ful  of  coueytys; 
The  kyng  he  hap  yserued  ful  long, 
For  he  was  bothe  styf  &  strong; 
On  hym  was  al  his  tryst  at  nede,  86 
pe  kyng  hym  5af  bothlond  &  lede. 
And  ofte  tymys  he  gan  hym  pray, 

^®)  of]  a,  d,  z.  naehgetroff&n. 
*^)  my]  y  corrigirt  aus  i.  **) 
crounej  e  mit  dunklerer  tinte 
eorr,  am?  ^'^)  alle  ü.  d,  z, 
nachffetr.  ^^)  kyng]  g  eorr,  aus  d. 
3Ö)  both]  th  <?orr.  aus?  »•)  hym] 
Ü.  d,  z.  naehffetr. 
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Hi«  treowthe  to  {>e  kyng  h«  ply^t, 
To    helpe   his    chyldre    at   his 

Bote  «one  t>ftt  traitour  was  for- 
swore, 

He  bleak  his  treow{)e  and  was 
forlore. 


56  So  |>at  pe  kyng  of  I>iB  worid 
went 
And  faire  was  buryed,  verray- 

ment, 
At  Wynchestre,  wi|)  oute  lesyng, 
Was  mad  his  bnrying. 
Eorles  and  banMuis  «one  anon 
<M>  Tok  heom  to  gedre  eneiychon, 
Wip  outyn  any  more  dwellyng 

(f.  l«b) 
Heo  maden  Moyne  lord  and  kyng. 
Bote  pe  slyward,  sir  Foitager, 
Was  ful  wrop,  as  ^«  may  here, 
66  And  was  {>er  ajeyn  ^wip  Al  his 
myjt, 
Bo|>e  by  day^es  tod  by  ny^hi, 
For  he  povL^t  him  seolae  wit> 
tresoB 


M)  at]  with  aü  P.  BO)-J»«) 
TiMb  was  fiUce  and  froward  P. 
W)  Fwll  H,  the  P.  »*)  He] 
*&  P;  of».  Ä  &  w.  f.]  he  had 
made  befome  P,  ^^)  Bo  I>at] 
For  P;  And  whan  JS,  kyngj 
out  add,  FH.  pe  S.  worid]  was 
«kitf.  JSr.  w)  And  f.]  He  Ä 
bur.]  than  add,  H.  ^)  There 
wasPJSr.  »®)GadiryÄheom]an 
add.  JT.  echeone  H.  «*)  out  PH. 
««)  They  P  «.  «o  atet9.  *To 
*make  JT.  M.]*theyr«K«.  JET.  «*) 
wyckyd  S.  shall  Ä  «•*)  was] 
Btoode  P.  agaynst  JBT.  ••)  day 
PJ?.  and]  also  <uf^.  H\  eke  <k^. 
P.  «'^)  wil>]  by  JET.  JfÄ  <fkw«» 
verte  tehiiestt  A, 


To  helpen  his  children  i«ut  he      | 

may. 
He  answerede  A  swrof«,  fjot  he 

wold  ywys, 
Btit  he  was  fahse  &  ocmeytyB,  40 
For,   whanne    pe    kyng   hadde 

hi«  !yle  yfore,  (f.  !•) 

Sone  pat  fals  troytor   was  for- 
swore 
And    w»^    fialshede    brak     his 

trew|)e 
s&  dndtii  gret  fklsttesse  &  wtong,      | 

&  pat  was  rewbe.  < 

Out  of  |>i«  wordl*  pe  kyllg  is  « 

Went  I 

And  was  burred,  verement. 

At  Wynchestr«  in  pt  tonli, 
|>at  of  al  £nglon<^  bar  pe  crouM. 
panne  pe  barounage  «one  anon 
T>»tokhemtocon8»yleen*rytehon,  w 
Wiß  outyn  eny  more  tairying 

To  make  Moyne  here  kyi^. 
But  f>«t  fak  Fortiger 
|>erfore  was  wroy  f>  in  his  mäuMrre, 
And  wt^  hismy^waspart^yn,  » 

But  for  fere  he  dorst  no^t  «ayn, 
For    euere    he     pou^te    pom^ 
tresoun 

^^)  kyngis,  darüber  kyng  ys  nut 
hellerer  tinte.  ^)  englong  (!)  me. 
^)  hym,  eorr,  m  hem.  ^*)  make] 
oaf  rasur  geeehr,  ^)  was  worp, 
Ü,  d,  t.  naehgetragetky  wor]) 
ausgestr,  una  wroy|>  am  rande 
nachgetragen. 
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]3eo  lord  aad  kyng  wi{)  ctoxA. 
So  sone  as  Moyne  was  ckose  kjrng, 
70  Into  DebMMark  f>e  word   goh 
spryng. 


Kyng  Aüiigys  kit  h«rde  sayd, 
{>er of  ke  was  bo{>egliad  and  fajA ; 
lif  essiuigeriB  |>at  Uk«  tySe 

Wente  on«-  al  his  lotid  wydfe 
75  After  mony  Sarsyn  stomt  & 
stark 
Df  Saxoyne  and  of  Denemark, 
AnhiuiiAiredI>onflaad  «ad  jjctmdo 
On  horse  and  on  fote  al  so 

Come  pydir  wip  ontc  ensoytie, 
80  For  to  weone  oil  kydg  MoyaA. 

{>eo    kyng    wolde    ilo    len^r 
byde^ 

Bote   dy2;t   him   to    sdiSp    f)at 
tyd« 

And  brou^t  in  to  Engend  afyn 

Moay  4  dos^ty  SarsJ^e, 
85  B<5te  Engelond  was  depid  pat 

Hükyl  Breotayne  of  vche  mian. 

Jiannb  >6  Word  wyde  sprong, 

How  p^  Deajb  kyiig  wi{>  wroxlg 


Gan  worche  Ißlngelond  muclie 
woo: 


«8)  *To  be  P.  «»)  As  P.  ■'0)  can 
P.  '1)  hit  h.s.]  hard  it  then  P.  ") 
*&  th.  P.  he]  om,  P.  '»)  Soone  add, 
P.  mess.]  *in  «<«.P.  ''*)  Wente] 
*He*sentP.  the  P.  '5)Sarazen8P. 
'ö)&ofSaxon8P.  '^^)  horse]  backe 
add.P,  '^^)f.om.F,  8i)I)eok.wJ 
Then  wold  they  P.  abyde  P.  «^ 
them  P.  8»)  af.]  I  saine  P.  8«*) 
called  them  (!)  P.  8«)  euery  P. 
88)  Danish  P.  8»)  Gan  w.]  Wrought 
in  P.  mickle  P. 


Of  Englontf  to  bare  p^  civamw 
So  f)at  Moyne  was  crofuited  kjiig, 
In  to  Itenmaik  hit  dude  «piTUi.   do 

j>ey   of  Denmark   in    {)al  day 

(f.  2b) 
Bileueden  nonzt  yn  OArt»  hiy. 
Kyng  Anngifc  pot  heKI«  sayn 
And  bf  f>at  tidyng  was  fol  Ujii ; 
fiis    messai^^er»   he    sehte    iti  66 

|)at  tide 
Oxxet  al  D(ftlmiark  ih  tb  eixvf y  iiy«fe 
To  many  a  Sa»cyii  bof>«  stoü^t 

&  stark 
Of  Sisoyne  &  of  Denmark) 
Syxty  {>oiisaiBd  &  ^nt  mo 
On    hors    wt^    kyng    Anygys    70 

comen  tho, 
And  of  foot-men  a  wel  greth>#te, 
Englond  to  mnky^  in  dovhie. 
|>e  kyng  Amygys  nold  no  lem^re 

t&bide^ 
Bnt  in   to  schepe  he  w^nte  in 

f)Bt  tyde^ 
And  to  Englond  pey  gan  i^xe,   75 
To  wordren  kern  mdcire  «kifk 
Eajslontl  \n»  ycldpyd  |>o 
Lityl  Bretayne,  peBruyt  seyp  so. 
plit    woM    in    Edi^bhd    wyd« 

spibiig, 
I>at  pe   kyiig    Of  Denmark   HI  so 

yrip  wrong 
Was  come  in  to  Englond  (f.  3*) 
At  {)e  rye  yppoa  pe  see  strond. 

^he  kyng  k^rde^  I>at  hit  was  so, 


«^8)  ei^gloög  (!)  ^.  «2)  yb] 
iitki,  o  torr,  di  ^^  Oristvl]  ««  «dH\ 
ÜM  oa.  <^^  Sar.]  dm  s^oeii«  a 
ft.  d.  k,  ntmgetr.  b6f>]  ü.  tf.  il. 
#MAf^.    ''^)  in]  d;  <;.  ff.  fMi%«^. 
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90  Eyng   Moyne    herde,    pat   hit 

was  soo, 
He  went  him  to   sir  Fortager 
And   prey2;ed    him    wi{)    mou|) 

and  eher 
And    bysou^te    him    wi|>    gret 

▼ygour, 
He  scholde  beo  his  gouemoor, 
OB  A^eyn  his  fomen  for  to  fy^t; 
And  he   onswerede  anon   ryjt 

And   brayd    him   self  seek    as 

traytonr  strong 
And  saide,  wip  ry^t  and  noa;t 

wip  wrong, 
Neo  wold  he  neuere  come  in 

batayle, 
100  For    Ids    streynthe    bygan    to 

fayle; 
And  al  he  dude  for  ny|)e  and 

onde : 
He  pou^te  to  beo  kyng  of  pis 

londe. 
"peo  kyng  him  wolde  no  more 

pray, 
Bote  tok  his  lene  and  went  a  way. 
lOB   Messangeris  he  sent  pat  tyde 

Oner  al  his  lond  on  ylk  a  syde 
To  eorl,  baroun  and  to  kny^t. 
To  helpe  him  for  to  fy5t; 


**)  him  to]  vnto  P.  ••)  monb 
and]  lowlye  P.  ^)  wip  gr.  t._ 
of  his  honor  P.  ®*)  He  sch." 
For  to  P.  »8)  Against  P.  for 
am  P.  ®*)  And]  om.  P.  onsw." 
him  add,  P.  »"O  fained  P.  setf 
mii  dunkl&rer  tinte  ü,  d,  z,  nach- 
aetr,,  X.  seek]  sicke  P;  om,  L, 
»»)  He  wold  P.  100)  When  P. 
.101)  For  all  this  he  said  afore- 
hand  P.  108)  F^,r  ije  p.  that 
P.  108)  hinj  ^j  he  wold  him 
P.  10*)  a]  *his  P.  10«)  To  P. 
the  lands  P.  ylka]  enery  P.  lO') 
For  ^erles,  *barons  &  *knights 
P.  10«)  To]  »come  *&  add.  P. 
for  to  f.]  *in  his  ^fights  P. 


And    in   his    herte    hym    was 

ftd  wo; 
panne  wente  Moyne  pe  kynge  s? 

to  Fortiger 
And  gret  hym  mip  momyng  eher« 
And  bad  hym   mekelich,    wip 

onten  host, 
pat  he  wold  leden  his  ost 
Ajens  his  fomen  forto  fyXt* 
And  Fortiger  seyde,  pat  he  ne  so 

my5t; 
He  made  hym   seek,  pat  trejr- 

tofir  strong, 
And  sayd,  in  ry  jt  nother  in  wrong 

He  nold  neuere  come  in  batayle, 

His    strengthe,  he  sayd,  dade 

hym  fayle; 
And  al  he  dude  for  angur  &  95 

for  onde, 
pat  he    ne  most   be   kyng    of 

Englond. 
Eyng    Moyne    nold    hym    no 

mora  pray, 
But  from  Fortiger  wente  his  way. 
His    massynger«   anon    in   pat 

tyde  (f.  3  b) 

He  sente  in  to  Englond  fnl  wide  loo 
To  erlys,  barons  &  kny^tys, 
To    come    &    helpen    hym    in 

fyjttys; 

^1)  treytj  y  «.  d,  z.  nachgetr. 
0")  nother]  e  corr,  au8$ 
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And  whan  f>ay  weore  al  ycome 
110  And  heore  armes  hadde  ynome, 

Jieyprikydenforf),  wiponte  faile, 
To  ^eue  pe  Denys  kyng  batayle. 

per  was  clowen  mony  a  scheid 
And  mony   a  knyzt  feld  in  [>e 
feld. 


116  Al  {>at  pej  metten  at  pat 
stouDde,  (f.  2») 

Hon  and  hors  |)ey  slowe  to 
gronnde; 

So  Englysch  men,  for  sof>  to  say, 

Weore  discomfy^t  and  fledde 
away; 

To  Wynchestre  {)ay  fledde  po, 

120  Syngand  alias  and  weylawo. 

Bote  pe  Denys  kyng  by  fore 

Mukil  of  his  folk  hadde  ylore; 
Al  so  swype  he  sent  his  sonde 

Horn  ajeyn  to  his  owne  londe, 


125  To  al,  pat  my2;hte  wepne  beore, 
Schold  come  to  Englond,    him 
to  weore. 


1*®)  hadde  yj  done  vpon  P. 
"*)  a]  om.  P.  fallen  P.  f  e]  om. 
P.  ii«^)  at  p.  St.]  *in  strond  P. 
11«)  *Horsse  *<fc  *man  *fell  to  the 
P.  i^'O  So]  Soone  the  P.  for]  the 
P.  ^^)  With  much  sorrow,  care 
&  woe  P.  1")  Danish  P.  i") 
♦Much  P.  folk]  he  add,  P.  *for- 
lore  P.  "»)  Al  so  s.]  &  then 
forthe  P.  1«*)  Some  (!)  into  P. 
***)  weapons  P.  ^•*)  to — weore] 
&  helpe  him   in   this  warre  P. 


And  wanne  pey  were  alle  ycome 
And  ech  man  hadde  hys  hames 

ynome, 
pey  wenten  fourp,  w»^  outyn  fayle,  io6 
To   ^euen    here    fomen   strong 

batayle. 
par«  was  ycloue  many  a  scheid 
And  many  kny^t  lay   ded  on 

pe  feld; 
Many  a  dou^ti  man  in  pat  tyde 
Lay  par  ded  wip  woundes  wyde.  no 
I>anne  was  pe  Denmark^  ost 

so  strong, 
pat  pey   fou^tyn    vrip  axes  & 

•wip  sperys  long; 
Al  pat  pey  hytten  in  pat  stounde, 

Hors  &  man,  hit  fyl  to  grounde ; 

The  englysch  folk  in  pat  day    ii5 
Weren  dysconfy^tyd  &  floujen 

away ; 
To  Wynchestre  pey  fledden  po, 

(f.  4a) 
Gredyng  alas  &  weylawo. 

Amygys,  kyng  of  Denmark  per 

by  fore 
Hadde  moch  folk  per  forlore,     iso 
And  also  swythe  he  sente  hys 

sonde 
In  to  Denmark,  his  oune  londe, 
Vppon  forfeture  of  lyf  &  leme 
To  Wenchestre  pat  pey  schulden 

kerne. 
Al  pat  my2;tte  armes  here,  i26 

Schulden  come   vrip  schyld  & 

spere ; 

^^)  yn.]  auf  raaur  gesehr, 
^*®)  Am.]  die  initiale  ist  weg- 
gelassen und  später  klein  nach- 
getragen, by]  mit  jüngerer  hand 
und  blasserer  Hnte  ü,  d,  z,  nach- 
getr,    **^)  londe]  1  eorr,  aus  h. 
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Of    weorre    wokle    he    neu^r 

bljnne^ 
Cytees  and  castels  be  gas  Wynne, 


In  Engelond  he  dude  mnicil  wo, 
180  Half  a  ^er  and  snmdd  moo. 
Alle  pe  baroüDS  of  Engelond 
Tokyn  heom  to  gedre  on  honde, 

Wkat  heom  weore  best  to  done. 
To  arenge  heom  of  heore  foae. 

185  And   whan    {my    weore    come 
alle,  y  ^ow  telle, 
Ebrles,  baronns,  |>at  weore  feolle, 
Heo  seiden,  pat  Moyne,  heore 

Was  nou^t  bote   a  bropelyng, 
And    seyden:    „^ef    Fortager 

kyng  ware, 
140  He  schulde  ons  brynge  ont  of 

care  I« 
And  seide  anon,  olde  and  Zyng, 
{>ey  wolde,  Fortager  weore  Kyng. 
And   whan  pay  haddyn  spoke 

of  pis, 
Twolue  barons  pey  sente  ywis 
146  To  sir  Fortager  peo  boMe, 
To  wite,  why  pat  he  »eo  woMe 


For  of  his  wtrre  he  nold  nt>^ 

blynne, 
For  he  pon^teE^glond  to  wynne. 
Townes  his  brendb  &  citees  als 
And  bieet  a  donn  tnany  telksteb  r^ 
And  wrou^tte  Englond  moche  car« 
Ey^te  moantliyis  Mi^i  w«l  man. 
{»«lie  al  pe  barons  bf  l^gload 
Token  hem  alle  to  gederys  in 

bond, 
Wat  best  hem  were  to  don,     i? 
To  awreken  hem   on  her^  fon. 

(f.  4»-) 
'pey  comen  to  gederis,  as  y  ^ow 

telle, 
Erlis  &  barOttSi  p^t  weren  yOe, 
pey  seyden,  ywys,  p«t  „M^yne, 

ourv  kyng, 
Is  nou5t  wourp  a  fbrpyttgl"     i« 
{My  seyden:  „Yf  FortSger  on» 

Ityng  WBxes 
He  wold  TS  brengen  out  of  cai» !" 
{mnttte  pou^tte  anon  bothe  old 

&  5yng, 
Fortf^r  «0  intiketi  kyng. 
Wanne    pey     hadden    spoken  ]4l 

Of  pys, 
Twelue  barons  par  wente  ywys 
To  syr»  £^lMrtiger  pto  bold, 
For  to  wetien,  ^y  he  »old 


m.     W.J    warrc 
i«0)  *more  P. 
18«)  on   h.]   »i 
***)  heom  —  be 


«8) he  gan]  for  »to  P.  »s*)  dude 
m.     w.l    warrd     full     sore    P. 

P.      iw)   of]  in   P. 

*in  that  stond  P. 
-best]  was  best  for 
them  P.  18^)  For  to  P.  i8«i)And] 
om.  P.  y  z.  t]  arright  P. 
iw)  Eorles]  *&  add,  P.  bat  w. 
f.]  lords  &  knights  P.  ^^^  The 
P.  pat]  om.  P.  heore]  their 
young  P.  i«8)  nou5t]  om.  P. 
brotherlinge  P.  ^^^)  *wold  brine 
them  P.  1")  They  P.  anon] 
♦both  add.  P.  1^8)  pey  w.]  That 
P.  weore]  shold  be  their  P. 
"«)  o{]  all  P.  1*«)  why  p.] 
whether  P.  nay  P. 


A^eyB  tieore  foiften  fdr  to  fonde, 
To  dryne  heoih  out  of  Eogelonde. 
And  ^o  |>€o  biaroiities  ille  fttire 
150  WAtien  oone  to  sir  ¥ottnger, 
Wei  head^idra  he  Iheioiii  grelAe 
ABd  on  p^  deys  by^  him  setbe 

Awi  biMl  heom  wi|>  word«6  i!le, 

To  say ^^  whiit  weore  heone  will« ; 

156  And  pey  oiäww&e  fain»  ajeyn 

And    baden,    t>t^'    ^^    flcMde 

heoin  seyn, 
W[by]     he    wolde    non^t    wij) 

heom  gon 
[F«or   to   A]T«nge   heom    a^n 

heore  foon. 
[And  fljeide :  „8y|i%  ConsCaiinoe 

was  ded, 
160  [We  ha]n  had  a  iory  redj 

{W«  ha]n  had  mMiy  8ory  hap{»ee 

[And   <rf]  hys  men  wel  barde 

dajftpes!*' 
[And    bade,]   he  seholde   take 

on  honde, 
[To  warr]e  heom  cynt  of  Eng^- 

loade. 


165  ben  anfl]werde  sir  Fertagcr 
[As  a  man  of]  gret  power: 
[^I  iNis  nenjer  ^et  ^oare  kyng 


i*'0  Against  P.  for]  om.  P. 
stand  P.  1*»)  *when  P.  in  fere 
P.  "»)  Wel]  &  «rfrf.  P.  *they 
*him  greete  P.  i<^>)  deye]  dske  (!) 


Mm]  they  «dtf.  P.  i*»)  sÜll 
P,  ^^)  For  to  P.  was  P. 
157)  _iÄ)  ^m  #««<JJfe  «rom  rände 
dm  Hums  itt  äbigwiteen  mndth^ 
durch  4^990  M#»n  wUttti  das 
fehimde  ist  in  eckigen  klammem^ 
soweit  möglieh  ^  nach  P  ergänzt, 
iw)aponTof  P.  1«)/.  öl».  P. 
16»)  bade]  that  ot^ci  P.  in  P. 
16'')  yett  neuer  P. 


Aa;ens  hit  fomen  fj^tte 
Wf>  al  {>e  strenth  [)at  he  My^.  i50 
And  whankie  pe  baron«  «1  yiere 
Were  ycome  Ib  Ftortigenr, 
HenHche  pey  hjrm  glitte,  (f.  5*) 
And  he  hem  took  <&  bi  hyin 

hem  sette 
Andaskedehemwt^wonrdesille,  155 
Why  ^y  come  '&  by  what  skylle. 
{>ey  answerden  hym  agayn 
And  sayden:  „Syw,    we  schtd 

^ow  sayn: 
Whi  nelt  pu,  syr«,  vriß  tb  gon, 

For  to  awreken  tb  rppon  otire  leo 

fon? 
We  may,"   |)ei   seiden,   „faanlB 

no  pes, 
For  |)e  kyng  bf  D<»mnark,  w»> 

ontyn  les, 
He  weruej)  yppon  rs  hope  day 

&  ny^t, 
f>arfor«  we  p)*«yen  f>e,  «yrv,  help 

vs  to  fyzt, 
And  take  pat  \»  |>yn  honde,     i65 

To  sanen  al  Engloiid, 

A^ens   pe   kyng    of  Denmark 

pai  pn  farir, 
fmtwe^e^Eoglond  mot^eeanr." 
banne  aoswerd  syr»  Fortiger 
As  a  fond  tof  gret  pbwer«:  (f.  ^b)  i^ 
„I  was  nemre  makyd  ^0  wre  kytig : 

^^^)  whannej  h  ü,  d,  z. 
naehgetr.  ^^^)  Henlyche  (I)  ms, 
W)  bbpe]  «.  d.  e,  naehgetr, 
1«*)  pe]  ü,  d.  z.  mtehgetr, 
»•"O  kyng]  fl.  d,  z,  fiaehgf/hr. 
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[Why  prayje    §6   me   of  sach 

helpynge  ? 

No  neuer  ^et  her  by  fore  (f.  2^) 

170  To  50W  no  was  y  non^t  yswore, 

For  to  helpe  ^ow  at  ^oure  neode ; 

And  per  fore,  so  god  me  spede, 


Wendip  horn  to  ^onre  kyng 

And  preye{>   him  in  al  thyng, 
175  pat  he  ^ow  helpe  a^eyn  ^onre 

foon, 
For  of  me  neo  gete  ^e  noon !" 
|>anne  onswerde  a  bold  baroim : 
„Oure  kyng  nys  bote  a  komonn, 
For,    whan    he    sip    a   sweord 

ydrawe, 
180  Anon  he  wenyp  to  beon  yslawe; 
He  ne   dop  vs  non  opir  good, 
Bote  fleop  awey,  as  he  weore 

wod: 
Hadestow  beon  among  rs  alle, 

{>at  chaunce  neo  hadde  neuer 

byfalle, 
185  pat  we  lore  pis  asau^t; 

For  sope,  in  him   was  al  peo 

default : 
{>us  seyn  alle  onre  peris/ 
„ Y  tro  wel,^  seide  sire  Fortagers, 
„Certes,  hit  was  gret  deol, 
190  To  make  ^oure  kyng  of  a  fool ; 
Hadde   ^e   mad   a  mon   ^oure 

kyng, 


Whi    praye    Tfi   me    panne    of 

swych  a  pyng? 
Neneu^e,"  hesayd,  „herbyfom 
T©  non  of  50W  y  was  ysworn, 
For  to  helpe  ^ow  at  nede,         1» 
An  porfortf,  so  Cryst  me  spede, 
Of  me  schal  ^e  helpe  non. 
Ich  ^ow  swer«  by  seynt  John ! 
But    wendyp     now    hoom    to 

Moyne,  ^owr«  kyng, 
And  biddyp  hym  in  al  pyng,  m 
pat  he  2;ow  awreke  of  ;our0  foon, 

For  of  me  ghete  ^e  helpe  non  !^ 
panne  answerde  a  bold  baron: 
„Syrtf,  our«  kyng  ys  butacouion, 
For,  whanne   he  seep  a  swerdm 

ydrawe. 
He  wenep  anon  to  be  slawe; 
He  dop  vs  non  op^  goud, 
But  flykyr   awey,   as    he   wer« 

woud: 
Haddest  pu  ben  among  vs  alle, 

(tea) 
Swych    a  cas   hadde  ys  noo^t  in 

byfalle ; 
Alle,  pat  weren  at  pat  sau^t, 
Seyden,  pot  in  our«  kyng  was 

pot  default, 
And  so  seyden  al  our«  per.*' 
„I  trowe  hit  wol,"  quap  Fortiger, 
„For,  certis,  it  was  a  nyce  pyng,  1« 
Of  a  fool  to  make  a  kyng; 
Hadde  ;e  makyd  a  man  zowr« 

hefd, 


i«8)  help.]  *a  *thinge  P. 
"»)  Nor  yett  neuer  P.  "»)  To 
— non^t]  Nor  to  you  was  neuer 
P.  i'^«)TntoP.  "'^)  To  helpe  you 
against  P.  *'^®)  of— jel  *helpe 
of  me  gett  you  P.  ^'^  *is  P. 
k.]  younge  one  P.  1®®)  Anon] 
om.  P.  "1)  ne]  of».  P.  noe  P. 
18«)  amongst  P.  *®*)  neo]  <>m, 
P.  185)  f,  om.  P.  18«)  sire] 
om.R  i89)CertaineP.  i»«)5oureJ 
♦a  P.  of]  such  add,  P. 


1")  schil  (!)  m».  "8)  ^ow] 
mk  heilerer  Hnte  U,  d,  z.  naehgetr, 
1''®)  now]  w  mU  h.  t.  «.  s.  naehgetr. 
186)  whanne]  h  Ü.  d.  z,  geeehr, 
188)  flyky  (1)  ma.  i»«)  per]  dor- 
über  ein  gueretrieh^  au9r€uUrt 
"■f)  hefd]  auf  ratur  geeehr. 
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He    hadde    ^ow    saned    in    al 

thyng; 
Bote,  certaynly,  sikir  j|ow  beo, 
Help  neo  hane  ^e  non   of  me, 
195  Bote  if  ^oure  kyng  weore  ded, 

aply5t, 
I  wolde   50W  helpe  wi|)  al  my 

my5t." 
panne  saide  peo  baroans  ilkon: 
^Woltow,    pat   we   oure    kyng 

slone?" 
„Nay,"    he   seide,    „wi{>  ontyn 

stryf, 
200  Whiles  ^owre  kyng  is  olyue, 

Help  no  gete  ^e  non,  ywisl" 
peo  barons  toke  leue  wip  pia; 

To  Wynchestre  |)ey  went  alle, 
pere  |)eo  kyng  was  in  his  halle, 

205  And,  als  he  sat  at  pe  mete, 
ptey  rowned  tohim  wip  gret  bete, 
And,  als  he  sat  at  pe  bord, 
Or  eaer  he  spak  any  word, 
pej  rowned  alle  to  him  anon 

no  And  8m3rten  of  his  hed  wel  sone. 
And   whan  pe   kyng   pns  was 

Slawe, 
Eorles,  barons,  hy^he  and  lawe 
Tokyn  heom  alle  to  rede, 
Kyng  |>ey  mosten  haue  nede, 

iiK  Engelond  for  to  weore 

A^eyns  heore  fbon,   {>at  wolde 
heom  dere. 


He  schnlde  hane  saned  jow  fh> 

dred; 
Bnt,  certaynly,  seker  ^e  be, 
Helpe  schul  2;e  hane  non  of  me,  200 
But  yf  ^owr*  kyng  wer»  ded, 

aply5t, 
{>anne  wolde  ich    helpen   ^ow 

wip  al  my  my  51** 
panne  seyd  |>e  barons  eu^rychon: 
„Sir«,  wolt  ^u,  pat  vre  oure  kyng 

schul  sloon?'' 
„Nay,"    he   sayd,    „w«/   outyn  205 

Btryue, 
But,    certis,    whiles  pat  he  ys 

a  lyfe, 
Myn  help  ghete  ^e  neu^  mo!" 
The  barons  token  here  leue  bo; 

(f.  610 
To  WenchestTtf  pej  wenten  alle 
And  founden  pe  kyng  in  his  halle,  210 
And,  as  he  sat  ry^t  at  his  mete, 
pey  rönnen  on  hym  wiß  gret  hete, 
And,  or  |)ey  spekyn  eny  wourd, 
By^t  as  pe  kyng  sat  at  his  bord. 
They  gurdyn  of  his  hede  anon  216 
And  wenten  hem  out  enerychon. 
And,   whan  pe  kyng  was  pus 

aslawe, 
Erlis,  barons,  both  hey^e  &  lawe. 
Anon  pey  tokyn  hem  to  rede, 
For  a  kyng  pej  most  haue  nede,  220 
Englond  for  to  wer», 
pat  noman   schulde  hem  der». 


i»a)*saved  *you  P.  i»»)  cert] 
sithen  P.  ^^)  neo  h.  z.]  gett  you 
P.  i»5)  if]  so  P;  om,  X.  ^^) 
*helpe  *you  P.  ^^'^)  eche  one  P. 
i»8)  Will  yee  P.  ««o)  While 
P.  zowre]  younge  add.  P.  ^^) 
no]  om.  P.  «<^)  his]  om.  P. 
808)  pe]  om.  P.  ^)  run  P. 
wip]  in  P.  ^)  run  P.  «i«) 
fuU  P.  «")  *was  *thus  P. 
«*)  That  *a  k,  P.  "»)  All  E. 
P.  >i«)  Against  them  that  will 
or  darre  P. 


«>«)  wolden  (I)  mi.  «»'0  help; 
Ü,  d.  e,  naehg$tr.  ^^^)  pe  kyng 
Ö.  d.  z.  naehgetr.  •*"')  whan 
h  Ü.  d.  z.  getehr. 


^Aiine  hade  pe  kyiig  br«])!eBe  two, 

fonge   chüdm  I>ay  weoore  boQ, 
ay  W60VQ  90  ^oi^e  wi|>  yiUMi 
elde, 
920  J)at    pey    my^te    non     asfSkes 
welde; 
|>at  on  wasYHii!^  and  Peiidi«gon. 
|>an  Saide  ^e  barons  eiaermpofl« 
]^I>ey  neo  seholde  neuer  spode,. 
Bote  ^ef  a  doughty  mon  of  dede 
asa  Weare  chose  to  beon  emp^rw«, 
And  sworen,  pat  sir  Fortag«re 

Was  a  doughty  mon  of  dede. 

Stout  and  stark  apon  a  stede, 
An^  swQore  I)er  to  gedre  vchon, 

(f.  aa) 

saft  t>at  ofur  kyng  no  wold*  pey  noiu 
{mt  aas  {>eir  ney|)ir   kny2;t  na 

8we{jrn, 
{«t  d«ra;t6  speke  per  a^«yn, 
Bote,  grauated  aJlje,  olde  and 

5onge, 
Tq  make  Fortager  hoore  kyng^ 

S86  A  mury  tyme  is  in  AnoMtt, 
{wi  «QLQche  sohewip  moiui«s  vaL 
So  IdO;  pait  tyi«e,  as  |e  may  kare^ 
TwAlf oe  haxouns  oom«  to  Fo«^ 
tagere 


«")  pe  k.l  kyng.cM«.  (I)  Z; 
Moyne  P.  "«)  boo]  alsoe  P. 
^^)  fi  <m.  P.  »«i)The  P.  hight 
jf;  and]  the.  other  jB  ***)  wexgra 
OM.  B  ^  neei]  om.  P.  ^'^)  em- 
pere  (I)  X.  *their  "^king  in  fwe  P. 
»«)  sweren  P.  **«)  stark]  stale- 
worth  (le«tMii»ui/^M(;Ar.)  P.  of(!) 
P.  «»)  A  X;  *The  P.  *thenP. 
***)  now.  p.]  they  wold  *haue  P. 
»*)Then*wa8P.norP.  «««)f>er] 
them  P.  a»8)  alle]  it  *both  P. 
"*)  make]  sir  <m».  P.  «»«)/.  o«.  P. 
«»'')  the  P.  tyme]  of  Aprill  add. 
P.   "«)  Tw.J  abffetehnitteny  P. 


|i»n  hadde  }>e  kyng  kvetheren 

two, 
|>a4  ^onghe.  chüdryn  «even  tka; 
|>ey  weren  so  ^ong,  wiß  ontena» 

elde, 
bat  pey  myzt  non  armes  aweld, 

(f.  T^ 
"^op&r  Yt$r  ne  Pendragon. 
{>aiuie  seyd  pa  barons  eiMrycdKMi, 
^tait  pey  scnld  neiuire  specie, 
But  yf  a  don^ti  man  of  dede    sso 
Wer«  choi^n,  to  ben  here  kyng; 
„pat  ys  sope,"  seyden  pey  aUe, 

^wip  onte  lesyng, 
Fortiger   is  doo^tyest   man   of 

hendf, 
Of  eaiy  man,  pat  ys  in  Bagkoid  l^ 
pan     swore    pey    to    gederys  as 

enetTiehoQ, 
|>atop0r  kyng  wokl  pey  hane  non. 
par  waa  noper  kny^t  n»  swaiyB, 

pat  durst  speke  par  agayn. 
But  gniuntedyn  aHe,   both  aid 

&  zyaft 
p«t  Fbrtigev   schulde    be 
ky»g. 


And  pamie  anon,  as  ^emay  hew, 
Twelf  barans    wente    to    ayr« 
Fortigert 


^^^)    elde]    e    eorr.    otur    o, 
««*)  ys]  Ü.  d.  «.  ff08chr.   »»)  old] 


om,  (I)  fM. 
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s4oW^  felW  IMMW^  htof«  kyvg» 

4a4    l^tt   ^«4vs    cM,  wip   Qata 

lesyng, 
And  Im»  Iwo  bn(^«re  weore  to 

To  holde  pe  kyndoxo  iix  Itomle ; 
„Imk  f^roy  p^oeomyn  of  ftiglonde^ 
845  H«|>  >•  clHMieii  iiri]^  honour, 
For  to  beon  h«or9  eiiip#roiir.^ 

Blype  and  glad  was  Fortager, 
Jkapn    waa    kyng»    «i|>   onte 
dawii^r. 


At  ^  tettt»  of  his  coronnement» 
250  Two  harass,  pal  w^re  gent, 
I>at  al  pe  treson  vndnrstod« 
Aii«l  hadd«  r««>the  of  hoore 

blode, 
|Ma  "pey,  aeMde  beo  do  to  dad, 
J>er  fore  pey  tok  ano{>lr  red 
266  And  tokyn  Vter  and  Fendngon. 

A^d  pa0B«d  osaejp  {>«»  m«  aaon* 


Of  heore  passage  wiste  no  mo, 
Bote  |>e  hende  barons  two. 


And  seyden,   pat  al  Bn^ondy» 

ry5t  (f;  7V) 

Was  losi  for  hei»  kyngys  fy^ 

And  he  was  dad,  wi>  onte  lesyng,  245 

And  his  bretheryn  wer«  to  ^yng, 

|>at  kyndom  to  holde; 
„And  l>tfr  fom  pe  barans  wold 
Habbe  lokad  I>rQn^  alle  {>yog, 
{>at    pa,    Fortiger,    schalt    be  250 

onw  kyug.^ 
I>anne  swydi  glad  was  Fortigere 
For  tidyngis,  pat  he  horde  (mut», 
|>at  he  kyng  schulde  be 

O«  £nghi>nd,  pal  is  so  fire; 

And  pus  he  fenge  pe  cronne    .S5s 

By  assent  of  pe  barons  comune; 

And  at  pefest  of  his  cronnement 

pe  twelf  barons,  pat  were  fol  gent, 

Gönnen  to  vnderstonde  son 

Of  Vt^  &  of  Pendragon,  seo 

I>at  pey  schulden  be  ded; 
And  parfore  pey  token  here  reed 
And  token  pe  ddldiyn,  as  we 

reed,  ^f;  8«) 

A^d  oa«r   pa  see   pey   gOI^le 

hem  lede, 
For  to  sauen  pe  children  lyf,    9S5 
pat  Englond  schulde  be  in  stryf . 
Ful  wel  wyst  pe  barons,   hyt 

schuld«  so  be, 
And  parforf  pey  brqu^ty^  pa 

chyldrega  ou^  p^  se-^ 
So  qij^eyntüche  pey  toke^  ouj^ 
j^kt  n(vm^  wyst9,  whaduj;  pey  sro 
w^r«  gcgo^. 


***)  brothers  P.  •**)  comm- 
ons P.  the  P.  «*»)  Haue  you  P. 
««)  &  anon  P.  "»)  the  tuma- 
ment  P.  ««>)  *xhe  P.  Danach 
At  whych  porlement  pey  hadyn 
tyjt,  outgeHr^  L.  «*«)  They  P. 
heore]  the  right  P.  »•)  j^y] 
children  add.  P.     '^)  seas  P. 


«^)hym(l>ii 
1 4L  A  s.  gmAr^ 


wa)q«eyntU) 
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And  whan  peo  feste  was  yholde, 
860  Fortager,  {>at  traitar  bolde, 
Let  make  a  compacement 
Of  eorles  and  of  baronns  gent, 
At  wych  parlement  |>e7  hadyn 

For  to  a  slayn  peo  childre  ry^t. 
86S  Fortager  comaunded  anon, 

To  fechche  Vter  and  Fendragon. 
Swy|>e  anon  men  heom  8oa2;t, 

Bote    pey    neo    my^hte    fynde 

heom  non^t. 
Whan  Fortager  pis  vndurstod, 

870  panne  at  fürst  he  wax  al  wod 
And  pon^te,  ^ef  pey  come  to 

lyne, 
To  vyl  dep  pey  schold  him  dryue. 


Bote  nopeles  sire  Fortager 
Dude  comaunde  fer  and  ner, 
275  Bope  to  baronn  and  to  knyjt, 
[To  make  h]eom  redy  for  to  fy^t. 


«6»)  was]  all  add.  F.  ««<>)  *the  P. 
^^)  a.  c.]  accompackement  P. 
a«3)  o{\  om.  P.  bar.]  that  were 
add.  P.  »«8)  hight  P.  ««*)  a] 
haneP.  «««)Forto  P.  ^f)Swj^e 
—  heom]  Fast  about  all  they  P. 
a«8)  neo  m.]  cold  P.  «'<>)  at  f. 
om.  P.  waxed  almost  P.  *'^)/. 
om.  P.  •'^')  neuer  the  lesse  P. 
*'*)  com.]  giue  comandment  P. 
««)  Bope]  om.  P.  to]  *duke 
*erle  add.  P.  to]  om.  P.  «'«—««) 
Die  anfänffe  dieser  zeüen  Hnd 
abgerisaen  und  hier  in  eckigen 
klammem   a%M   P  ergänzt. 


And  whanne  pe  fest  was  yholde, 
Anon  syrtf  Fortiger  pe  bold 
Let  make  a  comonn  jMirlement 
Of  erlys  &  of  barons  fnl  gent; 
In  pat  parlement  he  heet  snon  sts 

To  quellen  Vtw  &  Pendragon, 
And    comaundede    pe    barons 

anon  per. 
To  seche  Pendragon  &  Vt^r; 
And    panne    pe    chyldren    fnl 

^eme  pey  soo^ 
And  my^t  hem  fynde  non^      ^^ 

And     whanne     Fortyger     bat 

vnderstood,  (f.  8^} 

For  angur  &  wrepe  he  was  ny^ 

wood 
And  pou^te,  yf  pey  weren  a  lyne, 
|)at  pey  wolden  hym  out  dryue 
Of  pe  kyngdom  of  Englond       sss 
And  holden  hyt  in  her«  oune 

hond; 
And   parfortf  hym  was  swythe 

woo, 
pat  pe   chyldryn  wer^  ascaped 

soo, 
But  nenerles  sire  Fortiger 
Comaundede  bothe  feer  &  ner^sM 
To  duyk««,  erlys,  baron  &  kny^t, 
To  maken  hem  redy  for  to  fyjt, 
A^ens  pe  kyng  of  Denmark  for 

to  far«, 

*^*)   pey]  auf  ratur  geechr. 
^^)  feer]  r  epater  naehgetr. 
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[And  soone  they]  dy^hte  heom, 


[With  annes]  and  wi})  hors  of 
prys. 


[And  when  they]  weore  al  redy 

280  [Forsooth,  it]  was  a  semely  sy^t, 

[With  helme]  on  bed  and  bry^t 

baner 
[All  went  forth]  wip  sirFortager. 

[The  king  of]  Denemark    wif> 

pryde 
[Brought  his]  ost  by  his  syde; 
285  [Either  host  ca]n  opir  assaylle, 
[There   might  y]oa    seo   stark 

bataile, 
Sweordes    drawen    and    arwes 

schoten,  (f.  3^) 

Mony  a  qnarel  pora^h  peo  |)rote. 


peo  Englysch    folk,    for    so|>e 
to  say, 
290  Fon^hten  so  wel  |>at  ilke  day, 

|>at  kyng  Aungys  in  pat  tyde 

Was  apon  |>eo  worse  syde 
And  fley2;h  awey,  as  he  weore 

wood, 
Into  a  castel  strong  and  good, 

296  And  mukil  of  his  host  al   so. 


{>at    wron^te    in    Englond    so 

moche  car«. 
Anon  pey  dyjtyn  hem,  ywys,    395 

For  to  asayle  'pe  Denmarkys, 

Some  on  palfray  &  some  on  stede, 
And  many  a  man  on  foot  ^ede. 
And  whanne  pey  weren  al  redy 

dy^t,  (f.  9  a) 

Hit  was   ry^  a  wel  ftiyr  syjt,  soo 

Wf^  helm,  basnet  and  baner, 

{>at  wenten  wiß  ayre  Fortyger». 

King  Amygys  of  Denmark  w^ 

moche  pWde 
Com  wt/  his  ost  al  by  hys  syde ; 
{>ar  eytiier  other  gonne  asayle,  sos 
And  par  bygan  a  gret  batayle 

Wip  swerdys  ydrawe  &  arwes 

yschote, 
And  many  a  quarel  poraj  fe 

prote; 
Schaft««  tobroke  &helmes  bry^t, 
Islawe  |)ar  was  many  a  kny^ti  sio 
But  pe  englysch  ost,  sop  to  say, 

Fan^t  so  wel  pat  same  day, 
pat  many  a  bold  Saraeyne 
In  pat  batayle  hadde  hys  fyne. 
Kyng  Amygys    of  Denmark  in  sis 

pot  tyde 
Saw^  his  men  in  pe  worse  syde 
And  fledde  a  wey,  as  he  were 

wood, 
In  to  a  castel,  pat  was  strong 

&  good, 


«")  horsses  I.  «'»)  al]  om. 
P.  28«)  is  P.  «82)  air]  om.  P. 
as«)  stark]  *a  strong  P.  ^'^)  f. 
om,  P.  »8»)  folkes  P.  for]  om.  P. 
2««)  They  f.  P.  ilke]  om.  F. 
2»8)  »fledd  P.  aw)  strong]  faire 
P.   2»*)  manye  P. 
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8«8)    a]    Ü.    d,    z,    naehgetr. 
8*«)  Islawe]  sla  auf  ramr  gesehr. 
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Faste  awey  pay  gon  to  go; 
And  Fortager  wip  his  rowte 

Bysette  pe  castel  al  abowte; 


And    whan   pay    hadde    longe 

by  leyn, 
800  Kyng  Aongys    sent  heom   for 

to  seyn, 
Zef  he  in  pes  passe  most, 
He  wolde  take  al  his  ost 
And  wende  to  his  owne  contray, 
And  neuer  after  pat  day 
805  Wolde  he  passe  peo  see  stronde 
Neo  come  to  weorre  in  £nge- 

londe ; 
And  whan   pis   conenaunt  was 

al  don, 
pat  pey  neo  wolde  in  Engelond 

come, 
Fortager  tok  his  counsail 

810  And   let  heom  passe   hoi   and 
hayl. 
Fortager  po  tok  his  host 
And  went  pennes  wip  gret  host 
And  heold  feste  many  day 

Wip  mukil  solas  and  wip  play. 
815  And  whan  pe  feste  was  yholde, 


29«)  pay — go]  can  they  goe 
P.  a»»)  b.  1.]  laine  P.  ^oo)  Kyng 
A.]  Vortiger  (!)  P.  sent]  to  add. 
P.  «01)  in]  OOT.  (!)  P.  808)  into 
P.  owne]  om.  P.  ^^^)  wold  not 
into  P.  810)  hoi  a.  h.]  cer- 
taine  (!)  P.  &  soe  they  went 
to  the  sea  &  passed  to  their 
owne  country e  add.  P.  '^i)  then 
P.  81«)  wip]  a  add,  P.  «i»)  And] 
He  P.  many]  *a  add.  P.  »U) 
much  salace  (!)  P.  8i6)  y^jigj  |ji 
add.  P. 


And  Fortiger  wip  al  his  pouzte 

(f.  9b) 
Bysegede  pat  castel  al  aboi^te,  seo 
par  pe   kyng  of  Denmark  was 

inne. 
But  he  he  my^t  hy  m  nou^t  wynne, 
He  hym  bysegede  monnthys  ten, 
But    al    was    wast,    he    come 

nou^t  in. 
And  whanne  he  hadde  so  long  33S 

byforn  hym  leyn, 
Kyng  Amygys  ot  Denmark  hym 

sente  to  seyn, 
If  he  in  pes  passe  moste, 
He  wolde  take  al  his  oste 
And  wendyn  hom  to  hys  contray, 
And  neuer  more  after  pat  day  sso 
He  nold  passe  pat  stronde. 
To  maken  yrerre  in  Englonde; 

&  pat  he  swor  &  hys  men  ylome, 

pat  pey  nold  en  neuer«  in  Eng- 
land come; 
panne  kyng   Fortiger  dede  by  «» 
consayle  , 

And  leet  hym  passe  hom,  san 

fayle. 
And  kyng  Fortiger  tok  his  ost 
And  wente  hom  wiß  moche  host 
And    held    fest    many    a    day 

(f.  10  a) 
Wf^  gret  dely^t  &  noblay.         s« 
And  whanne  pat  fest  was  yhold, 

81»)    forgiger    (!)    nu.     8««)      | 
hyn  (I)  nu.     828)  wolden  (!)  ms. 
881)  Stronde]  r  w.  d,  z.  naehgetr.      j 
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|>at  twolf  barouns,   |)at  ich  of 

tolde, 
p&i  hadde  slawe  Moyne  pe  kyng, 
Bypou^hten  heom  of  a  wondur 

thyng, 
|>at  pey  wolde  wende  to  Fortager 

320  And  aske  him  mede  and  heore 
lower, 


And    seiden:    „Fortager,    now 

[>ow  art  abowe, 
penk,   what    we    dude   for    |)y 

lone: 
We  slowe  oure   ry^te   kyng  of 

kynde; 
Now   beo   sene,   5ef   {)ow   beo 

hende : 
325  For  we  bron^te  pe  in  f)y  power, 

^eld   ys   oure   mede  and  oure 

lower !" 
Kyng  Fortager  onswerde  ageyn 

Wip  egre  mod  and  gan  to  seyn : 
„By  pe  lower,  pat  god  made, 
830  ^e  schal  hane  as  ^e  bade, 

For  5e  am  traytonrs  stronge 
And  han  slayn  ^onre  kyng  vrip 

wronge, 
And  ^ef  y  may,  so  mot  y  theo, 
^e  neo  schal  non^t  so  serue  me! 


The    twelf    barons,    pat  y    of 

ferst  told, 
fiat  hadde  yslawe  Moyne  pe  kyng, 
Bypon^ten   hem    on  a   wonder 

Pyng, 
And  pat  pej  wolden  wenden  S45 

to  kyng  Fortiger 
And  asken  of  hym  her«  lower«. 

To  Fortyger  anon  |)ey  wente 
And    hym    gretten    yrip   goud 

entente 
And  seyden:  „Syr«  kyng,  now 

pn  art  aboue, 
|>enk,  what  we  han  don  for  pj  aso 

lone, 
How  we  slowen  onr«  kyng  of 

kende ; 
Now  lat  vs  see,  yf  pa  art  hende : 

For  we   han   brou^t  pe  at  pj 

power«, 
^eld  vs,  svr«  kyng,  now  our« 

lower« !" 
Kyng  Fortiger  answerde   aZen  S55 

(P  p.  150) 
And  wiß  egremod  gan  to  seyn : 
„By  hym,  pat  pis  wordl  hap  mad, 
Ze  schnl  hane  ryzt  as  ze  bad; 

(f.  10  b) 
For  5e  bep  treytoiiris  stronghe, 
^e  slowe  Moyne,   5our«  kynge,  860 

al  wif  wronghe, 
And  5yf  y  may,  so  mot  y  pe, 
So  schal  ^e  neaer«  me! 


31«)  *The  P.  ich]  *er8t  add.  P. 
818)  They  b.  P.  wonderoas  P. 
»20)  h.  1.]  liverr  P.  »^i)  ^ow  art] 
you  bee  P.  »*■)  penk  —  dude] 
Now  yeelde  vs  meede  P.  »**) 
of]  by  P.  82*)  beo  s.l  will  wee 
*see  P.  836)  in  py  pJ  to  thine 
aboue  P.  ««e)  Thinke,  what 
wee  did  for  your  lone  P.  828) 
and  gan  to]  he  can  P.  829) 
law  P.  881)  trayt.]  -starke  & 
add,  P     888)  f^  Q^^  p^ 


8*8)    yslawe]    si    auf   rasur 
guehr,     8B0)  jjyj   ^  ^^.  „us  1. 
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385  For  ;e  han   wronjt  ajeyn  f>eo 

lawe, 
Ze    sefaid    boon    hongyd    and 

todimwe!« 
He  dude  take  horses  skefr 
And.  trayed    heom    to    heore 

feet, 
&llieii  drew  them  on  aipanement 
(P  p.  150) 
S40  &  »then  hanged   them ,    verar 

ment. 
Then  many  an   erle   &  barren 

bynde, 
That  were  of  the  barrons  kinde, 
To  Yortiger  they  ran  a(non, 

As  his  most  deadlye  fone; 
845  Hard  on  him  can  they  fight, 

For  to   slay   him  the^  thought 

right. 
Yortiger  vfith  might  &  maine, 
He    wtVA   his  host   went   them 

agajne ; 
A     strong    battell    there    was 

dight 
850  &  many  a  head  ther  of  smitt, 

Soe  tb«^  Yortiger  that  day 
Was  glad  for  to  scape  away. 
Anon   the   barrons   send    their 

sonde 
Wyde  ouer  all  England 
855  To    all    their   freinds ,    sibb    & 

coathe, 
East,  west,  north  &  southe. 

So  told  them  tho^  sooth  tyde, 
How  Yortiger   with  great  des- 

pighte, 
With    great    treason     &    with 

wrong 
860  Their    kinred    had    drawen    & 

honge. 


Bnt,  for  2;e  dedyn  a^ens  pe  lawe, 

^e     sohul     be     hongyd     and 

todrawe  !^ 
Anon^  he  let  taken  hors  fnl  gret  3m 
And  tyde  tivrye  to  ^e  barons 

feet 
And  leet   hem  todrawe  on  |>e 

pauement 
And     aft^r     anhonghe      hem, 

verrement. 
Many  erlys  &  barons  hende 

Weren  of  {)o  barons  kende;      3io 
Yppon  kyng  Fortfger  pei  renne 

anon, 
By^t  as  to  here  dedlych  foon, 
And  hard  on  hym  pei  gonne 

to  fy^t, 
To  sleyn  hym,  yf  pey  my^t. 

Bat  Fortiger  wip  my^t  &  mayn  sis 
Wif  his  ost  fan^t  hem  agayn, 

And  many  a  man  deyde  par, 

aply^t,  (f.  11») 

Bothe  barons,    squieris  &  also 

kny^t. 
And  Fortiger«  pat  same  day 
Ynnethe  a  lyne  skapede  a  way.  sso 
Erlys    &   barons  panne  senten 

her«  sondes 
Oner  al  in  to  dyners  londes 
To   alle   pe    frendes,    pat   pey 

couthe, 
Bope    eyst   &    west,    norpe    & 

southe, 
And  tolde  hem  alle  al  so  tyde,  ass 
How    kyng  Fortiger   wip  gret 

dispide 
Hadde    wip    treson    &  al   w»^ 

wronghe 
Her^  frendes  todrawe  &  anhonghe: 


388)For]&P.againstP.  88«)& 
therfore  yee  shall  both  hang  & 
draw  P.  »»"OfleeteP.  ^»sjtraysed 
(!)  X;  tyed  P.     "«)  the  P. 


8««)  troye]  e  eorr,  am?  »") 
penne  msi  "»)  kny^t]  kn5t  (!) 
m«.    *84)  eygt]  e  ii,  d.  z.  na^tgttr. 
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Wioth  ^en   was  many  a  maaif 
&  al  together  swarren  then, 
ThMi  tbey  wold   not  aMimder 

breake, 
Till  they  were  on  him  wreake. 


365  Ewry« 


on  other  beflongfat, 


A    great    host    on    kim    they 
bvonght 


&  fonghten  wüßt  sir  Vortiger 

9  monthes  of  this  yeere, 
TYiat    maay    «    lady    fayre    & 
free 
STO  Lost  her  lon^  &  ker  meaaye. 
Then  the  warr  endured  long, 
&  the  barroDS  waxed  strong, 

Thoe  Vortiger  had  not  power, 
Against  them  loeger  to  endure. 


875  Messengers  anon  hee  tooke 
And  made   them  awome  vpon 

a  ho<te, 
Tha^    thegr   ahodd    his    arrand 

gone, 
&    letters    he  ^ooke    to    them 

anon  . 
&  sent  them  on^  the  seas  iwis 

380  To  Denmarke  vnto  kwi^  Aagais, 

&  ikM  hee  «hold  come  att  neede 
With   all   the    power,    that   he 

migbt  lead, 
Against  his  foemenfor  to  %fa)t, 


„And  so,"  f)ei  seyden,  „he  wold 

vs  eke, 
pATfore    on    hym   we   wol   ben  sm 

awreke !" 
Eiwrych   man  fmnne  |>iis   opsr 

by8ou5t, 
And  a  gret  oat  owr  |)anne  pe 

broo^t, 
Many  an  erl  &  many  a  knya^, 
pat    egre    weren    of  mood    & 

atrong  on  fy^t. 
peyfoaztenhardeazensFortyger  895 

(f.  11^) 
Many  moutsthys  of  the  ^, 
So   that    many    a    lady    bo  the 

hende  &  fre 
Loste  hnr«  lord  &  hur«  maigne. 
pus  pat  werre  laste  ful  longe 
By     twyxen     pe    kyng    &    pe  4oo 

barons  styfe  ^  strong; 
Fortiger  pat  saw5  ful  ry^t, 
p9t/b   he    ne   my^te    duren    pat 

For  pe  barons  folk  gan  wesen  ay 
And  pe  kynge«  weren  distroyd 

eche  day. 
The  kyng  messagerM  anon  took  405 
And  made  hem   swerye  yppon 

a  book, 
|>at  pey  schulden  in  his  arende 

And  panne  letteris  he  took  hem 

aaon 
And  sente   hem    ou^   pe   see, 

ywy«, 
To  pe  kyng  of  Denmark ,  sir«  4io 

Amygis, 
And  bad  hym  helpe  hym  at  nsde 
Wif  al  hys  ost,   pat  he  my^te 

ont  lede, 
Azens  hk  fomien  for  to  iy£te, 
(f.  12*) 

^^^)  manj  danach  pan,  au8- 
gestr,  und  unterpunktet,  panne] 
auf  raeur  geaehr.  ^^^)  a]  U.  d, 
z.  naehgetr. 
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That  wold  depriue   him  of  his 
right 


885  Then  was  ktfi^  Angnis  blythe 

&  messengers  hee  sent  swithe 
To  duke,  erle,  barron  &  knight 
&  to   all,   that   weapon   beare 

might. 
Then     to     shipp     they    went 

blithe 
890  And    on^    the    sea    can    they 

driue.  (p.  151) 


&  when  they  came  to  Vortiger, 
He  welcomed  them  with  merry 
cheere 


&  seazed  there  into  his  hands 
Hälfe  the  realme  of  England, 
896  Tho^  he  had  or  haue  might, 
For  to  helpe   him  in  his  right. 
When  this  conenant  was  made 

fast, 
All  they  dighten  them  in  hast, 

Into  battelle  for  to  wend 
400  With   the    barrons ,    that   were 

hende. 
Besids  Salsbuiy  a  lyte, 
There    the    battell     can    the^ 

smite. 


^  the  P. 


And  |>at  he  come  wi^  gret  my^te. 

Four{)|)anne  wente  |)e  messageris  r.s 

|)er 
And   dedyn  pe  heslys   of  syie 

Fortiger^, 
And   |)ar  of  pe  kyng  of  Den- 
mark was  blythe 
And  messagerys  he  sente  swythe 
To  douk,  erl,  baron  &  kny^t 
And  to  alle,   pat   wepen   ber#;9o 

my^t. 
And  in  to   schepe    pei   wente« 

blyl)e. 
And   on^  pe   see   pej  comen 

swythe. 
The   schepis    aryueden   on    pe 

stronde 
At   Sonthe-Hamptone    in   £ng- 

londe 
And  oomyn  to  Wynchestr*  wel  4» 

a  fyn 
Wip  many  a  stou^t  Saracyn, 
And  [)ar  he  fond  kydg  Fortiger,     < 
And    he    hem    welcomede   wif     ' 

fayr  eher; 
Of    here    conmannt     he     was     , 

byknawe, 
And    he    made    kyng    Amygis  t» ' 

hys  felawe 
And  hym  sesede  on  pe  hond 
Wf^  aluendel  Englond,  I 

Of  |)at  he  hadde  &  hane  my^t, 
Wt/  |)at  he  hulpe  hym  to  fy^t 
And  whanne  here  comnaunt  was  4» 

made  fast,  (f.  12 1>)         i 

|>ey   raydyn  hem  |>anne  to  in     ' 

Aast, 
In  to  patbatayle  for  to  wende 
A^ens  pe  barons,  pat  weren  fnl 

hende. 
By  syden  Saresbury  a  lite 
Here    batayle    to    gederys   pey  uo 

gonne  smyte, 

**®) — ***)  mit  vertceiwng»- 
teiehen  am  rande  der  Msite  naeh- 
getr.  *'*^)  kyng]  auf  ratur  ge- 
sehr.  *^)  hemj  danach  to, 
au9g€9tr.    hast]  fast  m«. 
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Many  a  bold  champion, 


405  &  many  a  1000  in  that  stonde 

Were    slaine    &     brought     to 
gronnd. 


Many  a  ladye  &  damsell 
Can  weepe  that  day  -with  teares 

feU. 
Then  had  Vortiger  ]0 

410  Against  one  of  the  barrons  men ; 


Discomffitted  they  were  tho^day, 
Wtthgreskt  sorrow  they  fled  away ; 
&  Vortiger,  that  wold  not  spare, 
Bnt  hunted  them,  as  hound  doth 

hare, 
415  Them,  Üiat  he  did  ou^rtake, 
Noe  other  peace  did  he  make, 
But    did    them    all    todraw    & 

hange, 
But  sithen  all  that  was  wrong; 

Many  a  barron  hynde  &  free 
420  Fled  out  of  his  owne  countrye 


&  dwelled  out  many  a  yeere, 
For  loue  of  stir  Vortiger. 
Then  Vortiger   ceazed  into  his 
hands 


408)  »fj  P  Überaprtmgen. 


And  {)ar  was  sone  layd  adown 
Many  a  fayr  gamfanonn, 
SchaftM     tobroke    &    schyldys 

torent 
And  many  a  sper«  poru^  sydes 

went. 
And   manye   a    {>ou8and    in   a  44S 

stounde 
Lay  doun  ded  to  pe  grounde. 

{>ar  men  my^t  see  anon 
Many  a  dow^ty  man  slon, 
And  {>e  hefd  from  pe  body  lay, 
A  deltul  sy^t  was  f>at  day.         45o 


{>ar  hadde   kyng  Fortiger  euar 

mor«  ten 
A^enff  on  of  |)e  barons  men, 
Wharfore  {)e  barons    ne    myzt 

(f.  13") 
Holden  no  lengor^  a^ens  hem 

So  {>at  pe  barons  on  pat  day  466 
Al  -vrip  sorwe  fledden  a  way; 
And  Fortiger  nold  nou^t  spar«, 
But  on   hem   leyd   &  woundyd 

hem  sard. 
And  al,  pot  he  my^te  o««rtake, 
Non  o|)0r  pes  ne  most  pey  make,  460 
But   leet   hem  todrawe   &  an- 

honghe, 
But,    c^rtayn,   hit   was   al   wt/ 

wronghe ; 
And  many  a  baron  hende  &  fr« 
Fledde  out  of  his  contr«. 
And  also  many  of  Englonde      466 
Fledden  in  to  diners  londe 
And  wonede  par  many  a  5er 
For  drede  of  syr«  Fortiger; 
And    whanne  pey    weren   flow 

out  of  loud, 

*^)Amany(!)m*.  ^8)dow5ty] 
z  «2.  d,  z.  getehr.  man]  to  add. 
ms,  *»i)  Fortige  (!)  nu.  ««)  hem] 


Ü.  d.  %.  naehgetr, 

(!)m* 


«»    on  take 
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The  lands   &  rents  of  all  the 
barron«, 
426  &  both  wiffe,  ehyld  &  swaine 

He   drane    oat    of  the  lannd, 
certaine. 


King  Angnis  had,  verament, 

/      A  daughter,  that  was  faire  & 
gent, 

That  was  heathen  Sarazen; 
480  &  Vortiger  for  lone  fine 

Vndertooke  her  for  his  wiffe 

&  lined  in  cnrsing  all  his  liffe, 

For  he  did  make  the  christen 

men 
To  many  the  heathen  women, 


48fi  Soe  that  nighe  all  England 
Was  fallen  into  the  devills  hand. 


a»»)_486)  ^^  in  X  vet'loren; 
hier  argänet  nach  F. 


FoTiyger  seysyde  on  his  honde  4to 

Londes,   rentes,  wode  &  feld, 

(f.  13  b) 
And  drof  a  way  bothe  wyf  & 

chyld; 
J>at  by  consayle  of  kyng  Amygb 
He  ^af  hit  to  Saracyns  of  gret 

piys. 

The  kyng  of  Denmark,  verre-  4T5 

ment, 
Hadde  a  dowt^r  fayr  &  gent. 

And  ^hewas  anhethenwonunan. 
And  Fortiger  hnr^  to  lony  bigan, 
So  pat  he   wold  han  bars  to 

wyf, 
And  {)e  kyngM  acorded  weren  4so 

fu/  blyne. 
Fortiger  was  a  crtiston  man 

And  ^he  a  hethen  womnum, 
And  so  her^  blood  was  medlyd 

yferitf. 
Of  Crist  no  mor^  kepte  pey  her«, 
So  t>at  almost  al  Knglond  48% 

Was  tMmed  in  to  hethene  h^nd, 
What   |>om^    pe  kende   of  pe 

kyng««  blood 
And    porn:^    pe    blood   of   pe 

helxme  mood; 
For  Mtfrlyn  seide  in  his  book, 

(f.  14  a) 
pat  many  a  {)oa8and  other  took,  4iM> 
As  &der  wip  pe  dowt^ 
And  sone  wip  pe  modyr, 
And  beiden    no  beter«  Criate* 

lawes, 
|>an    honndes    dop     wifi    her« 

felawes ; 
In  wey  ne  street  sparede  {>«i  4d5 

nou^t, 
No  more  pan  honndes,  p^rt  bup 
'     to  gederis  bron2;t, 

*''®)  seysyde]  sy  u.  d,  z. 
naehgetr.  *»<>)  fu(!)  ms,  <^*) 
blood]   Ü.  d.  z.  nael^etr. 
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{>as   pQy   Ijuede   mony  a  ^er, 

(L  f.  14a) 
So  on  a  day  sire  Fortsger 
Bypon^hte  him  of  peo  chüdre 
two, 
440  ]>atowt  of  londe  weore  flemad  po, 


And  al  «o  he  bjt^oi^te  hun  {mui 
Of  mony  anoli&r  doa^^hty  man, 
|)at   he   hadde    flamed   out   of 

|)eo  land, 
And  in  his   heorte  gan  yndnr- 
stond, 
44r^  pat  hit  was  a  sory  hap, 

And  douted  him  of  after-clap. 


Anon  he  sente  messangeris 
Oner  al  his  lond  for  carpenters 
And  for  gode  masons  al  so, 
45C|  |>eo     beste,     pat     weoren     in 
londe  |)0. 
Mony  pousand  |>er  cam  anon, 

|>at  wel  conpe  worche  lym  and 

stone; 
And  whan  pey    weore    comen 

aU, 
|>e  kyng  anon  to  heom  gon  call 


And    so    pel   leueden   many  a 

5er, 
Tyl  on  a  day  syr«  Fovtigar« 
By|>o«^t  hym   of  the  «l^ldreo 

two, 
|>at  out  of  lond  ascapeden  so,  soo 
Pendragon  and  Vlw, 
pat  out  of  Englond  yfleed  mere; 
And  also  he  b^pon^te  hym  ptn 
Of  many  an  oper  doi^ty  man, 
pat  he   hadde    demed    out  afsos 

Englond, 
In   his  harte  de  bygan  hit  to 

YDdaratond, 
So   pat  hit  was   a  sory  happe, 

(f.  14^) 
And    be    was    agast   of    aflwr- 

clappe ; 
He  poa^,  yf  1>^  euer^  eomen 

ajen, 
pat  alEoglood  wold  be  folfayn,    5io 
Hym  to  achynde  fc  to  afon; 
He  pou^  hyt  achuhle  an  «per 

gon. 
He  sente  anon   h]^  meaaageris 
Oner  al  Eagland  for  oarpestatys 
And  aft^r  many  a  mason  also,  515 
For  pe  beest,   pat  in  Englond 

wer*  po, 
Aad  many«  a  pousand  par  com 

anon, 
pat  cowden  legge  hope  lym  & 

ston; 
And  whaMue  pel  weren  comen 

alle, 
Anon  pe  kyng  leet  hem  calle    sao 
And  seyde:  .„Lordyng««  hende 

&  fr«. 


*8^  *&  thus  P.  «9)  of]  on  P. 
eh.]  danach  po,  auagevtr.  und  ver- 
kUxt.  ^0)  of]  the  add,  P.  fledden 
**8)  land]  so  F;  verL  in  Z.  **«) 
P.  of]  an  add.  P.  ^8)  his]  the  P. 
carp.]  80  P;  rs  verl.  in  L,  ^)  po] 
thoe  P;  verl  in  X.  ^^^)  Mony]  *a 
add,F,  *ß«)  wel]  om,  P.  &  stone  P; 
bie  auf  an  verl  in  L.  *®*)  all] 
so  F;  bis  auf  a  verl  in  L,  *°*) 
call]  io  F;  cal  erh.  in  X. 


500)  asc]  a  41,  d,  2.  naehgetr. 
«11)  slon]  o  eorr.  aus  e?  519) 
whanne]  ü,  d.  z,  naehgetr. 
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4ii5  And  seide:    „Lordynges,  y  am 

A  castel  y  wol  haue  ywron2;t 
Of    strong    tymber,    lym    and 

ston, 
pat  snch    ano|>ir    beo    nowher 

non, 
For  my  men,  |>at  am  olyne, 

460  {>at  y  can  ont  of  londe  dryne; 
Zef  y  enere  haue  nede, 
My  lif  per  yn  y  may  lede: 
pat  castel  ^e  schal  make  mnry 
Vp  on  pe  pleyn  of  Saleabury: 

465  Gof)  and  do[>  als  y  ow  bad, 
pat  hit  beo  trusty  and  wel  ymad, 
And   ^e   schule  haue  to  ^oure 

huyre 
Al  so  mukil  as  ^e  wol  desyre.^ 
peo  werkmen  wente  forp  |)0, 

470  Fyftene  pousand  and  wel  mo, 
Heowen  tymber,  cornen  ston 
And  leiden  a  fondement  anon; 

Somme  leyde  and  somme  here, 
Somme  |>at  werk  gönne  arere. 


47R  |>at  seolue  day,  vrip  owte  doute, 
Breost-hy^h  hit  was  abowte ; 


HerkneJ)  alle  now  to  me, 

In  myn  herte  ych  haue  a  pou^t : 

A   strong   castel   y  wele  kaue 

wrou^t 
Of    strong     tymber   &  lym    &  »a 

ston,  (f.  15») 

pat  swych  an  op&r  be  nawker 

non, 
For  myn  fomen,  pot.bup  alyne, 
pat  ych  of  lond  gan  out  diyue, 
pat,  yf  nede  eu^  come  to  me, 
pat  par  ynne  saf  ych  may  be  :  6» 
Pat  castel  schal  stond  fnl  mnry 
Vppon  pe  playn  of  Saresbury: 
Dop  now  swythe  as  y  ^ow  bad, 
pat  my  castel  wer«  ymad. 
And  ^e  haue  schul  your«  hur«  v« 

By^t  as  ^e  wollyp  desyr«.'' 
pe  werkmen  wenten  forp  po, 
Fyf  pousand  &  wel  many  mo, 
For  to  hewe  &  for  to  ber«  ston. 
And   some ,   for   to  leggen   pe  m 

fundament  anon; 
Some  drowe  &  some  ber«, 
pey  weren  ful  sly^,  pat  p#re  wer* ; 
So  pat  werk  was  reryd  an  byz 

(f.  15^) 
Of  po  men,  pat  were  so  slye. 
The  furst  day,  wi/  oute  dou^te,  ^ 
Gurdyl-stede     hey5     hit     was 

abowte ;  ' 


^^^)  b.]  ouzt  verl.  in  L ;  *haue 
♦thought  P.  ««)  A  *strong  castle 
to  be  wrought  P.  **')  str.l 
bigge  P.  «»)  /.  om.  P.  ^1) 
euer  I  P.  haue]  any  add.  P. 
*»«)  yn]  that  add,  P.  *«»)  The 
P.  surlye  P.  *»«)  surlye  P.  ^«8) 
As  much  P.  shall  P.  *''0)  wel] 
yett  P.  *Ti)  earning  P.  *") 
fond.]  foundation  there  P.  *'^) 
bore  P.  *''*)  &  some  can  the 
worke  arreare  P.  *''^)  ilke  P. 
wip  o.  d.]  round  about  P. 
*'•)  Itt  was  br.  P.  ab.]  without 
doubt  P. 

\ 


^^)   nawher]    h   eorr. 
^^^)  ynne  U.  d,  z,  naehgetr. 
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When  hit  was  come  to  pe  ny^t, 

To  heore  bed  heo  wente  arj^t 

And  come  a^eyn  apon  pe  morwe 

)  And  fonde  pjng  of  mnkil  sorwe; 

Al  heore  fondement  heo  fonnde 

Lyggand  .   abrod      apon      peo 

gronnde, 
And  al  totom  lym  and  ston: 
Gret  wondnr  |>ey  hadden  vchon. 
s  Beter  red  neo  con{)e  pej  non, 

Bote  to  bygynne  a  neowe  anon, 
And    speddyn    al    so    wel,    for 

sope  to  say, 
Als  pey  dude  {>eo  fiirste  day, 
Fro  morwe  til  hit  was  ny^t, 
0  And  al  so  Bwype  as  pej  my^t. 
And    whan    pe    enenyng    was 

come, 
To  reste  wente  alle  and  somme. 

On  morwe  pej  cam  a^eyn  anon 

[&    found    it]    cast    bo|>e    lym 
and  ston  (f.  14l>) 

5  [&    was    sprjad  bo{>e  here  and 
|)er, 

[&  thns  they]  ferdyn  half  a  2;er. 


And  whanne   hit  was  come  to 

ny$t, 
To  her«  bed  pej  wenten  a  ry^t 
And  come  a^en  on  pe  morowe 
And    fonnde    I>yng    of  moche  nso 

sorowe, 
And    al    her«    werk    pax    |)ey 

fonnde 
Al  tosprad  yppon  pe  gronnde, 


lAn< 
Grc 


id  al  totom  lym  &  ston: 
Gretwonnder«  pey  hadden  echon. 
Other  reede   [>anne  cowde  no  55r 

man, 
But  a  newe  werk  pej  byganne 
And    spedden    also     ry^t    pat 

Oper  day, 
Ry5t  as  pe  ferst,  pe  so|)  to  say. 


And  whanne  |>e  day  was  al  agon, 

l'  To  bedden  pey   wenten    euer-  rso 
ychon. 
And  come  azen  yppon  I>e  mom 

(f.  16  a) 
And    fonnden    her«    werk    al 
!        totom 
!    And  lay  tosprad  her«  &  |)er«; 

\   An  so  hit  ferde  half  a  2;er«; 


477)  *When]  so  P;  om.  Z, 
was  cj  came  P.  wright(!)  P.  **^) 
fonde]  a  add.  P.  *mnch  P.  *«») 
Al — ^heo]  For  all  the  fondation 
the  P.  «»)  tot.]  both  add.  P. 
^  The  had  great  wonder 
enerye  one  P.  ***)  neo]  *then 
P.  *8«)  to  byg.  a]  »began  it 
I,  an.]  againe  P.  ^')  al  so] 
as  P.  for]  *the  P.  *«»)  /.  om.  P. 
*®*)  The  went  to  *bedd  all 
soone  P.  *•*)  a^eyn]  om,  P. 
Von  hier  ab  hü  v.  ^^^)  tind  in 
L,  nur  die  zweiten  hälften  reap, 
•ehiüeM  der  veree  erhalten;  die 
ergämungen  eind  nach  Faegeben, 
*•*)  boI)e]  downe  P.  *»»)  I>er] 
thee  (I)  P.    *9«)  faren  P. 


566^ 

as   add,  nu. 
nachgetr. 


)  gowde  (!)  mt.   ^^'^)  ry^t] 
d    m^       »«8)  lay   Ü,   d,  t. 
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When  the  Jum^  heard]  of  pis, 
jCfarest  wonder  h]e  hadde,  y  wis, 
&   ofb  asked  both]  2;ooge  and 
olde, 

600 it  my^te  beo  holde 

[&    why    the    'Wiork]e    my^hte 

no^ht  stonde. 
[There   was   non«]    in    al    |»at 

tlowle. 
[Highe  nor   lowe],    lewed    no 

clerk, 
[Th«e  «old  tell  hi]m  of  fiat  werk. 


606  VKmg  Vortiger  sate],  in  his  halle 
[Amongst  his  barrons  &]  knyzhtes 
alle 


[&  swase,  he  wold]  nener  spare, 

[Vntill  he  wist,  why]  hit  w«re ; 

&  «son  he  sent  hisje  sonde 
610  0\ur  al  England]e 

[After  jclerkes   old]   and   ^ng, 
That  cold  tell  hi]m  of  wondur 
fliyng. 

[The  messengers]  forj)  went 


'*®®)  nicht  ergänzbar  dureh  F: 
&  of  the  wonder  wold  be  told. 
»<»)  in  all  ...  1  Z;  within  P. 
the  P.  6(»)  lewed]  .  .  wed  Z; 
learned  P.  nor  P.  6^)  the  P. 
^^^)  his]  so  P;  ieh  lot  noch  e 
vor  sonde  mi  Z.  *^**)  younges  (. !) 
P.  ^^■)of  w.]  wonderous  things 
J).  ^^•)  mess.]  80  P;  *cä  2ii«  ion 
vor  foTp  in  Z. 


Al  [>at  «utfre  {)ey  wron^lyn  ta^ 

day, 
A  aorowe  tosprad  hit  lay. 
And  whanse  f>e  kyag  favrde  ^, 
Gret  wonnder  he  hadde,  yvrys, 
And  askede  bothe   of  2;ong  & 

olde. 
Why  hys  werk  stonde  nolde;   sw 


Birt  pBT  nas  no{>0r  lewed  ne  clerk, 

I>at  wyste,  why  nolde  stonde  put 
weiic. 

lA-yng  FoEtigeivsatiin  his  faaUe 
And  seide  amon^s  liis  barons 

alle: 
„8a{>tiie  ych  was  manybomber«,  iis 
Of   swyche    a    cas    ne    hurdy 

neiiire  ere, 
As  of  my  werk  now  ys  yfonnde, 
{>at  eiMrych  ny^  ys   yfsld   to 

gronnde.^  1 

And  he  swor,  he  nold  no  lengor«       ! 

spar«, 
Til    he    wyst,    why    hit   war*,  mo 

(f.  161>) 
Messageret  anon  he  «ent 
Oner  al  Englond,  verrement, 
To  wyse  clerks«  old  &>  ^ong, 
]^  oowden  telle  of  wondryng, 

For  to  come  to  hym  anon,        581 
As  ^ey  nolde  to  dethe  gon. 


^^)  TSLem.]  danach  he  sent, 
unterpunktet.  ^^^)  Jim  rmmk  tat 
mit  kUimrer  sehrift  Amen  hmge* 
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[And  did  the  kjynge«  oomaua- 
dement, 
i  [Many  a  wise  cler]k  pey  sow^; 

[Before    the   ki]ng   alle    weore 

bron^t; 
[King   Vordger]  apo«ad    heom 

alle, 
[Why  his  worke]  was  so  doun 

falle; 
[But  there  was  no]  mon,   pat 

coat>e  him  telle. 
I  [Then  he  sw]are,  he  wolde  hem 

qneUe, 
[Bat  if  they    wo]lde  sey^e   in 

hast, 
[Why  this  wo]rk  was  so  donn 

cast. 
1 0  mast]res  he  lette  take  anon, 
"The  wisest]  of  heom  euerychon, 
.  [Into  a  chambre  pej  weore  do, 

[That   no]   mon   my^hte    come ; 
heom  to, 


[|>at]  heo  hadde  socour  of  no  • 
J         thyng, 

f      rBot]e  ynne{>es  mete  and  dryng. 
I      [S]o  on  a  day,  verrament, 
^80  pay  lokid  in  to  peo  firmament, 

And   vndur  peo    weolkyn    pey 
'         sawe  a  sky, 


516)  king]  they  add,  P.  »i'') 
opposed  them  P.  '^i^  was  so]  *did 
P.  «*i»)  nom.]  *noneP.  ^^^oj^em] 
*them  P;  him  (!)  i.  ««a)  so]  om. 
P.  B38)  lette  t.]  tooke  P.  ^t) 
/.  om.  P.  6")  on  a]  one  (1)  P. 
681)    pey    8.]   their  shewed  P. 


And  whaone  pey  weren  bi  foi« 

hym  bronzt, 
Al  pat  weren  so  wyde  yaonjt, 

Eyng   Fortiger   askede  of  hem 

aUe, 
Why  hys   weik  dude  so  doun  69o 

falle; 
But  par  was   non,    pat  cowde 

telle, 
pe  kyng  swor  hys  op,  he  wold 

hem  quelle, 
But   yf   pey  wolden   teilen  in 

hast, 
Why  his  werk  was  so  doun  cast. 

Ten  maistres  he  leet  take  anon,  595 
The  best  clerkys  of  hem  echon, 
And    in    his    pr^on   he    dude 

hem  po, 
pat  no  man  myzt  come  hem  to ; 

((.  17») 
And  pe  kyng  swor   hys   op  by 

seynt  John, 
pat  pey  schulden  neuere  pens  eoo 

gon, 
Tyl  pat  pey  weren  biknowe, 
Why  his  werk  was  doun  prowe. 
Astronymyanes  alle  pei  weren, 
pe  wysestemen,  patleueden  ^ere; 
In  pat  pr«8on  pey  weren  adyjt,  005 
Neyne  dayes  &  neyne  ny^t, 
pat  no  socur  pey  hadde  of  no 

But  vnnethe  mete  &  dryng. 
So  yppon  a  day,  yerrement, 
pey  iokedyn  on  pe  fyrmament,  eio 
And  ynder  pe  walkene  pey  sayn 
a  sky, 

6W)  toke  (1)  nu.  5»8)  hem] 
mit  Uasterer  tinU  U.  d.  z,  futeh- 
getr.  ^^)  pat]  in  lond  addi  m§^ 
p«re]  om.  ms. 
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pat  schewed  heom  witerJy, 
pat  fyue  wynter  ^er  by  fore 
A  knaue  child  per  was  ybore, 
;  By^eten  wif)  owtyn  ony  monnes 

mon; 
And   ^ef  pey  hadde  pat  child 

anon 
And  slowe  him  hastely  ^an, 
Er  ho  speke  to  any  man, 
And    smeored   peo    werk   wip 

his  blod, 
>  penne  schulde  hit  worthe 

stark  and  god. 
pus  peo  sky  schewed  heom  pere 
And    passed    awey    wif)    owte 

more, 
pan  weore  peo  Clerkes  glad  and 

hlype 
And  come  to  Fortager  al  swype 


S46  And  tolde  him,  wif)  owte  les, 

A  knawe  child  bore  per  was 
uiU  wip  owten  monnes  streone, 

And  pey  seiden  al  by  dene 
&  seyd:  „Do  seke  ^at  child, 


ß«8)  j)at]  in  add,  P.  winters  P. 
^^^)  Begotten  without  any  man 
P.  »86)  anon]  then  P.  »^t)  ^lej 
P.  6*8)  spoke  P.  »8»)  smeere  P. 
^^)  hit  w.  St.]  that  worke  be  sure 
P.  ^)  al  swj  sithe  (!)  P.  »46)  of 
a  P.  bore  p.  w.]  that  was  gotten 
iwis  P.  »*'')  All]  «f«r«Ä  dtfien 
m«  im  Pergamente  gerstört  in  Z. 
Without  seede  of  any  man  P. 
^^^)  And]  sehr  zweifelhaft  in  Z; 
Thus  P.  al  b.  d.]  euerye  *one  P. 
'^*®)  &  s.]  om,  P.  seke]  «cÄfrcr 
ieabar   in  Z;   send   &   feitch   P. 


pat  schewede  hem  ful  wytterly, 
pat  vyf  5er  par  by  fom 
In  Englond  was  a  child  ybom 
And  bygetyn  wt^   out  mannes  m 

mone; 
And   if    pey    my^t   pat    chyld 

haue  one 
And  sleyn  hit  hastly  pan,  (f.  17  ^) 
Er  hit  speke  wip  eny  man. 
And  tempre  pe  mort^  wiß  his 

blood, 
pe    castel   schuld  be  strong  &  6» 

good, 
pus  pat  sky  schewede  hem  po 
And  wente  a^en  per  he  com  fro. 

panne  weren  tho  clerkys  blyth 

And   gradden    to  kyng  F.    ful 

swyth 
And    prayden ,    to    leten    hem  63^ 

out  in  hast: 
„We  knowyp,"  pey  seiden,  „why 

py  werk  ys  doun  cast!  I 

■  The  kyng  leet  pe  dor«  vndo 
And   comaundede  pe  maystyrs 

to  comen  hym  to. 
pey   seiden:    „Syr^  ^jng,    wt/ 

outen  les, 
A  child  in  Englond  ybom  is     bco 
And  byghete  wiß  outen  mannes       I 

mone." 
The  clerkys  seiden  pus  echone: 
„Syre,   sechep    aft^   pat    same 
/      chyld  (f.  18») 

616)  if]  Ü.  d.  z.  naehffetr.  «1»)  I 
pe]  mit  blasserer  iinte  ü.  d,  z. 
nachgetr.  **■)  f)er]  ausgestr,  una  \ 
he  iibergesehr.  he]  pey  ms.  ***) 
F.]  om.  (!)  m«.  ^^)  maystyrs] 
yr  aus  ry  eorr.  oder  umgekehrt. 
«»8)  schychep  (!)  m*.  Inf,  M"^ 
steht  die  sehrift  vielfach  aufrasur. 


mm 
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(hH)  Wheper  he  beo  in  towne  or  feld, 
And     do|)     him     sie     hastelj 

(f.   15  a) 
And  tak  peo  blod  of  his  body 
And    smeore  py  werk   abowte 

|)er  wi|), 
And   hit  schal   stonde  ener  in 

565  Bli|)e  and  glad   was  Fortagers, 

He  lette  clepe  twolf  messangeres 
And  lette  departen    heom,    so 

mote  y  theo, 
pat  non   neo   scholde  wip  opir 

beo. 
He  sente  heom  forp  vp  on  his 

sonde 
660  On  foure  half  of  Eugelonde 
And  comannded,   pat  pey  neo 

stynt  nou^t, 
Til  he  weore  to  fore  him  bron2;t. 
Anon    peo     messangeres    forp 

went 
And  duden  peo  kynges  comaun- 

dement; 
665  And  sir  Fortager  peo  bolde 
Comannded  peo   Clerkes  to  beo 

holde, 
Til    peo     messangeres    comen 

a^eyn, 
To  wite,  what  pey  wolde  seyn, 

And   swar  by  Jhesu,    heonene 
kyng, 
870  ^ef  pey  lowen  any  lesyng, 


'^^)  Wheper]  hepe/w«  unlesbar 
in  X.  '^5')  the  P.  ab.  p.  w.]  rond 
about  P.  ^^)  euer  in  g.]  without 
doubt  P.  856)  Glad  &  blithe  P, 
Bß«)  He  1.  c]  *&  called  *to  *him 
P.  88*^)  heom  so  m.]  mit  dunklerer 
tinte  auf  rasur  geeehr,  in  X.  **'') 
/,;  &  parted  them  in  veritye,  That 
neuer  a  one  might  other  see  P. 
560)  Vnto  P.  parts  P.  ^^)  neo]  om. 
P.  562)  he]  80  P;  pey  (!)  L.  to  f.] 
beforP.  56«)  Caused  P.  66T)came 
P.    "«)  lowen]  made  P. 


Bope  in  town  &  in  feld,  (f.  18») 
And  qnellip  hit  hastyly  6S5 

And  takyp  pe  blood  of  his  body 

And  leet  wasch  par  Yrip  ^onte 
werk, 

And  hit  schal   be  goud  &  eke 
1      sterk.« 

Blype  &  glad  panne   was  For- 
!      tiger 

'  Andclepedetohymhysmassager  640 
(  And   leet  hem  deporty  in  pre 
(       &  pre, 

So  pat  non  schuld  Yiip  oper  be. 

And   sente  fburp  so  his  sonde 

In  to  four^  halues  of  Englonde 
And    bad,    pei    schuld    stynte  645 

nou^t, 
Er  pey  pat  child  hadden  ybrou^t. 
The  messagerys,  forup  pey  wente, 

To    don    pe    kyng««    comaun- 

demente ; 
And  ^ut  syr*  Förmiger  {)€  bold 
Leet  do  pe  clerkys  in  to  hold,  65o 

Tyl  pe  massagerM  comen  a^en 
as  tyde,  (f.  18 1) 

To  weten,  yf  hit  wer*  sop,  pat 
pey  han  seyde;  . 

And  if  hit  be  eny  lesyng, 

He  swhor  bi  Je«u  heuene  kyng, 

«^)  so]  s  verklext.    «*»)  for- 
giger  (!)  ma. 


—    304 


No  rannson  scbolde  for  heom 

gon, 
J)at    I>ey    neo     scholde     dy5e 

eocrjchon. 
Now  lete'  we  pi»  maistres  beon 

And  of  pis  Clerkes  al  by  dene, 


575  And  telle  of  pis  messangeres, 

pmb  wenten  fro  sire  Fortageree, 

For  to  sebe  peo  child  so  5yng, 

And   ^e  schal  here   a  wondnr 

thyng: 
^ef  ^e  wolon  a  stoni^le  dwelle, 
580  Of  pat  child  y  wol  50W  telle, 

On  what  manere  pe  messangeres 
Bron^te  him  to  sire  Fortageres, 
And  what  he  hy^hte,  wip  owte 

les, 
And  of  what  kynde  pat  he  was, 
585  pat  ^e  schule  vndarstonde  and 
wite, 
poru5  what  skile  he  was  by^ete. 


Dauid  peo  profete  and  Moyses 
Witnessep    and  seip,    how  hit 

wes: 
po  god    hadde  mad   poru^   his 

my^t 
590  Heonene  fed  of  aungelis  bry5t, 


"3)  But  P.  neo]  om.  P.  »'«) 
/  om.  P.  ß'^ß)  Now  let  vs  tell 
P.  ß'«)  from  P.  M«)  wonderous 
P.  "»)  &  if  P.  B80)  shall  p^ 
^^^)  messenger  P.  ^^^2)  Vortiger 
P.  »8*)  pat]  om.  P.  is  P.  M») 
may  P.  »s«)  gett  P.  689)That  P. 


|yat  no  ratnnsom  schuld  for  hem  6» 

gon. 
pey  schuld  be  auhang  &  todrawe 

eefaon. 
Now  lete  we  be  puse  clerfcys 

stylle 
And   speke    we   of   pe    kyi^«r 

massager0#  so  snelJe! 

JLestnep,  lordyngis,   wiß  goud 

entent, 
And  ^e  schul  her?,    pe  massa-  660 

gerM  bup  went, 
To  sechen  aftor  Merlyn,  pat  ys 

so  5yng, 
Lestnep    &    ^e    schul    her«    a 

wonder  pyng: 
If  ^e  woUep  a  while  dwelle. 
Of  chyld   M^-lyn   y    wyl    50W 

telle, 
Al  how  pe  massager««  6«5 

Brou5tyn  hym  to  syr«  Fortigeris, 
And  of  what  kende  pat  he  was, 

(f.  19  a) 
I  welle  ^ow  teilen  al  pat  eas; 
And  also  ^e  schullyp  ful  wel 

ywete, 
For  what  cause  &  how  he  was  eio 

byghete, 
And  also,  what  pat  child  heet, 
I  schal  ^ow  telle  also  skeet: 
Alle,  pat  holdep  now  stUle  hur« 

steuene, 
Cryst  graunte  hem  pe  blisse  of 

heuene! 
Dauyd  pe  prophete  &  Moyses  sts 
pys  wy  tnessypy  and  sop  hjt  ys : 

Whanne     Cryst    hadde    made 
[      pour^  hys  my5t 
1  Heuene  ful  of  angelis  bry^t, 

«68)  of]  Ü.  d.  z.  naehgetr.    «'•) 
hys;(!)m«.  «")pour5]pou5t(I)#fw. 
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|>eo  fairhod,  pat  |>ej  hadde  pan, 
Nis  no  tonge,  pat  telle  kan, 
Til  Lucifer  hit  forgnlt  wip  pryde, 
Alle,   pat  heold   wip  him  pat 
tyde; 

\696  Snch  veniaunce  god   on  heom 
gon  take, 
pat  pey  am  now  feondes  blake 

And,  as  y  fynde  in  holy  wryt, 

pey  feile  fro  heouene  to  helle 
'         pat 

Sixe  daises  and  seone  ny^t, 
600  As  pikke  as  hayl  in  pondnr  ly^t. 


And   when   pay   weore   at    of 

heoaene, 
Oare    lord    seide    wip    mylde 

steaene 
And  heoaene  lowked  a^eyn  fnl 

stille, 
Als  hit  was  his  owne  wille. 


6W)  fairh.]  ioy  P,  »»«)  »For- 
sooth P.  patj  tm.  P,  »»»)  hit 
f.  w.]  with  guilt  of  P.  »»*)  ♦& 
all  P.  '*»')  as]  Of».  P.  «^»«)  firom 
P.  »»»)  nights  P.  ^)  Hghts  P, 
«01)  when]  mü  tpäUrer  hand  Ü. 
d.z.nachgetr.  ^^^)/,om.P.  ^) 
/. :  &  when  it  was  our  ladyes 
will,  Heauen  closed  againe  full 
still  P. 

Altenglische  Bibliothek.    lY. 


The  nomber,  pat  par«  was  panne, 
Noman  for  sop  telle  can;  eso 

panne  Lucifer  agulte  in  pat  tyde 
And  alle,  pat  helden  wiß  hym 

in  prtde; 
Crist  on  hym  vengeaunce  gan 

take,  (f.  19l>) 

So  pat  alle  pey  bycomen  deueles 

blake 
And   fylle   adoun   in   to    helle  ess 

pus  holy  wry5t  wetnessyp  hyt. 


The  tenpe  ordr«  &  no  mo 
Onte  of  heuene  fyUen  po, 
And   whanne   ynowe  wer«  out 

of  heuene, 
Oure    lord    panne    yrif    mylde  69o 

steuene 
Heuene  schette  anon  fhl  wel, 

As  hit  was  hys  swete  wyl. 
And  of  pe  fendes  in  pat  tyde, 
|>at   fillen  fro  heuene  for  her« 

pryde, 
As  pe  book  dop  vs  telle,  696 

Many  par  fillen  adoun  to  helle, 
And    some    par«    leften    ellys 

whar«, 
Man  to  brynghe  in  moche  car«. 
And   some   in  pe   eorthe  haue 

her«  wonying, 
And  some  in  pe  eyr,  wip  oute  too 

lesyng. 
And  some  in  wat«r  &  some  in 

londe  (f.  20») 

«»»)  haue]  &  au80eatr.  und 
haue  übm-getehr,  '^^^)  some  in 
1.]  some  in  Ü,  d,  z,  g$$ehr. 


20 
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605Feole    of   pe    feondes,    {>at    y 

tolde  er, 
Felleon    out    of   heouene    wi{> 

Lucifer. 
|>o,   {>at  wonen  in  pe  eyr  an 

hy$h, 
Felle   |)ey   beon,    stronge   and 

slyjh 
And  of  {>eo   eyr   takef>   heore 

ly5t  (f.  15 1>) 

610  And  han  heore  streynihe  and 

heore  my^t, 
After  mon  to  make  li«>m  body, 
Fair  of  colour  and  rody, 
Dessenden    doun    among   mon 

kynne, 
To  tyse  men  to  dedly  synne. 

615  Alle  |>ey  wiste  wel  by  fore, 


«0»)  Feole  of]  «m.  P.  tolde] 
of  add.  P.  «0')  Those  P.  bidden 
on  P.  haighti^  «^)  sleight  P. 
«0»)  And]  om.  P.  peo]  they  P. 
eyr]  *the  add.  P.  their  P.  «lO) 
heore]  great  P.  heore]  om.  P, 
«")  him  X.;  a  P.  «i»)  Discen- 
ding  P.    mankind  P, 


And  some  amongM    vb   gonne 

wt/stonde. 
Crist  seyde  to  hem  po, 
pat    so    pey    schulle    bjleuyn 

hedyr  to, 
&  so  pej  bef),  as  y  ^ow  say,    tob 
And  schulle^  be  in   to  domes 

day. 
|>anne    made    Crist    afW   hys 

wylle 
Man-kende,   pat  place  to    fiil- 

fylle; 
Ferst  he  made  Adam,  ywys. 
And  brou^te  hym  into  paradys,  no 
And  £ue  god  made  also. 
For  to  lybbe  in  joye  for  enermo. 
Alle  ^e  herde  tdlen  her  by  fom, 
How  Adam  &£ae  wer«  forlorn: 
No  mor«  of  Adam  now  y  nelle,  7U 
But  of  child  Merlyn  y  wyl  ^ow 

telle. 
Manye  of  pe  fendes,  hit  teUeI> 

her«, 
|>at  fillen  from  heuene  wt/  Lu- 
cifer, 
And  pey,  pat  dwellil)  on  pe  eyr 

an  hy5,  (f.  20  *) 

Wel  queynte  pei  bu]>  &  a1  so  7S0 

And  of  pe  eorthe  {>ei  mowen 

take  ly^t. 
And  pej  han  bothe  strengthe 

&  myjt, 
Aft^  man  to  schapen  here  body, 
Fayr  &  gentel  &  also  rody, 
And  to  ly^ten  adoun  among«  ie 

man  l^^nne 
And   to  tempten  hem,   to  don 

synne. 
Ful  wel  {>ei  wysten  her«  by  fom, 

'<»)  &]  earr.  au$f  »")  jow] 
Ü,  d,  z.  naehg$tr. 
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|>at  JhesuB  was  of  Marie  bore; 


I     I>er    to    ]>eo    feondes    hadden 
/         onde 

And    sdde,    {>at    pej    wolde 

fonde, 
To  ney^he  in   eor|>e  ,a  maide 
mylde 

680  And  bj^ete  on  hire  a  childe, 
Such  a  child,  {>ey  seide  po, 
I>at    schal    wor{>e    peo    world 

fal  wo 
And  acombre  a)  so  feole, 

Als  Jhesns   had    bron^t  in   to 
weole. 


61 15  {>as     pej    wende    |>eo    world 
afyled, 


|>at  Je«MS  was  of  Mary  bom 
And  sethen  deide  yppon  f>e  rood 
And  vs  bonjt  wiß  his  blood.      78o 
|>arto   I>e  fendes   hadde   envye 

&  onde; 
I>an  seide  a  fend,  pat  he  wold 

fonde, 
To  lyggen  by  a  mayden  mylde 

And  on  hare  bygheten  a  chyld, 
Swych  a  child,  he  seide  {>o,       785 
|>at  al  cristondom  schal  vndo; 

Al  pB.t  Crist  brou^t,  vs  hys  to 

werch,  (f.  21») 

He    schal   hit  vndo    &    al   so 

holy  chnrch. 
„As  Crist  was  bom  of  a  mayde, 
Al   man  kende  to   sanen,"   pe  740 

feend  seyde, 
„And   was    conseyued    by   the 

holy  gost, 
For  mannes    soule   ne   schuld 

be  lost, 
And  in  eorth  was  ybom, 
For  man  kende   schuld   noujt 

be  forlorn, 
So    schal   my   chyld    be   born,  745 

wip  onten  les, 
Of  a  womman,  pat  ich    wele 

ches, 
And  of  me  yghete  schal  be, 
|>at  al    pis  wordl  schal  make 

vnfr*; 
Al,  pat  Crist  makede  in  heuene 

to  dwelle, 
My  sone  schal  turnen  hem  to  750 

helle.« 
{kus    pe    feend    pou^t    to   han 

schent  ys  alle, 


•**)  was  of]  wold  on  P. 
Marie]  be  add.  P,  «")  *enuye 
P.  0^»)  pat  — fonde]  to  the 
earth  the  wolden  hye  P.  •*•) 
on  P,  Mi)-«W)  am.  P.  •») 
world]  *to  *haue  add.  P.  af.]  a 
unvollst,  m  P. 


T»')  hys]  Über  vs  mit  blaaserer 
getehr. 


20" 
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Bote  atte  laste  pej  weore  by- 

gyled. 
T    schal    telle    ^ow,    how    hit 

was: 
Now  may  ^e  here  a  wondnr  cas. 
In  |>at  tyme,  y  vndorstonde, 

680  A  riche  man  was  in  Engelonde 
And  hadde  a  good  womman  to 

wyue, 
And  lyued  to  gedre  in  clene  lyne. 
A  sone  pey  hadde  and  don^htre 

preo, 
|>eo  fairest  childre,  p&t  my^hte 

beo. 

68B  Anon  peo  feond,  f>at  y  of  tolde, 

|>at  wonede  in  pe  eyr  so  bolde, 

In  to  peo  eorpe  he  ly^hte  pan 

And     tempted     so     pat    gode 

womman, 
|>at  in  hire  body  he  hadde  gret 

myzt, 
640  And  bron^hte  hire  in  chest  and 

And  made  hire  ofte  wi|>  egre 

mood 
Corse   hire   children,    as    heo 

weore  wod. 
So  apon  a  day  an  euen  late 
|>ora5  \>eo  feond  wip  gret  hate 
645  Wip  hire  sone  heo  gan  to  grame, 


««')  *yon  *tell  P.  e«»)  yee 
may  P,  wonderous  P.  •**)  to] 
*his  add.  P.  «")  in]  a  P.  «»8) 
daughters  P.  ^^)  peo]  a  P. 
«»«)woonen(!)/'.  «8'')In— ly5hte] 
He  light  on  the  earth  P. 
^^^  tempted  so]  for  to  tempt  P, 
«»')  /.  umgestm  in  LP.  «»»)  & 
P.  he]  Of».  P.  «*«)  in  eh.]  into 
striffe    P.     fyZt]    5    auf  rasur 

Ceaehr,  in  X.  »**)  ofte]  after  P. 
*2)  *To  cursse  Z'.  chUdi*.  shee 
was  P.  «*8)  So]  Of».  P,  att  P. 
^  gret]  danach  debate,  durch- 
gestr.  X. 


And  vppon  hyf»  sylf  hit    gon 

to  falle, 
For   ich  wele  ^ow  teilen,   how 

hit  was: 
Ze  schul  heren  of  a  delfnl  cas. 
Some  tyme,  as  ich  ynderstond,  -m 

(f.  21l>) 
A  rych  man  was  in  Englond 
And  hade  a  woman  to  his  wyue, 

J)e  fayryst,  pat  men  wyst  a  lyne. 
A  sone  pey  hadden  &  don^tren 

pre, 
pe  fayryst  children,  pat  my^ten  be,  70 

And  pat  feend^  pat  ich  ^ow  of  told, 
pat  wonep  in  pe  eyr  &  ys  so  bold, 
In  to  eorthe  he  aly^t  panne 
And  temptede  pys  gond  wom- 

manne, 
For    of    hur^    he    hadde    gret  765 

my^t: 
He  brou^t  hvae  in  eheste  &  in 

He  mad  hur«  yrip  egre  mood 

To    cursen   her«    children,    as 

5he  wer*  wood. 
So  pat  vppon  an  euenyng 
prou^t  pe  feendes  entysyng        779 
Wip  hur*  sone   ^he  bygan  to 

grame. 


'^^)ti]ü.d.z.geiehr.  '«*)eyr] 
erthe,  ausgettr.  und  eyr  iiberge- 
ifihr,  ''®®)  cursen]  t  Ü,  d.  z. 
getchr. 
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Corsed  him  harde  by  his  name, 
And   to    peo    deouel  heo   him 

bitan^ht 
Wi{)  al  peo  power,  |>at  heoao^ht. 
|>anne  was  peo  feond  glad  and 

blit)e 
660  And  {>oa^te  to  do  heom  schäme 

8wy|)e, 
And  po  hit  was  come  to  peo 

ny5t, 
In  to  hire  hons  he  com  fnl  ry^t 
And  strangled  heore  sone,  pere 

he  lay; 
|>eo  wif  ros  vp,  when  hit  was 

day, 

665  And    fond    hire    sone    ded   at 

morwe 
And  went  and  hong  hire  seolf 

for  sorwe; 
And  whan  hire  lord  herde  pis, 

Anon  swipe  for  sorwe  ywis 
Sodeynly  he  de^ed  |>o 
660  Wip  oaten  schryft  and  hosol  al  so. 
{>eo  folk  of  pat  contre  pat  tyde, 
|>at  wonede  per  ny^h  by  syde, 
Come  pidre,  heom  to  seo, 

And   hadden   renthe   and   gret 
pyte,  (f.  16») 

666  pat  mony  a  mon  pat  day 
Weop  and  seide  weylaway 
For  pat  godemon  and   his  wif, 
J>at  hadden  lyned  so  good  lif. 
An  heremyte   wonede   per  by 

syde 


w«)  &  cnrst  P,  harde]  fast  P, 
«^•O  bihight  P.  w«)  peoj  her  P. 
pat  h.  a.]  &  her  might  P,  «^) 
♦himi*.  Ö")  po]  *when /».  peo] 
om,  P.  ^^^)  The  feende  *went 
to  her  house  right  P,  ^^^)  where 
P,  «»6)  hong]  strangled />.  «««) 
out  P.  and]  or  P.  «")  pat] 
the  P.  ^^  neere  P.  ««*)  pidre 
h.J  together  then  P.  •«*)  &  P. 
«««)  Weeped  P.  e«»)  good]  a  add, 
P.    ««»)  her.]  that  add.  P. 


And  ^he  cursede  hym  by  his  name, 
And  to  pe  feend  ^he  hym  by- 

tau5t  (f.  22») 

As  moche   as  ^e  of  hym  aujt. 
{>anne  was  pat  feend  ful  blyth  tts 

And   pou^t  hym   to   schynden 

swyth, 
And  whanne   hit  come  to   pe 

To  pat  hows  he  wente  ful  ry^t 
And  stranglede  pat  chyld,  par 

hit  lay; 
The  moder  aros,    whanne  hit  tso 

was  day, 
And  founde  hur«  sone  ded  a 

morwe, 
And  2;he   anheng  her«  sylf  for 

sorowe ; 
And  whanne  pe  goud  man  herde 

al  pys, 
Anon  for  sorowe  &  care,  ywys, 
Sodeynleche  he  deyde  po  786 

Wiß  outen  hosel  &  schryfte  al  so. 


Moche  folk  come,  pat   hedows 

sy^t  to  see, 
And  hadden  per  of  gret  pjrtee. 

Many  a  man  pat  same  day 
Wrong  &  weept  &  seide  wel  a  way.  790 


An   heremyte   wonede    par   by 
syde,  (f.  22 1>) 

'W)  her.]  par  add.  (!)  nu. 
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«70  And  com  for  to  seo  I>at  tyde; 

Blasy,  for  so|)e,  his  name  was, 
And  ofte  he  seide :  alias,  alias, 
t>at  hit  was  byfaJle  soo, 
In  his  heorte  him  was  fnl  woo 
676  And  seide,  hit  was,  verrament, 
|>ora^  peo  feondes  comburment. 
I>eo  dou^htres  he  fond  peronlyue, 
f>at    godman    {)o     can    heom 

schryue. 
Of  al  {)at  f)ey  coaf>e  |)enke  or 

mene, 
680  And  seothen  asoyled  heom  fnl 

clene ; 
And   whan    {>ey  hadden   doon 

and  seid, 
Fair  penaonce  on  heom  he  leyd. 


And  whan  he  had  tau^t  heom  soo, 

Hom  a^eyn  he  wente  |>oo, 

685  And  panne  peo  maydenes    al 
yfere 
Semedyn  god  wip  blil)e  chere. 


In  al  Engelond   |>o  was  vsage, 
^ef  any  womman  dade  outrage, 


«''0)  And]  om.  P.  for]  om,  P. 
seo]  *them  there  add.  P.  »"'») 
ofte]  te  »pater  nachgetr.  in  £.: 
*  for  *them  add,  P,  alias]  om, 
P.  ^'^^)heP.  «''6)incomberment 
P.  «'•')  aline  P,  «'8)  |)at  g.  po] 
The  hermitt  hee  P.  «''»)  Of] 
om.  X.  ö'»)  /.  om.  P.  «")  he 
had  P.  «8«)  *had]  soP;  om.  L. 
tan^t  h.]  done  P.  •^)  he  w. 
poo]  can  he  goe  P.  ^^^)  And] 
om.  P.  in  fere  P.  «*'')  po]  *then 
P.    was]  the  add.  P. 


He   com,   to  seen  hem  in  pat 

same  tjrde; 
Blasye,  ywys,  his  name  was, 
Ofte  for  hem  he  seide,  alias: 
For  hit  was  myshapped  so,        79s 
In  his  herte  hym  was  ftil  wo; 
He  seyde  panne,  yerremeiit, 
Hit  was  pe  feendes  combrement. 
|>re  don^tren  he  fond  a  lyne, 
|>at  gond  man  hem  gan  schryne  soo 

Of  al  pat  pey  cowden  mene. 

And  he  asoyled  hem  Ail  clene 

And  penaonce  on  hem  layede 

And  seide  to   hem:  „My  leue 

mayde, 
Lokep  en^e  wt^  al  ^onr«  my^  so« 

in  dede, 
{>at  ^e  seraen  wel  god  almy^ 

&  hym  drede.** 
And  whanne  pe  h^emyte  hadde 

tau^t  hem  so, 
Hom  to  his  hermytage  he  wente 

po, 
And  anon  pe  douztren  al  yfer» 

(f.  23») 
Gonnon  to  serue»  god  wt/  myld  810 

eher« 
And  ovLxe  lady  Marye,  ywys, 
Ny^t  &  day  pey  dedyn  pys. 
|>an  was  par  in  Englond  an  Ysage, 
Ti  eny  womman  dnde  ontrage, 

8^*)  hem]  e  aus  y  eorr.  *^)  al 
yf.]  auf  raaur  geachr.  ^i*)  vsage] 
ge  auf  rasur  geachr.     ***)  Of  (!) 
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Bote  2;ef  hit  weore  in  spoasyng, 
690  Or  anymon  old  or  ^yng 

My^hte  hit  wite  of  f>at  contre, 

Al  qnttjk  heo  scholde  doluen  bee, 
Bote  heo  weore  lyzt  womman 

told 
To  alle,  pat  hire  aske  wold. 
696  So  peo  feond,  I>at  hadde  my^t, 
|>at  wonede  in  pe  eyr  ly^t. 


Into  peo  eorpe  he  ly^te  donn 

pan 
And    wente    him    til    an    old 

womman 
And  hy^hte  hire  hope  gold  and 

fee, 
TOO  To  wende  to  peo  snstreon  preo, 
{>eo  eldest  maiden  to  enchaunte, 
Som  ^ong  monnes  body  for  to 

hannte, 
And,    ^ef  heo   my^hte    brynge 

hit  per  to, 
He  hette  hire  gold  for  euere  mo. 


705  |>at  olde  quene  was  fnl  glad 


Bat  if  hyt  wer^  in  clene  wedlak,  si» 
Anon  ry^tis  me  wolden  hxae  tak, 
And  pom^  pe  dom  men  schulden 

hit  se, 
Al  qnyk  ^he  schulde  bydoluen  be, 
But  ^he  wer«  a  comon  womman 

ytold 
To  alle  men,  pat  hur«  azen  wold,  sso 
So  pe  feend,  pat  was  ful  of  my jt, 
pat  was  in  pe  eyr  abone  yly5t, 
Was  abon^ten  ful  long  wyle, 
I>at  eldeste  mayden  to  beghyle, 
And   for   nan^t,   pat    he    my^t  825 

do  pan. 
He  ne  my5t  bygylen   pys  goud 

wouman; 
For  ^he   was   schreue  of  dede 

&  poiu;t  ff.  23b) 

pe  feend  my5t  do  to  hur*  ry5t 

nou;;t 
panne  wente  pe  feend  in  liknesse 

of  man 
To  an  old  wyked  womman         sso 

And  byhy^t  hxae  gold  &  fee. 

To  wenden  to  pes  sustren  pre 
And  pe  eldest  to  bytroye, 
pat  som  man  hure  haue  maye : 

„And   if    pn    myjte    brenghen  885 

hxae  per  to, 
pu  schalt  han  catel  ynow    for 

en^rmo !" 
pus  pe  feend  to  hnie  gan  say. 
And   panne   pe  feend  wente  a 

way. 
pat  old  quene  was  fnl  glad, 


^®*)  sp.l  her  spousage  P, 
690)  If  />  i92)  shold  P;  schol- 
den  (!)  X.  «»8)  heo]  if  it  P. 
were]  *a  add,  P,  called  P.  «»*) 
alle]  men  add.  P.  pat]  to  add.  (I) 
X.  h.  a.]  aske  her  P.  «»«)  him 
t.]  vn*to  P.  '0«)  for]  om.  P. 
enfante/*.  '«8)  zef]  om. /*.  *her 
P.    '0*)  more  (I)  P. 


818)   schulden    (I)   «w. 
wher«  (I)  me. 
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1 


And  dude,  als  {)eo  deouel  hire 

bad, 
And  wente  hire  to  'peo  snstreon 

preo; 
So  gone  as  heo  my^hte  heom  seo, 


To  peo  eldeste  suster  heo  seide : 

710  „Alias,  my  swete,  dure  maide: 
^ow  hast  faire  feet  and  honde, 
Gentil  body  for  to  fonde, 
Whyt  swyre  and  long  arm: 
Ywis,  hit  is  muche  harm, 

715  |>at  py  body  neo  my^te  asay, 
Wi^  som  ^ong  mon  for  to  play, 
J>at  pe  my5te  fynde  in  euery  cas 
Gamen    and    morthe    and    gret 

solas !" 
„Certes,^    seide  pe  maide  |>an, 

720  „^ef  pat  y  tok  now  anyman. 
Bote  zef  hit  weore  in  spousyng, 

(f.  16 1) 
And  anymon  old  or  ^yng 
My^hte   hit  wite  of  |)is  contre, 
Al  qwyk  y  scheide  dolue  beo." 

726  „Nay,  certes,"   seide  I)at  olde 

quene, 

„|)ow  may  hit  do  wip  owte  dene 

Zer  and  o{>ir  in  bonre,  in  bedde, 

peo  whiles  nomon  par  pe  wedde. 


''^'^)  wente]  weste,  atugestr. 
und  wente  iibergesehr.  Z.  hire] 
om.  P.  ■'»«)  So]  As  P;  dmacii, 
s,  verklext,  L,  ''"')  suster]  scone 
add.  P.  ■'1^)  deere  sweete  P. 
■'12)  A  gentle  P,  sounde  (?)  P, 
718)  sw.]  hayre  P.  '^^^)  might  not 
P,  ''I')  pe]  yee  P,  place  P, 
"8)  and]  om.  P.  "»)  Certaine 
P,  maiden  P.  '^oj  t^^  no^] 
take  P,  '"2)  And  an.]  Any  man 
either  P.  'a»)  Myzhte— of]  & 
itt  were  knowen  in  P.  ''**)  cer- 
taine P.  the  P.  ''«»)  Yee  P. 
"■')  Zer  a.  o.]  Both  P.  ''»'0 
bourej  &  add,  P.  '^^)  peo  wh.] 
Although  P.     doe  you  P. 


To  don,  as  f>e  feend  \iwce  t>ad,  84o  i 

And  wente  to  {>e  aostren  ^re; 

And  whanne  ^he  my^t  hem  ysee, 
|>at  wicche  made  gret  lamentact 

on  &  car«, 
For  pe  pre  sostren  fare 
And  to  pe  eldest 844& 


^2)  my^t  Ö.  rf.  z,  futehgetr. 
®***)  2H>»«  viertoorte  sind  als  euato» 
erhalten. 
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And  per  fore  neo  dred  pe  nou^t, 
730  Ne  par   hit    nenere   be   forper 

brou^t; 
And  jef  pow  wolt  do  by  my  red, 
{>ow    neo  dudest  neuer  better 

dede!" 
So  pom^  peo  qwenes  enchann- 

tement 
And  peo  feondes  comborment 
785  |>eo  eldest  suster,  sop  to  say, 
Lette  a  2;ong  mon  wip>  hire  play, 
And  whan  hire  liked  best  |>e 

game, 
Hit  tomde  hire  to  muche  schäme, 
For  heo    was  taken   and    forp 

ydrawe, 
740  And  of  hire  game  heo  was  knowe, 
And  for  pat  werk  doluen  heo  was ; 
Mony  mon  seide  for  hire  alias. 
|>eo  feond,  ^et  anopir  while 
pat  opir  suster  he  con  bygyle 
745  And  made  hire  loue  a  fair  ^ong 

man, 
And  was  his  lemman  after  pan, 
Al  hire  wille  to  him  heo  let; 
Hit  was  parceyued  ful  sket, 
Heo  was  taken  forp,  ywis, 
750  And  brou^t  by  fore  peo  justis, 
Hire  juggement  to  vndurfonge, 
As  hit  was  lawe  of  londe. 
|>eo  justice  hire  aposede  po, 
Wher  fore  heo  hadde  do  so; 
755  Heoonswerede,ashirewastau^t, 
And  seide,   heo  neo  forsok  hit 

nou^t, 
Heo  swor,  heo  was  a  ly^t  womman 
To  alle,  pat  wolde  hire  body  han, 
And  per  skapeode  heo  away, 


"»)  neo]  Of».  P.  '»0)  Ke  p.  h.]  For  it  needs  P.  be]  %o  /»; 
om.  A,  forth  P.  ''^)  neo]  om.  P,  neuer]  a  add.  P.  '»*)  in- 
cumbcrment  P.  '»»)  suster]  the  add.  P.  ''»'')  hire]  shee  P. 
''*•)  ydr.]  y,  danaeh  brou^t,  unterpunktet  und  autgestr.,  drawe,  J. 
''*i)  for]  mü  d.  t.  «.  d,  z,  nachgetr.  in  X.  heo]  om,  P.  ''**)  Mony] 
2uadd.  P.  '**)  The  P,  '^^^)  hire]  mU  d,  t.  u,  d.  z.  naehgetr.,  X., 
to  add.  P,  '*«)  And]  after  add,  P.  after]  om.  P.  ''^t)  /.  om.  P. 
''*»)  forth  wise  (?)  P.  '6^)  peo]  hye  add.  P.  '^i)  vnderstand  P. 
■"^8)  was]  the  add.  P.  of]  the  add.  P.  '^^^)  opposed  her  P. 
''»8)  hire]  shee  P.  ^W)  neo]  om.  P.  '»'^)  &  said,  shee  P.  ''s«)  hire 
b.  h.]  come  to  her  common.    '**•)  per]  soe  shee  P.  heo]  them  P. 
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760  So  |)at  hire  folewed  al  {>at  day 
Of  harlote«  a  gret  haras, 
To  fyle  hire  body  for  pat  cas. 
Zet  peo  feond,  in  pat  while 
pe  pridde  suster  he  can  bygyle. 

766  |>enne  was  pe  gongest  suster 
so  wo, 
{>at  ny^h  hire  heorte  brast  in  two, 
For  hire  modnr  hong  hire  seolne 
And  hire  snstnr  menqwyk  dolne, 
And  for  hire  fadir  dyjed  amys 

770  And  hire  bropir  was  strangled, 
ywis, 
Hire  opir  snstnr  an  hore  strong, 
pat  wip  harlotes  made  hire  mong. 
Al  most  for  sorwe  and  pou^t 
Tn  wanhope  heo  was  ny^h  bron^t. 

775  To  peo  hermyte  heo  wente  pan, 
pat  hy^hte  Blasy,  pat  gode  man, 
And  tolde  him  al  peo  sope  by 

fore,  (f.  17») 

How  al  hire  kynrade  was  forlore. 
jbeo  hermyte  hadde  wondur  gret, 

780  On  godes  halne  he  hire  het: 
„  Y  bydde  pe,  haue  god  in  mynde 
And   let    beo   peo   lore   of  pe 

feonde!" 
He  bad  hire  forsake  in  alle  wise 
Pruyde,  hate  and  couetyse, 

785  Nype  and  onde  and  enyye 
And  monnes  flechs  in  lecherye. 
Alle  such  Werkes  he  bad  hire  fleo 
And  godes  seruaunt  for  to  beo, 
Bad  hire,  heo  schulde  nyme  kepe, 

790  pat  heo  neo  leyde  hire  nou^t  to 


And  nameliche   nou^t  on  ny^t, 
Bote  heo  hadde  candel  Iy2;t 


'«!)  haras]  race  P.  '«*)  he]  om.  P.  '•»)  youngest  P;  zonge  X. 
'««)  burst  P.  ''«'')  hong]  had  hangd  P.  ^««)  hire]  one  add.  P, 
quicke  was  delfe  P.  ''«»)  for]  that  add.  P.  ^''^)  was]  80  P\  om.  i. 
*"*)  wip — mong]  harlotts  was  euer  among  P.  '''*)  and]  for  add. 
P.  "*)  nyzh]  om.  P.  "•)  To  that  P.  "«)  kindred  were  P. 
■»«O)  het]  besett  P.  '«i)  in]  thy  add,  P.  '»•)  &  P.  allel  any  P, 
'8»)  N.  a.  0.]  Alsoe  sloth  P.  '^^)  he  b.  hj  for  to  P.  'M)  And] 
bade  her  add.  P,  for  to]  om.  P.  ''«•)  &  bade  P,  heo  sch,  n.J 
to  take  good  P.  '»^)  heo  neo]  shee  P,  nouztl  not  downe  P.  ^«i) 
n.  on]  not  in  the  P.    '^^)  Vnlesse  P.    hadde]  a  add.  P. 
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And  wyndowes    and  dores  in 

p&t  stounde 
Waren  sperd  by  rof  and  grounde, 
795  And  make  ^er  a^eyn  wip  good 

voys 
t>eo  signe  of  |>e  holy  croys: 
Bid  htm,  pat  he  warant  beo 
Ajeyn  peo  feond  and  his  pooste  1" 
And  whan  he  hadde  tau^thire  so, 
800  Horn  a^eyn  heo  can  go 

And  sernedegod  wi{>  heorte  glad ; 
Heo  dude,  as  pe  hermyte  hire  bad, 
And  ^et  |>eo  feond  vnp  enuye 
Bygyled  hire  wij)  tricheiye 
805  And  broo^te  hire  in  wel  dreory 

chere : 
Y  schal  ^ow  telle,  in  what  manere. 

Apon  a  day,  verrament, 
Wi|>  ney^hebonrs  to  pe  ale  heo 

went; 
Longe   heo  sat  and  dnde  mys, 
810  |>at  heo  was  dronkyn,  ywis; 
Hire  o|>ir  snstor,  p&t  y  of  tolde, 
pat  was  an  hore  stowt  and  bolde, 
Com  hire  pider  pat  ilke  day 
Wip  mony  an  harlot,  and  made 

der  ay 
815  And    mysseide    hire,    as    heo 

weore  wod, 
And  calde  hire  opir  pan  good, 
And  heo  was  dronkyn,    sop  to 

seyn, 
And  mysseide  hire  a^eyn. 
Solongeheo  chidde,  wip  onte  les, 
820  peo  hore  start  vp  in  a  res 
And  wip  hire  fust  in  outrage 
Smot  hire  in  pe  visage, 
Drouth     hire    her    and    rente 

hire  clop 


''»*)  Waren]  To  be  F.  spurred  to  P.  '^»6)  ^oyce  (?)  P.  'wj 
Crosse  P.  '»')  /.  om,  P.  ^^)  can  shee  P.  »o^^ft  P,  «<»)  wip] 
thorrow  P.  ^^)  in  wel]  into  a  P.  »•'0  Vpon  P,  sos)  j,e]  om.  P, 
^^^)  amisse  P,  ^^^)  drunken  shee  was  P,  ^^^)  hire]  om,  P.  same  P. 
»**)  an— deray]  harlotts  for  to  play  P.  ^^^)  hire]  sister  add,  P, 
shee  was  P.  ^^'^)  /.  om,  P,  «»)  wip  o.  L]  in  a  resse  P.  »»O)  in 
a  r.]  without  lesse  P,  ^^^)  &  went  to  her  sister  in  a  rage  P. 
8M)  &  smote  P.  on  P.    "«)/.  cm.  P. 
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And  beot  hire  hope  eouele  and 

wrop; 
826  Horn    to    hire     chaombre    heo 

fledde  po 
And  Btak  |>eo  dore  by  tweone 

heom  po 
And  cry^ed  out,   and  ney^he- 

bours  come, 
And  |>e  hore  anon  |>ey  nome 
And  dryuen  hire  away  anon, 
880  And  peo  harlotes  euerychon. 
Whan   |>ay  weore  dryuen  alle 

away, 
|>eo  mayden  in  {>e  chaumbur  lay 
Al  mad   and    cou|>e    no   good, 

(f.  17t) 
Wepte  al  day,  as  heo  weore  wood ; 
885  And  whan  hit  was  come  to  |>e 

ny5t, 
Apon  hire  bed  heo  feol  donn  ry^ ; 
Al  yschod  and  yclad 
Heo  fel  on  slepe  and  was  al  mad 
And  format  hire  hows  ynblessed, 
840  As  {)e  hermyte  hire  hadde  wissed. 
|>anne  was  peo  feond  glad  and 

bUpe 
And  |>ou^te  to  don  hire  schäme 

swype ; 
Ouer  al  wel  in  he  my^t. 
For  |>er  was  mad  no  crois  {>at 

ny$t; 
845  And  to  |>e  maiden  anon  he  went 
And   pou^te   al   cristendam    to 

haue  schent: 
A  streone  of  a  child  he  putte 

in  hire  ^o 
And  passed  awey  per  he  com  fro. 
And    whan   pat   womman   was 

awaked, 
850  Heo  fond  hirebody  ly  al  naked, 


886)  Then  home  P.  heo  fl.  poj  shee  can  goe  P.  *••)  stak] 
made  to  P,  dores  P,  them  tow  P.  ^^)  anon]  soone  P.  ^^^)  weorej 
e  eorr.  aut  h,  X.  aUe]  om.  P.  «»«)  maid  P\  that  add,  P.  «»»)  and 
— good]  as  shee  were  woode  P.  ***)  al  day]  &  fared  P»  wood] 
with  ill  moode  P.  »»)  pe]  om.  P.  ^)  hire]  the  P.  «»7)  ygchod]  d 
auf  raaur  getehr.  m  X.;  both  shodd  P.  »»»)  all  was  P,  ^  had 
her  P.  ®*^)  in]  om,  P.  ***)  noe  Crosse  made  P,  ^  mayd  F, 
®*'0  traine,  eorr,  in  braine,  P.  ®*®)  where  P.  com]  cann(!)  P. 
86«)  &  P.  ly  al]  lying  P. 
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And  heo  gropede  wi|>  hirehonde, 
And  in  a  Stade  {>er  heo  fonde, 
Wher  by  heo  wende  witerly, 
|>at    som    mon    hadde    leyjen 
hire  by. 

865  |>anne  heo  ros  vp  in  hast 

And  fond  hire  dore  sperred  fast. 
And  whan  heo  fond,   {>at  hit 

was  so, 
In  hire  heorte  heo  was  fal  wo 
And     pou^te,     hit    was    snm 
wiklqrd  pynge, 

860  {>at  woldehire  to  schäme  brynge. 
Ai  pat  ny^t  heo  made  gretsorwe, 
And  to  "pe  hermyte  heo  wente 

on  morwe 
And  tolde  him  al  pat  cas; 
peo  hermyte  seide :  ^ Alas,  alas  !^ 

865  pat    heo    hadde    brokyn    hire 
penaunce, 
And  seide,  his  was  |>e  feondes 

combrannce. 
„A,  gode  fadir,**  heo  seide  po, 
„What,  jef  hit  byfalle  so, 
f>at  a  child  beo  on  me  geten 

870  And  anymon  hit  may  witen, 
penne  schal  y  beo  doluen  anon 
Al  qwyk,  hope  body  and  boni" 
„Certes,"  seide  t>e  gode  man, 
„My  leone   don^ter,   after  pan, 

875  And  y  may  pe  sope  yseo, 
J>at  a  child  is  geten  on  pe, 
Y  schal  hithelpe  wip  al  my  my^t. 
Til  y  per  of  may  haue  a  sy^t. 
Go  now  hom,  doubter  myn, 

880  And  haue  Cristes  blessyng  and 
myn, 
For  he  may,  ^ef  his  wille  bep, 
Out  of  py  sorwe  brynge  pel" 
Hom  heo  wente  wip  dreory  mod 
And  serued  god  wip  herte  good, 

885  And  euery  day  after  pan 


»81)  grope  P.  hands  (I)  P.  8")  in  a  st]  some  seed  P,  s^')  And] 
om.P.  »«0).  br.]  bright  (!)  i*.  »«i)  the />  8«8)on]atti\  s«»)  the 
P.  8«'')  said  shee  P.  ««s)  be  fallen  P.  «e»)  gotten  S.  »'O)  may 
it  P.  878)  ton]  |jome(!)  i*.  87«)  certaine  i*  874)  ^eere />.  876) 
/.  om.  P,  877)  hit]  you  />,  878)  y— jnay]  of  itt  I  P.  a]  om.  P.  »79) 
now]  om.  P    dou;.]  now  add.  P.    880)  gods  P.    88i)  ^gf]  and  P. 


—    318    — 


Hire  wombe  wel  gret  bycam, 
So   heo  neo  myjhte  hit  nou^t 

hyde; 
Hit  was  parceyued  in  pat  tyde, 
Heo  was  taken  forf>,  ywis, 

890  And  bron^t  by  fore  |>e  justice. 
|>eo  jnstice  hire  apposede  {>o, 

(f.  18») 
Why  heo  hadde  ydo  so, 
And,    for    heo   wroojte  a^eyn 

|>e  lawe, 
He  jugged  hire  to  beon  yslawe; 

896  And  heo  onswerde  and  seide : 
»»Nay, 
Y  newrou^te  neuer  a^eynl>e  lay  I 
And  swor:  „By  him,  |>at  dyjed 

on  treo, 
Kas  neuer  mon,  |>at  neyzhed  me 
Wif)  flesch  lust  neo  lecherye 

900  Neo  knste  my  body  wip  vilenye  I" 
pe  justice  onswerde  anon: 
„Dame,  pen  lyest,  by  seynt  Jon; 
f)y  wordes  bup  false  and  wilde, 
When  men  may  seo,  pou  art 
wi|>  childe: 

905  In  pis  world  nas  neuer  child  bom, 
Bote  monnes  flesch  weore  by  fom, 
Saue  Jhesu  Crist  poru^  his  my^t 
Was  bom  of  a  maide  bry^t: 
How  my^htow  hit  forsake  pan, 

910  f>atpowneohaddestpartofman, 
Whan  my  seolf  peo  sope  may  seo, 
pat  a  child  is  geten  on  pe?^ 
jjCertes,  sire,^  heo  saide  pan, 
„Y  go  wip  childe  wip  owte  man ; 

915  By  him,    heo  seide,  „pat  made 
pis  day, 
Neuere  mon  by  me  lay. 


»8«)  wUl  greater  began  (!)  P,  ^'^  So]  that  add.  P.  neo]  om.  P, 
8««)  But  itt  P.  88»)  Heo  was]  Then  was  shee  P.  forp]  forsoothe 
P.  890)  by  f J  afore  P.  pej  hye  add.  P.  89i)  opposed  her  P, 
8»«)  against,  a  eorr.  am  b,  P.  894)  ^er]  for  add,  P.  8M)  ^e]  om. 
P.  against  P.  ^)  Was  P.  899)  flgghiy  i>  neo]  or  P.  ^)  my] 
Ü,  d.  z.  naehgetr.,  X.  body]  so  P,  mon  (!)  X.  ^  was  P.  ^  seede 
there  was  P.  8®8)  mayden  P.  ••»)  myzt.  h.  f.]  may  thou  for 
shame  P,  »i«)  Say  P.  neo  h.]  had  neuer  P.  of]  any  add.  P.  »") 
Whan]  I  add.  P.  peol  they  P.  ««)  of  P.  •")  Oertaine  P.  »") 
owte]  any  add.  P.    »i*)  N.  m.]  There  was  neuer  that  P. 
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Bote,  as  y  slepte  on  a  ny^t, 
By  me  lay  a  selcoa|>  wy^t, 
Bote  y  ne  wist,  what  hit  was: 
920  {>er  fore  y  do  me  in  py  grace/ 
|>eo  justice  seide,  wi{)  oute  faile, 
He    ne   herde   neuer    of   such 

merueille : 
„To  day  neo  schal  peo  wommon 

beo  dolne, 
Til  y  haue  jugged  wyues  twolue, 
925  Zef  any  child  may  beo  mad 
yfip  owte  getyng  of  monhed, 
And  jef  pey  say,  hit  may  beo  so, 
Al  qwyt  and  freo  pan  schal- 

tow  go; 
And  ^ef  |>ey  say,   |>at  hit  neo 

may, 
980    Al  qwyk  men  deinen  |>e  to  day. 
On  twolf  wyues  heo  dude  Mre 

anon, 
And  pey  onswerede  euerychon, 
pat  neuer   child   was   bom  of 

mayde, 
Bote  Jhesu  Crist,  alle  pey  saiden. 
985  Blasy  |>e  hermyte  Tp  sterte  |>an 
And  |>e  justice  onswere  bygan : 
„Sire  justice,"  he  seide  I>o, 
„Here  me  of  a  word  or  two  I 
|>at  {)is  wommon  ha|>  told  Yche 

del, 
940  Certes,  al  y  leue  hit  wel, 
And  ^e  ne  leuen  hire  ry^t  no^t: 
By  god,  pat  al  I>is  world  hap 

wrou5t, 
Y    haue    hire    schryuen    and 

taw^t  |>eo  lawe, 
To    me    was    heo    hit    neuer 

aknowe, 
945  {»at  anymon  wip  word  or  dede 


»")  on  a]  one  P.  »")  ne  w.]  wist  neuer  P.  ^^)  outen  P. 
M«)  He— such]  I  neuer  hard  of  such  a  P.  »»)  neo]  nay  (I)  ^' 
»«*)  asked  P.  »«')  soe  bee  P.  •««)  and— go!  shalt  thou  goe  & 
free  P.  M9)  neo  m.]  may  nay  P.  »«0  men]  shall  add.  P.  »") 
maiden  P,  «**)  they  all  P.  •*«)  And— onsw.]  To  answer  the 
iustice  he  P.  »»»)  of]  in  P.  »*«)  al  y  1.]  I  beleeue  P.  •**)  ne  1.] 
beleeven  P.  ws)  pat]  &  (!)  P.  hab]  <m,  P.  »**)  was]  wold  P. 
hit  add.  Z.  aknow  P;  of  knowe  X.  *")  wip — dede]  for  any  meede  P. 
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Nyzhed  hire  body  wi|)  fleschly 

dede; 
per  fore  hit  is  a^eyn  I)eo  lawe, 
|>at  heo  scholde  beo  dolne  pis 

dawe: 
Si|>eii  heo  had  semed  to  beo 

spilt,  (f.  18^) 

950  |>eo  child  in  hire   wombe  haf> 

no  gilt; 
|)er  fore,   sire,  do  by  my  red, 
|>ow  neo  schalt  nou^t    do  hire 

to  ded, 
Bote  do  hire  in  warde  by  fore, 
Til  pe  child  beo  ybore, 
955  And  panne, ^    he    seide,    „god 

hit  wot, 
Two  5er  kepe  hit  heo  mot, 
And  let  hire  kepe   hire  child 

hire  seolne; 
By  pan  my^htow  here  telle, 
And   par  auentnre,"  he  seide, 

960  |>eo  child  may  beo  a  wel  god 
man!^ 
|>an  onswerde  pe  justice: 
„Hermyte,  py  wordes  am  wel 

wise; 
per  fore  by  pe  don  y  wil: 
To   day  neo  schal  hire  noman 
spiUe!'' 
965  I>e  justice  comaunded  anon, 
To  lede  hire  to  a  tour  of  ston, 
|>at  no  wy^t  schulde  wip  hire  go, 
Bote  a  medwif,  and  nomo; 
|>e  tour  was  strong  and  swipe 
hy^h, 
970  Nomon  my^te  come  hire  ny^h. 
A  wyndow  per  was  mad  po 
And  a  corde  ty^ed  per  to. 
To  drawe  per  wip  al  thyng, 
Fuyr    and    water,    mete    and 
dryng. 


»*'')  against  P.  ^  doluen  shold  be  P.  ^^)  Giff  P.  bane 
P.  to  beo]  for  to  (I)  P.  ^^^)  not  P.  »»«)  pow— hire]  &  put  her 
not  this  time  P.  ^^'^)  f.  am.  P.  ^^)  beo  a  wel]  prone  a  P. 
««!)  said  P,  9«2)  wel]  full  P.  ««»)  pe  dj  thy  doome  P.  »«*)  To 
—noman]  Noe  man  to  day  shall  her  P.  *')  &  that  P,  ««»)  swipe] 
om,  P.    ö'^o)  That  n.  P.    »'8)  per  w.]  therein  P, 
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975  And  whan  pe  time  of  hire  was 
come, 
Heo  had  de  bom  a  selcouf)  sone : 
Ry^t  fair  forme  hit  hadde  pan, 
Al  pe  schap,  pat  feol  to  man; 
Blak  he  was,  wip  owte  les, 

980  And  roa^h  as  a  swyn  he  wes. 
peo  medwif,  anon  ry^t 
Heo  was  agrisen  of  pat  sy^t, 
•  And  for  he  was  row^h  of  hyde, 
Al  so  swipe  heo  pou^te  pat  tyde, 

9S5  pat  he  nas  neuer  geten  of  man. 
And  ful  fayn  heo  wolde  pan. 

In   helle  he  hadde    beon   hire 

fro, 
pat    neaer    mon    hadde    sey^e 

him  mo. 
|)e  hermyte,  pat  hy^ht  Blasy, 

990  Wiste  ful  wel,  sikerly, 

J)at  tyme,  peo  child  schold  be 

bore, 
And  to  pe  tour  he  com  amorwe 
And  cleped  vpward  to  heom  pare. 
Asked  heom,  how  pey  hadde  fare. 

996  pe  medwif  seide,  wip  owte  les, 

A  knawe  child  bore  per  wes. 


And  pou^t  anon  panne,  (f.  24  ^)      846 
pat  hit  was  neu^e  byghete  of 

man; 
In  helle,  ^he  wolde,  hit  hadde 

ybe, 
Whar  no  man  hyt  mj^t  se. 

The  Iwremyte,  pat  hy^t  Blasye, 

wiß  outen  ly^e, 
Wyste  wel  and  sekerly^e,  86o 

Whyche  tyme   hit   schulde    be 

bore. 
And  to  pat  tour  he  com  parfor«; 
And  clepede  to  hem  yp  par« 
And  askede   hem  of  her«  far«, 
And  ^he  answerde  yriß  wourdes  866 

mylde, 
pat  par  was  bom  a  knaue  child e : 
„Wel  fayr  schap  hit  hap,  a  ply^t, 
But  fowl  hit  is  in  eche  mannes 

sy^t. 

For  al  his  skynne  ys  ful  of  heer; 
Suche  a  chyld  sey^e  we  neuere  860 
eer." 


»''P)  of  h.]  om,  P.  »''6)  hadde 
b.]  bare  P.  »'''0  faire  shape  he  P. 
»"'S)  forme  P.  to]  for  a  P  »»i) 
Then  they  P,  ö82)  3^0]  om,  P, 
afeard  P.  '*^^)  was]  soe  add,  P. 
98*)  Full  well  shee  wist  P. 
»86)  was  2.  of]  by  my  (!)  P, 
»87)  helle]  that  add,  P,  »»i) 
The  P.  »»3)  tower  P.  att  morne 
P.  »»8)  called  P.  them  yare  P. 
»»*)  *&  a.  P,  hadde]  did  P,  »»«) 
there  home  P. 
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8''')  schap]  a  stark  radirt. 
8W)  ask.]  of  add,  (I)  ms.  86O)  ^e] 
y,  ausgettr,  und  mit  hellerer  tinte 
we  übergeschr. 
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„Tak  him  me,^  he  seide  {)aii, 

„And  y  schal  make  him  cristen- 

man: 
Whe{)ir  he  d75e  or  lif  abyde, 

1000  {>eo  fairer  grace  him  may  by- 
tide!" 
Ful  glad  was  f)0  f>e  medwif 
And  tok  peo  child  al  so  blyne, 

And  by  a  corde  heo  let   him 

donn, 
And  Blasy  ^af  him  his  benesoun 
10O5  And   bar  him   hom  wi{>  drery 

mod  (f.  19») 

And   baptized  him   in  f)e  holy 

flod 
And  cleped  him  to  his  cristen- 

dam 
Morlyn  in  godes  name, 


[  pat    poTu^    pe    name,   y   50W 

\      telle, 

loicil  Alle   peo  feoMdes,   {>at  weoren 

in  helle, 

Weore  agramed  per  of  ful  sore, 

|>er  {)oru5  was  heore  ponste  lore. 


008)  him]  *a  add.  P.  1000^ 
he  P,  1001)  t)o]  om.  P.  1002) 
caufeht  P.  al  so]  om.  P.  i«») 
dreri]  merry  P.  ioo7)  called  P. 
1008)  &  named  him  M.  P.  lOo») 
pat]  OM.  P.  f)e]  that  P.  loio) 
*ffeends  P;  f codes  (I)  X.  lO") 
agreeved  P.  {^er  of]  &  that  P. 
1012)  per]  danach  pou^,  au^gesir. 
X.  t)oraz]  fore  P.  their  power 
bore(!)  P 


„Dame,"  he  seyde,  „pat  pu  me       | 

take, 
A    crystyftman   ych^   wele    hit 

make: 
Whftther  he  deyeporlyf  abydyp, 

(f.  24 1>) 
The  fayrer«  grace  hym  bytydep ! " 

Ful  glad  was  pat  mydwyf  panne,  scs 
^be  took  pe  chyld  to  pot  holy 
manne 


An  he  bar  hit  hom  anon 

And  crtstniede  hit  in  pe  vant 

ston 
And  nempnede  his  name  in  pat 

plas 
MerlyjLpron^  godf»  gras,  std 

And  anon  as  he  was  fulled  so, 
,  Al  his  heer  from  hym  gan  go, 
;  pat  he  hadde  a^ens  reson, 
,  Wente  a  way  prou5  hys  crtsten- 
':      dom, 

•  And  al  pe  blaknesse  of  his  liyde  si» 
;  Went  a  way  in  pat  tyde, 
'And  he  was  as  fayr  of  hewe, 
}As    eny    child,    pat  pey    ea«re 

knewe. 
And  pus  prou^  his  crtstendom, 

as  y  50W  telle, 
Alle  f)e  feendes,  pat  bep  in  helle,  m 


888)  crystyman   (!)  «w. 
Went]  danach  de,  auBgestr. 


And  whan  he  hadde  cristened 

him  80, 
Horn  a^ejn  he  bar  him  po 
015  And   in   pe  corde  he  can  him 
leyn; 
I>e  medwif  droa^  him  yp  a^eyn, 
And   he   bad    hire,   wip  owte 

blame, 
Clepe  him  Merljn  hj  his  name. 
'pe  medwif  anon  ryzt 
OSO  liar  him  to  a  fuyr  oryjt, 

And   as   heo    warmed  him  by 

pe  ftiyr, 
Heo  byhnJd  his  lodly  chere: 
^^Alas,**      heo     seide,     „artow 

Merlyn? 
Whe{)en  art  pow  and  of  what 
kyn? 
)85  Who  was  py  fadir  by  ny5tor 
day, 
|)at  nomon  wite  neo  may? 
Hit  is   gret  reupe,   pou   foule 

thyng, 
|>at    for  py  lone,   by   heouene 

kyng, 
|>y     modttr    schal    beo    slayn 
wif)  wo: 
80  Alias,  pat  stonnde  schiJ  falle  so ! 
Y  wolde,  pow  ware  feor  in  pe 

see, 
Wip  pat  py  modur  my5ht  scape 

freo!« 
Whan  he  herde  hire  speke  so, 
He  brayd  vp  his  ey5ne  two 
)5  And  lodly  on  hire  gon  loke. 
And  his  hed  on  hire  he  schok 
And    gan    to    crye    wip    loud 

deone: 
„|>oa  ly^est,"   he   seide,    „olde 
quene ! 


i«i8)  CaU  F.  1010)  medw.]  bare  him  add,  P.  i^ao)  g^r  — 
fuyr]  To  the  fyer  that  was  P.  i^as)  his]  this  P.  ^^^)  said 
shec  P.  1024)  Whence  P,  and]  om,  P.  i«»«)  iwitt  P.  neo]  itt  P. 
1027)  f>ou  f.  p.]  by  heauens  king  P.  loa«)  by  h.  k.J  thou 
foule  thinge  P.  lo»«)  Alas  the  time  it  shalbc  soe  P.  i082)  wipl 
om,  P.  1088)  he]  Merlyn  P,  los*)  bradde  open  P.  i08ß)  gon] 
can  hee  P.     i088)  olde]  thou  foule  P. 

21* 
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My  modnr  schal  nomon  qwelle, 

1040  For  no    pyng,    pat   men    may 
telle, 
Whyl  pat  y  may  speke  or  gon, 
Mawgre  heom  euerychon: 
Y  schal  sane  hire  lif  for  pis, 

pat  pow  schalt  seo  and  here  y  wis!" 
1046  And  whan   peo    medwif  herde 

pat, 
Almost  heo  fel  doun,  per  heo  sat ; 
Heo  gan  to  qnake,  as  heo  ware 

wod, 
And  hadde  leouere  pan  any  good, 
pat  heo  hadde  beon  feor  away, 
1050  So  hadde  his  modur,  per  heo  lay ; 
So  sore  pey  we  ore  of  him  agast, 
pey  blessedyn  heom  in  hast 
And    coninred    him    in    god  es 

name, 
He    ne    scholde    do    heom    no 

worldes  schäme, 
1066  And   faste   on  him  pey  gan  to 

crye, 
In    godes     nome     and    seynte 

Marie, 
He    scholde   heom   telle,    what 

he  weore 
And  what  mesanter  brou5te  him 

pore. 
He   gan  him   ley^e  and    halde 

him  stille 
1060  And  let  heom   cry^e  al  heore 

Wille;  (f.  19^) 


1089)  mod.]  he  sayd  add.  P. 
1040)  *ean  P.  lo^i)  Whilest  / 
P.  i042)r  Manger  them  that  wold 
her  slone  P.  i04*)yon  shall  P. 
1045)  And]  om.  P.  mid.]  shee  add. 
P.  104«)  Aim.]  om.  P.  par  h.  s.] 
almost  flatt  P.  lo*®)  leouere]  rather 
P.  lOßO)  where  P.  iob2)  heom  in 
h.]  them  &  that  *fall  »fast  P. 
1058)  con.]  cryed  on  P.  1064) 
He  ne]  *That  he  P,  worldes] 
om.  P.  1056)  tQ-^om.  P.  1068)  misad- 
nenture  P.  i05ö)  He  did  lye  & 
held  P.     iffiO)  their  *fill  P. 


My  moder  sch^l  no  man  quelle, 

For  nou^t,  pat  alle  men  connen 

telle, 
pe  whiles  pat  y  may  speke  &  gon, 
Mawgre  her«  teep  echon: 
Hur«  lyf  ych  wele  sauen  for  al 

pyS,  88S 

And  pat  pou  shalt  see  ywys!'' 
And  whanne  pe  mydwyf  hurde 

pat, 
^he  feile  a  swowe,  par  zhe  sat, 
And  gan  to  grede,  as  zhe  were 

wood; 
Zhe  hadde  leuer  pan  eny  good,  s» 
pat  he  hadde  be  a  deuel  way  po. 
And  so  wold  his  moder  al  so; 
So  sore  of  hym  pey  weren  agast, 
pey  bygonne  to  blesse  po  fol  fast 
And     hym     pey     coniurde     in  S95 

Crystis  name, 
pat  he   schuld  do  to    hem   no 

schäme. 
And  fast  on  hym  pey  bygonne 

to  crye, 
By  pe  vertu  of  Cryst  &  of  seynt 

Marye,  i 

To    teilen    hem,    what    pat    he 

were  (f.  25 1>) 

And  what  myschaunce  he  dude  &oo 

pere ; 
And  he  gan  law^he  &  hold  hym 

stille 
And  leet  hem  gredyn  al  her^  fille ; 


881)  hy(!)  w«.  88«)  «w  rande 
nachgetragen.  889)  were]  w  auf 
ratur  geeehr.  89i)  deuel]  danach 
em  buchst,  ausradirt. 
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And   |)oa^h   {)ey   hadden  slayn 

him  |)0, 
A  word  neo  wolde  he  spcke  mo. 
And  pus  pey  preo  lyuede  pare 

Wip  mnche  sorwe  and  wip  care, 
1065  And  per  after  half  a  ^er, 

As  heo  heold  him   by  pe  fnyr, 
ReoupfuUy  heo  gan  to  grete 
And   seide   to  him:    „My   sone 

swete, 
For  py  loue,  wip  oute  wene, 

1070  Al  qwyk  schal  y  dolue   beon." 

He  onswerde  and  seide:  „Nay, 

Dame,    pow    gabbest,    by    pis 

day: 
J>er  nys  no  mon  no  justice, 

pat  schal  pe  deme  in  none  wyse, 
075  |>eo  whiles  y  may  go  or  speke, 

Yn    eorpe    py     body    for    to 

wreke." 
X:)anne    was    his    modur    blipe 

wotnman, 
And  enery  day  after  pan 
He  gladed  hire  wip  his  tale 
080  And  tolde  hire  merueyles  feole ; 

And  whan  he  coupe  speke  and 


io«i)  pou5h]  if  P,  hadden] 
shold  haue  P,  ^^^)  He  wold 
not  speake  a  word  moe  P,  ^®**) 
pus]  om.  P,  the  P.  i^es)  j,er] 
for  (!)  P,  1067)  Rufullye  P, 
10ÖÖ)  outen  P.  i<>^<>)  dolue  shall 
I  P.  10^2)  gables  (!)  P.  ^^''^)  is 
neithe(!)  P,  nor  P.  i«"^*)  yee  P. 
noe  P.  i<>"'5)  Then  whilest  P. 
may]  either  add.  P.  i<>")  mod.] 
*a  add.  F.  1079)^..  He  made 
her  gladd  &  bold,  &  maruelous 
tales  to  her  he  told  P.  i^^i) 
And]  om.  P. 


Wourd  to  hem  wolde  he  speke 

non, 
Tyl  pat  half  5er  wer^  agon. 
His  moder  per«  aft^  kepte  hym    9or» 

per« 
Wt^  rewful  hert  &  sory  cher^, 
And  after  pat  half  a  ^er. 
As  ^he  hym  held  by  pe  feer, 
Rewfullych  ^he  bygan  to  wepe 
And    seyde:    „Alias,    my    sone    910 

swete, 
For  py  loue  now,  ych  wot  wel 

my  selue, 
Al  quyk  on  pe  eorthe  men  schul 

me  bydelue." 
pe    chyld    answerd    &    seyde: 

»Nay, 
pu  schalt  nowt  be  dede  for  me, 

by  thys  day: 
per  ys   no   steward,  baylyf  ne    915 

justyze, 
pat  pe  schal  dampne  in  eny  wyse ; 
No  man  schal   py  body  quyk 

breke,  (f.  26») 

Whyles   pat  y  may  go  or  ellys 

speke." 
panne  was  ^he  a  glad  wonman, 

And  eu^ych  day  aft«*  pan  920 

He  gladede  hur«  w»^  som  tale 
And  told  hur«  aventures  many 

&  fale; 
And  whaMue  pe  tyme  was,  pat 

he  cowde  gon, 

0")  byrcke(!)  ms.  »«2)  ^  ven- 
tures (!)  nis.  ^^)  whaiine]  Ü. 
d.  z.  naehgetr. 
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J>e  justice  was  redy  anon 
And  eode  him  forp  anon  pan, 

He  let  brynge   tofore  him  pat 
wommon, 
"1086  For  to  lesceyae  hire  juggement ; 
And  whan  heo  cam  in  present, 

J)eo  justice  format  hit  nou5t, 
And  egrelj  he  saide  his  pouj^t 
And    swor    anon   by    heonene 

queue, 
1090  Al   qwyk  heo  schulde   doluen 

beone. 
Heo    neo    onswerde    good    no 

harm, 
Bote   heold  pe    child   stille  in 

hire  arm. 
|>eo  child  onswerde  wip  wordes 

bolde. 
He  ne  was  bote  two  ^er  olde, 

1095  He    seide    to    pe   justice    wip 
egre  mod: 
„Sire  justice,  pou  konst  litel  god, 
To  do  my  modur  to  peo  ded. 
And  neo  wost  by  hire  no  qued, 

Saue  a  chaunce,  pat  hire  byfeol, 
1100  And   per  fore   pou  dost  nou^t 

wel. 
For  euery  man   may   wite    by 

pan, 
|)at   a^eyn    chaunce    may    beo 

nomon : 


1^88)  And  e.  h.]  &  bade  bring 
F,  1®»*)  Hetof.l  Befor  P.  pat] 
ilke  add,  F.  i«*»)  But  P.  ^^^) 
shold  P;  schuldyn  X.  ^^^)  /. 
om.  F.  1^0»)  *Then  the  F. 
109*)  He  ne]  *  And  he  P.  yeeres 
P.  10««)  konst]  but  add,  P. 
1098)  &  wottg  not,  by  what 
reade  P.  i«»»)  hire  b.]  to  her 
fell  P.  "00)  And]  ow.  P.  nou^tj 
to  her  add,  P.  "oi)  m^y  ^^ 
b.]  wijl  wott  *well  P.  "02) 
against  P. 


The  justyze  was  redy  anon 

And    comaundede   his    men   hi   «s 

name. 
To  fechyn  fourp  Merlyns  dame, 

To  vnderfong  hxae  juggement; 
And  whanne  ^he  was  ycome  yn 
present, 

The   justyze    swor    by    heuene 

queue, 
|)at  ^he  schuld  ydolue  bene.       s» 

^he  answerd  nother  ^e  ne  nay, 

But  stood  stylle  w»]^  bur«  sone 

al  way. 
J)an  was  pe  chyld  but  two  ^er 

old, 
And  he  answerde  vrip  wonrdes 

bold 
And  seyde  anon  w»/  egre  mood :  »s 

(f.  26 1>) 
„Syr«  justyze,  pu  canst  no  good, 
To  dampne  my  moder  to  be  ded, 
And   pu  knowyst  by    hure   no 

qued, 
Saue  a  chaunce,  pat  hare  byfelle. 
And  parfor«,  syr«,  pu  dost  nou^t  m 

welle. 
For  wel  ych  woot  on  my  pou^t, 

A^ens  pat  chaunce  ne  my^t  jhe 
nou^t: 

928)  ^as]  Ü.  d,  z.  naehgetr. 
«^^)  qued]  quyd,  darüber  mü 
dunklerer  tinte  e  naehgetr. 
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J>oru^  chaunce  and  poru^  grace 
Into  pis  world  brou^t  j  was; 
1105  And  whan  y  was  ^oru^  chaunce 

by^ete, 
Enery  man  may  wel  wite, 
fat  my  modur  owfe][)  nou^t 
For    my    loue    to     depe    beo 

brou^t." 
Gret  wondnr  "po   hadden  bope 

olde  and  Jynge 
1110  Of  pe  childes  onswerynge, 
And  pe  justice  was  ful  wroj), 

And  al  alowd  he  swor  his  o{), 

AI  qwyk  heo  scholde  dolue  beo. 

„Nay,"  seide  Meriyn,  „so  mote 

y  tiieon, 

1115  J)Ow   schalt   hit   neuer   brynge 

per  to, 

For  al  pat  euer  pow  canst  do, 

(f.  20  a) 
Hit  schal  nou^t  gon  as  pow  wolt, 
For  heo  neo  hadde  per  to  gult, 
And  pat  y  schal  preoue  poru5 
skyl, 
'^20  Mawgrey  heom,  pat  wolen  hire 
spyl: 
My  fadir,  pat  by^at  me, 

Ys  a  feond  of  gret  poustee 
And  wonyp  in   pe    eyr  aboue 

pe  ly^t 
And    temptep    men    hope    day 

and  ny5t, 
1125  And  f»  er  fore  to  my  modur  he 

wende 


"08)^.  om.  P.  "05)  whan  yw.] 
om.  P.  byz.]  I  was  begott  P. 
1106)  Therfore  ev.  P.  wott  P.  "<>«) 
ought  P.  "0»)  po]  om.  P.  11") 
Then  P.  i"2)  al]  om.  P.  on  loud  P. 
he]  om.  P.  his]  an  P.  "i^)  ^jt] 
her  P.  "!«]  alj  *ought  P.  i"») 
neo — to]  hath  done  *no  P.  m®) 
pat]  0«».  P.  preoue]  itt  add.  P. 
"20)  Maug.]  of  add,  P.  wold 
P.  "22)potencyeP.  "23)wony|>] 
is  P. 


For  poru5  chaunce  &  poruz;  gras 
In  pys  world  beghetyn  ych  was ; 
And    whanne   ych   was   poru^    945 

chaunce  byghete, 
£ch  man  may  hit  wel  ywete, 
pat  my  moder  ne  au^te  nou^t 
For  my  loue  to  ded  be  brou^t." 

Gret  wonder  hadde  pan  bothe  old 

&  5yng 
Of  Merlyns  wyse  answeryng,        950 
And  pe  justyze  was  ful  wrop, 

(f.  27  a) 
And  deplych  he  swor  his  op, 
pat  anon  ^he  schulde  ydolue  be. 
„Nay,"  seyde  Meriyn,  „so  mot 

y  I>e, 
pu  schalt  neu^e  brynghen  hit    965 

par  to, 
For  noui;t,  pat  pu  my5t  do, 

Hit  schal  nou^t  go  as  pu  wylt. 
For  ^he  hap  par  on  no  gylt, 
And  pat  y  preue  by  pys  skele. 

And  aft^  reson  do  pu,  yf  pu    »60 

wele: 
My  fader,"  he  seyde,  „pat  bygat 

me, 
Is  a  feend  of  gret  powste 
And  wonep    in    pe   eyr  aboue 

pe  lyjt 
And  temptep  men  bothe  day  & 

To  my  moder  he  ys  ywent,  965 


Ö5*)  moty(!)  ms.  9")  schal] 
danach  ein  buchst,  auaradirt.  ^^^) 
AI  crtstyndom  to  haue  yschent, 
auagestr.  und  v.  ^')/.  mü  der  ver- 
ioeieung  a)  b)  am  rande  naohgetr. 
0*^6)  englond,  &  eorr.  aus  1. 
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And  wende  al  cristendRm  to  haue 

sehende ; 
He  gat  me  on  hire,   wif)  owte 

lesyng, 
pat  heo   neo  wiste  per  of  do 

thyng; 
And  for  heo  no  wiste,  whenne 

hit  was, 
1180  Y  preoue,  pat  heo  is  gultles, 
For    alle    pe    feondes    wende, 

wif)  me 
To  haue  schent  al  cristiannte 
And  hadde  of  me  a  wicked  fode, 

Bote  god  hap  me  now  turned 
to  gode; 
1185  And  now  j  am  a  godes  sonde, 

For  to  helpe  al  Engelonde, 
And  poru5  my  fadir,"  he  seide 

pan, 
„Alle  thyng  y  50W  telle  kan, 
|>at  enere  was  and  now  ys, 
1140  Y  kan  yow  telle  wel  ywis; 


And  pow  neo  wost,  justice,  pan, 

Who  was  peo  fadir,  pat  pe  wan ; 

And  per  fore  y  preoue,  modur 

pyn 
Kaper  to  beo  dolnen  pen  myn!" 

1146  Herkenep  now  al  pe  stryue, 
How  Merlyn   saued  his  modur 
lyf! 


1J27)  &  p.  1128)  *&  p,  neo— 
of]  therof  wist  P.  i^«»)  wist  not 
P.  ii")wip]byP.  "8*)  turned 
me  P.  *^*^)  For  P.  of  god  sende 
P.  "•'')  por.  my  f.]  forsoothe  P. 
ii»8)  pardie  tell  you  I  can  P.  "8») 
All  that  P.  "*!)  And— wost] 
Thou  dost  not  wott  P.  i**«)  peo] 
thy  P.  "*«)  preoue]  *that  add.  P. 


Al  cnstyndom  to  haue  yschent, 

And  he  bygat  me  on  hur«,  wi^ 

out  lesyng, 
And   she  wyst   par  of  ry^t  no 

And  for  ^he  wyst  nou;t,  whanne 

l^it  wes,  (f.  27 1>) 

Ich  preue,  pat  ^he  ys   gylteles, 
For    alle    pe    feendes    wenden, 

poraz  me 
Haue  dystroyd  al  cr«stente. 
And  pou^ten,  pat  y  schuld  baue 

be  of  lether  mood, 
But  CWst  hit  hap  al  turned  to 

good; 
And   now  ych  am   sent  prou^ 

Cnstes  sonde, 
To  helpen  al  Englond, 
And  prou5  my  fader,"  he  seyde 

panne, 
„Alle  pyngys  telle  ich  can, 
J)at  ys  go  &  come  schel. 
Ich  50W  can  telle  euwyche  del, 
And  ful  wel  y  wot,  ywys. 
Ho  pat  myn  owne  fader  is. 
And  so  wost  nau^t  pu,    &  pat 

ys  schäme:  (f.  28 a) 

Whi  woldest  pu  panne  dampne 

my  dame? 
And  wel  iche  preue,  pat  moder 

pyn 
Is  worthyer  to  be  bydoluen  quek, 

pan  myn!" 

Now  herkenep  al  to  pys  stryf, 
How  Merlyn  sauede  his  moder 

lyf! 
Gret  wonder  hadde  many  a  man, 

®''*)  Englond]  g  eorr.  aus  1. 
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|)0  was  pe  justice  in  heorte  wo 
And  to  Merlyn  he  saide  po: 
„|)ow  ly5e8t,J)owblake  conioan! 

1150  My  fadir  was  a  good  baroun 
And  my  modnr  a  leuedy  freo: 
^et  o  lyue  pow  may  hire  seo." 

„Sire,"    he    seide,     „hold    py 

mowp, 
Or  y  schal  make  hit  wide  conp : 

1156  Do  a  mon  after  hire  to  gon, 
And  al  so  swipe  my  seolf  al  on 
Y   schal   hire    don    anon    beo 

knowe, 
Elles  anhong  me  and  todrawe  !^ 

])e  justice  after  his  modor  sent, 

1160  And  whan  heo   was  comen  in 
present, 
|>eo  justice  byfore  heom  alle 
To  Merlyn  po  gan  he  calle; 
He  seide  to  him:  „Belamy, 

Beo  now  so  bold  and  hardy, 
1165  To  preoue  py  tale,  jef  pou  can, 

|>at  pow  seydest  of  pis  womman  I*^ 
Merlyn  onswerde  to  pe  justice: 
„Sire,  py  dedes  bup  nou^t  wyse : 
Zef  y  telle  pis  folk  by  fore, 
1170  How  pat  pow  ware  gete  ai 
bore, 


and 


"*')  Then  P.  "*»)  ly;.]  *he 
♦sayd  add.  P.  bl.  c]  glutton  P. 
1158)/.  cm.  P.  "»5)y, .  sir^  g^j^ 
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drawen  P.  "«<>)  in]  om.  P.  "««) 
po]om.P.  "«»)belanye(!)P.  "«'') 
onsw.]  *said  P.  i**®)  *wordes  P. 
i"0)  ^at]  om.  P.     was  P. 


How  pys  chyld  to  answery  bygan.    990 
The  justyze  sat  &  was    ful  wo 
And  to  pat  chyld  he  spak  po: 
„pu  lyxt,^  he  seyde,  „pu  feendes 

sone! 
My  fader  was  a  noble  baroune 
And  my  moder  a  lady  fro:  995 

^ut  a  lyue,  ych  hope,  ^he  be  5 
And,  as  y  trowe  by  our^  lady, 
^he  dude  neuere  no  lechery!" 
„Syr«,"  quap  Merlin,  „hold  py 

moup. 
Or  hit  schal  be  ryzt  wyde  coup :  1000 

(f.  28l>) 
Anon  leet  a  man  after  hnre  gon, 
And  ych  my  selue  ry^t  anon 
Schal    maken    hure    selue   sop 

byknawe. 
And  ellys  lat  hanghe  me  &  to- 
drawe!" 
The  justyze  anon  aft^r  his  moder  1005 

sent, 
And  ^he  come  anon  in  present. 


„pu,"  seyde  pe  justyze,  „pu  bel- 

amy, 
Art  pu  now  so  bold  &  so  hardy, 
To  avowe  pe  wordes,  speke,  yf 

pu  can, 
pat  pu  seydest  by  thys  womman  ?  1010 
Merlyn  seyde  pan :  „Syre justyze, 
{)yne  wourdes  bep  nou^t  wyse : 
If  y  schal  telle  pys  folk  by  forn. 
How  pu  were  byghete  &  born. 


09^)  as 
1008)  selue"" 
100*)  todr.]  t  eorr. 


s]    S    ( 
lej    «. 


auf  rasur  getehr, 
d,    z.   naehgetr. 
aus? 


—    330    — 


|>aniie  schal  hit  sprynge   wide 

and  brode, 
J>en  hastow  lore  py  manhod; 

|>anne  schal  py   modur   dolne 

beo,  (f.  20 1) 

And  pat  weore  for  pe  loue  of  pe !" 
1175  peo  justice  t)an  vndurstod, 
f)at  Merlyn  konpe  mnche  good; 
Into  a  chanmbre  he  ladde  him  po, 
He  and  Merlyn,  wif>  owte  mo ; 
„Merlyn,"  he  seide,  „now  preise 
y  pe: 
1180  Whatwa8peman,{)atby5atme?" 
„Sire ,"    he    seide ,    „by   seynt 

Symoun, 
Hit  was  pe  person  of  pis  toun ; 
He  by^at  pe,  by  seynt  Jame, 
Apon  pis  wommon,  pat  [is  py 
dame !" 
1185   pe   lenedy   seide:    „pow  foule 
thyng, 
pow  hast  lowen  a  st-ark  lesyng : 
His  fadir  was  a  noble  baroun 
And  holden  a  mon  of  gret  renonn, 
And  pow  art  a  mysby^ete  wreche : 
1190  Y  pray  to  god,  peo  deov^lpe  feche ; 
Yn  wilde   fuyr    pow  schuldust 

beo  brent, 
For  wip  wronge   pow  hast  me 

schent!" 
„Dame,"  seide  Merlyn,  „hold  pe 

stille. 
For  hit  weore  hope  ry^t  and  skille, 
1196  For  y  wot,  wip  owte  wene, 
pow  owes  qwyk  to  dolne  beone; 
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panne   schal    hit  sprynglie   fal  m. 

brode, 
And  pan  moche  pe  lasse  ys  pyn 

manhode ; 


331 


For,  si|)en  pou  weore  to   pis 

world  brou^t, 
Al  |>e  werk,  pat  p9n  hast  wrou^t, 

Y  con  pe  telle  ilke  a  word, 
200  Better  fan  pow,  by  oure  lord, 

How  py  sone  was  by^eten; 
Dame,  ^ef  pow  hast  forgeten, 

Y  can  telle  pe  al  pe  cas, 
How   and   where   and    whenne 

hit  was. 


205  |>at  pou    schalt  beo  aschamed 
sore: 
|>e  weore  betre  speke  namorel'' 

pe  lenedy  was  sore  amayed, 
And  Merlyn  forp  his  tale  said : 

„Dame,^  he  saide,  ;,verrament, 
1210  J)at  tyme  py  lord  to   Cardoyl 

went, 
Hit    was   by    ny5t    and    nou^t 

by  day, 
pe  person  in  pj  bed  lay. 

At  py  chanmbre  dore  py  lord 

gon  knocke, 
And  pou  dndust  on  py  smok 
1215  And  weore  sore  aferd  pat  tyde 

And  vndudest  a  wyndow  wyde, 

And    per   pe  person  pow    out 

lette, 
And  he  ran  awey  ful  sket: 


"»■')  sithe  P.  was  P.  "»») 
pel  om,  P  ilke]  it  euerye  P. 
i3<«)  haue  P.  12*8)  pe]  you  P. 
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Be^  pan  pu  py  seine   by  our« 

lord,  (f.  29  a) 

Dame,  if  pu  bast  fordete, 
How  py  sone,  pat  her«  staunt, 

was  byghete, 
I  can  teilen  pe  al  pat  cas,  1020 

How  &  wer  &  whanne  hit  was, 

And    yf    pu   wost   forsake  hit 

panne, 
I  schalle  teilen  pe  al  pat  y  canne, 
So  pat  pu  schalt  aschamed  be 

sor«: 
Dame,  pu  wer«  beter«  to  speke  1026 

no  mor«I" 
The  laydy  panne  hym  mys  sayde. 
And  Merlyn  his  tale  pan  forup 

layde: 
„Dame,^  he  sayde,  „yerremeitt, 
Thy  lord  to  Cardos  was  ywent 

And  come  by  ny^t,  sop  to  say,  loao 

And  pe  person  of  ^owr«  toun  by 

the  lay. 
At   py    chambr«  dor«    py  lord 

gan  knocke. 
And  pu  stertust  vp  in  py  smocke, 
And  pu  wer«  agast  in  pat  tyde; 

(f.  29  b) 
|>u  openedest  a  wyndowe,    pat  loss 

ys  wyde, 
And  ^our«  person  par«  pou  out 

leet, 
And  he  ran  hom  vppon  hys  feet: 

101'')  Beetp)  ms.  i«")  ton«] 
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„Dame,"  he  seide,  „I>at  ilke  ny^t 
1220  Was  by^ete  py  aone,  pe  kny^t 

Dame,"    he    seide,    „lyze    ich 

ou^t?" 
And   heo   stod  stille  and  seide 

nou^t. 
panne    was    pe    justice    wroj) 

and  wo, 
And  to  his  modur  he  seide  po: 
1225  „Dame,"   he  seide,   „how  gof) 

pis?" 
„Sone,"  heo  seide,  „al  sop  ywis : 
{)an5  pow  me  honge  by  a  corde, 
He  neo  ly^ep  of  me  no  maner 

worde !" 
peo  justice  for  schäme  wax  al 

red  (f.  21») 

12S0  And   on   his  modur  schok  his 

hed 
And  bad  hur  in  haste  wende  hom 
In  mache  mawgre,  as  heo  com. 
„Blyue,"    seid    Merlyn,  ^  „send 

after  a  spye, 
For  to  pe  person  heo  wol  hire 

hy^e 
1286  And  al  f  e  sope  heo  wol  him  seyn, 
How  y  haue  heom  bywry^en; 
And    whan    peo    person    hap 

herd  pis. 
Anon  for  schäme  and  sorwe,  ywis, 
To  a  brugge  he  wol  fleo, 
1240  pat  neuer  mon  after  ^schal  him 

seo; 
Into  pe  water  starte  he  wol, 
His  lif  and  sowie  for  to  spyl, 
And  bot  hit  beo  sop,  pat  y  say. 


1222)  And]  ow.  P.  1226)  he] 
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„Dame,"  he  seyde,   „pe  p^son 

pat  same  ny^t 
Hadde  bygheten  py  sone,    pat 

her*  ys  kny^t. 
Dame,"  quap  Merlyn,  „lye  yche  i> 

au5t?" 
And  ^he  stood  stylle  &  spak  ry^t 

nan^t. 
|>anne  was  pe  justyze  fal  wo, 

And  to  his  moder  he  seyde  po : 
„Dame,"   quap  he,    „how  gop 

Pys?" 
„Sone,"  ^he  seyde,  „sop  hit  ys:  m- 
|>ouzt  pu  me  hanghe  by  a  corde, 
Merlyn  lyep  neuer«  a  worde!" 

The  justyze  for  schäme  panne 

wax  a/  red 
And   on  his  moder    he    schok 

his  hed 
And  bad  hur  yer  ....  im»i 
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Baldely  do  me  honge  to  day!^ 

245  beo  justice,  wip  owte  faile, 
Dude  after  Merljns  connsaile; 
He  sent  after  a  spye  bold, 
He  fond  ry5t  as  Merlyn  told. 
|)aniie  pe  justice  sat  and  lou^h, 

260  Him  pon^t,  pat  Merlyn  was  wys 
ynou^h, 
And  per  fore,  for  Merlyns  sake, 
Him   and  his   modur   he   lette 

take 
And  let   heom   hope  go   qwyt 

and  freo 
By  fore  peo  folk  of  pat  contre. 

L255  And   whan  Merlyn  was    seoue 
5er  old, 
He  was  of  dede  swipe  bold: 
His   modur  he  dude  a   nonne 

make 
A  blak  abyte  he  dude  hire  take, 
And  fro  pat  tyme,  verrament, 

12G0  Heo  serued  god  wip  good  entent. 
Now  leto  we  at  his  modur  beon 
And    to    owre    tale   we  tume 

a^eyn, 
And  speke  we  of  po  messangeres, 
pat  wenten  fro  sire  Fortageres, 

1265  For  to  seche  Merlyn  pe  bolde, 
To  haue  his  blod,  as  y  ow  tolde. 
So  preo  of  heom  com  by  cas 
In  a  place,  per  Merlyn  was. 
On  play^yng  as  he  can  gon 

1270  Wip  opre  childre  mony  mo; 
And  als  pey  pley^ed  in  pat  stede. 
On  of  his  felawes  him  myssede 
And  gon  cry^e  on  Merlyn  po: 
„pow  blake  schrewe,  ^ow  go 
ows  fro: 

1275  pow  art  a  foul  pyng,  geten  amys, 
Nomon  wot,  who  py  fadir  is, 
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Bote  sum  deouel  {>e  by^at,   j 

wene, 
To   don   ows   boJ)e  trey^e  and 

teone !" 
|>eo  messangers  come  faste  by 
1280  And  herdyn  wel  pe  childre  ciy ; 
Sone  anon  f)ey  weore  bypoujt, 
|>at  was  |>eo  child,  {>at  |)ey  son^t. 
And  vchon  owt  his  sweorddroujh, 
And  Merlyn  schok  his  hed  and 

lon^h : 
1886  „19  ow    eonel  thryft  haue  {>ow, 

couioon,  (f.  2\^) 

|>at  pow  spak  so  hy^h  f)y  rown : 
Here  comen  pe  kynges  messan- 

geres, 
{)at  han  me  sou^t  fer  and  neor, 
For  to  haue  myn  heorte  blod; 
1290  Ry^t  now  pey  f  enkyn  in  heore 

mod, 
For  to  sie  me  [>is  day, 
Bote ,   by  my  trowthe ,   ^e(  pat 

y  may, 
Or  pey  departe  awey  fro  me, 
Wel    gode   freondes   schal  we 

beo!« 
1295  Merlyn  anon  to  heom  ran, 
He   grette   heom  faire,    as  he 

wel  kan, 
And   seide:    „Welcom   beo   ^e, 

messangeres : 
^e  comen  fro  sir  Fortageres; 
le  to  sie  is  al  ^oure  pou^t, 
1800  per  of  schule  je  spede  nou^t, 
For  to    beore   zoure  kyng  my 

blod; 
p&t  neuer  schal  do  him  good, 
For   J)ey,    pat   tolde   him   pat 

tydyng, 
pey    lowen    on    me    a    strong 

lesyng, 
1806  pat  seide,   my  blod,  wip  owtc 

wrong, 


Me 
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Schuld  make  his  castel  atyf  and 

strong: 
{>&ii^h  al  pe  werk  per  on  was  set, 
Neo   schulde  hit  stände  neuer 

pe  bet.« 
|>eo  messangeres  haddyn  wondur 

ilkon 
BIO  And   seiden  to   Merlyn  panne 

anon: 
„Hon  konstow  telle  such  priuete  ? 
Tel  vs  pe  sope,  we  praiep  pe, 
J>at  we  may  haue  verray  toke- 

To  avowe  owr  tale  by  fore  be 
kyng!« 

115  Merlyn  ladde  heom  a  good  pas, 
Til  he  cam,  per  his  modur  was; 
Heo    tolde   heom   al    pe    sope 

byfore, 
How  Merlyn  was  geten  and  bore, 
And  of  his  wisdam  and  of  his 
red, 

»0  How  he  saued  hire  fro  ded. 
J>eo  messangeres,  as  y  jow  telle, 
Al    pat   ny5t    pey    conne    per 

dwelle ; 
Amorwe,  sone  as  hit  was  day, 
|>ey  token  leue  to  wende  away, 

(25  And  also  Merlyn  pat  tide 
Kod  on  a  palfray  heom  by  sydc, 
And  wentyn  forp  al  yfere 
Toward  pe  kyng,  sir  Fortagere. 
As  pey  poru^  pe  contre  nam, 

)8o  In  a  chepyng  toun  pey  cam, 
So  pat  Merlyn,  as  y  pe  telle, 
Com,  per  schon   ware  to  seile. 
A  gret  lawyn^g  vp  he  nam; 
peo  messangeres  po  to  him  cam, 

(85  Sone  askeden  him  po, 
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Wher  fore  pat  he  low^  so. 
|>an  seide  Merlyn:  „Seo  je  non^t 
|)at  Jong  mon,   paX  ha{>  schon 

bonjt 
And  strong  le|>er,   to  do  heom 

clowte, 
1340  And   gres,  to  smeore  heom  al 

abowte:  (f.  22») 

He  weny{)  to  lyue,  heom  to  weore, , 
Bote,   by  my  sowie,  y  dar  wel 

sweore, 
His  wreched  lif  he  schal  forlete, 
Er  he  come  to  his  owne  gate.^ 
1345  |>eo  messangeres,  at  p&t  tide 
After  f)at  man  gon  pey  ryde 
And  fond  him  ded  as  any  ston, 
Er  he  hadde  a  forlong  gon. 
In  p)at  town  pej  dwelled  al  nyjt; 
1360  On  morwe,  whan  hit  was  day  ly^t, 
pey  dy^t  heore  hors  and  made 

heom  ^are, 
In  heore  weye  for  to  fare, 
And,  as  pey  wente  in  heore  jornay 
J)oru5  a  town  oi  pat  contray, 
1355  He  com  by  a  chirche  ;ard; 
He  mette  a  cors  pyderward 
Wip  preostes,  Clerkes,  syngynge 

by  fore; 
peo  cors  was   on  a  here  bore; 
Mony  mon  per  wip  can  gon. 
I860  Merlyn  byheold  heom  euer  ilkon, 
A  gret  lan^hyng  vp  he  nam, 
peo  messangeres   to  him  cam; 
.   peo  messangeres  to  him  rod, 
Askeden  him  wip  heorte  good, 
1365  Why  he  lou^h  so  schrylle. 

Merlyn  seide:  „By  godes  wille, 
^ef  heo  wiste,  why  hit  weore, 
Heo  wolde  per  fore  lauhj  wel 

more; 


1886)  laughed  F.  i»»«)  The  J.  hap  sch.]  the  shoone  hath  T. 
i»8»)  /.  01».  P.  ^^^)  wendes  P.  i"«)  sowie]  hood  P.  i"»)  foigoe 
P.  1"*)  Or  that  he  is  one  gate  come  to.  "^)  man]  so  P;  om.  i. 
can  P.  i'*8)  Or  that  he  P.  i»»»)  horsses  P.  i*»«)  On  theirc 
journey  P.  i^bs)  on  P.  i«»*)  of]  in  P.  "»«)  course(I)  P.  i»»')  pr.] 
&  add.  P.  "»8)  corpes  were  (!)  P.  i»«»)  Mony]  a  add.  P.  i»«i) 
laughter  he  vptooke  P.  ^^^^)  to  h.  c.J  on  him  can  looke  P. 
1868 — 67)  &  asked  him  with  hart  free.  Why  he  laughed  soe  hartilye  P. 
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Among  pis  folk,"  he  seide  pan, 
870  „Y  seo  anold  selj  man, 
pat  dop  sore  weope: 
Him  war  betre  skippe  and  lepe; 
Anopir  j  seo  her  go  and  sjnge : 
He    an^hte    betre    his    hondes 

wrynge; 
L876  Y  schal  telle  50W,  for  why, 
pat  ^e  schal  haue  god  r jbawdy : 
|>at  cors,  pat  ded  is  and  cold, 
Hit  was  a  child  of  ten  ^er  old; 
I>at  ilke  preost,"  he  seide  po, 
1880  „pat  gop  by  fore  and  syngep  so, 
He  was  pe  fadir,  peo  child  by^at; 
And  5ef  he  weore  bypou^t  of  pat. 
He  scholde  his  hondes  wrynge 

sore 
And  for  pat  synne  sorewe  more, 
1885  And  now  he  syngep  with  ioye 

and  blis, 
As  hit  neuer  hadde  beon  his. 
And  ^e  seon  pe  sely  housbonde 
For  sorwe  and  care  wrynge  his 

hondes, 
He    no   anhjt   heom   non^t  to 

wrynge, 
1890  For  ioye  he  an^ht  skyppe  and 

synge; 
per  fore  he  is  a  mache  fool, 
pat  for  his  foman  makip  deol, 
For  he  is  ded,  pe  prestes  fode, 
pat  neuer  no  scholde  do  him 

gode." 
1395  peo  messangeres  euerilkon, 
To  pe  childes  modur  heo  ^eoden 

anon,  (f.  22 1) 

And  Mcrlyn  in  a  litel  prowe 
Made  hire  al  to  beon  yknowe, 


1»«»)  He  said:  Amongst  these  folkes  then  P.  "'<>)  silly  P. 
18'»)  sore]  &  fast  add.  P.  i»'»)  He  ought  P.  bet.]  to  add,  F, 
18T8)  An.  —  her]  &  others  here  P.  1»'*)  That  P.  their  P.  hon.~ 
to  add.  P.  1*'^^)  telle— why]  you  tell  certainly e  P.  1*'*)  ^e  — ryb.' 
you  may  know  the  cause  whye  P.  **'')  is]  ao  P;  om.  (!)  X.  ^*''* 
Hit]  om.  P.  «")  fadir]  that  add,  P.  i»«»)  wold  P.  "»*)  synne] 
child  Z,  ^^^)  And]  om.  P.  syn.]  danach  ein  buehH,  auarad,  L,  with] 
so  P;  om,  L.  i^®*]  As  the  ohyld  had  neuer  P.  »**'')  ze  s.]  to  see 
P.  i»89)  f^  ^^  p^  1891)  mickle  P,  1»»»)  foomen  P.  i»»«)  y.  ^m.  p. 
i»ö«)  heo  5.]  went  P.    "»»)  hire  al]  the  mother  P. 
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Wher  fore  heo  neo  coa{)e  nou^t 

say  nay, 
1400    Bote    ener    heo    prey^ed    him 

nou^t  to  say. 
penne    weore    pe   messangeres 

Wipe 
And  in  heore  wey^e  ryde  swipe; 
And  as  heo  ryden  in  heore  way, 
Hit  feol  apon  pe  pridde  day, 
1405  Whan    hit    was    abowte    hy^h 

pryme, 
pan    low^    Merlyn    pe    pridde 

tyme. 
pan  axed  pey  alle  yfere. 
Why  he  made  po   lau^hwynge 

chere. 
Merlyn  seide  po:  „Ywis, 
1410  pauh^  y  law^e,  no  wondur  is. 
For  sippe  pe  time,  pat  ^e  ware 

bore, 
Such  wondur  herde  ^e  neuer  ore ; 

Y  schal  50W  telle,  wip  owte  op, 
pat  ^e  schule  fynde  treowe  and 

sop; 
1415  Herknep  alle,  wip  owte  wou^h, 

Y  schal    50W    telle,     why    y 
lou5h ! 

pis  ilke  day,  by  my  treowpe. 
In  pe  kynges    court   is  mukil 

reoupe 
Of  pe  kynges  chaumburleyn, 
1420  For  pe  queue,  sop  to  sayn, 
Hap    lowen   on   hire  a  lesyng 

strong, 
Men  wolen  do  hire  to  dep  wip 

wrong ; 
His  chaumburleyn  is  a  womman 
And  gop  in  clopyng  as  a  man, 
1425  And  for  heo  is  fair  &  bry^t  of 

heowe, 
peo  false  quene,  pat  is  vntreowe. 


13Ö»)  neo]  om.  P.  i*oo)  heo]  om.  P.  them  P.  "^)  in  —ryde] 
on  their  ioumey  ridden  P.  ^^^)  And]  om.  P.  on  P.  **^*)  was  P. 
1*05)  hy^h]  the  P.  "0^)  in  fere  P.  «<>«)  po]  such  P.  **<>»)  Merl 
8.  po]  Then  said  M.  P.  "i*)  There  of  P.  «i«)  beforne  P.  1*1«) 
Y]  danach  s,  verklext,  i.  ^^^^)  f.  om.  P.  ^^^^)  court]  house  P. 
i«i)  He  hap  (!)  X.  lyed  P.  him  P.  i«2j  Men— depj  Therfore 
shee  shall  be  dead  P.     i*»»)  For  his  P.    "»*)  in]  the  add.  P. 
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Bysou^te    hire,    to    beon    hire 

lemman  deme, 
And  heo  onswerde  and  can  hire 

weme; 
Nede  heo  moste  pat  game  forsake, 
4.r.o  For  heo  no  hadde  takil  for|>  to 

take, 
For  to  make  hire  no  counfort, 
For  hire  takil  was  to  schort. 
|)er  fore  \>e  qnene  was  a  fool; 
For,  hadde  heo  wist  of  hire  tol, 
4S5  And  how  schort  hit  was  wroujt, 
Heo    neo   hadde   of  hire   lone 

sou^t. 
|>e  qnene,  for  sope,  was  amayed, 
povL^te   wel,    heo  scholde    beo 

wryed, 
And    wende  wel   to  haue  beo 

schent ; 
440  Anon  by  fore  pe  kyng  heo  went 
And  seide,   pat  his  chaumbur- 

leyn 
Wif»  streynfe  hire  wolde  haue 

forleyn. 
fe  kyng,  for  sope,  is  wondur- 

wrop, 
AiXl  anon  he  swor  his  op, 
1445  pat  heo  scholde  beo  drawe  and 

honge, 
Bote,    certes,    hit    is    al    wip 

wronge ; 
|>er  fore  on  of  ^ow  wend  horn 

blywe 
Al  so  swipe  as  ^e  may  dryne, 
And  sey  to  Fortager  pe  kyng: 
i4'o  „f>e  qnene  hap  lowen  a  strong 


1*8'^)  beon]  om.  (!)  F.  i*39)  jjede]  &  sayd  P.  i*30)  por  noe 
comfort  shee  wold  her  make  P.  i^^i)  /,  om.  F,  "'^)  witt  P. 
"86)  Shee  wold  of  loue  asked  her  nonght  P.  i**'^  for  s.]  forth- 
with P.  affrayd  P.  "8®)  &  wend  -P.  heo — wr.]  to  have  beene 
bewrayd  P.  i*^*)  wende — hane]  &  thought  that  shee  shold  P, 
1*40)  &  p.  kyng]  anon  add.  P.  i**i)  his]  «o  P;  hire  A.  **«) 
Wip]  danach  streny ,  ausgestr. ,  P.  wold  haue  her  P.  i***)  for — 
wondur]  therof  was  wonderons  P.  i***)  anon — his]  swore  many 
a  great  P.  *^^)  shee  P.  beo — honge]  both  hang  &  draw  P.  ***•) 
*B  that  were  against  the  law  P.  ***'')  on — wend]  wend  yon  P. 
"*8)  As  fast  P.     1*50)  lowen]  made  P. 
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Apon    hire    chaamburleyn    for 

hate,  (f.  23  a) 

{>er  fore  bid  we,  pat  heo  beo  take, 

And  serche  al  abowte  hire  pan. 

And     ^e    schal    fjnde    hire    a 

womman, 

UB5  And  sey,  y  sent  him  so  bode, 
He  schal  hit  fynde  sop,  for  gode!" 
A  kny^t  per  was  stowt  and  fer, 
6an  to  prike  on  his  destrer, 
|)at  he  no  made  no  targyng, 

U60  Til  he  cam  by  fore  pe  kyng. 
Whan  he  com  in  to  pe  halle, 
Donn  on  kneos  he  gon  to  falle 
And  seide,  as  y  fynde  in  boke: 
„My  lord  pe  kyng,  god  pe  loke ! 

1465  Mony  a  contre  we  han  went 
On  py  message,  per  pon  ows  sent. 
To     seke    a    child    of  selconp 

mounde, 
And  sach  on  we  han  yfonnde, 
|>at  nis  bote  fyf  wynter  old; 

1470  pow  no  herdest   neuer  of  non 
so  bold; 
He  is  cleped  child  Merlyng, 
He   kan  telle  aJ  maner  thyng, 
Of  al,  pat  was  and  now  is, 
He  kan  Zöw  telle  wel,  ywis, 

1475  And  he  kan  telle  ;oa  fal  wel, 
What  destourbep  ^oure  castel, 
Why   hit   may   not    stonde    on 

pleyn, 
And  al  so  of  py  chanmbnrlejm, 
pat  pow    hast  mynt  to  drawe 
and  honge, 

1480  He  seip,   for  sope,    hit  is  wip 
wronge, 


1451)  Vpon  his  P.  ohanmbarleyn,  y  corr,  aue  1,  X.  ****)  we]  we  (!) 
J;  &m.  P.  "«^»)  al  ab.  h.]  the  chawberlaine  P,  **»*)  he  P.  hire] 
Bhee  is  P.  i*«»)  /.  am.  P.  "^^j  ^^g]  ^^h  add.  P.  fer]  steame  P. 
5^«)  &  pricked  forth  the  truth  to  learne  P.  ^^^)  &  P.  no] 
om.  P.  "«ä)  on]  his  add.  P.  he  g.  to]  can  he  P.  i*«»)  /.  om.  P. 
i*«5)  4j  gaid  thorrow  many  P,  we  han]  he  P.  !*••)  per]  as  P. 
1*«*')  mounde]  land  P  i««)  guch]  a  add.  P.  haue  wee  P.  i*^) 
is  P.  W'O)  pow  no  h.]  You  heard  P.  of]  om.  P.  ""'i)  Marline 
P.  1*''«)  man.]  of  add.  P.  i«*)  teU  you  P.  i*''»)  And]  em.  P. 
J^'«)  dcst.]  thing  troubles  P.  i«8)  your  P.  i*'»)  yee  bane  P. 
i«0)  wip]  for  P. 
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For  to  sie  a  womman, 
|>at  gop  in  clopjng  as  a  man; 
|>er  fore  do,  as  we  pe  sayn: 
Let  do  take  pj  chaumbnrleyn 
I486  And  of  hire  bondes  hire  ynbynde : 
A    womman    fair    {)ow    schalt 

hire  fynde; 
And  bote  hit  beo  so,  wip  ry^t 

lawe 
Do   me   hoDge    and   8i{>|)e   to- 

drawe !" 
Fortager  airondred  waa, 
1490  And  alle,  pat  herden  of  pat  cas ; 
He  comannded  hise  men  alle, 
His     chaumburleyn    brynge    in 

halle. 
Anon    hire    serchede    in    |)at 

stonnde, 
And  a  womman  heo  was  fottnde. 
1495  Wrop  was  panne  Fortager 
And  asked  of  pat  messanger. 
Who  him  tolde,  heo  was  womman. 
„For  gode,  sire,^  he  sei  de  pan, 
„Merlyn  was,  pat  pis  gan  say, 
1600  By2;t  as  we  came  by  pe  way, 
For  he  kan  telle,  and  gabbe  nou^t, 
Alpe  pyng,  pat  ener  was  wronit; 
Al   pat   ener    pow   konst    him 

frayne. 
He  wol  telle  pe  sop,  certayne !" 
1505  Fortager  was  glad  and  blipe 
And    seide    to    pe    messanger 

swipe: 
„Y   schal    pe    zene    lond    and 

plow;  (f.  23 1) 

And  make  pe  riebe  man  ynow^h; 
per  fore  y  comannde  now  ry^t, 
1510  Ouyk,  baronn,  eorl  and  kny^t 


"8»)  &  th.  JP.  we  pe  8.]  I  you  fayne  (!)  £.  i*»*)  &  P.  the  P.  i«») 
bondes]  yee  add.  J».  **««)  yce  shall  P.  ^^  me]  to  add.  F.  sippe 
to-]  <m.  £.  i*»2)  chamb.]  to  add.  P.  all(!)  P.  "»»)  hire]  the  P. 
serch.]  r  Ü.  d.  z.  naehgetr.,  L.  in]  her  P.  **®'*)  was  p.]  then  was 
sir  P.  "»'')  told  him  he  P.  wasj  a  add.  P.  ^^ö«)  gode]  sooth  P. 
i*9»)Merl.]itaefrf.P.canP.  i800)ßy^t]öm.  P.   ryddenP.  i^oi)  gabbe] 


lye  P.  i«*»)  j,e  p.]  things  P.  were  P.  '^^^)  &  aU  P.  you  can 
P.  saine  P.  "»*)  pe]  you  P.  ^^^)  pe]  yee  P.  ^eue]  both  add. 
P.     i*^®*)  pe  r.  m.J  yee  a  man  right  good  P.    ^^®®)  now]  anon  P. 


—    342     - 


Dy^hte    heore  hors  and   make 

heom  ^are, 
For|)  wip  Fortager  to  fare!" 
fie  no  wolde  no  lenger  byde, 
Bote  leop  to  hors  and  gan  to  ryde, 
1516  To  speke  wip  Merlyn  J)e  ^onge; 
So  glad  he  was  of  his  comyng, 
pat,  whan  hit  was  come  to  |>e 

Wip  Merlyn  he  mette  ry^t; 
So  sone  as  he  him  can  mete, 
1580  Wip   faire  wordes   he  can  him 

grete; 
Of  mony  thynges  heo   spaken 

pan, 
Sum  per  of  telle  y  can. 
Wip  mache  ioye,  verrament, 
To  pe  kynges  court  pey  went, 

1585  Warn  mad  wel  at  ese  pat  ny^t. 

On  morwe,   whan  hit  was  day 

To  pat  steode  pey  went  bydene, 
per    pey     scholde    peo    castel 

seone. 
„Sone,"  he  seide  to  Merlyn  pan, 
1630  „Tel  me,  child,  ^ef  pow  can, 
Why  my  castel  in  pis  stounde 

Ys  euery  ny^t  falle  to  grounde. 

And  why  hit  may  stände  nonjt. 

Of  so   strong   thyng   as   hit   is 

wrou^tl" 

1585  panne  seide  Merlyn  to  pe  kyng : 


1511)  To  d.  P.  horsses  P. 
i"2)  fare]  so  P;  haue  X.  i"») 
Then  wold  he  P.  longer  abyde  P. 
181*)  leapt  P.  gan  to]  forth 
gan  P.  i"ö)ForP.  i5i'')ButP. 
pc]oin.  P.  1510)  As  P.  can  him  P. 
i«ai)  he  spoke  P.  iß^«)  per  ot] 
of  them  P.  1528)  ioye]  &  add. 
P.  1525)  Warn  m.  w.J  &  were  P. 
ese]  all  add.  JP,  «a«)  *&  on  the 
P.  day]  om.  P.  1528)  *Where  the 
castle  shold  haue  beene  P.  i5**) 
things  P.    rought(!)  P. 


Wij^  feyr  speche  &  myld  ;  (f. 30 »)  ici 

Of    many    pyng«   pey    spekyn 

pan. 
Of  mo  pa»  ich  now  telle  can. 
Alle  wip  joye,  verrement, 
A^en  to  his  castel  pe  kyng  ys 

went, 
Ful  wel  at  e^se  pey  weren  pat  i 

ny^t. 
And  a  morowe,  wanne  hit  was 

day  ly^t. 
To  a  place  pey  ^eden  bydene, 
Whar«  pey  my^tten  pat  castel 


The  kyng  sente  so  Merlyn  panne : 
„Tel  me  now,  syr^,  yf  pu  canne,  u-a 
Why   my   castel    in    pys  place, 

pat  ys  so  fast, 
Euereych  ny^t  adoun  ys  cast, 
And  whi  hit  may  stonde  noi^t. 
Of   so    strong    pyng   as   hit  is 

wrou^t!" 
panne  seyde  Merlyn  to  pe  kyng :  i-ah 


1052)  pan]  eorr.  aus  pat.  now] 
Ö.  d.  z.  naehgetr.  105«)  vor  "b«) 
gestelU.  i®56)  g^ge]  ^  u.  d.  z. 
gesehr,  1^59)  kyng]  fi.  d.  z.  naeh- 
getr. 1^®)  now]  Ü.  d.  z.  getehr. 
1®^)  as]  pat,  darüber  as  gesehr. 
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qSire,  [)ow  schalt  here  a  wond- 

nr-thyng : 
Here   in   pis  ground  arered  in 

deop 
A  water  per  is  strong  and  steop; 
Vndur  pe  water  am  stones  two, 

1540  Muchele  and  brode  and  longe 

al  so, 
By  neope  peo  stones  vndur  pe 

molde 
Two  dragons  lyggen  yfolde; 
{)at  on  is  whyt  so  my  Ikes  rem, 
pat  opir  is  red  so  fuyres  glem, 

1546  Wei  grisly  pey  am  of  sy^t  hope 
And   farep    to    gedre,    as    pey 

weore  wrope; 
And  euery  day,  when  hit  is  ny^t, 
pey  bygynnen  a  stark  fy^t, 
pat  poru^  peo  streynthe  of  heore 

blast 
1550  py  werk  con  pey  doun  cast; 
And    ^ef    pat    dragons    weore 

away, 
pan  my^hte  py  workmen  vche 

day 
Make  py  work  ry^t  at  py  wille, 
To    stonde    bope    strong    and 

stille : 
1566  Do  now  loke,  and  pow  schalt  seo, 
pat  hit  beo  sop,  y  telle  pe!" 


158«)  Yee  shall  P.  wonderous 
P.  188')  ar.  in]  om.  P.  ^^^) 
*Is  a  water  P.  1^40)  *Much  & 
strong  &  broad  alsoe  P.  ^^^) 
yf.]  *there  fould  P.  1^43)  xhe 
P.  as  milke  P.  ^^)  The  P. 
is]  om.  P.  so  f.]  as  any  P. 
1545)  ^el]  om.  P.  15^«)  pey  w. 
wr.]  the  wrothe  P.  ^^^)  strong 
P.  "8<>)  The  P.  the  can  P.  i^^i) 
the  P.  1552)  |)y]  they  (!)  P.  werkm.] 
worke  add.  P.  *euerye  P.  ^^^^) 
&  make  P.  ry^t — ^wille]  both 
stronge  and  still  P.  ^^^^)  *&  to 
'  P.  bope — stille]  att  thy  owne  will 
P.  166«)  *is  P.  sop]  *that  add.F. 


„Syr«,  v/iß  outen  eny  lesyng, 

Her  in  pe  grounde,  a  ^erdes 
dep,  (f.  30 1>) 

Is  a  wat^  strong  &  step, 

And  vnder  pe  wat^  bup  stones 
twey, 

Moche  &  long,  for  sop  to  sey;  i070 

And  vnder   pe   stones    ry.^t   at 

pe  mold 
Twey  drf^ons  par  lyggen  yfold; 
pat  on  ys  wy^t  as  melke«  reme, 
And  pat  other  ys  reed  as  feyx 

ys  lerne, 
Grysly  of  sy^t  pey  bup  bothe,    i076 
And  pey  to  gedere«  bup  swythe 

wrothe; 
And  euermo,  whan  hit  ys  ny^t, 
pey  byghynnep  harde  to  fy^t, 
And  prou^t  pe  strenthe  of  her« 

blast 
Al  py  werk  ys  ouer  cast;  loso 

And  yf  pe  dragons  weren  a  way, 

pan  my^t  py  werkmen  euerych 

day 
Maken  py  werk  al  to  py  wylle. 
And  hit  wolde  stond  bothe  strong 

&  sty  lie:  (f.  31a) 

Lat  men  loke,  &  pu  schalt  seo,  io85 
pat  hit  ys  sop,  pat  ych  telle  peo !" 

1088)  pyj  pg^  von  jüngerer  hd. 
eorr.  in  py. 
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Fortager  comamnded  anon 
To  his  werkmen  euerychon, 
Fiftene  |>oa8and  and  jet  mo, 
i6«o  He  bad  heom  alle  loke,  jef  hit 
ware  so, 
Anon  pey  dolnen  in  {>e  gronnde, 

(f.  24a) 
And  a  water  per  pej  fonde, 
Among  heom  alle,  so{>  to  telle, 

pey  maden  two  deope  welles; 
1566  Al  pe  water  pey  bronjt  out  |>o ; 

And  whan  f>ey  hadden  so  jdo, 
By     neo{)en     at     peo     watres 

gronnde 
Two  grete  stones  "pej  found  e; 
Mony  men  redy  per  weoren, 
1570  feo  two  stones  vp  to  reren; 
And  whan  pat  pey  weoren  yp 

yrent, 
Two  dragons  per  weoren  ybent 

Wip  longe  tailes  feole  fold, 
And  fond  ryjt  as  Merlyn  told : 

1575  |>at  on  dragon  was  red  so  fuyr, 
Wip  bryjes  of  eyjne  as  basyn 
cler; 


His  tayl  was  gret  and  nopyng 
smal, 


1558)  All  P.  iMO)  alle]  om, 
i».  5ef]  whether  P.  i^sb)  ^Jle] 
the  add,  F.  ^^^)  two  d.  w.]  a. 
faU  deepe  well  F,  1^65)  &  j> 
so  ydol  done  soe  F,  ^^^"^  By — 
watres]  Beneath  the  watter  in 
the  P.  ^^^)  stones]  there  add. 
F.  IS«»)  redy  p.]  there  they  P. 
1571)  pat]  om.  P.  hent  P.  i878) 
Foule  they  were  for  to  behold 
P.  1"*)  fond]  itt  add,  P.  i»''^) 
The  P.  «■'e)  br.  of]  bright  P. 
bason  P. 


Fortiger  comavndede  anon 
Alle  his  werkmen  en^rychon, 
Vif  pousand  &  wel  mo, 
He    bad    hem    loke ,     yf     hit » 

wer«  so. 
And   anon  pey   dolnen    in    pe 

gronnde. 
And  a  fayr  wat^r  par  pey  foiiiide, 
And   anon    among««  hem   alle, 

wip  onten  les, 
fey  made  twey  depe  wencs. 
And  al  pat  wat^r  pey  bron^ten  n 

onte  po; 
And  whanne  pey  hadde  ydo  so, 
By  nethen  pe  welles  grounde 

Twey  gret  sto'hes  par  pey  foniide ; 
Many  a  man  pan  redy  wer«, 
{>o  two  stones  for  to  arer«, 
And  whanne  pe  stones  weren  vp 

went,  (f.  31b) 

Twey    gret    dragons    par    pey 

fbunden  ybent, 
Wt^  long  tayles  fele  fold, 
And  founden  hit  ryjt  as  M«rlyzi 

hap  told: 
pat  on  was  red  as  eny  feyr,     rJ 
W»*^    eyjen   brod   as    a   basyn 

cleer; 
Powes  he  hadde  gret  &  longhe, 
And    feyr    out    of    his 

spronghe. 
His  body  was  gret  &  nothyug 

smal. 
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His  body  was  vnmyde  wip  ftl. 

His  Schaft  may  nomon  telle, 

{80  He  loked  as  a  feond  of  helle. 

"pe  whyte  dragonn  lay  him  by, 
Steome  of  lok  and  grysly, 


His   mon|>    and   prote    ^oaede 

wide, 
peo  fayr    barst   owt  on  ilk  a 

side; 


.585  His  tayl  was  ra^ed  as  a  feood, 

And'apon  his  tayles  ende 
|>er  was  schaped  a  grysly  hed, 
To  fy^te  wil>  f>e  dragonn  red; 
For    Merlyn    seide,     for    so|>e 

L690  So  grysly  weore  pej  hope  of  sy^t, 
Whan  pey  scholde  vp  aryse, 

Mony  a  mon  per  schal  agryse. 
Anon  pey  rysen  of  heore  den, 

per  weore  ferd  mony  men; 
1605  Al  pat  folk,  per  was  pat  tide, 

|>er  dorste  non  lengor  abide. 


«79)  shape  P.  ^^^)  as]  like 
P.  1684)  ilk  a]  *enery  P.  "86) 
as]  *like  P.  ^^ss)  that  P.  i»«») 
I  plight  P.  1«^^)  they  were  P.  of] 
in  P.  16Ö1)  That  when  P.  vprise  P. 
"92)  per]  they  P.  "»»)  ryssden, 
dH  d,  z,  gesehr.  P ;  *out  add.  P. 
1594)  Then  was  P.  many  a  man  P. 
"»6)  Of  all  the  P,  "»«)  per 
om.  P.  non  1.]  not  one  of 
them  P. 


His    tayle    was    wonnder-row  iiio 

wt/  al. 
His  strengthe  ne  myjt  noman 

telle. 
And  he  lokede  ry^t  as  a  feend 

of  helle. 
The  whyte  dragon  lay  by  hym  po, 
Wiß  longhe  powes  &  scharpe 

al  so 
And  wiß  gret  tnskes,  pat  croked  1115 

wer*, 
And  he  made  noyse  &  a  fowle 

here. 
And  wip  his  monp   he  jenede 

wyde,  (f.  32a) 

The  feyr  barst  out  in  enereych 

syde; 
Al  glewyng  was  his  wombe, 
His    tonghe    brend    ry^t    as    a  1120 

bronde ; 
His   tayl    was    raggnd    lych  a 

feend, 
And  yppon  pe  tayles  end 
par«  was  a  gresly  hed, 
For  to  fy^tten  wt/  pe  reed; 
For  M^rlyn  seyde,  sop  ry^t,        1126 

So  gresly  pey  weren  of  sy5t, 
For  whanne  pey  gonne  for  to 

aryse, 
Manye  a  man  schulde  agryse. 
pe    dragons    resen   vp    out   of 

her*  den, 
And  aferd  wer*  po  manye  men;  iiso 
And  pe  folk,  pat  was  par  by 

syde, 
No  lengor*  dorsten  par*  abyde. 

1118)  lay]  danach  by,  ausgestr, 
111«)  feyr]  w.  d.  z.  naehgOr, 
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Some  feilen  for  ferd  in  Btoow^, 

And    Merlyn  clapte    his    hond 

and  low^. 
|)e  rede  dragouD  and  peo  white, 
1600  Harde  to  gedre  gon  pay  smyte 

Wi|)  mouth,  powe  and  wif)  tayl, 
By  tweone  heom  was  ful   hard 

batayl, 
fat  peo  eorf)e  donede  {:o 

And  lodly  weder  wax  per  po. 
1606  So  strong  fuyr  \>e.y  casten  anon, 
J)at  pe  pleynes  per  of  schon, 
And  sparklede  abowte  bry^t, 

As  dof)  J)e  fuyr  from  pondur  ly^t. 
So  pey  foui^hte,  for  so|)e  to  say, 

1610  Al  pe  louge  somores  day; 

fey  no  stynten  neuere  of  fy^h- 

tyng, 
Til  pe  euesong  con  rynge. 
So  in  pat  tyme,  as  y  Jow  telle, 
J)e   rede   dragoun,   pat  was  so 
feile, 
1616  Drof  peo  white  feor  adoun 
In  to  pe  pleynes  a  gret  vyroun, 

(f.  24b) 
Til'  pey  come  to  a  valeye, 
fere    pey    rested    heom    hope 

tweye, 
Wei  pe  montaunce  of  a  whyle, 


1601)  *Both  with  P.  powe]  om.  P. 
1603)  fni]  *ap,  1608)  don.]  quaked 
P.  1604)  weder]  d  eorr.  aw?  L. 
per  po]  *alsoe  P.  le«'')  /.  om.  P. 
1611)  They  neuer  stinted  their 
fighting  P.  "12)  pe]  men  to  P. 
con]  did  P.  lei»)  as]  so  P;  al 
Z.  1615)  feor  a.]  from  a  downe 
P.  161«)  verome  P.  i«i'')  into  P. 
*&  there  P.     i^i»)  /.  ow.  P. 


An  hondred  flowen  at  on  hep, 
So  pat  eche  vp  other«  bygonne 

to  lep. 
And    some    for    dred    fellyn   a  i 

sowe;  (f.   32^) 

Merlyn  smot  his  gloue  &  lowe. 

f  e  reed  dragon  &  pe  white, 
To   gederys   pey  gonne  for  to 

smyte 
Bothe  yrip  moup  &  wip  tayle, 
By  twexen  hem  was  a   strong  i 

batayle. 
And    al    pe    eorthe    bygan    to 

denyen  po 
And  gastlych  wedyr  wax   also. 
So  gret  feyr  pey  casten  vp  anon, 
fat  al  pe  playn  per  of  schon, 
And  pat  sparclede  abou^ten  so  : 

bry-t, 
By^t  as  hit  wer«  ponder  ly^t 
And    so    pey   foulten,    as    ych 

50W  say, 
Al  pe  long  somerys  day, 
fat  pey  ne  stenten  of  fy5tyng, 

(f.  33») 
Til  euesong  bygan  to  ryng. 
So  pat  tyme,  as  y  ^ow  telle, 
The  rede  dragon  was  so  feile 

And  drof  pe  white  fer  adoun, 
Out  of  pe  playn  a  gret  vyroun, 

Tyl  he  com  to  a  valeye,  1 

And  par«  pey  gonne  to   resten 

beye ; 
fey  ne  resteden  but  a  whyle, 

1188)    gonne]    g    corr.    ausf 
11*1)  deuyen  ma. 
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aao   I>at  a  mon  my^te  gon  a  myle, 
And  per  pe  whyte  couered  his 

fly^t 
And  wax  egre  for  to  fy5t, 
And  egrely,  wip  owte  fayle, 
peo  rede  dragonn  he  gon  assaille 

625  And  drof  peo  rede  ry^t  a^eyn, 
Til  he  cam  in  to  pe  pleyn, 
And  per  peo  whyte  anon  ry^t 
Hente  pe  rede  wip  al  his  my^t. 

And   to  peo  grounde   he   him 
cast 
680  And  wip  pe  fuyr  of  his  blast 
Al  to  gedre  hrente  pe  rede, 

J>at  neaere  of  him  was  fonnden 

schrede. 
Bote  do8t  vp  on  pe  ground  lay; 
And  pe  white  went  away, 
1686  I>at  neuer  sipen  after  pan 

Neo  herde  mon,  wher  he  bycam. 
penne  seide  Merlyn  pe  ^ynge 
Among  heom   alle   by  fore  pe 

kynge, 
And   seide   to  him  wip  wordes 

bolde : 
1640  „Now    is    hit    sop,   pat  y  ^ow 

tolde. 
Hit  is  sop,  pow  may  hit  seo, 
J>er  fore  for  loue  y  pray^e  pe. 

Do  now  pe  Clerkes  by  fore  me 

brynge, 
pat  lowen  on  me  pat  lesynge, 
I64C  And  y  schal  aske  heom  by  forn, 


1Ö21 )  recouered  P.  i®**)  waxed 

P.   l«36)y.  ^.  J).  1627)  ^hte  (J)  />, 

r.]  with  all  his  might  P.  ^^^^)  anr  n 
wip — myzt]  anon  right  P.  ^®^*) 
gedre]  he  add.  P.  i«»«)  of  h.J 
after  P.  ^^^)  &  P.  after]  that  time 
P.  i«8«)HeardnoeP.  i««)  pow] 
*yeeF.  i«*2)forl.]  *8irkingP. 
1«^)  now]  yee  P.  by  f.]  afore  P. 
1«**)  laid  P.  1Ö45)  y  geh.  a.]  he 
asked  P.   heom]  the  king  add,  P. 


pe  montaunce  of  a  myle, 
po  l^e  white  kudde  his  my5t 

And  wax  fel  &  fresch  to   fy^t,  iieo 
And  egerlich,  wiß  outen  fayle. 
The   rede  dragon  he  bygan  to 

asayle 
And  drof  pe  rede  a^eyn, 
Tyl  he  com  vppon  pe  playn, 
AJnd  par«/*  white  anon  ry5t(f.33**)  iios 
Hente  pe   rede  wit  strenthe  of 

my^t, 
And  sone   to  grounde  he  hym 

caste, 
For  alle  pe  power  of  his  fnaste 
To  dust  brende  pe  dragon,  pat 

was  reed, 
So  pat  neu^e  of  hym  was  founde  ii70 

no  schrcd. 
But  dust  on  pe  grounde  lay; 
And  panne  pe  white  fley  away, 
pat  neuere  ^it  wyst  man, 
Whar^  pe  white  bycom  after  pan. 


pan  seyde  ÄTwlyn  pe  bold:         ii76 

„Syr«  kyng,  pat  tale,  pat  ich  50W 

told, 
Hit  is  sop,  as  ;e  may  se, 
par  for«  y  prsye,  syr«,  for  loue 

of  me, 
Lat    py    clerkys    by    for     me 

brynghe, 
pat  lowen  on  me  a  gret  lesynghe  iiso 


1165)  anon]  darüber  mitheUerer 
tinte  yiipgeiehr.  ^^*'')  sone]  white, 
auagestr,  und  sone  mit  heUerer 
tinte  iibergefchr.  ^^®^)  For]  von 
jüngerer  hd,  himugef. 
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Why  pey  wolde,  my  blod  war 

lorn, 
bey  onswerde  wi{)  wordes  mylde 
DredfuUy  to  f)at  childe 
And  seiden,  pey  sawe  witeriy, 
1650  By   neo^en  peo   weolkene  f>cy 
sawe  a  sky, 
pat  schewed  heom  al  his  by^te, 
How  he  was  in  eorf)«  ylaten, 
And  ^orn^  his  Mod  f>e  kynges 

castel 
Scholde  stonde  strong  and  wel; 
1655  „So  wende  we,  verrament: 
Do  now  vfip  ows  ^oure  taleat!^ 
panne  onswerde  Merlyn  po: 
„He  was  a  schrewe,  ^at  sche- 
wed so! 
pat  sky,"  he  seide,  „pat  sche- 
wed 50W  f)at, 
1660  He  was  peo  fader,  pat  me  by^at, 
And  for  y  serue  him  nou^t  at 

wille, 

He  wolde  do  my  blod  to  spille ; 

And  for  he  hap  so  bygyled  50W, 

Sire  Fortager,  now  prey}  y  50W, 

1665  pat  je  graunten  heom  to  lyue, 

And    al    my    wrappe    y   heom 

forgyue." 
pe  kyng   heom  graunted  al  so 

blyue, 
po  weore  l>e  Clerkes  glad  and 

bly{)e; 


1«*«)  my]  his  P.  i«*T)^  the 
P.  i«*8)  to  j,at]  before  the  P. 
iöß<*)  Beneath  P.  pej  s.J  om,  P. 
weolk.]  danach  asyzt,  auagestr.,  P. 
i«W)&/'.himP.begott/'.  i652)on 
P.  lote  P.  106*)  stonde]  both  add. 
P.  w86)^.om.P.  i«6')onsw.]said 
P.  i«»8)schewed]toldyouP.  i«««) 
Therfore  he  P.  do]  om.  P.  to] 
om.  P.  1668)  for]  that  add.  P. 
beguiled  you  soe  P.  ^664)  ^q^ — 
50W]  I  pray  you  thoe  P.  1666) 
grant  P.  to]  their  P.  ^666)  And] 
om.  P.  1667)  heom— bl.]  his  ask- 
ing granted  *s withe  P.  I668) 
Then  P. 


pat  pn  graunte  hem  me  to  leue, 

(f-  34a) 
And  alle  my  wrap    iche   hem 

forzeue," 
The  kyng  hit  grauntede   al  so 

swythe, 
panne  wer«  pe  clerk«!    swythe 

bly  the ; 
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For{>  heo  wenton  to  hcor«  yu, 
70  And    wi{>    beom    wente    cliüd 

Merlyn. 
Merlyn   was  wi^   Fortager 

(f.Wa) 
To  his  connsail  al  pat  zer; 
|>oraz  his  wisdam  and  his  conn- 
sail 
{>eo  castel  was  strong,  wip  owte 

fayle. 
75  And   whan   pe   castel   was    al 

wron^t, 
Eorles   and   barouns   pe    kjng 

bysou^t, 
|>at  heo  scholde  wite  at  Mer- 
lyn |)o, 
Why   pat  peo   dragouns  fonj- 

ten  so; 
Hit   was    snm   tokenyng,    pey 

seiden  alle, 
so  Of  sum  anentnre,  pat  scholde 

byfalle. 
Merlyn  was   bron^t  by  fore  pe 

kyng, 
He  him  asked,  wip  owte  lesyng, 
What  pat  tokenyng  my^te  beone, 
f>eo   fy^tyng  of  peo   dragoons 

kene. 
185  Merlyn  stod  and  made  dannger, 
penne  byspak  him  Fortageir 
And  seide:  „Merlyn,  bote  pow 

me  telle, 
Anon  y  schal  pe  quelle!^ 
panne  onswerde  Merlyn,  aply^t, 
190  Wip  gret  wrathpe  anon  ry^t 
And    seide:    „Sire,   wip    owte 

wene, 


pe  kyng  wente  pan  to  his  j-n,  H86 
And    yrifi    hym    wente    chyld 

M^lyn. 
Merlyn  was  wip  Fortyger 

Chef  of  his  consayle  al  pat  2;er, 
And  proo^  his  wysdom  &  his 

rad 
The    castel    of    Salisbury   was  1190 

ymad. 
And    whanne    pe     castel    was 

ywroa^t, 
Erlis,  barons  hym  byson^, 

pat  he  schuld  weten  of  Merlyn 

t>o, 
Why  pe  dragons  foulten  so, 

For  hit  toaa  som  tokenyng,  pey  1195 

seyde  alle,  (f.  34  b) 

Of  wondres,  pat  schuld  byfalle. 

M^lyn  was  bron^t  by  fbm  pe 

kyng, 
And  he  hym  askede  of  pat  pyng, 
What  tokenyng  hit  my^te  bene, 
pat  pe  dragons  fy^t  was  so  kene.  1200 

Merlyn  stod  &  made  danger, 
And  panne  byspak  syre  Fortiger 
And  seyde:  „Merlyn,  bnt  pu  me 

telle, 
Anon  y  schal  don  pe  quelle!'' 
And  Merlyn  seyde  pan,  aply^,  1205 
Wip  gret  wrethe  anon  ry^t 
He   seyde:    „Syr*   kyng,    wip 

outen  op, 


16«»)  to  h.  yn]  both  more  & 
mynne  P.  1«^®)  child]  om,  P. 
1Ö78)  and  his]  &  F.  i^ti)  gtrong 
—  f.]  built  strong  &  well  P. 
1«'^'')  he  wold  know  P.  """^ 
pat]  om.  P.  108^)  That  P. 
otn.  P.  1682)  &  he  P. 
beone]  meane  P.  *6^)  him]  *sir 
P.  *»®*)  pe  q.l  cause  thee  to 
be  quell  P.     i»**)  Sire]  om.  P. 


pat 

16881 


1195)  ^as]  om.(l)  ms.    seyde] 
tUmaeh  pan,  ausgestr. 
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{)at  day  schaltow  neuer  seone, 
|>aai;h  J)ow  take  py  sweord  in 

honde, 
Me  to  sie  or  brynge  in  bonde: 
1695  ^et  may  f)ow  faile  of  al  |)y  fare, 
As  dof)  pQ  grehonnd  of  pe  hare ! 

Y  warne  pe  wel,  sire  Fortager, 

Y  no    ^eue    no   thyng    of  py 
dannger ; 

Bote  5ef  pow   wolt  me   fynde 

borwe, 
1700  |>at  pow  schalt  do  me  no  sorwe, 
pan  wol  y  telle  \>e  al  by  dene, 
Je    fy^htyng   of  peo   dragouns 

kene; 
And  bote  pow  so  wolt,  by  oure 

lord, 

Y  no  wol  pe  telle  neuer  a  word!" 
1705  Alle  pe  barouns  and  pe  kyng 

Hadden  wondur  of  his  onswer- 

yng; 
Two  barouns  pe  kyng  him  fond, 
peo   beste,    pat  weoren   in  pe 

lond, 
And   per  to  sworen  on  a  bok, 
1710  I>at  men  schulde  him  non  harme 
loke. 
pan  he  tolde  al  by  dene 
pe   fy^htyng   of  peo  dragouns 

kene, 

panne  seide  Merlyn  to  pe  kyng : 

„Sire,  vndurstond  my  say^yng: 

1715  pe  red  dragoun,  so  foul  of  sy^t, 

Bytokenyp   py  seolue  and   py 

And  poru5  py  false  procuryng 
Moyne    was   slayn,    pe    ^onge 
kyng. 


i«92)  shall  P.  neuer]  *headd. 
P.  "»«)IfP.  "ö«)As  thehound 
doth  P.  180^)  you  P.  i6»8)  no] 
om,  P.  1Ö99)  me  f.]  find  me  a  P. 
I'^oi)  you  P.  by]  danach  d,  ver- 
klext,  X.  "i<^)  men]  danaeh  s, 
verklext,  L.  "08_i^^  ^  (j)  p, 
"!*)  vndurst.]  well  add,  P.  "i«) 
and]  all  add.  P.     "")  For  P. 


pat  wonrd  schal  neuere  be  sop: 
pou^    pa    take    py    swerd    an 

honde. 
Me  to  sie  or  to  brynghe  on  londe 
T^it  my^t  pu ifl« 


1210a)  al8  eustos  erhalten. 
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pow  sawe,  pe  rede   pe  whyte 

drof  (f.  25^) 

20   Peor  doun  in  to  pe  groff: 
fat  bytokenyf)  peo  ayres,  pow 

dudest  fleme 
Wif)  iwroQge  owt  of  heore  ry-t 

rewme, 
And  al  pe  folk,  pat  wip  heom 

heold, 
BoJ)e  in  towne  and  in  feld. 
25  I>eo  whyte  d  ragoun  dof)  signefy ^e 
|)e  ry^hte  heires  ban  gret  envye, 
|>at  pow  holdust  al  heore  lond 
Wip  wronge  in  pyn  owne  bond ; 
And  al  so  pe  wbyte,  pow  say, 
80  Konorede  bis  flygbt  in  pe  valay 
And    drof    pe     rede    dragonn 

agayn, 
Til  be  com  in  to  pe  playn, 
And  to  gronnde  be  bim  kast 
And  wip  pe  fuyr  of  bis  blast 
86  Al  to  powder  brente  pe  rede, 
pat  neuere  of  bim  was  founde 

scbrede : 
pat   bytokenyp    peo   beires  by 

^onden, 
pat    am    waxen     and    socour 

founden 
And    am    redy,    wip   mony   a 

kny^t 
40  A^eyns  pe  to  holde  fy^t; 
In  to  pis  castel  pey  schule  pe 

dryue 
Wip    py    childre    and   wip    py 

wyue, 
And  alle,  pat  bup  wip  pe  penne, 
In  to  pe  ground  men  schal  ^ow 

brenne ; 
45  And  pe  kyng,  sire  Aungys, 


"19)  see  P,  rede]  dragon  add,  P.  "^i)  ay^gs]  that  add.  F,  "«a) 
heore  r.]  the  P.  "^s)  gog  j>^  itss)  ^^th  signiefie  F;  signefy^ep 
A.  ^''*®)  Against  them  with  much  wronge  F.  ^'^^)  And]  om. 
F.  pow  8.]  can  you  well  say  F.  i'^*)  flj'^gbt]  flym  Z.  Becovered 
his  flygbt  into  F.  i"'»»)  in]  om.  P.  i''»»)  to]  the  add.  P.  ^''^) 
pow.]  he  add.  P.  "'*«)  founde]  a  add.  F.  "»'')  by  z.]  soe  younge  P. 
i''88)  Pat  a.]  Are  now  P.  i"<>)  Against  P.  i'*»)  child  P.  wip] 
om.  P.    "*8j  j,at]  om.  P.    beene  P.  i''**)  men]  om.  P.    jow]  the  P. 
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Schal  beo  slayn  and  holde  no 

pris; 
His  kjnrade  and  |>yn  al  so 
Schal  don  Engelond  mukil  wo. 
{>e  hed  apon  {)e  whjtes  tayl, 
1760  |>at  bytokenyp,  wi|>  owte  fayle, 
|>e  heires,  {)at  bn{)  treowe  and 

gode, 
Schal  distryen  al  py  blöde. 
SireFortager,  pis  is  pe  tokenyng 
Of  pe  dragouns  fy^htyng: 
1766  As  y  pe  seyze,  wip  owten  op, 
pow  schalt  hit  fynde  siker  and 

soj)!" 
Stille  him  stod  sire  Fortager 
And  bot  his  lippe  wi{)  dreory 

eher 
And   seide    to   Merlyn:    „Wif) 

owte  faile, 
^''^^  j)ow  most  me  telle  sum  conn- 

saile, 
Wil)  owte  chest,  vr'ip  owte  stryf, 
How  y  may  best  sane  my  lif." 
|>an  Merlyn  gan  stände  stille 
And  onswerede  him  wip  wordes 

grylle 
1766  And    seide:    „Sire,    wip   owte 

wene, 
|>as  hit  moste  nedes  beone, 
And  per  fore,  so  god  ^ene  me 

rest, 
Y  no  can  no  red,  bote  do  py 

best!" 
Fortager  seide:  „Bote  pow  me 

telle,  (f.  26  a) 

1770  Anon  y  schal  do  |>e  quelle  I '^ 
He    start   vp   and  wolde  haue 

him  raw^t. 
Bote ,    where    he    was ,    be  no 

wiste  nou^t; 
So  sone  he  was  away^e  pan, 
{>at  in  pe  halle  wiste  no  man. 


^'^*''^)  kingdome  P.  ^'^*®)  vpon  /*.  whytesl  white  dragons  P. 
i''«^«)  troth  P.  1760)  You  P.  tell  me  P.  I'^^i)  c^est  w.  o.]  any 
more  P.  "62)  leade  P.  "«»)/.  om,  P.  i''6B)  And]  Then  Merlyne 
P.  Sire]  001.  P.  "«»)  must  itt  P.  i'«'')  god  z.  me]  haue  I  P. 
i«68)  I  can  P.  "«»)  pow]  <m.  P.  "")  him  haue  wrought  P.  "") 
no]  om.  P.    "")  away^ej  whr  verlöscht  in  Z. 
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76  Hj^h  no  low^h,  sweyn  nj  grom, 
fat  wiste,  wher  Merlyn  bjoom. 
|>o  wente  Merlyn  hastely 
To  pe  hermyte,  f)at  hy^hteBlasy, 
And  tolde  him,  wip  owte  lesyng, 

80  How  he  hadde  serued  f)e  kyng, 
And  tolde  him,  wi{>  owte  wrong, 
pe   fy^htyng    of   pe    dragouns 

strong, 
Of  pe  rede  and  of  pe  whyte; 
He  dude  a  gret  bok  sone  wryte 

86  And  tolde,  pat  peo  rede  dragonn 
BytokenyJ)  gret  destruccioun 
J)oni5  Fortageres   kynde,  ywis, 
And  pe  hepene  kyng  Anngys; 


In  Engelond  schnlde  beo  after- 
ward 
r9o  Strong  bataile  and  happes  hard. 


AI  pat  Merlyn  tolde  and  seide, 
In  scripture  hit  was  leyde, 
Of  alle  pe  auentnres,  y  vndnr- 

Btonde, 
|)at   euer  schal   beo  in  Enge- 

londe ; 
r9&  Bote  for  hit  is  so  derk  pyng, 

pat  Merlyn  made  in  his  sey^yng, 
Fewe  men,  wip  owte  wrae, 


1"^")  nor  P.  nor  i>.  i"«) 
Merl.l  was  add,  P.  i"'')  Then 
P.  "^)  A  great  booke  he  did 
endite  P.  "»6)  m^ch  P.  "^7) 
kinred  P.  "»<>)  battailes  P. 
i''»«)  scr.]  good  writting  P.  "»*) 
shold  faU  P.  "95)  derk]  a 
add.  P.  "»"O  pat  o^frf.  (!)  ZP, 
weene  P;  wone  A. 

iLlteoglische  BibUothek.    lY. 


Of  pe  rede  &  of  pe  white,  (f.  35<^) 
Anon  pe  heremyte  a  book  dede 

wryte ; 
Merlyn  tolde,  pat  pe  rede  dragon 
Bytokenede  gret  dystruxion 
j)oru5  Fortiger  is  kende,  ywys,  laiR 
And  poru^  pe  Denmark^  kyng 

Amygys : 
|)orw5   her«  kende,  wt^  outen 

wene, 
Englond    schal    be    bron^t    in 

moche   tene. 
Strong  bataile  &  happes  hard, 

|>ai  schul  comen  her  afterward ;  mo 
Some  schul  fallen  ry^t  sone,  & 

han  byfallen  al  so, 
And   ^ut  ys  not  Merlyns  pro- 

phecie  al  ydo. 
For  Merlyn  tolde  hit  &  sayde, 
And  in  pe  Bruyt  he  hit  layde. 
Of  alle  pe  auntres,  ich  vnder-  1926 

stonde, 
"pat  euere  schul  byfalle  In  £ng- 

londe; 
So  derk  hit  ys  &  so  wonderful 

|)at  Merlyn  seyde  in  his  techyng, 
Wei   fewe  derkys,   w(^  outen 
wene,  (f.  85^) 

^^^)  fallen]  danach  eine  ab- 
kürsung  für  sir,  ausgeatr. 


23 
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Könne  vndurstonde,    what  hit 
may  mene; 


Bote,   zef  ^e   wolen  a  stounde 
dwelle, 
1800  Of  oI)ir  thyng  y  wol  50W  telle, 


Of  l^e  hende  childre  two, 
Vter  and  Pendragon  al  so. 
Y  tolde  yow,  y  vndarstonde, 

How  "pej  weore  flemed  owt 
of  londe ; 


1806  Now  wol  y  telle  50W  for  certayn, 
In  what  maner  pey  com  agayn 

WiJ)  gret  streynthe  and  power. 

And  how  pey  drof  sire  Fortager 

ForJ)  in  to  his  castel  strong 
1810  For  his  vnry^t  and  his  wrong, 
And  how  pey  brente  him,  flesch 

and  bon, 
And  how   pey  can  kyng  Aun- 

gys  slon; 
Y  wol  ^ow  telle,  in  what  manere: 

Listenyp  now,  and  ^e  may  here ! 


Vnderstondyl) ,    what    hit   wold  19 

mene. 
And,  for  hit  is  so  derk  ywroo^t. 
Of  pat   book  ne  telle  ich  ry^t 

nou^t; 
But,  if  ^e  wollyp  a  while  dweUe, 

Of  other  aantres  ich  wolle  50W 
telle. 

^ow  herkenep)  hope  old  &  ^ong,  ui 
And    ^e    schul    heren    a    mery 

talkyng 
Of  pe  beende  children  to, 
Vter  &.  Pendragon  al  so. 
Her«  by  forn  hit  is  ywrete,  icb 

vnderstonde, 
How   pey  vrere  flemyd   out  of  a 

Englonde; 
In  to  Garscoyne  pey  weren  fled 
And  yfip  hexe  frendes  par«  yfed ; 
And  whanne  pey  weren  woxe 

of  age, 
|>ey  pou^ten  to    chalange  her« 

herytage, 
And  pallor«  y  wole  ^ow  sayn,  ui 
How  pey  comen  in  to  Englond 

agayn 
Wif  feyr  strengthe  &  gret  power, 

(f.  36»)        I 
And  how  pey  dreuen  syr#  Fer- 
tiger 
In  to  his  castel,  pat  was  so  strong, 
For  his  treson  &  for  his  wrong;  li 
And  how  pey  hym  brende  wi/ 

flesch  &.  bon. 
And    how    pey   bygonne    kyng 

Anngis  to  slon; 
Iche   wele    ^ow  telle,   in  what 

manure : 
Lestenep  now,  &  ^e  schul  her«  I 


"08)  may]  om.  F.  "^9)  ^gf] 
on  P.  1800)  things  P.  i^os)  y^w 
y]  as  I  you  P.  18<>*)  of]  the 
add.  P.  1806)  for]  in  P.  ^^^) 
he  draue  P.  ^^^^)  and]  for  add, 
P.     181*)  you  shall  P. 


1280)  Vnd.]  nou^t  «eW.  (!)  «*. 
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16  A  rnury  tyme  hit  is  in  May, 
Whan  8pryngy{)  pe  soxnores  day 


And  damyseles  caroles  ledi^, 
On  grene  wode  fowles  gredi|>. 
So  in  p&t  tyme,  as  ^e  may  here, 
BO  Two  barouns  com  to  Fonagere 

And  seiden :  „My  lord  pe  kyng, 
We  haue  ^ow  bron^t  an  hard 

tydyng 
Of  Fendragon,  pAt  is  py  fo, 

And  of  Vter,  his  broI)ir,  al  so: 
26  |>ey  arn  come  in  to  pis  lond 
Wif)  mony  a  knyzt  douzhty  of 
hond;  (f.  26b) 


X>ey  no  wolen  stynte  nou^t, 

Til    {)at   poyr   beo  to   grounde 
brou5t; 


pey  am  at  Wynchestre  al  most, 
80  per  fore  send  abowte  in  hast 
To  alle  pj  freondes,  y  pe  rede, 
Por  pow  no  haddest  neaer  so 

much  nede!'' 
Vp  him  starte  Fortageres 
And  clepede  to  him  messangeres, 
85  To  Wynchestre  he  heom  sent 
And  bad  heom,  |>oru^  his  com- 
anndement, 


1816)  The  merryest  P.  isie) 
Then  F.  i»")  /.  om.  P.  »»^O) 
The  P.  i8«2)  row  br.  an]  brought 
you  P.  1827)  And  they  wül  P. 
1828)  |>at]  om,  P.  188«)  no]  om. 
P.  so  much]  80  P;  er  Z.  18«*) 
called  P. 


A  mery  tyme  is  in  May,  isbs 

|>anne  bygynnyf)  pQ  aomeres  day, 
|>anne  spryngyf)   bo{)e   com  & 

gras,  &  lenes  wexyp  grone, 
Moche  merthe  &  solas  in  eu^ych 

town  schal  bene. 


In  I)at  tyme,  as  ^e  may  her«, 
The  barons  come  to  syre  For-  i860 

tiger 
And  seyden :  „ My  lord,  sy  r«  kyng, 
Whe  brenghef)   to   pe  an  hard 

tydyng 
Of  Pendragon,   pot  is   I)y   fo, 

(f.  36b) 
And  of  his  brother  Vt^r  also, 
pat  bup  come  in  to  £nglond     la» 
Vfip  many  a  dou^ty  kny^t  of 

hond; 
So  moche  folk  comej),  so{)  to  say, 
pat  noman  hem  nombr«  may, 
Vfip  helme  on  hefd  &  bronye 

bry^t, 
And  comep  hedurward,  wt^  pe  laro 

to  fy^t. 
pey    sweryp,    pat    pei    nellyp 

stynte  nou^t, 
Tyl  pu  be  to  depe  brou^t; 

For  nou^t  pey  wylJyp  abyde, 
Ny^t  &  day  pey  wyllyp  ryde, 
And  bup  at  Wynchestre  al  mast;  ivn 
par  fore  sende  aboute  in  gret  hast 
To  al  py  frendes  fer  &  ner, 
pe  to  helpen  Yfip  al  here  power. 


1268)  grene]  ne  ut  weggeeehnitten. 
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A^eyn  Vter  and  Pendragonn 

pej  schulde  schatte  {>e  ^ates  anon, 

As  f)ey  wolde  his  loue  wynne, 
1840  "pey  schold  nou^t  lete  heom  come  per  ynne, 

And  he  wolde  come,  wip  owte  ^elp, 

Wi{)  mony  a  mon  heom  to  helpe. 

0{>ir  messangeres  he  sent,  ywid, 

To  pe  hepene  kyng  Aungys 
1846  And  bad  him  come  to  help^  at  nede 

WiJ)  al  pe  folk,  he  my^hte  owt  lede, 

For  to  fyjhte  a5eyTi  his  fon, 

|>at  weore  come  him  to  slon. 

Whan  pe  kyng  Aungys  was  come, 
I860  And  heore  armes  haddyn  ynome, 

J>ey  prykedyn  faste  anon 

Toward  Wynchester  enerychon; 

Her  pey  haluendel  com  |>Bre, 

Vter  and  Pendragon  ware  {)are; 
1866  J)ey  Ware  come  Wynchestre  So  iiy5h, 

And  heore  baner  heo  reryd  ah  hy^h. 

Armes  heo  schewed  ryche  ykore, 

|)at  hadde  beon  heore  fadres  by  fore. 

Jeo  burgoys,  pat  pe  baner  kneow, 
I860  panne  at  farst  gon  heom  rewe 

pe  dep  of  Constannee  pe  kyng, 

And  pat  Moyne  was  slawe  so  ^yng, 

And  seide,  Fortager  was  traytonr  in  lym  iind  lytli 

And  al,  pat  euer  heold  him  wip, 
18Ö6  And  seiden,  pey  wolde  lete  in  to  pe  toun 

Bope  Vter  and  Pendragon 

And  sese  per  in  to  heore  honde, 

For  pey  weore  heyres  of  pat  londe. 

pey  setten  open  pe  ^ates  wyde 
1870  And  letten  Pendragon  yn  ryde, 

And  Vter,  his  bropir,  al  so, 


"")  Against  P.  ^^^)  per]  om,  P.  ^^^)  wip  o.  z.]  anon  right 
P.  "*»)  To  helpe  them  with  all  his  might  P.  ^^  8eni\  danach 
anon,  atugestr.^  Z,  ywis]  anon  P.  ^^**)  pe  h.]  am,  P,  A.J  aoone 
add.  P.  1»*«)  folk]  that  add,  P.  owt]  om,  P.  18*'0  against  F, 
18*»)  pe]  om.  P.  kyng]  Ü,  d.  z.  naehgetr,  in  L,  ^^  The  way  to 
Winchester  they  nume  P.  ^^eij  f^  ^,„^  p,  isesj  &  q^  ^^y  ^^^ 
hälfe  way  there  P.  i®**)  ware  p  J  comen  weare  P.  ****)  pey 
w.  c]  To  P.  W.]  towne  add,  P.  i^®)  h^ore — reryd]  reard  their 
bannors  P.  i»»'')  the  P.  yk.]  there  P.  ^^öO)  f^h^vi  the  bargesse 
P.  they  banners  P,  ^^eoj  |)anne  at]  Att  the  P.  gon]  he  can  P. 
i»«V  Constantine  P,  »»62)  j,at]  of  P.  M.]  that  add,  P.  "««)  w««] 
a  flwW.  P.  in — lyth]  om.  P.  ^^64)  g^gj — ^j^j  Ytoi<^  him  saccor  ?. 
18«7)  hands  P.     18Ö«)  weore]  right  add,  P.    the  P. 
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And  alle,  f)at  come  wi|>  heom  {>o; 

fey  ^oldyn  heom  bope  toun  and  tonr 

And  duden  heom  fol  gret  honour, 
1876  {>at  eaermore  Wynchestre  after  pan 

Gret  |>ank  and  freodam  of  heom  wan. 

And  whan  Fortager,  p&t  feile, 

|>e  Bope  tidyng  herde  telle, 

{>at  Vter  and  Pendragon 
1880  Ware  leten  in  to  Wynchestre  toun. 

For  wrathl)e  he  was  ny^h  owt  of  wit 

And  seide,  hit  scholde  heom  sowre  sitte; 

He  comaunded  his  men  fast,  (L  f.  27  ^) 

To  pryke  to  Wynchestre  in  hast. 
1886  And  whan  Pendragon  had  vndurnomen, 

pat  Fortager  was  |)ider  yeomen, 

He  comannded  anon  pan 

To  horse  and  armes  ilke  a  man. 

|)ey  casten  open  pe  ^ates  wi.de, 
1890  And  alle  pej  gonne  owt  ryde 

And  dy^hten  heom,  wi{>  owte  faile, 

To  ^ene  sir  Fortager  bataile. 

Bote  pe  Englysche  barouns  al  yfere, 

{>at  war  come  wi{>  Fortagere, 
1896  Whan  pay  conne  I)at  folk  seon, 

|>at  som  whyle  hadde  heore  kynne  beon, 

Wi{)  Fortager  was  mony  a  kny^t, 

|>at  kneow  |>e  baner  anon  ry^t; 

Wei  a  {>owsand  and  mo,  per  weore, 
190Q  |>at  hadde  serued  heore  fadir  by  fore, 

Seiden,  Fortager  was  fals  in  felde 

And  al,  pat  euer  wip  him  heold. 

To  Fortager  pej  ran  anon 

And  woldyn  haue  slayn  him  anon; 
1906  |>ey  haddyn  mynt  a  slayn  him  |>ere. 

Bote  al  to  litel  was  heore  powere; 

For  a^eyn  on  of  heom 

Fortager  hadde  twenty  men, 

pat  weore  comen  al  to  gedre, 


i8''2)  them  2  F.  i»''«)  &  yeelden  to  them  JP,  "''ß)  euer  after 
F.  after]  om.  F.  i»"^«)  of  h.]  om.  F.  ^^tt)  ^^gn  that  F,  the 
P.  is'^s)  tydings  ^.  1881)  y.  ^,  p^  1888)  Then  he  i>.  1^84)  goe  F. 
1885)  had  ynd.T  vndemome  F.  i886)  ^ag]  did  P.  come  F,  i887) 
/.  om.  F,  i'88ö)  He  cast  F,  i890)  ^an  P.  ^898)  i^  fgre  P.  i896)  pat] 
they  P.  1896)  kynne]  mü  dunklerer  tinte  ü,  d.  z,  nachgetr.,  i.  That 
were  some  time  of  their  kine  P.  i8»8)  banners  P.  i89*)  pows.  and 
mo]  100  P.  19«<>)  byf.]  deere  P.  i^^i)  &  s.  P.  i«02)  wip]  mit 
dunklerer  tinU  ü.  d.  z,  nachgetr,  in  X.  i^8)  anon]  soone  P.  i®^*) 
woldyn]  thought  for  to  P.     ^^^)  a]  to  haue  P.     i^^'')  against  P. 
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1910  Wi|)  kyng  Aungys  pider. 

Kyng  Fortager  and  kyng  Anngys 

For  wrathpe  weore  neor  wode,  ywis; 

He  comatinded  al  his  rowte, 

To  bysette  heom  al  abowte, 
1915  And  swar,  per  schulde  askape  non, 

|>at  pey  ne  scholde  beo  slajn  ychon. 

Schaftes  'pej  brak  and  lannces  drowen, 

Monye  of  pe  baroans  pey  slowen, 

Bote  pey  weore  so  stronge  and  wy^t 
1920  Aüd  fon^hten  a^eyn  vnp  al  heore  my^t, 

For  nopyng  wolde  pey  ^elde  heom  pan, 

Bote  slowen  mony  an  hepen  man; 

Faste  on  heom  pey  gon  to  hewe, 

Bote,  alias,  pey  weore  to  fewe, 
1925  For  porn^  pat  contek  and  pat  stryf 

Half  an  handred  laften  heore  lif. 

Bote  a  baronn  was  so  strong, 

pat  askaped  owt  of  pat  prong; 

He  priked  his  stede  wip  gret  raundonn, 
1930  Til  he  com  to  Fendragon; 

He  Saide:  „pow  art  kynde  eyr  of  londe, 

To  my  tale  pow  yndurstonde: 

For  pe  loue  of  py  bropir  and  pe 

Hider  y  come,  to  heipe  pe; 
1985  per  fore  am  we  now  yschent, 

For  we  wip  wille  to  pe  went; 

Kyng  Fortager  and  kyng  Anngys 

Wip  mony  a  Sarsyn  of  gret  pris  (f.  27^) 

Schal  ows  hewe  doun  to  gronnde, 
1940  Bote  ze  helpe  ows  in  pis  stonnde; 

And  for  pat  we  am  schent  for  pe, 

Gro  help  ows  now,  par  charite!** 

Hit  was  no  ned,  to  bydde  heom  ryde, 

peo  folk  sprad  owt  on  vche  a  side, 
1946  And  whan  pey  weore  to  gedre  met, 

per  weore  strokes  wel  byset; 


i«iO)  Aun.]  come  aÄ?.  Z.  i»")  kyng]  om.  P.  i»«)  scape  P.  ^»i«) 
But  F.  ne]  om.  F.  sch.]  all  add.  F.  vchon]  om.  P.  i»i^)  Lance 
P.  laun.  dr.]  shafts  the  drew  P.  i9i9)  go]  ^j».  j>  i9ai)  heom 
p.]  then  P.  i»23)  him  P.  to]  om.  P.  i"«*)  /.  om.  P.  i»«')  Yett 
P.  i»28)  ask.]  he  scaped  P.  the  P.  »»«i)  kynde]  om.  P.  of]  this 
add.  F.  1082)  pow]  doe  P.  i^^«)  For]  o  ausradirt  und  noehmaü 
ilbergetehr.^  L.  ^^^^)  &  therfor  P.  now  are  wee  P.  ^^^)  we  wip] 
our  good  P.  meant  P.  ^^^)  hew  vs  P.  to]  the  add.  P.  ^^) 
vs  helpe  P.  io*i)  /.  om.  P.  i»*»)  reed  P.  him  (!)  P.  i»")  spurred 
P.    vche  a]  euerye  P. 


—    359    — 

|>er  fan^t  Yter  and  Pendragouns, 

As  pey  weore  wode  lyouns, 

And  Vter  po  non^t  for2;at, 
1950  |>at  he  no  ^af  Sarsynes  mony  a  fiat; 

Mony  Sarsynes  hed  anon 

He  strok  of  by  pe  nekke-bon. 

Gret  folk  on  bojje  syde 

|>er  was  slawe  at  {)at  tide. 
1966  Kyng  Fortager,  wif)  owte  faile, 

Was  onercome  in  |>at  bataile, 

And,  mawgre  him  and  alle  his, 

I)at  weoren  wip  kyng  Anngys, 

{>ey  weore  dryuen  so  ny^h, 
I960  In  to  a  castel  |>at  |>ey  ileyh, 

I)at  was  hope  god  and  mury, 

Apon  pe  pleyn  of  Salesbury. 

Pendragon  and  his  bropir  Yter 

Prikeden  after  sir  Fortager, 
1966  And  whan  pey  to  |>at  castel  come, 

Wilde  fayr  anon  pey  nome 

And  casten  hit  oner  |>e  wal  wi^  gynne; 

And  al  so  swipe  hit  was  wif>  ynne. 

Hit  gan  to  brenne  owt  of  wit» 
1970  |>at  noman  my^hte  staunchen  hit; 

And  Fortager  wi{>  child  and  wyf 

And  al,  pat  was  per  ynne  on  lyue. 

Best  and  mon,  wip  lym  and  lyth 

Hit  brente  doun,  wip  owte  gryth. 
1976  Fortager  regnede  here 

Al  fully  seouen  jere. 

Now  prey^e  we  Jem,  heouene  kyng, 

And  his  modur,  pat  swete  pyng, 

He  blesse  ows  aUe  wip  his  hond 
1980  And  sende  ows  pes  in  Engelond! 

Now  when  Vortiger  was  brent,  (P  p.  171) 

Vther  &  Pendragon  went. 

For  to  beseege  king  Anguis 

In  his  castle  soe  strong  of  price, 
1986  Wither  he  was  fled  for  dread  &  doubt; 

&  Pendragon  with  all  his  rout 
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Besett  him  soe  on  euerj  side, 

Thai  noe  man  might  scape  ihae  tyde. 

But  lUnff  Angnis  within  thai  castel 
1990  Was  bestowed  soe  wonderoas  well, 

.&  soe  stronglye  itt  was  wrought, 

That  noe  man  might  deere  itt  nought. 

&  when  they  had  beseeged  him  longe 

About  the  castle,  tho^  was  soe  stronge, 
1996  &  when  noe  man  might  him  deere, 

5  barrons  comen  there, 

That  had  beene  with  Yortiger, 

6  told  Pendragon  &  Vther, 

How  Merlyne  was  begotten  &  borne^ 
8000  &  how  he  came  the  king  beforne, 

&  what  words  he  him  tolde 

Of  the  dragons  vnder  the  mould, 

&  how  the  king  wold  haue  him  slaine, 

&  noe  man  wott,  where  he  become, 
9006  &  said:  „S«r,  yerament, 

&  Merline  were  here  pr^ent, 

Througbe  his  councell  you  shall  anon 

Kinge  Angnis  ou#rcome!" 

Pendragon  was  woundred  thoe, 
8010  &  soe  was  his  brother  Vther  alsoe, 

&  sent  anon  the  knighia  5, 

For  to  seeke  Merlyn  beliue, 

&  bade  them,  if  they  found  the  childy 

To  pray  him  with  words  milde, 
8016  To  come  &  speake  with  Pendragon 

&  Vther  in  his  pauillyon, 

Them  to  wishe  &  them  to  reade, 

&,  if  hee  might,  helpe  them  att  neede, 

For  to  winne  that  strong  hold, 
8020  &  he  shold  haue,  what  he  wold. 

The  messengers  forth  went, 

To  seeke  Merlyn,  wti^  good  entent, 

&  fare  &  wyde  they  him  sought, 

But  of  him  they  heard  right  nought. 
2026  Soe  on  a  day  the  messengers, 

As  they  were  sett  att  their  dinners 

In  a  taveme  in  the  west  countrye, 

With  meate  &  drinke  great  plentye. 

An  old  churle,  hee  came  in 
8080  With  a  white  beard  ypon  his  chine, 

&  a  staffe  in  his  hand  he  had 

&  shoone  on  feete  full  well  made, 

And  begunn  to  craue  more,  (p.   172) 
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&  said,  he  was  anhangred  sore, 

8086  &  praid  them  on  the  bench  abone, 
To  giue  him  something  for  gods  lone. 
&  they  then  sayd,  y/ith  oat  leasinge, 
That  he  shold  haae  of  them  nothinge, 
&  sayd:  „If  that  the  chnrle  be  old, 

2040  He  is  a  stronge  man  &  a  bolde 
&  might  goe  worke  for  his  meate, 
If  he  itt  wold  with  truth  gett!^^ 
&  called  to  him  en^eche  one 
&  bade  him  tnisse  &  away  gone, 

8046  &  sware  by  the  mth,  that  god  them  gaue 
He  shold  drinke  with  his  owne  staffe. 
Then  Merlyn  answered  yome: 
„Fellow^''  hee  sayd,  „I  am  noe  chnrle, 
I  am  an  old  man  of  this  worlde 

9060  &  many  wonders  seene  &  hearde, 

&  yee  be  wretches  &  younge  of  blood, 
&f  forsooth,  can  litle  good; 
&  if  yee  knew,  as  yee  nay  can, 
Yee  shold  scorne  noe  old  man: 

S066  Yee  shold  be  in  the  k«>i^s  neede, 

For  old  men  can  yee  wishe  and  reede, 
Where  yee  shold  find  Merlyn  the  chylde; 
Therfore  the  kt»^  was  fall  wilde, 
To  send  madmen  out  off  rage, 

8060  For  to  goe  on  such  a  message; 
For  Merlyn  is  of  such  manner. 
If  he  stood  before  you  Aere 
&  spake  to  you  right  att  this  dore. 
You  shold  know  him  neu^  the  more; 

8066  For  3bo  this  day  you  haue  him  mett, 
&  yett  yee  know  him  nen^  the  bett; 
&  therfore  wend  home,  by  my  reed,. 
For  him  to  find  you  shall  not  speed, 
&  bydd  that  prince  take  barrons  5 

8070  &  bydde  come  &  speake  to  Merlyn  belyue, 
&  say,  that  he  shall  them  abyde 
Eight  here  by  this  forrests  side!^ 
&  when  he  had  said  to  them  this. 
Anon  he  was  away,  iwisse, 

8076  &  there  wist  of  them  none, 

Where  this  old  man  was  become. 
The  messengers  wondred  all, 
Where  the  churle  was  befall, 
&  all  about  they  him  sought, 

8080  But  of  him  they  heard  nought; 
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For  in  story  it  is  told, 

The  churle,  that  was  soe  stout  &  bold, 

TYuU  spake  soe  to  the  messengers, 

As  they  sate  att  their  dinners, 
8085  Forsooth,  itt  was  Merline  the  yonnge, 

That  made  to  them  this  scominge. 

The  messenger  went  soone  anon 

&  told  Vther  &  Pendragon, 

&  how  the  churle  to  them  had  tolde 
8090  &  sware  to  them  wtVA  words  bold, 

&  told  them,  how  Merlyne  the  chylde 

Was  byding  in  the  forrest  wylde 

&  bade  them  take  barrons  5, 

To  come  and  speake  wti^A  him  belyne, 
8096  &  sayd,  Merlyn  wold  them  abyde 

Att  such  a  place  by  the  forrest  syde. 

Pendragon  had  wonder  thoe, 

&  Vther,  his  brother,  alsoe; 

Pendragon  bade  his  brother  gent, 
8100  To  the  seege  to  take  good  tent, 

That  king  Anguis  scaped  not  away, 

Neither  by  night  nor  yett  by  day, 

Till  they  were  of  him  wreake. 

For  he  wold  goe  vrifh  Merlyn  speake. 
8105  Then  Pendragon  with  barrons  5 

Went  forth  alsoe  belyne; 

And  when  Pendragon  was  forth  went,  (p.  173) 

Merlyn  anon,  vorament, 

Wist  full  well,  that  he  was  gone, 
8110  &  to  Vther  he  came  anon; 

As  itt  were  a  stont  garson. 

He  came  to  Vthers  panillyon 

&  said:  „Vther,  listen  to  mee, 

For  of  thy  harme  I  will  warne  thee, 
8116  For  1  know  well,  vrüh  oaten  fayle, 

All  ktft^  Anguis  counsaile, 

For  he  will  come  this  ilke  night 

With  many  a  man  full  well  dight 

&  into  the  forrest  slippe  anon, 
8180  For  to  waite  thee  for  to  sloen; 

But  her  of  bane  thou  noe  dowbt. 

But  warne  thy  host  all  about, 

Tha^  they  be  armed  swithe  &  weele, 

Both  in  iron  &  eke  in  Steele, 
8186  &  gather  together  all  thy  host 

Sc  hold  yee  still  with  outen  host, 

Till  that  hee  bee  amonge  ye  comen. 

For  he  shalbe  the  first  groome, 
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Tho^  shall  vpon  thy  panillion  ren; 

S180  &  looke,  that  thon  be  ready  then, 
&  heard  on  him  looke  thow  hewe 
&  spare  not  that  old  shrewe, 
For  thou  Shalt  slay  him  with  thy  hand 
&  winne  the  price  from  all  this  land!** 

9186  &  when  he  had  told  him  all  this  case, 
He  vanished  away  from  tho^  place. 
Great  wonder  had  Yther  thoe, 
Tho^  he  was  escaped  soe, 
&  thought,  itt  was  gods  sonde, 

«140  That  warned  him  tho^  stonde. 

That  had  soe  warned  him  of  his  fone 
&  was  soe  lightlye  from  him  gone, 
&  when  itt  drew  vnto  the  night, 
Kinff  Anguis  anon  right 

S146  Did  arme  his  men  wrath  &  prest, 
3000  men  of  the  best, 
&  said,  how  a  spye  had  tolde, 
That  Pendragon,  the  prince  bold, 
Forth  into  the  country  is  gone 

9150  &  left  his  brother  Vther  att  home ; 
Therfore,  he  sayd,  he  will  out  breake, 
&  on  Fther  he  wold  him  wreake, 
&  sware  an  othe  by  Mahonnd, 
He  wold  kill  him  in  his  pauillyon. 

«156  &  soone  they  were  ready  dight; 
Then  kinff  Anguis,  anon  right 
Forthe  of  the  castle  he  can  ryde 
Wüh  3000  by  his  syde, 
&  forthe  he  went  wtifAout  host, 

S160  Vntill  he  came  to  Ythers  host. 
&  when  he  was  comen  right. 
Where  Vthers  pauillyon  was  pight. 
King  Anguis,  a  fell  felon, 
He  hyed  him  to  the  pauillyon 

«165  &  thought  to  slay  Yther  therin; 

But  he  was  beguiled  thorrow  Merlyine, 
For  Merlyne  had  th<^  ilke  morrow 
Warned  Vther  of  all  the  sorrow, 
How  ktft^  Anguis  was  bethought; 

«170  Therfore  in  his  pauillyon  was  he  nought, 
But  had  taken  the  feild  vtith  out 
With  many  a  hardye  man  &  stout 
&  Vther  was  a  hardy  man; 
Vpon  king  Anguis  hee  ran 

2175  &  smote  him  att  the  first  blow, 
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Thai  he  cane  him  on^rthrowe; 

&  Vther,  -with  his  sword  soe  smart 

He  smote  him  thorrow  the  hart 

&  hent  him  hj  the  head  anon 
fiiso  &  stroke  itt  from  the  necke-bone. 

And  when  the  Sarazens  this  can  see,  (p.  174) 

Fast  awfiy  can  they  flee 

To  the  castle  en^eche  one 

&  left  their  lord  all  alone; 
9186  Bnt,  or  they  might  scape  againe, 

500  were  all  slayne 

Of  the  stoutest,  that  were  there, 

Tho^  came  wti^A  their  kiftg  ifere. 

Now  let  ioe  him  be  for  a  season, 
8190  &  let  ns  tume  to  Pendragon, 

That  was  gone  to  the  forrest  wilde. 

To  speake  with  Merlyn  the  chylde. 

The  first  time  he  asked  for  Merlyn, 

He  see  a  heardsman  keeping  swine, 
S196  With  an  old  hatt  vpon  his  head, 

&  in  gray  mssett  was  he  cladd, 

And  a  good  stafife  in  his  hand, 

&  a  white  whelpe  him  foUowande; 

Stalworth  he  seemed  &  well  made. 
S200  The  prince  anon  to  him  roade 

&  well  fayre  he  can  him  fraine, 

Giff  he  heard  ought  of  Merlyn, 

&  whether  hee  cold  tell  him  any  tyüungc^ 

Where  was  his  most  wininge. 
2806  ff^ea,  Bir^*^  he  sayd,  „by  Beint  Marye, 

Eight  now  was  Merlyn  here  vrith  mee; 

&  thou  had  comen  eare,  indeed, 

Thou  might  haue  found  him  in  that  stead; 

&  if  thou  Merlyn  ken  can, 
8810  He  is  not  yett  far  gone; 

&  therfore  ryde  forth  in  this  way, 

As  fast  as  en#r  thou  may, 

&  on  thy  right  hand  rathe 

Thou  Shalt  find  a  verry  faire  path, 
8816  That  thorrow  the  faire  forrest  lyedi, 

&  in  that  way  thou  ryde  swithe, 

&,  seekerlye,  with  outen  weene, 

Soone  thou  may  Merlyn  scene." 

Then  was  the  prince  glad  &  blythe 
8880  &  sped  him  forth  swithe; 

&  as  he  hard,  soe  he  itt  found, 

A  well  faire  path  on  his  right  hand. 
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They  turned  their  horsses  en^eche  one, 

&  in  that  path  they  rydden  anon, 
2996  &  frith  Merljn  they  metten  then, 

&,  as  itt  were  a  stont  chapmon, 

JBJß  bare  a  great  packe  on  his  backe; 

&  to  him  the  prince  fall  faire  spake 

&  asked  him,  if  hee  see  Merlyn: 
9980  „Yea,**  said  he,  „by  Beint  Martin, 

A  little  heere  before  yotir  sight; 

He  is  not  farr,  I  you  plyght; 

To  you  I  say,  by  Beint  John, 

He  is  not  yett  far  gone, 
9986  &  therfore  ryde  forth  beliue, 

As  fast  as  yotir  horsses  may  driue, 

&  yee  shall  find  him  in  a  wyle, 

By  then  yee  haue  rydden  a  myle; 

With  Merlyn  yee  shall  meete  then, 
9940  Or  yee  shall  speake  wtVA  some  other  man, 

Tha^  shall  you  tell  full  right, 

Where  you  shall  haue  of  Merlyn  a  sight! " 

&  when  he  had  thus  sayd, 

They  pricked  forth  in  a  brayd; 
9946  &  by  they  had  rydden  a  stonde, 

As  he  him  said,  with  out  wronge, 

He  mett  WtieA  Merlyn  on  the  playne, 

As  he  were  a  doughtye  swaine, 

All  doathed  in  robes  soe  gay, 
9960  As  it  had  beene  a  monke  gray, 

&  bare  a  gauelocke'  in  his  hand; 

His  speeche  was  of  another  land. 

He,  when  the  prince  had  him  mett. 

Faire  &  hendlye  he  did  him  greete. 
9966  Then  the  prince  was  all  heauye 

&  asked  him  of  his  cnrtesie, 

If  he  mett  by  the  way  (p.  176) 

With  chyld  Merlyn  tlutt  day. 

„Yea,  stV,**  hee  said,**  by  s^fit  Michaeli«, 
9960  Merlyn  I  know  verry  well, 

For  right  now,  sikerlye, 

Merlyin  Was  here  fast  by, 

&  had  yee  rydden  a  litle  bett, 

With  Merlyn  yee  might  haue  mett; 
9966  But,  str,  I  say  vrith  out  othee, 

He  is  a  quante  boy,  for  soothe; 
Soe  well  I  know  Merlyns  thought: 
With  out  my  helpe  you  find  him  nought; 
&  if  of  him  yee  will  haue  speech, 
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2970  Then  must  you  doe;  as  I  to  yon  te&che: 
Att  the  next  towne  here  beside, 
There  yon  mnst  Merlyn  abyde 
&  in  the  towne  take  your  ine; 
&,  certainly,  then  child  Merlyn 

2S75  Shall  come  to  yon  this  ilke  night, 
&  there  yeo  shall  of  him  haue  sight, 
&  then  yee  may  both  lowed  &  still 
Speake  vrith  Merlyn  all  th(U  yon  will!^ 
Then  was  the  prince  blythe  &  glad 

2280  &  pricked  forth,  as  he  were  madd, 
&  tooke  his  inne  in  the  towne. 
As  shold  a  lord  of  great  renowne. 
Now  may  you  heare  in  this  time, 
How  Merlyn  came  the  5*1»  time, 

2286  &  how  he  the  prince  mett, 

&  on  what  manner  he  him  grett 
&  became  to  him  as  councellonr: 
Hearken  to  me,  &  you  shall  heare! 
When  itt  was  wt^  in  the  night, 

2290  Merlyn  came  to  the  king  full  right. 
Bight  in  the  guise  of  a  swayne. 
As  he  was  in  the  forrest  scene, 
&  sayd,  as  I  find  in  the  booke: 
„Sir  prince,  god  send  you  good  luckel 

2296  Loe,  I  am  heere,  tho^  thou  hast  sought: 
Tell  me,  what  is  thy  thought, 
&  what  thou  wilt  to  me  saine. 
For  I  wold  heare  thee  wonderons  fainel*^ 
Then  vpstart  Pendragon 

2800  &  into  his  armes  he  him  nume; 
To  bide  -with  him  he  did  him  crane, 
&  what  hee  wold  aske,  he  shold  haue. 
&  Merlyn  sayd,  verament, 
He  wold  be  att  his  commandement ; 

2306  On^  all,  where  soe  he  were. 

He  wold  be  att  his  bydding  yare. 
Then  was  the  prince  gladd  &  blyth 
&  thanked  Merlyn  many  a  sythe; 
Then  sayd  Merlyn:  „S»r,  will  you  heare? 

2810  I  come  from  thy  brother  deere; 

Por  through  my  conncell  hee  hath  this  night 
Slaine  king  Angnis,  I  you  plight.*' 
Then  was  the  prince  blythe  &  gladd 
&  great  solace  &  myrth  made; 

2816  &  all,  tho^  were  there,  were  full  fiune, 
&  on  the  morrow  rod  home  againe 
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&  found  ktn^  Angnis  slaine, 

His  head  sett  vp,  his  body  drawne. 

Pendragon  asked  Vther,  iwis, 
2820  Who  had  slaine  king  Angnis, 

&  he  answered  and  can  saine. 

That  he  loas  warned  by  a  swayne. 

When  he  had  told  all,  how  h6  did, 

He  thanked  god  in  that  steade. 
2826  Then  bespake  Pendragon 

&  sayd  to  Vther  anon: 

„Hee,  tho^  thee  holpe  att  need  thine,  (p.  176) 

Forsooth,  itt  was  child  Merlyn, 

That  standeth  now  here  by  thee." 
2880  Vther  him  thanked  with  hart  free 

&  prayd  him  then,  in  all  thing 

Tha*  he  wold  be  att  his  bidding. 

Then  the^  wenten  to  the  castle,  wtVA  out  lesse, 

Wherein  many  a  Sarazen  was, 
2885  Tho^  noe  man  might  to  them  winne. 

By  noe  manner  of  gynne; 

&  therfore  the  oste  still  lay, 

Till  after  vpon  the  3d  day 

Word  came  from  the  Sarazen, 
2840  Where  they  lay  in  castle  fine, 

Tho^  they  wold  yeeld  vp  the  castel, 

If  they  might  passe  well 

To  their  land  with  outen  dere; 

Vpon  a  booke  they  wold  sweare, 
2845  That  they  shold  nen^  againe  come. 

But  Merlyn  sent  them  word  soone, 

That  they  shold  passe  eache  one 

By  leaue  of  air  Pendragon. 

&  when  they  had  all  sworne  &  some, 
2350  Tbo^  they  wold  neu^r  in  this  land  come, 

They  passed  anon  to  the  sea  strond 

&  went  into  their  owne  land. 

Then  to  Pendragon  the  crowne  they  name, 

&  king  of  Englande  he  became, 
2855  &  in  England  he  raigned  king 

But  3  yeere,  with  out  leasing, 

&  after  he  was  slaine  rathe 

With  Sarazens,  &  tho^  was  scathe; 

I  shall  you  tell,  in  whatt  manner: 
2860  Listen  a  while  &  you  shall  heare! 

That  time  in  the  land  of  Denmarke 
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2  Sarazene  where  stout  &  starke, 

&  were  of  king  Angnis  kinde, 

Of  his  next  blood,  that  was  soe  hjnde; 
SS65  The  one  was  come  of  the  brother, 

&  of  the  sister  came  the  other. 

Strong  men  they  were  &  fell, 

&  theire  names  I  can  you  tell: 

The  one  was  called  air  Gamor, 
mo  &  the  other  s»r  Malador. 

Gamor  came  of  the  brother  befome. 

The  other  was  of  the  sister  borne; 

Great  lor^s  were  they  of  land: 

Str  Malador  held  in  his  hand 
S87B  2  duchyes,  &  Gamor  3; 

Stowter  men  might  none  bee. 

When  they  heard,  how  king  Ai^uls 

In  England  was  slaine,  iwis, 

Altogether  can  they  speake, 
2880  Theire  vnckles  death  they  wold  wreake; 

&  soe  great  an  oste  together  they  brought, 

Tha^  the  number  I  can  tell  nought; 

But  ynto  shipp  they  gone  anon,. 

&  the  sea  to  flowe  began, 
S886  The  winde  soe  well  began  to  blow. 

That  they  landed  att  Bristowe. 

Then  Merlyn  knew  itt  well  anon 

&  told  itt  Vther  &  Fendragon, 

How  there  was  comen  from  Denmarke 
S800  A  stronge  oste,  stout  &  starke, 

With  many  Sarazens  of  price, 

For  to  auenge  km^  Anguis. 

„In  England,''  sayd  Merlyn  then, 

„Such  an  oste  was  neu^r  scene; 
289B  I  say  to  you,  with  outen  layne. 

The  one  of  you  shalbe  slayne; 

&  whether  of  you  soe  ere  it  is, 

Shall  haue  to  meede  heauens  blisse.^ 

But  for  noe  meede  he  wold  not  saine, 
2400  Whether  of  them  shold  be  slaine; 

But  neu^r  the  lesse  yee  shall  heare, 

Merlyn  loued  well  Vther, 

The  least  heere,  that  was  on  his  crowne, 

Then  all  the  body  of  Pendragon. 
2406  Hee  bade  them  dight  them  anon,  (p.  H"^' 

Against  their  foemen  for  to  gone, 
&  sayd,  Pendragon,  with  out  fayle, 

Vppon  the  land  shold  them  assayle : 
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&  Yther,  älsoe  I  bidd  thee, 

4410  Thou  Shalt  wend  by  the  sea 

&  looke,  tho^  theere  scapen  none, 
Till  they  be  slaine  eu^rye  eche  one!" 
Pendragon  was  a  doughtye  knight 
&  fell  &  egar  for  to  fight; 

:S4i5  He  neudr  for  stroakes  wold  forbear e 
Against  noe  man,  wüh  sheeld  or  speare. 
Nor  better  did  non,  vrüh  outen  fayle, 
&  thai  was  feene  in  that  battaile: 
He  tooke  his  oaste  vrith  might  &  mayne 

4420  &  went  the  Sarazens  fast  againe; 
&  when  they,  were  together  mett, 
There  were  strokes  sadly e  sett; 
Many  a  heathen  Sarazen 
He  clone  downe  to  the  chin, 

4425  Many  a  man  was  sacked  tho, 

&  many  a  good  steed  was  slayne  alsoe. 
The  booke  saith,  with  outen  lye, 
There  was  done  such  chiualrye. 
Of  the  folke,  that  Pendragon  fell, 

4480  Noe  man  can  the  number  tell. 
&  Vther  to  the  sea  went, 
&  Merlyn  told  him,  verament, 
Tha^  he  Shold  not  that  day  be  slaine. 
Then  was  Vther  wonderous  fayne 

4485  &  in  his  hart  soe  wonderous  lyght, 
That  hee  was  feirce  &  fell  in  fight, 
&  egerlye,  with  out  fayle,' 
The  Sarazens  he  can  assayle 
&  fast  against  them  can  stryde, 

4440  That  many  a  Sarazen  lost  their  liffe. 
Pendragon  &  his  folke,  in  hast 
The  Sarazens  fast  to  ground  they  cast, 
Tha^  there  were  none,  against  them  stoode. 
But  fledd  away,  as  they  were  wood. 

4446  But  Vther  in  ihat  ilke  tyde 

Kept  them  in  on  the  other  syde; 
With  strong  battayle  &  strokes  hard 
He  droue  them  all  againe  backward; 
&  when  that  they  noe  further  might, 

«450  On  Pendragon  can  they  light, 
A  100  Sarazens  on  a  rowte 
Att  once  layd  him  all  about. 
Who  soe  had  seene  Pendragon  then, 
He  might  haue  seene  a  doughtye  man, 
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S46S  For  ft]],  that  he  might  eu^  reach, 

Trulye,  they  need  noe  other  leech. 

The  Sarazens  stout  &  grim 

Slew  his  steed  vnder  him; 

&  when  hee  had  lost  his  steed, 
9460  Great  rathe  itt  is  in  bookes  to  reede 

How  that  he  on  foote  stood, 

Till  tho^  he  lost  his  harts  bloode. 

A  100  Sarazens  att  a  brayd 

All  att  once  att  him  layd 
S465  &  broken  him  body  &  arme 

&  slew  him  there,  &  that  was  harme. 

&  when  that  Yther  ynderstoode, , 

His  brother  was  slaine,  he  waxt'neere  woode 

&  bade  his  men  fast  fight, 
8470  &  he  bestirrde  him  like  a  knight; 

Of  all  the  Sarazens,  that  were  left  aliue. 

There  scaped  noe  more  but  5; 

Of  the  christian  men  were  but  slane 

3031,  certane; 
9476  &  in  that  ilke  country  thoe 

A  mile  might  noe  man  goe, 

Neither  by  dale  nor  by  downe,- 

But  he  sliold  tread  on  a  dead  man. 

And  when  itt  was  against  the  night, .  (P*  ^'^f 

8480  Yther  had  discomfited  them  in  fight; 

He  went  home  into  his  inne 

&  asket  councell  of  Merlyne. 

Pendragon  was  out  sought 

&  to  the  church  full  fayre  brought; 
8486  He  was  grauen  &  layd  full  merrye 

In  the  towne  of  Glasenburye, 

&  thus  ended  that  doughtye  kfi^At: 

God  grant  his  soule  to  blisse  soe  bright, 

&  all,  that  done  soe  for  the  right, 
8490  I  pray  Jesu  for  his  might, 

He  grant  them  heauens  blisse  aboue! 

Amen,  Amen,  for  his  mothers  lone  I 
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Now  gyneth  the  devel  to  wraththe;»  him  sore,  f.  880. 
—  As  aftir  scholen  ^e  herkene  &  here  wel  more  — 
Whaiine  that  our«  lord  to  helle  wente 
And  took  owt  Adam  with  good  entente 
6  And  also  Eve  and  ek  other«  mo, 
"pat  "with  him  he  likede  forto  han  tho. 
And  whanne  pe  develis  hehelden  this, 
Moche  drede  and  m^rveille  they  hadden,  iwis. 

bo  as  aftjrward  longe  beffelle,  f.  88d. 

10  To  gederis  they  conseilled,  the  develis,  fal  snelle 

And  token  hem  to  gederis  in  parlement, 

The  maister-deyelis  be  on  assent, 

And  seiden:  „What  mester  man  is  he,  this, 

That  doth  ts  here  al  this  distres? 
IS  We  mown  not  a^ens  him  maken  defens, 

Whanne  he  is  owht  in  owre  prraens 

And  bynemeth  ys  that  we  scholde  haue, 

And  for  hym  non  thing  mowen  we  kepen  save; 

Por  we  supposede  fid  verrayly, 
20  That  non  man  scholde  be  bom  of  wo«imans  body, 

But  that  alle  owre  they  weren  be  ryht. 

But  he  hem  benemeth  vs  be  his  myht: 

Sey,  how  was  this  ^om«  bore, 

Be  whom  owr«  ryht  is  thus  forlore?" 
26  Thanne  answerede  anothir  devel, 

And,  as  him  thowhte,  he  answerede  wel: 

„We  haue»  herd  sein  be  prophecye, 

That  god  in  erthe  here  scholde  dye, 

Porto  saven  the  synneris  here, 
80  That  of  Adam  and  Eve  come  in  fere; 

Ano»  wenten  we  thanne,  hem  to  prove. 

And  ever«  weren  they  stedfast  in  goddis  love, 

And  the  more  torment  we  diden  hem  do, 

Evere  the  ferthere  they  were«  vs  firo, 
86  So  that  ever«  in  here  moste  peyne 

To  hem  aperede  he,  in  certeygne. 

And  hem  comforted  so  wondirly  wel, 

That  owr«  torments  greved  hem  neuere  a  del, 
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And  euere  in  here  moste  distresse 
40  He  hem  delinerede  to  sikirnesse.^ 

Thus  talkydden  they  l^ere  al  in  fere 

Of  thingesj  that  befallen  were^ 

That  thus  from  vs  hath  he  taken  away, 

ThingM,  that  we  not  kepen  ne  may; 
45  Wei  knowe»  ^e  alle  here  wel  everychon, 

That  in  water  he  doth  hem  waschen  anon 

In  pe  name  of  the  fadir  and  sone  &  holi  gost, 

Whiche  that  ben  of  myhtes  most, 

And  also  hem  anoynteth  with  oynemeftt, 
BO  Where  thorwh  owre  powere  is  al  ischent, 

So  that  our«  part  of  hem,  it  is  don, 

Tyl  that  owre  servauntes  they  becom. 

And  thus  owre  power  he  doth  away, 

And  so  don  his  mynestres  every  day, 
5S  That  in  erthe  he  hath  left  here: 

They  don  ys  ful  often  wel  mochel  dere, 

For  they,  oure  servants  ihat  ben  be  ryht, 

Zit  ou^  hem  han  they  so  gret  myht, 

That,  and  they  welen  oure  servise  forsake 
60  And  onliche  to  Jesu  thanne  hem  take, 

AUe  our«  powere,  than  is  it  idon, 

And  thus  we  lesen  hem  every  chon: 

Moche  goodnesse  schewed  he  for  man-kynde, 

That  in  this  world  he  wold  h3nn  bynde, 
66  Of  a  wommans  body  to  ben  ibore. 

To  saven  mankynde,  that  was  forlore; 

And  whanne  that  he  iboren  was, 

We  hym  assaieden  in  every  plas, 

As  moche  as  was  in  owr«  powere, 
70  And  neuere  gilty  ne  fownden  we  hym  in  non  mauere, 

In  hym  of  oure  werkes  neuere  ryht  nowht, 

For  al,  that  evere  we  to  h3nn  wrowht, 

But  that  he  wolde  deyen,  to  saven  man. 

For  in  him  hadde  we  non  powere  than; 
76  Ful  mochel  cherte  hadde  he  to  man, 

That  so  mochel  peyne  suffrede  for  him  than. 

And  hym  forto  wynnen  ageyn  f.  89a. 

And  from  vs  hem  bereven  in  certeyn; 

Ful  mochel  sorwe  to  vs  he  wrowhte 
80  Thorwgh  mankynde,  that  he  bowhte.*^ 

Thanne  anoti  spoken  they  in  fere 

Of  swiche  thinges,  as  greved  hem  there, 

Of  hem,  that  prodamed  the  tydyng 

Feret  in  the  erthe  of  his  comeng: 


")  that]  the  (!)  we. 


I 
—    375     — 

86  „And  whanfte  we  ony  tormentet  scholde  hem  do, 

Anon  he  delyverede  hem  vs  fro; 

Therfore  wolde«  we  weten  fnl  fajn, 

The  beste  to  done,  in  certayn, 

How  that  in  the  erthe  a  child  to  have, 
»0  That  the  peple  wolde  aftyr  crave, 

For  he  scholde  hanett  alle  connenge 

Of  thyng,  "pat  is  past  and  that  is  comenge, 

And  encense  the  peple  to  our«  lore, 

As  he  dyde,  that  was  l^ere  be  fore, 
«6  To  teilen  hem  of  thinges,  pat  hadde  be 

And  befalle  scholden  fril  sikerle; 

So  scholde  he  f)e  peple  to  vs  drawe, 

For  of  hym  they  wolden  ben  ryht  fawe." 

Thanne  seiden  they  among««  hem  everichon, 
100  That  swich  a  child,  and  they  hadden  on, 

Wei  mochel  he  scholde  hem  profyte 

And  torne  the  peple  to  here  delyte, 

For  fulwel  beleved  scholde  he  be 

For  his  prophecyes,  fhl  sikerle. 
105  Thanne  stirte  there  forth  a  schrewe  anon 

And  seide  among««  hem  everichon: 

„I  haue  power,  seed  forto  sowe 

In  the  erthe  on  wommen,  bothe  hye  &  lowe, 

And  I  haue  on  redy  at  myn  assent, 
110  That  wil  fulfillen  myn  talent!" 

So  concentyd  they,  that  this  ilke  schrewe 

Into  erthe  scholde  gon  anoft  that  threwe, 

Forto  ftdfiUen  that  ilke  dede, 

Of  wheche  alle  the  schrewes  token  her«  rede. 
IIB  Now,  grete  foles  weren  they  everychon, 

That  among««  hem  cowde  not  knowcM  on, 

How  that  god  knew  wel  alle  thyng, 

Bothe  gynneng,  midwardis  and  endyng! 

Thus  departyd  they  from  here  conseylle, 
120  This  werk  to  begynne,  with  owte»  faille. 

Thaftne  he,  that  seide,  that  he  hadde  powere, 

On  women  in  erthe  to  engendren  there, 

He  taryed  there  non  lengere  thanne, 

But  cam  into  erthe  to  this  wommanne, 
125  Whiche  womman  that  dyde  hym  servise, 

With  hire  he  anon  mette  in  prevy  gyse, 

And  anoft  he  tempted  hire  so. 

That  anon  sehe  concentyd  hym  to 

And  graufited  hym  al,  that  sehe  cowde  oper  myhte, 
180  To  don  him  servyse  bothe  day  &  nyhte. 

And  hir«  lord  was  a  worthy  man 
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&  moche  more  good  hadde,  tbanne  I  telle  kan. 
This  riche  man  hadde  moche  of  worldly  good^ 

More  thaftne  ony  man  tho  yndirstood, 
186  Of  bestes  and  of  other  richesse, 

Of  kamdlles,  of  jeweils  &  of  oper  worthynesse. 

This  worthy  man  hadde  dowhtren  thre, 

The  faxest  wommen,  that  myhte  be,  f.  89K 

And  a  sone,  that  scholde  ben  his  eyr, 
140  Bothe  a  gentilmanly  child  and  a  fayr; 

And  alle  he  hadde  be  this  womman, 

That  pe  devel  so  mochel  part  hadde  of  than. 

Thanne  this  devel  format  non  thing, 

That  rowhte  not  but  of  mannes  begyleng, 
146  And  axede  of  this  womman  anon. 

How  that  best  he  myhte  don, 

Hir«  lord  to  haue  to  his  parlye; 

Hym  forto  teilen,  he  preyde  hir«  hye. 

Sehe  answerede:  „Wüh  non  thing  so  sone,  iwys, 
160  As  only  be  wraththe,  with  owten  mys; 

For  ryht  lyhtleche  he  wile  wroth  be. 

As  I  the  telle  now,  fol  sikerle, 

And  p^fore  wraththe  thon  myht  him  sone 

With  the  leste  thing,  that  thou  wilt  done!^ 
166  Thanne  wente  forth  this  cursed  schrewe  anoMne 

And  slowgh  his  bestes  alle  thus  sone, 

A  gret  partye  of  hem  in  a  nyht, 

And  on  the  morwen,  whanne  it  was  lyht. 

The  pastonr  aspide  that  moreygne, 
160  And  to  his  lord  he  wente  fol  pleyne 

And  told  hjm  of  that  aventure, 

How  his  bestes  deiden,  I  ^ow  ensure; 

And  whanne  that  the  goode  lord  herde  this, 

Ful  wondirly  wroth  he  was,  iwys, 
166  And  axede  of  the  pastonr  tho, 

What  skile  his  bestes  deyden  so. 

The  pastour  answerede  him  ageyn: 

„Sire,  I  ne  can  not  weten,  in  certein!^ 

So  belefte  he  stille  alle  that  day, 
170  And  whaftne  the  deyel  this  knew  &  say, 

That  for  so  lytel  he  wolde  wroth  be, 

Thanne  was  he  joyfnl,  wel  sekirle, 

And  thowhte  more  harm  hym  to  do, 

Be  wraththe  pe  sonnere  to  drawen  hym  io, 
176  So  that  he  tomt  the  nexte  nyht 

Into  his  stable,  I  sey  ^ow  ryht, 

And  there  ten  of  bis  hors  slowgh  he, 
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The  beste,  that  weren  in  that  contre. 
And  whanne  the  goodman  wiste  of  this, 
180  That  al  his  good  wente  so  amys, 

Anon  ryht  angry  ful  sone  he  was 

For  tho  tydynges  in  that  plas, 

And  a  word  of  anger  spak  he  thore, 

Wheche  after  repentyd  him  fed  sore, 
185  And  betook  the  devel  al  the  remnaniit, 

That  him  belefte,  petyt  &  graimt. 

Whanne  that  the  devel  herde  him  so  seyn, 

Thanne  was  he  bothe  joyful  &  fayn 

And  thowhte,  to  greven  him  moche  more, 
190  Thanne  that  he  dyde  ony  tyme  before, 

For  he  made  the  goodeman  thanne  so  wroth, 

That  eche  maftnes  compenye  was  hym  loth. 

Thanne  wiste  anon  the  devel  fnl  wel, 

That  in  him  hadde  he  part  a  gret  del, 
195  And  that  wel  inowgh  he  myhte  go 

Into  what  partye  him  lykede  tho. 

Thanne  cam  the  devel  to  his  sone  &  his  eyr, 

That  was  bothe  so  gentyl  &  fayr; 

Vppon  a  nyht,  as  he  in  his  bed  lay,  f.  89e. 

200  The  devel  him  strangelede,  the  sothe  to  say, 

And  vppon  the  morwen  h3nn  fond  ded 

His  owne  fadir  in  that  same  sted. 

Thanne  was  he  ryht  a  sorwefol  man, 

For  that  non  recowr«  ne  knew  he  than, 
806  Sethen  that  his  faire  sone  he  hadde  lost  so, 

Thanne  into  disperannce  fyl  he  tho; 

And  whanne  the  devel  vndirstod  al  this, 

Thanne  was  he  joyful,  with  owten  mis. 

Anon  thanne  wente  he  to  his  wyf, 
210  That  began  al  this  wo  and  stryf ; 

Into  an  hygh  soler  he  dyde  hire  go 

And  abowtes  a  plawncher  a  rop  caste  tho 

And  Bette  a  thing  thanne  vndir  hir^  feet, 

&  pe  rop  abowtes  hire  nekke  teydde  askeet; 
216  Thanne  voided  sehe  anon  hire  stondyng 

pot  so  tfaike  cursed  womman  pere  hjrs  self  heng. 

Whanne  the  hnsbonde  beheld  al  this, 

That  his  wyf  thus  ded  was,  iwys, 

And  also  his  sone  in  swich  manere, 
220  Thanne  was  he  of  wondyr-hevy  chere, 

That  there  for  sorwe  he  deyde  anon, 

And  thus  alle  thre  thanne  weren  they  gon: 

Lo,  thus  the  devel  doth  be  hem  alle, 

That  in  his  servise  ony  thing  don  falle. 

*^)  recowr  «w. 
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225  Thanne  caste  the  cursede  schrewe  a  wyle, 

How  pat  he  myhte  his  thre  dowhtres  hegyle, 

And  wel  he  wjste,  it  myhte  not  he, 

But  thorwgh  som  man  of  his  afynyte. 

So  was  there  a  hacheler  in  the  town, 
280  That  folwed  his  werkis  bothe  vp  and  down, 

And  hym  to  this  place  he  dyde  propyne, 

These  thre  faire  maidenis  forto  engyne, 

And  so  ofte  thedyr  he  gan  to  gon, 

That  thnssone  he  hadde  outcome»  the  ton; 
285  And  whanne  be  Mre  he  hadde  don  folye, 

The  devel  anon  it  schewede  openlye 

And  disclawndred  it  al  the  contre, 

The  more  schäme  to  hem  "pat  it  scholde  be. 

And  in  thyke  tyme  was  tho  the  lawe, 
240  That  ho  so  dyde  avowtrye,  scholde  be  slawe 

And  with  stones  ibrowht  to  the  ded, 

For  that  was  the  lawe  in  that  sted; 

And  thus  with  stoneng  scholde»  they  ben  schent. 

But  zif  sehe  were  comwne  to  alle  mennes  entent. 
245        Thanne  thus  this  womman  was  taken  anon, 

—  And  the  man  fiedde  and  was  agon  — 

And  anon  was  browht  to  fom  the  justice, 

There  forto  resceyven  hire  jewyse, 

So  that  of  hire  they  hadden  pyte, 
250  Swich  man^  of  jewyse  be  hir«  to  se, 

For  that  hird  fadyr  was  so  worthy  a  man 

And  in  so  schort  tyme  was  mischevyd  than; 

But  natheles  nedis  ded  moste  sehe  be, 

And  thanne  thus  acordid  they,  sykerle, 
255  So,  that  for  love  of  hir«  kynrede 

Be  nyhtes  tyme  hir^  stone  to  dede. 

Thaitne  in  that  contre  was  ther«  a  good  man, 

That  of  alle  these  merveilles  harde  than, 

And  to  the  tweyne  sostren  gan  he  gon, 
260  Hem  forto  cownseillen  with  anon; 

And  there  anon  he  spak  hem  tylle 

And  axede,  how  this  misauentur^  befille 

„Of  ^owre  fadyr  and  modyr  in  fere,  f.  89d. 

Of  zowre  brothir  and  ^our«  soster  dere?" 
265  „We  nete  neu^e,  sire,  in  certeyn: 

But  ^if  that  god  ys  hate  ful  pleyn 

And  this  torment  suf&eth  vs  to  haue: 

We  knowen  non  othyr,  so  god  vs  sauel" 

Thanne  seide  this  goodman  to  hem  tho: 
270  „Forsothe,  ^e  seyn  mys  bothe  two, 

For  god  hatede  never^  creature, 

But  is  misplesid,  I  ^Ow  enswre, 

Whanne  ony  synnere  doth  him  hate 
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Owthir  for  ony  thing  with  him  debate, 

276  For  weteth  ful  wel,  as  I  50W  telle, 
This  is  the  werk  of  the  devel  of  helle, 
And  that  ^ovae  soster  thus  is  ded, 
Syker,  it  is  be  the  derelys  red." 
„Sire,  so  god  now  be  owre  helpyng, 

280  We  knewe^a  neaere  of  this  thyng!" 

„Thawne  kepe  ^e  50W  from  iUe  werkyng 
And  caste  ^ow  to  plese  now  heven  is  kyng, 
For  ille  werk  bryngeth  a  man  to  evele  ende 
And  in  to  synne  &  synneres  sehende, 

286  And  he,  that  hym  wol  not  kepen  from  ille  werkyng, 
To  ille  ende  it  bringeth  hym  at  his  deyeng." 
Thanne  thus  prechid  hem  this  good  man, 
How  that  they  scholden  hope  plesen  an  serven  god  than , 
So  that  the  eldest  soster  of  hem  bothe 

290  His  teching  liked  wel,  forsothe, 

And  seide,  that  sehe  wolde  potten  al  hire  peyne, 
Hys  doctryne  to  kepen,  in  certeyne. 
Thanne  seide  this  goodman  to  hem  tho: 
,^if  that  ;e  welen  thus  aftyr  me  do, 

296  Ze  scholen  ben  bothe  my  loves  dere 
And  my  dowhtren  in  god,  bothe  in  fere, 
And  ^if  ^e  hauen  nede  of  ony  thyng 
Owp^r  of  ony  manw  of  cownseyllyng, 
Swich  helpe  and  cownseil,  as  I  kan  do, 

800  I  schal  it  for  2;ow  don  evere  mo. 

And  therfore  abasche  50W  ryht  nowht. 

But  stedfastly  beleveth  in  hym,  that  50W  bowht. 

And  that  ^e  comen  often  tymes  to  me, 

For  fer  from  50W  I  ne  schal  not  be!" 

805  Thus  hem  cownceillede  this  holy  man. 
And  forth  his  weye  anon  wente  he  than. 
Whanne  that  the  devel  wiste  of  this, 
Moche  sorwe  he  made,  with  owtc«  mys, 
And  wiste  wel,  pot  engyned  myhten  they  not  be, 

810  But  be  som  womman,  fal  sykerle. 
So  was  there  on,  as  I  vndirstonde, 
That  in  his  servise  hadde  dwellid  longe, 
And  anon  it  putte  in  hire  herte. 
That  to  thike  maidenis  zhe  scholde  gon  ful  smerte, 

816  And  so  sehe  dide  anon,  this  wikked  womman, 
Wente  forto  cownseillen  with  hem  than 
And  took  the  gongest  soster  on  syde 
And  anon  with  hire  counseilled  that  tyde, 
Hire  axeng  anon,  how  ^he  did  fare 
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820  And  what  man^r  thing  hi»  soster  dyde  thare: 

„Loneth  sehe  not  50W  wondirly  wel?" 

„^is,  and  ellis  ivere  it  aiens  resown  &  9kyU 

But  that  sehe  is  other  while  hevy 

For  this  mysaventare,  trewely, 
8fl5  The  wheche  in  schort  tyme  to  ys  is  befaUe 

Of  ovae  fadyr  &  modir  and  frendis  alle, 

So  that  with  hire  is  non  maner«  of  chere, 

Nethir  to  me  ne  to  no»  oper  ellis  where, 

But  doth  al  aftyr  a  goodma»nes  techyng, 
880  That  here  faste  be  sydes  is  his  dwellyng, 

So  that  nothyng  sehe  wyle  do,  f.  90i. 

But  ^if  he  only  consente  to/ 

„A^,  quod  this  olde  bawde  tho, 

„Thou  knowest  of  mochel  sorwe  &  wo, 
886  And  neu^e  of  joye  schalt  pou  knowe,  trewlye, 

As  longe,  as  thou  art  in  hir«  compenye; 

A,  my  leve  dowghter  so  dere, 

Zif  that  thou  knewe,  what  mannes  compenye  were. 

Thou  wost  neu^e  resten  ne  dwelle, 
840  Tyl  mannes  feleschepe  ^e  come»  yntylle. 

For  better  at  ese  seker  ben  we. 

In  mannes  compenye  whaisne  that  we  be, 

Althowgh  we  haue  but  on  almesse  of  bred, 

Thanne  ^e  with  al  ^owce  good  in  ^onre  sted: 
84S  Fy  of  joye  of  ony  womman. 

But  zif  sehe  haue  joye  oper  compenye  of  man! 

My  fayre  dowhter,  to  ^ow  this  I  seye. 

For  that  ^e  knoweit  not  mannes  compenye, 

And  wete  ^e,  why  I  thus  to  50W  seye: 
860  ^owre  soster  is  eldere  than  ^e,  trewlye. 

And  taketh  this  here  as  hire  owne  good, 

And  the  lasse  setteth  be  ^ow,  be  the  rood, 

So  that  the  joye  of  ^our«  fayre  body 

Is  fill  clene  ilost,  I  sey  ^ow  trewely!" 
866  Thanne  seide  this  damysele  to  hire  tho: 

„How  scheide  I  this  thing  thus  do. 

That  ^e  to  me  speken  offe  pleynly, 

Whaitne  that  my  soster  was  ded  therby?" 

„In  the  name  of  god,^  quod  this  bawde  thanne, 
860  „^owr«  sostyr  wrowhte  as  a  folisch  wommaiine; 

But  ^if  ^e  wile  werken  aftyr  me 

And  to  my  conseiHe  trösten,  sekerle, 

^e  scheide  neu^e  comen  to  fore  justice. 

And  ^it  haue  ^onre  delytes  in  alle  wyse.'^ 
866  „A,^  quod  this  damysele,  „how  scholde  I  do. 
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„That  I  ne  myhte  ^ow  speken  more  vnto, 

For  I  ne  dar  not  for  my  soster  here 

Nethir  to  jow  speke  ne  make  noM  chere: 

Goth  ^e  now  hens,  tyl  that  eftt  sone, 
870  That  we  mown  speke  to  gederys  alone  !^ 

Whanne  that  the  devel  herde  hire  so  seyn, 

Thattne  was  the  schrewe  in  joye  fol  pleyn 

And  wiste  wel  be  hire  answeryng, 

That  sehe  scholde  hoppen  vppon  hys  rynge. 
876  Whanne  this  womman  f^om  thens  was  past, 

This  damysele  bethowghte  hir«  atte  last 

Often  tymes  of  hire  wordis  pleyn, 

That  pr^yly  betwenes  hem  gonne  they  seyn; 

And  whaftne  the  devei  vndirstod  openly, 
880  That  to  gyderis  scholde»  they  speke»  pr^vyly« 

Thanne  sette  he  this  maydenis  berte  on  fyre, 

Aftyr  this  womman  more  to  desire. 

That  so  ferforth,  as  I  ^ow  seye, 

Atte  laste  sehe  beheld  hir«  f&jre  bodye, 
886  And  to  hire  self  tibns  gan  sehe  talke. 

Alone  as  sehe  in  hire  chambre  gan  walke: 

„Ful  trewly  me  this  good  womman  tolde, 

That  this  fair«  body  lost  ben  scholde!" 

Thanne  aftyr  hire  sehe  sente  vppon  a  day^ 
890  And  thns  to  hire  anon  gan  sehe  say: 

nCertes,  fal  trowe  now  I  it  fynde, 

That  my  soster  to  me  is  vn^hde.^ 

„That  knew  I,  damysele,  the  fnl  wel, 

Lyk  as  I  50W  tolde  everydel, 
896  And  lasse  be  ^ow  wile  sehe  sette, 

For  sehe  fareth  every  day  bette  and  bette,  f«  90b. 

For  sehe  lyveth,  as  sehe  liketh  best, 

Whiche  is  to  50W  nethir  ese  ne  rest, 

And  ^e  ben  ordeygned  for  mannes  kende, 
400  And  therto  ben  ze  bothe  good  and  hendel" 

Thanne  seide  this  damysele  anon  agayn: 

„That  joye  wolde  I  haue»  fulfayn; 

Zif  that  I  wiste  not  to  ben  ded, 

I  scholde  concenten  to  ^onre  red." 
406  „I  sey  ^ow,  damysele,  yvüh  owte»  dweroj 

And  ^e  don,  as  dyde  ^oure  soster  derej 

Ded  moste  ^e  thanne  nedlynges  be, 

Bnt  and  ^e  welen  werken  aftyr  me." 

„Leve  dame,  tha»ne  how  scholde  I  do, 
410  My  lust  to  bane  and  they  not  me  slo?" 

Tha»ne  this  bawde  answerid  hire  agayn: 


^**)  speken]  danach  50W  ü*  d,  z,  naehgetrageny  jedoeh  wieder  ans' 
radirt. 


—    882    — 

„I  schal  ^ow  teilen  in  certayn: 

^e  scholen  ^ow  maken  as  ^e  were»  wroth 

And  that  ^owr«  sostres  compenye  is  ^ow  loth, 

416  And  p^ore  ^annteth,  to  sdle  men  buxom  to  be 
And  to  leden  zoar«  lyf  in  lechere: 
Thaiine  hath  there  powere  no»  justyse, 
I50W  forto  patten  to  non  jewyse, 
And  thus  il  i^ovace  lost  schole»  ^e  hane 

420  And  from  alle  peryles  to  ben  save; 

^it  tha»ne  myhte  there  come»  som  good  man. 
That  for  ^onre  erytage  wolde  wedde»  fou  than.'' 
Tha»ne  thus  behyhte  ^e  hire  forto  don, 
And  from  hire  soster  sehe  stal  anon 

426  And  bond  hire,  a  comown  womman  to  be, 
Be  cownseil  of  that  womman,  sikerle. 

Ful  mochel  joye  made  the  devel  thanne, 
Whanne  he  hadde  thus  geten  this  wof»ma»ne; 
And  wha»ne  the  eldest  sostyr  knew  of  this, 

480  That  thus  hire  soster  hadde  don  amys, 
Ano»  wente  sehe  to  this  good  man  tho. 
That  to  fore  tymes  here  creau»ce  tawhte  hem  so, 
With  sory  herte  and  weping  chere; 
Anon  this  goodman  axede,  what  hir«  were, 

486  And  of  hire  hadde  ful  gret  pyte, 
&  to  hire  thanne  anon  seyde  he: 
„Blesse  the  in  the  name  of  the  trenite 
And  telle  me  now,  what  eylleth  the?" 
„Ha,  sire,''  sehe  seide,  „I  am  ful  wo: 

440  My  soster  from  me  is  now  ago 

And  is  becomen  a  comown  womman: 
Ful  wo  for  hire  am  I  now  than!" 
Wha»ne  that  this  goodman  herde  of  this, 
Ful  sory  he  was  and  wroth,  iwys, 

446  And  seide:    „The  devel  nyl  not  belynne, 
Tyl  that  he  haue  ^ow  alle  in  his  gy»ne, 
But  ^if  that  god  now  be  thy  wardeyn, 
I  seye  zow,  damysele,  in  certeyn!" 
«Now,  leve  sire,  how  scholde  I  do, 

460  That  fals  thef  to  kepen  me  fro  ?" 

Tha»ne  seide  to  hire  this  good  ma»  anon: 
„I  schal  ^ow  telle,  how  ^e  schole  don: 
Zif  that  thou  wylt  don  aflyr  me, 
He  ne  schal  neuere  deceyven  the!" 

466  ;,Now,  certes,"  quod  this  damysele  ageyn, 
„Aftyr  50W  wyl  I  don,  in  certeyn; 
What  so  evere  ^e  bydde  me  do. 
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Whethir  it  tome  me  to  wele  oper  wo." 

„Belevest  pou  not  on  fadyr  &  sone  &  holigost, 
4M  Thre  p^rsones  and  on  god  of  myhtes  most, 

And  that  Crist  among««  vs  cam  here 

For  maitnes  sowie,  that  he  bowhte  so  dere, 

And  alle  synneris  to  sayen  also, 

That  his  comawndemeftt  wolden  do  f.  90o. 

466  And  beleven  on  holy  chirche 

And  as  good  cristen  folk  to  wirche?" 

Thanne  answerid  this  damysele  ageyn: 

„I  wil  beleven  as  50  wyle  seyn, 

And,  as  wisly  as  on  god  I  beleve, 
470  So  from  alle  tormentis  he  mot  me  meve!'' 

Thanne  more  over  I  charge  the, 

That  in  non  wyse  wroth  thon  be, 

For  that  is  on  of  the  moste  thing, 

Wherthorwgh  the  devel  doth  his  werkyng, 
476  And  loke,  thow  love  god  over  alle  thyng 

And  thy  neyghbour  with  owten  grochcheng: 

&  so  be  that  governaunce 

poa  myht  the  kepe  from  alle  mischawnse. 

And  loke,  that  cowpable  nevere  thou  be 
480  A^ens  thy  god  in  non  manere  degre, 

Bnt  that  thou  plese  hym  vtterly, 

And  alle  the  seintes  of  hevene  generally, 

That  loven  god  and  his  servise, 

Loke  thow  hem  love  in  alle  wyse, 
486  And  loke,  eche  tyme  that  thon  dost  ryse, 

That  thou  l>e  blesse  be  ony  wyse. 

And  also  that  thow  blesse  the  every  nyht, 

£r  that  thou  in  thy  bed  lye  down  ryht, 

In  the  name  of  the  fadyr  and  sone  and  pe  holygost, 
490  Which  that  is  on  god  and  of  myhtes  most; 

And  with  that  loke,  thou  make  a  cros  on  the. 

In  memorye,  that  he  deyde  vppon  the  tre, 

Vs  for  to  beyen  from  the  peynes  of  helle; 

Loke,  thon  do  thus  as  I  the  telle, 
496  And  of  that  enemy  haue  thow  neuere  non  drede. 

Where  euere  thow  be  in  ony  stede, 

And  where  so  evere  thow  lye  on  nyht, 

Loke  be  ony  weyes,  that  thou  have  lyht, 

For  there  as  lyht  is,  he  ne  wyl  not  be, 
600  For  lyht  hateth  he  most,  ful  sekerlel'^ 

Thus  this  holy  man  tawhte  this  mayde. 

That  gret  drede  hadde,  as  I  have  50W  sayde, 

Lest  that  the  devel  hire  scholde  begyle. 
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Thus  wente  sehe  hörn  with  inne  a  whille 
606  In  fnl  beleve  fal  stedfastlj 

And  to  hir«  neyghbonrs  fal  mek  and  lowly; 
Also  evere  hire  god  hadde  sehe  in  mynde, 
That  so  to  god  and  to  |>e  peple  was  sehe  good  &  kende. 
The  goode  men  and  the  goode  wyves  of  that  contra 

510  Often  to  that  mayden  come»,  fal  sekerle, 
And  thus  to  hire  thaiine  gönnen  they  saye: 
„It  nis  non  wondyr,  thowgh  ^e  han  fraye 
Of  the  tonnent,  that  is  ^ow  befalle 
Of  ^onr«  fadyr  &  modyr  and  frendis  alle, 

616  Whiche  that  ^owr«  brothir  and  sostren  were; 
Here  misaventnre,  it  is  to  ^ow  gret  dere, 
Bnt  that  ^e  take  now  som  good  cownseille, 
For  fal  riche  ^e  ben  and  of  fal  gret  availle, 
And  worthy  ^e  ben  of  erytage, 

620  That  som  man,  that  is  of  bygh  parage, 
That,  ful&yn  he  wolde  be, 
Zow  wedden  to  wyve,  fnl  sykerle!* 
Thaitne  seide  this  maiden  to  hem  anon  ryht; 
„Me  govern  and  kepe  god,  'pat  is  most  of  myht, 

626  And  in  his  senrise  me  goTeme  &  kepe 
At  alle  tymes,  whethir  I  wake  oper  slepe!" 
.    And  thns  tweyne  2;er  lyvede  sehe  fully, 
That  of  hir«  power  neuere  hadde  the  fals  enemy, 
Ne  he  myhte  nevere  in  non  degre  f'  90d. 

680  Hire  fynden  in  non  adrersite. 

And  whanne  he  sawh,  that  he  ne  myhte 
That  mayden  engynen  be  day  ne  nyhte 
Nether  maken  hire  to  fordeten  in  non  degre, 
That  the  goodman  tawht  hir^,  ful  sykerle, 

686  For  wroth  wolde  sehe  ben  in  non  manere 
Ne  lyhtles,  where  so  that  evere  sehe  were, 
Thanne  to  hire  soster  he  wente  anon 
And  to  this  goode  mayden  dyde  hire  to  gon; 
Vppon  a  satirday,  whanne  it  was  eve, 

640  Tyl  sehe  was  forthe,  he  nolde  not  leve, 
Hire  soster  in  anger  forto  brynge, 
'pat  he  on  hire  myhte  werken  his  engynenge. 
So  that  hire  soster  thider  went 
&  wÄÄ  hire  many  knaves,  verament; 

645  Thanne  seide  this  maiden  in  this  manei«: 
„A,  leeve  soster,  what  do  ^e  here, 
Forto  comen  in  swich  degre. 
And  with  ^ow  to  bryngen  swich  compeyne? 
It  schal  me  maken  blame  to  have, 
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«50  And  |>0t  nedeth  me  not,  so  god  me  sane  I*' 
Thaitne  spak  this  cursed  damjsele  ageyn: 
„Thow  lyrest  moche  wers  than  I,  in  certeyn!'* 
And  bar  hir«  good  soster  on  hande  vppon, 
That  in  folye  sehe  lovede  that  holy  man: 

«66  „And  ^if  that  the  peple  it  wiste,  sekerlye, 
Anon  wolden  they  the  distroye!^ 
And  whanne  this  maide  herde  hir«  so  seyn, 
Be  bothe  scholdres  sehe  took  hir«  fal  pleyn 
And  wolde  han  put  hir«  owt  at  the  ^ate, 

660  Bat  that  hir^  knaues  wolde  hir#  not  late, 
Bnt  setten  hand  on  this  good  maiden  anon 
And  hire  tobeten  bothe  bak  an  bon, 
Tyl  atte  laste  sehe  brak  hem  fro, 
&  into  here  chambre  sehe  gan  to  go 

666  And  schitte  the  dore  faste  hir«  vppon 
And  so  ther«  inne  dwelde  al  alon, 
&  non  more  peple  with  hire  gan  dwelle, 
But  a  man  and  a  maide,  as  I  ^ow  telle, 
And  for  hem  nolden  they  not  spare, 

670  But  diden  this  goode  womman  moche  care. 
This  maiden  alone  in  hir«  chambre  was 
And  ful  mochel  mone  made  in  that  plas 
And  wept  and  sorwede  mochel  of  the  nyht, 
So  that  in  hire  clothes  sehe  leide  hir«  down  ryht. 

676  Anon  as  th«  enemy  this  gan  aspye, 
That  sehe  was  so  angry  vttirlye, 
Thanne  made  he  bothe  joye  and  game, 
Whiche  tomed  this  maiden  to  mochel  blame. 
Thanne  of  gret  deol  this  maide  hir#  thowhte, 

680  So  that  of  hire  self  but  litel  sehe  rowhte ; 
Sehe  hira  remembrid  of  fadyr  and  modyr  bothe 
And  of  hir«  brother  and  sostren,  forsothe. 
And  of  that  grete  aventure, 
So  was  sehe  sorweful,  I  50W  ensure, 

685  And  thus  in  morneng  and  wrathe  sehe  fyl  in  slepe, 
And  a]  the  goodmannes  lore  sehe  fordete, 
Bothe  of  hir«  blessyng  and  ek  of  lyht 
Sehe  clene  format  that  ilke  nyht. 
Thanne  was  the  devel  ful  of  joye 

690  And  thowhte  fulsone  hir«  to  anoye: 
„Now,"  quod  the  devel,  „tyme  it  is, 
For  sehe  hath  fordeten  hir«  lore,  iwys, 
Bothe  mynde  of  god  and  of  hire  maister  also,        f.  91a 
Therfore  it  is  hygh  tyme,  that  I  now  go; 

696  Now  myhten  we  wel  don  owre  dever, 
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Owre  man  to  pntten  with  innefi  hiw  her!" 
Anon  this  devel,  that  hadde  Bwich  mjht, 
With  Yfommen  to  compenyen  bothe  day  &  nyht. 
To  this  goode  maiden  wente  he  anon 

600  And  redy  hym  made,  that  dede  to  don, 
And  on  hire  he  engendred,  as  I  ^ow  telle, 
A  m^veillous  child  ful  schortly  and  snelle. 
Anon  as  it  in  that  maiden  conceyved  was, 
The  devel  hym  wente  owt  of  that  plas, 

606  And  that  mayden  tho  awook  anon, 

Whanne  that  the  devel  hadde  thus  idon. 
And  evene  in  hire  awakyng 
This  goodman  hadde  sehe  in  remembryng 
And  took  vp  hire  hond  and  gan  hir«  to  blesse 

610  &  seide:  „O  seinte  Maryc,  what  is  thisse, 
And  what  m&ner  of  thing  is  me  betyd, 
Sethen  that  I  leide  me  vppon  my  bed? 
Me  thenkyth,  apejred  wel  sore  am  I, 
Sethen  I  me  here  ley  de,  ful  trewly; 

615  Wherfore,  blessid  lady,  I  preye  to  the, 
So  that  to  thy  sone  thow  preye  for  me, 
That  on  me  he  wolde  haven  pyte 
And  from  the  fals  enemy  defenden  me!" 
Thawne,  whanne  sehe  hadde  don  this  dede, 

620  Vp  sehe  ras  owt  of  that  stede 

And  wende  han  fownde«  that  iche  wyht, 
That  hire  so  hadde  deceyved  thike  nyht. 
So  that  to  hire  chamberdore  sehe  wente  anof» 
And  it  fond  fast  sehet  &  not  vndon, 

625  Lyk  as  sehe  hadde  sehet  yt  to  fore. 
And  non  wyht  ne  fond  sehe  thore. 
Thanne  furthere  to  serche  cam  in  hir«  thowht,. 
But  al  that  avayllede  thattne  hire  ryht  nowht. 
Thanne  cam  it  in  hire  mynde  anon, 

680  That  the  enemy  hire  hadde  ou^rgon; 
Thanne  ful  mochel  sorwe  gan  sehe  make, 
Whanne  that  verraylly  sehe  gan  wake; 
Sehe  besowhte  god  with  humble  chere, 
That  in  this  world  neuere  schamed  sehe  were 

686  And  whanne  it  was  the  lyht  of  day. 

The  devel  hire  soster  thanne  ladde  away. 
For  sehe  hadde  wel  isped  hire  arende, 
Wherfore  thedyr  he  gan  hire  sende; 
And  whanne  that  hire  sostir  thens  was  gon, 

640  Owt  of  hire  ehambre  sehe  cam  anon 
And  cleped  hire  servaunt  ful  hastelye 
And  bad  hym  faste  to  hire  hye. 
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Thanne  thus  to  hym  tho  gan  sehe  telle: 

J,  Go  into  towne  and  not  ne  dwelle, 
645  And  bidde  s wiche  two  wommen  to  me  hye, 

&  that  they  to  me  comen  hastelye!" 

Anon  as  they  comen  bothe  in  fere, 

Thanne  hem  cowde  sehe  maken  non  ehere, 

But  evene  with  hem  took  the  ryhte  weye 
650  To  hire  eonfessour,  alle  thre,  in  feye; 

And  whanne  Mr«  eonfessour  hir«  gan  beholde, 

In  his  herte  he  merveillede  many  folde, 

And  to  that  wofnman  thanne  gan  he  to  say: 

„Hyderward  the  aryveth  som  gret  affray!" 
655  Thanne  seide  this  wowman  to  hym  a^e: 

„Sir^,  I  trowe,  that  it  may  ful  wel  be, 

For  me  is  befalle  a  destyne,  f.  91^. 

That  neuere  fyl  'to  wowman  but  to  me, 

And  am  I  here  comen  to  ^ow, 
660  Som  good  cownseille  to  taken  of  50W, 

For  toforn  tymes  han  ^e  me  told, 

Thowgh  a  body  in  synne  wer^  neuer  so  bold, 

And  he  be  schreve«  and  repente  also 

And  don  the  penaunce,  that  longeth  perto, 
665  His  sywnes  for^oven  to  hym  scholen  be: 

Thus  tolde  ^e  me,  sire,  ful  sykerle. 

Sire,  I  haue  synned  and  that  ryht  sore, 

As  I  haue  told  ^ow  ferst  before, 

For  the  enemy  hath  deceyved  me, 
670  As  I  schal  ^ow  teilen,  ful  sekerte: 

It  happed,  my  soster  cam  me  vnto 

And  me  wrowhte  bothe  care  &  wo, 

And  so  that  sehe  wraththed  me  ful  ille, 

Tyl  that  to  my  chambre  I  wente  vntylle 
675  Al  ful  wroth  and  of  hevy  chere, 

And  faste  my  dore  I  schette  there, 

And  for  the  grette  wraththe,   that  I  am  inne, 

Me  forto  Wessen  I  gan  to  blynne 

And  format,  what  I  scholde  do, 
680  Which  aftyr  torned  me  to  mochel  wo; 

And  whanne  that  I  of  my  sleep  awook 

And  remembraunce  to  me  took, 

Thanne  fond  I,  that  defowlyd  I  was 

And  my  maydenhot  aweye  in  that  plas; 
686  Thanne  serched  I  my  chambre  al  abowte 

And  non  wyht  ne  fond,  with  owten  dowte, 

Ne  wiste,  ho  it  hadde  me  do, 

From  that  owr  ^it  hiderto, 
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And,  sire,  al  thus  engyned  am  I, 
690  Wherfore  to  god  and  50W  I  crye  nwrcy, 

That,  thowgh  my  body  itormentyd  be, 

Zit  that  my  sowie  be  not  lost  in  no«  degre!'' 

Thanne  herkened  this  good  man  everydel 

Al,  that  to  hym  sehe  seyde,  fal  wel, 
696  Bat  he  beleved  it  non  thyng, 

For,  sekyr,  he  held  it  for  a  lesing. 

For  he  ne  herde  nevere  to  fore 

Of  swich  a  thing  speken,  sethen  he  was  bore. 

Thanne  answerid  hire  this  good  man  agayn: 
700  „Of  the  devel  thou  art  ful  pleyn, 

And  the  devel  is  fer  with  inne  the: 

How  scholdest  thou  thanne  confessed  be 

Other  ony  penannce  of  me  take, 

Whanne  swiche  lesinges  poM  dost  me  make? 
705  Owther  how  scholde  I  ^even  the  ony  penaonce, 

Whanne  I  knowe  wel,  thou  makest  variawnce? 

For  in  that  degre  was  neu^e  womman  into  this  day 

From  hire  maydenhot  taken  away, 

But  5if  sehe  knew,  felte  other  sye, 
710  Ho  that  it.  hadde  don,  sekerlye, 

And  thow  makest  me  to  beleve 

Swich  a  thing,  as  thow  myht  not  pr^e!" 

Thanne  answerid  this  womman  ageyn 

And  seide:  „So  god  haue  part  on  me  pleyn 
716  And  also  kepe  my  body  from  torment, 

As  trowthe  I  haue  seid  50 w,  verametit!" 

Thanne  answerid  this  good  man  to  hire  tho: 

„And  it  be  lyk  as  thou  seyst  me  vnto, 

Thow  schalt  wel  knowen  and  I  in  fere, 
720  Er  that  come  fulliche  the  ende  of  pe  ^ere; 

But  thou  hast  broken  thin  obedyence 

And  a^ens  me  don  ful  gret  defense  f.  91 

And  broken  my  comaufidement, 

That  I  comanded  the,  rerament, 
725  Wherfore  penaunce  thou  schalt  haue. 

In  amendement  thy  sowie  to  save: 

Every  fryday  thow  most  faste 

And  to  the  taken  but  on  repaste; 

&  in  man^e  that  thou  luxvre  hast  do, 
780  Wich  that  myn  herte  nyl  not  concenten  therto, 

How  scholde  I  'p&nne  eny  penaunce  leyn  on  the, 

But  that  I  knew  the  certeynte? 

For  it  were  to  lytel,  al  dayes  of  thy  Ivve 

^if  that  algates  I  scholde  the  schryve!^ 


TOO)  Ful  of  ma.    '^^^)  hire]  hire  add,  (!)  nu,    ^^^)  J]  am.  ma. 


—    389    — 

786  Thanne  seide  this  woman  to  hym  ageyn: 
„What  evere  je  me  Chargen,  in  certeyn, 
I  schal  it  don  with  fnl  good  wylle, 
What  so  evere  to  me  ^e  patten  vntylle." 
Thanne  seide  this  goodman  to  hire  ageyn: 

740  „To  goddis  m^cy  thon  takest  the  pleyn 
And  axest  cownseyl  of  holy  chirche, 
Only  goddis  comaundement  forto  wirche 
And  hym  to  worschepen  with  al  thy  myht, 
That  a^ens  the  devel  forthe  gan  fyht 

745  And  bowht  the  with  his  precious  blood 
And  for  the  deyde  vppon  the  rood; 
Thow  seist,  that  thou  art  fnl  of  repentanitce 
And  forsakest  alle  lecherie,  ^with  owteii  variannce, 
And  that  thou  neuere  dedist  amys, 

760  But  as  in  thy  sleep  behapped  the  this, 
Wherfrom  non  wyht  may  hem  defende, 
But  ^if  that  god  the  bettere  grace  hem  sende.** 
And  vppon  this  chast  sehe  gan  hire  swere 
And  to  him  seide,  ^if  it  so  were, 

756  To  forn  god  hir«  borwgh  to  be, 

That  sehe  be  not  dampned  in  non  degre 
„For  this  synne,  that  I  haue  do, 
Owt  of  this  world  whanne  I  go  fro." 

Thus  hire  penaunce  resceyved  sehe  thanne, 

760  That  vppon  hire  leyde  this  good  manne. 
And  resceyved  it  ful  humblely, 
As  sehe,  that  for  hir«  synnes  was  sory. 
Tho  this  goodman  hire  blessed  anon 
And  forward  with  hire  he  gan  to  gon; 

765  „And  algates  in  the  love  of  Jesu  Crist 
Loke  thou,  evere  more  that  thou  tryst!" 
So  that  he  ladde  hire  forth  be  the  bond 
To  the  haly  water  stop,  I  vndirstond, 
And  dide  hir«  drynken  "per  offen,  l>at  he  myhte  se, 

770  A  gret  drawht  in  the  name  of  the  trenite, 
And  holy  water  caste  vppon  hire  there 
And  bad  hire  not  fordeten  in  non  manere: 
„Al  that  I  have  now  comanded  the, 
Loke,  thou  it  do,  where  so  thou  be, 

776  And  whanne  thou  hast  ony  nede  of  me, 
Here  schalt  thou  me  fynden,  fnl  sykerlel" 
And  ^it  he  enjoyned  hire  more  over  tho 
Alle  1)6  good  dedis,  that  sehe  hadde  don&scholde  do, 
And  thus  he  betawht  hire  to  god  almyht, 

780  And  hom  a^en  sehe  wente  anon  ryht. 
Thanne,  whanne  the  devel  aspide  al  this, 
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And  that  his  pray  he  scholde  thus  mis, 
Thanne  was  the  cursede  schrewe  wondir-wroth, 
That  he  to  hire  was  thanne  so  loth. 

786  So  dwelled  sehe  there  two  monthes  oper  thre 
And  fnl  holy  lif  ladde,  ful  sekerle, 
Tyl  that  sehe  gan  to  bamysche  ryht  fiäste 
And  was  aspied  atte  laste,  f.9K 

Where  offen  hire  frendes  angred  fol  sore, 

790  And  so  dyde  sehe  ^it  wel  more 

&  seyde:  „So  god  hane  marcy  on  me, 
I  ne  kan  not  weten,  how  it  scholde  be!'' 
Thanne  seiden  hire  frendis  to  hire  tho: 
„Why,  han  there  so  many  men  knowew  ^ow  so, 

796  That  ^e  ne  weten,  hos  it  is?^ 

„Now,  mafey,  thanne  this  goth  amys: 
Thanne  preye  I  god,  that  I  nen^re  delinked  be, 
^if  I  knew  evere  of  manes  compeyne 
Othyr  evere  wyste  of  this  aventure, 

800  How  to  me  it  is  comen,  I  ^ow  ensure  !^ 
Thanne  hire  frendis  blessid  hem  echon 
And  to  hire  they  seyden  anon: 
„This  thyng  ne  myhte  nevere  be 
Be  2;ow  ne  be  non  womman,  sikirle, 

806  But  on  him,  I  trowe,  ^e  tröste. 
That  he  ^ow  excusen  moste; 
But,  in  sekyr,  it  wele  not  be, 
Werfore  vs  sore  repentyth,  sekyrle, 
For  also  sone,  as  the  jvge  it  wot, 

810  Anon,  wüh  owte»  faille,  deyen  ^e  mot!^ 

Thanne,  whanne  this  woman  herde  this, 
Ful  sore  dismayed  it  was,  iwys, 
And  seyde:  „So  god  of  my  sowie  haue  mercy, 
I  neu^e  ne  knew  ne  sawh  that  mannes  body, 

816  That  me  hath  don  this  ilke  dede, 

As  in  alle  my  werkis  so  god  me  spede!'' 
Thanne  wenten  hire  frendis  from  hire  anon 
And  for  a  fool  these  wommen  helden  hire  echon: 
„Now,  certes,  fowle  loste  is  ^our«  bewte, 

820  That  thus  han  it  lost  in  swiche  degre!'' 

Whanne  that  sehe  herde  these  wommen  thus  speke, 
Anon  to  hire  confessour  gan  sehe  to  reke 
And  tolde  hym  of  this  wommans  answere. 
As  that  to  hire  sehe  hadde  seyde  ere. 

826  Anon  as  this  good  man  sawh,  that  sehe 
With  qwyk  childe  was,  certeinle, 
Mochel  he  merveilled  of  this  chaunce 
&  anon  axede  hire  of  that  penaunce. 
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„That  toforn  tyme  the  joyned  I  for  this, 
«80  Hast  thow  it  don?"  „^e,  leve  sire,  iwis, 

That  hane  1  don,  syre,  with  owten  faille!^ 

„Bat  cam  he  ever«  seihen,  the  owht  to  asaille, 

Owthir  trespacedest  pou  en^re  ony  more, 

But  only  that  thou  hast  told  me  before, 
886  Ne  nen^e  but  onys  it  cam  to  the?'^ 

„No,  so  me  good  helpe,  sire,  sikerle!" 

Whanne  that  the  goodman  herde  hir«  thus  telle, 

Of  this  aventure  how  it  befelle, 

Anon  a  book  he  took  to  hym  tho 
840  And  pis  mater  in  scriptnre  he  let  thrynne  do: 

„Now  be  ze  sewr,  what  I  schal  say: 

Anon  as  tnis  child  is  born,  in  fay, 

Of  on  thing  I  schal  knowe,  certeyn, 

^if  |>at  onj  tale  ^e  han  tolde  me  in  veyn; 
845  And  ^if  to  me  ^e  han  mad  a  lesyng, 

Fol  siker  ^e  ben  of  ^our«  hyndryng; 

And  ^if  to  me  the  sothe  han  ^e  told 

It  schal  ^ow  helpen  many  fold, 

For  thafine  ful  syker  mown  ^e  ben, 
850  That  ^e  scholen  nethir  deth  felen  ne  sen; 

But  ^it  gret  drede  ^e  mown  hane«  a  throwe. 

For  anon,  as  the  justice  doth  it  knowe. 

Anon  they  welen  to  gederys  conseylle  ^'  92». 

And  50W  forjuggen  for  here  avaylle 
855  And  seyn,  that  ded  scholen  ^e  be, 

For  that  ^e  han  trespaced  in  avowtre. 

But  than  anon  as  they  han  ^ow  take. 

Doth  me  to  wetene  for  ^ovrre  own  sake, 

And  I  schal  comew  to  ^ow  in  socowrenge, 
860  And  god  schal  ben  thanne  ^onie  helpinge ; 

For  seker  ^e  mown  ben  l>erto  bold, 

And  it  be,  as  ^e  han  me  told!" 

Thanne  seyde  this  good  man  to  hir«  tho: 

„A^en  to  ^onre  hows  horn  that  ^e  go 
865  And  loke,  good  lif  that  ^e  lede, 

For  to  a  good  ende  it  wyle  ^ow  spede!" 

And  thus  wente  sehe  hom  ageyn. 

As  I  50W  sey  nowe,  in  certeyn, 

And  ful  benygnely  lyvede  ther«, 
870  Tyl  that  it  cam  the  justice  to  the  ere; 

Thafine  comen  thsp  into  the  same  town 

Onliche  for  this  wommannes  enchesown, 

And  pere  sehe  was  taken  and  to  fom  hem  browht, 

To  weten,  ^if  sehe  cowde  excusen  hire  owht. 
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876  Whanne  sehe  was  taken  and  in  prraon  don, 

Sehe  sent  aftyr  this  good  man  anon, 

And  he  thedyr  cam  in  fnl  gret  hye. 

As  faste  as  he  myht  gon,  sekerlye, 

And  thider  cam  he  neuere  so  sone, 
880  That  to  foren  the  justice»  sehe  was  browht  anon. 

The  justices  clepeden  this  good  man 

And  tolden  hym,  how  that  sehe  seide  than, 

For  sehe  hem  tolde  fol  certeynly, 

That  sehe  knew  neyere  of  mannes  compeny. 
886  „Trowe  50,"  quod  the  justice  thanne, 

„That  this  myhte  ben  wtVA  owteii  feleschepeof  matine?" 

Thanne  seide  to  hem  this  goodman  ageyn: 

„I  sey  not,  that  I  thenke  now,  in  certeyn, 

But,  and  ^e  welen  don  aftyr  me, 
890  At  this  tyme  juged  schal  sehe  not  be, 

Nel)«-  not  as  longe  as  gret  sehe  is, 

Zif  that  50  wele  don  be  myn  avys; 

For  it  were  neyther  skele  ne  resown, 

To  putten  that  child  to  ony  distrocciown, 
896  That  neu^e  in  non  wyse  deservyd  the  ded^ 

^if  owghtes  that  ^e  welen  don  be  my  red/ 

„Syre,  we  scbolen  don  as  Jow  say, 

Aftyr  50W  we  seholen  werken  this  day." 

„^if  that  5e  welen  werken  aftyr  me,** 
900  Quod  this  goodman  thanne,  „sykirle, 

Into  a  strong  warde  seholen  i;e  hir«  putte 

And  strong  lokes  vppon  hire  schette 

And  putte  hire  into  a  strong  towr 

And  With  hir«  tweyne  wommen  for  hir«  honour, 
906  Hir«  forto  helpen  at  hire  deliueraunce 

And  hire  to  socowreti  in  that  chawnce. 

And  that  owt  from  hire  mown  they  not  gon. 

No  more  thanne  sehe  may  from  hem  don, 

And  that  they  there  to  gederis  be, 
910  Tyl  that  child  be  bort,  ful  vtterle, 

And  tyl  that  it  may  somwhat  susteyne; 

This  is  my  reed,  I  sey  50W  certaygne: 

Thanne  seholen  ^e  knowen  and  sen  more  thing, 

Thanne  ze  owht  knowen  at  this  begynneng, 
916  And  forjuggen  mown  ;e  thanne  this  wommawne. 

As  lyk  that  ^e  fynden  resown  thanne. 

This  is  my  conseille,  and  ^e  welen  it  do,  ^aj, 

And  5if  not  ^e  wylen,  I  parte  row  fro  !**  *•  ^^  * 

Thus  wrowhtten  they  thanne  al  in  fere 
920  Aftyr  that  goodmannes  cownseyl  there 

And  putten  hire  in  to  a  strong  towr 
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&  with  hire  tweyn  wommen  for  hir«  honour, 
Swich  as  to  mester  scholde  be, 
That  longeth  to  wommans  partarite, 

«86  And  a  fenestre  open  be  enchosown. 

Here  yyaundes  to  taken  bothe  vp  &  down. 

And  what  necessaryes  hem  belonged  also, 

Vp  at  that  wyndowe  to  hem  taken  tho. 

And  whafine  that  thus  be  this  goodmaftnes  conseille 

980  In  the  towr  they  weren  browht,  sawns  faille, 
Thanne  spak  this  good  man  to  hem  an  hy 
And  to  this  damysele  he  seide  trewly: 
„Loke,  that  anon  as  thon  delyveryd  be, 
That  faste  it  be  crystened  &  smartle, 

986  And,  to  fore  the  justice  wha»ne  pon  schalt  go, 
Loke,  anofi  that  thon  sende  me  ▼nto!'' 
And  thns  in  the  towr  abod  sehe  there, 
Tyl  sehe  was  delin^red  in  hard  m&nere 
And  was  delinked  of  a  knave  child, 

940  ThÄt  was  bothen  vnlouely  &  vnmyld. 
And  whaiine  this  child  was  ibore, 
Ther  m^nreilleden  gretly,  that  weren  thore. 
For  it  hadde  bothe  wyt  and  knowenge 
Aftyr  the  schrewed  fadris  engendrynge; 

946  But,  for  the  devel  wrowhte  so  falsly, 
God  to  his  WS  hath  taken  it,  trewly, 
Thorwgh  the  modris  verray  repentan^ce 
And  for  fulfyileng  of  hir«  penance 
And  for  hir*  good  beleve  in  holy  chirche 

960  And  for  the  goode  dedis,  that  sehe  dyde  wirche, 
For  that  cawse  nolde  god  in  non  degre, 
That  the  devel  with  hym  meddelid,  sikirle, 
And  zit,  for  the  devel  mad  his  engendryng. 
For  that  of  al  thinges  he  scholde  haue  knowyng, 

966  Bothe  pot  is  to  comen  and  that  is  gon, 

For  many  mdrveilles  he  thowghte  be  hym  to  don; 
Bnt  oore  lord  knew  the  repentance 
Of  his  modyr,  with  owten  variaance, 
And  wiste  fol  wel,  that  ajens  hir«  wille 

900  This  aventnre  cam  hire  vntylle; 
For  the  goode  lord  knew  ful  wel, 
That  be  hir«  wil  sehe  synnede  neu^e  a  del. 
And  hym  graunted  bothe  wit  and  knowenge 
Of  many  thinges,  that  weren  comenge; 

966  Thns  wolde  god,  that  he  scholde  knowe 
Of  manye  thinges  vppon  a  rowe; 
For,  zif  goddis  wille  it  hadde  ibe, 
The  devel  schold  ban  had  his  partye 
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And  to  god  zelden  that  was  his  rjht, 
970  But  that  it  likede  to  this  lord  of  myht, 

Hym  to  taken  into  this  power 

And  holych  owt  of  the  develis  daunger. 
Thus  was  there  thanne  this  child  bore. 

Of  wheche  these  wommen  dredden  sore, 
976  For  more  rowghere  that  child,  it  was, 

Thanne  evere  they  syen  in  ony  plas. 

They  schewed  it  thanne  to  |>e  modyr  anon, 

Sehe  took  vp  hire  hond  and  blessed  hir«  thusson 

And  seyde  anon:  „So  Crist  me  spede, 
980  For  this  child  haue  I  gret  dredel'' 

Thanne  seyden  to  hyre  these  wommen  ageyn:     ^  92^. 

y,So  for  hym  schalt  thou  suffren  ful  gret  peyn." 

Thanne  comanded  the  modir  there, 

Down  it  to  leten  in  alle  manere: 
985  „And  that  icristened  anon  it  be, 

Thus  i  50 w  preye  for  charytel" 

Thanne  axeden  these  wommen  of  hire  anon, 

What  name  they  scholden  leyn  hym  vppon. 

Anon  leten  they  down  this  child  there, 
990  And  bad,  that  anon  icristened  it  were, 

And  that  it  named  scholde  ibe 
i  »lAffcyr  his  grant-fadyr,  ful  sekerle, 
^  Whiche  goodman  that  hyghte  Merlyne, 

That  the  devel  gan  so  engyne;    --— - 
995  And  thus  this  child  icristened  was 

And  deliuM-ed  a^en  to  |>e  modris  plas. 

Thanne  thus  the  modyr  gan  hym  norree, 

Tyl  ten  mounthes  old  he  was,  sekerle, 

AJad  with  inne  tho  X  monthes  he  was  so  bold, 
1000  That  thyke  tyme  he  semede  two  ^eres  old; 

And  whanne  XVIII  monthes  were  fulliche  ipast, 

To  the  modre  seiden  thes  wommen  in  hast: 

„Dame,  ful  fayn  wolde  we  hennes  ben 

And  to  owr«  owne  place  hom  gon  a^en, 
1006  For  certein  thinges  we  han  to  do: 

Sykerly,  dame,  we  wylen  the  fro!" 

Thanne  spak  a^en  the  modyr  anon: 

„^if  it  so  be,  ^e  from  me  gon, 

Anon  be  jugement  I  schal  ben  ded, 
1010  For  I  ne  knowe  non  other  red  I" 

Thanne  wepte  this  modyr  and  made  sory  chere 

And  preyde  hem  with  hire  abyden  ^it  there. 

Thanne  ^it  stylle  they  gonne  abyde 

And  to  a  prevy  wyndowe  wente  pat  tyde, 
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1016  And  the  modir  this  child  gan  beholde, 
&  ther^  in  hir«  armes  sehe  gan  it  folde; 
Anon  fal  tendirly  wepte  sehe  thanne 
&  thas  sehe  seide  to  this  ^ong  manne: 
qA,  faire  sone,*^  quod  sehe  thaitne  tho, 
1090  „For  the  moste  I  suffre  bothe  deth  &  wo 
And  to  me  ben  iput  fol  mochel  hard  peyne, 
The  wheche  is  wrong,  god  wot,  certeyne; 
For  ther«  nis  non  man,  but  god  alone, 
That  whot,  how  this  cause  doth  gone, 

1026  But  this  now  man  wil  beleven,  certeinle, 
Wherfore  I  moste  nedis  ded  now  be, 
And  thus  with  gret  wrong  I  schal  suffr«  ded!" 
Sore  wepyng  thus  seide  sehe  in  that  sted. 
And  as  the  modyr  this  mone  gan  make, 

1080  Hire  sone  on  hire  lokede  vfüh  eyn  so  blake 
And  seide:  „Modir,  dismaye  the  nowht, 
For  fore  me  schalt  ^ou  nen^e  to  deth  be  browht!" 
Whanne  that  the  modyr  herde  hym  so  speke, 
For  drede  sehe  let  it  owt  of  hir«  armes  reke, 

1086  So  that  for  drede  the  child  fyl  a  down 
And  gan  to  cryen  with  a  gret  sown. 
Thawne  come»  anof»  these  wommen,  certayn, 
And  wenden,  the  modyr  the  child  wolde  han  slayn, 
And  they  axeden  hire,  why  the  child  ferde  so: 

1040  „For,  sekerly,  I  was  neu^e  so  wo 

Ne  ther«  I  ne  hadde  neuwe  so  gret  fere: 

That  made  hym  fallen  owt  of  myn  armes  here, 

And  that  made  h3rm  so  lowde  to  crye. 

But  of  a  merveyl  I  sey  50W,  sekerlye,  f»  92*. 

1046  That  this  child  hath  spoken  to  me : 

^e  wolde  han  wondred  hit  fbrto  han  se!" 

„What,  spak  thanne  he  the  vnto?" 

„Ze,  sekerly,  now  dyde  he  so !" 

„What  seide  he  thanne?  Telle  vs  now  here!" 

1050  „That  schal  I  doon  with  ryht  good  chere; 
He  seide,  I  scholde  neu^e  ded  for  hym  be: 
Thus  he  me  seyde,  ful  sykerle!" 
„But  seyde  he  ony  othir  thing?" 
„Nay,  forsothe,  with  owte»  lesyng!" 

1056  Thanne  gonne  they  the  child  to  kyssen  and  brase, 
Zif  it  to  hem  wolde  speken  in  that  plase; 
But  non  word  of  hem  ne  cowde  they  gete, 
Thowgh  they  him  kyste  neu^e  so  swete. 
But  on  a  day  |>e  modir  calde  hem  hir«  vnto, 

1060  And  thus  to  hem  sehe  seide  tho: 

„Manase  ^e  me  for  hym  vppon  a  day 
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And  to  hym  make  som  gret  afray 

And  seith^  that  for  hym  I  schal  be  brent, 

Be  stoned  to  dethe  and  al  ischent!" 

1066  For  the  modyr  desirede  fnl  sore, 

That  to  fom  hem  wolde  he  speken  thore. 
„A  fol  gret  rowthe  it  is  of  the," 
Seiden  these  wommen,  „M  sekerle, 
That  so  fair  a  body,  as  thoti  art  on, 

1070  Of  hyde,  of  he  we,  of  flesch  &  bon, 
That  thon  schalt  for  this  fowle  thing 
Ben  browht  so  sone  to  a  fowl  endyng: 
Bettyr  it  hadde,  have  neuere  be  bore, 
Thawne  thy  fair*  body  for  hym  scholde  be  lore!" 

1076  „Now,  certes,"  quod  this  Merlyne  tho, 
„^e  lyen,  false  schrewes,  bothe  two 
Of  that  5e  han  my  modyr  told, 
For  p^to  schal  neu^e  man  be  so  bold!" 
And  whanne  they  syen  hym  so  on  take, 

1080  For  drede  and  sorwe  they  gofine  to  qwake 
And  seiden:  „This  ne  may  non  child  be: 
It  is  the  devel,  fol  sykirle; 
That  we  han  seid,  doth  it  vs  her«  telle, 
We  supposen,  it  be  a  devel  of  helle!" 

1085  Thanne  aposid  they  him  of  wordis  mo, 
And  thus  to  hem  he  seide  vnto: 
„^e  han  don  wel  moche  more  synne, 
Thanne  my  modyr,  that  is  here  wää  inne." 
Anon  they  merveylled  mochel  more, 

1090  That  he  cowde  teilen  thinges,  weren  don  to  fore: 
„We  schole  gon  teilen  to  hem,  that  be  nethe  be, 
How  this  child  doth  speken,  sekyrle!" 
Thanne  to  this  wyndowe  comen  they  anone 
And  cleped  the  peple  to  hem  ftd  sone 

1096  And  tolden,  how  |)at  the  child  spak  there 
&  howgh  that  he  seyde  and  in  what  man^e. 
Thussone  so  wyde  this  tydyng  sprong, 
That  to  the  jugge  it  cam  er  owht  long, 
Where  offen  he  m^veillede  wondir-sore, 

1100  That  in  swich  maner  the  child  spak  thore. 
Thanne  bespak  the  justice  anon: 
„Now  were  it  tyme,  juggement  to  don!" 
And  sente  anon  to  that  jayller, 
That  in  the  towr«  hem  kepte  ther, 

1106  At  the  ende  of  XL  dawes 

To  bringen  hire  forth,  to  han  hir«  lawes. 
Whanne  the  modyr  of  Merlyn  herde  this. 
That  set  was  the  day  of  hire  juggemef^y  iwys, 
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Fvl  mochel  sorwe  made  sehe  thanne 
1110  And  sente  anon  aftyr  this  good  matine, 

That  hire  was  wont  to  confessen  before,  f.  93^. 

Aftjr  hjm  sente  sehe,  to  comen  to  hir«  thore. 

Thus  dwelde  sehe  algates  stille, 

The  dayes  of  jaggement  to  fulfiUe; 
1115  And  whanne  they  weren  past  everichon. 

Except  Vin  dayes,  that  weren  not  gon, 

Thanne  lyvede  sehe  in  sorwe  and  care 

And  wiste  neuere  thanne,    how  sehe  schold  fare, 

But  that  sehe  scholde  brend  ibe: 
1120  Sehe  knew  non  othir,  fui  sykerle; 

And  al  this  tyme  wente  hire  sone,  in  feye, 

Abowte  in  the  towr  and  him  gan  to  pleye. 

Thanne  seiden  these  women  to  him  anon: 

„Ful  litel  thenkest  "pon,  what  is  to  don, 
1126  And  how  this  wyke,  ful  sikerle. 

Thy  modir  for  the  moste  nedis  brend  ibel" 

Thanne  bespak  Merlyn  anon 

To  his  modir  there  thussone: 

„Now,  faire  modyr,  I  ^ow  praye, 
1180  For  me  non  thing  that  ^e  dismaye, 

For  there  is  non  man  on  lyve  here, 

That  50W  schal  demen  in  non  manere 

Nef)er  nen^e  50W  juggen  to  pe  ded, 

Whiles  that  I  lyve,  in  non  sted, 
1186  Ne  neuere  non  deth  to  suffren,  iwys. 

Sauf  onlieh  be  god,  that  almyhty  is!" 

Whanne  the  modyr  yndirstood  this, 

Thanne  was  sehe  ful  of  joye  &  blis 

And  seide,  this  child  moste  nedis  wys  be, 
1140  Swich  thynges  to  teilen  now,  sykerle. 

Thus  bod  sehe  tyl  the  same  day. 

That  to  juggement  scholde  sehe  gon,  in  fay, 

That  owt  of  the  towr  was  sehe  do 

And  the  tweyne  wommen  with  hir«  also, 
1145  And  hire  sone  in  hyre  arm  sehe  bar, 

Tyl  to  fore  the  jugges  that  sehe  cam  thar. 

Thanne  the  justice«  at  that  tyde 

Thike  two  women  token  beside 

And  of  hem  axeden,  with  owten  lak, 
1150  Zif  it  were  soth,  that  the  child  spak. 

Thanne  tolden  hem  tho  wommen,  verrayly. 

How  that  he  to  hem  spak  aperüy. 

Thanne  seide  the  jugge  to  hem  ageyn: 

„Ful  mochel  moste  he  können  &  knowen,  certayn, 
1155  ^if  he  schole  owht  his  modyr  save; 


118»)  seiden  (!)  fns.    n*'')  justice  (!)  nis. 


—    398    — 

Mochel  more  konnefig  moste  he  have!* 

And  he  this  ilke  same  tyme, 

As  that  it  happede  the  owr  of  pryme, 

This  goodman  to  hiw  was  comen  ful  ryht, 
1160  That  hire  thanne  scholde  cownceillen  aryht. 

Thanne  seide  on  of  the  jngges  hir«  vnto: 

„Hast  {)oa  ony  cownsei],  what  wylt  thou  do? 

For  martirdom  thon  most  suf&en  here: 

Good  cownseil  to  the  now  profyt  were!" 
1166  Thawne  answerid  this  wowman  agayn: 

jfWith  this  good  man  wolde  I  speken  falfayn!" 

And  they  hire  ^oven  leve  therto; 

So  into  a  chambre  they  gonne  to  go, 

And  hir^  sone  bei  eft  with  owte 
1170  AmoogM  the  peple,  a  ful  gret  rowte, 

And  with  speche  they  gönnen  hym  asaylle. 

But  lytel  owther  nowht  it  dyde  avaylle, 

And  al  this  while,  that  it  was  so, 

His  modir  hire  confessour  spak  vnto; 
1176  &  whanne  sehe  hadde  told  hym  al  hir«  wylle, 

Thanne  spak  the  confessour  hir«  vntylle  f.  93^ 

And  axede  hire,  ^if  it  certeyn  were. 

That  hire  sone  spak  so  there. 

„^e,  sire,"  sehe  seide,  „certeynly, 
1180  To  me  hath  he  spoken,  ful  verraylyl" 

„In  goddis  name,"  quod  this  good  man  tho, 

„I  hope,  som  m^veilles  it  wele  tornen  vnto  I" 

Thaffne  come»  they  owt  bothe  in  fere 

And  comen  in  to  place  as  pe  jugges  were, 
1186  And  took  hire  child  in  hire  armes  two; 

Eyht  so  to  fore  the  jugge  sehe  gan  to  go. 

Thus  stood  sehe  to  fom  hem,  certaygne; 

Auon  the  jugge  gan  hire  refreyne 

And  axede  hir«,  ho  pot  the  fadyr  were 
1190  Of  that  child,  that  sehe  held  there. 

Thanne  answerid  the  modyr  with  gret  pite: 

„I  wot  not  othir,  but  ded  to  be, 

But,  so  god  on  my  sowie  haue  m^rcye, 

Medlid  I  neu^-e  with  mannes  compenye 
1196  Ne  neu^e  I  wiste,  ho  'pat  the  fadyr  was 

'Seper  neuere  knew  I  man  in  that  cas, 

Ne  neuere  obeyed  to  no«  man,  sykerle, 

That  sweche  thiuges  scholde  don  by  me!" 

„Ze,  ze,"  quod  this  justices  tho, 
1200  »We  könne«  not  beleven,  that  it  is  so. 
As  thou  dost  vs  to  vndirstonde: 
It  was  neuere  provid  in  no«  londe." 
Tha«ne  tooken  the  jugges  these  wommen  on  side 
And  axeden,  ^if  swich  a  thing  myhte  betyde, 
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1S06  That  a  woman  a  child  scholde  bere, 

Whiche  nen^e  in  mannes  compeny  ne  were. 

Thanne  seiden  they,  nay,  ful  sikyrle, 

With  owten  mannes  compenye  it  myhte  not  be. 

Thanne  seiden  these  jngges  to  hyre  ageyn, 
1210  That  „ded  nedys  most  ^e  ben,  certayn, 

For  thos  wommen  scyn,  trewely, 

That  with  owten  mannes  compeny 

A  child  nen^e  scholdest  thou  haye: 

Thus  they  me  seyn,  so  god  me  save!" 
1216  Thanne  owt  of  his  modris  armes  stirt  Merlyne  anon 

And  angerlich  seide  to  forn  hem  echon: 

„That  schalt  pöu  nevere,  justice,  bringen  abowte, 

My  modyr  to  brennen,  with  owten  dowte, 

For  sehe  ne  hath  not  deservid  therto; 
1220  And  ^it  more  I  schal  sein  the  also, 

That,  5if  trewe  jostice  thou  schost  be 

To  alle,  that  han  don  avowtre 

With  opere,  thanne  with  here  lordis,  certeyn, 

Of  mo  thanne  of  two  partes,  that  is  here  pleyn, 
1226  Thow  schost  hem  brennen  al  in  fere 

More  than  twey  partes  of  wommen,  that  ben  here; 

And  my  modyr  was  neuere  ^it  gylty 

With  non  man  in  swich  man^  of  foly. 

But  swich  a  body  as  hire  was  take, 
1280  Sehe  hath  forth  browht  with  gret  wrake: 

And,  sire  justice,  but  thou  leve  me, 

Axe  this  good  man  here  openle!" 

The  justices  axeden  this  goodman  tho, 

^if  it  be,  „as  he  seith  vs  vnto." 
1286  „^e,"  quod  this  good  man,  „ful  sekirly, 

Sehe  hath  me  told  ful  feithfully, 

Ful  often  &  with  ful  weping  cher^, 

That  in  mannes  compenye  neuere  sehe  were, 

But  that  wel  fowle  encombred  sehe  was 
1240  "With  the  fals  enemy  in  hire  owne  plas, 

Hir«  thus  encombrede  in  slepyng. 

And  vppon  my  sowie  to  taaken  this  thing;  f*  93c, 

But  in  alle  my  lyf  here  before 

Herde  I  nevere  of  swich  thing  spoken  ore!" 
1246  Thanne  spak  Merlyne  a^en  ryht  tho 

And  this  goodman  spak  vnto : 

„Ze  han  it  don  iwreten  in  a  book, 

My  concepsiown,  and  ^e  wyle  lok. 

And  p«rby  mown  ^e  ful  wel  knowe 
1260  The  lyveng  of  my  modir  al  this  throwe." 

„Thou  seist  soth,"  quod  this  good  man. 
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„Ljtel  wot  thy  modyr,  whens  pot  thou  caml^ 
Thanne  cleped  they  forth  these  tiro  woMmen 
And  axeden  hem,  wheptfr  it  wer«  sotben, 

1965  &  also  enqwerede  aftyr  thengendmre 
And  aftyr  his  birthe,  I  ^ow  ensure; 
^if  that  the  goode  holy  mannes  book 
And  they  acorden,  they  wylea  look. 
So  that  these  wommen  and  the  book  acordid  wd 

1260  Of  the  goodmaitnes  wrytyng  everydeL 
Zit  thanne,  seide  the  justices  tho, 
J^or  this  scholde  sehe  be  qwyt  neuere  the  mo. 
Thanne  Merlyn  gan  to  wraththen  hym.  sore 
And  ful  aogerly  to  the  jnstice  spak  thore: 

1265  „I  knowe  moche  bettere  my  fadyr,  in  fay, 
Thanne  thou  dost  thyn,  I  dar  wel  say. 
And  thy  modyr  knoweth  bettere,  certeinly. 
Ho  that  the  begat,  I  telle  t)e  feythfolly, 
Bettere  thanne  my  modyr,  I  sey  ^ow  pleyn, 

1270  For  sehe  knew  neu^e  my  fadyr,  in  certeyn; 
And  therfore,  sire  justice,  I  telle  to  the. 
That  thy  modyr  more  worthy  is,  brent  to  be. 
For  sehe  is  fals  to  hire  lord  so  dere. 
And  so  was  neu^e  my  modyr  in  no»  manere!'' 

1275  Thanne  was  this  justice  wondyr-angry  tho. 
And  thus  to  that  child  he  spak  vnto: 
„^if  of  my  modir  swich  thing  thow  könne  seye, 
1  schal  the  holden  for  trewe,  in  feye!" 
Thanne  seide  M^lyn  a^en  to  hym  there: 

1280  „Ful  wel  knowe  I  thy  modrys  maner«, 

That  moche  more  sehe  hath  decerved  to  be  ded, 
Thanne  evere  dyde  my  modyr  in  ony  sted, 
And  but  ^if  thou  fynde,  that  I  trewe  seye, 
Hardylich  let  ellis  my  modyr  deye!" 

1285  Thanne  seide  the  jnstyse  to  hym  ageyn: 

„Zif  thou  könne  proven  that  thou  seist  pleyn. 
Thy  modyr  from  brenneng  schalt  thou  save, 
And  al  thyn  owne  axeng  thou  schalt  have; 
But,  natheles,  and  it  be,  as  thou  dost  telle, 

1290  Thanne  schal  I  don  brenne  bothe  ful  snelle, 
Bothe  myn  owne  modyr  and  ek  thyn, 
And  bryngen  hem  bothe  to  a  schort  fyn,^ 
„That  schal  neuere  lyn  in  thy  powere, 
My  modyr  to  deth  to  putten  here, 

1296  Whiles  that  thou  lyvest  her«  ony  threwe. 

For,  ^if  nede  be,  mo  skiles  I  schal  the  schewe  I'' 
Thanne  anon  respyt  gönnen  they  take 
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For  the  justices  modris  sake, 

XV  dayes  thanne  next  sewenge, 
1800  Hire  forto  bringen  to  rekenenge, 

And  dide»  Mre  seke  bothe  fer  &  nygh, 

To  hire  ans  were  to  comen  apertly; 

And  in  the  mene  while  ^ey  enqwered  there 

Of  that  child  in  dinars  manere, 
1805  But  nen#re  to  hem  wolde  he  speken  non  word, 

Tyl  the  day  cam  of  here  acord. 

And  whanne  this  womman  comefi  was, 

The  justices  modyr,  into  that  plas,  f.  93^. 

Thus  cam  the  justices  modyr  thedyr  in  hye, 
1810  Thanne  Merlin  was  after  sent,  trewlye, 

Owt  of  prison  in  hasty  manere 

To  forn  the  peple  to  comen  there. 

Thanne  seide  the  justice  to  M^rlyn  tho: 

„Lo  here  my  modir,  that  thou  spoke  offen  8o!^ 
1816  Thanne  seyde  the  child  to  hym  ageyn: 

„Thou  ne  art  ful  wys,  I  telle  the  pleyn: 

Tak  thy  modyr  into  a  chambre  anon 

And  of  thy  beste  frendes,  and  {>edir  ^e  gon, 

And  pere  tofore«  ^ow  I  schal  come 
1820  In  excQseng  of  my  modyr  al  &  some, 

Which  that  knoweth  god  almyhty 

And  also  hire  confessour,  ful  sothfastly." 

Thanne  abasched  weren  they  sore, 

That  they  ne  cowde  speken  wordis  no  more. 
1826  Thanne  seide  M^lyne  to  hem  echon: 

„^if  I  delyvere  my  modir  of  this  cryme  anon. 

Schal  sehe  thanne  ony  more  in  warde  be 

For  50W  Oper  for  ony  of  this  meyne?" 

Thanne  answerid  the  justice  to  hym  ageyn: 
1880  „Sehe  schal  ben  ful  qwyt  thanne,  in  certayn.** 

Thanne  seide  the  justyce  to  M^lyn  tho: 

„Now  sey  to  my  modyr  that  thou  kanst  do, 

Be  which e  thy  modir  qwit  scholde  be: 

Haue  ido  and  sey  on  here  to  fore  me!'' 
1836  „I  schal  non  thing  vppon  thy  modyr  seye, 

But  that  schal  my  modyr  aqwyten,  in  good  feye. 

And  jif  sehe  have  forfeted  wyllyng, 

I  wile,  that  thou  to  deth  hir«  bryng; 

Hast  not  thou  enswred  me, 
1840  And  also  my  modyr,  ful  certeinle, 

Zif  I  may  hir^  delyveren  here, 

Qwit  to  gon  in  alle  manwe?" 

„That  is  ful  trewe,"  quod  the  justice, 

„And  thou  it  conne  don  be  ony  wyse." 
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1S46  n^oWy  justice,"  quod  M^ljne  thafine  anon, 

„My  modjr  thou  acnsest  to  fom  ys  echon, 

For  that  I  am  of  hire  ibore 

And  pot  sehe  not,  ho  me  engendrid  thore; 

Bnt  I  kan  bettere  my  modir  telle, 
1S60  Ho8  sone  that  I  was,  fol  snelle, 

Thafine  thou  kanst,  I  dar  wel  saj. 

Ho  was  thy  fadyr,  be  ony  way; 

And  also  thy  modyr  the  can  teilen  bettir,  iwis. 

Ho  that  the  begat  and  thy  fadyr  is, 
1856  Thanne  my  modyr  can  teilen  me 

Oper  eyere  kowde  in  ony  degre, 

Hos  sone  that  I  was, 

Sehe  cowde  neuere  teilen  in  no»  plas." 

Thafine  spak  pe  justice  to  his  modir  dere: 
I860  „Hos  sone  was  I,  that  stond  now  here? 

Was  I  not  5owr*  sone  in  trewe  acord 

Betwixen  ^ow  and  ^owr«  husbonde  &  lord?" 

„A,  5is,  fayre  syre,  ful  sykerle: 

Hos  sone  ellis  scholde  ^e  be, 
1866  But  his  sone,  that  now  ded  is? 

I  sey  ^ow,  dere  sone,  with  owtefi  mys." 

„Dame,"  quod  M^rlyne,  „^ow  behoveth  here 

The  sothe  to  seyen  in  alle  manere: 

Bnt  ^if  thy  sone  qwyte  now  me 
1870  And  also  my  modyr,  that  here  ^e  se, 

No  more  entermetefi  I  ne  schal, 

And  zit  scholen  we  gon  qwyt  of  al!" 

„^is,^  qnod  the  justice  anon  tho, 

„Sey  on  now  more,  what  pou  canst  do!" 
1876  „Wel,"  quod  Merlyne,  „thanne  schal  I  say:         ^  ^^• 

Thy  fadir  is  ^it  on  lyve  thys  day 

Be  wytnesse  of  thin  owne  modyr  here." 

Thanne  beheld  the  justice  his  modir  there: 

„It  behoueth,"  quod  Mwlyne,  „that  ^e  here  telle, 
1880  Ho  was  ^ouie  sones  fadyr,  ful  snelle, 

For  wel  ^e  weten,  his  fadyr  he  nas. 

Of  hym,  that  he  supposith  in  this  plas." 

Thanne  haschet  the  lady  wondir-sore 

&  axede  M^lyne,  hos  sone  ellis  he  wore. 
1886  „Ful  wel  knowest  thou,"  quod  M^lyn  tho, 

„That  thou  seist,  it  nis  not  so, 

But  a  prestis  sone  of  ^ovrre  he  is: 

This  waste  thou  wel,  with  owtefi  mys; 

Be  this  same  takene  I  telle  the. 
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1890  That  thou  to  hym  seidest  in  prevyte: 
Ne  hadde  ^e  but  selde  to  gederis  leyn, 
That  to  hym  thou  seydest  ful  pleyu, 
That  be  hym  with  childe  thou  were; 
And  he  seide:  „Nay,  haue  ^e  non  fere!'' 

1895  Thanne  seide  he,  that  scholde  neu^e  be, 
Be  hym  with  childe  gon,  sykerle; 
And  for  this  skele  thus  seide  he,  trewelye, 
For  thou  schost  medlen  "with  no  roafines  compenye ; 
And  zit  more  dyde  he  therto: 

1400  As  often  as  he  with  ^ow  medlyd  so, 
He  put  it  anon  in  scripture: 
That  I  seye,  is  soth,  I  ^ow  ensure. 
Thanne  was  it  told  to  ^oure  lord, 
Of  ^our«  manere  every  word, 

1405  But  with  fals  othes  ^e  to  hym  dyd  swere. 
That  it  not  so  was,  in  non  manere. 
Thatme  vnnethis  wolde  ^e  abyde, 
But  to  pe  preest  wente  anoti  that  tyde 
And  seiden  to  hym,  with  owte»  wordis  mo: 

1410  'Me  is  betyd  ful  mochel  wo, 

That  thus  with  childe  be  ^ow  am  I, 
I  am  ful  wo  begon  now,  tarewly!* 
Dame,  is  not  this  trowthe,  that  I  now  say? 
And  here  to  fore  me  sey  ^e  other  nay; 

1416  And  ^if  thow  wylt  not  the  sqthe  beknowe, 
Mochel  wers  schal  I  sein  aforn  al  this  rowe!" 
„Modyr,"  quod  the  justice,  „is  this  trewe?" 
„What,  sone,  levest  thou  this  schrewed  hewe?^ 
„A,"  quod  Merlyne,  „wylt  thou  thanne  so, 

1480  Thanne  schal  I  telle,  what  thou  dist  mo : 

Whanne  that  thou  knew  certeyn,  pou  were  \rüh  childe, 
Thow  wentest  to  purchase,  as  a  womman  ful  mylde. 
Be  the  same  preest,  thi  pes  to  have 
Of  thin  owne  lord,  he  scholde  pe  save, 

1485  And  that  his  owne  it  was  eche  del, 

The  wheche  was  fals,  thou  knew  ful  wel; 
And  sethen  that  tyme,  I  sey  50W  here, 
Haven  ^e  bothe  lyved  that  lyf  in  fere, 
And  zit  ^e  lyven  bothe  in  to  this  day: 

1480  Takith  this  for  trowthe,  as  I  2;ow  say, 

And  the  nyht  to  fore,  that  ^e  scholde  gone, 
That  preest,  to  ^ow  he  cam  fulsone 
And  browht  ^ow  a  gret  pece  on  the  weye, 
And  thus  to  ^ow  tho  gan  he  seye: 

1485  'Loke,  that  in  alle  thyng  ^e  fulfille 

That  my  sone  to  ^ow  schal  sein  vntylle!' 
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Whaftne  the  justices  modyr  herde  hym  so  seyn, 

And,  that  he  seide,  was  trowthe  fnl  pleyn, 

Thafine  gan  sehe  syghen  &  maken  gret  mone; 
1440  Thanne  thus  sehe  thowhte  be  hir«  selve  alone,     f.  94^. 

That  nedis  the  trowttie  moste  sch«  seye 

0|)«r  elles  to  ben  confowndid  vtterlye. 

Thanne  Mr«  sone  seide  to  liire  ageyn: 

„Hos  sone  I  am,  telleth  me  now  pleyn. 
1446  For  wel  I  wot,  I  am  ^oure  child, 

&  to  ^ow  I  am  bothe  mek  and  my  Id, 

Telle  me  now  trowthe,  I  50W  preye, 

Of  that  this  child  dotiki  here  seye  l^ 

„Now,  swete  sone,  haue  m«t*cy  on  me: 
1460  As  he  seyth,  it  is,  ful  sekyrle:" 

„Ha/  thanne  qnod  the  justice  tho, 

„Now  I  se  wel,  how  it  doth  go: 

This  child  knoweth  better»  his  fadyr,  iwis, 

Thanne  I  do  myn,  with  owten  mys; 
1466  Now  se  I,  that  it  were  non  resown, 

Thy  modir  of^^r  pe  to  don  distrocciown : 

For  goddis  love,  telle  pon  me  her#, 

What  man^  of  wyht  thy  fadyr  were!" 

Thanne  seide  Merlyne  to  hym  ageyn: 
1400  „That  schal  I  gladliche,  in  certeyn, 

More  for  thy  love  thanne  for  thy  drede, 

I  sey  the  certeyn,  so  god  me  spede! 

Syre,  I  wele,  that  thou  knowe,  trewely, 

Tha^  on  my  modyr  me  engendred  the  enemy, 
1466  For  sweche  spirites,  as  they  be, 

Ben  icleped  Equibedes,  I  telle  the, 

And  from  the  eyr  into  the  erthe  they  gon, 

Swich  maner  of  werkys  here  forto  don; 

And  knowe  thou  wel,  justice,  certeinlye, 
1470  That  I  haue  bothe  here  wyt  and  memorye, 

And  by  hem  knowe  I  ful  wel 

Thy  modris  werkyng  everydel, 

For  thlnges,  that  ben  past,  I  knowe, 

And  thinges,  that  ben  comeng  vppon  a  rowe; 
1476  And  also  it  is  owre  lordis  wille. 

That  bothe  wit  &  memorye  I  schal  have  p*re  tylle 

On  his  behalve,  more  thanne  a  nature!  man 

In  this  erththe  knoweth  op&r  kan, 

For  the  love  of  my  modir  so  dere, 
1480  That  hire  penaunce  falfilde  here, 

That  the  goodman  ^af  hire  in  charge : 
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Sch«  it  falfylde  bothe  fnlly  and  large, 

That  so  be  vertu  of  Mt€  goodneise 

God  granMttyd  me  pt  more  largesse, 
I486  To  knoweM  tliyiiges,  that  weren  comenge: 

I  sey  the,  justice,  with  owten  lesynge; 

And  this  schalt  pou  proYen  rjht  wel 

And  l^e  sothe  to  knowen  every  del.^ 

Anon  he  took  the  justice  on  syde 
1490  &  thus  him  told  tliat  ilke  tyde: 

„Thy  modyr  wil  discoueren  anoite. 

Come  sehe  hom  ones  neuere  so  sone, 

And  teilen  to  him,  that  the  begat, 

Alle  that  I  haue  to  the  seid  and  what. 
1495  And  whanne  that  he  wot  al  this, 

For  drede  of  pe  tha«ine  wyle  he  fleen,  iwys; 

Thaitne  the  devel,  whos  servanitt  he  ha&  be, 

To  a  water  schal  leden  hym  M  pryyyle, 

And  p^re  he  schal  hym  s^  distroye, 
1600  His  owne  sowie  to  gret  anoye: 

And  hereby  myhtest  pou  haue  knoweng, 

That  I  can  teilen  of  thinges  comeng." 

„Now,  and  it  be  trewe,  as  thou  tdlest  ae, 

Erere  schal  I  the  trösten  ful  feithfulle, 
1606  And  neotfre  I  schal  the  misbeleye 

For  non  man,  that  owht  can  on  pe  pr^v«.^ 

Tbanne  thus  owt  of  cownseyi  gönnen  they  go,  f.  94c. 

And  to  fore  the  peple  come  they  tho, 

And  there  schewed  the  justice  anoi»  sykerle, 
1610  That  ful  wel  aqwit  his  modyr  hadde  he, 

Bothe  be  good  resown  and  be  ryht: 

Thus  hath  he  his  modyr  from  the  deth  now  dyht* 

Thanne  joyeden  the  peple  everychon 

And  thankede  god,  he  hadde  so  don. 
1516  So  thus  delyrerede  Merlyne  tho 

His  modyr  from  brenneng,  peyne  &  wo; 

And  Merlyne  with  the  justice  belefte  stylle. 

For  he  thowhte  to  werkyn  aftyr  his  wylle^ 

And  sente  tweyne  men  with  his  modir  anon, 
1620  To  weten,  how  that  cawse  scholde  goon, 

Also  to  knowen,  ^if  it  trewe  were, 

That  this  chyld  hath  told  hym  there. 

Assone  as  his  modyr  hom  comen  was. 

Sehe  tolde  tJie  preest  al  the  cas 
I6S6  Of  the  OMTveilles  everyehon, 

That  tofom  hir#  sone  was  seid  &  don. 

Anon  as  the  preest  herde  of  this, 

Fulsore  thanne  was  he  astoned,  iwis. 


1491)  disc,  me   add,  w».     ****)  of  pe]  os  pe,  «.  d,  s,  naehgetr. 
1516)  brönneg  ms. 
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And  snpposid,  the  justice  wold  hym  slo; 
1580  Thaiine  wyste  he  neuere,  what  to  do, 

But  owt  of  the  town  he  wente  anon, 

Thanne  to  a  ryvere  he  cam  thus  son, 

And  l>tfre  he  dyde  hym  self  dystroye. 

For  the  justice  hym  schold  not  anoye. 
1585  Lo,  thus  the  devel  with  hym  wrowhte, 

Tyl  that  he  hadde  hrowht  hym  to  nowhte. 

And  this  openly  syen  thike  twey  men, 

That  hom  with  that  lady  comen  then, 

And  whanne  to  the  jnge  they  comen  a^eyn, 
1540  Of  alle  this  aventure  they  tolden  hym,  certeyn; 

&  whanne  the  justice  herde  al  this, 

Anon  he  m^rreillede  ful  greüy,  iwys, 

And  there  to  M^lyn  told  it  thus  sone. 

Thanne  began  this  Marlyn  to  lawhen  anone: 
1545  „Now  I  preye  the,  justice/  quod  M^rlyn  tho, 

„That  to  holy  Blase  thou  wost  telle«  this  vnto. 

Wich  that  is  my  modris  confessour, 

A  ftd  holy  man  in  everych  owr," 

Thanne  tolde  the  justice  to  Blase  ful  pleyn, 
1560  How  that  this  aventure  befyl,  certeyn. 

Thanne  wente  M^lyn  and  his  modyr  in  fere, 

The  justice  and  Blase,  alle  to  gederis,  there 

And  wente,  whider  hem  likede  best, 

Into  what  place,  as  hem  best  lest. 
1555  This  Blasye,  a  worthy  derk  he  was, 

And  mochel  merveille  hadde  in  pot  plas. 

That  so  ^ong  a  child,  as  was  he, 

Swich  wit  scholde  haue  in  ony  degre, 

That  but  two  ^er  and  an  half  he  was  old, 
1600  And  that  he  was  so  wis,  so  redy  and  so  bold; 

He  m^rveillede,  whens  it  scholde  be, 

&  assaied  M^lyne  in  ful  many  degre. 

Thanne  seide  M^lyne  to  hym  ageyn: 

„|>e  more  that  pou.  me  sayeest,  in  certeyn.  .  .  • 
1565  Zif  thou  wilt  me  trösten  and  beleve, 

Of  the  love  of  god  I  schal  the  preve, 

The  whiche,  to.  endeles  lyf  it  schal  {>e  brynge, 

And  thou  wilt  don  aftyr  my  techinge.^ 

Thanne  answerede  this  Blasye  ageyn; 
1570  „What?  tofom  this  tyme  I  haue  herd  seyn. 

That  only  the  develis  sone  thou  were. 

How  schost  thow  thanne  swich  thynges  don  here  V^  f.  94^ 

„Lo,*'  quod  Merlyne,  „a  custowme  it  is 

Of  alle  schrewed  hertis,  iwys, 
1575  That  rathere  the  evel  thanne  good  scholen  speke, 


1667)  en^j  J  g  ^^f  raaur  gesehr. 
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On  her^  emcristene  to  ben  awreke: 

Thou  seist,  the  develis  «one  that  I  am, 

As  ]>oa  mjhtest  ban  seid,  from  god  pat  I  cam 

And  that  he  granted   me  bothe  wit  &  memorje: 

1680  What  schold  it  han  greved  the  thus  to  seye? 
For  it  is  goddis  wille,  that  I  knowe 
Thinges  to  come  vppon  a  rowe, 
Only  for  the  same  enchesown, 
That  pe  devel  hath  me  forgon, 

168S  And.^it  haue  I  not  lo9t  mjn  engyneng, 
That  of  kynde  I  hadde  atte  begynneMg, 
But  of  me  scholen  they  nenere  han  power, 
For  that  han  they  lost  cverywher, 
For  me  to  patten  in  so  worthy  a  vessel, 

1690  Of  wheche  hadde  they  part  neuere  a  del, 
And  in  swich  a  man^r  conceyved  they  me, 
For  they  knew  not  of  goddis  prevyte; 
And  'perfore  alle  Host  they  bene: 
Of  this  be  thou  seker  and  not  in  wene, 

1696  And  loke,  thou  beleve,  that  I  schal  seyn, 

For  of  menreilles  I  schal  teilen  the  fnl  pleyn, 
Of  whiche  thow  wylt  haue  gret  m«nreyllyng, 
How  sweche  wyttes  myhte  into  ony  man  synk : 
'Blayse,  anon  that  thow  make  a  book, 

1600  For  her«  aftyr  many  man  schal  "per  on  look  !^ 
Thanne  seide  Blayse  to  Merlyne  anon: 
„A  book  may  I  do  maken  ful  sone, 
But  I  cofiiowre  |)e  be  on  god  of  myhtes  most, 
Which  is  fadir,  sone  &  holy  gost, 

1606  That  thou  nowht  deceyve  me, 

Nethir  be  thy  werk  engyned  to  be, 
Ne  to  werkyn  non  thing  a^ens  goddis  wylle, 
Ne  nothyng  to  don,  that  scholde  plesen  hym  ylle!" 
„Ha,  sir*  Blayse,"  quod  M«-lyne  tho, 
1610  „And  I  a^ens  goddis  wille  ony  thing  do, 
Loke,  that  pou  telle  it  me  anon, 
And  I  wele  beleven  it  thusson; 
But  gete  the  bothe  penne,  inke  and  parchemyn, 
This  book  to  begynnen    and  bryngen  to  fyn, 
1616  And  I  schal  the  teilen  every  del, 

How  that  this  book  pon  schalt  wry  ten  ful  wel!" 

Thanne  Blayse  anon,  so  god  me  save, 
Dide  ordeynen  alle  thinge«,  him  nedid  to  have, 
And  whanne  that  al  thing  redy  was, 
1620  Thanne  cam  M^lyn  into  that  plas 
And  anoft  began  him  telle, 


1582)  comeffg  iw».    ^^^^)lo8t]om.{\)nu,   ^^^^  they]  ü.  d,  z,  mchgetr. 
1598)  man]   many,  y  ausgekratzt,     *®®*  pe]  nachträglieh  eingesetzt. 
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Of  Cristes  deth  how  it  befelle, 

Also  of  Josep  of  Armathye, 

How  of  hym.  it  happede,  trewelye, 
i«s6  And  of  Alejn  and  of  Ferown  also, 

&  of  his  compenye,  how  they  departid  tho; 

And  thus  endyd  he  of  Josep  there 

&  of  al  his  feleschepe  also  in  fere 

And  gan  to  teilen  hym  furtiier«  more 
1680  Of  pe  parlement  of  pe  develis  thore, 

And  how  thei  conseylled  hem  be  twen,  , 

That  a  ehüd  in  the  erthe  ibore  schold  ben, 

I'hat  here'  wyt  scholde  hane  &  ek  memorye. 

The  peple  to  deceyven  fill  falslye: 
1686  „And  be  my  modir  thou  hast  herd  telle, 

How  hite  deceyveden  the  fendis  so  feile,  ^ 

Bat  be  here  owne  fals  folye 

They  han  me  lost,  as  I  the  seye."  f.95^. 


,1681)  thei]  i  mit  dunklerer  tinte  später  angefügt.    ^®*'')  be]  «.  i,  s. 
nachgetr. 
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Anmerkungen. 


Arthonr  nnd  Merlin. 

V.  11  f.    Vgl.  Canticum  de  creatione   b)  v.  83  ff.  (Samm- 
lung altenglischer  legenden,  herausgeg.  von  C.  Horstmann.    Heil- 
bronn 1878  p.   140,  verglichen  mit  Engl.  stnd.  VII  p.  180),    wo 
die  Schlange  zur  Eva  sagt:   Ete,  pou  and  Adam^  of  pia^  And  ?e 
^ehul  hen  al  bo  witSj  As  god,  pat  ntt  in  trinüe,  And  tpitten  alle  h  is 
priuete:  7^e  no  schtUd  nougt  se  no  here,  Whiehe  go  des  priuetes 
tre:  perfore   he   it  ?ou  forbede,    Ite  sehuld   nou?t   eotnen  in  gour 
hede.  —  V.  15:  and  tvele  ysen  nimmt  and  se  in  v.  11  wieder  auf. — 
V.  16:    cDass  man  sie  nimmer  verderben  dürfe';   bei  den  hfilfs- 
verben  darf  bekanntlich  das  unbestimmte  pronomen  fehlen;  doch 
könnte  man  hier  natürlich  auch  sinne  als  subject  aus  v.  14  er- 
gänzen. —  V.  17  f.    Ich  übersetze:    «Vortheile  haben  sie  da,   die 
Franzosen  nnd  Lateiner  (d.  h.  die,   welche  Französisch  und  La- 
teinisch verstehen)  immer  nnd  überall».  —  v.  31.    Eomaunee  nennt 
der    dichter  sein  werk   noch   mehrmals;   vgl.    v.  626,    v.    8585, 
V.  8908,    V.  9405,    v.  9657.  —  v.  54..  Nach  pat  wird  he  einzu- 
setzen sein.  —  Zu  v.  76  vgl.  hier  v.  276 ;  inwiefern  der  ring,  der 
bekanntlich  bei  der  ertheilnng  der  bischofswürde  eine  rolle  spielt 
(vgl  Znpitza  zu  Athelston  v.   459  f.,  Engl.   stnd.   XIII,   p.  392), 
zu  den  insignien  der  königlichen    gewalt  gehört,  habe  ich  trotz 
suchen    und    fragen    nicht    ermitteln   können.  —  v.  79  f.     Ganz 
ähnlich    wird   der   verrätherische   steward  in  Am.    a.  Amil.  ein- 
geführt, vgl.  V.  205  f. :  pan  hadde  ße  douke^  ich  vnderstond,  A  ehe/" 
Steward  of  aUe  his  lond,  —  v.  87  f.    Die  Umstellung  dieser  verse, 
auf  welche  D  v.  37  f.  hinweist,  würde  den  satz  verbessern,  ob- 
wol   sie  nicht  absolut  nöthig  ist.  —  v.  89.     Zu  gomemi  und  zu 
Wineherster  v.  141  vgl.  Zupitza,  Litteraturzeitung  1883,  p.  814. — 
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!▼.  106-889 

V.  106.  lieber  den  znaatz  von  in  his  nutnere  namentlich  bei  gemütfa»- 
stimmnngen  handelt  Znpitza  zn  Gny  B  y.  779»  wo  sich  vier  beleg«fsr  i 
wroth  in  hia  manere finden. — Zn  v.  1 1 7  f.  vgl.  v.  377 1  f.  Die  anadradi- 
weise  scheint  typisch  zn  sein,  denn  ganz  ähnlich  heisst  es  OiL 
nach  V.  48  in  der  Anchinleck-hs. :  For  Wineheater  tpoa  depti  p9 
J^acieru  taißotUen  no^  verse,  die  Zielke  trotz  der  sondeibaikät 
ihres  inhaltes  yielleicht  hätte  im  texte  belassen  sollen;  fibervi^ 
outen  no  vgl.  Znp.  zu  Gny  B  v.  3054.  —  v.  120  f.  A#  moas 
hier  wie  öfters  in  diesem  texte  =  fai  genommen  werden :  cweim 
und  nnter  welchen  Verhältnissen  die  ankommen  würden,  weklie 
Angys  zn  wasser  [herüber]  gebracht  hatte\  —  v.  129.  Nach  Am» 
ist  aeek  einzusetzen;  vgl.  L  v.  97  und  D  v.  91,  —  v.  163  f. 
Derselbe  gegensatz  zwischen  king  und  brepeling  findet  sich  ausser 
hier  v.  5911  f.  auch  Beues  v.  2067  f.:  pe  palmer  rod  forp  au  « 
king^  ^  Beue%  toente  alse  a  hrepeling,  —  v.  165  f.  Man  beachte 
diesen  auffallenden  Übergang  von  indirecter  rede  in  directe;  YgL 
auch  V.  1325,  v.  2943,  v.  3183,  v.  3198,  v.  4165,  v.  8521,  ▼. 
8559.  —  v.  190:  «Bat,  er  sollte  daran  hand  anlegen';  das  hin- 
zugefügte to  ist  natürlich  adverbiell  gemeint  —  v.  194  ist  sis 
aposition  zu  Fortiger  zu  fassen;  die  redestriche  za  anfang  der 
zeile  sind  nur  durch  ein  druckversehen  hieher  geratheo,  statt 
vor  V.  295.  —  v.  1 98 :  dmmer  stand  ich  da  an  eurer  spitxe'.  — 
V.  231  f.  Vgl.  zum  ausdruck  Havel,  v.  2106  f.:  Se  gtod  amd 
totede  in  at  a  bord,  Ser  he  apak  anHepi  word,  —  v.  242.  Vgl 
Horn  V.  421  f.:  Sofn^  pu  »ehalt  wel  swipe  Mi  long^  aore^i 
lipe.  —  V.  260.  Wenn  die  Überlieferung  dieses  verses  richtig 
ist,  so  muss  aohewep  intransitiven  sinn  haben:  (Dann  zeigt  sich 
vieles  von  dem,  was  wir  wünschen';  aber  es  dürfte  mit  Ur£.  hs. 
O  V.  2  pat  TvLT pan  zu  lesen  und  SLXif  Auerüle  zu  beziehen  sein.— 
V.  269:  (Das,  sc.  ihre  stütze,  sei  Moyne,  ihr  könig,  gewesen^  — 
V.  295.  Dieser  vers  zeigt,  dass  nicht  nur  dann  das  pronominale 
subject  fehlen  darf,  wenn  es  im  vorigen  satze  als  c  obl.  ge- 
standen hat  (vgl.  Znp.  zu  Guy  B  v.  10),  sondern  auch,  wens 
eine  passive  construction  vorausgegangen  ist;  ähnlich  v.  431  f., 
V.  536  ff",  und  v.  2061  ff". ,  etwas  anders  v.  489  f.  —  v.  333: 
Für  no  wird  to  zn  lesen  sein.  —  v.  335  f.  Die  aosdmckfi- 
weise  ist  ironisch  zu  verstehen:  cAlle  lente  machten  einen  vertrag 
mit  ihnen  mit  Streitäxten,  Speeren ,  messer  und  schwert^  d.  h, 
sie  gaben  ihnen  keinen  pardon,  sondern  erschlugen  sie  sanunfc- 
lieh.  —  V.  339  f.  Die  construction  ist  unlogisch:  «Keiner  konnte 
entfliehen,  ohne  dass  er  getödtet  wurde'  für :  sondern  alle  wnrdea 
getödtet.  —  V.  375:  cBei  dem  lohne,  den  gott  bestimmt  hat', 
d.  h.  bei  .der  ewigen  Seligkeit?  Die  richtigkeit  der  überlieferuiig 
wird  durch  L  v.  329  bestätigt.  —  v.  383  f.  Andere  bel^e  da- 
für, dass  Öfters  das  schleifen  dem  hängen  vorausgeht^  habe  ich 
Engl.  stud.  IV  p.  494  gegeben.  —  v.  386 :  «Sahen  dies  fob.  ihrer 
families  d.  h.  Sahen,  dass  glieder  ihrer  familie  so  behwidelt 
wurden.  —  v.  389  f.:  «Aber  zwischen  ihnen  (d.  h.  swjsehen  den 
könig  und  seinen  gegnem)  standen   seine    lente  standhaft  ihnea 
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T.  400-816J 
(d.  h.  den  feinden)  gegenäber\  —  v.  400 :  Für  king  ist  wohl  kinde 
oder  kinred  zu  lesen;  vgl,  oben  v.  386  und  L  v.  360.  —  v.  401; 
c Wegen  des  verrathes,  den  sie  erwähnt  hatten^  oder:  cVer* 
rätherischer  weise,  desshalb  weil  sie  gesprochen  hatten';  L  v. 
358  ff.  und  D  v.  385  if.  würden  für  die  letztere  anffassmig 
sprechen.  Der  reim  yspekm:  awreken  begegnet  n.  a.  anch  La^. 
V.  25  193  f.  —  V.  425.  Ueber  den  passiven  gebrauch  von  biknau>en 
vgl.  hier  v.  764  und  v.  1277  sowie  Mätzn.  Wtb.  I  p.  224  s.  v.  — 
V.  427.  Vor  ßxU  wird  Of  ausgefallen  sein;  vgl.  D  v.  433.  — 
V.  519.  Wenn  otr«  nicht  «erbgut'  heissen  kann  —  dafür  würde 
Ip.  A  V.  345:  For  holdpnge  of  an  ayre  sprechen,  vgl.  die  anm. 
z.  d.  St.  —  so  ist  zu  übersetzen :  (die  sich  als  erben  proclamiren% 
obwol  diese  bedeutung  von  daimen  bis  jetzt  nicht  belegt  ist,  vgl. 
Mätzn.  I  p.  418  s.  v.  —  v.  565.  Dieses  äussere  kennzeichen 
des  zomes  ist  mir  anderswoher  nicht  bekannt;  Mätzn.  I  p.  273  s.  v. 
büen  kennt  nur  die  auch  uns  geläufige  phrase :  sich  auf  die  lippe 
beissen,  vgl.  hier  v.  1682;  parallelen  zu  der  hier  vorliegenden 
wären  erwünscht  —  v.  615:  cZu  je  dreien  in  vier  verschie- 
denen richtungen\  —  v.  628  f.:  «Wie  er  in  solcher  weise  erzeugt 
war\  Nahe  läge  es  freilich,  nach  hi^eU  ein  komma  zu  setzen 
und  ichiche  für  9uneho  zu  lesen.  —  v.  636.  Ans  bon ,  v.  635,  ist 
das  fehlende  hülfsverbum  it  zu  suppliren.  —  v.  640  f.  kann  so 
nicht  richtig  überliefert  sein ;  es  ist  wohl  pride  in  prüde  zu  ändern 
und  V.  641  zum  folgenden  zu  ziehen:  «Manche  fielen  mit  ihrem 
stolzen  Lucifer  bis  zum  höllei\feuer  herunter\  —  v.  645  f.  Die 
satzconstmction  ist  ungenau;  statt:  (fielen  sie',  heisst  es :  cblieben 
sie  für  immer.'  —  v.  676.  Aehnlich  v.  2178;  vgl.  auch 
V.  8612.  Zu  letzterem  verse  stellt  sich  Marina  v.  87  f.  (A.  d. 
p.  259):  per  toee  a  deye  in  pat  toon,  A  dohter  heuede,  a  feyr 
woman,  —  v.  728  f.  Der  dichter  drückt  sich  ungenau  aus, 
denn  geschlechtlicher  umgang  in  der  ehe  ist  eben  nicht 
mehr  tiirage.  Denselben  fehler  begeht  Lonelich  v.  1222  f.  — 
V.  733  ff.  Man  beachte  den  plötelichen  Übergang  vom  plur. 
zum  sing.,  der  aber  doch  unzweifelhaft  dem  dichter  ange- 
hört. —  V.  745.  Lange  arme  gehören  zu  dem  mittelalterlichen 
Schönheitsideal  der  frau;  vgl.  Weinhold,  Die  deutschen  firauen 
in  dem  mittelalter.  Zweite  aufläge.  Bd.  I.  p.  227  und  A.  3chultz, 
Das  höfische  leben  zur  zeit  der  minnesinger.  Zweite  aufläge. 
Bd.  L  p.  217;  zum  vorliegenden  verse  stellt  sich  namentlich 
Farz.  130,  24  f.:  Oeh  hete  daz  nUimeeUehe  wip  Zangen  arm  und 
blanke  hont.  —  v.  782:  «Begann  ihr  zu  folgen';  die  änderung 
von  To  mTok  dürfte  wohl  richtig  sein;  L  v.  760  liest  foletoed.  — 
V.  790  ff.  In  diesen  versen  ist  wae  aus  v.  787  zu  er^zen.  — 
V.  S15.  Nach  Ar  ist  eehe  einzusetzen.  —  v.  816  f.:  «nnd 
jedes  Osterfest  lehrte  er  sie  so  asu  thun'  ist  merkwürdig,  da 
die  vorher  gegebenen  Vorschriften  sich  doch  nicht  bloss  auf 
ostem,  sondern  auf  jeden  tag  im  jähre  beziehen  sollen;  ich 
kann  mir  nur  denken,  dass  die  fragliche  bemerkung  auf  die 
V.  798  erwähnte   beichte  gehen   soll;    dann   ist   diese  beziehung 

27* 
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freilich  sehr  unklar  ausgedrückt.  —  r.  829.  üeher  heriotet  vgl 
Skeat^s  note  zu  Piers  Ploughman  zu  V  v.  113,  p.  81.  SpecieS 
hieher  gehört  folgender  hinweis:  „In  the  Coventry  Mystery  of 
the  woman  taken  in  adultery,  it  is  the  young  man  who  is  caught 
with  the  woman,  and  not  the  woman  herself,  who  is  stigmatised 
as  a  harlot."  Es  heisst  da  p.  217  f.:  Stau?  that  harlot  ntm  ertkelt 
wyght,  That  m  advnwtrye  here  is  fovmde.  Also  etwa  =  chnrer"; 
danehen  aber  auch  =  «hurenkind^  so  hier  v.  3139  und  ▼.  3145. 
Lo  V.  544  steht  knaves  dafür.  —  y.  833.  £s  läge  nahe,  OtU  in  Zoudvi 
verwandeln,  aber  nöthig  ist  diese  änderung  nicht ;  L  v.  827  liest  eryzH 
out.  —  y.  839.  Nach  hir  ist  ein  subst.  wie  dare,fensiar  (v^.  v.  815), 
oder  hous,  wie  L.  y.  839  liest,  ausgefallen.  —  v.  869.  Ich  Im 
wele  ist  merkwürdig,  aber  doch  wohl  kaum  yerdorben.  —  ▼.  1 041. 
Wenn  ich  nach  Man  ein  komma  setzte,  so  nahm  ich  es  als  an- 
rede an  den  richter;  ich  würde  jedoch  jetzt  yorziehen,  zu  üher- 
setzen:  cDer  mensch,  welcher  etwas  yemünftiges  versteht,  weis« 
wohP;  dann  fällt  natürlich  das  komma  weg. — y.  1076:  cMimner 
haben  niemals  unzucht  mit  ihr  verübt.'  —  v.  10^6.  Vgl.  die 
anm.  zu  Ip.  B  v.  50^,  wo  über  die  redensart  no  gode  atmnen  ge- 
handelt wird.  —  y.  1135.  Für  das  zweite  seystow  wurde  besser 
nach  L  V.  1221  ly^e  ich  geschrieben.  —  v.  1167.  legged  ist  mir 
unverständlich;  man  würde  etwa  jugged  erwarten:  cUnd  dann 
fällte  er  um  ihretwillen  den  urtheilsspruch.'  —  v.  1195  ff.  Die 
erzählung  ist  ungenau,  denn  der  könig  hat  nicht  bloss  drei  | 
boten  ausgeschickt,  um  das  kind  ta  suchen,  sondern  zwölf,  toq 
denen  je  drei  zusammen  gehen;  L  v.  12H3  ff.  ist  dieser  passas 
ganz  in  Ordnung;  ohne  gewaltthätigkeit  liesse  sich  jedoch  die 
Überlieferung  in  A  nicht  bessern.  —  v.  1227.  Vor  mees,  ist  /* 
einzusetzen;  vgl.  L  v.  1279.  —  v.  1230.  Mit  welchem  rechte 
hier  bope  von  den  drei  boten  gesagt  wird,  ist  mir  unerfindlich.  — 
V.  1292.  Für  ßtie  muss  foure  eingesetzt  werden,  denn  es  handelt 
sich  nur  um  die  drei  boten  und  Merlin;  L  v.  1324  ist  über- 
haupt keine  zahl  angegeben.  —  v.  1300.  loued  könnte  Iner 
höchstens  ^anpreisen'  bedeuten  V  vielleicht  aber  ist  der  text  da- 
durch verdorben,  dass  das  äuge  des  Schreibers  auf  houed  im 
vorigen  verse  abirrte.  L.  v.  1332  giebt  keinen  anhält.  — 
V.  1314.  pe  grounde  für  a  etounde  einzusetzen?  —  v.  1348.  Das 
nach  dam  stehende  colon  ist  im  druck  ausgefallen.  — 
V.  13S4.  vnder  heum-king  =  cunter  dem  himmeP,  stellt  sich 
zu  den  in  der  note  zu  Ip.  A  v.  397  aufgeführten  ausdrucken: 
vgl.  auch  hier  v.  2217:  vnder  our  lord  —  v.  1391.  L  v.  1477 
liest  statt  A  v.  1391 :  Why  hit  may  not  stände  on  pleyn^  and 
so  wird  wohl  auch  in  A  not  vor  stände  einzusetzen  sein;  wenn 
nicht,  so  ist  zu  übersetzen:  «Damit  es,  seil,  in  zukunft,  auf  der 
ebene  stehen  bleibt'.  —  v.  145^.  üeber  die  träger  weisser  färbe 
vgl.  die  note  zu  Ip.  A  v.  2384.  —  v.  1456.  lieber  die  träger 
rother  färbe  vgl.  E.  T.,  anm.  zu  v.  200  und  Gowth. ,  anm.  zu  | 
V.  410;  der  vorliegende  vergleich  ist  an  keiner  von  beiden  steüea 
erwähnt  —  v.  1490.  Dieselbe  vergleichung  der  äugen  mit  I 
schusseln  findet  sich  Marg.  p.  9'  ff.,    wo  es  ebenfUls  von  einen 
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drachen  heisst:    ant  hü  twa  ehnen   tteappre  pene  sUovrtn  ant  pene 
ginistanes  ant  brad  as  bascifu;   vgl.  auch  Ip.  A   v.  6157:    A*  two 
äoöeler8   euery   eye  he   hathe   und    die   anm.    z.  d.  st.  —  v.  1491. 
Degarre  v.  ;>49  wird  von  einem  drachen  gesagt:   Ae  a    lyoun  he 
/uidde  fet.  —  v.  1492.     Vgl.  ausser   Alis.    v.  547    Marg.   p.   9'^: 
ant  of  hie  spetetvile  mud  eperklede  fur  ut,  —  v.  1493  fast  ^  Degarre 
V.   :j50:    And  hie  tail   was  long  and  gret,  —  v.  1531.     Wenn  die 
einsetzung  von  him  wip  richtig  ist,  muss  dafür  wohl  pere  gestrichen 
werden;    oder   kann   areren   mi^t   doch   vielleicht   die  bedeutung 
haben:    cseine   kraft   zusammenraffen'?  —  v.  1605  f.     Die  form 
eehuld  für  schal  Hesse  sich  nur  durch  die   annähme    eines  plötz- 
lichen Überganges  Von  directer   rede  in  indirecte  erklären;    L  v. 
lt)78  undD  v.  1195  steht  schon  im  vorigen  verse  indirekte  rede; 
so  wird  auch  hier  mit  leichter  änderung  bitokned  für  bitoknep  zu 
schreiben  sein;  vgl.  v.  lülO.  —  v.  1637.    fro  fer  =  caus  einiger 
entfemung%  insofern  als  Fortiger  nicht  direct  an  der  ermordung 
Moynes  betheiligt  war.  —  v.  1641.     Das  überlieferte  Token  kann 
ich  nicht  erklären;  L  v.  1721  liest  daiür ßat  byfokenyp.  —  v.  1643. 
Es  ist  wohl  eite-toun  zu  lesen;  vgl.  zu  Ip.  A  v.  127.  —  v.  1673. 
Die    hinzufügung    von    dragoune   war    überflüssig;   vgl.    auch    L 
v.   1749.   —   V.  1680.     Die   redestriche    vor  per  sind    zu    strei- 
chen. —  V.  1791.    Für  frende  wird   mit  L  v.  1876  fredome  ein- 
zusetzen sein.  —  V.  1815  ff.    Der  richtige  Zusammenhang  dieser 
verse    wird    erst  klar,  wenn  wir  v.  1816  For  streichen  und  den 
vers  zum  folgenden  ziehen:   (Er  hatte  sie  alle  für  seine  mannen 
gehalten,    aber*  etc.  —  v.  1856.     Uei  vergleichung  von  v.  9üS4 
und  V.  9782  wird  man  für  he  lieber  t*  einsetzen.  — v.  1862.    Die 
änderung  von  yreued  in  yweued  ist    zu  redressiren;  vgl.  v.  4814 
und  V.  4967.  —  v.  1918  ist  offenbar  verderbt;  man  würde  etwa 
erwarten:  pe  kinges  dep  bitokne  eehold.  —  v.  1951.  v.  1975  ff.  ist 
nichts  davon  gesagt,  dass  die  fünf  barone  Uterpendragon  in  den 
wald  begleiten,   eine  merkwürdige  incongruenz  in  der  erzählung; 
anders  P  v.  2105  f. ;  indessen  scheint  doch  auch  nach  A  v.  2009  ff. 
vorausgesetzt  zu  werden,    dass  er  nicht   allein    gegangen  ist.  — 
V.  2045.     kmd  ist  hier  in  derselben  weise  für  Umd/ole  gebraucht, 
wie  cuntre  Öfters  für  die   bewohnerschaft   einer  gegeud;   vgl.  zu 
Tristr.  v.  1305.  —  v.  2058.     Unter  al  pat  oper  bodi  ist  natürlich 
Uterpendragon  zu  verstehen.  —  v.  2141:  <Da  bat  er  seine  herzöge 
zu  kämpfen^  —  v.  2161.     Jie   bezieht    sich    auf   Uterpendragon, 
nicht,  wie  man  zunächst  annehmen  müsste,  auf  Aurilisbrosias.  — 
V.  2183:  cUm  derentwillen  er  später  sein  leben  verlor».  —  v.  2198. 
Of  würde  besser  fehlen.  —  v.  2223  ff.    Diese  zeilen  sind  den  folgen- 
den in  Launfal  so  ähnlich,  dass  man  fast  an  directe  entlehnung 
denken  möchte,  v.  133  ff.:  So  hyt  befeü  at  pentecost^  Swych  tyme 
OS  the  holy  gost  Among  mankendgan  ly%t.  —  v.  2265  f.  Nach  v.  25  J  7  f. 
wird   Jurdain    vielmehr    Tintagel's    kammerdiener   genannt.    — 
V.  2290.     Dieser  ausdruck  ist  typisch;  vgl.  zu  Ip.  A  v.  2201.  — 
v.  2301.     Die  abschreiber  haben  häufig  wepe  für  grete  eingesetzt; 
so  z.  b.  sicher  Horn  v.  156  im  reime  &ui'  ßete;  vgl.  das.  v.  913  f. : 
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ffrete:  leU,  —  v.  2803.  Vgl.  die  anm.  zu  Tristr.  v.  706.  - 
V.  2315  f.  Der  reim  hmehe:  senche  ist  in  me.  dichtnngen  sehr 
beliebt;  vgl.  ausser  Alis.  v.  7580  f.,  Laj.  v.  14962  f.,  Horn  v. 
875  f.  und  v.  1127  f.  u.  ö.  —  v.  2322.  Ueber  den  sinn  von/?/ 
hier  und  v.  2887  vgl.  die  note  zu  Am.  a.  Amil.  v.  787.  - 
V.  2414.  Die  in  der  hs.  selbst  vorgenommene  correctnr  weist 
doch  wohl  darauf  hin,  dass  für  sondes  souders  zu  lesen  ist;  io«2« 
ist  an  sich  schon  merkwürdig,  und  ausserdem  ist  die  Zusammen- 
stellung von  frenäes  und  souders  auch  sonst  belegbar;  vgl.  z.  b. 
Fr.  1 74  ^^  ff. :  and  in  the  meene  while  Ute  vs  geder  oure  kyn  md 
oure  frendes  and  sotoderes  out  of  alle  londes.  —  ^.  2435.  Man  lese 
4f  ston  für  of  ston.  —  v.  2446:  «Er  wusste  sich  absolut  keinen 
rath  mehr.^  —  v.  2478:  dch  verstehe  mich  genau  auf  deine 
Schmeichelei,'  d.  h.  ich  weiss  genau,  was  du  mit  deiner  freund- 
lichkeit  gegen  mich  erreichen  willst.  —  v.  2506.  Der  sinn  dieses 
verses  ist  ja  klar:  «Wie  der  könig  zu  dem  genusse  von  Ygeme's 
liebe  gelangen  könne';  aber  der  text  ist  verdorben  und  ohne 
gewaltsamkeit  nicht  zu  heilen.  —  v.  2526.  Unter  Tie  kann  nach 
v.  2529  nur  Merlin  verstanden  sein ;  innerhalb  der  satzverbindong 
aber  ist  diese  beziehung  durch  nichts  angedeutet.  —  v.  2533: 
(Der  könig  nahm  sich  nicht  erst  zeit,  über  seine  absieht  zu 
beichten';  vgl.  v.  8780:  Se  com  hem  on,  pat  pai  nougt  sehrof: 
(Er  überfiel  sie,  so  dass  sie  nicht  zeit  hatten  zu  beichten'. 
V.  3468  und  die  anm.  zu  Ip.  A.  v.  3205.  —  v.  2540.  Ich 
würde  jetzt  diesen  vers  lieber  zum  folgenden  ziehen,  als 
zum  vorhergehenden,  zumal  wegen  des  ausdrucks:  hi  godet 
grace.  —  v.  2558.  Für  das  sinnlose  present  würde  man  vielmehr 
tidende  erwarten.  —  v.  2603  f.  Das  semicolon  nach  Söel  ist  in 
ein  komma  zu  verwandeln ;  am  anfang  der  nächsten  zeile  ist  ein 
pron.  rel.  im  nom.  zu  suppliren:  < Ygeme's  tochter  von  Hoel. 
welcher  vor  Tintagel  ihr  gemahl  gewesen  war.'  —  v.  2612.  For 
ist  Jbwr  ==  cvier.'  —  v.  2619:  «Die  anderswo  zu  berücksichtigen 
sein  würden'.  Immerhin  ist  die  ausdrucksweise  auffallig.  v.  6220 
wird  besser  zum  folgenden  zu  ziehen  sein.  —  v.  2632.  next  ist 
nicht  unverdächtig;  man  würde  most  statt  dessen  erwarten.  — 
V.  2650.  Nach  diesem  verse  müssen  einige  zeilen  ausgefallen  sein. 
in  denen  die  gemahlin  Antour's  eingeführt  wurde.  —  v.  2697 
verstehe  ich  jetzt  so:  (Der  könig  hatte  dies  (d.  h.  diese  zusage) 
kaum  erlangt,  als  (gleich)  darauf  die  königin  gebar'  etc.  Dann 
ist  freilich  nach  v.  2697  statt  des  semicolons  besser  ein  komm» 
zu  setzen.  —  v.  2796.  Zu  diesem  verse  ist  a  king  aus  v.  2794 
zu  suppliren.  —  v.  2819  f.  Nach  toriteing  sollte  ein  kolon  stehen; 
vgl.  Pr.  p.  118*'*:  and  the  letteres,  that  were  write  on  the  swsrdt, 
seide,  that  the  right  name  was  oleped  EscalibourCy  whiehe  is  a  w^ 
in  ebrewey  that  is  to  sey  in  englissh:  hyttyngeL  iren^  tymber  o**^  i 
steül\  kerue  muss  mit  kyttynge  identisch  sein.  —  v.  2849  pat «" 
nou%t  late  =  cdem  nicht  gestattet  wurde.'  —  v.  2962:  cAn  allen 
orten  erkenne  du  ihn  an,'  sc.  als  deinen  steward;  vgl.  anch 
V.  2968.  —  V.  3045.    Für  ßan   wite    erwartet   man  vielmehr  ;w 
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4§rine\  wiie  kann  in  erinnernng  an  bekannte  flickphrasen  wie  pat 
moütu   fMi  to  wße  dem  scbreiber  ans  der  feder  geflossen  sein.  — 
V.    3078.     Die   ändemng   von   dme   in  ßne   ist  zu  redressiren; 
-difte  ist  eine  ans  andermi  englischen  quellen  mir  allerdings  nicht 
geläufige  nebenform  des  frz.  di^ne.  —  ▼.  3081.    Vor  Of  ist  »eum 
hundted  ans  v.  3079  zu  eigänzen.  —  v.  3089  f.  stehen  in  wider- 
sprach  zn  y.  3729  und  v.  4461  f.,  wo  Brangores  als  herrscher 
von  Slrangore  angegeben  wird.    Vielleicht  ist  hier  für  Strangore 
Onlenee   einzusetzen,  vgl.   v.  4489  ff.   —  v.    3606.     hing   ist  als 
plural  anzusehen,   resp.  hinget   dafür    einzusetzen.    —   y.   3143: 
<Aber    Arthour's   leute   warfen    sich    dazwischen.^   —    v.   3804. 
Man    lese    him    für    he^    da   fringen    doch    wohl    nur   in   tran- 
sitivem sinne  vorkommt.  —  v.  3396—3398   heisst   nach    meiner 
Änderung:   (Seine  (d.  h.  Arthour's)   diener  zog  um   seinetwillen 
Merlin  zn  jedem   geschäfte  heran,    die    schlau   und  ihatkräftig 
waren^.  — *  v.  3399  bi  half  ist  unverständlich;    man  erwartet  bi 
9ide.  —  V.  3405.     douke»  ist  in  douke  zu  ändern;  vgl.  v.  3637. — 
'V.  3507  f.    Man   wird    sich  schwer  entschliessen,   he  in   diesen 
beiden  versen  iJs  pluralformen  zu  fassen,  obwohl  es  zuweilen  in 
unserm  gedichte  diese  geltung  hat  (vgl.  o.  zu  v.  120),  zumal  fai 
unmittelbar  vorhergeht;  nimmt  man  ?ie  als  sing.,  so  muss  doch 
i¥ol   ülfin   darunter    verstanden   werden.  —  v.    3531.    Vor  fair 
dürfte  Jmi%t  ausgefallen  sein.  —  v.  3534.     of  gret  vahure  kann 
unmöglich  richtig  sein;    erstens  sind    die  worte   an  sich   sinnlos 
(ganz  passend  dagegen  z.  b.  v.  4179,  v.  4426,  v.  5418,  v.  6353, 
V.  8610,  V.  8826),  imd  zweitens  ist  Forteamouj^:  vaUmre  ein  un- 
denkbarer reim.    Nun  kenne  ich  in  der  me.  litteratur  nur  zwei 
stellen,  wo  Forteamoupe  im  reime  steht:  Guy  A  p.  286  v.  7369  ft, 
T.  m.  Loupe:    coupe:   soupe,   und   Child  III    p.  45    str.  25  r.  m. 
^»outh.    Danach  könnte    man   etwa  auf   die  ergänzung   norp   and 
^oupe  rathen;    sonst  läge  auch   wip  mery  moupe  nahe,    vgl.  Lib. 
Desc.  ed.  Kaluza,  v.  53  f.:  Wyp  py  mery  moupe  Graunte  me  anon 
rigtJ;  etwas  sicheres  wird  sich  darüber  ebenso    wenig  sagen  wie 
die  entstehung  dieser  merkwürdigen  Verderbnis  ausmachen  lassen. 

—  V.  3568:  (Wenn  sich  das  firmament  herunter  neigte'?  Viel- 
leicht vermag  einer  meiner  leser  diesen  vers  besser  zu  deuten. 

—  V.  3689.  Man  lese  hem  für  him,  —  v.  3725 :  cZu  diesem  ver- 
ratbe,  um  ihn  auszuführen.^  —  v.  3768.  lieber  die  Zusammen- 
stellung von  toun  und  feld  vgl.  zu  Ip.  A  v.  2728.  —  v.  3804. 
Nach  diesem  verse  müssen  einige  zeilen  ausgefallen  sein,  in 
denen  der  könig  Lot  darlegt,  nach  welcher  seite  hin  ihm  dieser 
tranm  zu  weisen  scheine;  vgl.  Pr.  p.  153^^  &,:  And  thei  asked 
hym,  fro  whiehe  part  cofn  the  tvater,  and  he  aeide ,  from  the  foreste 
^com  aü  the  rage  emd  the  tempeete,  ae  hym  aemed.  And  thei  aeide, 
thei  knewe  verüy,  that  thei  aholde  haetely  haue  hataile,  and  that 
merveiUouse;  Lo  v.  10  513  ff.:  Ihanne  aaeden  they  hym  anon  ryht, 
Int«  what  party  he  aay  that  ayght^  And  he  eeide,  from  the  forest 
ayde,  That  thena  hyt  eam^  him  thouht  pat  tyde.  Thanne  aeiden  they, 
iffith  owten  faylle,  That  ivithinne  aehort  tyme  to  hauen  batayUe;  vgl. 
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auch  ndl.  v.  1396]  if.      Ohne  die  annähme   einer  lücke  ist  tot 
allem  ßiderward  v.  3805  nicht  zu   erklären.  —  v.  3852.    Kach 
diesem  verse  ist  wieder  eine  lücke  ssn  constatiren,    denn  wir  er- 
fahren nicht,  wer  der  anfohrer  der  sechsten  ahtheilang  war.    Die 
anderen  texte  weichen  zu  sehr  ab,    als   dass    sie  zur   erganzong 
herbeigezogen    werden    könnten.  —   v.   3896.    Nacli    he  ist  ein 
komma  einzufügen.  —  v.  3945.    ntrkarking  ist  in  der  lis.  als  eio 
wort  geschrieben  und  darum  auch  hier  so  belassen  ;   Hall.  p.  829 
wird    das   wort   ohne   bedeutungsangabe  angeführt«    aber  es  ist 
doch  unzweifelhaft,   dass  tur  (=  8<mr)  eärking  =  cbittere  sorge' 
gemeint  ist;   vgl.  v.  4454:    Was  soure  corked  ^  a/2^   hie  man.  — 
V.  3959.    ßf  ist   verschrieben   fur  ßft  —  v.  3969  f.     fei  be- 
zieht sich  auf  Arthour   und  seine  begleiter,  ^em  auf  die  ihnen 
gegenüber     stehenden    feinde;    ein    auffallender    beleg    für  die 
häufige  imklarheit  in    der    beziehung  der   personalpronomina  in 
diesen  romanzen.  —  v.  3982 :  cUnd  schworen  den  tod  des  kömgs 
Ban'  =  Und  schworen    dem   könig  Ban   den  tod;    «or»    ist  ak 
nebenform  von  awore  anzusehen    oder  letztere  schreibang  direct 
dafür  einzusetzen;  vgL  A.  d.  W.  1.  X  v.  67  ff.:  And  eerewe  »(rt, 
in  half  id  bende  pat  he  toolde  for  ßü  hende  Me  lede  etc.  nnd  meine 
bemerkung  z.  d.  st.,  Engl.  stud,  n  p.  505.  —  v.  3984 :  cEs  sollte 
für  sie  kein  andrer  als  ersatz  gelten  dürfen'.   Ueber  go  in  diesem 
sinne  vgl.  Engl.  stud.  IX,  p.  443   zu  v.  71.  —  v.    3986.    Vgl 
zu   Ip.  A   V.  5865.  —  V.  4012.    Dieselbe   redensart    steckt  un- 
zweifelhaft im  Fer umbras  v.  101,  wo  fierrtage  druckt:  [Qf]  mA 
pre  y  ne  ^yue  auelde^  auelde  p.  232  mit  cyield'  übersetzt  nnd  p.  191 
dazu  bemerkt:    Perhaps   we   should  read:   „[Xh]  euch  pre^  etc., 
i.   e.    „to    three    such    men   I   would    not    give    way."     Es  '^ 
jedoch  einfach  u  fur  n  verlesen  und  neide  steht  für  nedUi    cFöi 
drei   solche  gebe  ich  keine   nadeP.  —  v.  4023:    cEfir  ihr  leben 
fanden  sie  keine   rettung'.   —   v.  4030:    <Die  sie  znvor   gebwt 
hatten\    —    v.    4058..     Statt   des    wohl   nur    aus   versehen  ans 
V.  4055  f.  wiederholten  rieihe  erwartet   man  ein  anderes  adj.  zn 
eonseiL  —  v.  4080:    «Jeder   würde    eine  Stadt    darum  geben.'  — 
V.  4102:  cMit  ausnähme  einiger  weniger\    Die  viel  näher  liegende 
Übersetzung:   (Ausser  wenn  es  sehr  wenige  sind'  ist  sinnlos,  ds 
Merlin   die   stärke  von   Bohort's   und  Ban's  beeren  doch  ganx 
genau   kennt   —   v.   'J085.      Diese    Zahlenangabe    ist    natürlich 
viel   zu  klein;  vielleicht  ist  nach  hundred^  pomand  ausgefallen. 
—  V.   4103.    Da   Merlin  Arthour  v.   4075  namentlich   anredet, 
ist   es   auffällig,   dass    er   hier   von   ihm   in  der  dritten  person 
spricht ,   indessen   liegt  darin   keine    veranlassimg,    den   text  zu 
ändern.  —  v.  4115.     Man  lese  mit  leichter  änderung  Do  für  ^i 
da  sonst  nicht  abzusehen  ist,  von  welchem  herzog  die   rede  sein 
sollte.  —  V.  4119  f.     Die  namen  Ban  und  Bohort  werden  dnrcl! 
he  ==  ßaij    wie    das    Öfters   geschieht,    gewissermassen   vorans- 
genommen.  —  v.  4165 f.:    (Denn,  könig,  sagte  er,  du  hast  [yiel] 
von  mir,  aber  ich  nichts  von  dir  zu  erwarten^.  —  v.  4220.  ßn^ 
merkwürdige  ausdrucksweise:   (Sie  wollten  nicht  speise  zur  fröb- 
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lichkeit  fügend  d.  h.  sie  hatten  keine  Inst  zu  fröhlichen  gelagen; 
fnete  und  mirpe  werden   auch  sonst  gern   alliterirend   gebunden, 
vgl.  Will.  y.  574:  Here  meU  and  al  merthe  $che  miassd  in  a  while; 
das.  V.  89S:   For  merthe  and  ßUe  metee  ü  makee  me  to  leve.     Zum 
sinne  vgl.  noch  hier   v.  42öl  f.  —  v.  4236.  aone   daye  =^  czeitig 
am  tage';    doch   ist  mir   dieser  ausdmck   anderswoher  nicht  ge- 
läufig; auch  den  adverbialen  gebrauch  des  gen.  days  kenne  ich 
nur  in    der   Verbindung  mit   and  nihtee,  —  v.  4254.     Vgl.  Will. 
V.  896  f.:   So  a  bottelea  bale  me  byndep  eo  horde.   Na»  neuer  feXler 
feuer^   pat  euer  frek  Juadde,  —  v.  429S:    «Wegen  des  ritters  von 
bester  abkunit';  ich  glaube  aber  viehnehr,    dass  For   in  Fort  zu 
ändern  und  nach  diesem  verse  ein  ausfall  von  zwei  zeilen  anzu- 
nehmen ist;  vgl.  Pr.  p.  173^*  ff.:  tiü  the  beste  knyght  of  alle  Bre- 
toune  come  and  aeke  hym^  why  he  hath  that  mdladye  and  what  thinge 
s/iolde  be  hye  helpe;    ndl.  v.  15  6H0  ff.:   Vordat  die  beste  ridder  kö- 
rnet daer  £nde  hem  vraget^   wat  aieehede  Hi  hevet,  ende  na  dot  yrael 
fnede  Moet  hi  vragen  ende  winnent  met,  Eer  hi  geneset.  —  v.  4315. 
Nach   eonseil   ist   doch    wul  is  einzufügen.  —  v.  4424.     marehen 
wird   sonst   mit   to   verbunden,   vg].    Str.^  p.  386  s.  v.   und  Pr. 
p.  1844:    This  cite   marched  to  his  londe,   —  v.  4354.    place   ist 
einigermassen    autfaliig;    man    würde    vielmehr    lond   erwarten; 
vgl.  V.   3085   und  v.   3745    f.   —  v.  4444  ff.     soiw  v.   4444  ist 
verschrieben    für   suster,   und   woned  v.  4446    ist   zu   streichen; 
vgl.  Pr.  p.   185 2*  f.:  but  yef  it  were  Morgain,  the  suster  of  kynge 
Arthur^    and  Nimiane,    that   Merlin    dide   love  so  moche  etc.;    ndl. 
V.  16  083  ff.:  Sonder  Arturs  suster  Morgane  Ende  MerUjns  vrien- 
dinne  Viviane,  Die  hi  minde  herde  sere  doe  etc.  —  v.  4487.     Man 
lese  sent  from  statt  sent' to.  —  v.  4514.     Das  komma  nach  ^  ist 
zu  streichen.  —  v.  452 1  ff.    Dass  entweder  v.  4522  oder  v.  4524 
verdorben  ist,    leuchtet  sofort  ein;  schwerer  ist  es,  eine  sichere 
besserung    vorzuschlagen,   zumal  Pr.   p.  188^  ff.  inhaltlieh  z.  th. 
abweicht,  indem  z.  b.  Cambenyk  an  die  stelle  von  Arundel  tritt; 
doch  dürften  wir  ungefähr  das  richtige  treffen,  wenn  wir  für  Wip 
V.  4522  ßer  dwelled  lesen,    und  v.  4524   mit  went  v.  4521  zu- 
sammen nehmen.  —  v.  4594.    Nach  o^ain  wäre  noch  besser  him 
hold  als  nur  hold  ergänzt  worden,  obwohl  him  auch  aus  of  him 
in  der  folgenden  zeile  supplirt  werden  könnte.  —  v.  4607 :  cWenn 
er  sein  menschliches  leben  dann   noch  hätte';  parallelstellen  zu 
diesem  ungeläufigen    ausdruck    wären   erwünscht.  —  v.  4628  f.: 
cUnd    wenn   er  nicht   mit   ihnen   gehen   wolle,   so    wollten   sie 
[allein]  zu  könig  Arthour  ziehen.  —  v.  4648.     Die  redestriche 
vor   ^e  zu  streichen.  —  v.  4676.     Für  play   wird   lay   zu  lesen 
sein;    vgl.   Guy   B   v.   4255  f.:    Byt    was    in   May   on  a   daye. 
When  euery  fowle  makyth  hys  laye.  —  v.  4686.     Vgl.  Ip.  A  v.  767 : 
In   a  statte   they  bothe   were   clade   und    die  anm.   z.  d.  st.  —  v. 
4~<61  f.     Nach   vauasours  sollte   wohl   ein  komma  gesetzt  und  zu 
anfang  des  nächsten  verses  ein  rel.  pron.  im  nom.  als  ausgelassen 
angenommen  werden;  vgl.  Pr.  p.  1926  f.:   that  after  were  of  grete 
protoesse   in   t/ie   house  of  kynge  Arthur.  —  v.   4817.     Man    lese 
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Whom  für  Who.  —  v.  4994.  Statt  des  kommas  nach  rotU  ist 
ein  komma  zu  setzen. —  v.  5050:  cZn  fnsse  vergoss  er  manches 
[menschen]  blut\  —  v.  5067.  Vnder  scheint  mir  nur  dann  einen 
sinn  zu  geben,  w«in  wir  hem  eUU  auf  die  v.  5064  erwähnten 
banner  beziehen;  auffallend  ist  die  ausdmcksweise  trotedem.  — 
y.  5079.  9afe  habe  ich  für  das  unrichtig  wiederholte  weU  ein- 
gesetzt nach  Fr.  p.  ]97^fl:  and  iherfore  ihei  peynod  htm  faU^  to 
come  to  the  eite  saf.  —  v.  50^.  Nach  dieser  zeile  mnes  wenig- 
stens ein  verspaar  ausgefallen  sein,  da  das  object  zu  met  im 
folgenden  verse  vermisst  wird;  vgl.  Pr.  p.  197 ^'^  f.:  and  motte 
with  thre  thousande  forroffouree,  that  this  prop  Udden,  —  ▼.  5116. 
Nach  be  ist  vielleicht  mad  ausgefallen,  doch  genügt  allen&lls 
auch  be  allein.  —  v.  5148.  ^ete  ist  auffällig;  man  erwartet  ein 
verbum  wie  elen  (vgl.  v.  5172)  oder  dere  (vgl.  v.  5180);  vgl.  auch 
Fr.  p.  198  ^'  f. :  and  ran  vpon  hem  to  ßercei^^  as  he  hfmseif  alone 
ail  wolde  ham  confounded,  —  v.  5262.  no  where  neben  Wha^rt 
kann  nicht  richtig  sein,  falls  nicht  no  where  zu  einem  ander^i, 
nach  diesem  verse  ausgefallenen  satze  gehört;  und  in  der  that 
wird  die  begründung  von  Gawain's  verschwinden  vermisst;  vgL 
Fr.  p.  1996  if.:  but  of  Gawein  knewe  thei  no  tidyngss,  for  he  was 
so  depe  in  amonge  the  Saisnes,  that  it  was  no  light  thynge^  hynsfor 
to  fynde.  Sonst  wäre  man  geneigt,  nach  v.  4198  Kou  fur  Whore 
einzusetzen.  —  v.  5301  f.:  (Niemand  vermochte  ihm  den  unseligen 
feind  zu  entziehen,^  d.  h.  ihn  von  demselben  zu  befreien;  das 
komma  nachMntm  zu  streichen.  —  v.  5334  ist  höchst  merkwürdig, 
denn  zu  einem  so  emphatischen  klageruf  liegt  keinerlei  Veranlas- 
sung vor,  und  die  beiden  nächsten  verse  schliessen  sich  sehr  unver- 
mittelt an;  gleichwohl  weiss  ich  keine  einigeimassen  sichere 
besserung  vorzuschlagen;  vgl.  Fr.  p.  2015:  and  he  ansuerde,  that 
he  wolde  ther  of  medle  in  no  manere,  before  Boo  of  Cardoel,  for^  he 
seide,  he  can  it  beter  departs  and  yeve  than  can  %  for  he  knoweth 
beste  the  pore  and  the  sufretouse,  and  therfore  do  his  volunte.  — 
V.  5347.  Da  soiour  als  verbalform  anderswoher  nicht  bekannt 
ist,  so  wird  davor  make  einzusetzen  sein.  —  v.  5349.  long 
als  epitheton  zu  Marehe  ist  kaum  angängig;  der  dichter  dürfte 
etwa  geschrieben  haben:  In  Marehe  de  dai  is  miri  and  long,  — 
V.  5457  ist  kni?t  zu  streichen.  —  v.  5459  f.  norp  ist  auffidlend 
und  schwerlich  richtig;  nach  Pr.  p.  212"  f.:  the  XXV  Cristofer 
de  la  roehe  byse  möchte  man  als  ursprüngliche  lesung  dieser  zwei 
verse  vermuthen:  Cristofer  of  pe  roehe  bys  pe  XXV,  was,  for  sop 
[ywisj.  Für  die  beantwortung  der  frage,  wie  ein  abs^reiber 
darauf  gekommen  sein  mag,  bise  mit  north  zu  vertauschen,  kann 
vielleicht  Havel,  v.  723  f.  herbeigezogen  werden:  ßat  it  ne  bigan 
a  wind  to  rise  Out  of  fe  north,  men  ealleth  bise,  —  v.  5580,  Dies« 
vers  lautet  so,  als  ob  vorausgegangen  wäre:  As  traitour  men 
schuld  him  nime;  vielleicht  ist  für  him  hing,  be  hong  zu  lesen.  — 
V.  5583  f.  swiche  ist  bei  der  von  mir  eingeführten  Interpunktion 
erträglich ;  trotzdem  ist  wohl  whiche  dafür  einzusetzen.  —  v.  55S5  f. 
Nur  in  dieser  fassung   ist  ausdrücklich  von  dem  ersten  Mai  die 
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rede,  auf  den  nach  des  dichten,  angäbe  der  osterdienstag  fällt; 
darin  liegt  aber  ein  thatBächlicher  fehler,  denn  der  osterdiengtag 
kann  nach  den  festsetznngen  des  concils  von  Nicäa  nur  zwischen 
den  24.  März  und  27.  April  fallen ;  wirklich  sprechen  die  anderen 
Versionen  auch  nicht  von  der  osterwoche ;  vgl.  It.  p.  205^^  f. :  üh^^ 
<m  a  tewitday  at  euen,  in  ths  entreynge  of  Majf;  nieder],  v.  17414  f.: 
Op  en&n  dmaedaeh,  daer  getcüde  Namiddaoh  op  men  Meyavont  — 
V.  5643.  Vgl.  zum  Inhalte  meine  anm.  zu  Chaucer's  Sir  Thopas 
V.  159  (Engl.  stud.  XI,  p.  506).  —  v.  5648:  (Niemand  konnte  sich  in 
der  bewaffhung  mit  ihnen  messen\  v.  5649:  <Sie  hatten  so  reichen 
schmuck^;  doch  scheint  mir  die  richtigkeit  der  Überlieferung  in 
diesem  verse  einigermassen  zweifelhaft.  —  v.  5659.  Zu  a  HUl 
Browne  vgl.  Pr.  p.  206^®  f.:  and  the  taue  waa  a  fadome  and  an 
half  of  lengthe  [and)  tortue.  —  v.  5700.  ^  hört  bezieht  sich  auf 
die  pferde  der  erschlagenen  feinde,  welche  die  christlichen  ritter 
durch  die  todtung  derselben  zu  herrenlosem  gute  machen.  — 
V.  5705  f.:  cAls  wie  wenn  jemand  in  der  zeit,  die  eine  meile 
beansprucht,  eine  ganze  tagesreise  zurücklegen  wollte';  dass  müe 
auch  sonst  als  zeitmass  vorkommt,  ist  bekannt;  vgl.  u.  a.  hier 
V.  7129  f.,  Lib.  Desc.  ed.  Kaluza  v.  115  ff.:  Nadde  Arihour  bot 
4t  while  y  pe  mountaunee  of  a  mile  At  his  table  yeete.  —  v.  5731. 
Wenn  die  Überlieferung  richtig  ist,  so  ist  der  sinn  dieses  verses : 
cDa  wurden  die  thore  nach  oben  zu  geöffnet',  d.  h.  das  fallgitter 
heraufgezogen ;  ich  glaube  aber  eher,  dass  vp  aus  einem  anderen 
ivorte  verdorben  ist.  —  v.  5749:  «Aber  die  ritter  von  der  tafei- 
runde bildeten  ein  abgeschlossenes  ganze'.  —  Ob  v.  5787  zum 
vorigen  satze  zu  nehmen  und  auf  Leodegans  begleiter  zu  beziehen 
ist  oder  zum  folgenden  gehört,  d.  h.  darin  von  seinen  gegnem 
die  rede  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  —  v.  5794.  Nach 
JDefuiland  ist  wol  him  ausgefallen.  —  v.  5817:  «Sie  zerriss  sich 
(d.  h.  ihre  kleider)  bis  zu  ihrem  hemde';  aber  es  dürfte  zu  lesen 
sein:  Sehe  totar  j^o  hir  emok.  —  v.  5835.  Für  Sem  würde  besser 
Men  geschrieben.  —  v.  5872:  cUm  den  anderen  rechte  lust  zu 
machen'.  —  v.  5945.  Zu  lesen  whom  eo  lie  mett^  —  v.  5971. 
Nach  teere  v.  5969  erscheint  hie  v.  5971 ,  auf  Canlang  allein 
bezüglich,  kaum  als  erträglich.  Der  abschreibcr  hat/M  für  einen 
sing,  angesehen  und  darum  statt  des  überlieferten  her,  hie  ein- 
gesetzt. —  V.  6071.  Für  Ulßn  ist  Jjuean  einzusetzen;  vgl. 
V.  6081.  —V.  6109.  Hier  und  v.  6116  erwartet  man  den  artikel 
/«  vor  Jourti  and  to,  doch  scheint  die  eine  stelle  die  andere  zu 
stützen;  vgl.  auch  v.  6138.  —  v.  6135.  In  eontre  steckt  natür- 
lich ein  fehler;  aber  was  ist  dafür  einzusetzen?  —  v.  6164  f. 
Wenn  /or  richtig  ist,  so  ist  für  diese  beiden  verse  bar  als  verb 
aus  V.  6163  zu  ergänzen;  aber  es  liegt  nahe,  eehar  dafür  zu 
schreiben.  —  v.  6174.  Vor  amiralist  an  einzusetzen.  —  v.  6177. 
glod  für  elod  zu  lesen?  —  v.  6184.  Das  comma  nach  ehu^  zu 
streichen.  —  v.  6388.  Für  ^at  eocour  wird  hie  soeour  zu  schreiben  sein. 
—  V.  6499.  Für  die  einsetzung  von  eastel  vgl.  Pr.  p.  2 1 4  ^ :  and  ehet  her 
in  a  eastell.  —  v.  6509  f. :  cLeodegan  beachtete  die  ehre,  welche  alle 
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anderen  könig  Arthonr  erwiesen';  dass  das  der  sinn  dieser  warte 
ist,  zeigt  die  entsprechende  stelle  in  der  prosa,  p.  225 1  ff.:  «n^ 
did€  hym  greU  tumour  as  afßered  to  §0  high  a  man,  and  thsr  of 
toke  the  k^nge  Zoodogan  goodo  hede  ....  itnd  thought  weU  in  hit 
eorago,  that  by  tfie  honour  and  the  retserenoo^  that  thei  to  him  harj 
that  he  teas  lorde  ouor  alle;  aber  für  wiß  onour  wird  etwa  of  ße 
onour  zu  lesen  sein,  denn  ^eme  nimen  wird  wohl  mit  0/,  to^  on  und 
upon  verbunden  y  aber  schwerlich  mit  wipy  und  das  fehlen  des 
artikels  vor  onour  ist  auffällig.  —  v.  6ö20.  «tfter  fai  were  = 
(ihrem  range  nach\  —  v.  6557.  trumpee  =  ctrompeter'  be- 
gegnet auch  sonst  öfters;  so  Beves  v.  3793:  ße  trompea  gönne 
hero  hemes  Howe'^  Lib.  Desc.  y.  1586  f.:  Sis  trompis  sehuU 
be  boun.  Ear  bemes  for  to  blowe.  —  v.  6577  f.  Vielleicht 
sind  diese  beiden  verse  umzustellen:  (Merlin  machte  ihnen 
da  ein  zeichen,  dass  seine  (sc.  des  königs  L.)  rede  sich  auf 
könig  Arthour  beziehe';  vgl.  Pr.  p.  2285  f.:  and  made  hym 
a  eigne,  that  it  ioae  seide  for  the  kynge  Arthur;  weitere  belege 
für  pleyen  in  diesem  sinne  wären  allerdings  erwünscht.  — 
V.  6581.  of  vielleicht  zu  streichen,  doch  nicht  nothwendig.  — 
v.  b6o6.  Das  überlieferte  deden  habe  ich  in  sesedeti  geändert 
nach  Fr.  p.  232^^  f.:  and  thei  sesed  the  vitaüe.  —  v.  6802. 
bot  ist  wohl  verschrieben  für  bod.  —  v.  6896  f.:  (Keiner 
vermochte  dem  anderen  sich  zu  nähern  oder  ihn  [auch  nur] 
auf  einem  der  vielen  wege  zu  erblicken'.  —  v.  6901.  lom 
passt  nicht  zu  slei^st  und  wohl  einfach  zu  streichen.  —  v.  6913. 
Vor  hem  ist  wohl  of  einzusetzen.  —  v.  6925  f.:  (Und  häuschen 
und  zelte  errichtet  auf  sehr  grüner  fläche' ;  on  a  ewife  grene  roum 
ist  merkwürdig  ausgedrückt;  Pr.  p.  239^^  sagt  daför  a  launde^  — 
V.  6930.  Für  ^  Wandlesbiri  ist  At  W.  oder  In  W,  zu  lesen; 
vgl.  V.  8217.  —  V.  6943  f.  lieber  den  reim  toin :  maaelin  vgL 
meine  bemerkung  zu  Sir  Thopas  v.  ]  40  f..  Engl.  stud.  XI  p.  505. 
—  V.  6977:  (Lassen  wir  nun  diesen  aufenthalt  sein';  es  dürfte 
aber  be  zu  streichen,  und  etwa  here  dafür  einzusetzen  sein: 
(Lassen  wir  nun  diese  dort  verweilen';  vgl.  auch  v.  7269.  — 
V.  69b2.  Man  lese  wegen  des  reimes:  ^  hete  eastele  4-  tount 
bren,  —  v.  0993:  ein  dieser  zeit,  von  welcher  ihr  vernehmt'; 
aber  ßat  %e  heren  erscheint  sehr  verdächtig.  —  v.  7006.  Für 
him  ist  hem  zu  lesen.  —  v.  7028:  cOhne  die,  welche  so 
schon  die  gegend  füllten'.  —  v.  7131.  Bei  vergleichung  der 
parallelstelle,  Alis.  v.  2265  f.:  GUtoun  tho  gan  fürst  ofdmoen 
And  his  lymes  to  him  drawen  liegt  es  nahe,  auch  hier  vor  äroui;-, 
to  him  einzusetzen.  —  v.  7136.  Zu  diesem  ausdruck  vgl.  meine 
anm.  zu  Ipom.  A  v.  1215.  —  v.  7204.  Dieser  vers  ist  ver- 
dorben; für  Oriens,  von  dem  hier  nicht  die  rede  sein  kann,  ist 
etwa  ßai  einzusetzen  und  auf  die  v.  7197  f.  erwähnten  drei  christ- 
lichen ritter  zu  beziehen.  —  v.  7210.  Der  Inhalt  dieses  verses 
stimmt  nicht  zu  ßis  pre  in  der  nächsten  zeile;  es  wird  non  oßer 
lür  anoper  zu  lesen  sein.  —  v.  7221  f.:  (Die  ihr  euren  bmder 
inmitten  seiner  feinde  im  stich  liesset  und  euch  in  die  herberge 
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^nrückzoget\  —  v.  7279.  Für  Ae  ist  wohl  Jnd  einzusetzen: 
(Und  dazu  kam  noch^  etc.  —  v.  7355  f.:  cSo  könnte  man  noch 
kaum  jedem  von  ihnen  ein  Stückchen  von  uns  entgegenbringen'. 
Die  Wiederholung  von  of  hem  ist  zum  mindesten  hart.  — 
V.  7.?BJ  ist  wohl  4-  zu  streichen  oder  durch  M  zu  ersetzen.  — 
V.  7369:  cWenn  ihr  unglücklichen  menschen  dazu  rathet'.  — 
V.  7395.  a  hest  =  bi  est:  cöstlich».  —  v.  7421.  Es  läge  nahe, 
vor  mite  a  einzusetzen;  vgl.  Pr.  p.  274**:  that  mere  than 
a  myle  lasted  the  route;  doch  lehrt  der  unmittelbar  folgende 
vers,  dass  nichts  zu  ändern  ist.  —  v.  7443.  kni?tes  ist  wohl  zu 
streichen.  —  v.  7525.  Für  das  wahrscheinlich  aus  der  vorigen 
zeile  eingedrungene  smiten  wird  dede  zu  lesen  sein;  vgl.  v.  6711  f. 
—  V.  7557.  Für  ribaudes  hier  und  ndl.  v.  20  790  bietet  Pr. 
p.  276*^  harlotia;  vgl.  über  ribaudes  Th.  Wright,  The  political 
songs  of  England.  London  1839,  p.  369  f.  Hieher  speciell  ge- 
hört die  bemerkung:  n'^®  ribaldi  who  accompanied  the  army, 
were  also  employed  in  plundering  and  destroying  the  countr}'." 
Dass  harlotes  eine  beliebte  Übersetzung  dafür  ist,  erwähnt  Skeat, 
l^otes  p.  81;  v.  8756  hat  femer  herlates  den  sinn  von  «spione'; 
Pr.  p.  323**  bietet  dafür  pautoneres  (Wheatley  druckt  unrichtig 
pantoneresl)\  vgl.  auch  o.  zu  v.  829.  —  v.  7632.  Nach  broker 
ist  ein  komma  einzusetzen,  ebenso  v.  7640  nach  eom,  —  v.  7648. 
'Meine  herstellung  dieses  verses  soll  nur  als  versuch  gelten;  zu 
eome  ist  in  toerre  aus  der  vorigen  zeile  zu  ergänzen.  —  v.  7782. 
Für  pousand  ist  hundred  einzusetzen;  vgl.  v.  7789.  ~  v.  7853. 
T>ie  ergänzung  ten  4-  war  nothwendig;  vgl.  v.  7789  und  v.  7801 
bis  7803.  —  V.  7867.  fie  brigge  Drian  ist  die  brücke,  welche 
über  den  fluss  Drian  führt.  —  v.  7945.  Für  %oip  ist  wip  in  oder 
nur  m  zu  lesen.  —  v.  7999  f.:  cAn  ihrer  tapferkeit  sollst  du  sie 
erkennen  und  durch  deine  [eigene]  dich  als  ein  [ihrer  würdiger] 
genösse  zeigen'.  —  v.  8022.  Wenn  him  richtig  überliefert  ist, 
so  muss  es  sich  auf  Ywain  pe  hende  beziehen;  aber  es  ist  doch 
wohl  hem  zu  lesen.  —  v.  8053.  Man  lese  As  für  AI  —  v.  807 1 . 
Vor  per  ist  ein  pron.  rel.  im  nom.  zu  ergänzen ,  ebenso  vor  In 
V.  Sil 85.  —  V.  8086.  <m  ist  in  der  hs.  verschrieben  fur  of  — 
V.  8097  f.  her  feren  v.  8098  ist  unrichtig  aus  dem  vorhergehen- 
den verse  wiederholt;  für  feren  muss  ein  die  Sarazenen  bezeich- 
nendes wort  ausgefSallen  sein;  drein  ist  mir  unverstandlich ;  vgl.  Pr. 
p.  287**  f.:  that  the  Saisnes  were  driven  bdkke  hastely  with  oute 
eny  areste  euen  to  the  brigge  of  Dione;  ndl.  v.  21 120:  Dot  eise  tot 
op  de  brugge  dreven.  —  v.  8188.  Der  mir  nur  aus  dieser  stelle 
bekannte  ausdruck  mähe  tUiquem  heuedles  prest  bezieht  sich  jeden- 
falls auf  den  zu  Ip.  A  v.  6927  besprochenen  scherzhaften  aus- 
druck: jemandem  die  tonsur  scheren,  für:  ihm  den  oberen  theil 
der  himschale  mit  dem  Schwerte  abtrennen.  Hier  erstreckt  sich 
diese  gewaltsame  tonsur  auf  den  ganzen  köpf.  —  v.  8191.  to  pe 
ribbe  ist  merkwürdig,  aber  doch  wohl  nicht  zu  beanstanden.  — 
V.  8218.  Für  joie  wird  joyfuü  zu  lesen  sein.  —  v.  8236.  Für  tok, 
das  falschlich  ans  dem  vorigen  verse  wiederholt  sein  kann,  würde 
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besser  left  geschrieben.  —  v.  8266.  Für  die  thatsache,  dass  c Weiss- 
hand'  auch  der  beiname  eines  mannes  sein  kann,  habe  ich  EogL 
stnd.  XIII  p.  134  B.  H.  p.  452^0  f.:    Jnd  »o   did  good    Gühert 
With  the  white  hamd  angeführt;  die  vorliegende  stelle  ist  ein  zweiter 
beleg  dafür.  —  v.  8337  f.    Zn   gwn   wird    ein  inf.  vermiset;   es 
wird,  etwa  nach  Ure^  erie  einzuschieben  sein.  —  v.  8341  £.:   c£r 
stürzte  sich  auf  eine  schaar  yon  30  tausend,  wie  ich  finde';  das 
komma   sollte    vor  al   stehen,   statt   danach.  —   v.    8345.     I>er 
unvermittelte    Übergang   des    sing,  in    den  plur.  ist  um    so  auf- 
fallender, als  das  subject  ausgelassen  ist.  —  v.  8348.    Das  fehlende 
subject  ßai  ist  nach  ßat  einzusetzen.  —  v.  8438.     lest  weiss  ich 
nicht   zu    deuten;    auch  Fr.    p.  299^  und    ndl.    21553  f.    geben 
keinen  anhält.  —  v.  8449.    Man  könnte  geneigt  sein,  für  vp^  doum 
zu  lesen;   aber  derselbe  merkwürdige  Schreibfehler    würde  dann 
V.   9098  vorliegen:  ä^  bar  htm  of  his  hors  vp  ri^t;  doch  vgl.  z.  b. 
Pr.  p.  331^^:    that   he  bar  hym  to  the  erthe  vp  right.  —  v.   8454: 
(Sie,    die  unablässig:   Maria,  hilf!  rief.'  —  v.    8494:    cTrennten 
jedes  glied  vom  anderen',  d.  h.  an  Taurus'  körper;  yg^.  Pr.  p.  2998  ff. 
und  ndl.  v.  21591.  —  v.  8495  f.    Ob  ich  mit  der  einsetzung  von  of 
hier  das  richtige  getroffen  habe,  ist  zweifelhaft;  Pr.  p.  300'  f.  nnd 
ndl.  V.  21593  f.  weichen  ab,  doch  vgl.  hier  v.  8519  f.  —  v.  8536. 
Vor   8one   ist  hir  einzusetzen,    ebenso  v.  8541    vor    liter,    o.  — 
V.  8553.    Zu  meiner  änderung  von  7ier  in  hie  vgUPr.  p.  301**  ff: 
Jnd  the  foure  bretheren  ewore,  that  neuer  eholde  the  kynge  Xoot^  her 
fader,  haue  agein  theire  moder,  tül  that  he  hadde  aeorded  toith  hjfmge 
Arthur,  theire  unele;  ebenso  ndl.  v.  21674  ff.  —  v.  8559.     Hier 
und  in  den  folgenden  versen  ist  aus  der  indirecten  rede  v.  6557 
zu   suppliren :  I  dede  eoeour.  —  v.  8570  ff.  scheinen  darauf  hin- 
zudeuten,  dass  nach  v.  8576  ein   abschnitt  ausgefallen  ist^    der, 
Pr.  p.  303  f.    und  ndl.  v.  21738  ff.    entsprechend,    eingehender 
von  den  prophezeihungen  handelte,  die  Merlin  Blays  mittheilt.  — 
V.  8612.    Die  Wortstellung    %   haue   ich   a,  d.  ist   auffällig,    aber 
doch  wohl  nicht  zu  beanstanden.  —  v.  8655.   hie  in  pie  zu  ändern? 
—  V.  8666.     lieber  die   nebeneinanderstellung   von  hauberk    nnd 
haub$rioun  vgl.    meine   bemerkung  zu  Sir  Thopas  v.  152,   Ekigl. 
stnd.  XI    p.  506.  —  v.    8724.    Für   Ee   würde   besser   And  ge- 
schrieben. —  V.  8755.    Die   relative    anknüpfung   durch  ßat   ist 
auftällig;  man  würde  dafür  ßai  erwarten.  —  v.  8760.    Für  das  mir 
unverständliche  vnepaid  habe  ich  vnepennid  eingesetzt,  das  Ancren 
Biwle  p.  158^^  in  allen  hss.  ausser  der  von  Morton  abgedruckten 
für  clösen'  gebraucht  wird ;  hier  in  dem  sinne  von  contfalten^.  — 
V.  8860:  cUnd  verwundete  ihn  in  der  seite,  wenn  auch  nicht  ge- 
fährlich.' —  V.  8879.    Die  worte  wip   mani  dürften  umsnstellen 
sein.  —  Zu  dem  sinn    von  v.  8897  f.  vgl.  Pr.  p.  326^  f.:    that 
hadde  XII  eonee,  where  of  the  londe  of  Bretaigne  woe  after   enlw 
myned;    ndl.  v.  22966  ff.:    Doer  hi  twaelf  eonen  of  hadde  met^ 
Doer  eent  JBertanie  mede,  dat  toety  Sere  verluehtet  wart,  —  v.  8914. 
Fur  godee  ist  wohl  goetee  zu  lesen;  vgl.  Pr.  p.  326 1  ff.:    and  thie 
same  knyght  wae  qfter  ravieehed  be  the  holy  goete  in  to  the  thridde 
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hm4en$.  —  v.  8931:  cDer  grossen  stärke  Artfaour^s,'  d.  h.  d«m 
gewaltigen  Artus.  —  v.  8943 f.:  c Welche anf  vier  thnrmen  elefanten 
Tor  konig  Rionn  her  tmgen' ;  wahrscheinlich  sind  ausser  der  ein- 
fügnng  von  on  noch  die  worte  four  eattelt  umzustellen:  vgl.  Pr.  p. 
827'^  f.:  that  waagrete  and bom vp iüith IF ol^faimtes ; ndl.  v.  23030: 
JHen  drie  olif anion  droogon  daer;  die  thürme  werden  in  diesen 
texten  nicht  erwähnt,  doch  vgl.  hier  v.  9304  ff.  —  v.  8968  würde 
vielleicht  besser  zum  vorigen  satze  gezogen,  statt,  wie  im  texte 
durch  die  interpunktion  geschehen,  zum  folgenden.  —  v.  9001. 
Für  fe  gr,  erwartet  man  hia  gr,  •—  v.  9013  ff.  Wenn  die 
Überlieferung  hier  in  Ordnung  ist,  so  muss  unter  po  kor»  Bo- 
hort's  pferd  zu  verstehen  sein,  welches  an  dem  durch  dessen 
hieb  betäubten  könig  Bion  vorbei  auf  die  stelle  zustürmt,  wo 
Adragenis  Hervi  de  Bivel  gegen  Aroans  vertheidigt.  ■—  v.  9017. 
Das  wort  oode  ist  mir  hier  unverständlich ;  es  scheint  nicht  sowohl 
von  dem  bauche,  als  vielmehr  von  einem  theile  des  helmes  die 
rede  zu  sein,  vgl.  Pr.  p.  329^  ff.:  and  oaugh,  hoto  the  kyngo 
Aroans  heide  Servy  the  Rivell  hy  the  naoeU  of  the  helme  vpon  fote; 
ndl.  V.  23  120  f. :  Buier  aach  hi  Soteme  wüte  houden  Servy  van 
Jtweel  metton  helme  daer,  —  v.  9020  f.  Ich  nehme  otUe  ==  ttete 
für  etett^  p.  pr.  von  ateten:  «Wäre  nicht  Adr.  auf  ihn  zu- 
gestürzt gekommen';  die  entsprechenden  stellen  in  den  anderen 
fassungen,  Pr.  p.  829«*  f.:  that  fuU  aore  hym  doff  ended  agem 
more  than  an  hundred-^  ndl.  v.  23127  f.:  diene  nu  daer  Sero  be- 
aeudde  lehren  aber,  dass  Adr.  Hervi  geg^n  die  feindliche 
Übermacht  vertheidigt,  und  ein  diesen  begriff  ausdrückendes 
verbum  wird  in  unserem  texte  vermisst;  es  werden  also  nach 
V.  9020  zwei  zeilen  ausgefallen  sein,  welche  etwa  gelautet  haben 
könnten:  fat  him  defended  awipe  aore  —  Eüia  he  hadde  ben 
forlore.  Hinter  v.  9021  ist  stärker  zu  interpungiren.  — 
V.  9024.  aplat  erklärt  Hall.  Diet.  p.  71  unter  anfuhrung  der  vor- 
liegenden stelle  durch  «on  the  ground';  doch  hat  er  diese  be- 
dentung  offenbar  erst  aus  derselben  abgeleitet;  es  läge  nahe, 
al  plat  für  aplat  zu  lesen:  cganz  flach,  ausgestreckt';  aber  auch 
V.  9835  steht  aplatf  ohne  dass  ich  dort  eine  bessere  erklärung  da- 
für wüsste.  —  V.  9027.  Das  eintreten  des  plurals  ist  hier  doch 
zu  unvermittelt,  als  das  man  an  intacte  Überlieferung  glauben 
könnte.  So  muss  wohl  nach  v.  9026  der  ausfall  eines  verspaares 
statuirt  werden.  Ans  Pr.  p.  329 1  ff. :  and  ran  into  the  preaae,  that 
dide  aore  onereae  and  enforae;  for  all  the  X  wardea  of  the  kynge  Leodo^ 
gan  toere  Jluaahed  to  the  atanderd  etc.  geht  hervor,  dass  the  X 
wardea  wahrscheinlich  subject  zu  amiten  und  den  verben  in 
V.  9029  gewesen  ist.  —  v.  9046.  Nach  alen  ist  ein  komma 
einzusetzen.  —  v.  9072.  Die  einföhrung  von  fei  dürfte  richtig 
sein,  denn  das  verb,  platten  ist  nur  in  transitivem  sinne  bekannt;. 
vgl.  u.  a.  Pr.  p.  329«  f.  —  y.  9078:  cDer  an  einer  diebsschlinge  auf- 
gehängt werden  möge'.  —  v.  9101  f.:  cVier  gute  und  tüchtige  ritter 
von  den  unseren  standen  da  auf  ihren  fassen',  d.  h.  waren  nicht 
mehr  beritten.  —  v.  9186.   Statt  pat  würde  man  eher  and  erwarten. 
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wander-mentaile  gehört  zu  den  in  der  note  zu  Ip.  A  v.  127  be- 
sprochenen merkwürdigen  Zusammenstellungen  germanischer  worte 
mit  gleichbedeutenden  romanischen.  —  v.  9256.  Zum  sinne  TgL 
Fr.  p.  386^^  f.:  and  hadde  not  bm  the  doublet,  that  he  hadde  of  s 
serpentee  skyn;  noch  näher  steht  ndl.  v.  23423  ff.:  £n  hadde  een 
üorpoent  gedaen,  Dot  van  enen  serpente,  sonder  tcaen,  Gemaktt 
wdu,  —  Y.  9647.  Das  komma  nach  poumnd  ist  zu  streichen.  — 
V,  9447.  Der  vers  ist  ergänzt  nach  Pr.  p.  344**  f.:  tohan  the 
kffnge  £ian  eom  thider  toith  stoerde  drawen.  Nach  demselben  ist 
ein  blatt  ausgefallen,  dessen  inhalt  nach  Pr.  p.  344 ^^  —  p.  349' 
kurz  folgender  ist:  Bion  wirft  Bohort  vom  pferde  und  beginnt  dann 
mit  Ban  zu  kämpfen.  Dieser  spaltet  ihm  den  schild,  eilt  hier- 
auf dem  von  den  Sarazenen  hart  bedrängten  Bohort  zu  hülfe 
und  tödtet  zwei  seiner  angreifer.  Ueberdem  nahen  sich  fliehend 
drei  heidnische  ritter,  Maltaillet,  Balfinne  und  Mahidrap,  ver- 
folgt von  Arthoar,  Nascien,  Adragein  und  Hervy  de  RiTell; 
Bohort  erhebt  sich  mit  äusserster  anstrengung,  tödtet  Maltaillet 
und  besteigt  dessen  pferd.  .Dann  greift  er  Rion  an,  während 
die  anderen  christlichen  ritter  Ban  unterstützen  und  Mahidrap, 
Balfinn,  Gloriex  und  Mandones  erschlagen.  Um  den  tod  dieser 
seiner  nahen  verwandten  zu  rächen,  wendet  sich  Rion  gegen 
Arthour  und  es  entbrennt  zwischen  beiden  ein  harter  kämpf,  bei 
dem  ersterer  sein  kostbares  schwert  einbüsst,  welches  in  Arthour's 
Schilde  stecken  bleibt.  Sein  bemühen,  diesen  aus  dem  sattel  zu 
reissen,  wird  durch  einen  angriff  von  Seiten  Ban^s  verhindert,  der 
ihm  eine  schwere  Verwundung  beibringt,  durch  welche  der  heid- 
nische könig  zu  schleuniger  flucht  genöthigt  wird.  In  äusserster 
erbitterung  über  seine  niederlage  schwört  er  Arthour  und  den 
seinen  blutige  räche.  Arthour  rühmt  sich  Ban  gegenüber  der 
erwerbung  von  Bion's  Schwerte  und  bittet  gott,  ihm  gelegenheit 
zur  erprobung  desselben  zu  senden.  —  Inzwischen  verfolgen  der 
könig  Leodegan  und  sein  steward  Cleodalis  die  heiden  so  weit, 
dass  sie  von  den  ihrigen  weit  getrennt  sind.  Von  der  Übermacht 
der  feinde  angegriffen,  sind  sie  gezwungen,  sich  allein  sn  ver- 
theidigen.  Als  Leodegan's  pferd  getödtet  ist,  giebt  Cleodalis  ihm 
das  seine.  Leodegan  sieht  die  treue  seines  steward  und  bereut 
das  ihm  angethane  unrecht.  —  Guyomar  und  Synados  verfolgen 
die  Sarazenen;  diese  erhalten  Verstärkung  und  greifen  die  beiden 
an,  die  ihrerseits  an  Ydier  Unterstützung  gCMrinnen.  Bitt  of  hem 
aUo  resteth  a  tohile  the  tale  and  teüeth  of  the  antenture^  that  ßü  to 
Antor  y  that  hadde  norisshed  Arthur,  and  to  Kay  the  sHwarde  and 
Grifflet  etc.  —  v.  9729  f.  Ich  halte  beide  reimworte  for  ver- 
dorben; namentlich  kann  hier  nicht  davon  die  rede  sein,  dass 
die  könige  mit  dem  schwert  in  der  band  ihren  tod  finden  wollen; 
vgl.  Pr.  p.  352^*  f.:  Than  epake  the  kynge  Ban  to  the  kjfnge  Bo- 
hort and  eHde^  that  aU  nyght  behoueth  hem  to  dieporte  in  bat&üUnge\ 
ndl.  V.  24  093  ff.:  My  dunket,  dot  wy  one  euOen  nu  AI  die  naeht 
meyen^  eeggic  tu,  In  deeen  bosee  met  strydene  mede*,  man  würde 
also  hier  etwa  erwarten:  ßo  aeyd  Ban:    We  moten   Imda  AI  ni^ 


—    425    — 

V.  9798-9908 ;  L.  t.  4-55;  D  v.  81  -86] 
her  ^  wip  mcwd  ua  defend«;  natürlich  soll  das  aber  nicht  als  ein 
sicherer  besserongsvorschlag  gelten.  —  v.  9731:  König  Arthonr 
sprach:  cDas  habe  ich  mir  gelobt\  —  v.  9735  ff.:  cNein,  herr, 
sprach  Arthonr,  die  schaar  war  klein,  so  dass  ich  nicht  meinem 
wünsche  entsprechend  dreinschlagen  konnte,  and  dazn  kommt 
noch,  dass  ihr  so  viele  erschlagen  habt,  dass  ich  mich  nicht  halb 
[so  sehr,  wie  ich  gewünscht  hätte,]  tummeln  konnte\  Da 
y.  9737  f.  der  reim:  feie  :  bittere  doch  wol  abzulehnen  ist,  so 
liegt  es  am  nächsten,  pere  nach  feie  einzusetzen.  —  t.  9751  ff. 
-Es  handelt  sich  um  die  y.  9448  ff.  genannten  zwölf  ritter,  zu 
denen  der  am  Schlüsse  der  lacke  weggefallene  Antor  kommt; 
daraus  folgt  aber,  dass  Galeeeeunde  v.  9626  mit  Galea  fe  eaiu  y. 
9752,  sowie  Belehm  y.  9625  mit  Beiehardie  y.  9753  identisch  sein 
muss.  —  y.  9774:  cDas  wissen  die  riesen  von  diesen  schlagen^; 
emUe  muss  nach  dem  vorhergehenden  doch  wohl  als  plural  ange- 
sehen werden.  —  v.  9775.  Wenn  hier  von  fünf  zu  fhsse  kämpfSen- 
den  die  rede  ist,  so  steht  diese  angäbe  in  Widerspruch  mit  v. 
9751  ff.,  wo  sechs  namen  genannt  werden,  und  zwar  kann  in 
diesen  kein  fehler  stecken,  die  diese  sechs  zusammen  mit  den 
V.  9755  erwähnten  sieben  geführten  die  v.  9622  ff.  genannten 
dreizehn  ausmachen;  es  wird  also  hier  »ex  für  ßue  einzusetzen 
sein.  —  v.  9821.  Hou  würde  besser  fehlen;  es  ist  vielleicht  nur 
aus  dem  vorigen  verse  aus  versehen  wiederholt.  —  v.  9842 :  cEr 
trat  vor  seinen  herm  (sc.  um  ihn  zu  beschützen)  und  weinte'; 
dieser  sinn  von  bistriden  ist  allerdings  wo  anders  her  nicht  be- 
kannt; doch  vgl.  Pr.  p.  354^''  f.:  but  CleodaUe  $  trade  euer  Aym 
tinth  hü  »werde  in  hi»  hande,  —  v.  9903.  Ueber  die  gegenüber- 
Stellung  von  «verlieren'  und  «gewinnen'  vgl.  meine  anm.  zu  Ip. 
A  V.  5221  und  nachtrag  p.  469. 


n. 

Die  jfin^ere  version. 

L  V.  4.  Es  wird  mit  HF  nach  lietne^  to  einzusetzen  sein.  — 
y.  10  nimmt  in  etwas  auffallender  weise  den  inhalt  von  v.  4 
wieder  auf.  —  D  v.  31 — 36,  enthaltend  die  Charakteristik  des 
Steward,  ist  als  einschub  anzusehen,  während  v.  36  an  v.  30  an- 
knüpft —  L  V.  55.  Die  einleitung  des  satzes  durch  8o  pat  ist 
merkwürdig,  aber  auch  sonst  nicht  unerhört;  vgl.  z.  b.  D  v.  59  und 
Lo  V.  767.  als  directe  stileigenthümlichkeit  ist  sie  anzusehen  in 
der  legende  von  Judas  Jscariot,  P.  L.  S.  p.  107  ff.  und  Wülcker, 
Altengl.  lesebuch  I  p.  18  ff.,  allerdings  immer  nur,  wenn  ein 
nachsäte  folgt,  so  v.  23,  v.  31,  v.  45,  v.  69,  v.  81,  v.  111;  die 
vom  letzten  herausgeber  eingefährte  interpunction  stimmt  dazu 
freilich  nicht.  Ich  übersetze  also:  «Als  der  könig  nun  aus  der 
weit  gegangen  war  und  feierlich  be^ben  wurde,  wahrhaftig,  da 
fand  in  Winchester,  ohne  zweifei,  sein  begräbniss  statt'.  Für  die 
Altenglüche  Bil>lioihek.    lY.  28 
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imschöDe  constmcfeioii  des  satzes  wird  der  redactor  von  IL  Ter- 
sntwortlich  zu  machen  sein;  die  abweichenden  lesimgen  von  F 
und  H  sprechen  dafür,  dass  diese  abschreiber  die  ihnen  anstossige 
einleitung  des  sataes  so  vorgeftinden  und  selbständig  abgeändert 
haben.  —Lt.  62.  lieber  die  Zusammenstellung  yon  iörd  ßad 
kmg  finden  sich  weitere  belege  Engl.  stud.  XIII  p.  137.  —  Ij  ▼.  97. 
Die  einsetzung  von  tesk  aus  P  war  nothwendig;  Mätzn.  I  p.  337 
führt  für  diesen  ansdruck  eine  einzige,  aber  genau  entsprechende 
parallelstelle  an,  La^.  v.  6667  f.:  pe  king  hine  braeid  »aee,  Abt 
peak  hü  teoä  weare,  —  D  v.  96:  cWeil  er  nicht  könig  von  Eng- 
land sein  dürfte',  d.  h.  weil  ihm  die  krone  nicht  zugetallen  war; 
die  lesung  von  L  v.  102  ist  naturlich  vorzuziehen.  —  L  ▼.  206- 
Das  schwache  prät.  roioned  von  rmnen  ist  sehr  auffallend  und 
sonst  wohl  noch  nirgends  belegt;  da  jedoch  die  form  gleich 
darauf,  v.  209,  wiederkehrt,  so  liegt  gewiss  kein  schreibfehkr 
vor.  —  D  V.  248.  Statt  icold,  bold  zu  lesen?  ^  D  v.  266:  (Damit 
England  mit  krieg  überzogen  würde',  was  nur  bezogen  werden 
kann  auf  die  spätere  rückkehr  der  beiden  prinzen  zur  Wieder- 
gewinnung ihres  landes;  sehr  klar  ist  dieser  sinn  freilich  nicht 
ausgedrückt.  —  L  v.  264.  Man  könnte  natürlich  hier  und  t.  1905 
auch  Mlayn  schreiben,  ich  habe  jedoch  a  getrennt  belassen,  weil 
P  haue  dafür  liest.  —  D  v.  308.  Das  Semikolon  nach  prote  ist 
in  ein  komma  zu  verwandeln.  —  L  v.  338.  Die  form  trm^ßed  ist 
mir  ebenso  unverständlich,  wie  das  entsprechende  traye  D  ▼.  366 ; 
beide  formen  könnten  nur  von  traien  oder  trafen  =  cverrathen', 
abgeleitet  werden;  es  wird  trotz  der  Übereinstimmung  von  L  und 
D  mit  A  V.  382  teyed  =  tped  in  P  zu  lesen  sein:  cUnd  banden 
an  sie  ihre  fasse;'  vgl.  Alis.  v.  4721:  Hieore  feet  men  kneoUe  thm 
höre  to.  —  L  v.  418  könnte  höchstens  heissen:  «Aber  später 
stellte  sich  dies  alles  als  unrecht  heraus';  aber  für  eithen  erwartet 
man  vielmehr  eine  betheuerung,  wie  sie  D  v.  462  bietet.  —  L 
V.  423.  loue  ist  natürlich  sinnlos  und  durch  drede  in  D  zu  er- 
setzen. —  D  V.  490  ff.:  Dass  manches  tausend  andere  (sc.  ausser 
dem  könig)  besitz  ergriffen,  der  vater  von  der  tochter,  der  söhn 
von  der  mutter.  —  L  v.  502.  Statt  des  punktes  ein  komma 
einzusetzen.  —  L  v.  795.  Für  good  dürfte  lottd  einxusetzen 
sein.  —  L  V.  826  ist  wohl  to  für  ßo  zu  lesen.  —  I*  v.  850. 
hire  body  ist  aus  versehen  zusammengedruckt.  —  L  v.  866.  hii 
verdruckt  für  hit,  —  L  v.  877.  Nach  my^t  ist  starker  an  intcr- 
pungiren.  —  L  v.  924.  Für  jugged  ist  mit  P  aeked  zu  lesen.  ^ 
L  v.  931 :  <Zwöif  frauen  überantwortete  er  sie  sofort*.  Aber 
die  lesart  von  A  v.  937  ist  ungleich  besser.  —  L  v.  949.  i 
Für  had  ist  haue  in  P  vorzuziehen;  vgl.  A  v.  951.  — *  L  v.  958> 
Für  das  überlieferte  teile  wird  d^ue  einzusetzen  sein.  — 1>  ▼.  884. 
Zu  dem  ansdruck  mawgre  here  teep  vgl.  Jud.  Jsc.  v.  77:  Judei 
eeide:  lo  wole  her  hee  tHougre  fi  tep  bifore',  Alis.  v.  5840  %z  And 
maugre  the  teeth  of  hem  aUe  Sette  Me  rigge  to  the  walle]  K.  H.i>.  445^^: 
Maugre  in  their  teeth\  s.  auch  Hall.  p.  545  s.  v.  maugre]  ähnlich  unpom 
hi»e  Up,  A.  R.  p.  236^^  -<  D  v.  894.    Nach  blmee  ist  kmm  ansge- 
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fallen.  —  D  v.  lOlO,  Hinter  diesem  yerse  fehlt  das  zeichen  des  rede- 
Schlusses.  —  L  V.  1177  f.  Die  sonderbare  construction  dieses  satzes 
wird  allerdings  berichtigt  durch  die  lesart  von  P:  ean  tks^  goo;  aber 
auch  so  ist  die  stelle  noch  nicht  in  Ordnung,  da  die  mutter  des 
richters,  die  doch  an  diesem  geheimen  gespräche  theil  nimmt, 
gar  nicht  erwähnt  wird.  —  L  y.  11 94:  <Denn  es  geschähe  mit  recht 
nnd  gmnd^,  sc.  daas  du  in  schände  gebracht  würdest,  zu  er- 
gänzen aus  y.  1192.  ~  L  y.  1201  ist  gegen  meine  interpunction 
zum  folgenden  zu  ziehen.  —  L  y.  1214.  Die  fassnng  dieses 
yerses  in  L  weist  auf  die  nordgermanische  sitte  hin,  sich  nackt 
zu  bett  zu  legen;  yor  allem  wurde  in  der  hochzeitsnacht  der 
braut  durch  den  bräutigam  das  hemde  ausgezogen  (ygl.  A.  Schultz, 
Das  höfische  leben,  Vol.  I.  2.  aufi.  p.  634);  dieselbe  praxis  hat 
sich  hier  der  liebhaber  angeeignet.  Dagegen  stinmit  D  y.  1033 
mit  A  y.  1128  überein.  —  L  y.  1257.  Nach  make  ist  das  komma 
im  druck  ausgefallen.  —  L  y.  1516  ff.:  cSo  froh  war  er  über 
sein  kommen,  dass  [er  so  schnell  ritt,  dass]  er  bei  einbruch 
der  nacht  mit  Merlin  zusammentraP.  —  D  y.  1059.  »o  yer- 
druckt  für  to,  —  D  y.  1136.  Für  die  gewohnheit,  als  zeichen 
heiterer  Stimmung  den  handschuh  in  die  luft  zu  werfen,  wären 
weitere  belege  erwünscht.  —  L  y.  1774.  Man  lese  was  für 
füiste  in  LP.  —  P  y.  2039  ff.  Ueber  diesen  zug*  ygl.  meine 
anm.  zu  Tristr.  y.  588  und  speciell  über  den  ausdruck  awinke 
oder  worke  for  mete  Engl.  stud.  XIII  p.  133.  —  P.  y.  2046. 
Eine  merkwürdige  redensart,  für  die  ich  umsonst  nach  parallel- 
stellen gesucht  habe.  Furniyall  gab  sie  am  rande  wieder  durch : 
chaye  a  dose  of  bark  with  de  stick  inside^  d.  h.  mit  seinem 
eigenen  stock  tüchtige  prügel  bekommen;  doch  fügt  derselbe 
einer  yon  mir  erbetenen  brieflichen  erklärnng  dieses  ausdrucks 
bei:  „But  the  drinke  may  mean  ccat  and  drink  by  his  own 
staff,  his  own  labour \  I  don't  feel  certain  about  it.^  Vielleicht 
wissen  andere  fachgenossen  rath.  —  P  y.  2047.  Schon  Percy 
bemerkt  ganz  richtig  (a.  a.  o.  p.  482),  der  umstand,  dass  Merlin's 
name  hier  bereits  genannt  werde,  während  der  leser  doch  erst 
V.  2085  aufschlnss  über  seine  persönlichkeit  erhalten  solle  ^  sei 
vermuthlich  auf  ein  yersehen  des  abschreibers  zurückzuführen; 
auch  A  y.  1939  spricht  dafür,  dass  für  Merlyn^  the  old  man  ein- 
zusetzen ist.  —  P  V.  2078:  cWo  der  kerl  hingekommen  wäre*. 
Diese  bedeutung  yon  beJäUm  ist  aber  sonst  nicht  geläufig.  — 
P  y.  2111.  Percy  nnd  Pnmiyall  befinden  sich  in  einem  merk- 
würdigen irrthume,  wenn  sie  das  überlieferte  garriaon  auf  das 
£rz.  garieon  zurückführen  wollen;  Fum.  nimmt  diesen  yers  mit 
dem  folgenden  zusammen,  betrachtet  sie  als  eingeschobenen  satz 
und  bemerkt  dazu:  „The  military  sense  of  jenfort\  reinforce- 
ment, suits  here"  (a.  a.  o.  p.  484).  Das  wort  ist  ein&ch  yer- 
schrieben  fur  garaon;  nach  A  y.  1991  kommt  Merlin  zu  Uter- 
pendragon  In  pe  giee  of  a  twamy  ebenso  hier  v.  2248:  A»  he  were 
a  doughtye  awaine.  —  P  y.  2204 :  c Wo  sein  grösster  gewinn  wäre', 
d.  h.  wo  er  den  finden  könnte,   dem   zu  begegnen  sein   grösster 

28* 
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wnnsch  wäre.  —  Ft.  2230:  Ueber  den  schwnr  M  semi  Martin! 

ygl.  meine  anm.  zn  Am.  a.  Amil.  t.  2014  and  zn  Ip.  B  v.  1389. 

—  Ft.  2302.  Ueber  diese  zasammenstellnng  yon  tuke  wtd  hatu 
ygl.  die  anm.  zn  Tristr.  y.  546  sowie  Engl.  stud.  XIII  p.  133.  — 
F  y.  2304.  Nachweise  über  eomaundemeta  als  reimwoit  finden 
sich  in  der  note  zn  Ip.  A-  y.  577.  —  F  y.  2402.  Für  toell  ist 
better  efnznsetzen.  —  P  y.  2409.  Vor  ^r  fehlt  das  zeichen  des 
beginns  der  directen  rede.  —  P  y.  2439.  ttryue  fur  stryde  zn 
lesen.  —  F  y.  2488:  «Gott  yerleihe  seiner  seele  die  strahlende 
8eligkeit\  Indessen  ist  diese  construction  yon  ganten  nnge- 
wöhnlich.  

m. 

Lonelich's  Merlin. 

y.  21.  Zu  der  einsetzung  von  £ut  ygl.  Pr.  p.  1**:  6tU  that 
he  sholde  ben  cures.  —  v.  40  if.  Das  zeichen  des  redeschlnsses 
nach  y.  40  ist  zu  streichen,  denn  das  folgende  gehört  noch  zu 
der  rede  desselben  teufeis;  ygl.  frz.  p.  2'  f.:  Tant  le  diserU  U 
prephete  que  ore  est  avenw,  Fr.  p.  2^:  So  longe  haue  thei  spoken  of 
h$fm,  that  now  is  he  comen-,  ndl.  y.  1965:  So  lange  zeiden  zi,  dot 
es  geseiet.  Allerdings  ergiebt  sich  da  eine  Schwierigkeit!  t?iey  y.  41 
bezieht  sich  auf  die  propheten,  und  diese  sprechen  doch  nar  von 
dingen,  die  sich  in  zukunft  ereignen  sollen,  während  v.  42  dem 
Wortlaute  nach  von  schon  geschehenem  handelt;  ich  möchte 
zweifelnd  vorschlagen,  nach  that.f  to  einzuschieben:  cyon  dingen, 
welche  geschehen  müssten'.  —  v.  43.  Das  comma  nach  away 
zu  streichen.  —  v.  77  ff.  Der  Wechsel  zwischen  Aym  and  Ami 
ist  anmerklich,  aber  doch  wohl  nicht  zu  beanstanden.  —  y.  84. 
Feret  verdruckt  für  Ferst.  —  v.  144.  Zu  der  einsetzung  yon  but 
vgl.  Fr.  p.  3^':  as  he  that  not  elles  desired  but  hir  to  diseeyve  and 
to  shame,  —  y.  215.  Nach  stondyng  ist  ein  komma  einzusetzen.  — 
v.  237.  Vor  al  ist  wol  in  ausgefallen.  —  Nach  v.  278  scheint 
eine  frage  des  eremiten  ausgefallen  zu  sein,  deren  beantwortnng  in 
v.  279  f.  enthalten  ist;  sie  lautet  frz.  7^^  ff:  Et  de  vostre  seraur  qtit 
vous  aves  perdue  si  vilment,  sanies  vous  que  eüe  fesist  eeste  oevre  f  — 
y.  282.  heuen  is  zusammenzuschreiben.  —  v.  343.  almesse  »»  cStuck- 
chen'  ist  merkwürdig ;  man  würde  morselle  erwarten.  —  v.  351 :  cUnd 
sieht  all  dies  besitzthum  als  ihr  eigenes  an' ;  vgl.  Fr.  p.  6  ^  f. :  and 
so  she  wolde  alwey  holde  yow  as  her  sogeet,  so  that  she  myght  have  oL 

—  y.  366.  Die  redestriche  zu  entfernen.  —  v.  374.  Der  ausdruck 
hoppen  upon  aHetfius  ring  bedarf  einer  näheren  erklärung,  die  ich 
nicht  zu  geben  vermag.  —  v.  388:  «Dass  es  um  diesen  schönen 
körper  schade  wäre%  sc.  wenn  ich  mir  keinen  liebhaber  verschaffle. 

—  V.  573.  Ueber  of  the  nyht  vgl.  zu  Ip.  A  v.  1058  und  Zu- 
pitza  zu  Athelston  v.  126  (Engl.  stud.  XIII  p.  362).  — 
y.  645:  «Und  bittet  die  und  die  beiden  frauen,  eilig  zu  mir  zn 
kommen\  —  v.  722.  defence  =  «verbot*  ist  mir  anderswoher  nicht 
bekannt ;    vielleicht   ist  zu  lesen :    And  don  a^ens  my  fut  gret  dt- 
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/(MM.  —  V.  753:  <Uiid  darauf  schwor  sie  sich  keusch',  d.  h. 
beschwor  sie  ihre  keuschheit?  —  v.  854.  Die  werte /or  A«r« 
avayüe  finden  ihre  nähere  erklänmg  in  Pr.  p.  13''  f.:  for 
09  90<m$  09  the  jugee  know$  ther  of,  t?iey  woU  make  yow  to  be 
take  for  eouetyee  of  youre  hndee  and  herytoge.  —  v.  971.  thü  ver- 
druckt für  hü,  —  V.  988.  Dass  die  antwort  aaf  diese  fhige  fehlt, 
ist  auffällig  und  wohl  der  ausfall  mehrere^  verse  anzunehmen, 
wenngleich  sich  der  Inhalt  derselben  aus  der  folgenden  er- 
zählnng  ergibt.  —  v.  1 108.  Die  einsetzung  von  Juggement  soll  blob 
als  versuch  gelten;  vielleicht  wäre  besser  im  anschluss  an  f^z. 
p.  22 "^  f.:  et  que  U  jour 9  de  eon  martyre  li  fu  nommee,  martire  er- 
gänzt worden;  Pr.  p.  16^^  f.  bietet  überhaupt  keinen  zusatz  zu  doy: 
When  the  moder  of  Merlin  knewe,  that  hir  doye  wae  eome,  —  v.  1157. 
Es  läge  nahe,  das  überlieferte  A«  in  ^  zu  ändern;  indessen  wird 
nicht  selten  eine  person  durch  ein  Personalpronomen  gewisser- 
massen  vorher  angekündigt.  —  v.  1224.  Dieser  vers  ist  un- 
zweifelhaft verdorben;  es  dürfte  etwa  zu  lesen  sein:  Mo  thanno 
two  portee  of  that  ie  here  pleyn.  —  v.  1225.  Hinter  fere  gehört 
ein  komma.  —  v.  1229  f.  Der  sinn  dieser  verse  ist  einiger- 
massen  dunkel;  ich  übersetze  zweifelnd:  cAber  solch  ein  wesen, 
wie  es  ihr  übergeben  worden  war,  d.  h.  mit  dem  sie  schwanger 
geworden  war,  hat  sie  mit  grosser  mühsal  zur  weit  gebracht.' 
Einer  besseren  deutung  gegenüber  gebe  ich  diese  gern  auf.  — 
v.  1242.  Ich  übersetze:  <Und  [ich  kann  nicht  anders  aussagen, 
selbst]  wenn  ich  mit  meinem  Seelenheil  dafür  haften  sollte.'  Aber 
vielleicht  ist  wenigstens  And  zu  streichen.  —  v.  1309.  Für  the 
juetieee  wird  Merline9  zu  lesen  sein.  —  v.  1338.  Nach  diesem 
verse  scheinen  einige  zeilen  ausgefallen  zu  sein,  die  das  in  Pr.  p. 
1 9 1®—^^  gesagte  enthielten ;  in  dem  überlieferten  texte  ist  Merlin's 
rede  zusammenhanglos.  —  v.  1 373.  Für  ^ü  erwartete  man  viel- 
mehr Nay,  da  der  richter  Merlin's  anerbieten  thatsächlich  ablehnt; 
allenfalls  könnte  diese  Zustimmung  sich  ja  auf  den  anfang 
von  Merlin's  rede,  v.  1367  f.,  beziehen.  —  v.  1381  f.:  cDenn 
wohl  möget  ihr  wissen,  dass  der  nicht  sein  vater  war,  von  dem 
er  es  an  dieser  stelle  voraussetzt'.  —  v.  1387:  (Sondern  er  ist 
eines  priesters  söhn  [nämlich  ein  söhn]  von  eurem  [priester]'. 
Sonst  läge  es  freilich  nahe,  nach  ^otore,  toun  einzuschieben.  — 
V.  1425.  Nach  Jnd  ist  etwa  9eyde9t  ausgefallen.  —  v.  1456. 
Man  lese  don  to  statt  to  don,  —  v.  1512.  Ob  dieser  vers  als 
directe  rede  anzusehen  ist,  bleibt  zweifelhaft.  In  diesem  falle 
sind  vor  Thu9  redestriche  anzufügen.  —  v.  1564.  Da  zu  diesem 
verse  der  nachsatz  fehlt,  so  muss  ein  verspaar  ausgefallen  sein; 
vgl.  frz.  p.  30^^  f :  Ne  m'e99aie  tnie;  ear  quant  phte  m'e99aiero9, 
plu9  t'eemierviUerae;  Pr.  p.  22"  f.:  The  more  thou?  €U8aye9t  me,  the 
more  ehait  thow  fynde.  —  v.  1585.  Zu  dem  von  mir  eingesetzten 
lo9t  vgl.  Pr.  p.  22*^:  But  I  haue  not  lo9te  the  knowynge  of  here 
engynee.  —  v.  1591.  eoneeyven  wird  sonst  nur  in  dem  sinne  von 
c empfangen'  gebraucht  und  auf  frauen  bezogen;  hier  muss  es, 
wenn  nicht  ein  fehler  vorliegt,  «erzeugen'  bedeuten. 


Register. 


Vorbemerkung.  Diese  register  machen  ansprach  auf  vollstöndig- 
keit;  auch  die  vielen  graphischen  Varianten  der  eigennamen  sind 
vermerkt;  stehen  die  namen  im  re^m,  so  ist  zur  erleichtenuig  der 
varianten-beartheilnng  das  andere  reimwort  mit  angeführt.  Von 
einer  nniformirung  der  namenschreibung  im  texte  glaubte  ich  am 
so  eher  absehen  zn  sollen,  als  dieselbe  nachweislich  hie  und  dt 
dem  reime  zn  liebe  abgeändert  worden  ist  nnd  ausserdem,  so 
lange  der  entsprechende  frz.  text  noch  nicht  edirt  ist,  die  kriterien 
zur  endgültigen  feststellnng  derselben  fehlen. 


Personennamen. 


A  bad  an  6082  (:  Lncan). 

Adam  926.  —  Adam  D  709; 
714;  715.  —  Adam  Lo  4.  30. 

Adameins  4306  ( :  Bremeins). 

A  dragein  8927,  9020  (Adra- 
genis);  9069  (Adregein);  9079 
(Adrageins);  9082 ;  9341  (Adra- 
geins);  9399  (:  main);  9668 
( :  Nacien !);  9697  ( :  main). 
9789. 

Agrauel  5467. 

Agrenein  2610  (:  Wawein); 
4568  (Wawain);  4691;  4819 
(:  mayn);  4895  (Agrenain: 
main);  4996  (:  Wawain);  5017 
(:main);  5051  (:  rein);  5112 
(:  Wawain);  5185;  5200  (: 
main);  5229;  5235;  5239; 
5244  (:  certein);  5257;    5265 


(  :  Wawain);  7156  (Agrenain: 
.Wawain);  7181  (Agreuam); 
7825;  7834;  7945;  79« I 
(:main);  7988  (:main):  80109 
(:  main);  8193;  (:pleinj  9117; 
9298  (Agraneins). 

Agni  gin  es  4415;  6731  (An- 
gvigenes  :  wes). 

Aigilin  5461  (:  lin). 

Aladanc  5451. 

Alain  4295  (:  main).  —  Alejn 
Lo  1625. 

Albon  923  (:  non). 

Amandanorgnloas  5485 
(:  vertnons). 

Am  ores  5441. 

Ancales  5443. 

Ancalnns  9927. 

And  alas  8705  (:  was). 


—  431  — 


Angys  109;  121;  133;  147 
(Angis);  185;  244;  305 
(:  enemis);  309  (:  priis);  315 
Opriia);  327:  342  (:prÜ8); 
344;  415;  419;  426;  473 
(:  prifl);  47Ö;  477;  1669 
<:pri8);  1734  (:  ywis);  1747; 
1821  (:  priis);  1837  (:  ywis); 
1879;  1905  (Angis  :  priis); 
1924;  1969;  1974;  2006; 
2011;  2020;  2068;  2082 
(:  priss);  4086  (Angis  :  Sarra- 
zins Q;  4279;  6934  (Angis: 
ywis).  —  Angys  L  19;  71, 
291,  300  (Aungys);  1745 
(Anngys  :  pris);  1788  (Aun- 
gys  :  ywis) ;  1812  (Anngys) ; 
1844  (Anngys  :  ywis);  1849, 
1910  (Anngys);  1911  (Ann- 
gys :  ywis);  1937  (Anngys  : 
pris);  1958  (Anngys  :  his). — 
Aungis  D  63;  70,  73,  119, 
303,  315,326  (Amygys);  410 
(Amygis  :  ywys);  430  (Amy- 
gis);  473  (Amygis  iprys);  1216 
(Amygys  :  ywys);  1252.  — 
Anguis  P  380(:iwis);  385; 
427;  1983  (:  price);  1989; 
2008;  2101;  2116;  2144; 
2156;  2163;  2169;  2174; 
2312;  2317;  2320  (:  iwis); 
2363;  2377  (:  iwis);  2392 
(:  price). 

Angnsale  5465  (:  tale). 

Angyisant  3101  (:  Scotlant); 
3300,  3765  (Angnisannt : 
Scotlannt) ;  3906  (Angvisannt : 
hand);  4503  (Angnisannt  : 
Scotland);  6781,  6b01,  6881 
(:  Angvisannt);  6895;  6911 
(Aguisannt). 

Antonr  2649;  2655;  2686; 
2708  (Antorls  gen.);  2715 
(Antors  gen.);  2732;  2771 
(Antor);  2847  (:  honour); 
2860,  2866  (Antor);  2907 
(;8anonr):  2911  (Antor); 
2923  (:  amonr);  2929,  2933, 
2945  (Antor);  2957  (:  amour); 


2966  (:  Arthonr);  2971,  2985, 
3005,  3027  (Antor);  3179 
(:  honour);  3295:  3315  (An- 
tor); 3401  (:  valour);  3572 
(Antore  :  swore);  3940,  5384 
(:  Arthonr);  5390;  6417  (:va. 
lour);  6289  (Antor);  »743 
(Antore  :  bifore);  9751  (An- 
tore); 9758. 

A  p  o  1  i  n  6096  (Apolins  :  Sa- 
rains);  6372  (:  cokin);  7598 
(:  Napin). 

Arostus  9015;  9023  (Aroans). 

Arthonr  2542,  2706  (:  ho- 
nour); 2717  (Artouret  :  bi- 
sett);  2727  (Artour);  2770; 
2851  (Arturet);  2857;  2861; 
2867;  2876;  2887;  2896; 
2897;  2899;  2901  (:  amonr); 
2905;  2928;  2929;  2934; 
2936;  2951  (:  honour);  2958; 
2965  (:  Antonr);  2972;  2983 
(:  honour);  2992;  2994;  3012; 
3014;  3022;  3030;  3038;  3050 
(:  honour);  3065;  3078  (Ar- 
thoursgen.);3112;3129;3142 
(:  deshonour);  3143;  3148; 
3170;  3175;  3189  (Arthours 
gen.);  3226;  3233;  3236; 
8247;  3254;  3257;  3266 
(:  valour);  3275;  3278;  8279; 
3290  (:  four);  3292;  8294; 
3320;  3331;  3341  (:  honour); 
3346;  3364;  3365;  3387; 
3389  (:  honour);  3400;  3406; 
3424;  3517  (:  honour);  3547 
(:  honour);  3575 ;  3578 ;  3581 ; 
3608  (Arthours  :  segnours); 
3633  (:  honour);  3639;  3709; 
3715;  3718  (Arthoures  gen.); 
3721;  3755;  3781;  3786 
(:  soiour);  3809;  3821;  3840; 
3855;  3905;  3917  (Arthours 
gen.);  3925  (:  vigour);  3936 
(Arthours  gen.);  3939  (An- 
tour);3948;40ül;  4013;  4017; 
4026  (Arthur);  4048;  4057; 
4063;  4066  (:  honour);  4068; 
4071;  4074;  4075;  4103; 
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4107;  4112;  4125;  4143; 
4159  (:  tresonr):  4175  (:  ho- 
nour); 4180  (:  valour);  4187; 
4273;  4277  (:soooar);  4329; 
4335;  4360;  4406;  4444  (Ar- 
thours  gen.);  \4573  (:  para- 
mour); 4577;  4584,  45S6(Ar- 
thours  gen.);  4592;  4619 
(:  valour);  4624;  4629  (:  ho- 
nour); 4640  (Arthours  gen.); 
4661  (:  amour);  4705;  4731 
(:tour);  4751;  4762  (Ar- 
thours :  vauasours);  5115;  5348 
(:8oiour);  5^bZ;    5383  (An- 
tour);  5410  (:  honour);  5411 
5494;  5542;  5563  (:  honour) 
5565 ; 5628 ; 5645 ; 5840 ; 5845 
5861;  5873;  5893;  5973 
5976;  5987;  6031;  6049 
6137  (:  valour);  6173;  6226 
6251;6256;6268(:tonr);6332 
6341   (:  deshonour);  6345 
6354  (:  valour);  6357  (:  auen 
tour);  6359;  6362;  <')364 
6371;  6377;  6387  (:  socour) 
6393;  6398:  6421;  6456 
6458;  6463; (6467  (.honour) 
6510  (:onoür);  6511;  6524 
6526;  6537  (:  amour);  6542 
6553  ( :  honour);  6577 ;  6579 
6584;  6591  (:  honour);  6601 
6995;  7005  (:  sauour);  7040 
7651  (:anour);  7663  (;  ho- 
nour); 7667;  7670;  7718; 
8017  (:  honour);  8245  (:  ho- 
nour); 8362  (:  mesauenture); 
8370  (Arthours  gen.);  85.'>4; 
8578;   8583;  .8587;  8609 
(:  valour);  8623  (:  honour); 
8625;  8631;  8636;  8639; 
8678  (:  paramour);  8680; 
86S1;  8687  (-.vigour);  8763; 
8816  (-.vigour);  88 2 1(:  amour); 
8825  (:  valour);  8841;  8847; 
8850 ; 885 1 ; 8858 ; 886 1 ; 8877 ; 
8889  (:  vigour);  8920;  8i^25; 
8931  (:  stour);  8951,  8960 
(:  vigour);  9113;  9144;  9184; 
9230;  9235;  9252;  9263; 


9265;  926$  (Arthours  gen.); 

9274;  9275;  9279;  9283; 

9297;  9347  (:  vigour);  9349; 

9351;  9356;  9361;  9367; 

9373;  9375;  9376;  9377; 

9382;  9386;  9393;  9395; 

9400;  9402;  9403;  9446; 

9657  (:  scour);  9675;  9731; 

9735;  9745;  9757;  9771; 

9910;  9912;  9919;  9929. 
Ates  7781;  7905;  7995;  8011; 

8013;  8195. 
Aurilisbrosias  46(:wa8);  57 

(Brosias);  247;  1722;  1873; 

1967;  1973;2004(:ca8);  2016; 

2017;  2056;  2095;  2117; 

2133;  2136;  2159  (Aurilis- 

brosas). 

Baldas  8154. 

haldemagu  6849  (:  vertu). 

Balinas  (:  was)  9713. 

Ban  2186  (:  Vterpendragon ; 
2189;  3414  (:  Vterpendra- 
gon); 3494  (:ozan);  3506; 
3507  (:  bigan);  3510;  3523; 
8563  (tman);  3621;  3631; 
3669;  3677  (Banes  gen.); 
3696;  3705  (:  man);  3787 
(:  man);  3821  (:  onan);  3946; 
3949;  3982  (.man);  3991; 
3997;4001(:{>au);  4004;  4009; 
4026 ;  4049 ;  4063  (:  man);  4069 
(:  man);  4099  (:  man);  4120; 
4125  (:man);  4177;  4274 
(:  o^en);  4335  (:  Leodegan); 
5354;  5384;  5388  (:  man); 
5399;5410;5412;  5504  (:Le- 
odegan);  *5507 ;  5542  (:  Le- 
odegan);  5555  (:  Leodegan); 
5645  (:man);  5861  (:l4eode- 
gan);  5877 ;  5995 ;  6000 ;  6031 
(:  Leodegan);  6049  (:  Leode- 
gan);  6157;  6251;  6259 
(:man);  633S  (:  Saphiian); 
6356;  6379(:Sortibian);  6384; 
6409;  6463;  6468;  6513; 
6563  (:  Leodegan);  6579  (Le- 
odegan); 8687;  8688;  8764; 


) 
4^ 
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8831;  8953;  9113  (:  man); 
9121  (:onan);  9141;  9280 
(:  ozan);  9270;   9297;  9333; 

9406  (Bans  :  lomans);   9415; 

9427;     9666;    9685;     9729; 

9733;    9772;    9776;    9910; 

9919  (:  Leodegan);  9930. 
Bandamagu  4221  (:  verta). 
Bantrines  9344. 
Bardogaban  7605. 
Barg  on  6768. 
Beas  8174. 

Bellas  3956  (:  was);  5435. 
Belchin     9625;    9753    (Bei- 

chardis  :  ywis). 
Beliebe  8707. 
Belisent  2607  (:  gent);    3067 

(:  coroziment);  4558  (:  gent); 

4560;     4565    (:  gent);    4681 

(:  gent);  7628  (:  Hennesent); 

8369   (:gent);     8464   (:ver- 

rament);  8508. 
Bilas     7726     (:  was);     7788; 

7937;  8156  (Büaces  gen.). 
Blaire    5560    (:  faire);     6461 

(Blaise  :  aise);  6464  (Blasie). 
Blasy    703;  943;  992  (Blasi); 

1171;    1179;    1186  (:  Blasi); 

1284     (Slays  :  pays);      1287, 

1288  (Blasi);  1 293  (Blays:  aise); 

1693  (isikerly);  1696;  8572 

(Blays  :  pays);    8577    (Blais  : 

Carohaise).  —  Blasy  L  671 ; 

776;  935;  989  (:  sikerly); 

1004;  1778  (:ha8tely).  — 

Blasye  D  793;  849.  —  Blase 

Lo  1546;  1549;  1552;  1555, 

1569  (Blasye);  1601,  1609, 

1617  (Blayse). 
Blasine  2602;  3077  (:  dine): 

4557;  4559  (:  dine);  4562^ 

4570  (:time);  4575;  4693 

(:  dine);  7628. 
Blehartis  5483  (:  wiis). 
Bleherris  5491  (:ywis). 
Bleoberiis   3957   (:  pris); 

5447  (:  prus);  6301  (Bleo- 

beris  :  ywis);  9625  (:  Lectar- 

gis);  9753  (Blioberis). 


Blias  8703  (:  BUodas). 
Bliobel  5445  (:  wel). 
Bohort  2187;  2192;  3415; 

3494;  3529;  3563;  3671; 

3680  (Bohortes  gen.);  3706; 

3787;  3821;  3965;  3983; 

3994;  3997;  4018;  4063; 

4069;  4099;  4120;  4125; 

4177;   4274;  4335;  5354; 

5SS4;  5389;  5410;  5413; 

5492  (Bohortes  gen.);  5645; 

5879  (Bohors  :  cors);  6007; 

6032;   6049;  6169;  6251 

(:  comfort);  6261;  6468;  6514; 

8587  (:  court);  8688;  8764; 

8832;  8953;  8983;  8993; 

8996;  9001;  9009;  9022; 

9037  (Bobors  :  cors);  9042; 

9050  (Bobortes  gen.);  9065 

(mort);  9115;  9230;  9297; 

9333;  9406;  9419;  9433; 

9667; 9691 ; 9783; 9919; 9931. 
Bordogabron  6640  (:  opon). 
Bramagne  8250  (Bramagues 

gen.). 
Brandris  7382. 
Brangores  3729;  3906 (Bran- 

gors);  4264  (Brangore);  4267 

(Brangori  :  glorie);  4461 

(Brangore);  4471;  6929  (Bran- 
gore  :  pore). 
Branland  6810  (:  hand). 
Brebns  7383. 

Br  em  eins  4305  (:  Adameins). 
Breoberuis  3601  (:  priis). 
Br  et  el  2262  (:  Tintagel);  2271; 

2275;  2291;  2437  (: Tintagel); 

2519  (:  castel);  3017  (:  Tin- 
tagel);    3029    (:lel);     3296; 

3317;     3401;    8433    (:  wel); 

3440    (:wel);    3452;    3462; 

3480;     3504;     3557;      3573 

(:  messel);  3847  (:  wel);  3940; 

4167;  5390  (:  bei);  5421 

(:lel);  5904;  5916;  6182. 
Brice  2757  (:  office);  2783 

(:nice):  2986  (:  nice);  3111 

(•.office). 
Briollo  8179  (:ato). 
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Calogrcnand  5463  (zhand). 

Calnfer  9S36;  9415  (:  swere). 

Canlang  5967  (:  lang);  5973 
(:  Strang);  5975;  5985;  6021 
(r  strangX 

C anode  5449. 

Carmile  4438  (imile);  4449; 
4457;  6637  (Cramile  :  mile); 
6647  (Cramile). 

Carodas  3089  (:  was);  3306; 
3749  (:wa8);  3862;  3911 
(:  was);  3977 ;  3989  (Earodas : 
ras);  4489  (rwas). 

Celidoine  »899  (Celidoines 
gen.);  8901. 

Glamadas  4307  (:  solas). 

eiarel  9235  (:hatrel). 

XHarlel  6278;  6297. 

Claries  5481  (:  pres). 

Clarion  2829  (:  ston);  3726 
r:don);  3887  (:  com);  4401 
(:  anon);  5995  (:  enerichon); 
6022;  7326  (:  anon);  7331 
(:don);  7349;  7365;  7393; 
7438  (:anon);  7447;  7535. 

Clarions  5592  (:Roalyoas). 

Clandas  2169  (:  was);  3492; 
3493;  3495;  3623. 

Cleades  5469. 

Cleodalis  5639  (:priis);  5732; 
5737  (rywis);  5846;  5857 
(:his);  6036  (:  ywis);  6045 
(:his);  6060;  6119  (ipriis); 
«129  (lywis);  6134;  6203 
(:ywis);  6211;  6236  (:  leue- 
dis);  6237;  6247;  6479 
( :  prise) ;  6484  ( :  ywis);  6501 
(  :  priis);  8712  (Cleodais); 
9329;  9823  (:  ywis);  9827 
(fis);  9830;  9841;  9859 
(:  feintis);  9875;  98S4  (:  ywis); 
9891;  9901;  9907;  9922 
(rpris). 

Colocaulnns  9833. 

Cordant  6182  (:  Sabalant). 

Costaance32(: romannce)  44; 
75(Costaunt);  102;  154;  197 
(Costauns);  1772;  1805.  — 
Cnostaunce  L  14;  159;  1861. 


Co  ate n tine  49  (:  afine).  — 
Constantyn  D  14. 

Craddoc  5479  (:floc);  6188 
(Craddok);  6299  (:floc);  9624; 
9752  (:  floe). 

Cradelman  3733;  3894  (: La- 
can);  4313  (:  man);  4346 
(:  anon);  4429  (:  cam);  4453 
(:man);  6612  (team);  6617, 
6643,  6653  (:man);  6664; 
6670  (:  anon);  6739  (:  don). 

Creon  8173. 

Crist  1 ;  167;  803;  876;  1140; 
1193;  1832  (Cristes  gen.); 
2663;  2789  (:  Ust);  2793; 
2814:  2954;  297(>;  3150, 
3185  (Cristes  gen.);  3509; 
3643  (Cristes  gen.);  4632; 
4665;  4760  (Cristes  gen.); 
5070;  5113;  6507;  5778; 
5902;  6988;  6544;  6551 
(Cristes  gen.);  6846;  7034; 
7110  (Cristes  gen.);  7260; 
7363  (:mist);  7400;  7587 
(twist);  7601  (iwist);  7679 
(mist);  7876;  7919;  8027; 
8389;  8436,8731  (Cristes  gen.); 
9204;  9208;  9874.  —  Crist 
L 880 (Cristes gen.);  907 ;  934. 
—  Cryst  D  62  (Cristes  gen.); 
176;  484;  493  (Cristes  gen.); 
674,  677;  683;  703;  707; 
737;  739;  749;  896  (Crystis 
gen.);  898 ;1974 ;  976  (Cristes 
gen.).  ~  Crist  Lo  461 ;  765 
(:  tryst);  979  ^  1622  (Cristes 
gen.). 

Cristofer  5459. 

Bag  on  5775  (:  non). 

Dan d agon  7505  (:  opon). 

Danderiard  6183  (:Malaid). 

Darian  8175. 

Daril  8249  (:Etenildl);    8314. 

Darrilas  6188  (:  Manpas). 

Dauid      L    587.     —      Danyd 

D  675. 
Dedinet  8270. 
Do  *4115;  5090  (:  po);   5093; 
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5099;  5128  (:  80);  5270;  5290 
(:8o);  5298;  5317  (:  »o)i 
5331;  5333  (:  wo);  5345; 
5427  (Does  gen.);  8555 
(:  to);  8565. 

Dorilan  9931  (:  peak). 

Dousdord  8181  (:  sword). 

Driens  3597  (iQraciens); 
5433  (Drians). 

D  r  n  k  i  n  8    3600    ( :  Flandrins). 

Durarl  8132  (DurarU  gen.), 

Ebron  8893. 

Eliedus  7502;  7569  (EUtens). 

Elmadas  8699  (:  was). 

Eue  926  (:leue).  —  D  711; 
714.  —  Eve  Lo  5.  30. 

Eugredan  6276  (:  Sprtibran); 
6299. 

E  Q  8 1  a  8  3769  (Sestas  :  was) ; 
3884;  3885;  4521;  7303 
(:  Estas  :  was);  7317  (Estas : 
gras);  7337  (Estas  :  pas);  7857 
(Estas  :  gras);  7393;  7455 
(Estas);  7535 (Estas:  parchas); 
7579  (Escas). 

Fannel  7189  (:  stiel). 

Fansaroo  8981;  8992. 

Farasan  8169  (:  man). 

Farien  3679;  3683  (:  men); 
395  i  ;4121(Pharien:Gracien). 

Fan  el  8187. 

Fernicans  9343  (:  Keha- 
mans);  9395  (Ferican). 

Philip  5586. 

Flaundrins  ;8599  (Dmkins); 
5437  (Flaundrin  :  lin). 

Forcoars  9345;  9397. 

Fortiger  80  (rhere);  105 
(:maner);  122;  165;  193 
(:  pautener);  216  (Fortigers  : 
pers);  251  (:  pere);  258;  265 
(:  Cher);  279  (:  dannger);  297; 
301;  349;  355;  363  (:  lower); 
373  (:  chere);  400;  404;  407 
(izere);  411;  423  (:  chere); 
459;  468;  476  (:  cler);  480; 
494     (:  5ere);      563;      1375 


(:  power);  1899;  1417;  1441; 
1551  (:  cler); .  155»  (:danger); 
1595  (:  ^ere);  1612  (:  danger); 
1821  (:  power);  1681  (:  eher); 
1715  (:  diner);  1731(:cbaan. 
celer);  1745;  1776;  1782; 
1793;  1810;  1813;  1819; 
1837;  1865;  1886  (:  pere); 
1891;  1899  (:  ^er);  1911 
(:  I>er);  1919.  — FortagerL50 
(:feyr);63(:here);91(:cher); 
189;  142;  145;  150  (:yfere); 
165  (:  power);  188  (Forta- 
gers  :  peris) ;  226  (Fortagere  : 
emperere);  234;  238  (to  For- 
tagere :  here) ;  247  ( :  dawnger) ; 
260;  265;  269;  273  (:  ner); 
282(:baner);  297;  309;  811; 
319  (:  lower);  321;  827; 
438  (:5er);  544;  555  (For- 
tagers  :  messangeres);  565; 
576  (Fortageres  :  messange- 
res) ;  582  (Fortageres :  messan- 
geres) ;  ]  264  ( Fortageres :  mes- 
sangeres); 1298  (Fortageres: 
messangeres) ;  ]  828  (Forta- 
gere :  yfere);  1449;  1489; 
1495  ( :  messanger) ;  1505; 
1512;1557;16&4;1671(:5er); 
1686  ( :  daungerj;  1697  ( :  dann- 
ger); 1753;  1757  (:  eher); 
1769;  1787  (Fortageres  gen.); 
1808  (:  power);  1820  (to For- 
tagere :  here);  1833  (Forta- 
geres  :  messangeres) ;  1 863 ; 
1877;  1886;  1892;  1894  (wif) 
Fortagere  :  yfere);  li>97; 
1901;  1903;  1908;  1911; 
1937;  1955;  1964  (:  Vter); 
1 97 1 ;  1 975.  —  Fortiger  D  30 
(Fortygere  :  here);  53  (:  ma- 
nere);  85  (:  chere);  90;  98; 
141;  144;  147;  152  (to  For- 
tigere :  yfere) ;  1 69  ( :  powere) ; 
194  (:per);  233;  240;  242 
(to  Fortigere :  here);  250;  251 
(Fortigere  :  I)are);  272;  281 
(Fortyger);  289  (:  nere);  302 
(Fortygere :  baner);  *819;  335; 


337;  345  (:  lowere);  847 
(Fortyger);  355;  371;  375; 
379'  (Fortigere);  386;  395 
(Fortyger  :  5er);  401;  416 
-  (:  Fortigere :  I)er);  427  (:clier); 
451;457;468(:5er);470;For- 
tyger);  478;  481;  498  (Forti- 
gerc :  5er);  573  (Fortigere) ;  589 ; 
624;  639  (:  massager);  *649; 
666  (Fortigeris  :  massageres) ; 
1 087 ;  1 187  (Fortyger  :  5er); 
1202  (:  danger);  1215;  1248 
(:  power);  1260  (:  here).  — 
Vortiger  P  343;  347;  351; 
358;  367  (:  yeere);  378;  391 
(:  cheere);  409;  413;  422 
(:zeere);  505;  517;  1981; 
1997  (:  Vther). 

F  raid  OILS  6765  (:  Salbrons). 

Frelent  6277  (:  gent);  6383 
(:  gent);  6391  (:  dent). 

Fnlgin  8175  (:  chin). 

e^aheriet    2611;    4568;    4690 

( :  Gawaynet);     4827     (:  bet); 

4907;  4913;4918;  4927;  4937; 

4953;     5022;     5041;     5045; 

5052;      5057     (:let);     5112; 

5187     (:bet);     5241;      5251 

(:  bet);     7157;     7189;     7825 

fGaheret :  Sagremoret);    7839 

(:  Sagremoret);    8042   (:  bet); 

8178  (:  bet). 
Gaidon  9424. 
Galahos  8923  (:  los). 
Galaons    4304    (:  ons);    4309 

(Galeas  :  vertouons). 
Galat  9645;  9653  (Gala^). 
Galathin      2605      (Galaas  : 

:  was);  4553  (:  min);  4563 

(:afin);  4569;  4593;  4652; 

4657  (:  min);  4665  (:  min); 

4695  (:  fin);   4701;  4807 

(:  fin);    4891;    4985    (:  min); 

4989;     4995;     5908;     5111; 

5 1 81  (:  Sarrazin);  5241  (:afin); 

5246;     5255;      7155;     7177; 

7197    (:  lin);    7841     (:  him); 

8092;  8167  (:  afin). 


Gales connde  5489  (:moimde); 
9626  9752;  (Gales  I>e  caln). 

Gamor  P  2369  (:  Malador); 
2371;  2375. 

Gandin  6807  (:  fin). 

Gawinet  s.  Wawain. 

Gimires  5471. 

Gloiant  9335;  9419  (Glorien: 
on). 

Gogenar  8696  (:  war). 

Goionar  9213;  9670;  9713 
(Goiomar). 

Goionard  9330  (:  steward). 

Gondeffles  6762  (:  Mangloi- 
res). 

Goruain  5477  (;  main);  6187 
(Gorueins);  6299  (Gorains); 
9624  (Geroan  :  Lucan);  9752. 

Goweir  8191. 

Graciens  3598  (:  Driens); 
3959  (Gracian  :  man);  4122 
(Gracien  :  Pharien). 

Gremporemole  8713  (:  fre). 

Grifles  3595  (Grimfles);  3845 
3887;  3889;  3891;  3897 
3939;  5429;  6072;  6185 
6292;  9299,  9623  (Griflet). 

Gumas  3595  (:  was). 

Gveheres  2610  (Gnerehes); 
4567;  4690;  4823  (:  pres)! 
4900;  4996;  5017;  5112 
5183  (:pres);  5241;  5249 
7156;  7185;  7826;  7836 
7983;  8009;  8189. 

Gvenore  6469;  6473,  6496, 
6505  (Gvenour).  ^ 

Gvenour  3612;  5803,  5921 
(Gvenoure);  5987;  6325; 
6375  (*Gveneoure);  6467,6523, 
6537  (Gveneonr);  6541  (Gve- 
noure); 6553  (Gveneonr); 
6565;  8639  (Gwenore);  8678 
(Guenore);  9242. 

Guifas  7447  (:  was). 

Gninat  7183. 

Gvinbaut  3551(:8aut);  3564; 
3570  (Gvimbaut);  4899,  4907 
(Gvinbat :  flat);    4909;    4917 


\ 


ut^t"^"^ 
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(Gvinbat);     4928     (Gvinbat : 

pat);  4935. 
Gvinbating      5002      (:  king); 

5143;    5149;    5153    (:  I>ing); 

5158;  5231;  5246  (:rideing); 

5263  (:  king);  5282  (:  fling). 
Gnindard  8188. 
Guos  8190. 

Harans    8249;     8313;    8329; 

8350;  8367. 
JEardogabran  4439(:80adan). 
Harman  2172    (:  wan);    2177 

(:  wiman). 
Hauingnes  8891. 
Hermesent  7627    (iBelisent); 

7641  (of  Hermesente:  decente); 

7643  (Hermisent);  7649. 
Herui   5631    (Herui  pe  riuel); 

6285     (Herui    Biuel);     6529 

(Herui  de  Biuel);  9016  (Herui 

de   Einel:  fel);    9025;    9049 

(Herai    Riuel);    9056;    9060; 

9064   (Heruies  gen.);    9065; 

9117;     9298    (Heruis  :  amis) ; 

9341  (:hardi);  9370;   9399; 

9668  (Herui  de  Kiuel);  9710; 

9793  (;ferly). 
Hoel  2181;  2239  (:Tintagel); 

2244     (Holes     gen.);      2603 

(:  Tintagel);  2617  (:Tintagel); 

4556. 
Hollas  3598. 

Tder  3097    (rpouwer);     3315 

(:  destrer);   3349  (:  cler); 

3354;  3359;  3763  (:  power); 

3875  (:  destrer);  3879  (:  der); 

3886;     4357;     4367     (Ider); 

7694    (Yders    gen.);     7711: 

7719;     7745;     7763;     7771; 

7805  (:  her);  7808. 
Tder      of     NorI)lond     8709 

(:  bond). 
Ygerne2179;2242;2253;2266; 

2272;    2284;    2309  (:  berne); 

2313;    2320;    2339  (:  zeme); 

2378  (.-^erne);    2434;  2480; 


2486  (:zeme);  2510  (:zeme); 
2534;  2535;  2595;  2599; 
2600;  2603,  2608  (Ygems 
gen.);  3031;  3038  (:  zeme); 
3576;  4555. 

Isla  cid  es  5453  (:  pres). 

Ywain  2615(Ywayn8:certe7ns); 
7630  (Michel  Twain);  7631 
(Michel  Ywain  :  certein):  7642 
Ywains  (gen.);  7643  {:  Wa- 
wain);  7650;  7780  (Ywain 
|>e  hende);  7814  fhende 
Ywain :  Wawain) ;  7820  (hende 
Ywain: main);  7888  (Ywayns); 
7910;  7969;  7991;  7995 
(:  main);  8003;  8007;  8015 
(Ywain  pe  hende);  8151 
(hende  Ywain  :  main);  8164 
(:  Wawain);  8205  (:  certain); 
8228  0  Wawain);  8229;  8384 
(:  Wawain);  8559. 

Ywain,  Bast—  7683;  7681, 
7780  (Ywain  bastard);  7919 
(lasse  Ywain  :  certain);  8015 
(Ywain  bastard  :  hiderward); 
8195  (lesse  Ywain). 

Ywain  Desclauis  8268. 

Ywain  of  Lyonel  8267  (:bel). 

Ywain  of  Strangore  8269. 

Ywain  wip  |)e  white  bond 
8266  (:  Yuderstonde). 

Ywains  8297  (plur. :  swaines). 


Jame  L  1183  (:  dame). 

Jeroas  5458  (:  was). 

Jesu  1  ;  28  (Jesus  gen.);  157 
660  (:  now);  666;    878;  929 
940;    1140  (iseystow);  1193 
2814;     3150;    3438    (Jesus 
ons);     3509    (Jesus);     4760 
5113(:5ou);  5902;  5988;  6561 
(Jesus    gen.);     7260;     7344 
(Jesus  :  ons);      7363;     7400 
(Jesus);     7823    (Jesus  :  ous); 
7876;     7928     (Jesus  :  ous); 
8513;    9204  (Jesus:  ous).    — 
Jhesu  L-569;  616,  624  (Jhe- 
sus);  907;  934;  1977 (Jesu).— 
Jesu  D  654;  728  (Jesus).  — 
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Jem   P    2490.    —   Jeeu   Lo 

60.  766. 
Jon  3010;   3391  (Jones  gen.); 

3635  (:  don).  —  L    Jon   902 

(:  anon).    —    John     D     178 

(:  non);  599  (:  gon).  —  John 

P  2233  (:  gone). 
Jonap    8845;    8857    (Jonspes 

gen.);  8865. 
Jo  Sep  8892  (Josepes  gen.).  — 

Josep  Lo  1623;  1627. 
Jnrdains    2266    (:  chanmber- 

lains);   2437;  2517  (:chanm- 

berlains);    3017,   3029   (Jor- 

dains). 

Kay  2715  (Cay:oway);  2847 
2849;  2853;  2859  (Cay) 
2860;  2865;  2867  (:tarnay) 
2869;  2893  (:may);  2895 
2901;  2906  (:  nay);  2920 
2926;  2943;  2959  (:  may) 
2967;  329Ö  (:  ysay);  3299 
3321;  3329;  3102;  3573 
3593  (:  noblay);  3849  (:  noblay) 
3878;  3879;  3891  (:  noblay) 
3897  (:fay);  3902;  4158 
5418  (Kayes  gen.);  5423 
(:  noblay);  6071 ;  6075;  6183; 
9299  (:  day);  9623. 

Kay  Destran  8239. 

Kalogrenant  9627. 

Kehedin  5473  (:fin);  8239 
(:1m);  8278  (:  fin);  9627 
(Kehedins  :  Sarrazins). 

Kehenans  9344  (Kehamans  : 
Femicans);  9374;  9381. 

King  of  pe  hundred 
kniztes  3737;  3978;  3993; 
4333;  4414. 

Lampades  5455. 
Lamuas  5439  (:  was). 
Landon  6279. 
Landen  8711. 
Launcelot  8906  (:  wolX 
Lectargis  9626  ( :  Bleoberiis). 
Leodebron  4722  (:  ydon). 


Leodegan  3610;  3615  (:iiisn); 

4285;     4336    (:  Ban);     4747 

(Leodegon  :  Rion);       5364; 

5400;    5497;    5603    (:  iiwi); 

5505;     5583    (:  man);     5641 

(:  Ban);    5556  (:  Ban);    6682 

(:Bion);    5746;    5760;  6759; 

5785    (:nian);     5788;     6797 

(:man);  5826;    5862  (:  Ban); 

5894;  5895  (:  man);  6905; 

5961  (:foman);  6013;  6032 

(:  Ban);  6U37  (:  man);  6050 

(:  Ban);  6243(Ledegan);  6315; 

6453;  6475;   6509;  6625; 

6564  (:Ban);  6668;  6680 

(:Ban);  6581;  7008  (:  ygan); 

8586;  8608;  8611  (:wiman); 

8627    (:man);    8636;    8641: 

8654;    8664;    8686    (:  man); 

8695  (Leodegans  gen.);  S718; 

*9031;      9182    (Leodeganes 

gen.);    9187;    9190    (:  man); 

9211   (:opan);    9329;     9820; 

9S21;    9829;    9834    (:  man); 

9849;    9864    (:man);    9886; 

9901     (:  gentilman);      9911: 

9920  (:  Ban). 
Leonce  3676;  3683;  4119. 
Leonele  5561. 
Li^anor  4185. 
Linodas  8185  (:  was). 
Lot  2607;  2826;   2867  (:  wot); 

3067;     3134;     3261;      3271 

(:  wot);     3319:    3326;     3426 

(:wot);    3746;    3795;     3861; 

3911;    3973    (:  wot);     3989; 

4327;    4385;    4396     (:  wot); 

4560;      4565;    4622;     4661; 

8337    (:wot);    8355;     S369; 

8369;  8617. 
Luc  an    3591;     3842;      3883; 

3893    (:  Gradelman);     3939; 

5425 ;  *607 1 ;  6081  ( :  Abadan); 

6184;  6296  (Lncas);  9299 

(Lucans);  9623  (:  Geman). 
Lucifer  641  (:  fer).  —  JL  693; 

606  (:  er).    —    D  681;    718 

(:  here). 
Ludranef  4472. 
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Mag  a  4302. 
Bilahon&4663(Makoun8  gen.); 

5066;   5775;    7467.   —   Ma- 

hound  P  2153  (:  panillyon). 
Malador    P    2370    (:  Gamor); 

2374. 
Halan  8187. 

Malard  6184  (:  Danderiard). 
Malgar  8133. 
Malgleires     9140    (:  veires); 

9145. 
Maliadnc  6767  (:  done). 
Malore  6277  (Molore);  6383; 

6389. 
Malot  5631;  5636. 
Mandelec  4725  (:  skec). 
Mangloires      6761     (:  Gon- 

deffles). 
Marganan  61b9  (:  man). 
Mar  gar  as  9424  (:  Pinnogras). 
Marie     3;     638    (Mari);     909 

(:  Tilanie);      1075     (:folie); 

1243;  6014  (:  crie);  8435 

(:drurie);  8439(:|>rie);  8454 

(Mari);  8552  (:  lenedi);  8611; 

8782  (:  cri).  —  Marie  L  616; 

1056  (:  crye).  — Marye  D  728 

(MMfy);  811;  898  (:  ciye).  — 

Marye  P  2205  (:  mee).  — 

Marye  Lo  61U. 
Marlians  3599. 
Martin  P  2230  (:  M«rlyn). 
Marne  3595;  3953;  5431  (Ma- 

rec). 
Manias  9929  (:  Bidras). 
Manpas  6187  (:  Darrilas). 
Mantaile  9343;  9401  (:  fle). 
M  e  d  e  1  a  n  5003  (Medalan :  man) ; 

5143  (:man);  5264;  5297 

(Median :  man);  5307  (:man). 
Meliard  3600. 
Menadap  6185  (:  Sadap). 
Merangis  5475  (:  priis);  6186 

(Meragys);  6297  (Merangys : 

ywi«). 
Merlin  987;  1039;  1046;  1048; 

1087;  1100; 1145; 1172;1177; 

tlS8; 1189;  1200; 1201; 1209; 

1214;  1229;  1249;1271;  1287; 


1209;  1803;  1319;  1342;  1380 
(:{>ine);  1409;  1424;  1426; 
1427;  1441  (:  mine);  1447; 
1488;  1548;  1551;  1665 
(:Latyn);  1581;  1593  (:  in); 
1595;  1603;  1607;  1611;  1613; 
1615;  1633  (:min);  1683; 
*1913;  1927;  1943;  1953;  1958; 
1966  (:  fin);  1972;  1977; 
1988;  1988;  1990;  1995; 
1998;  2001;  2003;  2029 
( :  pin);  2035  ( :  Sarrazin); 
2040;  2055  (:  fin);  2075; 
2118;  2119;  2158  (:  in); 
2167  (Merlins  gen.);  2197 
(Merlines  gen.);  2470;  2471 
(:fin);  2474;  2477;  2483; 
2487  (:{>ine);  2491;  2497; 
2504;  25U7;  2512;  2529 
(:  f>ine);  2545;  2582;  2628; 
2665;  2703;  2713;  2738 
(:  fin);  2740;  2753;  2772 
(:Vlfin);8011;  3015(:Vlfin); 
3020;  3021;  3035  (: in);  3041; 
3144;  3153j(:I)in);  3188; 
3197;  3201;  3380;  3395 
(rhirn);  3397;  3399  (rVlfin); 
3554(:  deaine);;i555(:Vlfin); 
3570;  3571;  3606;  3627; 
3635;  3645;  3657;  3669; 
3691  (:  Vlfin);  3698;  3786; 
3793 ;  3808;  3811  ;3816;)3946; 
4052;  4058  (:  afin);  4074; 
4117  (Merlines  gen.);  4128; 
4130  (Merlines  gen.);  4161 
(:  him);  4174  (:  Vlfin);  4175; 
4189  (:in);  4275;  4448  (:gin); 
4458  (Merlines  gen.);  4746 
(Merlins  gen.);  5354;  5359 
(Merlines  geo.);  5395;  5493; 
5557  (:in);\5653;  5657; 6667; 
5671;  5685;  5687  (Merlins: 
Sarrazins);  5715;  5720;  5653; 
5859;  5871;  5903  (:  Vlfin); 
5915  (:ülfin);  6917;  ,6035; 
6146;  6215;  6225;  6341;  6460 
(Merlins  gen.);  6578;  6583; 
7248;  8472  (:  him);  8667; 
8672;  8602;  8606;  8626; 
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8627 ;  868 1 ;  8684 ;  8686 ;  8697 
8720;  8759;  8771;  8776 
8781;8821;89d5;91]2:9125 
9225 ; 9233 ; 9240 ; 9267  ^9643 
9814  (:fin);  9909  (:pine) 
9915;  9925.  —  Merlyn  L 
6.  1008;  1018;  1028  {:kjn) 
1114;   1146;  1148;  1162 
1167;  1176;  1178;  1179 
1193;   1208;   1233;  1246 
(Merljns  gen.);  1248;  1250 
1251  (Merlyns  gen.);  1255 
1265;  1268;   1273;  1284 
1295;  1310;  1315;  1318 
1325;  1331;  1337;  1360 
1366;  1397;  1406;  1409 
1471  (Merlyng:thyng);  1499 
1515;  1518;   1529;  «  1535 
1574;  1589;  1598;  1637 
1657;  1670(:yn);  1671;  1677 
1681;  1685;   1687;  1689 
1713;  1759;   1763;  1776 
1777;  1791;  1796.  — Merlyn 
D  489;  661  ;  664;  716;  870; 
926  (Merlyns  gen.);   950 
(Merlyns  gen.);  964;  988 
999  (Merlin);  1011;  1027 
1040;  1047;   1059;  1065 
1104;  1125;  1136;  1175 
1186  (:yn);  1187;  1193 
1197;  1201;   1203;  1205 
1213;  1222  (Merlyns  gen.) 
1223;  1228.  —  Merlyn  P 
1999  (Merlyne);  2006  (Mer- 
line); 2012;  2022;  2047 ;  2057 
2061;  2070;  2085  (Merline): 
2091  (Merlyne);  2095;  2104 
2 1 08;  2166  (Merlyine :  therin) 
2167  (Merlyne);  2192;  2193 
(:Bwine);2202(:frainel);  2206; 
2209;  2218;   2225;  2229 
(:  Martin);  2239;  2242;  2247 
2258;  2260;  2262  (Merlyin) 
2264;  2267  (Merlyns  gen.) 
2272;  2274  (:ine);  2278 
2284;  2290;  2303;  2308 
2309;  2328  (:  thine);  2346 
2387;  2393;  2402;  2432;  2482 
(of  Merlyne  :  inne).  —  Mer- 


lyne Lo  993  (:engyne);  1075; 

1107,  1127  (Merlyn);  1215; 

1245;  1263,  1279  (Meilyn); 

1310(MerHn);  1313  (Merlyn); 

1325;   1331   (Merlyn);    1346; 

1367:    1375;     1379;     1384; 

1385  (Merlyn);    1419;  1469; 

1515;     1517;     1543,     1545, 

1551  (Merlyn);    1562;    1563; 

1573;      1601;     1609;      1620 

(Merlyn). 
Michaelle  P  2269  (:  weU). 
Minados  9335     (:  Sinargos); 

9407  (:  los). 
Minap    9139;    9141  (Minape : 

clappe). 
Minard  8166  (Minardes  gen.)L 
Mirabel  7456  (:  Arundel). 
Modred  8377;  8406 (Modrede: 

hede);  8414;  8634;  8537. 
Moyne  104;   112  (:  Sessoyne) 

134;     139    (:  asoine);      219 

222;  228;   269;   361;    163S 

1774    (Moynes  gen.).    —  L 

28;   45;    62;   69;    80    (:  en- 

soyne);  90;  137;  317;  1718; 

1862.  —  D  4.  23.  62.  59.85. 

97.  139.   179.  343.  360. 
Moyses    L    687    (:  wes).    — 

Moyses  D  675  (:  ysX 
Moras  6279  (:  was). 
Morgalant  7735;  7759  (:ge- 

ant);  8049(Margalaimt);  8068; 

8109(Morgalent);  8119;  8157. 
Morganor  4031;  4041;  6687; 

7637  (:  or);  7660. 
Morgein  4446. 

Nacien  8884  (:  men);    8903; 

8909,  8927  (Naciens);  9093; 

9115   (:men);    9298,    9341, 

9399  (Naciens);  9667(:Adra- 

gein);     9703;    9795;     9921; 

9927  (Nadens). 
Nacien  8900  (bTacienB  gen.). 
Nanters    2601;    2829;    3073; 

3134;    3241  (Nanter);    3252; 

3253;    3267;    3309;     3753; 

3861;     3912;     3976;     3989; 
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4373;    4551;     4559;    4562; 

4694. 
Napin     7554;     7588;    7591; 

7597  (:  ApoKn).  . 
Niniame  4446  (:  name). 

Orian  russel  7173  (:haterel). 
Oriens    6759    (:  Pongerrens); 

6958;  6978;  6981  (:  *breii); 

7023;    7026;     7077;     7112; 

7113^    7131;     7163;     7200; 

7203;    7204;    7272;     7287; 

7474;     7477;     7487;     7497; 

7528;     7543;     7551;    7566; 

7571;  7602;  7609. 
Osoman  5487. 
Owain  6852  (O wains  gen.). 

Pamadas  8183. 
Felles  4289;  8904. 
Pendragon   58  (Pendragoun). 
—    L    30    (:renoun);     221 
(reuerilkon);  255(:anon);  266 
(:  anon);    1802;    1828;    1837 
(Pendragoun  :  anon);      1854; 
1866    (:toun);    1870;     1879 
(:  toan);  1885;  1930  (:  raun- 
doun);    1947    (Pendragouns : 
lyonns);  1963.  —  D  6  (:  re- 
noan);  227  (renerychon);  260 
(:  son);    276  (tanon);    278; 
501;  1238;  1263.  —  P  1982; 
1986;     1998;     2009;     2015 
(:  panillyon);    2088  (:  anon); 
2097;    2099;     2105;    2107; 
2148;    2190  (:  season);  2299 
(:nnme);  2319;  2325(:anon); 
2848    (;one);      2353;     2888 
(:  anon);  2404  (:anon);  2407; 
2413;     2429;     2441;    2450; 
2453. 
Percinal      $885     (Perciuales 

gen.). 
Perown  Lo  1625. 
Pincenars  6764  (:  Sorbars). 
Pinnas  8181. 

Pinogres  8049  (:  pres);    8109 
(:  pres);    8143  (:  pres);    9423 
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(Pinnogras  :  Margaras);  9429 

(Pinogras). 
Placidan  7177  (:  man). 
Pia  cid  es  3597. 
Pollidamas  6619  (:  was). 
Pongerrens  6760  (:  Oriens). 

Bandol  6280  (Randel);  6404 
(Randol  :  dol);  6408;  6411 
(Randoil);  6415  (Randol :diol). 

Rapas  7567. 

Ridras  9930  (:  Manias). 

Rion  3617;  4286  (:non);  4337 
(:  euerichon);  4748  (:  Leode- 
gonh  5369;  5581  (:  Leodz- 
gan);  5588  (Rioonz  :  geanntz); 
5690^  5795  (:  ydon);  5800 
(:  non);  5863  (:  slon);  6428; 
6431;  6433;  8722;  8771  (:  on); 
8788;  8807;  8942  (Riones 
gen.);  8944  (Rionns  :  oH- 
faunce);  8973  (:  slon);  8994 
(:anon);  9007;  9032,  9084 
(Riones  gen.);  9035;  9037 
9045 ; 9053 ; 9055 ; 9063 ; 907 1 
9077;  9097;  9109;  9248  (:on) 
9252  (:anon);  9259;  9262 
9287  (:  on);  9304;  9307  (Ri 
ones  gen.);  9309;  9381 
(Riones  gen.);  9348;  9355 
9362  (Rioones  gen.);  9363 
9365;  9372;  9373;  9446 
9633;  9661. 
Roulyons  5591  (:  Clarions). 


Sabalant  6181  (:  Cordant). 

Sadap  6186  (:  Menadap). 

Sadones  9189. 

Sagremor  4479  (:  f)emperour) 
4483  (Segremor  :  Arthonr) 
6991  (Saigremor);  7001  (Se 
gremor);  7009  (Sagremoret 
flet);  7037;  7051,  7056  (Se- 
gremor); 7068  (of  Segremore); 
7074  (Seigremor);  7087  (Se- 
gremor); 7093  (Sagremoret: 
bet);  7111;  7157  (Sagremore: 
bifore);  7173  (Segremore); 
29 
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7198  (Sagremore);  7257  (:  or); 

7826  (Sagremoret  :  Gaheret); 

7840  (Sagremoret :  GiOieriet); 

8080';  8184 ;  8557. 
Salbrons  6766  (:  Fraidonfl). 
Salinas  9670  (:  cas). 
Salmas     8808;     8809;     8815; 

8881  (:  was). 
Saphiran     5847    (Sapharem : 

hem);     6064    (:  man);    6123 

(:o;an);  6136;  6201   (:  man); 

6207   (:men);    6271  (:  men); 

6283    (:man);     6312;     6337 

(:3an);    6348;    6349;    6359; 

6366. 
Sarmedon  6008;    6023    (Sor- 

medon  :  don). 
Segor  8135. 
Semgran  4723  (:  man);    4891 

(Samgran  :  man). 
Senebant  6276;  6301. 
Seruagare  4727  (:  ware). 
Sesox  5230;  5232. 
Sesox  8153. 
Symonn    1103  (:  toun);    9070 

(:  broun).  —  L  1181  (:  tonn). 
Sinalaut  6174  (:  sant). 
Slnargos    9336    (:  Minados); 

9417  (:  los). 
Si  wein  4186  (Siweinis  gen.). 
Solmas  9077  (:  las). 
Sonegurens 5593  (: Sorbens). 
Sorbars  6763  (:  Pincenars). 
Sorbens   55*.)4  (:  Sonegurens). 
Soriandes  7690  (:Soriendo8); 

7725;  7733;  7767;  7787  (So- 

riondes);    7807;   7859;    7902 

(:londes);  8063  (Soriondes); 

8211. 
Sornigrens  9423;  9431. 
S  o  r  n  i  g  r  e  X  5847  (Somegreons) ; 

6064  (Somegrex);  6075;  6084; 

6091 ;  6143,  6160  (Somegrex). 
Sortibran  6275  (:£ngredan); 

6295;  6380  (:  Ban). 


Tauras  7186  (:pas). 
Taurus    8411    (:  ous);     8431; 


8450;  8475  ( :  nialiciouB); 
8481;  8487;  8544. 

Thoas  4884  (:  was). 

Tintagel  2240  (:  Hoel);  2261 
(:Bretel);  2339;  2378;  2381 
(:wel);  2409;  2411(:  wel);  §425 
(:castel);  2431;  2438  (:Bre- 
tel);  2500  (:  castel);  2516; 
2571  (:  castel);  2575  (:  wel): 
2590;  2604  (:  Hoel);  2618 
(:Hoel);  3018  (:  BretelX 

Troimadac  9345  (:  mat). 


Ulfin2297:  2336  (rpin);  2460: 
2463;  2475;  2504;  2507: 
2519;  2771  (.-Merlin);  3016 
(:  Merlin);  3025;  3296;  3309; 
3400  (:  Merlin);  3431  (:  min): 
3440;  3464;  3469;  3470; 
3471;  3475  (Vlfines  gen.); 
3483  (:bacin);  3503;  3556 
(:  Merlin);  3572;  3668;  3662 
(:  win);  3692  (:  Merlin);  3851 
(:afin);  3893;  3940;  4167; 
4173  (:  Merlin);  5389;  5419 
(:  fin);  5904  (:  Merlin);  5916 
0  Merlin);  6071(1);  6181 ;  9299. 

Urien  2613  (Vriens);  3083; 
3317  (:bityen);  3759  (-.men); 
3861,  3913,  3975  (.-men): 
3998  (:ozen);  4032  (Vriens 
gen.);  4214,  4527,  6847. 
6851  (Vriens);  6872;  6893 
(Vriens);  6921  (  :  men); 
6927  (:men);  6935,  6965. 
7625,  7635  (Vriens);  8014 
(:ken). 

Vter  L  30,  221;  255;  266: 
1802;  1824;  1837;  1854: 
1866;  1871;  1879;  1947; 
1949;  1963  (:  Fortager).  - 
D  6;  227;  260;  276;  278 
(:  t)er);  501  (:  were);  123S; 
1264.  —  Vther  P  1982; 
1998(:Vortiger);  2010;  2016: 
2088;  2098:  2110;  21iS 
(Vthers  gen.);  2113;  2137; 
2150;     *2152;     2160,     2161 
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(Vthers  gen.);  2165;  2168; 
2173;  2177;  2819;  2326; 
2330;  2388;  2402  (:heare); 
2431;  2434;  2445;  2467; 
2480. 
TJ  terpendragonn  48  (Vter 
*Pendragoun  :  renonn);  245 
(Vter  Pendragon  :  non);  1721 ; 
1761;  1784;  1798;  1806; 
1808(Vterpendragoiine8  gen.); 
1880  (Vterpendragon  :  gon); 
1841;  1850  (Vterpendragon 
:  anon);  1855  (Vterpendra- 
gon :  lyonn) ;  1874  (Vterpen- 
dragon :  anon) ;  1885;  1 908 
(:anon);  1912;  1925  (Vter- 
pendragon: anon);  1963;  1975- 
^ Vterpendragon  :  anon);  1997 
(Vterpendragon: anon);  2007, 
2015  (Vterpendragon);  2027 
(Vterpendragon  :  anon);  2046 
(Vterpendragon :  anon);  2049 
Vterpendragon);  2076  (Vter- 
pendragon :  anon);  2098,  2103 
(Vterpendragon);  2120  (Vter- 
pendragon:  anon);  2128,  2131, 
2139,  2154  (Vterpendragon); 
2185  (Vterpendragon :  Ban!); 
2215  (Vter);  2227  (Vterpen- 
dragon :  man);  2286  (Vter- 
pendragon :  anon);  2292  (Vter- 
pendragon :  anon);  2427 
(Vterpendragon  :  men) ;  2448 
(Vterpendragon);  3152  (Vter- 
pendragonns  gen.);  3418 
(Vterpendragon: Ban  I);  8417 
(Vter);  8420,  3515  (Vterpen- 
dragon); 3575  (Vter);  4579 
(Vterpendragons  gen.);  4584 
(Vterpendragon  :  anon);  5627 
(Vterpendragon  :  non);  8888 
(Vterpendragones  gen.) 

Wawain2609  (Wawein:  Agre- 
nein) ;  4546 ;  4567  ( :  Agrenein) ; 
4600;  4606;  4610  (Oawinet); 


4631  (:  main);  4648;  4653; 
4657 ;  4670;  4689  (Gawaynet : 
Gaheriet);  4701  (Gawainet: 
sett);  4741;  4745;  4749  (Wa- 
wayn);  4766;  4779  (:  main); 
4793  (:main);  4819  (Wa- 
waines  gen.);  4839  (:main); 
4847;  4878;  4883;  4888;  4895; 
4916  (:main);  4924;  4970 
(:  swain);  4971 ;  4995  (:  Agre- 
nein); 5005;  5027;  5045 
(:main);  5078;  5083  (:main); 
5111  (:  Agrenein);  5150; 
5151;  5156; 5167; 5172; 5175; 
5190;  5208;  5211;  5262; 5266 
(  :  Agrenein);  5289;  5308; 
5309;  5315;  5830;  5333; 5387; 
6585;  7080  (Wawayn);  7083 
(Wawayn  :  majn);  7047; 
7068;  7101  (:main);  7111; 
7113;  7121;  7146;  7155 
(:Agreaain);  7163;  7165; 
7168;  7197;  7207  (Wawaines 
gen.);  7208  (:  sain);  7218; 
7216;  7237;  7245;  7252; 
7257;  7274  (:  pleyn);  7623 
(Wawaines  gen.);  7644 
(:  Ywain);  7695  (Gawaynet); 
7701  (:main);  7813  (:  Ywain); 
7816;  7843;  7983,  8048 
(Wawaines  gen.);  8122 ; 
8128;  8130;  8145  (Wawaines 
gen.);  8147;  8150 (Wawaines 
gen.);  8160;  8168  (:  Twain); 
8199  (:  main);  8205  (Gawai- 
net); 8220;  8227  (:  Ywain); 
8284;  8272  (Wawaines  gen.); 
8288;  8297;  8303;  8325; 
837]  (Wawains  gen.);  8383 
(:  Ywain);  8888;  8389;  8395; 
8399;  8405;  8409;  8417; 
8421;  8425;  8459;  8463; 
8467;  8478;  8483  (:  *main); 
8487;  8489;  8498  (Wawains 
gen.);  8497;  8515;  8586; 
8550;  8565;  8581. 
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Ortsnamen. 


Algate  5093  (:  ate). 

Ango  2176  (:Faito). 

Arlende  4403  (:hende). 

A  r  m  a  thy  e  Lo  1 623  (:  trewelye). 

Arundel  3771;  3885  (:  wel) 
4521  (:wel);  6615  (:  wel) 
6655  (:  wel);  6660 ;  6726 ;  7304 
7435  (:^el);  7455  (:Mirabel) 
7685;  7784;  7791  (:  fei) 
8233  (:diol);  8237;  8248 
8263  (:ca8tel);  8305;  8308 
8385  (Amndds  gen.)« 

Bedingham  7684  (:Schor- 
ham);  7706;  7812;  7911 ;  8040 
(:ozan);  8208;  8225  (:bicam). 

Betike  8900  (:  rike). 

Benoit  2190. 

Blaske  4475  (:7take!);   4482. 

Bliodas  8704  (:  Blias). 

Boloyne  2174  (:  Gascoyne). 

Brekenham  7342.  Vgl.  Bo- 
kingham. 

Brekenho  4109  (:  to);  4127 
(:  to);  5353  (Brekingho  :  also); 
5402  (:  to). 

Breteyne  3445  ( :  pleine); 
3513, 9741  (Breteine).  — Breo- 
tayne  L  86.  —  Bretayne  D  78. 
Lasse  Breteyne  2190 
(:  demeyne);  8419  (Itaae  Bre- 
teine);  3672  (}asae  Breteine). 
Michel  Breteyne  118. 

Bristowe  2074  (:ynowe).  — 
Bristowe  P  2386  (:Mow). 

Brocklond4603;  4652(:8ond). 

Camalot  7123;    7126  (:  wot); 

7149;     7196    (:  grot);     7206, 

7208,  7253,  7273  (Gamalahot). 
Canbernic  3770;   3772  (Cam- 

bernic);     7302     (Camberoic : 

sikerlik). 
Cardoil    1123  (:  diol);    2230; 

2245;    3066     (In    Cardoile); 


3172;  3372;  4116;  7704; 
7705.  —  Cardoyl  L,  1210.  - 
Cardos  D  1029. 

Carm elide  3610  (Carmalide: 
ride);  4108  (:  abide);  4129 
(:  abide);  5366;  7007  (Car- 
malide). 

Carohaise  5362  ( :  paise); 
5574;  5596;  5609;  57o6 
(Caroaise :  aise);  6451;  6601 
(:aise);  8578  (.-Blais);  9935 
(:  ai8e)L 

Kent  2235. 

Chaumpeine  2176. 

Clarence  7604. 

Coranges  4504;  6780  (Cor- 
uanges  :  lange);  6912  (Co- 
ranges). 

Cor-nwaile  2181  (Come waile: 
saonfayl);  2241  (Corawayle: 
sannfaile);  2308  (:  saunfaile); 
2564  (:  waile);  4239(Conme- 
waile  :  sannfaile);  4353;  7685 
(:  sannflule);  7709  (:  aann- 
faUe). 

Costentin.e  noble  4487 
( :  noble);  6992  ( :  noble); 
7038(Co8tantine  noble:  noble); 
9741  (:  noble). 

Danebleise9183(DenebleiBe); 

9639  (Danbleys  :  ayM);  9745. 
Danmark  1 1 1 ;  2067 ;  6437. - 

Denemark  L  19  (:  stark);  70; 

76  (:  stark);  283.  —  Denmark 

D  60;  61 ;  66;  68(: stark);  80; 

111   (Denmarkes  gen.);    119; 

122;    162;    167;    293;    303. 

315;    321;    326;    410;    417; 

475.  —  Denmark  P  380  (:  To 

Denmarke);    2361    (of    Den- 

marke :  starke);     2389     (from 

Denmarke  :  starke). 
Dorkaine  3746;   4243;    4354 

(Dorkains  :  pleines);         4385 
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(:  paine);     8336    (Dorkeine  : 
paine);      83S7      (Dorkeine  : 
peinei;      8368      (Dorkeine  : 
peine). 
Drian  7867  (:  ^ongman). 

Estrangore  4462. 

Forest  sanage  5438  (: parage). 
Frannce  3445. 

Gaines  2192  (:  plejns). 
Galence  4491. 
Oalewaj  4356  (:  say). 
Galoine  4352  (:  asoine). 
Garlot    2601    (:wot);     3074 

(rwot);    3241    (:  wot);    3753 

(:  wot). 
Gascojne  2173  (:  Boloyne). — 

Garscojne  D  1241. 
Glasenburje       P       2486 

(:  merrye). 
Glocedoine  8374. 
Gor  re  3085;  4355. 

Herdene  lond  9646  (:  bond). 
Hnngri  4475;  4482  (Hungrie : 

*{>emperie). 
Hussidan  4374  (:  man). 

Inglond     22    (:  vnderstond); 

33  (: );  116;  117;  144 

(:hond);  614  (:8ond);  1700; 
1766  (:hond);  2050;  2835 
(:  bond);  4108;  4129;  4460; 
4536  (:  ynderstond);  4674; 
6594;  7420  (:  lond);  8574; 
8580;  8898;  9660  (:  bond).— 
Kngelond  L  9  (in  Englonde : 
vndnrstonde);  11;  83;  85; 
89;  126  (Englond);  129;  131 
( :  honde);  1 48  (of  Engelonde : 
fonde);  164  (of  Engelonde  : 
honde);  215;  239  (Engelon- 
des  gen.);  306  (:  in  Enge- 
londe :  stronde);  308;  354 
(England  :  sonde);  560  (of 
Engelonde  :  sonde);  630 
(in  Engelonde :  vndnrstonde); 
687;  1136  (Engelonde: sonde); 


1748;  1789;  1794  (in  Enge- 
londe :  vndnrstonde);  1980 
(:  hond).  —  Englond  D  24; 
*48;  *58;72;  75;  77;  79;  81 
(:strond);  96  (:  onde);  100; 
128;  131;  133  (:  hond);  166 
(:  honde);  168;  221;  234 
( :  honde);  243  (Englondys 
gen.);  254;  266;  285  (:hond); 
294;  332  (in  Englonde: 
stronde);  334  (England); 
424  (in  Englonde :  stronde); 
432  (:  hond);  465  (of  Eng- 
londe :  londe);  485  ( :  hond) ; 
502;  505  (:  vnderstond); 
510;  514;  516;  582;  614; 
630 ;  644  (of  Englonde :  sonde); 
756  (:  vnderstond);  813; 
976  (:  sonde);  1218;  1226  (in 
Englonde :  vnderstonde) ;  1 2  40 
(of  Englonde  :  vnderstonde); 
1246;  1265  (:  hond). -- Eng- 
land P  354  (:  sonde);  394 
(:  hands);  435  (:  hand);  510 
(Englande  :  sonde);  2354  (of 
Englande);  2355;  2378;  2393. 
Yrlond  4286;  4728;  4887 
(:hond);  6436  (Irlond:  sond). 

Lambale  5471  (:  tale). 

Lanernv  6783  (:  nov). 

Lyoneis  3069  (icnrteys);  3746 
(Leonis);  8330  (Leoneis :  har- 
noys). 

Listonei  4289  (:  fay);  8904 
(Listoneis  :  cnrteis). 

Londen  3381;  8388;  3393 
3534;  4068;  4117;  4704 
4706  (Lonnde:  fonnde);  4708 
4733   (Lonnde  :  gronnde) 
4870;  5079;  5085  (Lonnde 
gronnde);  5088;  5126;  5275 
(Lonnde  :  stonnde);   5290; 
5318;  5326  (Lnnden);  5342 
P^onnde  :  monnde);   5346; 
5427  (Lonnde  :  vnderstonde); 
6586  (Lonnde :  monnde);  7031 
(Lonnde  :  stonnde);   7240; 
7703;  8543;  8547. 
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Maiden-castel  5435   (:  wel). 
Malaot  4417  (:  wot). 
Marals  4301  (:  Sorailes!). 
Marche   2175;    3098;    3712; 
8242. 

Nambires  4245;   4512  (Nam- 

bire). 
Nante  4363  (:  wante). 
Nohant  7380  (:  saut). 
Norhant     4209     (:  waraunt); 

4211,  4528  (Norham). 
Normondye  2174. 
Norphmnberlond  2235(Scot- 

lond);   3727  (:  stroDg);  4402. 
NorI>lond  8709  (:hond). 
Norp-Wales    3733    (:  tales); 

4314;  4430. 

Paerne  3676  (Herne);  4119 
(5erne);  7321(:5eme);  7389; 
7425  Ojerne). 

Paito  2175  (:  Ango). 

Pelleore  4291  (:  sore). 

P  o  r  t  e  8  m  o  a  |)  e  3533  (:  yaloare !). 

Boche    iior{)  5459  (?  :  8of>). 

Rokingham  3640  (Rokeing- 
ham  :  man);  3657  (:  nam); 
3776;  7391  (:  nam);  7401 
(:  man).    Vgl.  Brekenluim. 

Rome  3496  (:  ouercome). 

8a]esbiri  435;  520.  —  Sa- 
lesbnry  L  464  (:  mnry);  1962 
(:  mnry).  —  Saresbury  D  439 ; 
532  (tmury);  1190  (Salis- 
bury). —  Salsbnry  P  401. 


Sannzretour  8702  (:  neroa!). 

Schorham  2614  (:  nam);  6847 
(:  cam);  7625;  7683  (:  Be- 
dingham). 

Scotlond  2236  (:  lend);  3102 
(Scotlant :  Angvisant);  3766 
(Scotlannt  lAngvisannt);  4504 
(Scotland  :  Angnisanntji 

Sessoyne  111  (:  Moyne); 
6931  (:  Sessoine).  —  Saxoyne 
L  76.  —  Sisoyne  D  68. 

Sorailes  4302  (iMarais!). 

Sonthe-Hamptone  D  424.  - 

Sonpesex  7043. 

S  trangore  3090;  3729  (:  ore); 
8241  (:  bifore);  8269. 

Tounjfe-— 8ori7381(:hardi)L 

Wales  2236. 
Wandlesbiri      6930;      8217 

( :  miri). 
Winchester  56  (Vinchester); 

61;    97;    141  (Wincherster); 

1725;     1737;     1760;     1762; 

1 800(Wynchester- town);  2052. 

—  Wynchester    L     57    (At 
Wynchestre);    119,   203   (To  i 
Wynchestre);  1829  (at  Wyn- 
chestre);  1835  (To  Wyncbe-  | 
stre);  1852;  1855,  1875  (Wyn- 
chestre); 1880  (to  Wynchestre  , 
tonn);  1884  (to  Wynchestre).  ' 

—  Wynchester  D  47  (At  , 
Wynchestre);  117  (To  Wyn-  I 
chestre);  124,  209  (To  Wen-  j 
chestre);  425  (to  Wynchestre);  | 
1275  (at  Wynchestre).  . 


VSIkernamen. 


Bretonns  119.  1672. 


Denys  L  8ft;  112;  121. 
Denmarkys  D  296  (:  ywys); 
1216  (Denmarkes). 


Ingusche  24;  119  (Inglisse). 
—  Englysch  men  L  117. 

Sarrazins       316      (Sanraiiii 
sing.);  325  (Sarrazin  sing.: 
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pin) ;  474 ;  4 79 (Sarrazin  sing.: 
fin);  1822  (Sarrazin  sing.); 
1877  (Sarrazin  :  pine);  2036 
(Sarrazin  :  Merlin);  2067 
(rlins);  2081;  2104;  2126 
(Sarrazin  sing.:  fin);  4085 
(:  Angis!);  4240;  4398  (Sar- 
rains);  4411  (:  pines);  4421; 
4452;  4513  (Sarrain  :  fin); 
4516  (Sarrazin-welpe);  4520 
(♦Sarrains);  4534;  4542;  4809 
(Sarrazin  sing.);  4833;  4903 
(Sarrazin  sing. :  bacin);  4978 
(Sarrazin :  min);  5063;  5072; 
5087;  5091;  5169,  5173  (Sar- 
razin); 51 82  (:  Sarrazin  sing. : 
Galathin);  5313;  5343  (Sar- 
razin sing.);  5688  (:  Merlins); 
5692  (Sarrain  sing.);  5694; 
5773;  5834  (Sarrazin  sing.); 
6019  (Sarrazin  :  fin);  6074; 
6086;  6095(Sarains:  Apolins); 
6099  (Sarazins);  6120;  6151 
(:afins);  6167  (sing.?);  6689 
(:  fins);  6692  (Sarrazin  sing.); 
6696;  6785  (Sarrains);  6848; 
6871;  6885;  6891;  7104  (Sar- 
razin sing.);  7309;  7388 (Sar- 


rain); 7407;  7441;  7515 
(Sarrazine:  pine);  75"2;  7688; 
7737  (:  fines);  7798  (Sarrazin 
sing.);  7803  (Sarrains);  7936 
(Sarrazin  :  fin);  7977;  8005 
(:  fins);  8051 ;  8065  (:  fins); 
8070  (Sarrazin  :  fin);  8075 
Sarrazin);  8096  (Sarrazin 
sing.);  8231  (:  pins);  82S1 
8296;  8650;  8725  (:  lins) 
8805;  8827  (Sarrazin  sing.): 
9209  ((>at  folk  Sarrazine 
medicine);  9228;  9332;  9628 
(:  Kehedins);  9648;  9832  (po 
SarraziAe  :  pine);  9839.  — 
Sarsyn  (sing.)  L  20;  75;  84 
(Sarsyne  :  afyn);  1938;  1950 
(Sarsynes  p  1.).  —  Saracyn  D 
67;  313  (Saracyne  :  fyne);  426 
(:  fyü);  474  (Saracyns  pl.).  — 
Sarazen  (s  i  ng.)  P  429  ( :  fine) ; 
2181  (Sarazens  pl.);  2334; 
2339  (pL  :  fine);  2358,  2362, 
2391,  2420  (Sarazens  pL); 
2423(:  chin);  2438 (Sarazens); 
2440;  2442,  2451,  2457,2463, 
2471  (Sarazens). 
Scottis  3106  (:  ywis). 


Monatsnamen. 


Anerille     259    (:  wille).     — 
Anerel  L  235  (:  wil). 

Jnne  3059  (:  toun);  8657. 

May  1709  (:day);  4675  (:  play); 


5586   (:  tewisday);   6596; 
7397;  7981  (:  day>  —  L 
1815  (:day);  1525  (:day).— 
D  1255  (:  day). 
Marche  5349. 


Namen  von  waffen. 


Estalibore    2817-  (:  tresore); 
6257  (Esclabor). 


Marandois  9659;  9683  (Ma- 
randoise:  noise);  9771  (Mar- 
midois :  praise). 


Glossar. 

Yarb^BierkllBg.  Der  umfang  der  in  diesem  bände  gebotenen 
texte  machte  die  beigäbe  eines  vollständigen  wörterfonchea  nn- 
möglich.  Dass  freilich  ein  glossar,  wie  das  vorliegende,  (das  fehlen 
eines  solchen  in  Sarrazin's  Octavian,  Ae.  bibl.  bd.  III,  bedauerte 
Brenl  in  einer  freundlichen  und  zugleich  kenntnissreichen  anzeige 
dieses  buches,  Engl.  stud.  IX  p.  460)  nur  ein  nothbehelf  und  keines- 
wegs geeignet  ist,  die  anspräche  aller  leser  zu  beMedigen,  habe 
ich  mir  natürlich  nicht  verhehlt:  die  einen  werden  es  noch  reich- 
haltiger, die  meisten  vielleicht  knapper  gehalten  wänschen.  Der 
hauptzweck  aber,  der  mir  bei  abfassung  dieses  Wörterverzeich- 
nisses vorschwebte,  damit  den  wertschätz  der  dichtungen  einiger- 
massen  zu  charakterisiren  und  zu  gleicher  zeit  in  bezug  auf  die 
bedeutungen  eine  erg&nznng  des  commentars  zu  geben,  wird,  wie 
ich  hoffe,  erreicht  sein. 


abandoun  a4j,  frei,  offen  6006. 
abaschent^d.  refl»  sich  fürchten 

Lo  301.     abaschcd  p,  pr, 

erschreckt  Lo  1323. 
abyden  t^d.  warten  3489  u.  s.  ö. 

erwarten    1953;  4107;  4130; 

P  2071;  2095  n.  s.  ö.    stand 

halten     437;     1507;     2166; 

3337;     4912;     5043;    ^76; 

leben  9371  u.  s.  ö.    lif  —  am 

leben  bleiben  L  999 ;  D  863. 
abiggen  vb,  büssen  238;  826; 

1812;     2388;     3239;    3364; 

8478;  8999. 
a  byte  tb,  gewand  L  1^58. 
ablawen  vb,  anhauchen  8536. 


abobben  r6.  überraschen  1959. 
abode  tb.  Verzögerung    2879; 

3423;     3504;     5119;      5919; 

6195;  6421;  6935. 
aboue,  abone  adv,  oben  718; 

1520 ;  1573 ;  3293.  droben28; 

1841;  2913;  5221;  P    2491. 

oben  an  2257 .  von  oben  D  822. 

von  oben  her  7960.     darauf 

8671.     on  .  . .  abone  oben 

auf  F  2035.  ben  —  sein  ziel 

erreicht  haben   367;  Ij  321; 

D  349.    präp.  oberhalb  651 ; 

5035;  5253;  L  1123;  D  963. 

hem  aboue  über  sich  M47. 
abreken  vb.  ausbrechen  7893. 
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aketoun  sbu  koller  2976; 
5967;  6396;  6413;  7451; 
8665;  8863. 

akeneren,  acoaerenfd.  sich 
erholen  8509;  8540;  9443. 

ache  sonn  »b,  zweck  132. 

aknawen  vb.  ben  aknawe 
alqd  etwas  gestehen  1081; 
L  944. 

acomberen  vb,  schädigen  673; 
L  623. 

acontren  f^.  angreifen  4777. 

a  cord  tb.  verabrednng  Lo 
1306.  eintrachtLo  1361.  hi 
on  —  einstimmig  1783.  w i p 
fair  —  mit  offenen  armen 
2536.  maken  —  einignng 
zu  Stande  bringen  335 ;  4081 ; 
4591;  4621; 7669.  winnen 
--  desgl.  4646. 

SCO  r  dement  »b,  vergleich, 
versÖhnnng  2594. 

s  c  o  r  d  e  n  vb.  übereinkommen 
2779;  2787;  Lo  254.  zusam- 
menstimmen 1258;  1259. 
a  cor  dp.  pr,  versöhnt  8554« 
ben  acorded  sich  einigen 
D  480. 

s cording  sb,  einignng  5116. 

a  cost  adv.  auf  der  seite  7603. 

a  cost  tb.  gemeinschaffc  8918. 

acurssedliche  adv.  in  fluch- 
würdiger weise  787. 

acurssen  vb»  verwünschen 
7717. 

acusen  vb.  anklagen  Lo  1346. 

adj^ten  vb.  stecken  £>  605. 

adrad  p,  pr.  erschreckt  210; 
1156;  2582;  2666.  ben  — 
fürchten  4987. 

adrenchen  vb.  ertrinken  8127. 

adversite  »b.  sünde  Lo  530. 

aferdp.j^r.  erschreckt  L  1215; 
D  1130. 

afien  vb.  —  in  sich  verlassen 
auf  7359. 

afjlen  vb.  beflecken,  entehren 
L  625. 

a  fin  adv,  durchaus  50;    3852; 


4057;     4564;     5242;     6)52; 
8168;  L  83;  D  425. 

afongen  vb.  übernehmen  123; 
2703.  empfangen  2536 ;  4595 ; 
4639;  7041 ;  7652.  annehmen 
5539.    aufnehmen  3390. 

a  for  adv.  zuvor  6716. 

afore  en  vb.  gewalt  anthnn 
2350.     sich  anstrengen  3275. 

aforn  präp.  vor  1388. 

afray  ib.  schrecken  Lo  654$ 
1062. 

afterclap  tb.  Vergeltung  499; 
L  446;  D  508. 

after  ward   ab.  nachhut  7736. 

a  gas  ten  vb.  in  schrecken 
setzen  314.  ben  agast  sich 
fürchten  7914;  D  1034.  — 
of  sich  fürchten  vor  7488; 
L  1051;  D  508;  893. 

ag innen  vb.  beginnen  6720. 

agon  vb.  verschwinden  5942; 
D .  904 ;  Lo  246.  vergehen 
1058;  1704;  4194;  D  559. 
fortgehen  7586;  Lo  440. 

agon  vb,  erlangen  4318. 

agramen  vb.  erzürnen  L  1011. 

a g reuen  vb.  in  zom  versetzen 
6300. 

agrisen  vb.  unp&n.  schaudern 
889;  3810;  4236;  6676 
7288.  war.  erschrecken  1005 
1504;  1681;  2666;  3288 
4093;  5986;  8840;  L  982 
1592;  D   1128. 

agulten  vb.  sündigen  D  681. 

azelden  vb.  reß.  sich  ergeben 
9350. 

ay  adv.  immer  631;  5337;  D 
403.     für  immer  1337. 

ay,  ayze  ab.  furcht  255;  465; 
6419. 

aise  «d.  at  —  in  behaglichkeit, 
in  ruhe  1294;  5707;  6602; 
taken  —  sich  ausruhen  8209 ; 
D  1055.  ben  at  —  ausruhen 
1437.  ben  al  at  —  sich  in 
sehr  vergnügter  Stimmung  be- 
finden 2331.    maken  at  — 
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aliquem  es  jem.  behaglich 
machen  3527  f.  jem.  in  eine 
sorgenlose  läge  bringen  6462. 
ben  mad  at  —  gat  unter- 
halten werden  L  1525.  ma- 
ken  him  at  —  es  sich  be- 
haglich machen  4233;  7286. 
inel  at  —  in  unbehaglicher 
Stimmung  9640. 

alaine  »b.  atkem  8456. 

alange  adj\  lang  1710;  6597. 
langweilig  4199. 

alangen  f^d.  langweilig  machen 
4202. 

alblatt  <&.annbru8t313;  456; 
1848;  4920;  7949;  8986. 

alderman  tb,  rathsherr  5095 ; 
5121. 

aleften  pb.  in  die  höhe  heben 
552. 

al  e  g  a  u  n  c  e  «6.  d  o  n  —  erleich- 
terung  verschaffen  6857. 

alenge  adv,  entlang  7484. 

algat  adv.  durchaus  2300. 

a  Ig  at  es  adv,  durchaus,  voll- 
ständig Lo  734;  765;   1113. 

allsten  9^.  erleuchten,  in  glans 
bringen  8898. 

allsten  vb,  sich  herablassen 
D  763.  absteigen  5273;  8450. 

—  adoun    absteigen   t;229. 

—  w  i  |)  sich  hinneigen  zu 
4878. 

aim  esse  §b,  Stückchen  (?)  Lo 
343. 

alogen  vb.  aufrichten  8056. 

along  adv.  vorwärts  7729.  der 
länge  lang  9885. 

aloude  adv.  laut  6281;  8475; 
L  1112. 

amayen  vb.  amayd  p.  pr.  er- 
schrocken re/l.  2294;  L  1207; 
1437.  intr.  erschrecken  8721. 

amendement  sb.  busse  Lo 
726. 

am  enden  vd.  lindern  191.  er- 
leichtem, bessern  8465. 

ami  tb.  freund  7350;  9297. 
geliebter  6916. 


amirajl  ib.  admiral,   befehls- 

haber     1749;     6174;     7751; 

8154;  8162. 
amour  »b.  liebe    6538;    8822. 

par  —  mir   zn   liebe  2902; 

2924;  2958;  4574;  5117.    ans 

liebe    8677.     love    par  — 

verliebt  sein  in  2479;   8662; 

mak  e  —  frenndsehaft  stiften 

4662. 
anclow  ab.  knöchel  5196. 
andwaiteing   s6,  anflanennig 

3652. 
angerlicha^.  zornig  Lo  1216; 

1264. 
angren  vb,  quäl  empfinden  Lo 

789. 
anhongen  vb.  aufhangen  469; 

L  1158;    D  368;    588;  461; 

656;  782. 
anhungred  p.  pr.  hungrig  F 

203^. 
anoye  »b,  verdmss,     schades 

880;  6282;  7079;    7264;  Lo 

1500. 
anoien   vb,    ärgern,    betrüben 

6398;  7225.    schädigen  43''il ; 

4533;  Lo  590;   1534. 
anoiing  »b.  belästig^ng,  scha- 
den 4460. 
anoynten  vb.  salben  Lo  49. 
anonen    adv.    von    oben    her 

9420. 
anoward  adv.  oberhalb  33U 
answere  »b.  antwort  182;  612; 

1 005 ;  2040  u.  s.  ö.    rede  6H 

Verantwortung,     verhör     Lo 

1302. 
answering  ab.  antwort  1628; 

L  1110;  1706;  D  950;  Lo 373. 
ape  ab.  thörin  813. 
apeyren    vb.    verschlechtenif 

verderben  Lo  6l:i. 
a  p  e  r  c  e  i  u  e  n  f^d.  entdecken  774. 
aplizt  adv,  in  Wahrheit  1426; 

1615;  2231  u.  s.  ö. 
aposen  vb,  betragen  573;  894; 

2461;    5525;    L    517;    753; 

891;  Lo  1085. 
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apostle  «3.  apostel  2225. 
aquecchen    vb,   erbeben,    er- 
schüttert werden  3250. 
aq  a  ell  en     vb,     tödten     400; 

1162;    6432;    6682;     7330; 

8842. 
aqwyten  vb.  befreienLo  1336; 

1510. 
a  r  er  en    vb»    erhöhen,    banen 

636;    L    474;   in    die   höhe 

heben,  auMchten  1484;  7128; 

D  1100.    emporheben  8997; 

L    1537(?).     anstiften    3044. 

erheben  6192 ;  6699.  anheben 

6598.  reß,  sich  erheben  *  1 531 . 
a r inen  vb,  anlanden  7043;  D 

423.    sich  nähern   2129;   Lo 

654. 
armen  vb.  waifnen  8678;  8792. 

r4fß.  sich  waflrnen7819;  7827; 

8399;  8665;    8789.    armed 

bewaffnet  8256;  8387. 
armerie  tb,  rüstung  7563. 
armes  tb,  rästnng  246  u.  s.  ö. 

Wappen  9249;  L  1857. 
arming  §b,  wafTnnng  9242. 
arnemorwe  ab.  früher  morgen 

4786;  4787;  9179. 
arnen,  er nen  f^.  laufen  1228; 

5984;  6844;  8386;  8404. 
aronme  adv.  fer  —  in  einige 

entfemnng   5777.    ein   stück 

hinaas  8864. 
srrand    ab.    anftrag    L    377; 

D  407. 
arsonn  ab.  Sattelbogen  5218; 

5248;  7880;  pl.  7235. 
srnden  vb.  sich  retten  5984. 
srwe  adj.  feige  9637. 
asaylen  vb.    angreifen    2093; 

2428;   5092;    5175   n.    s.   ö. 

dringen  in  jem.  Lo  117t. 
a  sailing  vb.  angriff  2503. 
asant  ab.  angriff,   kämpf  213; 

9205;  L  185. 
ascapen  vb.   entkommen  236; 

339  u.  s.  ö.    —    awaj   mit 

dem  leben  davonkommen  396. 
askeet  adv.  alsbald  Lo  214. 


aschamed  p.  pr.  beschämt 
4020;  7225;  L  1205;  D  1024. 
as e yen  vb.  erproben  9734. 
versuchen,  probiren  747;  L 
715.  versuchen  Lo  68.  ver- 
suchen, durch  fragen  reizen 
Lo  1562. 

asent  ab.  Vorschlag  Lo  109; 
Zustimmung  D  256.  bi  on 
—  mit  allg.  Zustimmung 
3530;  Lo  12.  ben  at  on 
einverstanden  sein  9217. 

a  Sitten  vb.  aushalten  8140. 

aslan  vb.  erschlagen  D  217. 

asoyl  en  vb.  absolviren  L  680; 
D  802. 

asoine,  ensoyne^d.  aufschnb 
140;  4351;  L  79. 

aspien  vb.  ausschan  halten, 
untersuchen  559;  6794.  be- 
obachten 1151;  1165;  3806. 
auflauem  6683;  6745;  7345; 
7406.  bemerken  Lo  159; 
575;  781.    verrathen  788. 

assensioun  ab.  himmelfahrts- 
fest  5584;  6590. 

astinten  vb.  aufhalten   8348. 

astonden  vb.  widerstehen 
8880 

a  stoned  p.  pr.  betäubt  3271; 
6287;  9011;  9376.  bestürzt 
Lo  1528. 

a 8 tore  ab.  vorrath  8058. 

a  8 1  o  r  e  n  vb.  verproviantiren 
2420;  4104. 

astray  adv.  auf  irrpfiad  6712; 
7525. 

astroien  vb.  vernichten  6746. 

astronomien  ab.  astronom, 
astrolog  *585;  D  603. 

a  taken  vb.  einholen  468.  hab- 
haft werden  1363.  —  pat 
Bope  die  Wahrheit  erfahren 
1334. 

at  er  ab.  zurüstung,  gewandung 
3542. 

athalden  vb.  festhalten  618. 

a  ti  r  e  ab,  kleidung,  rüstung  4696. 
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»tiren  «^.  mit  rftstang  rer- 
sehen,  waffoen  3200;  3761; 
5927.  renehen  3434.  rf/f. 
sichwaffneii3441 ;  3788;3815. 

Atrechen  vk,   erreichen  4817. 

atsitten  vb,  bekommen  1796. 

Atwiten  «^.  einen  vorwarf 
machen  9240.  anreden  über 
etwas  3555. 

ayaille  »i,  vermögen  Lo  518. 
nutzen  Lo  854. 

avajUen  vb,  nützen  Lo  628; 
1172. 

auanntage  tb»  vortheil  17. 

a V engen  vb.  rächen  P  2392. 
reß,  sich  rächen  L  134;  158. 

anensong,  enesong«3.  ves- 
per 4783;  4791;  L  1612;  D 
1150. 

anentonr  tb,  par  —  falls 
sich  die  gelegenheit  böte 
6358. 

anentonren  vb,  rtß,  sich  in 
eine  riskante  Stellung  begeben 
217. 

averrayen  vb,  belehren  1184. 

avjs  tib,  ansieht  Lo  892. 

avowen  vb,  verbürgen,  sich 
verb,  far,  bestätigen  945; 
1052;  1388;  5195;  5653; 
9162;  L  1314;  D  1009.  an- 
erkennen 2962;  2968. 

a  V  o  w  t  r  i  e  «d.  ehebruch,  hurerei 
Lo  240;  856;  1222. 

a  w  a  7 1  e  n  vb,  beobachten  4  409. 
erspähen  6990. 

a w aped  a^,  erschreckt  3230. 

awe  %b,  frucht  6000. 

a  w  e  1  d  e  n  vd.  handhaben  D  226. 

awerren  vb,  bekriegen  4287; 
4304;  4330. 

awreken  vb,  rächen  1971; 
2082;  3170;  3287  u.  s.  ö. 
ben  awreke  of  jem.  be- 
strafen 960. 

awundren  vb,  intr.  erstaunen 
1628;  1925.  benawondred 
überrascht  sein  1137;  1399; 
L  1489. 


ax-helne  tb,  axtstiel  5203. 
axing  f^.  make  —  of  bitten 

um  etwas  2956. 
ax-lengt>e  tb,   tragweite   der 

Streitaxt  5178. 
a  zur  sb,  azurblau  5642. 

bacbiteing  »b.   verUUmidniig 

808. 
bacheler  tb.  knappe,  jnnker 

3587;     4547;     5393;    5994; 

6571;   7793;  8085;  Lo  229. 
bachelrie  ab,  schaar  von  Jun- 
kern 4089. 
bacint». hecken  1490;  L  1576; 

D    1106.    eisenhanbe    1859; 

3484;     4904;     6400;     8667; 

9437. 
baye  atff,  beide  1528. 
bayljf  9b,  landvogt  D  915. 
bal  «5.  Schädel  394. 
balaunce    ib,    zweifei     8096; 

8862;  944). 
baldely  adv,  unbedenklich  L 

1244. 
b  a  n  e  o  u  r  «d.  bannerträger  6023. 
ban  er  tb.'  fauchen,    Abteilung 

krieger    3841;    3849;    3851: 

3853;  3952.     fahne,   banner 

3867;     5064;     5122;     5124; 

5687;     7091;     7912;     90d4; 

9306;   L  281;    1858;    1898; 

D  301. 
baptizen  vb.  taufen   L   1006. 
bar  9b.  riegel  5678. 
bare  adf.  ledig  1686. 
barm  9b.  busen  7952. 
barnage,      barounage     9b. 

baronschaft  2421;  D  49. 
barnyscfaen  vb.  dick    werden 

Lo  787. 
baschen    vb.    erschrecken   Lo 

1383. 
basnet  9b.  eisenhaube  D  301. 
bast  sb.  o  —  unehelich  4032; 

4444;  7634. 
bataylet^.  kriegsschaar  2O80. 
bataileing  9b,  .^iue  —  eine 

Schlacht  anbieten  8925. 
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bstt  tb.  knüttel  8073» 
bandekintd.  golddnrchwirkter 

Seidenstoff  7417. 
baoindonn  t6,  zügeliing  3915. 
bi^wde  9b,  kapplerin  Lo  333; 

359;  411. 
bälgen  vb,  baden  6814;  9917. 
beken  pb.   mit   einem   spitzen 

instmmente  stossen  5202. 
begyleng  tb.   yerfühning   Lo 

144. 
begon   vb.    ben  wo  —    übel 

daran  sein  Lo  1412. 
behappen   vb,   geschehen  Lo 

750. 
being   tb,  stand    3784;    5525; 

6582;  8591;  8607. 
helami  »b.  lieber  freund  9872; 

L  1163;  D  1007. 
beld   adf,    keck    1190;    1216; 

5499.      kühn     1382;     1417; 

4593.    mathig   3686;    3767; 

4944  n.  8.  ö. 
belongjen  vb.  bedürfiuss  sein 

Lo  927. 
ben  pb,  —  of  dawe  todt  sein 

4983. 
bench   tb.  bank  2315;    6533; 

P  2035. 
b enden  f 6. zusammenkrümmen 

1486;    L     1572;     D     1102. 

spannen  4137. 
benygnely  adv,  —  liven  ein 

frommes  leben  fuhren  Lo  869. 
bere  tb.  geschrei  8529;  9322; 

D  1116. 
bere  tb.  bär  7518. 
bere  j^.  bahre  1318;   1326;  L 

1358. 
bereing  tb,  geburt  1414. 
beren  vb.  tragen  246;  2272; 

3065; 3462 ; 5638 ; 8979 ;  9251. 

überbringen    3432.     bringen 

3665;  L   1301.     zutragen  L 

473;  D    539;   541.     davon- 

tragen  2984;  3614.    gebären 

Lo  1205.     deuten  3803.    er- 
weisen 6510.  —  to  richten 

gegen   3299  f.  —  witness 


zeugniss  ablegen  3025;  8027; 
5537.  —  o^ain  riehten 
gegen  2062;  5150.  zurfiek- 
drängen  7948;  7957;  8039; 
8077.  —  oway  abschlagen 
9057.  davontragen  3602.  — 
fori)  hergeben  4151.  — doun 
niederschlagen)  niederstrek- 
ken5779;  7798;  8286. —  to 
grounde,  to  pe  gr.  zu 
boden  strecken  3316;  6254; 
7464;  8082;  9080.  —  of, 
a d o u n  of  herabwerfen  von 
3884;  7452;  9098.  —  to 
grounde  of  desgl.  3316. — 
fr  am   abschlagen  von  6163. 

—  {)urch  stechen  durch, 
durchstechen  3455;  3467; 
3874;  5691  f.;  6367;  6691  f.; 
7103  f.;  7187;  9220. 

bestowen  vb.  unterbringen  F 
1990. 

b  e  t  e  n  t^d.  klopfen  252 ! .  schlagen 
830;  857;  5789;  L  824.  — 
a  d  o  u  n  niederreissen  D  1 30. 

—  trump  es  trompeten  bla- 
sen 8802.  beten  p.  /^.  ge- 
prägt 8672;  ybete  ange- 
bracht 5643. 

by  eot\;.  als  P  2245. 

bible  den  vb.  mit  blut  be- 
decken 7235. 

bicacchen  pb.  betrügen  296. 

biker  «&.  gefecht,  kämpf  5552; 
6870;  6966;  7786;  7944; 
8053;  8392. 

bike  ring  tb.  gefecht  7945. 

bichaunten  vb.  berücken  725. 

biche  «^.  hündin  8477;  8726. 

bi cl e p p e n  9^.  umarmen  1998 ; 
um£e»sen  9382 ;  einschliessen 
6101;  6627;  6837;  8261; 
8353.    decken  7881. 

biknawen  pb.  so]),  pe  so{)e 

—  die  Wahrheit  bekennen  D 
1003;  Lo  1415.  ben  bi- 
knawe  bekennen  948;  1277; 
2638;  2661;  D  601.  ben 
biknawe  of  sich  bekennen 
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zn  425;  764;  D  429.  jemds. 
namen  offen  sagen  8631. 
bicomen  vb.  werden  2050; 
2124;  2S52;  3033;  4300; 
8910;  8912.  sich  ereignen 
8226.  hinkommen  1544;  1688; 
1920;  1956;  5262;  8470;  L 
1636;  1776;  D  1174;  P  2004; 
2076.  in  auffallender  weise 
mit  hon  verbunden  4198; 
vgl.  y.  5262. 

by d ding  tb.  bitte,   verlangen 
^  P  2306;  2332. 

^        bideluen  vb.  begraben  1026; 
4156;  D  818;  912;  986. 

biden  pb.  —  with  bleiben  bei 
P  2301. 

bi fallen  vb.  geschehen  2447; 
3232;  6594;  6662;  6678;  L 
9  u.  8.  Ö.  betreffen,  begegnen 
6608;  L  1099;  D  190;  939; 
Lo  513.  zufallen  7712;  Lo 
657.  überfallen  5042.  hin- 
kommen (?)  P  2078.  iuel 
—  schlecht  gehen  1217.  — 
of  eine  bewandtniss  haben 
mit  Lo  838. 

bifornhand  adv.  früher  5496. 

bigilen  vb.  betrügen  2576; 
4448;L626;744;764u.8.ö. 

big  innen  vb.  —  care  sich 
dem  kummer  hingeben  2337. 

bigrauen  vb.  begraben  98. 

bizate  ib.  das  erzeugte  kind 
686;  883;  2488;  2699.  er- 
zeugung  1414;  1575;  3024; 
4584;  L  1651.   gewinn  7655. 

bi^eteing  tb.  erzengung  1178. 
mann  es  —  erzengung  durch 
einen  mann  595. 

bihnten  vb.  heissen,  befehlen 
1234.  versprechen,  geloben 
723;  3049;  3051;  4638;  D 
831;  Lo  423.  —  a  hast  et- 
was geloben  4642. 

bihef  a4f.  nützHch  6146. 

biheueden  vb.  das  haupt  ab- 
schlagen 8182;   8185;  9272; 


9677;    9689;     9694;    Vi790; 
9806;  9931. 

bihongen  vb.  behängen  3539. 

bihouen  vb.  nötfaig  sein  4650. 

bihouesum  a^f.  geeignet  2794. 

bileggen  vb.  belagern  343; 
2423;4245;4512;  53e8;8248. 

bileueing  «3.  überbleibsei, 
rest  4358.    verzögemng  8601. 

bilimen  vb.  verstommeln  5765. 

bilokenvi.  einschliessen,  um- 
zingeln 1838;  9116. 

bimenen  vb.  wehklagen  6959. 

b  y  n  d  e  n  f;^.  r«/?.  sich  Terpflich- 
ten  Lo  64;  425. 

binepen  <w^.  unten  4859  ;4987; 
L  1567;  1650;  D  1097. 

b  i  n  i m  e  n  «5.  rauben  186 ;  2130: 
2138;  3217;  3335;  3904; 
43T0;  4500;  4855;  561(6; 
6498;  6950;  7203;  8962; 
9075;  9701.  Lo  17;  22.  weg- 
nehmen  6684;  7486;  8316. 
befreien  von  5.'i01.  • 

bir  e  u  e  n  f;^.  rauben  5299 ;  7661. 
trennen  4814.  —  from  los- 
machen von  Lo  7S. 

bi  sc  betten  vb.  einschliessen 
587  ;  970. 

bisecheing  ib.  gebet  2803. 
bitte  2942. 

by 86 gen  vb.  belagern  342: 
1905;  8367;  D  320;  323; 
P  1983;  1993. 

bisen  vb.  aufs  kcHrn  nehmen 
8831;  9770. 

bisetten  vb.  angreifen  1825; 
2499.  belagern  L  298.  um- 
zingeln L  1914;  P  1987.  an- 
wenden 27 1 8.  ausiheilen  6829 ; 
L  1946.     anbringen  4830. 

bismare  ib.  spott  1938. 
bispeken  vb.  sagen  205;  1039; 
2953;  4313;  4327;  4643; 
D  1202;  P  2325;  Lo  1101; 
1127.  verabreden  1240;  2505; 
3720 ;  5402.  rs^.  sich  ansäen 
193;  373;  1612;  2923;  2965; 
4631;  L  1686. 
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bister  en  vb,.  refl,  sich  tummeln 

1719;     2142;     4271;     6015; 

6238;  8757;  9738;  P  2470. 
bistriden '«'d.  besteigen  5129. 

reiten  8485.    vor  jem.  treten 

9842. 
bi 8  wik en  betrügen  1582;  1587. 
bi taken  fd.   übergeben   2701; 
.     7736;  Lo  185. 
bitachen  vh,  empfehlen  6750; 

Lo    779.      überantworten    L 

647;  D  773. 
bite  9h.  schneide  4798. 
biten  t^d.  beissen  1521.    nagen 

565.    schneiden  2978;  5767; 

6412  a.  s.  Ö.  schmerzen  3358. 

eindringen    8136.     erbeissen 

9328.      kosten,    erleben    (?) 

6802.  —  I)e   gres  ins  gras 

beissen  7107. 
biteon  vh*  —  on  unterbringen 

bei  8618. 
bitiden    vh,    zustossen    4464. 

Lo  611.     zu  theil  werden  L 

1000;  D  8t>4. 
bi  times  adv.  rechtzeitig  7061. 
bitoknen  vh,  bedeuten  1605; 

1610;  1636  u.  s.  ö. 
bitrayen  vh,  überlisten,   ver- 
führen D  833. 
biwepen    vh,    beweinen   458; 

6916;  6918;  6919;  6920. 
biwrayen  vh.  verrathen  1154; 

1336;  L  1236. 
bipenken    vh,    denken   6971. 

refi,  daran  denken  263 1 ;  9855. 

—  of  denken  an  495.  —  of, 

on  etwas  ausdenken  3t^2;  L 

318;  D  344.    denken  an  795. 

ben  bypou^t  auf  den  ge- 

danken  kommen  L  1281.  — 

of  denken  an  L  1382. 
blake  ih*  manuscript  2702. 
blaknesse  fib,  schwärze  D  875. 
blame  sh.  tadel  L  1017;  D  3; 

Lo  549;  578. 
blast    9b,     gluthhauch     1461; 

1538;   1658;  L  1549;  1630; 

1734;  D  1079. 


blawen  vb,  getrieben    werden 

9392. 
ble  ib,  zug,  gestalt  1978. 
blenden  vb.  blenden  5722. 
blepeliche   adn.  gem  2683; 

8397;  8687. 
blinnen  vb,   ruhen   4645;  Lo 

445.    unterlassen  Lo  678.  — 

of  aufhören  mit  L  127;  D  127. 
bliscen  «ft.  segnen  816;  3178; 

4372;     4689;     4698;    5505;. 

Lo  486 ;  487 ;  609.    ein  kreuz 

schlagen(?)  D  894.    r^.  sich 

segnen,  sich  bekreuzen  L 1052. 
blisseing«ft.  segen841;  7678; 

L  8S0.    segnen  Lo  587. 
bliue,     biliue     adfls,     sofort, 

schleunigst    223;    797;   1952 

u.  s.  ö. 
blipeful  adj,  heiter,  freund- 

Uch  8605. 
blöd  tft.  blnt  393  u.  s.  ö.    ge- 

Sichtsfarbe    1138.      lebendes 

wesen  2651;  2833.    abkunft 

2648.    verwandter   3181;   L 

252.   nachkommenschaft  284; 

1675;  1808;  L  1762;  D  487; 

488.    ben  of  alcjs  —  von 

jem.  abstammen  3040 ;  P  2364. 
bod  <ft.  botschaft  2036;  L  1455. 
boi  «ft.  bursche  7064. 
holt  «ft.  bolzen,  pfeil  4139. 
bonair    adj,    mildherzig    810. 

freundlich  4601. 
bond    «ft.    seil    4612.     fesseln 

1260;  1618;  L  1485. 
bord    «ft.    tafd    2209;    2218; 

2264;  3115;  L  207;  D  214. 

planke  5614. 
bor  «ft.  Wildschwein  3119. 
bore-heued«ft.  eberkopf  5643, 
borioun  «ft.knospe  1711;  5351 
bost    «ft.    lärm,    getöse    356 

3137;   5596;   P  2126;   2159 

stolz,  übermuth  L  312;D  87 

338. 
bote   ^ft.  hülfe   3412;   rettnng 

402^. 
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bo  t  e  1  e  r  «^.  mnndschenk  2262 ; 
3591;  3842;  3883;  5426; 
6071 ;  6296. 

bo  tor  tb.  rohrdommel  3120. 

b  o  n  k  e  tb.  mmpf  7 1 79.  baach 
7461.    körper  4017. 

bonnde  «^.  ehemann  691 ;  1828. 
höriger  303. 

brayd  s^.  angenblick  P  2244; 
2463. 

braid  en  vb,  reissen  8449.  — 
vp  anfreissen  L  1034.  re/I, 
sich  stellen  L  97.. 

brasen  vb.  nmarmen  Lo  1055. 

b  r  e  k  e  n  tr^.  brechen,  zersplittern 
1824.  zerreissen  D  917.  — 
f  r  o  sich  losreissen  von  7205 ; 
Lo  563.  —  fram  alicni  je- 
mandem   Yoranstürzen   1828. 

—  assnnder  auseinander 
gehen,   sich    trennen  L  363. 

—  ont  einen  ausfall  machen 
P  2151. 

breden  vb,  rösten  7295. 
bref  adj,  kurz  5194. 
brennen  vb,  entbrennen  6946. 
brest-bon     sb.    bmstknochen 

7191;  9278. 
brest-heize    a4f.    bmsthoch 

536 ;  L  476. 
bre|)eling,    brot>eling    ab. 

Schwächling    ib.    164;    5912; 

L  138. 
bride  8b,  Zügel  *4937;  *5701. 
hiy^e  ab,   braae  L  1576. 
brink  sb,  nfer  7900. 
bringen  vb.  bringen,  geleiten 

287.     begleiten  Lo  1433.  — 

on   heben  anf  8294;    8876; 

9279.      herführen   2023.    — 

of  herabwerfen  von    *8086. 

—  yp  zuführen  771.  — opon, 
on  aufbringen  gegen  404;  L 
366.  —  o^ain  zurückdrängen 
6122;8097.  — abowtefertig 
bringen,  durchsetzen  Lo  1217. 

—  for  per  publik  machen  L 
730.  —  of  dawe,  oliue, 
o     line     dawe,      of    liif 


d  ays  umbringen,  tödten  146 
188;  3213;  421»;  4822; 4848 
6888;  7428;  «7854;  S834 
9682.  —  in  verhelfen  zb 
2168.  —  to  def>e  todten 
L  1108;  D  948;  1272;  Lo 
241;  1032;  1336.  —  to 
grounde  umbringen  451; 
1884;  4837;  5886;  L  406; 
1828;  18S4.  —  in  bonde 
ins  geföngniss  bringen  L 1694 

—  to  nou^t  za  nichte 
machen  1445;  1902;  Lo  1536. 

—  to  seh  on d  in  schmack 
bringen  898.  —  in  mold 
bestatten  2734. 

broke  sb,  bach  2582;  7746. 
b  r  o  n  d  ab,  brand  4 242.     flamme 

D  1120.     Schwert  1876. 
buffeyten  vb.  ohrfeigen  8438; 

8440. 
buriays  ab,  burger  1737;  1770. 

burgerin,  frau  5562. 
bur  mal  den   ab,    kammermad- 

chen  6476. 
burre  ab,  klette  8280. 
buss  ab.  busch  8422. 
but  ten  vb,  stossen  5247.    mir. 

stürzen  5165. 
buxom  adJ,  —  be   zu   willen 

sein  Lo  415. 

Cabel  Bb,  tau  974. 
calu  a€ff,  kahl  9752. 
kameille«d.  kameel  Lo  ^136. 
candel  ab.  licht  3204. 
candel-lyzt    ab,    kerzenlicht 

L  792. 
candelmesse    ab,     lichtmess 

2834. 
ctLik ab,  sorge,  noth  3942 ;  91 81. 
carken   vb,  in   sorge    bringen 

4454. 
car  king  ab,  sorge  3945. 
carol  ab,  reigentanz  1714;  3544 ; 

L  1817. 
carpenter    ab.    Zimmermann 

501;    6044;    8838;    L   448; 

D  514. 
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carroy  §i,  wagenzug,  tross 
4t177;  8067. 

cari  tb.  wagen  4711;  4855; 
48i^8  a.  8.  0. 

cartlsr  ab*  wageBfillirer   7427. 

cartl.iig  ßb,  wai^enzng  7412; 
7421;  7568. 

cast  fd.  tragweite  8986. 

casteing  sb.  werfcin  2430. 

caste  I  sb,  beweglicher  tharm 
8943;  9306. 

castel-^ate  «d. bnrgthor  1887* 

cast  el -w a!  sb,  Stadtmauer 
3173. 

casten  vb.  werfen  3259;  5210; 
6076;  6293  u.  s.  o.  umwerfen 
L  494.  richten  5152.  schlen- 
dern 1889;  2112;  8492;  8830. 
legen  8676.  ansgiessen  3202; 
3816;  6721;  8772;  8778. 
spritsen  Lo  7  7 1 .  speien  1515; 
1521;  5899;  5923;  6241; 
8761;  L  1605.  nmwerfen 
L    494.      ersinnen    Lo    225. 

—  ansstössen  6167.  —  out 
ansspeien  5663.  —  vp  aus- 
speien  D  1143.  —  donn, 
adonn  nmwerfen  1462;  L 
522;  1550;  D  594;  626;  1062. 
zn  boden  werfen  1537;  1657. 

—  to  ground e  desgl.  5240; 
L  1629;  1733;  D  1167.  — 
open  aufreissen  L  1889.  — 
his  hondon  anfassen  2836. 
rejl.  sich  bemähen  Lo  282. 

catel   tb,   geld  4318;  D   836. 

habe,  gut  5088. 
cauci  ab,  dämm  7746. 
cause  tb,   grund  D    670;  Lo 

961.    angelegenheit  Lo  1024; 

1520. 
c  eile  «ft.  2elle  2211. 
kende   tb,   art  9276;   D  487. 

£uniUe  386;  4279;  8272;  L 

342;  584;  1787;  D  370;  667; 

1215;  P  2963.     abstammung 

1067.    of  —  angestammt  L 

323. 
Altengllsche  Bibliothek.    lY. 


kende  a^f.  angestammt  369; 
4283;  L  1931.  edelgeboren 
6110. 

c  end  el  »b,  Seidenstoff  5634; 
7418;  7848. 

k  e  n  e  tu^',  scharf  321 1 .  grimmig 
L 1684; 1702;  1712;  D  1200. 
tapfer  406 ;  42 1 2 ;  7979 ;  8087 ; 
8845;  8896;  9725. 

ken  en  vb,  frisch,  munter  wer- 
den 5352. 

k  e  p en  i;d.  beschützen  13;  273 ; 
1377;  3688;  4576  u.  s.  Ö.  be- 
wachen 4321;  7712.  wahren, 
erhalten  Lo  44;  292.  hüten 
P  2194.  au4>assen  9324.  {be- 
hüten, erziehen  L  956;  95T; 
D  905.  beUgem  1974.  — 
save  in  Sicherheit  für  sich 
erhalteii  Lo  18.  —  in  in 
schach  halten  P  2446.  —  of 
sickh  kömraem  um  D  484. 
re/L  —  from  sich  hüten  vor 
Lo  2S5;  460;  478. 

cert  adv,  sicherlich  3499;  6331 ; 
5487;  6751;  7271;  8930; 
9163;  9366;  9673  (certes); 
9923. 

c  e  r  t  e  J  n  adv,  zuverlässig  *26 1 6 ; 
7920. 

eertein  a^f*  sicherlich  5243; 
7632 ;  8206 u.  s.  ö.  i  n  —  desgl. 
Lo  36;  78;  88;  168  u.  s.  o. 

certejnte  sb,  genauer  Sach- 
verhalt Lo  732. 

kernen  vb,  zurechthauen  5^1; 
L  471.  schneiden  2063;  9773. 
durchschneiden  2820;  8201; 
9684;  9785.  spalten  6981. 
verwunden,  verletzen  3825; 
4941;  5978;  8879.  abhauen 
4932;  6003;  8190;  9357.  — 
ato  in  stücken  hauen  8172; 
S938;  9258;  9680.  —  doun 
ri^t  mit  dem  schwert  zu 
boden  s^lagen  8732.  — to, 
donn  into  t^e  grounde 
desgl.  3353;  5960;  7884. 
30 
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kener  en,  coa  ere  Q^vd.  bekom- 
men 1660.  wiedererkuigen 
3359;  3909;  8793;  L  1621; 
1730.  vorwärts  kommen  61 1 5. 
sich  erholen  7150;  819S.  — 
yp  to,  on  wieder  bringen  anf 
9202;  9920;  9922.  —  to  ge- 
langen zu  8951.  f^.  flieh  er- 
holen 9356* 

ke{)en  vb,  zeigen  2512;  2566; 
2784;  3329  n.  8.  ö.  sich 
knnd  geben,  zeigen  2121.  — 
ben  jkid  bemerkt  werden 
3859.  reß,  sich  zeigen  als 
9135. 

ch alangen  vb»  duroh  tadel 
«.nreizen  3929.  beanspruchen 
D  1244. 

c  h  amb  r  e-  d  o  r  e  «6.  zimmerthür 
L  1213;  D  1032;  Lo  623. 

champion  $b.  Uun^fer  L  403. 

chapman  tb,  ka«fiiiaiin  1981; 
P  2226. 

charge  ib,  ^inea  in  —  «nf- 
erl^en  Lo  1481. 

Chargen  9b,  beladen  4710; 
4713;  5605;  6970;  7561; 
8546.  auferlegen,  anempfehlen 
Lo  471;  736. 

charging  sb.  last  4717. 

charite  ab,  barmhflrsigkeift  72 ; 
L  41;  1942;  D  18;  26;  Lo 
986.  par  sejnt  —  um  4er 
liebe  gottes  idUen  7371. 

chastelein  sb,  achlossherr 
4761. 

chaufen  vb,  erhitzen  7135. 

chaunce  tb.  Schicksal,  ver- 
hä^gnise  sb.  332:  799;  1042; 
1043;  2066;  3314;  h  184; 
1099^  1102;  1103;  1105;  D 
939;  942;  943;  945.  ereigniss, 
erlebnifls  779;  1701;  6678; 
6846;  8238;  8328;  8556; 
Lo  827.  fall,  eyentualitat 
5126;  8376;  Lo  906.  a  — 
znfalUg  9014. 

chaunceler<d.schreiberl732. 


chaungenv6. umwandeln  A 
inir.  sich  ändera  1520.  ii 
ehaunged  blöd  anöM 
das  blnt  trat  ibr  aafiem 
gesicht  1138. 

c  h  e  1  d  adj.  kalt  (von  einenue) 
8829. 

chep  $b.  gode  «^  sn  btigem 
preise  5700;  9151. 

chepyng-tonn  sd.  jndels- 
stadt  L  1330;  Tgl.    297. 

chere  ab.  miene  ^6;  374 
n.  s.  o.  Freundlichkeit  Lo  327. 
gemäthsstimmung  L  805;  Lo 
220;  675.  maken  -•  sid 
freundlich  zeigen  368;  648. 
with  ryht  good  —  sehr 
bereitwillig  Lo  1050. 

cherte  ab.  liebe  Lo  75. 

ehest  ab.  unheil  762.  streit 
3044;  3144;  L  640;  1761 
D  766.    Unruhe,  lärm  3778. 

cheualerie  ab.  ritterwürde 
4090;  7653.  —  den  ritter- 
liche heldenthaten  yerrichten 
2114;  P  2428. 

chid  ei  ng  ab.  hader,  streit  683. 

chiden  tfb.  schelten  7227; 
L  819. 

Chi  Id  -  b  e  d  «^.  Wochenbett  2709. 

childen  9^.  gebaren  956;  97S: 
2698. 

chin  «6.  rfickgrat  I860;  4812. 
4946  u.  s.  ö. 

chln  ab.  kinn  1932;  P  2030. 

chinen  vb.  zerreissen,  spalta 
7754. 

chirche-dore  ab.  Idrehenthür 
2807. 

chirche-zerd  •».  1S17;  I> 
1355. 

chirche-hay  ab,  Urdigeheg^l 
kirchhof  6728. 

kyngdom,  kyndomtft.kowp'i 
hcmchaft  L  243;  1>247;18^ 

kin  red  ab*  angehöiige  eiitf 
gesohlechtes ,  einer  FaaBÜl 
L  360;  778;  1747;  Lo  2» 
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cite-wal  aö.  Stadtmauer  5813; 

6375.    Vgl.  cites  wal  9188. 
<5  i  t i  8  ai n  «*.  burger  5080 ;  5837 ; 

6223;  6914. 
ki{>  tb.  quartier  8204. 
<5lay  ab.  erde  73;  L  43;  D  21. 
clappe  ab,  schlag  9142;  L  162. 
clappen  t>k  —  his  hond  in 

die  bände  klatschen  L  1598» 
clare  ab,  claret  3123. 
clepeing  ab,  umarmung  7259. 
cleuen  r*.  spalten  319;  1859; 

2108;  3282;  3485.    m^.  zer- 
spalten 5212. 
denen  vb,  —  to  gider  sich 

an  einander  klammem  8279. 
clobbe  ab,  keule  4542. 
cloude  ab,  wölke  4740. 
clonten  vb,  flicken    1305;   L 

1339. 
clout -leper  «^.flicklederl305. 
clowe  ab,  klaue  1498;  1517. 
clop    ab,    kleid    2370;     2525; 

8447  ;L  823  ;Lo  574.  waffen- 

kleid  7563.    tuch,  zeug  4666. 

decke    2973.    teppich    3540. 

tischtuch  2303;  3115;  6561; 

6943. 
clopen    vb,    ankleiden    3271. 

kleiden  P  2249. 
clo{)j'ng  ab,  kleiduogL  1424; 

1482. 
knape  ab,  knappe  7811. 
knaue  ab,  knappe  4248;  7816; 

7845.     bube   Lo    544;    560. 

knecht  4248;  9865. 
knaue -child    ab.   männliches 

kind   L  534;    546;   996;    D 

856;  Lo  939. 
knely  vb,  auf  die  knie  sinken 

9047. 
c nieten  vb,  zum  ritter  geschla- 
gen werden(?)  4484. 
cni^tschip  ab,  ritterstand  8911. 
knoken    vb.     klopfen     112T; 

L    1213;    D    1032.     stessen 

5818. 
kn ow  e i n  g  «d.  erkennung  (bibl.) 

936. 


knoweleche  ab.  cunnen  — - 
sich  auf  erkennen  verstehen 
1946. 

knowen  i;3.  erkennen,  sich  be- 
gatten mit  901;  950.  —  ali- 
quem  lord  jem.  als  seinen 
gebieter  anerkennen  4181.  — 
of  etwas  wissen  von  Lo  798 ; 
884.  rf/L  —  f  o  r  sich  erklären 
für  733.  —  ben  knowe  ge- 
ständig sein  L  1157;  1398. 
ben-  knowe  of  etwas  ge- 
stehen L  740. 

CO  kin  ab,  lump,  Schurke  6371 

comanden  vb,  befehlen  1421 

combraunce  «d. schaden  4324. 
überwältigende  macht  L  866. 

comburment  ab,   Schädigung, 
schädigende   macht    L   676 
734;  D  798. 

come  ab.  ankunft  3013;  3536 
4130;  4178;  4436;  5532. 

comfort  ab.  trost,  berahigung 
6252.  —  nemen  tvost  schie- 
fen 4  229.  —  m  a  k  e  n  gennss 
bereiten  L  1431. 

comforten  vb,  ermuthigen, 
anspornen  9201.  trösten  Lo 
37. 

comyn  ab,  bfirgerschaft  ^244; 

coming  ab,  kommen  5498; 
5737;  7145;  7328;  Lo  84. 
in  f)at,  in  his  -^  sogleich 
bei  der  ankunft  6131;  7933; 
8083;  8343. 

comonliche  adv,  insgesammt 
6447. 

compacement  ab.  berathvng 
L  261, 

companie  ab,  Umgang  916; 
Lo  192;  338;  342;  346  u.  s.  ö. 
gesellschaft  Lo  336;  414. 
schaar  5356;  5685;  6839; 
7340.  abtheilung  8693;  9630; 
9720.  schaar  der  begleiter 
6515;  7035;  7360;  7«22u. s.o. 

compenyen  vb,  sich  begatten 
Lo  598. 

30* 
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c  o  n  c  e  n  t  e  m  e  n  t  #6.  einwilHgnng 

2825. 
concenteni'd.  äbereinkommen 

liO   11 K    seine   znstimniimg 

geben    Lo    332;    730.     bei- 
stimmen, nachgeben  Lo  128; 

404. 
concepsiown  «^.  empfangniss 

Lo  1248. 
conduen  rd.  leiten  5608;  5714. 
confess  en  v6.  zur  beichte  zn- 

lassen  Lo  702;  1111. 
c  o  n  f  e  s  8  o  a  r     tb.    beichtrater 

Lo    650;    651;    822;    1174; 

1176;  1322;  1547. 
confownden  vb,  verderben  Lo 

1442. 
confnsyon  si,  wirrsal   1698. 

Verlegenheit  6607.  verderben 

5778. 
coniuren   vb,   beschwören    L 

1053;  D  895;  Lo  1603. 
conqneroiir«A.erobererL  18. 
c  o  n  q  n  e  r  r  e  n  s^.  erwerben  7648. 
c  o  n  8  e  J 1  f 6.  rathsversammlnng, 

rath  189;  349;  1674;  Lo  119. 
consejler«^.  rathgeW  2298 ; 

2336;  P  22S7. 
consejling    §b.    rath     196; 

2596;    4328;     4746;    9643; 

Lo  298. 
conseillen  vb,  rathen  Lo  305, 

sich   berathen  Lo   10;   853; 

1631.  r^.  rath  geben  Lo  1160. 

—   with  sich  berathen  mit 

Lo  260;  316;  318.  —  at  sich 

berathen  mit  5375. 
constable  9b,  marschall  4116; 

4118;  5089;  5123. 
contek    tb,  streit  237;   3229. 

kämpf  5739;  7775;  L    1925. 
conteken  vb.  streiten  8362. 
contejnen   vb.  r^ß,  sich  ver- 
halten,   sich    zeigen    2097; 

2869;    4845;    5289;     8102; 

9153. 
contenaunce    ib,     verhalten 

5287.     fassnng  9442. 
cop  9b,  becher  6944. 


cord  a.  strick  1141;  2324; 
L  972;  1227;  D  1046.  zu- 
sammengeknüpftes aeil  L 
1005;  1015. 

corner  «^.  ecke  9367. 

coroning  9b,  krönimg  3058. 

coronnment  9b,  krönnng  281; 
2051;  3068;  L  249;  D  257. 

korraj  9b.  proviant  8644. 

cors  9b,  körper  5766;  5880; 
6078;  6942;  7200;  7974; 
9025;  9430  n.  s.  o.  leiche 
7236;  L  1356;  1358. 

couchenvd.  besetsen,  schmok- 
ken  5642. 

cone  ado,  rasch  7145. 

conjonn  sb,  schnft,  elender 
206;  1071;  1110;  1217;  L 
178;  1149;  1286;  D  184. 
schurkisches  weib,  verworfene 
680. 

cowpable  adj,  —  be  sich  ver- 
sündigen Lo  479« 

conpe  9b.  becher  2269;  2275; 
2282;  6542. 

CO  ore  9b.  behandlang  2S56. 
—  nemen  wahrnehmen  411. 
achten  anf  6150.  aufmerken 
2945. 

conrs  9b.  galopp  5147. 

coat>  «^'-  bekannt  1078. 

conth  9b.  bekannter  L  355. 

conaitise  9b.  habsacht  82; 
80f7;  L  784;  D  32. 

con  ey  t j s  adj.  habsüchtig  D40. 

cowardschip  «ft.  feigheit  9200. 

craken  vb.  zerbrechen  5762. 
i9i^.  zerbrechen  3268. 

craft  9b.  macht  6866. 

crane  9b,  kranich  3121. 

cranen  vb.  bitten  am  P  2033. 
bitten,  aa£fordem  P  2301.  — 
after  fragen  nach  Lo  Od. 

creannce  9ib,  glauben  Lo  432. 

crjme  sd.  verbrechen,  beschul- 
digung  Lo  1326. 

crisp  adj.  kraushaarig  6451. 

cristenmesse-euen  sd.weih- 
nachtsabend  2783. 
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<;ri8tnien  t^.  taafen  986;  991; 
2706;  L  1013;  D  868;  Lo 
934;  985;  990;  995. 

€roked  «ufr*.  gekrümmt D  1115. 

crone  tb.  krone  76;  276  n.  s.  o. 
Scheitel  F  2403. 

<iroache  §b.  setten  ^e  — 
kreuzförmig    zeichnen   9005. 

er  on  me  tu^',  knimm  5659. 

€  roan  en  vb.  krönen  3112. 

croupe  tb.  kreuz  3273. 

crowe  tb,  krähe  9174. 

crud  tb,  gedränge  5500. 

cannen  vb.  —  litel  gode 
ziemlich  unverständig  sein 
L  1096;  P  2052.  —  no  gode 
desgl.  D  936.  den  kopf  ver- 
loren haben  2446;  L  833. 
—  gode,  muche  gode 
weise,  sehr  weise  sein  1096; 
L  1176.  —  ani  gode  auch 
nur  etwas  verstand  besitzen 
1041.  —  litel  |)e  bet  wenig 
kläger  sein  588. 
cuntray'«^.  die  bewohner  der 
gegend  4246;  4733;  6682; 
7556;  7608. 
curagus  tu^\  muthig  8984. 
•curteyslich  a<^. höfisch 27 23; 

3376;  3549;  6459. 
<;ustowme  ib.  gewohnheit,  ge- 
pfiogenheit  Lo  1573. 

dale  tb.  antheil  3835. 
damage    tb,    schaden    4182; 

7275;  8847. 
^ame  tb.  mutter  1008;    1023; 

1105;     1268;     4574;     4633; 

7644    u.  s.  ö.     frau    2284; 

2580;  (in   der  anrede)  1117; 

1166;  2279;  L  1193;  1209; 

1219;  D  1028;  Lo  409;  1003; 

1035;    1367.     fräulein   5992. 
blassen,  daschen  vb.  hauen 

2109;     2111;    7950;    9041; 

9264.     zerschmettern    9038. 

schlagen     (ein      instrument) 

8802.      —     of      abschlagen 

9700.  —  {)urch  out  durch- 


bohren 455.  rtß.  sich 
stürzen  5870;  7582;  7971. 
if9ir,  stürzen,  sich  stürzen 
4994;  5060;  5146;  5687; 
5944;  6074;  6283;  6288; 
6410;  6689;  7017;  7425; 
7688;  8256;  8401;  8429; 
9013;  9125;  9132;  9218; 
9»9d.  eilen  5118;  5865;  9270: 
9815;  9669. 

daunger  «3.  Schwierigkeit  280; 
1560;  1611;  L  248;  1685;  D 
1201.  macht  L  1698;  Lo  972. 

daweing  tb.  morgendämme- 
rung  8777. 

d  a  w  7  e  n  i;^.  tagen  2008.  grauen 
2589. 

debaten  vb.  streiten  Lo  274. 

decenden  i;3.  eindringen  52t 3. 
—  doun  among  sich  herab- 
lassen zu  L  613. 

decent  tb.  abstammung   7642. 

d  e  d  1  i  c  h  aäf.  todbringend  6305 ; 
7944;  8158;  8970;  9354; 
9802.  —  fo,  enemi  todfeind 
306;  388;  L  344;  D  372.  — 
harm  todesleid  8950.  — 
synne  todsünde  L  614. 

defaut  tb.  ausbleiben  214; 
9206.  ^e  —  is  in  der  fehler 
liegt  an  L  186;  D  192. 

de f enden  vb.  verbieten  2954. 
veriheidigen  2416;  9214; 
9844;  9894;  9897.  —  from 
schützen  gegen  Lo  618.  reß. 
sich  vertheidigen  7855 ;  9290 ; 
9428;  9754.  sich  schützen 
Lo  751. 

d  e  f  e  n  s  e  <^.  vertheidigung  9107; 

'  Lol5.  ungehorsam (?)Lo  722. 

defoil  tb.  bedrängniss  9181. 

defoilen,  defuilen,  defow- 
len  vb.  mit  fassen  treten,  zer- 
treten 5794;  6078;  6694; 
6942;  6946;  7990;  8532;  9287. 
überwältigen  6208;  Lo  683. 

degre  tb.  beziehung  Lo  529; 
533;  692;  756;  820;  951; 
1356;  1558;   1562.     zustand 
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•  Lo  547.     art  lud  weise  Lo 

486;  707. 
dejng  f^.  tod  D  2. 
dein 1 6  9b,  leckerbwsen  3583; 

8646.  schmackhaftigkeitdllS. 
dejs  %h,  ehrcDsits  L  152. 
de  lei  en  9^.  venchieben  9733. 
delen  «d.  yertheilen  5339.  — 

ene n  gleich  abmessen,  in  ein 

richtiges  verhältniss  bringen 

4876. 
delfal   a<&'.   kläglicb   D    450: 

764. 
de  Ute  tk.  Inst,  vergnügen  358; 

Lo  102;  364. 
d  e  1  i  t  e  n  fd.  firende  haben  97  73. 

sich  ergötzen  7967. 
delinerannce  fib,  entbindnng 

Lo  905. 
delineren  I'd.  ausliefern,  über* 

geben*  1789;  8549.   abliefem 

Lo  996.   befreien  5894 ;  5901 ; 

5928;  Lo  86;  1515.  reinigen 

Lo  1326;  1341.  entbinden  Lo 
:  797;   933;  958;  939.  —  to 

sikernesse     in     Sicherheit 

bringen  Lo  40. 
demejne  %h,  besitz  2189. 
den  th,   lärm,  aufsehen   754; 

1001;   5735;  9726;  L  726; 

1037. 
den  %h.  thai  1764;  1864;  2149. 
den  9b.  höhle   1511;  L   1593; 

D  1129. 
depart  tb,  abzug  4529. 
departen    vh,    theilen    2091; 

2102;  *3367.    abtheilen  603; 

L  557  ;  D  641.   trennen  2208. 

vertheilen  5336;  9339.    inJtr. 

verscheiden  3516;   Lo  1626. 

—  awej  weggehen  L  1298. 

—  from  etwas  auflösen  Lo 
119. 

deplych  ado,  feierlich  D  952. 
depriueni;3.  berauben  L  384. 
deray  tib.  tumult  L  814.    ver- 

irrung  9861. 
dere  A,  schaden  693;  2039; 

7517;  P  2343;  Lo  56;  516. 


dere    tib,    wildes    thier  679 1; 

7000;  7972. 
derien  xib,  schaden  430;  64S; 

656  u.  8.  ö. 
derling  <d.  liebling  7502. 
dern  adj.  geheim  1146. 
descomfite«^.  niederlage  156. 
descomfiten  vb,  öberwindeiiT 

besiegen  3943;  4205;  L  US; 

411;  D  116.  eine  niederlage 

beibringen  P  2480. 
desert  th,  wüste  3500;  8324 
deseruen  vb,  verdienen  427T. 
deshonour  tb.  achmaehSUl: 

3498;  6342;  8025;  8814. 
desire  tb,  wünsch  1996;  4666. 
desiren    vb,    wünschen   181; 

528;    7993;   L  468;  D  536: 

Lo  1065.  —  aft  er  sich  selmei 

nach  Lo  382. 
desiriten  vb,  ans  dem  beoo 

vertreiben  9199. 
d  e  s m  aj  «&.  muthlosigkeit 7909. 
despite     9h,    schimpf    23ü'; 

2400;     L  358;    D    386.  - 

hauen  es  für  eine  schmich 

halten  5773;  6067.    htneB 

of  sich    verhöhnt   sehen  in 

6272. 
desplayen  9h,  entfalten  r99. 
des  pulen  vh,  entkleiden  1403. 
destaunce  9b,  streit  45S5. 
destyne  «ft.  Schicksal  Lo  6r. 
destourben     vb.     hemmnng, 

Störung  verursachen  an  1390; 

L  1476. 
destrer     th,    streitross,   ross 

1370;     2565;     3081;    331ö; 

3761  u.  s.  ö. 
destroien  vh,  vernichten,  nm- 

bringen   4039;   4246;  4332: 

7262;  7336;  L  1752;  D  404; 

972;  Lo  556;  1499;  1533. 
desturbing  sh.  Störung  705'- 
deueling  «K^.  flach  5024;  7752. 
deuel-waj  9h,  ben  a  —  «■ 

teufel    sein,    zu  gründe  g^ 

gangen  sein  D  891. 


de  Ter  $b.  Vorsatz,  absieht  Lo 
595. 

den  ine  »b,  wahrfiager  3553. 

deuise  «d.  Wille  525.  cnnnen 
no  better  —  nichts  besseres 
vorzubringen  wissen  3008. 

d  e  V  i  8  e  u  v6,  beschreiben  3 1 26. 
erz&hlen  6522. 

devoiden  vb,  beraaben  471. 

del)e8-bale«d.  todesleid  4992. 

d  e  p  es-dint  <d.  todesstoss  8046 ; 
vgl.  5220  (del)-dent). 

del>e8-harm  sb*  zineu  — 
den  tod  geben  5238. 

de{>es*hond«^.  todesgeschick 
4423. 

deI>e8-wo  sb.  todesweh  2098. 

deI)e8wonnde«ft.  todeswnnde 
5959;  7020. 

del)-rent  sb.  todeslohn  7800. 

diche  9b,  graben  524. 

d  j^en  vb,  —  amjs  auf  schmäh- 
liche weise  nmkommen  L  769. 

diztenvb,  zurechtmachen  1423 ; 
L  1351;  löH.  befestigen 
5274.  rüsten  1654;  L  279; 
D  299;  P  2118;  2155.  be- 
stimmen, anwenden  4172; 
5339;  6686.  bringen  3332. 
arrangiren  L  349.  —  to 
entgegenbringen  7356.  — 
from  befreien  Lo  1512.  reß, 
sich  rüsten  2401;  3699;  L 
277;  398;  1891;  D  295;  P 
2405.  —  to  schip  sich  znr 
Schiffahrt  bereit  machen  L  82. 

dine  a4/.  stolz  3078;  4560;  4694. 

dinen  vb,  erdröhnen,  schallen 
5740;  9158;  L  1603;  D 
IUI. 

diol-makeing  tb.  schmerz- 
ansbmch  8507. 

disch  «».  Schüssel  2260;  6944. 

disclawndren  vb,  verläum- 
deriseher  weise  verbreiten  Lo 
237. 

dismayen  vb.  reß.  den  mnth 
verlieren  Lo  1031.     intr,  Lo 


1130.  desmaiedentmnthigt 
9758;  Lo  812. 

d  i  s  p  e  r  an  n  c  e  gb.  verzweiflang 
Lo  206. 

distrocciown  sb.  Zerstörung 
L  1786;  D  1214.  don  — 
umbringen  Lo  1 456.  p  u  1 1  e  n 
to  —  umbringen  Lo  894. 

dinel  tfdv,  a  —  flach  8988. 

diners  aeff.  verschieden  D  382 ; 
466;  Lo  1304.  —  to  ver- 
schieden von  8674. 

doke  9b.  taube  4138. 

doctryne«^.  lehre,  ermahnung 
Lo  292. 

dorn  es- day  9b.  der  jüngste 
tag  D  706. 

don  vb.  —  amys  sündigen 
Lo  439.  —  streng|)e  sich 
anstrengen  5177.  >-  his 
hond*  to  das  seinige  datn 
thun  190.  —  on  (ffäp.)  setzen 
auf  5908;    übergeben  L  931. 

—  on  ad<o.  anlegen  2370; 
5120;  L  1214.  —  opon  über- 
tragen 937.  anlegen  5048.  — 
of  abziehen,  beseitigen  4966. 
haue  to  —  of  au  thun  haben 
mit  1432.  —  vp  öffnen  1785. 

—  of  dawe  umbringen 6 153. 

—  to  dep  umbringen  340; 
2548;  L 253;  952;  1097;  1422. 

—  in  write  niederschreiben 
1696.  —  in  scripture 
Lo  840.  —  away  zu  nichte 
machen  Lo  53.  —  wele  in 
armes  sich  in  waffenthaten 
auszeichnen  4371.  rtfi.  —  to 
sich  wohin  begeben  7532.  — 
in  sich  anvertrauen  8599;  L 
920.  —  05a in  (präp.)  sich 
gegenüberstellen  4776.  o  ^  ai  n 
(adv.)  sich  rückwärts  wenden 
7209.  idon  p*  pr.  it  is  — 
es  ist  darum  geschehen  Lo 
51;  61.  haue  —  and  sey 
sage  schleunigst  Lo  1334. 

dorre  »b.  dröhne  64! 8. 
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doublen  pi.  verdoppeln  5221. 

sich  yerdoppeln  5190. 
dounfalleing  tb,  mftke  — 

hinstürzen  9905. 
donren  pb,  stand  halten  412; 

5964;    6149;     6264;    6833; 

9900.    aushalten  D  402. 
do  Ute  a.  farcht  4950;  6407; 

6798  u.  s.  Ö.     wip   onten 

—  ohne  zweifei  2999;  3638 
n.  s.  ö.  makyn  in  — 
in  schrecken  setzen  D  72. 
stondef)  hem  —  of  sie 
färchten  sich  vor  4341. 

donten  vb.  fürchten  3286; 
6606;  8727.  unper»,  grausen 
4088.  r0/L  -—of  sich  fürch- 
ten vor  L  446. 

dradefnllich  adv,  furchtsam 
1572;  L  1648. 

drawht  gb,  zog  Lo  770. 

drawen  vb.  schleifen  383; 
1364;  8443;  8453;  9289;  L 
339;  360;  1445;  1479;  F 
2318  n.  s.  o.  öehen,  gehen 
lassen  2934.  ziehen  207; 
3279;  3280;  3399;  3481; 
9349;  9747.  schleppen  7131. 
anfEiehen  L  973.  ausraufen 
L  823.  nachschleppen  444; 
5891 ;  6052;  9176.  aufziehen 
7255.  wegziehen  2303.  locken 
Lo97;  174.  zusammentragen 
D  541*  —  up  wegziehen  6561. 

—  out  herausziehen  2827; 
2888;2903u.8.ö.— of,outof 
herausziehen  aus  2822 ;  2827 ; 
2830.  —  herunterreissen  von 
6210.  —  for{)  vor  gericht 
schleppen  763 ;  L  739.  weiter 
schleppen  8443.  tv/C  sich  zu- 
rückziehen 5777.  mtr. — amis 
ins  Unglück  rennen  8477.  — 
to,  unto  zugehen  auf  P  2143. 

—  to  jem.  zu  hülfe  eilen 
6111.  —  oway  wegreiten 
8413.  —  forf)  weiter  ziehen 
8425.  —  along  länger 
werden  6597. 


drechen  vb,  schädigen  6818.^6' 

dreri  tuff,  tranrig  881;  2454; 
9890;  L  805;  883;  1005; 
1758. 

dr essen  vb.  lenken  8S55. 

dri^t  $b.  herr  846;  929;  4877 
u.  s.  ö. 

driuen  vb.  treiben,  jagen  834: 
1526;  1533;  1536;  1639; 
1655;  1661;  3164;  3234; 
4844;  6213;  6449;  7867; 
8099;  L  23;  272;  426;  460; 
829;  1615;  1625;  1719;  1731; 
1741;  1808;  D  284;  472; 
528;  «163;  1248;  P  2448. 
treiben,  stechen  8490.  ver- 
folgen 4047;  5319;  9342; 
9348;  9370;  »407.  —  nei;c 
in  die  enge  treiben  (?)  1869: 
L  1959.  mtr.  eUen  2534: 
7528;  9658;  9812;  I.  1448: 
P  2236.    eilig  £aliren  L  390. 

dromoun  sb.  dromon,  renn- 
schiff  113. 

drarie  tb.  kleinod  8436. 

d  u  b  b  ei  ng  «6.  ritterachlag  4650. 

dnbben  pb,  —  kni^c  mm 
ritter  schlagen  4597. 

duchj  »b.  herzogthom  P  2375. 

du^t  ath'.  tüchtig  8354. 

duschen  pb.  stürzen  5614. 

dnsten  pb.  stossen,  9435.  — 
o  f  abhauen  9798. 

dwere  »b.  zweifei  Lo  405. 

6gr  eli  che  adp.  ungestüm  8345. 

schroff  L  1088. 
ey  intpiy.  oh  911;  2386. 
ei^t  tb.  gut  7611. 
eyllen  pb.  bekümmern,  soige 

bereiten  Lo  438. 
el  bo  we  9b.  elbogen  565 ;  9385. 
elderlinges  sb.  eitern  767. 
eldfader    sb.    Schwiegervater 

1734;  1747. 
emcristene  »b.  mitchrist  Lo 

1576. 
emperie  ib.  kaiserwürde  *4481. 
e  n  c  ens  e  n  «d.  begeistern  Lo 93. 
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«nchaunteing  li,  zaaber8778. 
enchauntementf^.beMuber- 

iing3156;  3201;  3816;  5721; 

8772;  9649;  L  733. 
«nchaanten     pb*    besaiibeni, 

Torfuhren  L  701. 
enehefown    ti,     grand    Lo 

1583.    be  >-  absicbdich  Lo 

925.  for  ale j 8  —  nmjemds. 

wUlen  Lo  872. 
enoombraanee    ti»    sunden- 

schiild  864. 
en  com br  en    «d.    besehweren, 

schwängern  Lo  1239;  1241. 
encnmberment  4^.  verwimmg 

3202;  3^1.  »chädignng,  scha- 
den 706;  6126. 
e  n  d  e  1  e  s  oilr .  endlos  5822.  ewig 

Lo  1567. 
«nder  a^f-  pis  —  nijt  einst- 
mals in  der  nacht  917. 
enduren  i^^.' dauern  L  371; 

ansdanem  L  374. 
engendren  vb,  erzeugen   Lo 

601;   1348;   1464.     ein  kind 

erzeugen  Lo  122. 
engendryng    tb.    erzeugung 

Lo  944;  953. 
engendrure  tb,  erzeugung  Lo 

1255. 
engynen   vb.   bethören,    ver- 
führen  Lo   232;    309;   532; 

689;  »94;  1606. 
engynengfd.  scfaarfisinn,  kunst 

Lo   1585.     betrug  Lo  542. 
enjoynen  ifb,  einschärfen  Lo 

777. 
enqweren  vb,  sich  erikundigen 

Lo  1 255.  —  of  fragen  stellen 

an  L  1303. 
ensaumple  tb,  taken  —  sich 

ein  beispiei  nehmen  7964. 
enserchen  vb^  durch  fragen 

herausbekommen  709. 
e  n  a  o  y  n  e     ab.     Schwierigkeit 

L  79. 
ensuren    vb,    versichern    Lo 

162;   272;  584;  800;    1256; 

1339;  1402. 


en  tent  «d.  absieht  8790;  Lo  4. 
wünsch  Lo  244.  wille  D  659. 
taken  -«  to  obaeht  geben 
auf  1968.  wil)  gode  —  in 
treuer  gesinnung  1194;  L 
1260;  D  348.  mit  gutem  willen 
F  2022. 

enterement  sb,  bestattung 
2761. 

en  term  et  en  vb,  sich  ein- 
mischen Lo  1371. 

enticement  vb.  Verlockung 
758. 

entysyng«^.  Verlockung  D770. 

entre  tb.  zugang  682;  4356. 
anfang  4675;  8124. 

entren  vb.  eintreten  5S83. 
eindringen  1757;  5610. 

entring  sb.  eindringen   8834. 

equibedes  «6.  name  einer 
klasse  von  bösen  geistern 
Lo  1466. 

err  our  ib,  fehler,  verbrechen 
1812. 

esohele  tb.  heeresabtheilung 
7570. 

ester  ab.  ostern  816. 

ester-tide  ab,  osterzeit  2839. 

except  prfl^.  bis  aufLo  1116. 

excuse n  vb,  for  schuldlos  er- 
klären I40  806.  r9ß.  sieh  ent- 
schuldigen, rechtfertigen  Lo 
874;  1320. 

exil  <^.  verbannter  8922. 

exilen  vb.  verbannen  8737. 

fable    ab,    läge    2195;    4115; 

5971;     6218;     6227;    6243; 

6511  ;  6517;  8638;  8689. 
faile  ab,  wi^outen  —  ohne 

Zweifel  290;  2597;  4882. 
failen   vb,    fehlen   3646.     im 

stich  lassen  2205;  2969 ;  3052. 

abnehmen  L 100;  D  94.  einen 

fehlschlag  thun  7166;   9063. 

—  of  jem.  fehlen  9039. 
falne  adv.  gern  F  2298. 
faire  ab.  markt  4602. 
fair  hod  ab,  Schönheit  L  951. 
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la]l«n  9b.  herunterfallen  8310. 
geschehen  1806;  1702;  1703; 
«687;8dd8;L  1404;  D  1221. 
znstOBsea  85(»2.  eiBtreffcB  L 
1090.  statibaben  7792.  on 
eroice  —  in  krenzeiform 
niederknien  7305.  —  on  her- 
fallen fiber  6736.  —  to  ans- 
fiEillen  zu  7664.  zugehen  auf 
2158.  —  gehören  su  L  978. 
—  into  hereinbrechen  über 
144.  —  to  alcjs  hond  sich 
zu  jem.  schlagen  4764.  — 
into  alcjs  ho  ad  in  jemds. 
gewalt  kommen  L  436. 

fals  a^;,  falsch  Lo  1405;  1426. 
treulos  82;  1699;  Lo  1273. 
verkehrt  L  903.  unerlaubt 
1367. 

fals  he  de  sb,  folschheit,  yer- 
ralii  D  43. 

falsly  «M^.  treulos  Lo  945;  1684. 

falsnesse  sb.  verrath  D  44. 

fame  sb,  ruf,  rühm  4416. 

fare  sb,  ergehen  D  844;  854. 
weg,  absieht  L  1695.  auf- 
regung4741;  6324. 

fas  9b.  gesichtsansdruck  1138; 
2525. 

f a u  ch oun  «6.  krummes  schwort 
8073;  S947;  9223;  9749. 

fant  9b,  ausbleiben  7824. 

fa we,  fain  a^'.  froh  208;  2469. 

feblenis  ab,  schwäche  9b37. 

fechen  9b,  holen  381;  6465; 
8296. 

feinen  9b,  —  him  *6eek  sich 
krank  stellen  129.  —  of  er- 
schlaffen in  3330.  —  o^ain 
auf  verrath  sinnen  gegen  6504. 

feyntise  sb,  feighenigkeit 
2204;  5655;  7594;  9860. 

f eirce  adj,  tapfer  P  2436. 

fei  9b,  haut  822. 

fei  adj\  hübsch  3544;  6470. 
wild^  grausam  4724;  8023; 
9015;  9410;  L  608;  1614; 
1877;  D  1152;  P  2168;  2367. 
tüchtig  110;   7384;  D  1160; 


achleudem 

'  ZH  boden 

umstarzen 

661.    auf- 

—    adoan 


P  2414;   2436.     hart,  streng 

162;  L  136. 
felawervd    9b,    scliaar    der 

grossen  2127;  5S93;  92(6. 
felefeld    a^.    viefanaaefaig  (?) 

3302;     5286;     6868;    882S. 

vielscbappig  1487;   IL.   1573; 

D   1103. 
feilen  9b,  werfen, 
138;  320  u.«.  ö. 

werften3887;9034 

562.      vernichten 

8augen(?)    6596. 

niederwerfen  6937. 
fen  9b.  morast  7547. 
fenden  9b,  reß,   sich  vertiiei- 

digen  3076. 
fenel  s^.  fenchel  8060. 
fenester  9b,  fenster  615;  Lo 

925. 
ier   adJ.    entfernt  5511;    5515; 

5798;  6882;  7710;  Lo  804. 

weit  weg  L  1 081 .   weit  (aeitl.) 

19b9. 
fer  ad9.  entfernt  7719;    8068. 

fem  6499;  7215;  8651.    weit 

7098.    fernhin    1526;    2413; 

5618.    weit  weg  7283;  8933; 

L     1615;    D     1158.      Hmge 

zeit  (?)  2742.     fernher  8093. 

tief  Lo    701.   —    awey   in 

weiter  entfenmng  4785.  weit 

weg  3228;  L  1049.     {>ii8  — 

so  weit  4687.    —    hennes 

weit  von  hier  her  2743.     fro 

—  ans  der  entfemnng,  indi- 
rekt  1637.     as  —  for f>   as 

so  weit  wie. 
ferd  f^.  beer,  schar  8341. 
ferd  adj,  erschrocken  L   1594. 
fere  <d.  in  —  insgesammt  Lo 

30.  zusammen  Lo 41 ;  81 11.8.Ö. 
fere  9b.  genossin  481. 
feren  9b,   ziehen    354;    7072. 

verfi^ren  1895;  9895;  Z»  496. 

sich  betragen  Lo  1039.  gehen, 

sich    zutragen    554;    D    564. 

sich  befinden  6976.  —  ozain 

zurückeilen  7808. 
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ferly  adj.  seltflam,   wunderbar 

1119. 
ferly    adv.     aaiterordentiich» 

allzn  6317. 
ferliche    #6.    wnnder    5618'; 

9794. 
fern  «^.  famkrant  8866. 
f  er  rede  «d.  schaar,  heer  1680; 

17^1;    1778;    1787   u.  s.   o. 

gefolge    3528;    7624;    7940 

U.    8.    Ö. 

fers  adj.  tapfer  8120. 

ferpyng  9b.  heller  D  140. 

fesannt  tb.  fasan  3121. 

festen  vb.  beibringen  5976. 

fetten  vb,  herbeiholen  994; 
8621. 

fener  «^.  fieber  4264. 

fi  %b.  penis  7756. 

£7  interj,  pfai  Lo  345. 

fjlen  vb,  entehren  L  762. 

fin  «a.  ende  2737;  8u66;  8069; 
D  314;  Lo  1292;  1614. 

fin  a4f\  anftichtig  480;  1965; 
2056;  2472;  L  430.  innig 
2125;  6020;  6690;  8006; 
9813.  Tortrefflich  4696;  5420; 
6808;  8700;  8959;  P  2340. 
dringend  45 14.  gewaltig  4808; 
6737;  7738;  8277. 

findeing  «i^.  hauen  —  of 
auffinden  1198. 

finden  vb,  zufagen  7517.  ver- 
schaffen, geben  750;  1623; 
2973;  2974;  4697  u.  s.  0. 
aasfindig  machen  2645.  — 
bataile  to  einen  kämpf 
unternehmen  gegen  9672.  — 
alicui  a  gile  einen  fidl- 
strick  aussinnen  für  jem.  770. 
—  aliquem  wif)  {>e  sope 
sehen,  dass  jemand  wahr  ge- 
sprochen hat  1274. 

fineliche  adv,  sehr  5907. 

finen  vb.  —  alqd  aufhören 
mit  etwas  5021. 

fist  tb,  fanst  7470;  7524;  8437. 

fit  »b,  in  a  —  in  Einern  an- 
griff,  zuge    1598.    in   litel 


—  in  kurzer  aeit  1890;  l 
8968. 

fitlokes  s^.  hnfhaare  5882. 

fipeler  »b.  geiget  ^57» 

flap  8b.  schlag  8074  <?). 

Hat  «6.  schlag  1858;  4900; 
490S;  7113;  9023;  L  19ft0. 

flatten  vb.  werfen  9914.  iMr. 
schmeiterii  9728.  —  to  de|> 
den  todesstreich  versetzen 
0914.  —  out  heransstrecken 
5662. 

flaunke  9b.  welche  9237. 

f  1  e  g  g  e  adf.  färchierlich,  schrek* 
ken  erregend  Sd63. 

flemen  ab.  in  die  flucht  jagen 
305.  vertreiben  L  440;  443; 
1721;  1804;  D  505;  1240. 
fliehen  498;  1641. 

fies  $b.  fleisch,  penis,  begattnng 
592;  901;  941;   L  786;  906. 

flesche-flei2;e  $b.  fleisch- 
fliege 6418. 

flesche-heweere  ab.  fleisch- 
hauer  4802;  8202. 

flescheliche  ad».  —  liggen 
sich  begatten  84$. 

fleschly  at^  fleischlich,  ge- 
schlechtlich L  946. 

fle seh- lust  «I.  fleischeslust 
L  899. 

flet  $b.  in  |>is  «—  auf  dieser 
stelle  7010. 

flykyren  vb.  —  away  weg- 
Uufen  D  188. 

flyzt  «d.  fahifi^eit  zu  fliegen 
L  1621;  1730. 

f  1  i  n  g  e  n  f  6.  eilen,  fliegen  89 16 ; 
6108;  7724;  8092;  8302.  — 
on,  opon  sich  stürzen  auf 
6862;  7931;  7946;  8260.  — 
ozain  stürzMi  gegen  5281; 
9216.  —  to  si<^  stürsen  in 
5752.  —  among  sich  stürzen 
unter  8824.  —  after  nach- 
stürzen, verfolgen  6428.  — 
togid  er  gegen  einander  los- 
stürzen 9166.  —  for{)  vor- 
wärts stürzen  5717. 
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flit  a.  streit  6076. 

flok  $b,  schaar,  abtheiliing 
3856;  5460;  6300;  7741; 
7969;  7984;  9T6I. 

flod  8b.  etrom  5758;  8090. 
fli]thzeit(?)  6708.  wassermasse 
9302.  holy  —  tavfveasser 
L  1006. 

flöten  vb.  flchwimmeii  7109. 

flour  a.  blnme  1711;  4680; 
6600;  8657.  (yon  einer  fraa 
getagt)  2480;  2538. 

flow  en  vb.  flnthen  P  2884. 

fnast  «3.  athem  D  1168. 

fode  a.  kind  1055;  L  1133; 
1393. 

foilen  Pi,  zertreten  9430. 

folc  th.  schaar  3847;  3936; 
4755;  4756.  mann8chaft3644; 
3917;  4368;  5268. 

fold  en  vb.  schliessen  Lo  1016. 
J  fold  p,  pr,  znsammenge- 
krümmt  1454. 

folye  sb,  thörichtes  beginnen 
4617;  4988;  Lo  1637.  nn- 
keusche  that  1079;  Lo  235. 
nnzacht  1076;  Lo  1228.  in 
—  in  unerlaubter  weise  Lo 
554. 

foil  lie  he  adv.  thoricht  5054. 

foman  tb,  feind  126;  309; 
314;  437;  1685  a.  s.  o. 

fondien  vb,  versuchen ,  sich 
bemühen  521;  670;  820; 
1460;  1720;  2888;  4271  U.0.Ö. 
prüfen,  sondiren  174.  ver- 
suchen, gemessen  L  712.  — 
azejn  sich  versuchen  gegen 
L  147. 

fondling  sb,  findllng  5469. 

fongen  vb*  in  empfkng  nehmen 
2646.    annehmen  D  255. 

forbearen«^.  den  kämpf  auf- 
geben P  2415. 

forbeden  pb.  verbieten  3647. 

forcen  vb,  bezwingen  8941. 

ford  adv.  weg,  ab  5230. 

fordrenchen  vb.  ertrinken 
7714. 


forfaren  vb.  zu  gründe  gehen 
500. 

for fe ten  vb.  sich  vergehen 
Lo  1337. 

forfeture  tb.  strafe,  verwir- 
kung  D  123. 

forfihten  vb.  r$ß.  durch  fech- 
ten erschöpft  sein  9852.  ben 
forfou2ten  dass.  7885. 

forgo  n  fw.  anheben  8524.  ein- 
büssen  Lo  1584. 

forgnlten  vb.  durch  schuld 
einbüssen  L  593. 

forzelden  vb.  vergelten  2957. 

forjuggen  vb.  verurtheüen  Lo 
854;  915. 

fori e sen  vb.  verderben,  ver- 
nichten 1 558..  einbüssen  8524. 
vergiessen  393. 

fori e ten  vb.  einbüssen  1309; 
L  1343.  absehen  von  etwas, 
etwas  dahingestellt  sein  lassen 
301. 

forliggen  vb,  entehren  1360; 
6494;  L  1442. 

forlong,  furlong  tb.  feld- 
wegs  5844;  6693;  L  1348. 

form  adj.  erste  4477. 

formward  tb.  vorhut  7787. 

fors  tb,  gewalt  1359.  no  — 
maken  sich  nichts  machen 
aus  *20S9.  par  —  mit  ge- 
walt, wucht  8040;  9229; 
♦9280. 

forsaken  vb,  ablehnen  127; 
2061;  L  1429.  ablängnen 
L  756;  909;  D  1022.  mdden 
L  783.    absagen  Lo  59;  748. 

forseyd  a^f.  vorhin  erwähnt 
679;  6835;  7865. 

forswore  p.pr.  meineidig  92; 
9208;  L  53;  D  42. 

fort  eonj.  al  —  bis  645. 

forw,  furch  tb.  graben  3460; 
5020;  8174. 

forward  <m^.  vorwärts  Lo  764. 

forwounden  vb,  verwunden 
6430. 

forf)  adv.  auch,  selbst  6463. 
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fot-hot  mdv.  in  kürzester  zeit 

7934. 
fotman    gb,  fosssoldat   3193: 

3762;  D  71. 
foundement  tb,  gnmd   532; 

543. 
found  en  vb,  gründen ,  grund 

legen  zu  1443. 
fonrm  ab.  gestalt  980;  L  977. 
f  raje  sb.  tocht  Lo  512. 
frajnen  vb*  firagen   I4  1503; 

P  2201. 
frely   adv,   nach    freier    wähl 

5889. 
freodam    sb.    gerechtsam    L 

1876. 
fru  sehen   vb.  schlagen  6286; 

8806;     9436.      zerquetschen 

8784. 
fnlfayn  adv.  sehr  gern  Lo  87; 

402. 
fulfillen  vb.  vollenden  2222. 

ausführen  Lo  1 10;  113;  1435. 

ableisten  Lo  948;  1480;  1482. 

ausfüllen    D    708.     erfüllen 

(Luth.),   erwarten  Lo    1114. 

mir.  voll  werden  2220. 
fnlle  gb,  al  pe  ---  zur  genüge 

8423.    al  here  —  soviel  sie 

wollten  D  902. 
fnllen  vb.  taufen  D  87 i. 
f  Ulli  che  «w^.  vollständig  3217; 

Lo  527;  720;   1001;  1482. 
fulsone   adv.    sehr   bald    Lo 

590.    alsbald  1094;  1432. 

gabben  vb.  betrügen,  täuschen 
2913.  lügen  1071;  1411;  L 
1072;    1501.    belügen   2913. 

g  a  d  r  e  n  96.  sammeln  110 ;  3833 ; 
6600;  7066.  —  togider 
desgl.  3if66;  6070;  P  2125. 
r0jl.  —  togider  zusammen- 
kommen 3231.  —  sich  sam- 
meln 6447 ;  6735. 

gay  «^'.  schmuck  P  2249. 

gamen  tb.  vergnügen  762; 
6338;  L  71 8;  737.  a  —  beim 
Hebesspiel  1106.   maken  — 


vergnügen,  Unterhaltung  be- 
reiten 6532.     sich  iGreuen  Lo 

577.  hauen — sichamüsiren 

7244.    freude  haben  an  8569. 

hauen  no  -^  keine  freude 

daran  haben  8569. 
garsoun     sb.    knappe    2156: 

7249;  P  2111. 
gastlich  adf.  furchtbar  1494: 

D  1142. 
gateward  sb.  thorhuter  5611« 
gauelok  sb.   wurfspiess   9161. 

Stab  (?)P2251. 
gentilmanlj  atj;.  edelgeboren 

Lo  140. 
gest     8b.    erzählung,    bericht 

7618;     roman    (bezeichnung 

der  vorläge)  8679. 
gest  eni ng  tb.  fest  2230 ;  2234; 

2622;  3007. 
get  ten   vb.  erwerben  L  2042. 

gelingen  (?)  885.  nützen  4025. 
gien  i;3.  anführen  7834;  7837; 

8694. 
gilden  vb.  vergolden  7847. 
gilen  vo.  betrögen,  verführen 

820. 
gin  <3.  list  1907;  2501;  4447; 

P  2336.   geschieh  974;  2790; 

L    1967.     schlinge  Lo  446. 

künstliches  schloss  5678. 
ginge,    genge    tb.     gefolge, 

schaar   3830;    5497;    6442; 

8258. 
girdel-stede   tb.   gürtelstelle 

5216;    vgl.  gnrdyl-stede- 

hey^  D  546. 
girdenv^.  gürten  3837;  3985; 

6034;  6230 ;9227;9404;  9816. 
girden  vb*    schlagen,    hauen 

5013;     8133;     8785?    8972; 

9777;   9980;  D  215.  —  of 

abschMgen  9764, 
gise  f^.  art  Lo   126.    aufimg 

1350;  1991;  P  2291. 
gisharm    tb,    Streitaxt   6103; 

8794. 
gladien  vb.  aufheitern  8504; 

L  1079;  D  921. 
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gled««^.  brenand — glühende 
kohle  1500. 

gl  em  tb.  glänz  L  1544. 

glewe  sb,  sptLBB  32^1.  Unter- 
haltung 6532. 

glewen  vb.  glühen  D  1119. 

gliden  nb,  abgleiten  5160; 
8857.  fliegen  6318.  heran- 
stürzen  3463.  sich  bohren 
6162;  6361;  8857.  —  of 
hemnteriallen  9688.  —  doun 
of  herunterfallen  von  3890. 
—  toTp  To'rwftrts  schiessen, 
stürzen  3251;  5920;  6159; 
6347. 

gl  i deren  pb,  röthlich  glansen 
1768. 

gliffen,  gleffen  vb.  blicken 
9776.    abgleiten  8990. 

g losing  ib.  Schmeichelei  2478. 

glotonie  sb.  schwelgerei  805. 

gnat  sb.  mücke  9162. 

gnawen  vb.  nagen  (in  todes- 
kampfe)  7753;  9175. 

gniden  vb,  aerreiben  2514. 

godsone  §b,  pathenkind  5492. 

gomfanoan-beresA.  fafanen- 
triger  6008. 

go  n  I'd.  dringen  8275.  Tergehen 
1385.  sieh  veriulten  L  1 225 ; 
D  1044;  Lo  1452.  aUanfen 
Lo  1520.  als  ersatds  gelten 
3984.  gültig  sein  L  571; 
D  655.  -—  abonten  am» 
tingeln  7081.  —  on  play;- 
yng  ein  spiel  anfinngen  L 
1269.  —  amys  eine  tble 
Wendung  nehmen  Lo  796. 
-~  o  n  o{>er  anden  yerlaufen 
D  512.  ^  to  dethe  sterben 
D  586. 

gonfaynonn  ab,  fUine  440; 
175«;  1767;   1771  u.  s.  6. 

gore  9b,  keilförmiges  stück 
eines  waffenrockes  6395. 

goyernaunce  tb,  lebensfüh- 
mBg  Lo  477. 

gouernenfd.  befehligen  8856. 


leiten  89;  Lo  524;  525.  — 
in  regieren  nach  277S. 

gouernour  ab,  feldherr  L  94. 

graipen  vb.  kleiden  4696. 
ausstatten  4486.  reß.  sich 
Torbereiten  304;  432;    9819. 

grame  §b,  zom  988;  9631. 

gramen  vb,  sich  erzürnen  L 
645;  D  771. 

gramere!  tb.  schondank  279 ; 
5890;  5914;  0545. 

grant-fadyr  ib,  grossrater 
Lo  992. 

grauel  ib.  kies  1481. 

graunt  at^',  gross  Lo  186. 

graunt  ib,  einwillignng  2657. 

grauntien  vb.  gew&hren,  ge- 
statten 2;  54;  1589;  1591: 
2796;  2949;  2966;  5521;  L 
1667;  D  1183;  Lo  129;  yer- 
leihen  D  674;  Lo  963;  1484; 
1579.  beistimmen  78;  L  48; 
233;  D  28;  239.  einwüligeD 
Lo  415.  —  tili  winigen  in 
59.  —  to  lyue  das  leben 
schenken  L  1665;  D  1181. 

greal  ib.  gral  2222;  2750; 
4294;  8902. 

greden  vb.  rufen  3813;  5620; 
6649;  6666;  6790;  7118; 
7322;  7723;  7818;  8435; 
9323;  9371;  9729.  schreien 
D  118;  889;  902.  schmettern 
1713;  L  1818.  —  to  jem. 
anrufen  D  624;  7306;  8996. 
jem.  zurufen  4853;  6095; 
8475.  —  out  einen  ruf  er- 
tönen lassen  833. 

gref  ^.  kummer  399. 

grehound  «6.  windspi^  4611; 
9028;  9126;  9760;  L  1696. 

grene  ib,  wiese  9810. 

grenen  vb,  grün  werden  5351. 

gres  ib,  fett  L  1340. 

gret  a€(f*  schwanger  Lo  891. 

greten  «d.  weinen  L  iM7. 

greten  vb.  zunehmen  884; 
2635. 

greten    vb.    begrüssen     2278; 
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2452  n.  8.  ö.  grossen  lassen 
3518.  feindlicliaiigefaeB2106; 
34M;  3870;  4810;  7510; 
7748.  —  of  abhauen   5046. 

greteing  46,  i^eo*--«  t6  elM 
begrüssimgsvede  richi«B-  an 
5400. 

gretliche  oAi.  gtwmltig  If^; 
Lo  042;  1542. 

gretnesse  »k  grosse  0001. 

grenauncef^.  beschwer,  scha- 
den 4300;  7007.    noth  6858. 

greven  v6.  verletzen  Lo  38. 
verdriessen  Lo  82;  1580. 
ärgern,  loränken  Lo  180. 

gryll  «^'.  hart  L  1764. 

grind en  vb,  schärfen  324; 
8047. 

grinen  vb.  grinsen  5661. 

g  ripen  vi*  ergreifen  7797. 
nehmen  6851;  8840. 

g  r  i  8  e  1  j  adj\  sehrecUich  4868 ; 
5650;  L  1545;  1500;  D 
1075;  1126.  sehreoken  er<> 
regend  571&;  7300;  L  1582; 
16^1;  D  1123. 

griseliche  «rir.  schrecklieh 
7108. 

gril)  9Ö.  friede  600^;  4604;  L 
554.  mhe  8224.  wi|>  owte 
—  ohne  pardon  L  1974. 

grocheheng  §b.  mnnren  L« 
476. 

grof  iA.h«tn  1640;  8426;  8770; 
L  1720. 

grom  ti,  hnabe  688;  078; 
1150;  5308;  L  1775.  junger 
menn  P  2128. 

gropien  vi.  tasten  L  851. 

grot  «A.  eneri  —  ohne  aus- 
nehme 1250;  5054;  7105. 

ground  ab»  gmnd  1477;  1894. 
terrain  1444.  boden  1471; 
1830;  2022;  280^;  8304; 
3312  n.  s.  o.  parterre  L  794. 
fr«m  heued  Co  -^  von  köpf 
bis  ftisa  1403.  fram  ^eCop 
to  pe  --  desgl.  6824. 


gultles  adj\  schuldlos  L  1130; 

D  970. 
gnttes    8b.    eingeweide    444; 

0170;  0176. 

zainen  vb,  erlangen  60. 
;alle  9b.  galle  7176;  9364. 
zeHen    vi.   vergelten   4160; 

554»;    6544;    6546;    6548; 

8850.     atuliefem    Lo    060. 

ansaaUea   5219;   L  326;   D 

854.  fibergeben  2087;  L  1873. 

inel  —  übel  lohnen   0241. 

—  vp  anheben  P  2341.  r^ 
sich  ergeben  7080;  7887; 
7800;  7006;  L  1021.  tfi^. 
■ioh  ergeben  3451. 

^elp  sft.  Prahlerei  L  1841. 
^elpen  vi,  —  of  sich  jemandes 

rühmen  8410. 
5  emeingift.  schnta  2084;  6486. 
^emen    vb.    beschntaen    068; 

4307.     aufheben  7436.     teß. 

sich  schütaen  6754. 
zemer    ab.    beschütaer,    retter 

8508. 
zenen    vb.    gähnen    7108;    L 

1583;  D  1117. 
zep  a4r.  rüstig,  munter  5600. 
;erde  $b.  mthe  144»;  D  1067. 

aeepier  5404. 
rernen    vb.    begehren    2485; 

2048. 
zift  ab.  geschenk  2325;   8120; 

3135;  4170;  4172. 
^imme  ab.  edelstein  8669. 
^Ingl^e  ab.  Jugend  6260w 
ziuen  vb.  hergeben,  blassen 

4146;    4148;    8304.      darum 

geben  4080.    veigeben,  ver- 

heiaathen  6&70.  «««bataille 

alicul    jem.    eine    scbhucht 

anbieten  L  112;  1892;  D  106. 

—  listening  gehör  sehen« 
ken  Uli.  —  woundeimn- 
den  beibringen  7870;  7041; 
8158«  -*  of  um  tiiPae  geben, 
sich  ans  etwas  machen  1822; 
4012;  8866;  L  1698. 
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2  0  Hg  ling  9b.  jangling  5470; 
8265. 

hayle  «uff.  gesund  350.  be  — 
sei  gegrüsst  1375. 

halden  vb,  abhalten  3373; 
3394  u.  8.  Ö.  fest  halten,  ge- 
fiingen  halten  5041;  9856; 
L  566.  halten,  ansehen  für 
700;  2161;  3968;  5868;  L 
18;  47;  1188.  beaitien,  re- 
gieren3069;  3074;  3085n.e.ö. 

—  swerd  ein  schwert  führen 
4034.  —  hard  scharf  an- 
gehen 2131;  2133.  —  ba- 
taile,  fyzt  o^eyns  den 
kämpf  aufnehmen  gegen  5845 ; 
L  1740;  D  454.  —  for  an- 
sehen  fiir  77.  —  priis seinen 
rahm  bewahren  L  1746.  — 
h  i  s  p  ^  i  s  seinen  mund  halten 
2491;  7597.  —  his  moaI>e 
desgl.  1077;  L  1153;  D  999. 

—  stille  his  steuere 
desgl.  D673.  —  to  ri^t  ge- 
recht regieren  2162.  —  vn- 
der  his  hond  tyrannisch 
regieren  1648.  —  tale  of 
eich  etwas  machen  ans  5466. 
r^r.  sich  aufhalten  7256.  — 
of  p r ii  s  etwas  anf  seine  ehre 
halten  4588.  —  stille  sich 
rahig  erhalten  3871.  sich 
mhig  verhalten  L  1 193.   tMr. 

—  wi|)  es  halten  mit  1644; 
3047;  3341;  5552;  L  594; 
1723;    1864;    1902;  D  682. 

—  to  sieh  halten  an  920.  es 
halten  mit  *1778.  —  ojain 
partei  nehmen  gegen  *4594. 
sich  wenden  gegen  8044. 

haly-water-stop   ib,   weih- 

wassergeiSss  Lo  768. 
halsien  9b.  beschwören  ]007; 

1009;  1173. 
hap   $b.   Schicksal  L  8;   161; 

445;  1790^;  D  507;  1219. 
happen  vb.    sieh  ereignen  Lo 

671.    sein  Lo  1158.   —   of 


sich  zntngen   mit   Lo  1624. 

on  treffen  anf  3722. 
haras  sb.   hänfen  (?)   781;  L 

761. 
hardiliche  ath.  mxxOdg  3964; 

6238.   ohne  bedenken,  drdst 

Lo  1284. 
hare  s».  hase  L  1696. 
harlot  ab.  hnrer  792;  829;  L 

761;  772;  814;  830.    hwen- 

söhn  3139;  3145.    landstrei- 

cher  8756. 
harnais  ab.  heergeräth  4644; 

8058;  8329.    rfistang  D  104. 
haron  inteiy.  wehe  4854. 
haspe  $b,  haspe  5677. 
hasten   vb.  znr  eile  antreiben 

1847. 
hastiliche    tuh,    eilig     608; 

2019;  3442;  3963;  5053  n.s.ö. 
haterel   sb.    genick,     lutckea 

7174;  8199;  9236. 
hanberionn  $b.  panneriiemd 

2975;  5442;  8666. 
bannten    vb.    nmgnng    haben 

mit  L  702.    einer  satSie  nach- 
gehen 726. 
hawe  §b.  haferühre  7224. 
heardsman  «&.  hirte  P  2194. 
he  any  e  adf.  tranrig,   schwer- 
mathig   P    2265;     Lo    323; 

675. 
hede  ab.  nemen  —  to  achten 

anf  8405. 
heden   vb.  rvfi.  sich  sckntaen 

518. 
hedows    adj,    sehrecklich    D 

787. 
heye  ab.    on   —   laut     1633; 

937h  in  der  höhe  794;  2814; 

5988;  6846.  in  die  hl>he  5720. 
hei^e    ab.   efle    6168;     7168; 

Lo  877.'  an — in  eile  1152; 

2356;  3805;  8208. 
hei^e  m^.  lant  6192. 
hei^e  ad»,  laut  4739. 
heilen  vb.  eilen  1797;    1844; 

3381;    5686;    7242;     7821; 

9232;  9729(?);   Lo    148.   - 
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after   eilig   Yerfo]gd(i   5CL64. 

refl,  sicli  beeuen  5/6;  3438. 

eilen  6793;  Ii  1234;  P  2164. 
hele  Mib,  ferse,  ende  7569. 
h ell e-f ende   tib,   höUenteufel 
.     8366. 

h  e  1 1  e  -  f  e  r  «&.  höllenfeuer  642. 
helle-ground      th*     hollen- 

schlnnd  9696. 
helle-hounde  %h,  höUenhnnd 

6374. 
helle -pin  #3.  höllenpein  326 ; 
•     1878;  7516. 
helle-ponke  9h,  höllenteufel 

7180. 
helle-pnt    th.    hollenschlund 

L  598;  D  685. 
hen  de  adj,  nahe  434;  6896. 
hendeliche   a^.    in   freund- 
licher    weise    1428;     3546; 

8548  ;L  151;  D  153;  P  2254. 
hendeschip    th,   gute    4392; 

8620. 
henten  tih,  ergreifen  L  1628; 

D  1166;  P   2179.    gefangen 

nehmen  3653;  4982;  9003. 
her  ewf^.  ehe  1310. 
herkenen  vh, aufmerken  1 634. 

yemehmen  Lo  2. 
*h  e  r  i  e  n  «3.  preisen  4665 ;  655 1 ; 

7095;  7919;  8027. 
heme  tb.  ecke  1145. 
h  e  r  n  -pa  n  n  e     «d.     himschale 

5762. 
bert-blod   th.  herzblut  1221; 

L  1289;  P  2462  (harts  blood), 
hert-polk  tih.  herzgrube  8491. 
best    th.   geheiss    508;    583; 

1379;  2197;  2296  u«  s.  Ö. 
hest  «^.  osten  7395;  7409. 
facte  «».  heftigkeit  230;  5147; 

L  206;  D  212.    Schnelligkeit 

4207. 
h  eu  ed  e  n  «^.  enthaupten  3350 ; 

5184;  5202. 
henedles  aäj.  kopflos   8188; 

8969. 
faeued-panne  «d.   himschale 

9762. 
Altenglische  Bibliothek.    lY. 


heue n-b lis  ib.  Seligkeit  des 
himmels  2088;  2746;  y^. 
heanens  blisse  P  2398. 

h  e  u  e  n  -  k  i'n  g  «d.  himmelskönig 
1;  5081;  7677;  7774;  L  569; 
1028;  D  654.    himmel  1384. 

heuen-quen  «d.  himmels- 
königin  1038;  4664;  L  1089; 
D  929. 

hewe  ib,  gestalt  1351.  farbe 
L  1425;  Lo  1070.  fVische 
farbe  4203. 

hewe  «d,  knecht  1165.  bursche 
Lo  1418. 

heweing  %h.  anhauen  (sc.  der 
mauer)  2429. 

hep  en-hound  ib.  heidenhund 
5944;  6823;  7883;  7985. 

hyen  «d.  eilen  Lo  642;  645» 
sich  beeilen  Lo  148. 

hy;h  ad(9.  laut  L  1286. 

hilt  «6.  schwertgriff  2887. 

hindeward  tib,  nachhut   7805* 

hyndryng  %h.  schaden  Lo  846* 

hire  »h.  lohn  527;  L  467;  D 
535. 

hiren  vh,  anwerben  4317. 

hoken  vh,  krümmen  1499. 

hege  (»dj,  ungeheuer  gross,  rie- 
senhaft 4892;  5004;  5149; 
5308;  6284;  8170;  9010; 
9833. 

hogges-herd  ib.  Schweinehirt 
1979. 

hold  «6.  schloss  P  2019.  ge- 
wahrsam  D  650. 

hole  «6.  wroper  —  zu  deinem 
Unheil  9372. 

hole  %h,  fensteröffnung  984. 

hond  %b,  an  —  sofort  577« 
beten  on  -—  zum  yorwurf 
machen  Lo  553.  nimen  on 
—  sich  anschicken  1617.  n  e  - 
men  in  alicujus  — indie 
gewalt  jemandes  geben  5808. 
gon  an  —  fortgang  haben 
1896.  gon  on  alicujus  — 
neben  jem.  gehen  541 9 ;  5423 ; 
31 
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5431;  5496;  5439.     gon  an 

•    —  to  j«m.  anheimfallen  488. 

hondling  «}.  hane  in  —  hand- 
gemein «ein  mit  4980. 

hon  gen    96.     anhängen,    an- 

'  knüpfen  8448.  his  che  re 
-^  ein  langes  gesicht  machen 

'  1682.  (Mr.  hängen,  sieh  ran- 
ken 3060. 

h  o  n  o  u  r  e  ««&.  ehre  er  wei8en204. 

hontaye  $b,  schmähliche  nie- 
derlage  6879. 

hoping  tö.  tanz  3535. 

hoppen  vb.  hüpfen  (?)  Lo374. 

hors-bere  sb,  mit  pferden  be- 
spannte Sänfte  8542. 

hors-chin  «i.  rückgrat  des 
Pferdes  9041.  ' 

hors-fot  «9.  pfsrdefuss  3824; 
6629;  6694;  6945;  8784. 

hors-gntten  »b,  eiogeweide 
der  pferde  5166. 

■h  or  s  -  r  i  g  g  e  si,  pferder ficken 
5162. 

bo  sei  t9.  abendmahl  L  660; 
D  786. 

hot  s^.  faitae  486T. 

honen  vb,  sich  anAtalten, 
schweben  651;  1574.  weiien 
«644;  9188.  verweikn  1299; 
7146. 

ho  we  tb.  sorge,  angst  $66; 
HIN;  7268.  of  ^  bedenk- 
lich 8147;  9386;  967*5. 

howe-wiif  tb,  hebamfne  994. 

hncking  ab.  feilscherei  4150. 

hnmilite  $b.  demfithige  stim^ 
mung  9876. 

hnnger  €b,  hnngersnoth  4064. 

4innisen  trd.  beschimpfen  9205. 

hnnten  vb.  nfiehjegen,  hetcen 
5055;  L  414. 

jtlo'ped  p,pr.  angekleidet  838. 
ylome  adv.  oft  D  333. 
ylong  adj\  —-on  versohiddet 

von  4626. 
Snd  e  e A  adv.  m  der  that  P  2207. 


iniqnite   $b.    bosheit,    nnbill 

612t.    umrecht  98»7. 
ire  »b.  zom  1815;  3269. 
iren,  ire  tb.  eisen  2820;  4684 

n.  8.  ö. 
y  s  c  h  o  d  1?.  i?r.  beschuht  Z$  837. 
.yeen  $b.  eisen  8829. 
ysene  atff.  sichtbar  9807. 
ysen-hat«d. eisenfaanbe  71 14; 

7170;  9727. 
ywone  adl/.  gewöhnt  1^76. 

jayller  ib.  Wächter   Lo  HOS. 
jewyse  $b>  urtheil  I40  248;  250. 

gericht  418. 
joyen  vb,  sich  freuen  Lo  1513- 
ioifulliche  adv.  in  freudiger 

Btinuiving  4671. 
joinen  vd.  falten    5913.    sick 

fassen  5416. 
joyn^nvb,  einschärfen  IiO  829. 
joious  adj.  erfreut  2600. 
jolif  adj.  hübsch  4548;  5562. 
.    lustig  263;  4679. 
jornaying  »b,  reisen  3505. 
jurnei.e,  iurne   «3.   ta,gereiM 

3674;    4736;     5706;    7293; 

8322.    reise  4707;  Iß  1353. 
jus  ten  vb,  tumjeren  3095. 
justing     sb.     tumier      7621. 

kämpfen  6295;  6377, 

lak  sb.  tadel  U>  1149.    iuel 

--  feUer  2724. 
lacchen  vb.  bekonmien  S358: 

6374.     empfiaden  4992. 
laden  vi.  vp  —  solvekätteii 

1475. 
:lay  sb.  güauben  8643. 
lai«  •b.  eee  5296;  9652. 
layn/e    ab.    Terheimlichong   P  i 

2395. 
laite  9b.  flanuoe  6989.  I 

lamentacion  $b.  klage  D843.  j 
landen  4«.  landeA  P  2386.  | 
largesse  f^.freigebigkeiC4l92; 

7702.     gäbe  <?)  Le  1464. 
las  ib.  hieb  9375. 
lassen  vi.  schlagen  75r84;  625i; 

9263;  9783. 
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lassen  vb.  sich  yermindern 
414. 

last  adj,  bi  {>e  '*-  höchstens 

.    4786. 

lasten  vb.  dauern  493;  2625; 
2781;  3877  u.  s.  ö.  lang 
sein  6892;  7421. 

late  adv.  spät  685;  2568;  L 
643.  kürslich  1576;  1703. 
8wi|)e  —  erst  ganz  küralich 
4162. 

laten  vb,  briogen  L  1652. 
unterlassen  503;  606;  49^27. 
entsagen  804.  verlassen,  im 
stich  lassen  6659;  6799^ 
7221;  7656;  8911.  gehen 
lassen  5540.  schiessen  lassen 
7445.  zurücklassen  3687; 
5125.  zulassen  2849.  —  out 
herauslassen  1131;  5668.  — 
a  d  o  u  n   heranterlassen    985. 

—  bihinde  absehen  von 
623.  ^  his  Wille  to  sieh 
hingeben  L  747.  —  on  hand 
alicui  jem.  überlassen  7658. 
teres  — ^^  thränen  vergiessen 
1019.-  —  blöde  blut  abzapfen 

'     9272.  —  of    urtheilen  über 

2751. 
launce-schaft  «d.  lanzenschaft 

6865. 
1  a  u  n  d  e  «d.  lichtung  7403 ;  7484. 
lawen  vb,  niedrig  treflSen  5161. 
lawes  sb,  urtheil  Lo  1106. 
leaute  ^b.  treue  2256;  4366; 

4749;  5684. 
lechery e   $b.  geilheifr  L  786; 
•     899;  Lo  416.    unkeusche  that 

D  998. 
^leden  vb.  anführen,  -aufföhren 

1714;  3544;  L  tölTv  ^hren 

3550;  5442;  5413.  «uföhren 

4018. 
lef  tb.  liebchen  2d21.  ^ 
•legge    #6.    vorstehender    rand 

5673. 
1  eggen  vb.  zum  pfände  setzen 

4977.    niederwerfen  <?)  9799. 

—  tabl'es  tische  decken 6508. 


«—on  zuschlagen  8445.  aufl- 
theilen,  versetzen  1858.  an* 
greifen  2974;  828&;  4046  f 
4898;    .5009;    MIB^    6102; 

.    T476;     7519;    8001;    8072; 

'  8738;  9029;  9323;  9804; 
D  45$.  -.T.  att  aittgrei£e&  P 
2464.  —  upon  geben,  bei- 
legen J40  988.  ^  foTp  4«r>- 
legeö  D  1027.  —  doiin- 
adoun  niederwerfen,  nieder, 
strecken  5834;  5883;  6016; 
6406^  7011;  70^0;  8166;; 
828^  8928;  8954;  92J24; 
9781.  umwerfen  439;  P  441. 
-T-  to  grownde  niederwar- 
fen 338.;  5086;  8196.  -i- 
a  b  o  u't  e  n  rings  herum  hauen 
9843.  —  about   umzingelii 

•  P  2452.  —  his,  peliif  den 
gei&t  aufgeben  2026;  6426; 
7188.  —  to  dep  den  geist 
aufgeben  (?)  7466.  —  in  ein- 
jagen in  D  1224.  —  in 
writt   niederschreiben  1288. 

•lei^e  9b:  labe  6^96. 

1  e  i  ^  e  i  fi-^  ^.  lachen  1 302. 

leider  sb.  lögner  1239;  2559. 

lel  udf,  treu  3030;  5422. 

lern  sb.  glänz  1456;  J>  1074. 

leman  sb.  geliebter  1353;  L 
1427.    geliebte  L  746. 

ienten  sb.  fastenzeit  4194. 

lepen  vb.  springen  1330;  5203 
u.  8.  ö.  —  vp  aufspringen 
5046;    7135;    9265.   —   on, 

•  vp ,  v^ o n  springen  auf  2891 ; 
4010;  4906;  5057  f.;  5278; 
5651;  6667;  75Q6  u.  s.  ö. 
—  d  o  u  n  of  herunterspringen 
von  66t5. 

-lere    ■  sb.     sdiaden,      vertust 

•  611;  8046;  8388;  8359; 
9632. 

les,  las  tfd.koppel  9028; 9126; 
■     9760. 

leaenvb.  erlösen,  befreien  2482. 
1  e  »t  sb.  gehör  7617.  7  '>,  ^  :S  i 

les  ten  vb.  dauern  7799. 
31* 
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let  $b,  zögerung  1755;   4873', 
.    505S;  9111. 
}etten  9b,  aufhalten  560. 
letter  j^  brief  7813.    letters 

desgl.  415 ;  7213;  7240;  8228. 

briefe    1733;    6439.     |)e   — 

blak     die     vorläge,     quelle 

1957. 
letting    ib,    zögerung    3950; 

6079;  7501.    wif)outen  — 

ohne  aufgehalten  zu  werden 

7590. 
leue  8b.  erlaubniss  28;  2042; 

2288;   6662.     abschied  1292 

u.  s.  ö. 
leue  a^',  gern  bereit  3072. 
leuen  vb,  verleihen  6. 
leuen  vb.  glauben  925. 
1  ether  aäj\  verworfen  D  973. 
1  i  b  b  e  i  n  g    sb,   lebensunterhalt 

976. 
lickenisse  sb.  gestalt  721. 
liehe  $b.  körper  2515.    körper- 

bau  7248. 
licour  $b.  getränk  2273;  2281. 
lif  <^.  wesen  2180;  2243. 
liften  fd.  erheben  8131;  9035. 

—  to,    on  heben  auf  7880; 

9775.    —    vp    in    die    höhe 

heben  9877. 
liif-dawe  ab.  leben  3904.    bi 

alicujus  liif-day  zu  jmds. 

lebzeiten  4458. 
ly^t  8b.  licht,  sonne  L  1123; 

D  963. 
ly^t  a^'.  leicht,  lustig  P  2435. 

leichtfertig,    liederlich    733; 

777;  L  693;   757.    gewandt 

9060.    Msch  9443.     . 
lyzten    f^.    absteigen    2473; 

5396;    5903;     6033,    9403; 

9815.     herabsteigen   L   637; 

D   822.  —  doun   absteigen 

7481.  herabsteigen,  sich  her- 
ablassen 656;   679;  L   697; 

D  725;  —  adoun  absteigen 

3985.  —  on  sich  stürzen  auf 

P  2450. 


listen  vb.  glänzen  8762. 

lightlye  adv.  leichtUch,  rasch 
P  2141;  Lo  151. 

Ijhtles  a^f.  ohne  licht  Lo  536. 

lym  8b.  in  —  and  lyth  durch 
und  durch  L  1863.  wip  — 
and  lyth  mit  stampf  und 
stiel  L  1973.  lyfand  lerne 
leib  und  leben  D  123. 

limed  p.pr. — welewolgestaltet 
3243. 

lln  8b.  geschlecht  2068;    5438; 

.  5462;  7198;  8060;  8240; 
8726. 

linage  «^.  geschlecht,  herkunft 
6573. 

line  8b.  zweck,  moüY  (?)  6492. 
bi  —  in  gerader  linie  6370; 
9680. 

lippe  8b.  lippe  1682. 

lire  8b.  flesches  —  derbes 
fleisch  8202. 

list  8b.  klugheit  2790. 

liter  8b.  bahre  8541. 

liuer  8b.  leber  6006;  7176. 

lip  8b.  glied8494;  vgl.  a.lim. 

lil>en  vb.  mildem  242. 

lock  8b.  schloss  5677;  Jx>  902. 

lok  vb.  bUck  L  1582. 

loken  «^.blicken  5269;7901.  be- 
wachen, beaufsichtigeil  3662; 
4351;  4367 ;  4381  u.  s.o.  be- 
fehligen 3953.  beschützen 
1376;  1994;  3510.  anfaiehen 
958;  2619;  2693;  2711.  zu- 
sehen, aufpassen  P  2131; 
2411.  zusehen,  prüfen  L 
1555;  1560;  D  1085;  1090. 
zusehen,  erwägen  4311.  e^ 
was  im  äuge  behalten,  an- 
streben D  249.  nachsehen 
Lo  1248;  1258;  L  1555;  1560; 
D  1085;  1090.  sich  nmsehea 
7910.  aussehen  L  1580;  D 
1112.  —  to  erhalten,  schützen 
für  1740.  —  in  to,  on  auf- 
blicken zu  L  530;  D  610.— 
after  sich  umsehen  nach 
2377;  6214;  847K  —  harm 
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alicui  etwas  böses  gegen 
jem.  im  schilde  führen  1630; 
L  1710. 

loker  8b.  anfseher,  beschützer 
7429. 

lodly  adv.  grimmig  L  1035. 

lodly  a4j.  hässlich  L  1022; 
1604. 

logen  vb,  einlogiren,  unter- 
bringen 3692.  rejl,  sich  nie- 
derlassen 3T77.  intr.  qnartier 
aufschlagen  8067. 

longen  vb.  —  to  gehören  zu 
1431;  2193;  Lo  664;  924. 
angehen  650. 

lord  $b,  vnder  our  —  unter 
den  hinunel  2217. 

lording  eb.  herr  60;  442. 

lore  sb.  yerlust  6901;  7079. 

los  a^'.  abgelöst  9418. 

loa  sb.  rühm  2984;  3620;  4094; 
7623;  *7648.  of —  ruhmreich 
2686;  3130;  3809;  5448; 
6060;  8706;  8839;  8924;  9408. 

loude  ad/,  laut  1203;  1218; 
1320  u.  s.  ö. 

lonreand  p.  pra.  zornig  374. 

love  9b.  liebling  Lo  295. 

loue-las  tb.  liebesschlinge 
2251. 

Ionen  vb.  anpreisen  1300.  ge- 
loben 9731. 

iowe  8b.  hügel  3831;  4135; 
4538;  8617. 

lower  9b.  belohnung  364;  372; 
375;  L  320;  326;  329;  D 
346;  354. 

lowly  adj.  demüthtg  Lo  506. 

lopeliche  adv.  in  schmählicher 
weise  5800. 

loplich  adf.  hässlich  1000. 

lucke  8b.  glück  P  2294. 

.Inssen  vb.  schleudern  6875; 
7750.  schlagen  8117;  8783; 
9797. 

Inten  vb.  sich  neigen  5248. 

Inxsorius  (u{j.  wollüstig  652. 

InxYre  fd.  geschlechtliches  ver- 
gehen Lo  729. 


mace  9b.  keule  6102;  8794t 
8978;  8997;  9223;  9293. 

make  9b.  gatttn  4556. 

maken  vb.  refl.  -^  seek  sich 
krank  stellen  D  91. 

madame  8b.  mutter  (in  der  an- 
rede) 4644 ;  7646. 

maidenkin  8b.  Jungfrau  671. 

main  8b.  Verstärkung  4296. 
kraft  1535;  4632;  4780;  4794; 
4820  n.  s.  ö. 

ma ister  9b.  lehrer,  berather 
1180;  1284  u.  s.  ö.  gelehrter 
L  523;  573;  D  595;  628. 
trager  5632.  anfdhrer  3843  ; 
3955. 

maister-king  8b.  oberster  an* 
führer  5001. 

maister-devel  8b.  oberster 
teufel  Lo  12. 

maister -gomfainoun  8b, 
hauptfahne  5638. 

malicious  adj.  boshaft,  nichts« 
würdig  8476. 

.man  äsen  vb.  bedrohen  Lo 
1061. 

mangunel  8b.  maschine  »um 
Steinewerfen  2430. 

m  a  n  h  o  d  8b.  männliche  würde 
L  1172;  D  1016. 

man  liehe  a<lv.  männlich,  be- 
herzt 4000;  4845;  5898;  5620; 
6308;  8842.  —  don  sich 
muthig  zeigen  6825. 

man n es -k ende  8b.  geschlecht 
der  manner  Lo  399. 

manschipe  8b.  ehre  6827; 
7374.  ansehen  3634.  würde- 
volles benehmen  7654. 

marked  |>.  pr.  ausgeprägt,  ge- 
kennzeichnet 1404. 

march e  «6.  grenze  4352;  4456. 

marchen  vb.  grenzen  4424. 

martirdom«^.  qualvolle  strafe 
Lo   1163. 

m  a  s  e  1  i  n  «i.  metallbecher  6944* 

m  a  s  o  u  n  8b.  Zimmermann  503 ; 
L  449;  D  515. 
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inat  tb.  ^enen  alicnihis-» 

jem.  ma^t  setzen  9B46» 
materj  f^.  stoff,  thema  66^. 
matins    tb.    friihmoMe   6490) 

6491. 
mawgre  sb,   unheil   L    1232. 
präp,    trota    t    1042;    1120; 
1957;  D  884. 
man  lard    tb.    wilder    entrich 

4140. 
äiape  t^.  itaade  484;  8108. 
m e k eli c h  adv.  demüthig  D  87. 
mede  tb.  lohn  L  320;  326;  P 
2398.  fornöe  —  nm  keinen 
preis  :P  2399.    to  — b6i  dieser 
^    gelegenhieit  585^. 
medicine   tb.    heilmittel,   er- 

qnickttng  9210. 
medlay  tb.  streit  5576. 
me  dl  en  ^ß.  vetniisohen  D  483. 
—  wip    zn  thnn  haben  mit 
Lo  952;  1194;  1398;  1400. 
meyne  tb.  gefolge  410;  2588; 

3080  u.  B.  Ö. 
meynen  vb,  vermengen  484. 
mele«d.meM3661;4105;4n3. 
membre  tb.  penis  3472. 
mende  tb.  sinn  803;  L  781; 
Lo  507 ;  629.    erinnemng  Lo 
593.  of--*  denkwürdig  6889; 
8115. 
>aaenen  9b.   sogen,  angeben  L 
679;    D    601.    beabstcfatigen 
7089;  7887;  L  1479;   1905. 
bedeuten  L  179S;  D  1290. 
merk  tb.  zeiohen  846. 
meruailns  adj.  bewnndems- 
wtirdig  8706.  merkwürdig  Lo 
1     602. 

merveillen  vb.  sich  Terwnn- 
deniLo652;  827; 942;  1089; 
1099;  1542;  1561. 
.merveyllyng  tb.  have  gret 
"^    sich    gewaltig    wundem 
Lo  1597. 
me 8  tb.  gericht  6524« 
.s^essel  tb.  messbaeh  3574. 
ttester   tb.   geschaft,    anftrag 
3397.    stand,  hatidwerk  ^41. 


art  Lo  13.  alicni  wot]> 
"-^  of  jemand  bedarf  dringend 
3428.  haue  —  of  driagend 
bedürfen  4514.  ben  to  - 
dringend  nothwendig  sein  Lo 


met'eing  tb.  träum  3796;  3810. 

m  e  t ei n  g  «^.  begegnung,  treffen 
3919;  5754  n.  s.  ö.  speres 
•«^  speef kämpf  8344.  ^ene 
—  sich  entg£^tistell«n  6344. 

meven  vb.  erlösen  Lo  470. 

midydone  adv.  alsbald  1086; 
3184;  4138;  6722. 

midmorwe-day  90.  nenn  nhr 
morgens  7982. 

midward  tb.  mitte  9062;  vgl. 
midwardis  Lo  HB. 

midwiif  tb.  hebamme  967; 
L968;  981;  995;  1001;  1016; 
1019;  1044;  D  865;  887. 

milee'«^.-  barmherzigkeit  667. 

mineing  tb.  mint^em  2429. 

mjne'StBr  ib.  diener  Lo  54. 

my n ten  vb.  bcabaiehtigen  L 
1479;  1905. 

mys  tb,  don  —  übel  thnn  L 
809.  sey  —  unverständig 
reden  Lo  270.  with  owtea 
—  ohne  missgriff,  ohne  iwei- 
fei  Lo  150;  208;  308;  1366; 
1388;  1454. 

rAlSau'entour,  misantonri^ 
schaden,  unheil,  ungläck4384; 
5814;  6180;  6794;  Lo  262; 
324;  5^16.  unglückliches  ter- 
hängniss  L  1058.  bidden 
— -  nnhetl  anwünschen,  ▼«^ 
fluchen  8361. 

misbizeten  oi^'.  anehelich  e^ 
zeugt  1021;  lld7;  1113;  L 
1189.  vgl.  bi^eten  amis 
1205;  geten  amysLl275. 

mis-bileven  vb.  misstrauen  Lo 
1505;  vgL  misbileneand 
S982  »  misbileued  1900 
ungläubig. 

-mi  sc  hau  nee  tb,  unglnck  D 
900;  Lo  478. 
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miachef  tb»  unheil  6145. 
miicheTen    0b,    ins    nngldck 

btingen  Lo  252« 
miscrsannt    .adj\     nngläabig 

6227. 
mis  de  de    sb.    übelthat   9869; 
.    987a. 

mi  sdon  t;^.  übles  anthun  3142. 
misfarea     9b.     missgeschick 

haben  6648. 
mysbappen  vb,  übel  ausfallen 

D  796. 
misled  en    vb»    ins    Unglück 

bringen  4988;  9123. 
misplesid  p.  pr,  unzufrieden 
-  Lo  272. 
mysseggen   vb,  schimpfen   L 

815;   818;    1272;    D    1026; 

vgl.  seye  mys  Lo  270. 
missen  vb,   yermissen    7208; 

8946.    verUeren  Lo  782. 
mist  ti,  nebel  7864. 
mo    8b.    wip    oute    —   ohne 

weiteres  L  1178. 
mold   sb,    erde,   erdoberfläche 

1917;  L   1541;   D   1071;  P 

2002. 
monaye    sb.    geprägte    münze 

6968. 
mone  sb.  klage  3236;  Lo  672; 
.    1029;  1439. 

mone  8b,  gemeinschaft  L  535; 
:    D  615;  631. 

iuong  8b.  make  —  wip  um- 
gehen mit  L  772. 
monhed  8b.  männlicher  samen 

L  926. 
moreygne  sb,  yiehsenche  Lo 

159. 
morne,    murne  adj\  beküm- 
mert    6978;     8213;     8590. 

traurig  8328. 
mo  men  vb.  trauern  D  86. 
morning    sb.    trauern    4270; 

Lo  685. 
morsel    sb.    Stückchen    7354; 

7856. 
mort  sb.  tod  9066. 
morter  «^.  mörtel  515;  D  619. 


mote  sb.  motte  9160. 
mounde   sb.   tüchtigkeit,    be- 

deutung  3091;  3307;   3704; 

3846;     3954;    4191;    4478; 

6341;    5490;    5626;     6824; 

6906;    6943;    6018;    6253; 

6495;    6586;    7606;    8708; 

8808;    8817;  9338;  L  1467. 

bi    god  es    —   durch  gottes 

fügung  8364. 
mountaunce«i.betrag3629;X< 

1619.  zahl,  summe  7640;  8820. 

strecke  5860;  7130;  D  1158. 
monnten  vb.  aufsteigen  3899; 

9230. 

naked  adj.  bloss  7097. 

naying  sb.  wiehern  8768. 

namen   vb.   nennen    Lo    991. 

nämliche  adv.  besonders,  vor 

:  allem  8663;  6337;  L  791. 

n  a  t  u  r  e  1  aty\  angestammt  9202. 

•  gewöhnlich  Lo  1477. 

nauel  sb.  nabel  4014;  5981. 

oeb  sb»  na8e-6163. 

nek^bon  sb,  halswirbel  454; 
lb62;  2109;  3474;  7454; 
L  1952;  P  2180. 

necessarye  sb.  noth wendige 
Sache  Lo  927. 

nede  sb.  dringende  noth- 
wendigkeit  2546;  3419; 
3436.  nothlage  85;  249; 
2030;  3082;  3646;  4008. 
dringende  angelegenheit  1486. 
at  our  —  wenn  wir  es 
brauchen  5.  adv.  nothwen- 
diger  weise  L  214;  D  220. 
ben  in  alcjs  nede,  ne- 
des  eine  dringende  angele- 
genheit jemüs.  betreiben  1942; 
P  2066;  vgl.  2530. 

nedel  sb,  nadel  4012. 

neden  vb.  nÖthig,  erwünscht 
sein  Lo  560;  1618.  nöthig 
haben  P  2456. 

n  e  d  e  s  adv.  nothwendiger  weise 
L  1766;  Lo  263;  1026; 
1126;  1139;  1210;  1441. 
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nedlynges  adv,  nothwendiger 
weise  Lo  407. 

nei^exi  vb.  wiehern  7850. 

neigen  vb.  sich  nähern  4958; 

-  5178.  sich  legen  za  L  619. 
ben  nei^ed  fneize  sich  ge- 
nähert haben  1802. 

Hesse  o^'.  weich  2961;  2968; 
8166. 

net  adj,  nützlich  1792. 

neweliche  adv,  in  kürzester 
zeit  1984;  4648. 

nice  adf.  thöricht,  einfältig 
1940;  2784;  2985;  7218;  D 
195. 

nigramancie  eb.  schwarz- 
kunst  4442. 

nimen  vb,  annehmen  2299. 
herausnehmen  6454.  sich  auf- 
setzen 2049.  greifen,  gefangen 
nehmen  S87;  1687;  1919; 
2251;  2409;  2443  u.  s.  ö. 
einnehmen  2562.  geben  5808; 
P  2353.  —  a  conseil  einen 
plan  fassen  178;  1754.  —  np 
aufschlagen  L  1333;  1361. 
—  in  einlassen  5080.  schlies- 
sen  in  F  2300.  hinreissen  zu 
6538.  —  ^eme  acht  geben 
1509;  6509.  —  5eme  of 
achten  auf,  denken  an  497; 
6364.  —  kepe  darauf  achten 
L  789.  —  kepe  of  achten  auf 
779;  9841.  mtrl  gehen  L 
1329.  kommen 4610.  — for{> 
sich  begeben  7392. 

nit>  ab,  bosheit  806;  L  101; 
785. 

no  ab.  nein,  Widerspruch  118; 
307;  2179;  3772;  5164. 

n  obeli  che  adv,  prunkvoll, 
glänzend  2760.  ehrenvoll 
3163;  4880.  vortrefflich 5940 ; 
6829. 

noblay  ab,  yomehmes  auf- 
treten 2720;  3594;  3850; 
5422;  5424;  6526;  8887. 
vornehmer  rang  2391;  2468; 
2650;   2776.    pracht  D  340. 


prächtiges  aassehen  2810; 
4450.  of— edel  3892.  schon 
7403.  of  g ret  —  prächtig 
arrangirt  8644.  von  nuumem 
vornehmen  ranges  6240. 

noblelich  adv.  fein,  form- 
gewandt 1067.  vornehm  5413. 
mit  glänz  6448.  —  do  n  edle 
thaten  verrichten  4836. 

noblesse  «6.  prachtiges geraäie 
4061. 

n  o  i  ^  e  ab.  sorge,  kummer  4464. 

nombren  vb.  zählen  D   1268. 

norice  ab.  amme   2856;    2943. 

noricen  vb.  aufziehen   3180. 

norisement  ab,   unterhalt,  er* 

.   Ziehung  2938. 

i^orree  (r.  m.  sekerlel)  vb. 
aufziehen  Lo  997. 

nortonre  ab.  erziehnng  2855; 
2946.     bfldong  8620.  . 

norp  pen -wind  ab,  nordwind 
5934. 

noumbre«^.  zahl 8252.  I>679; 
P  2382;  2430.  wi{>oaten  — 
zahUos  7297. 

noure  adv.  nirgendshin  2135. 

Obedjence  ab.  gehorsam,  ge- 

lübde  Lo  72L 
obejen  t;d.  sich  fugen  Lo  1197. 
of  kernen  vb.  abhauen  795J. 
ofkitten   vb.    abhauen    4800; 

9712. 
ofclepen  vb.  rufen  lassen  1732. 
ofersetten   vb.    überschwem« 

men  7574. 
offen  «to.  =  of  Lo  769  5  789; 

1099;  1314. 
Office  ab.  messe  2758;  3112. 
of  gr  et  ten  vb.   abhauen  5946. 
ofhitten  vb.  abschlagen  391. 
ofscapen  vb.  entrinnen   7496. 
ofs enden     vb.    holen    lassen 

1401;  2312;  2354  n.  s.  ö. 
pfsliten    vb.    abflitzen    8138; 

8964;  9398. 
ofsmiten   vb.   abhauen   7470; 

7524;  9170;  9286. 
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of  taken  vb.   überholen  3483; 

4022;  4922  u.  s.  o. 
oft8i|)e8  adv,  oftmals  88. 
of  waken   vb.  erwachen  3800. 
ofweuen    vb.   abhauen   6873; 

9708. 
of|>inchen     vb,    widerwärtig 
.    erscheinen  7764.  ärgern  8222. 
o^  an  ward  adv.  zurück.  2 134. 
.   m  e  tt e  n  — 1  mit  jem.  feindlich 

zusammentreffen  3457. 
olifaunt    tb.   elephant   8943; 

9305. 
ond  sb,  neid,   missgunst   669; 

769;  819;  6725;  L  101;  617; 

785;  D  95;  731. 
onest  a^'.  ansehnlich,    glanz- 
voll 3394;  4072;  7707;  8642. 
on  our  en  vb.  ehren  2256. 
op,    up    =    upon   prc^.    auf 

544;  698;  2066;  2080;  3034; 

3755;  6680. 
open  en  vb.  öffnen  D  1035. 
openliche    adv.    offeii    1983. 

Yor    aller    augen    5939;    Lo 

1232.  klärlichLo379;  1537, 
ord  ab.    spitze    7449.     anfang 

1177;  3023. 
ord  ein  en    vb.    ordnen    3702; 

8666;   8766.    beschaffen  Lo 
'    1618.    bestimmen  Lo  399. 
ordinaunce    ab.    bestimmung, 

verfugung  1090. 
ore  ab.  gnade  3730; 4288;  4614; 

7258;  7301;  7638; 8299; 8645. 
orgulous  a4;'.  äbermäthig9334. 
orible  adj.  schrecklich  5842. 
orped    adj.  kühn  2156;    4380; 

5766;     7064;     7386;     7622; 
^    7781. 
orpedliche  o^.kühnlich  1719; 

2121;  9290;  9717. 
0  8t  ab.  gast  2844;  6532.   wirth 

6461. 
owr  ab.  stunde  Lo  688;  1158; 

1548. 
outrage    ab.   unzucht    728;.  L 

688;   D   814.     beschimpfung 

L  821. 


ouercarken    vb.     übermässig 

bedrängen  5941. 
ouer-casten    vb.    niederwer" 

fen  D  1080. 
on  er  CO  men  vb.  besiegen  140; 

212;  1924  u.  s.  ö.     überwäl- 
tigen, verführen  Lo  234. 
o  u  e  r  g  o  n  vd.  zurücklegen  5706. 

überwältigen  Lo  630. 
ouerriden   p.   pr.   durch   die 

Übermacht  erdrückt  9091. 
ou  er  rinn  en     vb.     überfluthen 

2151. 
ouersen  vb.  überblicken,   be- 
.   wachen  4101. 
ouertakenvd.  überholen  3349 ; 

5869;   7153;   7746;   L   415; 

D  459. 
ouerproweing  ab.  hinstürzen 

8804. 
oner  pro  wen    vb.     umstürzen 

556;  3799.    zu  fall   bringen 

P  2176.    intr.  stürzen  7521; 

8125.  hinstürzen  3473;  8535. 

pac  «d.  packet  1981;   P  2227. 

page  ab.  page  8561. 

paien    vb.    zufrieden    stellen 

2865;  7665.   auszahlen  7800. 
pain  ab.  schmerz  8455;  Lo  35; 

76.     strafe    1170;    3650;  Lo 

493;  982 ;  1021 ;  1516.  •  mühe 

Lo  291.    wij)  »--  mit  mühe, 

kaum  4386 ;  B335 ;  8358.  d  o  n 

his  —  sich  mühe  geben  8367. 
pal,  pel  ab.  weisser  Seidenstoff 

3540.  seidenes  gewand  6968. 
palet,    pel  et    ab.    hirnschale 

4006;     6162.      maschenhelm 

8667;  9353. 
pal  fray   ab.  paradepferd  311; 

L  1326. 
palmesonnes-aue  ab.  palm- 

sonntag-abend  5381. 
panne    ab.    hirnschale    7977; 

9353. 
p arage  ab.  abkunft  5434^  8269; 

Lo  520. 
parlement  ab.  rathsversamm- 
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Inng  292;   293.    berathende 
Tenammlimg     2762;     27  d3; 
2775  n.  s.  ö* 
part  8b,  hauen -^  of  Umgang 

haben  mit  932;  L  910. 

part  en    vh.   yertheilen   4054; 

4064;    4316;     5332;     5742; 

645»;    7536.     «Wr.   —   fro 

a  1  i  c  u  i  jem.  verlassen  Lo  9 18. 

part]  tb,  theil  7339;  Lo  157. 

anthefl  Lo  968.   seite,  partei 

Lo    196.    have  to  his   -^ 

in    seine    macht    bekommen 

Lo  147. 

parting  sb,  verfheilnng  4067. 

partnrite  $b,  entbindnng  Lo 

924. 
pas  sb,  schritt  L  1315.  pass, 
Strasse  4420;  4456;  6744; 
7338;  7712.  nemen  his — 
seinen  schritt  lenken  2526. 
wenden  his— «desgl.  2806. 
tnraen  his  —  desgl.  3114; 
7185.  turnen  o^ain  his 
—  wieder  zurückkehren  992. 
wenden  o^ain  his  —  sich 
zur  flucht  wenden  3488. 
passage  »h*  reise  L  257. 
passen  vb,  passiren  3663; 
726T;  7687 j  7783;  7794; 
7867;  9324.  abziehen  L 
301;  310;  D  827;  336;  P 
2342;  2347;  2351.  vorbei- 
kommen 7508.  flberschreiten 
L  305;  D  331.  vergehen  Lo 
1001.  —  along,  for|)  wei- 
ter marschiren  7603;  7729. 
ous  bitven  bis  zn  uds  vor- 
dringen 7333.  ^ouer  setzen 
über  L  256.  —  |)urch  drin- 
gen durch  8830.  —  away 
verschwinden  L  542;  848. 
-  passed,  past  j9.^.  vorüber 
6154;  8799;  9850;  Lo  1115; 
1473. 
pas  tour    sb,    hirte    Lö    159; 

165;  167. 
pauement    ah,    pflasfer    383; 
L  339;  D  367. 


pantener  »b.  scfanrke  194; 
7612. 

pecok  8b,  pfanhahn  3120. 

pelten  ^b.  steeken  1044;  1054; 

•  2916;  2920;  2932;  2995. 
—  doun,  adoun  hernnter 
stossen  4007;  4017. 

penannce  s^.  basse  711;  863; 
877;  L  682;  865;  D  803; 
Lo  664;  703;  705;  725; 
731;  759;  828;  948;  1480. 

pensei  ab,  fahnchen  5641; 
6109;  6415;  7847. 

pentecost  ab,  pfingsten  2223; 
2843;  8663. 

percen  vb,  durchbohren  5153. 

pers  ab,  die  Yomehmen  215; 
6734;  L  187;  D  193.  his 
per  seines  gleichen  8837. 

per8one«i.pfarrerll04;  1126; 
1131;  1153;  1155;  L  1182; 
1212;  1217;  1234;  1257;  D 
1031;  1036;  1038. 

pf  rtris  ab,  rebhnhn  S121. 

petyt  ädj,  klein  Lo  186. 

pighten  f^.  aufrichten  P  2162. 

piment    ab,    würzwein    2816; 

-    3123 

prn  ab.  pflock  5677;  7255. 

pite  ab,  ^^edanem,  nütleid  697; 
4738  u.  s.  ö.  Jammer,  jam- 
mervollerzustand 3979 ;  4750; 
6206;  6220;  6831;  7319; 
8530;  9858.  Uage  5367; 
5822;  Lo  1191. 

pitous  at^,  kläglich  7306. 

pitouseliche  a<lr.  in  be- 
jammernswerther  läge  5023. 

playen  vb.  spielen  1201;  L 
1271.  —  wij)  der  liebe  pfle- 
gen mit  748;  760;  1105; 
2538;  L716;786.  — toforn 
alicui  jem.  ein  Jieichen 
machen  6576.  refl,  sich  amo- 
siren  2450;  Lo  1122. 
plat  adj,  a  —  flach,  der  breite 

nach  7169;  9024;  9835. 
plate  ab,  hämisch  8666. 
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plater  «&.  flache  schüssel  2260; 

.    6944. 

p^Utttes    vh.    schlagen    9913. 

infr.  stürzen  (?)  7145. 
pläwncher   $b,   balken   eines 

getäfeis  Lo  212. 
pleyn  adp*  offen,  geradezu  Lo 

160;    266;    372;    3^77;    558; 
:    714;  740;  1224;  1269;  1286; 
-    1316  u.  s.  ö. 
plejnly  adv,  offen  Lo  357. 
plesen  vb,  zu   gefiillea   leben 

Lo   288;  481.  —  ylle  miss- 

Fällen  Lo  1606.  , 
plicchen    9b.    of   wegreissen 

8434.   —   vp    in    die    höhe 

reissen  9052. 
pli^ten    vb»    verpfänden    90; 

L  51.    versichern  684;  1257; 

1907;  1990;  2006  u.  s.  ö. 
'plon2  ab.  reichthnm    1419;   L 

1508. 
.poin.«^.  schaar  5896. 
K       pomel  tb.  knöpf  2816. 
^^^   port-colice»d.fallgatter8310. 
.pouke  ab.  teufel  7462. 
poudre  ab.  staub  4717;  5285; 

L  1736. 
powe  ab.  tatze  1491;  L  1601; 

D  1107;  1114. 
power   ab.    gebiet   der    macht 

502.  machtstellung  123;371; 

1376;  1622  u.  s.  ö.  genügende 

macht  2418.  tüchtigkeit3398; 

3427;  3592  u.  s.  ö. 
prayer  ab.  bitte  54;  2327. 
praisen  vb.  rühmen  5338. 
precheing  ab.  predigen,    er- 
mahnen 9215. 
precious   adj.  kostbar  8669; 

Lo    745.      edel    (epith.    der 

frauen)  3612;  4474;  6565. 
pre  s  ab.  drängende  masse  8034 ; 

8050;  8110;   8144.    massen- 

kämpf    2086;    4824;    4896; 

5184;  5454  vi.  ».  ö.     make 

■—  sich  drängen  7117. 
present  adf,  ben  —  anwesend 

sein  L  2006.    ab.  comen  in 


-^  erscheinen  L  1086;  1160; 
D  928;  1006.  ben  in  — 
anwesend  sein  1922. 

priken  vb.  spornen  1824; 
1846;  568&;  5918;  P  1929; 
inir.  sprengen  3450;  L  1861; 
1884.  dahin  sprengen  L  1458. 
—    after    hinter   jem.    her 

.  sprengen  8983;  P  1964.  — 
for{)  eilig  weiter  reiten  L 
111;  P  2244;  2280.  rajl.  *- 
for|>  heraussprengen.  2567. 

priis  ab.  sieg  341.  mhm  1670; 
3620;  5802;  P  2134.  vor- 
treffliche beute  5329;  5707. 
.vornehmer  stand  2391.  kost^ 
bare  waare  5329.  of—  preis- 
werth,  tüchtig  310;  316; 
474;  1822;  1906  ;2a91;  2831; 
3134;  4375;  5730;  5965; 
6062;  6120;  6667;  6792; 
6811;  7138;  7860;  9094; 
9921;  L  278;  P  2391.  of 
michel  — ,  of  gret  — ,  of 
noble  — ,  of  hei^e  — ,  ful 
of  -*-,  sehr  rühmenswerth, 
sehr  tapfer  2081 ;  3086;  3958 ; 
5448;  5476;  5536;  5640; 
64S0;  6502;  7695;  L  1938; 
D  474.  strong  of  —  von 
berühmter  festigkeit  P  1984. 
lesen  his  —  seinen  rühm, 
seine    ehre    verlieren    1670; 

'  5802^  halden  se  ipsum 
of  —  etwas  auf  sich  halten 
458Ö.  hau«  p6  — *  den  sieg 
gewinnen  341.  beren  |)e  -^ 
den  preis  verdienen  3614. 
beren  oway  pe  —  den  sieg 
davontragen  3602.  w  i  n  n  e  n  — 

-  rühm  gewinnen  3620.  1  eg- 
gen pQ  —  on  den  preis  zu- 
ertheilea  6378. 

pryme  ab.  hy^h  -*- neun  uhr 
morgens  L  1405. 

-  p  r  i  u  e  adj.  geheim  1 549 ;  3569. 
priueliche  adv.  im  geheimen 

2935;     3496;     3775;     66S3. 
priuete  ab,  geheimniss  2689; 
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L  1311.  geheimer  rathschlnss 
1 2 ;  Lo  1 592.  geheimer  befehl 
1 247 .  geheimer  character  649. 
in  —  im  geheimen  Lo  1 390. 

processioan  $b,  prozession, 
zag  5328;  6452. 

proclamen  vb,  verkündigen 
Lo  83. 

procouren  «^.betreiben  1637« 
gewinnen  3779. 

procnryng  ab,  machination  L 
1717. 

proferen  vb.  anbieten  2033; 
8623. 

profjt  ab.  nutzen  Lo  1164. 

profyten  vb.  nützen  Lo  lOl. 

propynen  vb.  —  to  a  place 
einem  platze  aussetzen,  zu 
einem  platze  hinlocken  (?)  Lo 
231. 

prouden  vb.  einherstolziren  (?) 
264. 

prouen  vb.  prüfen  3001;  7649. 
versuchen  2826;  2914;  Lo 
31.  erproben  5222;  9664; 
9732;  Lo  1202;  1487.  be- 
weisen 1239;  2671;  L  1119; 
1130;  1143;  1165;  D  959; 
970;  Lo712;  1286;  1506.— 
o  f -überzeugen  von  Lo  1566. 
—  "pQ  Bope  die  Wahrheit 
ermitteln  1368. 

pruannce  sb.  tapferkeit  8150. 

pruesse  sb,  tapferkeit  4391; 
7999;  8165.  don  —  thaten 
der  tapferkeit  ausführen  5292. 

prut  ititsrj.  pah  3187. 

punay  ab,  schaar  3233. 

pur  ae^\  rein,  unschuldig  7514. 
bloss  3325. 

■pure has  $b.  anwerbung,  re- 
krutirung  4361;  4378;  4388; 
4407;  4467;  4507;  6932. 
beute  7536. 

purchasenf^d.  verschaffen,  er- 
werben 2 1 8.  anwerben  4433 ; 
4498.     erreichen  Lo  1422. 

pnrpel-pel  ab,  purpurstoff 
6657;  7417. 


purp  er  ab.  purpur  6968. 

purpoint  ab,  waffenrock  9256. 

purnayen  vb.  veranlassen  1348. 
verschaffen  4644;  4682;  5558; 
7671.  re/l.  sich  vorsehen, 
rüsten  1679.  sich  verscbaffen 
3056;  3497;  3714. 

p utain  ab.  hure  8998. 

putten  vb.  legen  149;  Lt  847; 
Lo  313;  596.  stecken,  brin- 
gen Lo  901.  stossen  5217; 
5256.  daran  setzen  Lio  291. 
verhängen  Lo  1021.  geben 
Lo  313.  —  to  anstellen,  ver- 
anlassen Lo  738.  ziehen  vor 
Lo  418.  —  to  deth  den  tod 
verhängen  über  liO  1294.  — 
owt  hinauswerfen  Lo  659.  — 
a  d  o  n  n  hinunter  stossen  5217. 

quaken  fd.  zittern  1519;  4253; 
L  1047;  Lo  1080. 

quarel  ab.  bolzen  318;  456; 
1848;  L  288;  D  308. 

quarre  «C^  viereckig  2977. 

q  u  art  er  «d,  viertel  4932;  6176; 
*9057;  9253;  9858. 

quecchen  vb.  sich  rasch  be- 
wegen 9051. 

qued  ab.  schaden  1332;  4325; 
5508;  8398.  fehler  L  1098; 
D  938. 

qnedadj.  schlimm  1498;  5231. 

queint  adj\  seltsam,  rathsel- 
haft  4447;  D  720;  P  2266. 

queintise  ab.  kunst,  wissen 
3566;  4590.  schmuck  8671.  ge- 
schmückter waffenrock  5649; 
5656. 

queyntliche  adv.  geschickt, 
schlau  D  269. 

quiken  vb.  anflehen  2739. 

quiclike  aäv.  rasch  7809. 

quiet  ab.  ruhe  1283. 

quissers«^.  beinschienen  2976. 

quite  a^'.  frei  1169;  Lo  1262; 
1330;  1333;  1342. 

q  wyten  f;5.  freilassen  Lo  1369. 
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rac  f^.  gret  —  imgalopp  3476. 
Taken  vb,  intr.  stürzen  8038. 
räche  «b,  jagdhnnd  4612. 
raden  vb,  erzählen 5016;  6118; 

6265. 
rage    ab.    wuth    2422;     8848. 

tolles  treiben  4618.   out  off 

—  unvernünftiger    weise    P 
2059. 

rage  adj.  rasend  7276;   8433. 
ragged  adl;\  zottig  L  1585;  D 

1121.    . 
r&yeavb.  refl,  sich  rüsten  D  436. 
rain  ab.  zügel  7445. 
rammen  vb.  rammen  533. 
rape  ab.  eile  2368;  4850;  7812; 

7897;  9374;  9648. 
rapen  vb.  eilen  7474. 
ras,    res    ab.   raschheit   3990. 

ansturm  7152.    wnthanfall  L 

820. 
ratlen  vb.   ranschend  flattern 

7848. 
ravissen  vb.  entzücken  8915. 
rat>e    ado.    bald    191;     1083; 

1591;  *6465;  7242;  8028;  P 

2213;  2357. 
raundoun  ab.  heftigkeit,  ge- 

walt  L  1929. 
raunson  ab.  lösegeld  L   571; 

D  655. 
rebonten    vb.    znrückstossen 

3000. 
reke  «^.  eile  7894. 
reken  vb.  eilen  Lo^822.  gleiten 
.     Lo  1034. 
reken,  wreken  vb.  vergraben, 

verscharren  1027;  L  1076. 
rekeneng   ab.    Verantwortung 
>     Lo  1300. 
rekeneren,    recoueren    vb, 

wieder  erlangen   1650.    intr. 

—  ozain  wieder  vordringen 
-     7987. 

rechen  vb.  fassen,  ergreifen 
L  1771. 

rechen-  vb.  unpara.  kümmern 
4164.  itUr.  —  litel  of  sich 
wenig    machen     ans     3736; 


6854;  Lo  580.  no  —  of 
sich  nicht  kümmern  um  6528 ; 
7886.  —  not  but  of  sich 
um  nichts  kümmern  als  Lo  1 44. 

r  e  c  o  i  1  e  n  vb.  zurückweichen 
6693;  9182. 

recour  ab,  Zuflucht  4452;  Lo 
204. 

red  ab.  rath  1949;  2158;  2630; 
L  1768.  beschluss  2048.  Zu- 
stimmung 62.  hülfe  1242. 
don  —  hülfe  bringen  7052. 

redden  vb.  retten  8596. 

reden,  riden  f^.  leer  machen, 
aufräumen  3334;  5259;  5306; 
8958.  —  roume  bahn  bre- 
chen 7896;  9136.  reß.  sich 
bahn  brechen  8277. 

redy  adj.  schlagfertig  Lo  1560. 

refrejnen  t^d.  wieder  befragen 
Lo  1188. 

regnen  vb.  regieren  33;  P  2355. 

rem  ab.  rahm  1455;  L  1543; 
D  1073. 

rem  ab.  reich  1642;  L  1722. 

remanant  ab.  rest  6210;  Lo 
185. 

remembraunce  ab.  of  — 
denkwürdig  5288.  taken  — 
to  him  zur  besinnung  kom- 
men Lo  682. 

remembren  vb.  reß.  sich  er- 
innern Lo  581. 

remembryng  ab.  erinnerung 
Lo  608. 

remen  vb.  räumen,  säubern 
4398. 

reng,  ring  ab.  reihe  1508; 
5044;  5397;  7483.  make -^ 
about  einen  ring  schliessen 
um  6100. 

r  e  n  g  e  n  vb.  reß.  sich  in  Ordnung 

-     stellen  5828. 

renoun  ab.  ruf,  ansehen  47; 
L29;  1188;  D  5. 

rent  ab.  zins,  Steuer  5219. 
rente  L  424;  D  471. 

reou{>fully  adv.  kläglich  L 
1067. 
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rep  aste  sb.  mahlzeit  Lo  728. 

jT-eren  vb,  erheben  6417;  L 
1856;  D  543.  ^  up  heranf- 
heben  L  1570. 

res  pit  «d.  take  —  aafscfanb 
beschliessen  Lo  1297. 

ressainen  «&.  aufnehmen,  em- 
pfangen 3376.  entgegen  neh- 
men L  1065. 

re 8 ten  vb.  aumruhen  laaeen 
7482 ;  9327.  mhen  Lo  339. 
ruhig  warten  5669;  5672. 
r$fl.  desgl.  5623.  sich  ans- 
ruhen  7731;  8570;  9819; 
9938;  L  1618.  Mtfr.  ausruhen 
D  1156;   1157. 

reu|)e  sb,  schade  954;  7693; 
L  1027.  Jammer,  jammer- 
voller zustand  94 ;  4224 ;  6804; 
6828;  7698;  P  2460;  Lo 
1067.  bedauern,  mkleid^O; 

.  9854;  L  262;  664;  L  1418. 
gnadf  p  2045. 

reue  $b.  eile  8386.  • 

reuen  ii^.  rauben  4541*;  7314; 
.9088;  9394.  -^  of  e.  s.  be- 
rauben 3210.  —  fr  am  tren- 
nen von  1862;  4967. 

r  e  w  e  f  u  1  beklagenswerth  6232 ; 

-    6782.    tzaurig  D  906. 

rewelich  adj.  klägUeh  4288; 
6224;  8427;  8506;  8529; 
9322. 

jcweliche  c^.  klägHoh  8337. 

rewfullych  adv.  kläglich  D 
909. 

ribaud  ab.  landstrei eher  7557 ; 
7573;  7583;  7591;  7691. 

>i4baud7e  ab.  hnrerei,  geilheit 
781.  leichtsinniges  lebea46 18* 
scherz  L  1376. 

jriche  aäj.  reich  675.  mächtig 
325;  4056;  4310;  6958.   Tor- 

;  eäglieh  523;  4058;  6466; 
6521;    8919.      kostb«*   5(98; 

.    4055;  6652  u.  s.  ö.    glänsend 

3378;  5641. 
^Hichellche  .fluir.  mit  gepränge 
b2160;  2734.    mit  glänz  4486. 


jriches    ab.    reichthuna     4062; 

.  Lo  135.  köstliche  speise  3583. 

ridaing  ab.  treffen  3297;  3357; 

:    ai966;     3908;     51S1 ;     5245; 

6080;  6311;  6331;  880i;9269. 
xyT*  »^.  Art  *D  «2. 
rdj;tful  a4f.  gerecht  2804. 
ri^  if  Ulli  che    «hr.    mit    recht 

2948. 
r  i  h  t  e  n  fi&.  zurechtrücken  3837 ; 

6230;  9404;  981«.     in  oid- 

nung  bringen  7482*   raß.  sich 

ordnen  9819. 
rim  ab.  reimgedicht   1341. 
rjngea  9h.  läuten  L  1612;  D 

1150. 
rinnen    «*.   -^    o    blöd    voe 

blut  triefen  9018.  —  {>areh 

durchbohren  3459;  6319. 
riueni^^.  zerbrechen  448;  3255. 
riuen  ab.  ankommen   133. 
V  ob  being  «d.  ranbgixt  4730. 
robben    vb.    plündern     5597: 

8321.     rauben    4323;     4400: 

4541;    4715;    7429.      berso- 

ben  510i>. 
robberie  ab.   geraubtes,    r&nb 

3501;  4720;    6684.     raubzng 

7564.    don  -^  einen  ranbzng 
^    unternehmen  4721;  7346. 
robour  ab.  räuber  8320. 
rody    a^.    rothbäckig  654;  L 

612;  D  724. 
romen  vb.  wandeln  2S72. 
rose-fLour  ab,  rose  3061. 
roten  f^d.  sausend  flattern  386t| 
roten  vb.  verwesen  73.  \ 

roum   ab.    fläche    0926;   789tt 

8055.  J 

roun  ab.  geheimnias    1218;  1 

1286.  I 

rout  «».schaar  330;  27^6;  3911 

3721;   3739  u.  s.  o.      meii| 

3195;  3277;  4994.    in  on  • 

zusamuMu  5386;  6603. 
rouen  vb.  zucken  1835. 
•row  4K{r'.  <rauoh    982;  L  911 

983;   Lo    975.      roh,    angl 
'    scrhlache  7686. 
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rowe  sb.  al  this  -^  alle  oOf 
wescnden  Lo  1416.  a  ^^  der 
veihe  nach  148;  1278;  9908; 
4821;  5037  u.  8.  Ö.  bl  — 
desgl.  8632. 

rngged  «tdj,  nnih  1501. 

russett  «6.  bauemkleidP  2196. 

Bade  «6.  saaieii  936. 

■sad  el -bo  we     tb,     sattelbogea 

8148;  9676. 
sadlje  adv.  gewaltig,  wuchtig 

F  2422. 
saf  adj,  siclier  D  530. 
eajen  vb,  ausfragen  Lo  1564. 
sarre  adj,  gewaltig  5771. 
sarre  adv,  mit  wucbt  6231. 
sarrelicbe  cidv,  gewaltig,  mit 

ungestüm  5,279;  6047;  7846; 

8044. 
saue  adv*  Ausgenommen L  ]  099; 

D  939;  Lo  1136. 
saue  age  a^'.  wild  8270. 
sauen  vb.  iim  leben  erhalten 

5550.    erhalten  7034.    retten 

6998;  8369;  L  192;  D  166; 

198;   Lo  «6;   73-,   268;  463 

n.  s.  ö<. 
8»«2;t  4d.  kaippf  D  19U 
:8lLiBimber  ^b.  amiscfaiene  2976. 
sauonr  «6.  erlöser  290$;  7006; 

7(095;  T916;  8513. 
6ea{>«  ab.  scbMle  192$  4382; 

4520;  4726  u.  s.  ö. 
scapen   vb,  «chadea   aamgen 

7386. 
skejc  j^.  plünd6nmg4324: 45i01 ; 

4726. 
•fc««ken  «^.  streiten  7409. 
skete    ady.    sofort  294;   504; 

668;   630  8.  «.  j>.    al  so  ^ 

alsbald  302;  986  «.8.6.    wel 

—  alsbald  sei. 
.Schaft  sd«  festaa  L  157^« 
s^kafl   tb»   speeraehaft,   lanze 

819;  441;  448;  5736;   7453; 

7457;    eft57;    L     1917;    D 

369;  448. 


fl€hamefula<(;.6dimäfaüchll57. 
schämen  vb.  unpers,  sii^  scbä- 

misn  2918»  ««hamed  j^.pr.  in 

seiende  gebracht  Lo  634. 
schandfn Hiebe    adv,    in 

scifaande  9198. 
schandliche    adj.    ^schändlich 

4276. 
schap   ib.  gdstalt  L  978;   P 

857. 
schapen  vb,  gestalten,  formen 

L  1587;  D  723. 
schatren  vb,  verstreuen  553. 
scheiden    vb,    beschützen    8; 

1256;  2013. 
scheldes-bord«&.  Schild  7450. 
sehende  ab,   schmach,   strafe 

Lo  284. 
sehenden  vb.    entehren  2346; 

2348.    blamiren  1226;  1837; 

2557;    4981;    L    1439.      in 

schände  bringen  900;  L 1192. 

schmählich     tMsicgen    1818; 

1836;    4280;    4674;     5087; 

5107;   5774;   6068;  L   846; 

1126;  1132;   1935;   1941;  D 

751;  966;   Lo  50.    yerstfim- 

mein,  umbringen  322;  442; 

1756;  90«4;  D511;  776;  Lo 

243;  14164.    stechen <?)  450. 
j»ch«ren    vb,  hauen  9928u   — 

of    «J^haoea     9687;    9692; 

-9779. 
«6h«ten  vb,  abscttiessen  317. 

fliegen  9159.  ^  oa  aaf  jem. 

zmtfSmim  230;  4519;  4965.  ^ 

forI>  yiorw^rts  stilrzea  8868. 
seile  wein«  a^.  jnaie  '—  hin- 
weisen auf  7626.    offenbaren 

562fi. 
Sch^m^nivb*  iseigeai  1553;1575; 
.     1583;  3862  n.  8.  9.    eröflben 

8384    beridbtco  7i61i*    inm 

yoi»ebein  JImngea  260;  1258; 

1711;  8657;  L  236.-^84»t>e 

J9i»  wahr  «crnieis««  1550.  riß. 

sich  zeigen  2517;  4175. 
»^hid  ab.  sekueit«  Mken  531; 

64^44;  ^88. 
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schiften  fd.theilenl482;  2194; 

6805;  7888. 
Schill  adj.  lauttönend  6069. 
Bcfaille  adv.  gellend  1320. 
schulen  t>3.  tönen  4740. 
schining  ab.  glänzen  8767. 
sc  hire   ib.  —  of  lond   graf- 

schafb  2270. 
schiren  vb,  schreien  6403. 
schinen    vb,     stossen     8489; 

8949. 
seh  ode   ib.  Scheidewand  1480. 
schote   sb.  schassweite   4920; 

7949. 
schonrge  ab,  geissei,  peitsche 

8445. 
s  ehre  de   ib.  fetzen,   Stückchen 
.     1540;  L  1682;  1736;  D  1170. 
s  ehre  we  ab.  schnrke  1204;  L 

1274;  P  2132.   tenfelLol05; 

111;  114;  155  n.  s.  ö. 
schrewed  a4f»  hos»   schlecht 

Lo  944;  1418;  1574. 
-schrichenf^.  schreien  *4789; 

5617;  6403. 
schryft  ab.  beichte  L  660;  D 

786. 
schrylle  adv.  gellend  L  1365. 
schrynen  vb,  beichten  2533; 
-     8780.    beichte   abnehmen   L 

678;  943;  D  800.    absolviren 

708-,  947;   D  827;   Lo  663; 

734.    riß.  —  of  beichte  ab- 
legen über  798. 
8kj«d.  wölke  1574;  1588;  5664; 

5924;   L    531;    541;    1650; 

1659;  D  611;  621.    himmel 

7954. 
skil  ab.  grand  D  156;  Lo893; 

1296;    1397.    begrfindnng  L 

1119;  D  959.    mittel  L  586. 

klagheit  Lo  322.   klages  ver- 
halten  L    1194.      what    — 

wodarch  Lo  166. 
scippen    vb.    springen    1159; 

L  1372;  1390. 
skirming  »^.Scharmützeln  8874. 
scomfiten  besiegen  6664. 


score    ab.   zahl   Yon    zwanzig 

3099;  3194;  3212  m  8.  ö. 
«CO men  vb.  verspotten  1941; 

P  2054. 
scorning  ab.  make  a   —  to 

sich  einen  witz   machen  mit 

P  2086. 
sconr  ab.  gode  —  in  gehöriger 

eile  4970;  6812;  7164;  9658. 
scripture  ab.  1  eggen   in  — , 

patten  in  — ,    don  in  — 

niederschreiben  L  1792;  Lo 

840;  1401. 
s  c  n  m  f  i  t  e  ab.  niederlage  6445. 
season  ab.  zeit  P  2189. 
s  ek  eling  ab.  erkrankung  2736. 
Sechen  v^.   —   out  (auf  dem 

Schlachtfelde  anter   den  lei- 

chen)     heraassnchexi'     2159; 

P  2483.  —  of  bitten   nm  L 

1436. 
8 e eher  ab.  sacher  1196. 
seed  ab.  samen  Lo  107. 
see-strond   ab.    meeresstrand 

L  305;  D  82;  P  2351. 
sege  ab.  belagerang  1909;  1968. 
segeing  ab,  belagemng  7614. 
seyling  «d.  angrifi*  8257. 
selcoaI>    «(;.     fremd     7408. 

merkwürdig  362;  918;    978; 

1448;    8392;    L    918;    976; 

1467. 
sei  de  adv,  selten  Lo  1391. 
sely  adj\  einfaltig  835;  L  1370; 

1387. 
seit  ab.  salz  3660;  72S6. 
semblaunt  ab.  aassehen,  äos- 

8eres5537.  miene  2465;  2471; 

6530;  6536. 
seiäblen   vb.   scheinen    5536; 

5547;  8853. 
s  e  n  c  h  e  n  9^.  einschenken  2316. 
serpent  ab.  schlänge  9256. 
ses  ab.  aafhoren  9178. 
sesen  vb,  besitz  ei^reifen  von 

*6656.    geben  L   393;  423; 

1867;  D  470.  — onI)e  hond 

wi|>  belehnen  mit  D  431. 
setten  vb,   gründen   1238;  L 
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1307.  anstheilen  P  2422. 
ausmachen  4702.  —  at  stellen 
an  7569.  —  up  aufsetzen  115. 
aufspiessen  2012;  P  2318. — 
on  stecken  in  5602;  6989; 
7299;  7310.  —  on  fyre  zu 
etwas  entflammen  Lo  381. 
vp  in  die  höhe  richten  5911. 
o  ^  a  i  n  8  sich  feindlich  wenden 
gegen  4874.  —  hond,  his 
hondes  on  ergreifen,  er- 
fassen 5815;  Lo  561.  —  he 
gewicht  legen  auf,  sich  küm- 
mern um  Lo  352;  395.  — 
open  öffnen  L  1869. 

s  i  h  h  e  arf;.  verwandt  8904 ;  L  355. 

sihred  »3.  Verwandtschaft  6934. 

siken  vb,  seufzen  2372. 

siker  adv,  sicherlich  6965; 
7943;  8391;  Lo  278;  341; 
696. 

sikernisse  sb,  nimen  —  of 
sich  garantien  gehen  lassen 
von  5538. 

syghen  t;^.  seufzen  Lo  1439. 

signe  8b.  ahzeichen  7916. 

sighing  ab,  seufzen  142. 

si^t  8b,  anblick  2812,  L  280; 
982;  D  300;  450.  erscheinen 
P  2231.  of  —  anzusehen  L 
1545;  1590;  1715;  D  1075; 
1126.  in  alcjs  —  anzu- 
sehen fur  D  858.     haue  a 

—  of  etwas  sehen  von  874; 
6216;  6878;  L  878.  jem.  zu 
sehen  bekommen  1988;  2740; 
P  2242;  2276.  per  si^t 
was  sie  gesehen  hatten  1962. 

sinken  vb.    eindringen    5310. 

—  I)urch  durchdringen  9352. 
—-in  jem.  zu  theil  werden 
Lo  1598. 

singel  «^.  hausdach  5874;  7932. 

singen  f;d.  klagen,  rufen  L  120. 

synnen  vb.  sündigen  Lo  667; 
962. 

sise  ab.  umfang  8672. 

Sitten  vb.  sowre  —  übel  be- 
kommen L  1882. 
Altenglische  Bibliothek.    IV. 


slauzter  ab.  blutbad  3220 ; 
3908. 

slei^t  ab.  blutbad,  niederlage 
4466;  4769;  4926;  5021; 
5198;  5325;  5884;  6117; 
6584;  6654;  7544;  7962; 
8088;  8952;  8966;  9107. 

sielest  ab.  blutbad  5015.  ver-> 
lust  6901. 

slei^ster  ab.  blutbad  143; 
1879;  3981;  6090. 

sleut>e  ab.  trägheit  806. 

slingen  vb.  schwingen  5674. 

slippen  vb.  sich  schleichen  P 
2119. 

slit  «6.  schlitz,  rockschoss  1406. 

s litten  vb.  aufschlitzen  4812; 
4890;  4946;  5034;  9678; 
9711.  —  {)urch  durch- 
schlitzen 6316. 

slo  ab.  Schlehe  7498. 

smart  adj.  scharf  P  2177. 

smartle  adv.  schleunigst  Lo 
934. 

s  m  e  r  e  ab.  schmiere  1 306. 

s  m  e  r  e  n  vb,  einschmieren  599  ; 
1306;  2515;  L  539;  553; 
1340. 

smerte  adv.  rasch  Lo  314.   ' 

smite  ab.  schlag  9774. 

s  mite  in  g  ab.  hauen  8874. 

smiten  vb.  schlagen,  hauen 
1521;  2110;  3338;  3351; 
3933;  3934;  4005;  4796; 
4825;  4903;  4931;  4941; 
4947 ;  4957  u.  s.  ö.  spornen 
3251;  3266;  3449;  4003; 
6159;  6347  u.  s.  ö.  in  die 
höhe  werfen  D  1136(?).  — 
|)e  spurs  mide  anspomeh 
7228.  —  wij)  spores  an- 
spornen 3246;  8473.  —  ste- 
chen (mit  der  lanze)  3290; 
3301;  5235;  6292;  7184; 
7191.  treffen  4138;  8989; 
9395.  —  to  grounde  nie- 
derhauen 9884.  tödten7525; 
9327.  ~  of  abhauen  23i; 
608;  5250;  5300;  6386;  7951; 

32  y 
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8132;  8155;  9019;  9873; 
I^  210;  350.  —  ford  ab- 
hauen 5230;  8948.  —  a  ba- 
taille  eine  schlacht  liefern 
136;  436;  8649;  8798;  L 
402;  D  440.  sich  bekämpfen 
1604.  —  a  dint  to  jem. 
einen  hieb  versetzen  6399.  — 
ozain  a  dent  einen  gegen- 
hieb geben  9355.  refl»  sich 
stürzen  4824.  inlkr,  —  on, 
o  p  o  n  sich  stürzen  auf  3209 ; 
3822;  3970;  5725;  6042; 
6130  u«  8.  ö.  —  about  nm 
sich  hauen  4993;  9685.  — 
among  sich  stürzen  unter 
5005.  —  ozain  anstürmen 
gegen  6340;  7069;  8094; 
8196.  —  for|)  eilig  vor- 
dringen 7193;  9125.  —after 
nachstürzen  4048;  8946.  — 
into  sich  werfen  nach  7196. 
zustürzen  auf  7897.  —  |)  u  r  c  h 
out  sich  durchschlagen  7924. 
—  to  gider  in  kämpf  ge- 
rathen  1513;  L  1600;  D  1138. 
.8mi|)  9b,  Schmied  7520. 
'smoke  tib,  rauch  7072. 

snel  a^,  flink  1196;  D  658. 

8 n eile  aän,  grell  1322.  rasch 
533;  Lo  602;  1290;  1350; 
1380.  eifrig  Lo  10.  als  — 
alsbald  1789. 

snoute  sh,  schnauze  2918; 
7688. 

soket  ib,  Speerspitze  7190. 

s  o  CO  u  r  en  vd.  helfen  203 ;  3920 ; 
6310;  *6787;  8813;  9119; 
Lo  906. 

socouring  ad.  hülfe  8301; 
Lo  859.    helfen  8967. 

sodanliche  «m^.  plötzlich 
3218;  6859;  7493;  7769; 
L  659;  D  785.  baldigst  597; 
607. 

soiour  sb,  auf  enthalt  2537; 
3785. 

:8oiouren  vb,  sich  aufhalten 
7269. 


soionrne«».  anfenthalt  6977  (?). 
soiournen  9b,   sich  aufhalten 

4193;     5342;     5566;     6464; 

7263;     7411;    8:214;     8326; 

8327;  8589;  8656. 
s o las  «d.  trost,  hülfe  267 ;  4308. 

vergnügen,  freude  750;  6556; 

L  718;  D  1258.    seitvertreib 

8210;    L   314.      ^euen   — 

trösten    4231.      maken   — 

amusement  versebaffen  5345. 

sich  amüsiren  2319;  P  2314. 
solausing  %b,  maken  —  sich 

amüsiren  5568. 
sol  er  »d.  Söller  Lo  211. 
somer   th,    saumthier,    pack- 

pferd    4710;     4855;     4871 

5078;  6969;  7559. 
sond    %b,    bote    1119;    4609 

5572;  L  1135;  D  381;  P2139. 
s  o  n  d  «d.  botschaft,  auftrag  570 

613;    6435;    6733;    L    123 

353;  509;  559;  D  121 ;  643. 

Schickung,  gnade  744;  2043 

2842;     2927;     3150;     3643 

3696;  4760;  6551;  D  975. 
sonne-bem    th,    Sonnenstrahl 

9160. 
sore  ado,  gewaltig  3338;  5029 

u.  s.  ö.    sehr  3514. 
sorewen«^.  kümmemiss  hegen 

L  1384;  Lo  573. 
soriliche     a^,     sdunerzlich 

4810. 
sorweful   aä^j,  klaglich  6324; 

7133.    kummervoll  6779;  Lo 

203;  584. 
senken  vb,  saugen  2694;  2717; 

2850;  2851;  2944;  8466. 
sonder  «6.  Soldat  *2414;  5511; 

5570;  5900;  6242;  8652. 
soule-hale  %b,  seelenhtil  SO. 
soun  9b,  lärm  3814;  Lo  1036. 
sour  %b,  schmutz  8660. 
soure  adj,  haltbar  7676.  sicher, 

geschützt  7785. 
soure  adw,  bitter,  schwer 4454. 
sout    sb,    gamitur,     kleidnng 

4686. 
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.«otben  ado,  so  Lo  1254. 
«othfastlj  a«h,  wahrhaftig  Lo 

1322, 
span  9b,  spanne  1491. 
«pare  9b.  funken  2226;  *5663. 
eparklen  «d.  glänzen  L  1607; 

D  1145. 
.«peden   vb»    glück    verleihen 
3645;  5507;  L  172;  D  176; 
Lo  816;  866;  979;  1462.    mit 
glück  ausführen  6;   Lo  637. 
glück,     erfolg    haben    250; 
1950;   2842;    L    223;    487; 
D  229;   557;  P  2068.    vor- 
wärts  kommen   549;    2964; 
3922;  4311.    eilen   1762.  — 
of  glück  haben  mit  L  1300. 
reß.  —  forth  vorwärts  eilen 
P  2220.  — schortliche  sich 
sehr    beeilen     1436.    —    on 
sich  beeilen  bei  2530. 
«pending  ab.  unterhalt  6443. 
spere  ab.  Sphäre  3566. 
speres-schaft  ab.  speerschaft 

6363. 
sperren    vb.    zuschliessen    L 

794;  856. 
speruer  ab.  sperber  5258. 
spie   ab.    spion    3652;    3806; 
3807;   8754;  8758;  L  1233; 
1247;  2147. 
'    spülen   vb.  zvi  gründe  richten, 
verderben,  umbringen  1 6 ;  285 ; 
951;  964;   1118;  1160;  1586; 
2014;    6962;    L    949;    964; 
1120;    1242;   1662.     intr.  zu 
gründe  gehen  2394. 
spirite  ab.  geist  Lo  1465. 
^    spite  ab.  —  haaen   of  etwas 
^        verachten  3135. 
t    spouseing     ab.     Vermählung 

2621.     ehe  L  689;  721. 
^    spousen   vb.  sich  vermählen 
mit  2182;  2242;  2599 u. s.o. 
\    spoushad  ab.  ehe  *2773. 
spreden  vb*  zerstreuen   545; 
7018;    7361;   L   495.      intr. 
'  -    sich  zerstreuen  6988.  —  owt 
^       sich  ausbreiten  L  1944. 


8  p  r  i  n  g  e  n  vd.  springen,  sprühen 

1492;  D  1108.  springen,  eilen 

9886.  aufspringen,  sich  Öfihen 

5351 .  aufipriessen  261 ;  4680 ; 

D1257.  sich  verbreiten  7623; 

L  70;  87;  1171;  D  60;  79; 

1015;  Lo  1097.     beginnen  L 

1816.   abstammen  638;  2770; 

8024. 
staf  ab.  stock,   knüppel  3343; 

4961.  Stab,  stecken  P  2046. 
8 tal wo r |)    a4f.    tapfer ,  6688 ; 

8700;  8810;  P  2199. 
stameren  f;^.  stammeln,  stot- 
tern 2854. 
Standard  ab.  Standarte  8942; 

9032;  9304. 
s  ta n  -d e  d  «4/.  mausetodt  7116. 
standen  vb.  widerstehen  9282. 

vorhanden    sein ,    erwachsen 

4341.  —  at  reichen  bis  5216; 

8134.  —  ozain  widerstehen 

4842. 
stark  adj.  gewaltig  L  20;  75; 

228;    1186;    1548;  D  67;  P 

2362;  2390. 
8  tat    ah.    gestalt    2584;    2586. 

läge  8458;  8465. 
st  at  out   ab.    Vorschrift    2387; 

2389. 
staunchenvd.  löschen  L  1970. 
Bteken  vb.  schliessen  L  826. 
stedfast  ac^j.  fest  1570.    ma- 

ken  —  fest  abschliessen  431. 
Btedfastliche  adv.  standhaft 

390.    fest  Lo  302;  605. 
stef    adj.    steif,     unbeweglich 

3855;     7116;     7172;      7970. 

reissend  7900.   stramm  3465. 

fest  2978;  3096;  3245;  3248; 

3968;   8095;   8852;  L  1306. 

stark,  tapfer  D  3i;  400. 
Stelen  «6.  sich   heimlich  ent- 
fernen Lo  424. 
stepe  adf.  hoch   1450;   7900; 

L  1538;  D  1068. 
steppen   vb.    schreiten   214S; 

2150;  9381. 
steren     vb.     bew^en    2636; 
32* 
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2832;  2838;  2997;  5882; 
8980.  refl,  sich  tnmineln 
3323.  sich  rühren  3827.  intr. 
sich  rühren  5156. 

-Stern    adj\    standhaft     2170; 
8865.   hartnäckig  6870.   starr 
I     L  1582. 

, Stert  9b.  Sprung  9891. 

steten  vb.  wort'en  2022;  3918; 
8289;  9096.  stossen  5255; 
9749.  intr,  prallen  3270. 
stürzen  3312;  3807;  6941; 
7211;  7233;  8868;  9220.  sich 
stürzen  5612;  6360;  9020. 
springen  8479. 

sticke  ab,  hölzchen  9174. 

sticken  vb.  erstechen  P  2425. 

stilly  aäv.  stille,  geräuschlos 
8781 ;  8769. 

stingen  vb,  stechen  3825;  6424. 

stynten  vb,  ruhen  L  561; 
1827;  D  645;  1271.  —  of 
aufhören  mit  L  1611 ;  D  1 149. 

stirop  ab,  Steigbügel  3249; 
3250;  3986;  6352. 

stir  ten  vb,  springen  3328; 
3882;  3986;  6999;  8474;  L 
1241 ;  Lo  1215.  —  vp  auf- 
springen 1128;  1997;  2021; 
2368;  2549;  3137;  8879; 
3891;  3997;  49o2;  6306; 
7948  u.  8.  ö.  —  forth  rasch 
vortreten  Lo  105  vorwärts- 
eilen 5869.  —  bitven  da- 
zwischen springen  6330.  — 
fro  alicui  sich  rasch  ent- 
fernen von  jem.  7281.  reß, 
—  vp  aufspringen  1731. 
.8 1  i  u  o  u  r    ab,     dudelsackpfeifer 

6558. 
.stock  ab,  stock  3855;  7970. 

ston  ab,  stein,  pflaster  4963. 
stones  desgl.  3992. 

stondyng  ab,  Standort  Lo  215. 

8 tonen  vb,  steinigen  Lo  256; 
1064. 

8 1  o  n  e  n  g  «d.  Steinigung  Lo  243. 

Store  ab.  vorrath  3661;  6605; 
8219;  8316;  8546. 


8 1  o  r  e  n  f^^.  verproviantiren  4112* 

stoupen  vb,  sich  niederlassen 
6541. 

stontelich  adv.  rücksichtslos 
7227. 

Steuer  ab.  vorrath,  proviant 
6771;  7611. 

strait  adj,  direkt  4321;  4410. 

Strangelen  vb.  erwürgen  688; 
L  653;  770;  D  779;  Lo  200. 

strechen  vb.  strecken  3249. 
stef  —  scharf  anspannen 
6352.  streikt  hingestreckt 
9838.  streikt  along  der 
länge  lang  hingestreckt  9885» 

stren  ab.  nachkomme,  söhn 
1021;  1774;  1806;  2542; 
2653;  3157;  3175;  3575; 
4579;  7630;  7636.  nach- 
kommenschaft  1667;  1699; 
3152.  abkunfk  4298;  8243. 
samen  L  547;  847. 

streng{)e  ab»  stärke  4781; 
4785;  4788;  4790.  gewalt 
1461;  1538;  3325.  wil)  ^ 
vor  der  gewalt  2132.  don 
—   sich  anstrengen  5177. 

strewen  vb.  zerstreuen  9172. 

striken  vb.  —  of  abschlagen 
L  1952.  —  from  trennen 
von  P  2180. 

s  try  den  vb,  anstürmen  P  2489. 

striif  ab,  kämpf  237;  5128; 
6085;  8376;  L  1925.  nieder- 
läge  (?)  3239.  gewalt  (?)  6493. 
debatteL1145;  1761;  D987. 
streitrede  4989.  Unfrieden 
8376;  D  266;  Lo  210.  wij) 
outyn  —  ohne  zweifei  L 
199;  D  205. 

strode n,  struen  vb,  verheeren 
4241;  4244;  7690.  umbringen 
.5972. 

strong  adj.  gewaltig  791 ;  4262; 
5843;  5974  u.  s.  ö.  stark 
5975  u.  8.  Ö.     schwierig  664. 

strong  adv,  schwer  4962.  hef- 
tig 5175. 


—    493    — 


«traten   vb.   —    o^ainward 

dagegen  ankämpfen  233. 
substance    sb.    wesen,    Stoff 

8918. 
s  a  m  d  e  1     adv.     einige  rmassen 

1611.    etwas  $129;  L  130. 
sum  what  pron.    etwas  2330; 

Lo  911. 
supposen  vb.  voraussetzen  Lo 

19;  1084;  1382;  1529. 
8ur  aclf.   schwer,    bitter    3945. 
surname  sb.  beiname  5488. 
su8tenaunce«d.proyiant4323| 

4400. 
«ustenen  vb.  aushalten  7152 

Lo    911.     aufrecht  erhalten, 

der  mittelpunkt  sein  von  9926. 
SU  wen,  vb,  folgen  4769;  4774 

5654;  5716;  5854;  Lo  1299! 

verfolgen  6646;  7475;  7777 

9725;   9813.    after  —    sich 

an    die    Verfolgung    machen 

9367. 
8 wain     ab.    bursche,     knappe 

303;  2862;  3699  u.  s.  ö. 
«were   vb.   hals,  nacken  9078; 

.9383;  9416;  9767;  L  713. 
sweruen  vb.  abspringen  9359. 
«weuen  ab.  träum  3801;  3803. 
«wiftliche  adv.  schnell  1370; 

2880;     4043;     5048;     6435; 

6617;  7433;  8408;  8789. 
swi^e  adv.  schnell  328;    1927 

u.  8.  ö.     sehr  507  u.  s.  Ö. 

«IV  on    ab.   a  — -  in    Ohnmacht 

:4936;     5810;     7172;    8469; 

8535;  9073. 
swonen  fd.  in  Ohnmacht  fallen 

5819. 
8  w  o  n  i  n  g  e  ab.  Ohnmacht  9850. 
swouz     ab.    Ohnmacht    3294; 

7132;  8444;  L  1597;  D  888; 

1135. 

tab  our  ab.  tambourin  8802. 
tabourer  ab.  tambourinspieler 

:6558. 
tabouringe  ab.  tambourinspiel 
9165. 


taken  vb.  nehmen  2994  u.  s.  ö. 
anfangen      *782.      mit     sich 
wegführen   2341.     aufs  körn 
nehmen    ;5267;    3284;    4799; 
4843;     8954;     9234;     9277. 
treffen    4816;    5035;    5253; 
6397;     9417;     9761;     9765; 
9767.  gefangen  nehmen  3723 ; 
4864.    entgegennehmen  8373. 
annehmen   2287.     gewinnen, 
besetzen  P    2171.     ergreifen 
4254;  L  34;    D    10.    geben 
2710;2928; 3179; 4158 ;5052; 
5910  u.  s.  ö.      intr.   reichen 
7098.   —    rede  beschliessen 
286.    on,  in  honde  in  die 
hand    nehmen    L    1693;    D 
1209.  —  on,  to   honde  in 
die  hand    nehmen,  betreiben 
L  163;    D    165.  —  a  rede 
einen     beschluss     fassen     L 
254;    D  262.    —  forf)  vor- 
schleppen L  749;  889.    her- 
ausziehen   L    1430.    —    yp 
aufheben     5047;     7119.    -— 
on   arrangiren   D    269.    an- 
heben   Lo     1079.    —    wi|) 
sich  geschlechtlich   einlassen 
mit    D    490f.    —    of   [his] 
loue    sich    seiner    geliebten 
bemächtigen   2506.  —  go  de 
tent   wol   obacht  geben  auf 
P  2100.—  for  trowtheals 
Wahrheit   ansehen   Lo   1430. 
reß.    sich    zuziehen    64.    — 
to    sich    halten   an    740.   — 
togeder     sich     zusammen- 
thun  L    t>0;    Lo  11.  —    to 
conseyle     eine     berathung 
abhalten  D  50.  —  to  gedre 
on,  in  hond  zusammen  be- 
rathen  L  132;  D  134.  —  to 
red    darüber  berathen   100; 
L  213;  D  219. 
takil   ab.  instrument  L    1430; 

1432. 
talking  «6.  geschichte  D  1236. 
tale  ab.  rede  3734.    erzählung 
5076.   bericht  2116.  —  hal- 
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den  of  sich  etwas  machen 
ans,  sich  fürchten  vor  5466. 
—  teilen  ein  wort  reden 
3848.  —  maken  worte  ma- 
.  chen  4991.  wipouten  — 
in  zahllosen  schaaren  1724; 
6051.  hi  —  an  zahl  1751. 
der  zahl  nach  5472. 

talent  vb.  neignng  2118.  wille 
1620;  L  1656;  Lo  HO.  Inst 
1225;  1965;  2125;  3622.  je- 
nen —  lust  machen  5872. 

t allen  vb.  überrumpeln  5072; 
6948. 

tare  «d.  taube  ähre,  wicke 7354. 

t  a  r  g  e  i  n  g  «4.  aufenthalt  1372; 
L  1459.     zögemng  7594. 

tasse  sb,  häufen  6709;  7507; 
9104. 

täte  ib,  brüst  2850;  2944;  8466. 

tavern  e  «&.  wirthshaus  P  2027. 

techen  vb,  übergeben  686. 
9675.     zeigen  7055;  7845. 

teyenvb,  knüpfen  382;  L  972; 
Lo  214. 

teld  3b,  zeit  *379S. 

telden  vb.  aufspannen,  auf. 
richten  3171;  3659;  6909; 
6926;   7285;   7545. 

teilen  vb,  erzählen  1091;  1101 
n.  s.  ö.  nennen  5407.  zahlen 
2072;  8190;  3685;  8702; 
42f)0;  7266.  —  in  sawe  auf- 
zählen 5407. 

telling  ab.  make  —  beriofaten 
1706. 

tempest  ab.  unwetter  5934; 
6700. 

tempren  vb.  massigen,  be- 
herrschen 6539.  mischen  D 
619. 

tempt e n  fd.  versuchen  L  638; 
1124;  D  726;  764;  964;  Lo 
127. 

ten  vb.  gehen,  kommen  1489; 
8839;  4044;  4060;  6636; 
8204;  8305;  —  ab  outen 
all  quem  jem.  umringen 
4755. 


tendirly  adv.  kläglich  La 
1017. 

tene  ab.  leid  120S;  1780  n.  s.  5. 

tent  ab,  zeit  8789. 

teren  vb.  zerreissen  1307;  zer- 
raufen 7716.  ausraufen  8360. 
— o  f  abziehen,  abreissen  5026. 

tide  ab,  zeit  2845.  |>at  — 
damals  L  23  u.  s.  ö.  at 
seyn  Jon  —  zu  Johanni 
3010.    nachricht  L  357.     at 

—  and    time    zur   rechten 
*  zeit  8059. 

tyde  adv.  rasch  D  866.  al 
so   —    alsbald    D   385.     as 

—  so    schnell   wie   möglich 
D  651. 

tif  f  en  vb.  refl,  sich  putzen  7622. 
ti^ten  vb.  die  idee  fassen L  263. 
tireing  ab.  verletzen  8804. 
tysen  vb.  verfuhren  L  614. 
to  ab.  zehe  2057. 
tobenden  vb.   durch   spannen 

zerreissen  32öO. 
tobeten    vb.    schlagen,     zer- 
schlagen 7716;  8582;  Lo  562. 
tobresten     vb,     zerspringen 

3256;  7458;  8488.   zerbersten 

3260;  9008. 
tobrussen     vb.     zerquetschen 

6092. 
tokening     ab.    voranssagnng 

1606;     L     1679;    1753;     D 

1195.     bedeutung     1677;    L 

1683;  D  1199.   aeichen  2797; 

L  1313. 
tokeruen    vb.    zerhauen,     in 

stücken  hauen  5163;    7766; 

7802;  8005;  8848. 
tocleuen  vb.  zerspalten  8118. 
todaschen   vb,   zerschmettern 

9784. 
todrawen   vb.  schleifen  380; 

469;  1082;  2012;  8350;  8532; 

L    336;    417;    1158;    1488; 

D  364;  367;  388;  461;  656; 

1004. 
todriuen    vb.    ans    einander 
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sprengen  5703;  9334;  9688. 

zerschlagen  9780. 
tofrnschen  v^. verzehren  1658. 

zermalmen,zerquetschen  81 08; 

8118. 
t  o  g  e  r  d  e  n  vd.  in  stücken  hauen 

8929. 
togging  ad.ranfen  8804;  8873. 
tohewen    vb.     zerhauen,     in 

stücken   hauen   4801;    5835; 

6951;     7353;     8785;     8843; 

8929;  9243;  9327. 
tolle  ib.  anstrengender  kämpf 

7989;  8079;  8973. 
toiling   ab.   kämpfen,  ringen 

6083;  8869;  9445. 
toi  sb,  Werkzeug  507;  L  1434. 
tolling  $b,  anreizen,  aufhetzen 

5304. 
tomblen   vb.   taumeln,  sinken 

4818;  7171;  7511. 
top  tp.   spitze  5658.     scheitel 

5952.  —  and  tail  mit  dem 

ganzen  körper  8126. 
Voppen  f^i.  —  of  abreissen7716. 
1 0  r  e  n  d  e  n  f'^.  zerschleissen  321 . 

441;  449;  D  443. 
toriuen    vb.  zerreissen   484S; 

in    stücke   zerbrechen    6363. 
toschiften  vb.  durchschneiden 

5010. 
toslawen  vb.  erschlagen  8346. 
tospreden   vb.    zerstreuen  D 

563;  566. 
toteren   vb.   zerreissen  5816; 

5817;    9168.     hin   und   her 

reissen    9289.     niederreissen 

L  488;  D  553;  562. 
totoilen  vb.  zermalmen  6945. 

zerbläuen  8581. 
ton^    M^'.  maken   it  —  sich 

mühe  geben  mit  etwas  4077 ; 

9710. 
trace  sb.  spur  4918. 
traj  ib.  knmmer,  sorge  300; 

348;    2442;   4470;   9634;  L 

1278. 
trayen  vb.  betrüben  712.    är- 
gern 1202. 


tranail  ib.  geschaft,  sendung 
2744.  bemühung  6544.  an- 
strengung  6549. 

trecherie  ib.  verrath  807; 
L  804. 

treden  vb.  treten  3824. 

tresour»d.schatz4160.  schätz, 
beute  3367 ;  821 9.  besitzthum 
4383.  werthstück  2818.  tre- 
sor  2274;  2282. 

trespacen  vb.  einen  fehltritt 
begehen  Lo  833;  856. 

trespas  ab»  unrecht  9867. 

tresse  ib.  haarflechte,  haar, 
zopf  5816;  8434;  8443;  8448; 
8452;  8480. 

treu|>e  ab.  Wahrheit  445;  7694; 
Lo  1430;  1438;  1441.  treue 
90;  98;  895;  2323;  6827; 
9853;  L51;  54;  1292;  1417; 
D  43.  redlichkeit  2042.  — 
pli^tenhis  —  alicui  jem. 
auf  ehre  versichern  7352« 
alicujus  —  taken  den 
treuschwnr  jmds.  entgegen- 
nehmen 5555.  —  ^ine  den 
treuschwnr  leisten  5556. 

treu{>en  vb,  sich  verloben  mit 
8639. 

tr  e  w  e  s  ab»  Waffenstillstand 
5581. 

trinite  ib.  dreieinigkeit  Lo 
437;  770.  dreifaltigkeitstag 
4079. 

trist  adj.  zuverlässig,  fest  271; 
2863;  6499. 

trom  ab.  schaar,  beer  5098; 
7092. 

tronsoun  ab.  speerstück, 
-splitter  7250. 

troplie  ab.  trupp  *674ö. 

trossen  vb.  einpacken  2357; 
2362;  8215.  sich  packen  P 
2044. 

trösten  vb.  vertrauen  Lo  1504; 
1565.  —  to,  in,  on  ver- 
trauen setzen  auf  Lo  362; 
766;  805. 

trumpeing«^.  trompeten  9165.' 
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trust  vb.  zuflacht  85. 

t«  may  sb,  turnier  2868;  2892. 

tnrnaien  vb,  tumieren  2845. 

turnament  ab.  turnier  2623; 
'2886;  2981;  3585;  3604. 

turnen  vb.  yerandem  2471. 
wenden  1056;  4937;  7930;  L 
1134;  D  974;  P  2223.  sich 
verdrehen  8457.  —  to  ver- 
führen zu  Lo  102.  befördern 
in  D  750.  intr,  gereichen  L 
738;  Lo  458;  578;  680. 
sich  hinwenden  zu  1227; 
.1807;  P  2190.  —  into 
.alicnjus  hond  jem.  zu- 
wenden D  486.  —  unto 
.vorbote  sein  von  Lo  1182. 
—  on,  opon  sich  wenden 
.gegen  1810.  05a in  um- 
kehren 3355.  sich  wieder 
wenden  zu  L  1262.  sich 
rückwärts  wenden  6871 ;  6884. 
reß.  sich  verwandeln  7248. 
sich  anschliessen  an  1783. 

tuskes  ab,  hauer  D  1115. 

tyiis  adv,  zweimal  3169;  4152; 
4963;  9047. 

Tnarmed      adj\     unbewaffnet 

6947. 
u  n  b  i  n  d  e  n  vb.  losbinden  5905. 

^  lösen  L  1485. 
YJibliscedffd.  ungesegnet  839 ; 

L  839. 
Ynbli^e  oiff.  unfroh  8382. 
vnckle  ab,  oheim  P  2380. 
vnknetten  t;^.  loslösen  8480. 
vndernimen    vb,     bemerken 

6530.  vernehmen  L  1885. 
vViderstanden  vb.  —  to  auf- 
merken auf  512. 
undertaken  vb,  —  tor  heim- 

« führen  als  L  431. 
vndon  «;^.  aufthun  5731 ;  8509; 

.  8512 ;  L 1216;  D  627  ;Lo  624. 

^entfalten  1767.  vernichten  D 

.736;  738. 
vndren  ab.  mittag  7412;  7467. 
Tndurfongen  vb,  empfangen 


L  751;  D  927.  zulassen  902. 
annehmen  2289.  aufnehmen 
6957. 

V  neuen    adj,    ungleich   5832; 

9756. 
vnf re  (idj.  make  —  zu  sklaven 

machen  D  748. 
vnhelen  vb,  eröffnen  2689. 
vnhende  ad^',  unedel  5109. 
vnlouely    adj,    unlieblich    Lo 

940. 
vnmyld  a^/,  unsanft  Lo  940. 

V  n  n  e  t  adj\  unzweckmässig  1254. 
vnnef)e  adv,  mit  mühe,  kaum 

395;  2299;  2838;  5888 
6706;  6955;  7355;  75% 
7772;  8355;  8528;  8980 
9851;  D  380;  Lo  1407  (vn 
nethis).  kaum,  eben  erst  2697 
höchstens  584 ;  4437 ;  L  528 
(vnne|)es);  D  ö08. 
vnplien  vb.  entfalten  5063. 

V  n  r  e  d  e  €uij\  ungeschlacht  1 666; 

8482;  9040;  L  1578.  waxen 

—  ungeheuer  zunehmen  886. 
V n s el y  adj, unselig  4892 ;  5 144 ; 

5302;  5308;  6170;  6284. 
vntrewe    ai^'.    untreu    1352; 

L  1426. 
vnwrast  adf.  schlecht  8432. 
vn  wrest  ab,  schlechter  mensch 

6964. 
vplond     ab.     hochland    7015; 

7311. 
vplondismen   ab.    hochlands- 

bewohner  5077;  5271;  6776. 
vpnemen  vb.  aufrichten  5173. 
vpriseing   ab.   aufgang  3865. 

aufstehen  9906. 

V  t  e  r  1  i  c  h  e  adv.  endgültig  8615. 

durchaus  Lo  481;  576;  1442. 

f  ul  —  genau  so  lauge  Lo  910. 

WS  ab.  gebrauch,  dienst  Lo  946. 


Tai  our  ab,  tapferkeit  4426; 
4620;  5418.  vorzüglichkeit 
3265;  6353;  8826.  ausge- 
zeichneter  character  (?)  4179; 


—    497    — 


-  8610.  of  —  tüchtig,  tapfer 
,3402;  4471;  6138. 

Tanishen  vb.  —  away  ver- 
schwinden P  2136. 

yant-ston  tb,  tanfistein  D  868. 

Tariawnce  $b,  widersprach, 
lüge  Lo  706;  748;  958. 

vauasour  ib.  lehnsmann  4761; 
8558;  8661. 

"^eyn  adf»  in  —  ohne  grand, 
I  falsch  Lo  844. 

"i^eir  adv.  wahrhaftig  6568; 
I  7640;  8613;  8761;  9139 
.  (veires);  9157. 

yeniannce  sb.  räche  7140; 
L  595;  D  683, 

Tenisoun  tb.  wildpret  3119; 
4104;  7415. 

^errayly  adv.  wahrhaftitg,  mit 
V>estunmtheit    Lo     19;    632; 

•  1151;   1180. 

yeitVL  sb.  kraft  1568.    tüchtig- 
keit,  tapferkeit  7074;   8711; 
.  8810.    of  gret  —  sehr  tüch- 
tig 4016;  4222;  6850.  he  — 

•  of  auf  grand  einer  sache 
Lo  1483.  am  —  willen  D  898. 

'^  er  t  no  as  a^'.  tüchtig,  tapfer 

4310;  5486;  8894;  9333. 
■Y'j  a  u  nd  e  s    ab.    fleischspeisen 

.  Lo  926. 
Tictorie  sb.  sieg  3370. 
▼igonr  «4.  kraft,  energie  3926 
:5830;     6724;     8815;     8890 
8952;     8959;     9148;     9348 
.  9716;  9804.    of  gret  — sehr 
energisch  8688.     wij)   gret 
—  inständigst  L  93. 
▼igrons  adj.  stark  6572 ;  9060. 
vi  is    ab.    gesicht    744;    2515; 

-  8499. 

T>yl  adJ.  gemein  5804.  schmäh- 
lich 8738;  8807;  L  272. 

y.ilainie  ab.  schmach  2349; 
2355;     3502;    4951;     8462. 

•  höse  lost  910;  L  900.  böse 
kanst  *4441.    bisechen  of 

,  —  einen  schmachvollen  an- 
trag  stellen  2349. 


vilanliche  adv.  auf  schmach- 
volle weise  5794;  9289. 

violet  ab.  veilchen  3061. 

virgine  ab.  j  angfränliches 
wesen  8913. 

vyroan  ab.  amkreis  L  1616; 
D  1154. 

Visiten  vi.  besuchen  702;  796; 
1172. 

voiden  vb.  verlassen  Lo  215. 

volunte  ab.  wille  681. 


Wailen  vb.  —  for  klagen  um 

2563. 
wailing  ab.  klage  7773.   ma- 
ke n  —  klage   erheben  739; 

3969;  4257. 
wain  ab.  wagen  4712;   7559; 

8746. 
vr&iten  ab.  zudenken,  im  schilde 

führen     352;     1624;     3624; 

4325;      4726;      6718.      auf- 
lauern F  2120. 
walewo,    wolewo,    waile- 

way    ab.  klagegeschrei    ]42 

4262.     irUmy.    o    weh    742 

6801;  L  120;   666;   D  118 

790. 
wallen  vb.  einen  wall  errichten 

8745.    reß.  sich  verschanzen 

8742. 
wane  ab.  mangel  3122. 
wanhope  «d.  Verzweiflung  793; 

L  774. 
war  aunt      ab.     zeuge      2658. 

Sicherheit ,     autorität     4210; 

5228. 
ward     ab.     gewahrsam     955; 

8907;  L  953;  Lo901;  1327. 

Obhut  4480.  leibwache  5096. 

Statthalter  4291. 
w  ar  d  ey  n  «3.  beschützerLo447. 
waren    vb.    behüten   13.     sich 

hüten  1685. 
warmen  vb.   wärmen  L  1021. 
warnen    vb.    benachrichtigen 

2019;  L  1697;  P  2114;  2122. 

warnen  P  2140.  —  of  warnen 
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vor,   in  bezQg  auf  P  2141; 

216»* 
warnisen   vi,   verproyiantiren 

4838;  4732;  6605. 
wasten    vb,  wast  p»  pr,  um- 
sonst D  324. 
wawen  vb.  sich  bewegen  2637. 
waxen  vb,   werden  263;  298; 

413  u.  8.  ö. 
weddeloc  ab,  ehe  485;  729; 

D  815. 
wed  den    vb,    sich    vermählen 

mit  483;  756;  6482;  L  728; 

Lo    422.   —   to    wyve    zur 

frau  nehmen  Lo  522. 
welken   ab,   firmament   3568; 

L  531  ;  1650;  D  611. 
welcomen  v^.  bewillkommnen 

424;  1429;  1788;  3110;  3524; 

3546;     5564;    8030;    8605; 

L  392;  D  428.    willkommen 

sein  1230. 
welcoming    ab,   bewillkomm- 
nung 2248;  7259;  7707. 
w  elden  vb.  handhaben  L  220. 

besitzen  2492.     lenken  5550. 
welle,  walle  «^.  abflussgraben 

1474;  L  1564;  D  1094. 
welp  ab,  hund   P  2198.    hund 

(als  verächtliche  bezeichnung 

eines  menschen)  415;  4516; 

8732. 
wel-strem  ab,  quelle  6058. 
wenche  «d.  mädchen  830;  894. 
wenden    vb,    —     amys    zu 

gründe  gehen  Lo  1 80.  —  to 

d  e  I>  dem  tode  verfallen  sein 

4024. 
wepeing  ab,  weinen  768 ;  1324 ; 

4262;  7773;  8506. 
wepen  ab,  waffen  L  125;  388; 

D  420. 
werkman,     werkeman     ab. 

arbeiter     529;     540;     1464; 

1469;   L  469;  1552;    1558; 

D  537;  1082;  1088. 
wernen  vb,   abschlagen  2847; 

2955;  L  1428; 
werning  «^.Verweigerung  5522. 


werren  vb,  krieg  fuhren    112; 

3493;   3618;  4106;  4T48;  L 

21;    80;   306;   D    168.     be- 

kriegen  3625;  4309;  •—  out 

of  durch  krieg  hinanstreibeir 

aus  P  164. 
wete  ab,  nässe  3537. 
Weuen  vb,  schleudern  5698. 
whal  ab,  wallfisch  1495i 
what   conf.    bis    4646;    5062;* 

5266;     5307;     5311;     5362; 

5526;    5670;    7326;     7477^ 

7527;     8423;     8527;     8554; 

8942;  8960.   til  —  bis  8278. 

al  —  bis  7704;    9732.    adv. 

what  ....    what    sowohl 

....  als  auch  8873.    whatr 

....  and  sowol . . . .  ala  auch 

255;   2579;    6866;   8455;  J> 

487 f.    me 8t  —  fast  8081. 
wicke  schlimm,  bösartig  1667; 

1811;  4724. 
wiche  ab.  hexe  4438;  4463. 
w  i  c  h  e  c  r  a  f t    ab.    Zauberkunst 

4441. 
w  i  c  h  i  n  g  «^.  Zauberkunst  3 1 54 ; 

4459. 
wif  t  a^f,  stark,  rührig  81;  84f 

271  u.  s.  ö. 
w i  5 1  «d.  Wesen  855 ;  918 ;  2636;' 

L   918;    Lo    621     u.    s.   ö. 

bischen  2654;    7731.    no  — 

niemand  L  967 ;  Lo  686. 
wiztliche   adv,   tiq)fer   3930; 

6899;  7854;  7975  u.  s.o. 
wiztling    ab.    tapferer    mann 

8093;  8116. 
wiztschip  «d.  kriegstachtigkeit 

5468;  7653. 
wild    adj,    wild    1082.     wild, 

schauerlich    8324;    P    2092; 

2191.  toll  1046;  1944;  6356; 

L    908;    P    2058;    —    fer 

griechisches  feuer  1892;  S203; 

4242;    5601   u.   8.  ö. 
wildern!  8  8e  ab\  wildniss  3444; 

8324. 
wyl  e  ab,  list,  anschlag  Lo  225. 
winking  ab,  blinzeln  2465. 
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wind  wind  7072;  7847.  athem 
8456.  sb,  take  pe  -—  luft 
schöpfen  9226.  hong  bi 
p  e  —  an  den  galgen  hängen 
1398;  5580. 

winden  vi,  springen  9152. 
fallen  9388.  —  on  sich  stur- 
zen  anf  7956.  —  adonn 
hinstürzen  6320. 

wininge  ab,  bestreben  P  2204. 
vortheil  8393;  8653. 

winnen  vb.  gewinnen  2338; 
8393 ;  9903  u.  s.  ö.  erbeuten 
3368;  4350;  6810;  9661. 
erobern  2502;  8368;  8736; 
L  128;  D  128.  besiegen 
2171;  3237.  za  stände  brin- 
gen 4646.  erzeugen  L  1142. 
in  die  gewalt  bekommen  9846; 
D  322.  —  to  him,  vnder 
'  him,  ynder  his  bond  sich 
unterwerfen  21 86;  2406;  3414. 

—  ageyn  zurückgewinnen 
Lo  77.  —  to  gelangen  zu 
P  2325. 

wise   ab.   auftreten,  benehmen 
6477.  —  in  al  —   in  jeder 
beziehung  3004;  Lo  484.  aus- 
führlich   5528.     in  non  — 
'in  keiner  art  Lo  472.   o  non 

—  unter  keiner  bedingung 
5540.  be  ony  —  in  irgend 
einer  art  Lo  486 ;  1344.    f>i8 

—  in  folgender  weise  2786. 
in  bezug  auf  irgend  welchen 
punkt  D  916. 

wissen    vb.    Weisungen   geben 

840;  L  840;  P  2017;  2056. 
wit  tb.  sinn  169;  1016.    klug- 

heit    1597.      verstand    3215; 

3217;   3322;   Lo  943;    963; 

1470;     1476;     1558;    1579; 

1633.    geistesgabe  Lo    1598. 

owt  of  —toll  6093;  L  1881. 

nnmässig,      ausserordentlich 

1405;  1795;  5986;  L  1969. 
witen  vb.  schuld  geben   214; 

9200;  9206. 


witen  vb.  erfahren  11;  619; 
627;  2727  u.  s.  ö.  —  at  er- 
kunden von  1603;  L  1677. 

witerly  adv.  sicherlich  L  532; 
853;  1649  u.  s.  ö. 

witles  adj.  unvernünftig  1944. 

witnesseing  «6.  zeugniss,  be- 
stätigung  1269. 

witnessen  vb.  bezeugen  L 
32;  588;  D  8;  676;  686. 

wi{)drawe>Q  vb.  zurückziehen, 
anziehen  1319.  anhalten  1213. 
zum  rückzug  veranlassen  4052. 
reß,  sich  zurückziehen  5061; 
5265;  7479;  8295. 

wif)reden  vb.  widerrathen, 
widerstreben  3136. 

wif) Sitten  vb.  aushalten  9055. 
intr.  stocken  8457. 

wi|>  steten  vb.  dagegen  an- 
stürmen 7747. 

wi{>stonden  vb.  halt  machen 
644;  6033;  D  702.  wider- 
stand leisten  3225;  4752; 
4880;  6221.  stand  halten 
462;  8998.  — 

sich  jem.  in  den  weg  stellen, 
jem.  aufhalten  9815.  o;ain 
dagegen  widerstand  leisten 
3163. 

wi|>stonding  ab.  widerstand- 
leisten  8803;  8967. 

wi|)I>erhoked  adf,  widerhakig 
5666. 

wi|)f)erwin  ab,  feind  2410; 
5302;  6908;  7862;  9109; 
9845. 

wodeliche  a<^.  wüthend  9426. 

wodenesse  ab,  tollheit  8433. 

won  sb,  gewohnheit  2231. 

wonder  ab.  Verwunderung  546 
u.  s.  ö.  wunderbare  thatsache 
1244.  erstaunlicher  lärm  5739; 
6699.   of— erstaunlich  7790. 

wonderful  adf,  merkwürdig. 
D  1227. 

wonderliche  adv.  ausser* 
ordentlich  7610;  Lol64;  321» 
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wonderoQs  adv.  ansserordent- 
'  lichP1990;  2298;  2434;24S5. 

wand i en  vb,  unterlassen  3537. 

Wondyr- angry  adj\  sehr  zor- 
nig Lo  1275. 

wondyr-hevy  adj.  sehr  trau- 
rig Lo  220. 

wondir-sore  adv.  ganz  ge- 
waltig Lo  1383. 

wondir-wroth  ad;\  sehr  zor- 
nig L  1443;  Lo  783. 

wondryng  8b,  wunderbare 
thatsache  D  584. 

wondur*cas  ib,  wunderbare 
begebenheit  L  628. 

wondur-thyng  sb.  merkwür- 
diges vorhaben  L  318;  D 
'  344.  wunderbare  thatsache 
L  512;  578;  1536;  D  662. 

w  o  r  c  h  e  n  i;6.  bearbeiten  L  452. 

worschepen  vb.  verehren  Lo 
743. 

worf)  sb.  würde,  rang  6758. 
werth  4152. 

worthynesse  sb,  kostbares 
eigenthum  Lo  136. 

wor{)schip  sb.  ehre  2347; 
8619. 

wor{>schipliche  a<^v.  in  ehren 
9197. 

w  o  u  z  h  «^.  unrecht  4806.  falsch 
L  1415. 

wounder-row  adf,  merkwür- 
dig rauch  D  1110. 

wo  wen  vb.  werben  um,  den 
hof  machen  772. 

wrake  sb,  Unglück;  schmerz 
.Lo  1230. 

wrayen  vb.  verrathen  3656. 

wrath  adv.  eilig  P  2145.  im 
zorne  L  824. 

wrath  then  vb,  zornig  machen 
Lo  153;  673.  r^,  sich  er- 
zürnen Lo  1 ;  1263. 

wreche  at^'.  oder  sb.  elend, 
elender  834;  1309;  L  1189; 
P  2051. 

wreched  adj.  elend  L  1343. 


wretf)efulliche  adv.  zorn- 
erfüllt 567;  1362. 

wrizen  vb.  bedecken  1764; 
3196;  6836;  7478;  7555  (?). 
decken  9006. 

wringen  vb.  ringen  L  1374; 
1383;  1388;  1389.  die  bände 
ringen  (?)  D  790. 

wristling  sb.  ringen  8873. 

writ  sb.  schritt,  werk  9655. 
holy  —  heil,  schrift  L  597; 
D  686. 

wrytyng  sb.  aufzeichnung  Lo 
1260.  make  —  of  nieder- 
schreiben 1186. 

wrong  sb.  übelthäter  1363. 

wrongful  adj.  ungerecht  1 348. 
unerlaubt,  unmoralisch  6492. 

J>  armes  sb.  gedärme  8972. 

pef  sb,  Schurke  2387;  8107; 
8476;  8786;  Lo  450.  ge- 
wissenlose frau  2322. 

|)ei,  f>i  sb.  Oberschenkel  851; 
5956;  7755;  9100;  9398; 
9691. 

|>en  vb.  gedeihen,  sich  seines 
lebens  erfreuen  377;  1048; 
2671;  2719;  7334;  9740;  L 
333;  557;  1114;  D  361;  954. 
glück  haben  6996.  in  el  — 
Unglück  haben  737. 

pester  adj.  dunkel,  schwer 
verständlich   1705. 

|>eues-las  sb.  diebsschlinge 
9078. 

ping  sb.  sache  3057;  4055 ; 
4649;  552 1 ;  6946.  thatsache, 
ereigniss  1608  ;  L  480;  1138; 
D  550.  angelegenheit  2484; 
9201.  Stoff  L  1534;  D  1064. 
besitzthum  6576;  8911.  la- 
dung  5082.  waare  6970. 
wesen  3;  997;  1107;  1112; 
L  859;  1027;  1185;  1275; 
1978.  no  —  durchaus  nicht 
3197;  4876;  5154;  7366. 
nichts  L  1128;  D  968.  in 
al  — ,  of  al  —  in  jeder  hin- 


J 


—    501 


sieht  3054;  B632;  5363. 
op  on  al  —  um  jeden  preis 
8608.  for  no  —  um  keinen 
preis  L  1921.  in  al  —  an- 
gelegentlich L  174;  D  180. 
ony  —  irgendwie  Lo  224. 
for  ony  —  aus  irgend  einem 
gründe  Lo  274.  for  p&t  ich 
seine  —  aus  keinem  anderen 
gründe  4667.  purch  al 
ping  in  jeder  beziehung 
6144.  aus  allen  möglichen 
gründen  D  249.  8o|>  — 
sicheres  factum  8592.  pis 
ping  es  auf  diese  weise  4075. 

.ponk  sb.  our  ponkes  frei- 
willig 7890. 

pondren  vb.  donnern  9320. 

pondur-ly^t  ab.  blitz  L  600; 
1608;  D  1146. 

pouand  ab.  sklavin  6547. 

pral  ab.  knecht  6262. 

prang  ab,  gedränge  5771;  L 
1928. 

prawe  sb.  in  pat  —  da  7124. 
in,  in  so,  in  a  litel  —  in 
kurzer  zeit  5704 ;  5897 ;  8284 ; 
9681;  L1397.  per  after  in 
a  litel  —  sehr  bald  darauf 
2543.  in  a  —  in  einem  nu 
147;  6713;  9091.  gret  — 
—  iiir  lange  zeit  6976.  pat 
ich  —  genau  zu  derselben 
zeit  2669.  pat  —  zu  der 
zeit  Lo  112.  a  —  eine  zeit 
lang  Lo  851.  al  pis  — 
diese  ganze  zeit  über  Lo 
1250.  ony  —  wie  lang  es 
auch  immer  mag  lio  1295. 

prawen  i;d.  werfen  33U8;  3992; 
4959;     5179;    6289;     7869. 


angreifen  5179;  6303.  — 
ouer  schlingen  um  8032. — 
w  i  p  bewerfen  mit  9087 ;  9847. 

—  doun,  adoun  umwerfen 
D  602.  herunter  werfen  6301; 
9306.  intr.  doun,  adoun 
stürzen  3292;  7752;  9024; 
9391. 

p  r  e  s  t  e  n  9^.  stossen  7460.  sich 
drängen  3143;  6309;  9228. 
dringen    5031.     eilen    4998. 

—  togider  eng  zusammen- 
halten 9296. 

pries  adv,  dreimal  8430;  8440 
(prie);  9099. 

thryft  ab,  eouel  — >  unheil, 
missgeschick  L  1285. 

pTiii)rab,  gedränge  5056 ;  5984 ; 
6099. 

pringen  vb,  stürzen  3304. 

priuen  vb.  gedeihen  3178. 

prom  ab,  schaar  211;  580; 
8702;  5145;  7921. 

prote  ab.  kehle  318;  392; 
3455  u.  8.  Ö. 

prusten  vb.  stossen  7749. 

purch -kernen  vb.  durch- 
schneiden, spalten  8141; 
8964. 

purch -kitten  vb.  durchschnöi- 
den,  spalten  9286. 

purch-percenri.  durchbohren 
7936. 

purch-schouen  vb.  durch- 
stossen  7959. 

purch-sting-en  vb.  durch- 
bohren 6630. 

purch-presten  vb,  durch- 
bohren 7469. 

thus  sone  adv.  alsbald  Lo  156; 
234;  978;  1097;  1128. 


Nachträge  und  besserungen. 


p.  XXVI  z.  16  ▼.  u,  f,  stiel—-  Fmuul  v.  7189  f.]  zn  strei- 
•  eben.  -<-  p.  XXXI  z.  8  trage  naeh:  In  einem  falle  ist  der  vocal 
des  plar.  prät.  in  den  sing,  eingedmngen:  tmü  r.  m.  l^tY.S]S\  f.; 
Tgl.  Se  Hatride  T.  842.  —  p.  XXXIII  z.  5  v.  u.  füge  hinzu:  yh^nt  : 
y90nt  :  verrament  :  parltment  v.  3653 — 6,  atvo  :  fro  :  aUo  :  wo  y» 
3933-- 6.  —  p.  XXXIV  z.  1  füge  hinzu:  etede  :  mede  i  f&rrede : 
rede  v.  5851—4.  —  p.  XXXV  z.  23  teage  nach:  hast  (=*=  ae. 
^hafast)  :  Am«  (eile)  v.  2677  f.  —  p.  XXXVI  z.  6  trage  nach: 
?iftes  r.  m.  knifes  v.  2305  f.;  ?ift  r.  m.  vnri^t  v.  2325  f.  — 
p.  LIII  z.  6  füge  hinzu:  v.  314:  Ser  fernen  forto  agast  ^=  v.  8002. 
p.  LIV  z.  10  trage  nach:  t.  5870:  %  dassed  hem  amid  pe  pres  = 
T.  7971.  V.  6020:  JTiß  gode  wiOe  ^  hert  ßn  =^  y.  6690.  —  Das. 
z.  23:  Vgl.  V.  5035  f.  und  v,  5253  f.  —  p.  LXII.  Hieher  gehört 
auch,  dass  Rich.  y.  6661  f.  in  der  anfzählung  epischer  helden 
AUsaundre  und  Arthour  in  zwei  unmittelbar  auf  einander  folgenden 
Versen  genannt  werden.  —  p.  LXXIX.  Zu  Artb.  a.  M.  v.  451  ff. 
und  ähnlichen  stellen  vgl.  R.  of  Ol.  y.  2986  ff. 

Zum  texte,  p.  277.  Var.  zu  y.  40  iore  P'\  L  sore  H. 
Var.  zu  y.  41  trenite  P]  /.  trenite  S.  —  p.  291  r.  i.  12  v.  u. 
Die  angäbe:  (P  P*  150),  gehört  in  die  linke  textcolunne.  —  p.  293, 
D  y.  392  pe]  l.  |)ey.  —  p.  350,  D  y.  1210  londe]  /.  bonde.  — 
p.  379,  Lo  y.  314  zhe]  /.  ^he. 

Zu  den  anmerkungen.  Arthoar  und  Merlin.  Zu  v.  17  ff. 
ygl.  Speculum  Vitae  y.  61  ff.  (Engl.  stud.  VII  p.  469);  besonders 
erinnert  Sp.  V.  v.  63 — 6  an  Artb.  a.  M.  y.  19—22.  —  y.  76.  üober 
den  ring  bei  der  krönung  ygl.  jetzt  A.  Schnitz,  Das  höfische 
leben  I>  p.  643,  658,  661.  —  y.  129.  Zu  der  ausdrucksweise  vgL 
Octov.  y.  1201:  Vpon  a  day  sehe  feynede  hm-  sehe.  ■—  y.  491  f. 
Zu  diesem  yergleiche  stellt  sich  La^.  y.  31678:  Su?a  hund  ded 
his  broder]  ygl.  Regel,  Anglia  I  p.  214.  —  y.  1643.  eäe-toun 
findet  sich  auch  Alis.  y.  6068  und  y.  7543.  —  y.  1650  h:  ^  re- 
eouerd  mi?t,  y  say.  —  y.  2130.  Das  eingesetzte  pat  ist  zn  streichen 
und  0  liue  zu  lesen;  ygl.  v.  9702.  —  y.  2211  ist  besser  zum  fol- 
genden zu  ziehen.  —  y.  2441.  Für  ylay  wird  bylay  zu  lesen 
sein.  —  y.  2506.  Vielleicht  ist  yor  loue^  his  einzusetzen:  ^Wie 
er  zu  seinem  liebchen  gelangen  könnte.'  —  y.  2820.  Vor  Kerue 
ist  natürlich  y  zu  ergänzen.  —  y.  3136.  Für  eoroun  ist  besser 
ewounment  zu  lesen.  —  y.  3477  f.  1.  pe  oper  foure  forto  wrehom^ 
pe  pre  gun  her  Jounces  broken.  —  y.  3534.  Der  reim  Portesmtmpo  z 
soupe  begegnet  auch  Rob.  of  Gl.  y.  3435  f.  —  y.  3835  f.  Dieser 
umstand  wird  auffallender  weise  bald  darauf  y.  3853  f.  nochmals 
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berichtet.  —  v.  5093.  Algate  ist  offenbar  der  name  des  hanptthores 
der  Stadt;  vgl.  Fr.  p.  197  z.  9  v.  u. :  and  iased  otOe  at  the  nmuter-gaie, 
FPD  f.  Ca  2  z.  10  V.  n.  vac.  —  v.  6358.  Für  to  ist  fro  zu.  lesen. 
—  V.  5406  f.  Neben  To  for  mm  ist  gou  zum  mindesten  hart 
and  wohl  zu  streichen.  —  v.  5474.  Für  ßn  ist  t^  zu  lesen.  — 
V.  6143.  Somegrex  wird  so  eingeführt,  als  würde  er  hier  zum 
ersten  mal  erwähnt,  während  doch  von  ihm  schon  mehrmals  die 
rede  war.  lieber  einen  ähnlichen  fall  vgl.  Ipomedon  p.  CIX.  — 
T.  6184.  Das  comma  nach  8lou%  zu  streichen.  —  v.  6745«  tropie 
bessert  HaU  gewiss  richtig  in  troplie,  und  vergleicht  Barbour's 
Bruce  XIII  v.  272  ff.:  For  aU  the  ScoUie  men,  that  war  that, 
Quhen  thai  mow  thame  eeehew  the  Zieht,  Dang  on  ihame  noa  with  eil 
ihar  myehty  That  thai  eedUt  in  tropellia.  —  v.  6852.  Für  Owaine 
ist  Twains  zu  lesen  und  Ow.  im  namenindex  zu  streichen.  — 
T.  6943.  Für  Tables,  elopes  ist  wol  Tahle-elopes  zu  lesen;  £P 
p.  240^  schreibt  dafür  bord-elothes.  —  v.  7173  f.  Was  die  steUe 
der  Verwundung  betrifft,  so  vgl.  Wicl.  II.  Paralip.  cap.  18  v.  33: 
rnnd  smote  the  kyng  of  YtmI  betwem  the  hatreel  .and  the  eehulders,  — 
V.  7754  lese  man  To  für  po.  -—  v.  8802.  Far  beten  wird  beting 
SU  lesen  sein.  —  D  v.  256  1.  barons  \and\  eomune.  —  L  v.  377 
L  [in]  his,  —  L  v.  622  1.  worlee  für  worße,  —  L  v.  1571  1.  mit 
P  phent  für  ^091^. 

Register.  Baidemagu  und  Bandamagu  gehören  zusammen, 
«benso  Fannel  und  Fauel, 

Glossar.  Das  verbum  kenen,  dessen  sinn  gewiss  richtig 
angegeben  ist,  kenne  ich  nur  aus  dieser  stelle.  —  p.  457  eerteyn 
adv.]  1.  eerteyn  adj.  —  eertein  a4j.]  1.  eertein  adv.  —  Die  erklärung 
des  adj.  ßegge  v.  3363  verdanke  ich  Hall,  der  es  mit  ae.  fl^an 
zusammenbringt  und  mich  ausserdem  auf  Town.  Myst.  p.  30: 
These  grete  wordes  shalle  not  flay  mh,  verweist.  Jamieson,  Scott. 
Diet,  führt  das  snbst.  ^^  mit  der  bedeutung  ^any  thing  that 
frightens^  an.  —  howe-wiif  steht  für  howde-wiif;  vgl.  Jamieson  a. 
a.  o.  u.  howd  und  howdy.  —  punay  erklärt  Hall.  Diet.  p.  652 
unter  anfährung  von  Arth.  a.  M.  v.  3233  mit  <a  smaU  fellow,  a 
dwarfs,  eine  bedeutung,  die  er  blos  gerathen  zu  haben  scheint 
und  die  nicht  einmal  für  die  vorliegende  stelle  passt.  Hall  ver- 
gleicht Q.  Douglas,  Aeneid.  IX,  cap.  VIII,  in  SmalVs  ausgäbe 
Vol.  III  p.  248  z.  6  ff.:  Be  ony  way  gif  tharby  for  the  nanys 
Thai  my  cht  on  fors  dissevyr  that  pun%e,  Quhük  thaime  €usal?eit 
ihekyt  with  pavys  hie.  Jamieson  a.  a.  o.  bringt  es  richtig  mit 
frz.  poignee  de  gens  zusammen.  Für  das  unverständliche  pem-hel 
V.  5237  wäre  nach  Hall  kern-hel  zu  lesen  =  frz.  crenelle,  'schiess- 
scharte',  hier  übertragen  auf  den  schlitz  in  der  rüstung,  der  durch 
das  emporheben  des  armes  verursacht  wird.  Ich  empfehle  das 
wort  zu  weiterer  erwägung. 
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